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Nachrichten über Angelegenheiten der D. M. Gesellschaft. 

Zum Ehreumitgliede der D, M. G. wurde in Folge einstimmigen Beschlusses 
des f4esftmmtvorstandcs der Gesellschaft ernannt: 

Herr Geh. Ober-Rogicrungsrath Dr. Justus 01s hausen in Berlin. 

Als ordentliche Mitglieder sind der Gesellschaft beigetreten 
für 1873: 

823 Herr Dr. Joseph Tosi, Canonicus *u St. Stephan in Wien. 

824 „ David G. Müller, Stud. phil. or. in Leipzig. 

825 „ Ludolf Annecke in Güsten, Anhalt-Köthen. 

82G „ Georg Pantazides aus Jannina, Stud. phil. or. in Leipzig. 

827 „ Reverend Henry William Wattkins, M. A. in the Vicarage Much 

Wenlock, Shropshirc, England. 

Für 1874: 

828 „ Dr. Stephan Montfort Vail, Consul d. Verein. Staaten von Nord- 

Amerika für die Pfalz, in Ludwigshafen a/Rh. bei Mannheim. 

829 „ Theodor Stromer, Schriftsteller in Berlin. 

830 „ Marquis G. Arconati Visconti in Paris. 

In die Stellung eines ordentlichen Mitgliedes sind cingetreten ; 

Die Universitäts-Bibliothek in Giessen. 

Das Rabbiner-Seminar in Berlin. 

Durch den Tod verlor die Gesellschaft das correspondirende Mitglied 
Herrn Dr. Jac. Berggrcn, Probst und Pfarrer zu Söderköpiug in Schweden, 
und die ordeittlichcn Mitglieder: 

Herrn G. Geitlin, Professor der Exegese in Helsingfors , t d. 12. Juli 1871. 
Emanuel Deutsch, Assistent am Britischen Museum zu London, f d. 
13. Mai 1873 in Alexandrien. 

Dr. theol Johann Mayer, Stadtkaplan in Neuburg a. d. Donau. 

Bd. XXVII. C 
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Nachrichten über Angelegeitheüe^i der D. M. G. 


An der Feier des fünfzigjährigen Amtsjubiläums des um die Förderung der 
Zwecke und Bestrebungen der D. M. G. hochverdienten ordentlichen Mitgliedes 
derselben, Herrn Prof. Dr. J. J. Stä helin iu Basel, betheiligte sich die Ge- 
sellschaft durch Uebersendung folgender Gratulations-Tafel: 


DEM MITBEGRÜNDER 

OER 

DEUTSCHEN MORGENLÄNDISCHEN GESELLSCHAFT 
DEM EIFRIGEN HÜLFREICHEN FÖRDERER 

IHRER ZWECKE 

DEM IN EIGNER UNERMÜDLICHER ARBEIT DIE ALTTESTAMENTLICHE 
FORSCHUNG MIT DER ALLGEMEINEN MORGENLÄNDISCHEN 
WISSENSCHAFT VERKNÜPFENDEN GELEHRTEN 

PROF. DR. J. J. STÄHELIN 

IN 

BASEL 

WIDMET 

BEI SEINEM AMTSJUBILÄÜM 

DIE AUFRICHTIGSTEN GLÜCKWÜNSCHE 

DIE DEUTSCHE MORGENLÄNDISOHE GESELLSCHAFT 

HALLE UND LEIPZIG, D. 9. SEPTEMBER 1873. 

Db. GOSCHE. Db. FLEISCHER. 

Db. SCHLOTTHANN. Db. KBEHL. 


XIX 


Yerzeichiiiss der bis zum 19. Dec. 1873 flir die Bibliothek 
der D. M. G. eingegangeiien SchriiHeii u. s. w. 

(Vgl. S. XIII -XVI.) 

I. Fort s 6txu n gen. 

Von der Deutschen morgcnländischcn Gesellschaft: 

1. Zu Nr. 155. Zeitschrift der D. M. G. Bd. XXVII. Heft III. Leipzig 1873. 8. 

Von der Asiatischen Gesellschaft in Paris: 

2. Zu Nr. 202. Journal Asiatiquc. Sixiöme S4rie. Tome XIX. No. 71. Juin 

1872. — No. 73. Aoüt-Septembre 1872. — Septifcme Sörie. Tome I. 
Ko. 2. FÖATier-Mars 1873. No. 4. Mai-Juin 1873. Paris. 8. (Rück- 
ständig: Sixiime Sörie. Tome XIX. No. 74. Octobrc-Novembre-D4cem- 
bre 1872. Table des matiferes de la sixiime Sörie. Ferner: Septi^me Sörie. 
Tome I. No. 1. Janvier 1873. No. 3. Avril 1873.) 

Von dem Verfasser: 

3. Zu Nr. 248. Indische Alterthumskundc von Chr. hassen. Zweiter 

Band. Geschichte von Buddha bis zu dem Ende der altern Gupta>Dynastie. 
Nebst Umriss der Culturgeschichte dieses Zeitraums. Zweite vermehrte 
und verbesserte Auflage. Leipzig 1874. Gr. 8. 

Von der Deutschen morgenländischen Gesellschaft: 

4. Zu Nr. 368. Indische Studien. Im Verein mit mehrern Gelehrten 

herausgegeben von A. Weher. Mit Unterstützung der D. M. G. 13. Bd. 
Leipzig 1873. Gr. 8. (5 Exx.) 

Von der Königl. Geographischen Gesellschaft in London: 

5. Zu Nr. 609. a. The Journal of the R. Geographical Society. Vol. the 
forty-second. 1872. London. 8. 

6 Zu Nr. 609. c. u. d. Proccedings of the R. Geographical Society. Vol. XVII. 
No. II. No. III. No, IV. Address at the Aniiiversary Meeting of the 
R. Geogr. Soc. 26*h May 1873. By Major-General Sir Henry C. Rawlinson 
President. Nr. V. London 1873. 8. 

Von der Königl. Preuss. Akademie der Wissensch. zu Berlin: 

7. Zu Nr. 641. a. Philologische und historische Abhandlungen der Königl. 
Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Aus dem J. 1872. Berlin 1873. 4. 

8. Zu Nr. 642. Monatsbericht der Königl. Preuss. Akademie der Wissen- 
schaften zu Berlin. Mai Nr. 1. 2. Juni. Juli und August. 1873. Berlin 

1873. 8. 


1) Die geehrten Einsender werden ersucht, die AuflTührung ihrer Geschenke 
in diesem fortlaufenden Verzeichnisse zugleich als den von der Bibliothek aus- 
gestellten Empfangsschein zu betrachten. 

Die Bibliotheksverwaltung der D. M. O. 
Prof. Gosche. Prof. Fleischer. 


XX I crz. (In" für ilie IJihlioihek der 1). Af. G. ehxgcrj. Svhri/lei} u. h\ io. 


Von dem historischen Vereine für Steiermark : 

ih Zu Nr. l*J32. a. Mittheilungen des historischen Vereines für Steiermark. 
*JU. lieft. Graz 1873. 8. ^ 

Von der Geographischen Gesellscliaft in Paris; 

10. Zu Nr. lf)21. Bulletin de la Societö de Gdographie. Juin. Juillet. Aoüt. 
Septembre. 1873. Paris 1873. 8. 

Von dem Königl. Institute für die Sprach-, Länder- und Völkerkunde 
von Nioderländisch-Indien : 

11. Zu Nr. 1674. Bijdmgen tot de Taal-, Land- en Volkcnkunde van Netier- 
landsch Indie. Deide Volgreeks. Achtste Deel, le Sluk. ’sGravenliage 

1873. 8. 

Von der Königl. Bayer. Akademie der Wissenschaften zu München; 

12. Zu Nr. 2327. Sitzungsberichte der philos.-philolog. u. histor. CI. der 
k. bayer. Akad. der Wiss. zu München. 1872. Heft IV. V. — 1873. 
Heft i. II. III. München 1872. 1873. 8. — Dazu: Verzeichniss der Mit- 
glieder der k. bayer. Akad. d. Wiss. 1873. München 1873. 8. 

Von dem historischen V’’ereine für Steiermark: 

13. Zu Nr. 2727. Beiträge zur Kunde steiermärkischer Gcschichtsquellen. 
0. Jahrgang. Graz 1872. 8. 

« 

Von der Verlagsbuchhandlung J. C. Hinrichs: 

14. Zu Kr. 2771. Zeitschrift für ägyptische Sprache und Alterthumskunde, 
herausgeg. von K. Lepsiu» unter Mitwirkung von II, Brvgsch. Juli und 
‘August. September und October. 1873. Nebst Titel zum 1 Itc* Jahrgang. 
Leipzig 4. 

Von der Kaiserl. archäologischen Commission zu St. Petersburg: 

15. Zu Nr. 2907. Itocueil d’Antiquitös de la Scythie. Publie par la Com-- 
mission Imperiale Archeologique. Liviaison II. St.-Pötersbourg 1873. 
Gr.-4. — Der dazu gehörige Atlas. St.-P^tersbourg 1873. Imp.-Fol. 

Von der Redaction; 

16. Zu Nr. 3224. Hamagid (Hebräische Wochenschrift, erscheinend in I..yck, 
redig. von Rabb. L. Silber manvi), 1873. Ko. 33 — 49. 

Von Herrn Akademiker Schiefucr: 

17. Zu Nr. 3334. Memoires de l’Acadiimie Imperiale des Sciences de St.-Peters- 
bourg, VTD Serie, T. XX, Nr. 2. Ausführlicher Bericht über Baron P. von 
Uslar’s kürinische Studien, von A, Schief ner. St.-Petersbourg 1873. Gr. 4. 

• II. Andere Werke. 

Von dem Cnrator desCentral-Bücher-D<5p6t’s der Regierung in Bombay: 

3111. A Catalogue of Sanskrit Manuscripts from GujarAt, Kachchh, Sind, and 
Khändes. Compiled under the superiiiteudence of G. ISühlcr. Fase. IV. 
By Order of Government. Bombay 1873. 8. 

Von dem Comite des Pariser Internationalen Orientalisten-Congresses; 

3412. Congrbs International des Oricntalistes. Premiere Session, Paris 1873. 
Actes du Coraitö National d'Orgauisatioii publies par la. Commission Ad- 
ministrative. Paris 28 Aoüt 1873. 8) 

Von den Verfassern, Herausgebern und Verlegern; 

3143. Droit Musulman. Du Statut persoiiuel et des Successioiis, par MM. 
SmUagr(tj Conseiller ä la Cour d’Alger, et Bug. CherhonneAiu^ ancien 
j>rofesseur d’Arabc au College arabe-fran 9 ais d’Alger. Tome I. Du 
Statut persoiiuel. Paris 1873. Gr. 8. 
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. 5444 . P'orschungen nach einer Volksbibel zur Zeit Jesu und deren Zusatnmen- 
bang mit der Septuaginta-Ueborsetzung, von Ed. Böhl. Wien 1873. 8. 

3445. Konrad Dietrich Kassier. Ein Lebensabriss von einem seiner Schüler, 
[(r. Veesenvicyer], Sonderabdruck aus der ,, Allgemeinen Zeitung“ 
V. 21 u. 22. Sept. 1873. Augsburg 1873. 8. 

344G. Geschichte der indischen Religion im Umriss dargestellt von E. Wurm 
Basel 1874. 8. 

3447. Philological Society. ,,Grimnrs Law“ iu South Africa; or, Phouetic 
Changes in tlie South Äfric.an Bantu Languages. I. ln the South-Eastern 
Branch. By W. H. /. Bleck. 8. 

3448. (»emäleddini Ibn Hi^^ämi Coinmentarius in Carmen Ka'bi Ben Zoheir 
Banat Su äd appcllatuni. Ed. Ignatius Guidi Komanus. Pars prior. 
Lips. 1871. Pars altera. Lips. 1874. 8. 

3449. Hermetis Trismegisti qui apud Arabes Icrtur de castigi^ione animi 
libellum ed. , lat. vert, , adnotationibus illustr. Otto Bardeahemer. 
Accedit appeudix in qua nonuulla pbilosophiae arabieac vocabulu cxpli- 
cantur. Bonnae 1873. 8. (V'gl. Nr. 3408) 

3450. Journal of the North-China Branch of the R. Asiatie Society for 1871 
and 1872. New Series No, VII. Shangb.ni 1873. 8. 

3451. A Catalogue of the Library of the North-China Branch of the R. Asiatie 
Society (including the Library of Alex. Wylie, Esq.) systematically 
classcd. By II. Cordier, Hon. Librariun. Shanghai 1872. Gr. 8. 

3452. Syävcsh namuin. Bombay 1242 (Aera des Yezdigerd) = 1873 Chr. XII 

lind 284 Seiten. Gr. 8. (,,Eiue Uebersetzung der Episode Syftvesh aus 

dem Shähnäme in altguzeratischer Sprache iu 3185 zweizeiligen gereimten 
Strophen. Der Herausgeber hat viele Anmerkungen sprachlichen Inhalts 
hiuzugefügt, so wie S. 262 ff. ein Glossarium der veralteten Guzerati 
Wörter.“ Brockhaus.) 

3453. Studii sul teste arabo del libro di Calila e Dimna per Ljnazio Guidi. 

Roma 1873. 8. (Der arabische Text, S. I — LXl, autogniphirt.) 

3454. Nuovi Ricordi arabici su la Storia di Genova del Prof. Michele Amari. 
Estratti dal vol. V. Atti della Sociotii Ligure di Sta. Patria). Genova 
1873. Gr. 4. 

3455. Der Islam, von Emanuel Deutsch. Aus dem Englischen übertrugen. 
Berlin 1873. 8. 

3456. Das jüdische Unterrichtswesen während der spanisch-arabischen Periode. 
Nebst handschriftlichen arabischen und hebräischen Beilagen. Von 
Jl/. Giideinann. Mit Subvention der Kaiscrl. Akademie der Wissen- 
schaften. Wien 1873. 8. 

3457. Kau-Kau Wau-Rai, ossia la Via della pietä öliulc. Testo giapponese 
trascritto in caratteri romaiii e tradotto iu lingua italiana con note 0 
appendice da Carlo Valenziani. Roma 1873. IIoch-8. 

3458. Aegyptische Chrestomathie von Leo Iteinisch. In drei Lieferungen. 
1. Lieferung mit 21 Tafeln, Wien 1873. Fol. 

3459 . Asaland II. Af C. A. Holmboe. (Sierskilt aftrykt af Vidcnsk.-Sclsk. 
Forhundlinger for 1872.) 8. 

3460. Lexicon syriacum iu usum Chrestomathiae suae syriacae elaboratum a P, 
Pio Zingerlc Ordinis S. Bcncdicti. Romae ex Typographia polyglotta 
S. C. de Propaganda fide. 1873. 8. 

3461. Catalogo delle* opere di fondo c delle novith lettcrarie pubhlicate in 
lUilia. Detkon & Rocholl, Libreria internazionale, Napoli. Anno 1873 
Num. 1. 8. 

3462. No. 106. Rihliotheca orientalis. Zu verkaufen durch F. A. Stargardt. 
in Berlin, Jägerstrasse No. 53. Berlin 1874. 8. 


XXII Verz. (ler/ür dk liifd’toOtek der DMG. cintjeg, Schriften 8 . w. 


3463. luternarionaler Cou^css von Orientalisten. Ijondon. (ICrste Ankilndi^nf^. 
1 Qaarthlatt.) 

3464. KitAb Hl-Fihrist, mit Anmerkungen herausg. von (rustav Flügel. Nnch 
dessen Tode besorgt von Joh. Roediger und Aug. Müller. 2 B&nde. 
Mit Unterstützung der D. BI. Q. Leipzig» 1871, 72. 4. (30 Exx.) 


Nachtrag. 

I. Fortsetzungen. 

1. Zu Nr. 2124 u. 3026. Etymologische Forschungen . . . von Prof. Dr. A. 

Fr. Pott. Zweite Aufl. 5ter Theil. Wurzeln mit consonant. Ausgangre. 

Wurzeln auf labiale mutac. Detmold 1873. 8. 

2. Zu Nr. 2971 u. 3(>97. Proceedincs of the American Philosophical Society. 

Vol. XII. nr. 88-89. Philadelphia 1872. 8. 

3. Zu Nr. 3364. Beiträge zur Erklärung der himjarischeu Inschriften von 

Franz Praetorins. .3tes lieft. Halle 1874. 8. 

4. Zu' Nr. 3426. Nohga Ilajarciach . . . hcrausgeg, von Beriech GoUlberg. 

2ter Jahrgang. 3tes Heft. Lemberg 1873. 8. 

II. Andere Werke. 

3465. W'est- östlicher Divan von Goethe. Mit Einleitung und erläuternden An- 
merkunt^en von G. v. Loeper. Berlin 1872. 8. 

3466. Die Melancsischcn Sprachen . . . untersucht von ll. C. von der Gn- 
helentz. Zweite Abhandlung. Des VII. Bandes der philol.-histor. CI. 
der Kgl. Sachs. Gesellschaft der Wiss. No. 1. Leipzig 1873. 4. 

3467. The Devatädhyäyabrähmana (being the tifth Brähmana) of the Säma 
Veda. The Sanscrit text edited with the commentary of Sayana etc. 
by A. C. Burnell. Magalore *1873. 8. 


BerlchtlgnDgen. 

S. IX, Z. 16. Vor „Pebr. 1873“ einzusetzen: Januar. 

„ XI, Z. 18. Statt „Vol. I — IV.“ zu schreiben: Vol. I. No. II — IV. 
„ XII, Z. 21. Statt 8421 zu schreiben 3421. 

„ — Z. 30. Statt 331 zu schreiben 381. 
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Verzeichniss der gegenwärtigen Mitglieder der Deutschen 
morgenländischen Gesellschaft in alphabetischer Ordnung. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr Dr. B. von Dorn Exc., kaiserl. russ. Oeh. Rath und Akademiker in 
St, Petersburg, 

- Dr, Johann Paul Freiherr von Falkenstein Exc,, k5n. sächs. Staats* 

minister a. D. und Minister des königl. Hauses in Dresden. 

Sir Alex. Grant, Baronet, Principal of the University of Edinburgh. 

Herr B, H. Hodgson Esq., B. C. S. in the Rangers near Dursley (Glostershire). 

- Edward William Lanc, Privatgelehrter in Worthing, Sussex. 

- Dr, J, Mo hl, Mitgl. d, Instit. u, Präsident d, asiat, Gesellschaft in Paris. 

- Dr. Fr. Max Müller, Taylorian Professor an der Universität in Oxford, 

Christ Church. 

- J. Muir Esq,, D. C. L. , late of the Bengal Civil Service, in Edinburg. 

- Dr. Justns Olshausen, Geh. Ober-Regierungsrath in Berlin. 

- Graf Prokesch- Os ten Exc., k. k. österr. Feldmarschall-Lieutenant u. 

s. w. in Graz. 

Sir Henry C. Rawlinson, Major-General u. s. w. in London. 

Herr Baron Mac Guckin de Slano, Mitglied des Instituts u. Prof. d. Ara- 
bischen in Paris. 

- Whitley Stokes, Secretary of the legislat. Council of ludia, in Calcutta. 

- Subhi Bey Exc., kais. osman. Reichsrath, früher Minister der frommen 

Stiftungen, in Constantinopel. 

- Garcin de Tassy, Joseph H^iodore, Mitglied des Instituts u. Prof. d. 

Hindustani in Paris. 

- Graf Melchior de Vogüö, Mitglied des Instituts, Botschafter der fran- 

zösischen Republik in Constantinopel. 

n. 

Correspondirende Mitglieder. 

Herr Francis Ainsworth, Ehren-Secretär der syrisch-ägyptischen Gesellschaft 
in London. 

- Bäbu Räjendra Läla Mitra in Calcutta. 

- Dr. O. Blau, Generalconsnl des deutschen Reichs in Odessa. 

- P. Botta, franz. Generalconsnl in Tripoli di Barbarin. 

- Prof. Dr. G. B übler in Bombay. 

- Cerutti, kön. ital. Consnl in Larnaka auf Cypem. 

- Nie. von Chanikof Exc., kais. russ. wirklicher Staatsrath in St Peters- 

burg, d. Z. in Paris. 

- Alexander Cunningham, Major-General in London. 

- R. V. Frähn, kais. russ. Consul in Ancona. 

- Dr. J. M. E. Gottwaldt, kais. russ. Staatsrath, Oberbibliothekar an d. 

üniv. in Kasan. 

- ti^vara Öandra Vidyäsagara in Calcutta. 

- Dr. J, L. Kr a p f, Missionar a. D. in Komtbal bei Zufferhausen, Württemberg. 

- Oberst William Nassau Lees, L. L. D. , Secretär des College of Fort 

William in Calcutta. 

Dr. Lieder, Missionar in Kairo. 


XXIV Vcrzcichniss der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. 


Herr Heinrich Freiherr von Maltzan, kön. bayer, Kammerherr , d. Z. in 
Wiesbaden. 

- Dr. A. D, Mord t mann in Constantinopel. 

- Dr. A. Perron in Paris. 

• Lieutenant Colonel R. Lambert Play fair, Her Majesty’sConsul General 
in Algeria, in Algier. 

- Dr. G. Kosen, Generalconsul des deutschen Reichs in Belgrad. 

- Edward E. Salisbury, Vice-Präsideut der American, morgeul, Gesellschaft 

in New-Haven, N.-America. 

- Dr. W. G. Schauffler, Missionar in Constantinopel. 

- Dr. A, Sprenger, Prof, an d. Uni v. Bern, in Wabern bei Bern. 

- Edw. Thomas Esq. in London. 

- G. K. Tybaldos, Bibliothekar in Athen. 

- Dr. Cornelius Van Dyck, Missionar in Beirut. 

- Dr. N. L. Westergaard, Prof, an d. Univ. in Kopenhagen. 

- Dr. W. D. Whitney, Secretär und Bibliothekar d. American, morgenl. 

Gesellschaft in New-Haven, N.-America. 

- Dr. J. Wilson, Missionar, Ehrcupräs. d. asiat. Gesellschaft in Bombay. 

UI. 

Ordentliche Mitglieder *). 

Se. Durchlaucht Friedrich Graf No er aufNoer bei Gottorp in Scblc.<?wig ^748). 
Se. Hoheit Takoor Giri Prasada Sinha, Rajah von Besina, Purgunnab 
Iglus, AUygurh District (776). 

Herr Dr. Aug. Ahlquist, Prof, in Uelsingfors (589). 

- Dr. W. Ahlwardt, Prof. d. morgenl. Spr. in Greifswald (578). 

- Michele Amari, Senator des Königr. Italien und Professor in Florenz (814.) 

- Dr. C. Andre e, Consul der Republik Chile in Dresden (474). 

- Ludolf An necke in Güsten, Anhalt-Köthen (825). 

- Aq tonin, Archimandrit und Vorsteher der russischen Mission in Jeru- 

salem (772). 

- G. W. Arras, Director der Handelsschule in Bautzen (494). 

- G. J. Ascoli, Prof, der vergleichenden Grammatik und der morgcnländ. 

Sprachen an d. phil.-litorar. Facultät in Mailand (339). 

- Dr. Siegmund Auerbach, Rabbiner in Halberstadt (597). 

- Dr. S. Th. Aufrecht, Prof, des Sanskrit an der Univ. in Edinburg (522). 

- Freiherr Alex. v. Bach Exc. in Rom (636). 

- Dr. Wilhelm Bacher in Breslau (804). 

- Dr. O. Barden hewer in Bonn (809). 

- Max Bastelberger, Lieutenant im k. bayer. I. Artillerie-Regiment io 

München (786). 

- Dr. A. Bastian, Professor an d. Univ. in Berlin (560). 

- Dr. Wolf Graf von Baud iss in in Leipzig (704). 

- Dr. Gust. Baur, Consistorialrath , Prof, und Universilätsprediger in 

Leipzig (288). 

- J. Beames, Bengal Civil Service in Bulasore, Bengal (732). 

- Dr. H. Beck, Cadctten-Gouvcrncur in Beusberg bei Cölu a. Rh. (460). 

- G. Bchrmann, Pastor in Hamburg (793). 

B eli n, Dolmetscher bei der französischen Botschaft in Constantinopel (544.) 

- Dr. Ferd. Benary, Prof, an d. Univ. in Berlin (140;. 

- Benedetti, Salvator De, Prof. d. hebr. Sprache au d. Universität in 

Pisa (811). 

1) Die in Parenthese beigesetzte Zahl ist die fortlaufende Nummer und be- 
zieht sich auf die nach der Zeit des Eintritts in die Gesellschaft geordnete Liste 
Bd. II. S. 505 ff., welche bei der Anmeldung der neu eintretenden Mitglieder in 
den Nachrichten fortgeführt wird. 
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Herr Dr. Theod. Benfey, Prof, an der Uuiv. in Göttingen (362). 

- R. L. Bensley, M. A. , Hebrew Lecturer, Gonvillc and Caius College 

in Cambridge (498). 

- Adolphe Bergd Exc. , kais, russ. wirkl. Staats-Rath, Präsident der 

kaukas. archäolog. Gesellschaft in Tiflis (637). 

- X>r. Emst Ritter von Bergmann, Amanuensis am k. k. Antiken-Cabinet 

in Wien (713). 

- Aug. Bernus, Pfarrer in Ormont-dessus par Aiglo, Schweiz (785). 

- Dr. E. Bertheau, Hofrath u. Prof. d. morgenl. Spr. in Göttingen (12). 

- Revd. Dr. James Bewglas in Wakefield (526). 

- Dr. A. Bezzenberger in Merseburg (801). 

- Dr. Bhäu Däji in Bombay (622). 

- Dr. Gust. Bi c keil, Prof, au der Akademie in Münster (573). 

- Freiherr von Biedermann, königl sächs. General-Major z. D. auf Nieder- 

forchheim, K. Sachsen (189). 

- John Bin- eil, Rev. A. M., Professor an d. Universität in Edinburg (489). 

- Dr. Heinr. Job. Blochmann, Assistant-Professor an d. Calcutta-Madrasa 

u. Sccretär d. Asiat. Gesellsch. v. Bengalen, in Calcutta (754). 

- Dr. Eduard Böhl, Prof. d. Theol. in Wien (579). 

- Dr. O. von Böhtlingk Exc., kais. russ. wirkl. Staatsrath und Akade- 

miker, d. Z. in Jena (13^. 

- M. Agdnor Boissier in Genf (747). 

- Dr. F. R. Th. Boclcke, Licentiat d. Thcol., ord. Lehrer an der Sophien- 

Reiilschulc in Berlin (493). 

- Dr. Fr. Bollensen, Prof. a. D, in Witzenhausen an d. Werra (133). 

- P. Johannes Bollig, Prof. d. Arab. au d. Sapienza und Scriptor an d. 

Vatican. Bibi, in Rom (658). 

- M. Frcdrik Brag, Adjunct an d. Univ, in Lund (441). 

- Dr. Edw. Brandes, Cand. phil. in Kopenhagen (764). 

- Dr. Ebbe Gustav Br in g , Bischof von Linköpiugsstifl in Linköping (750). 

- Rvd. Ch. A. Briggs, Pastor in Roselle, New Jersey (725). 

- J. P. Broch, Prof^. der semit. Sprachen in Christiania (407). 

- Dr. Heinr. Brock haus, Buchhändler in Leipzig (312). 

- Dr. Herrn. Brockhaus, Geh. llofrath, Prof, der ostasiat. Sprachen in 

Leipzig (34). 

- Dr. Adolf Brüll in Frankfurt a. M. (769). 

- Dr. Nehem. Brüll, Rabbiner in Frankfurt a. M. (727). 

- Dr. H. Brugsch, Prof, an d. Uuiv. in Göttingen (276). 

- Salem. B u 1) e r , Littcrat in Lemberg (430). 

- Baron Guido Call, Attachö d. k. k. Österreich- Ungar. Gesandtschaft 

in Teheran (8^). 

- Dr. C. P. Ca s pari, Prof. d. Thcol. in Christiania (148). 

- David Castelli, Privatlehrcr in Pisa (812). 

- D. Henrlques de Castro, Mz., Mitglied der köuigl. archäolog. Gesell- 

schaft in Amsterdam (596). 

- F. Chance, M. B. Triuity College in Cambridge (722). 

- Dr. D. A. Chwolson, Prof. d. hebr. Spr. u. Littcratur an der Univers. 

in St. Petersburg (292). 

- Dr. W. Clemm, Professor an d. Uuiv. in Giessen (759). 

- Albert Cohn, President du Comite Cousistorial in Paris (395). 

- Dr. Dominicus Compavetti, Prof, der griech. Sprache an der köuigl. 

Univers. in Pisa (615). 

- W. Cottler, Professor in Paris (659). 

- Edw. Bylcs Cowell, Professor d. Sanskrit and. Universität Cambridge (410). 

- Rev. Dr. Mich. John Cr amer, bevollm. Minister und ausserord. Gesandter 

der Verein. Staaten von Nord-Amerika in Kopenhagen (695). 

- Dr. Georg Curtius, Prof, d. dass. Philologie an d. Univ, in Leipzig ^30). 

- Rev. Dr. Bcnj, Davies, Prof, am Regent-Park-College in London (496). 
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Herr Dr. Ernst Georg Wilh. Do ecke in Strassbarg (742). 

- Dr. Berth. DelbrOck, Prof, an d. üniv. in Jena (753). 

- Dr. F. Delitzsch, Prof, d, Theologie an d. Univ. iu Leipzig (135). 

- Hartwig Derenbourg, Bachhändler in Paris (666). 

- Dr. Ladw. Diestel, Prof. d. Theol. in Tübingen (481). 

- Dr. F. H. Dieterici, Prof, der arab. Litt, in Berlin (^). 

- Prof. Dr. Rad. Die t sch, Rector a. D. in Leipzig (566). 

- Dr. A, Dillmann, Prof, der Theol. in Berlin (260). 

- Dr. Otto Donner, Docent f. Sanskrit a. vergl. Sprachforschnng an d. 

üniv. in Helsingfors (654). 

- Dr. R. P. A. Dozy, Prof. d. Gesch. an d. Univ. in Leiden (103). 

- Dr. Johannes DUmichen, Professor an d. Univ. in Strassbnrg (708). 

- Dr. Georg Moritz Ebers, Professor an d. Univ. in Leipzig (5^). 

- Anton von Qyoroki Edelspacher in Bada-Pest (767). 

• Dr. J. E. Eggeling, Professor des Sanskrit, üniversity College, und Se- 

cretär der Kön. Asiat. Gesellschaft in Tx>ndon (763). 

- Dr. Carl Hermann E th^, Docent an d. üniv. in München, d.Z. in Oxford (641). 

- Dr. Jnlins Rating, Bibliothekar d. üniv.*- Bibliothek in Strassbarg (614). 

- Dr. H. von Ewald, Prof, in Göttingen (6). 

- Dr. Winand Pell, Religionslebrer am Marz eilen* Gymnasiam in Cöln 

a. Rh. (703). 

• Dr. H. L. Fleischer, Geh. Hofrath, Prof. d. morgenl. Spr. in Leipzig (1). 

- Dr. Floeckner, Gymnasialreligionslehrcr in Beathen (800). 

- Jales Fonrobert, Fabrikbesitzer in Berlin (784). 

- Dr. Z. Frankel, Oberrabbiner and Director des jüdisch- theologischen 

Seminars „pS^cnckelscher Stiftang“ in Breslaa (225). 

- Dr. R. H. Th. Friederich, holländisch-ostindischer Beamter a. D. in 

Coblenz (379). 

- Dr. H. C. von dcrGabelentz Exc., wirkl. Geh. Rath in Altenburg (5). 

- H. G. C. von der Gabelentz, Regierangsassessor in Dresden (^2). 

- Dr. Charles Ga in er in Oxford (631). 

- Gustave Garrez in Paris (627). 

- Dr. Abr. Geiger, Rabbiner der isracl. Gemeinde in Berlin (465). 

- Hermann Gies, Stud. or. in Leipzig (760). 

- Dr. J. Gildemeister, Prof, der morgenl. Spr. an d. üniv. in Bonn (20). 

- Rev. Dr. Ginsburg in Liverpool (718). 

- Girgas, Docent d. Arabischen bei der Orient. Facultät in St. Peters- 

barg (775). 

- Comte Arthur de Gobineau, ausserord. Gesandter und bevollmächtigter 

Minister der französ. Republik in Stockholm (511). 

- M. J, de Goeje, Interpres Icgati Wameriani und Prof, in Leiden (609). 

- Dr. W. G o e k e in Berlin (705). 

- Dr. A. I. Goldenblum, Mitredactcur d. hebr. Zeitung „Hameliz“ in 

St. Petersburg (511). 

- Dr. Siegfried Goldschmidt, Professor an d. Univ. in Strassbarg (693). 

- Dr. Ignaz Goldziher, Docent an d. üniv. in Bada-Pest (758). 

- Dr. R. A. Gosche, Prof. d. morgenl. Spr. an d. Univ. in Halle (184). 

- Rev. P. W. Gotch in Bristol (525). 

- Dr. Heinrich Gott lieb, Landesadvocat in Lemberg (770). 

- Jules Baron de Grein dl, k. Minister des Auswärtigen in Brüssel (694). 

- Wassili Grigoryeff Exc., kaiserl. russ. wirkl. Staatsrath u. Prof, der 

Gesch. d. Orients an d. Univ. in St. Petersburg (683). 

- Julius Grill, Diakonus in Calw, Württemberg (780). 

- Lic. Dr. B. K. Grossmann, Superintendent in Grimma (67). 

- Dr. C. L. Grotefend, Archivrath in Hannover (219). 

- Dr. Max Grün bäum iu München (459). 

» .Ignazio Guidi, Scriptor an der Vaticana in Rom (819). 
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Herr Jonas Gurland , Magister der St. Petersburger üniversitfit, Titularrath 
in Jekatcrinoslaw, Russland (771). 

- Dr. Herrn. Alfr. von Gutschmid, Prof, in Königsberg (367) ' 

- Dr. Th. Haarbrücker, Docent an d. Univers. und Rector der Victoria- 

schule in Berlin (49). 

Dr. Julius Caesar Haentzsche in Dresden (595). 

- Dr. Aaron Hahn, Rabbiner in New-York (734). 

- S. J. Halberstam, JCanfmann in Bielitz (551). 

- Anton Freiherr von Hammer, Hof- und Ministorialrath in Wien (397). 

- Dr. B. von Haneberg, Bischof von Speyer (77). 

- Alb. Harkavy, Magister d. Gesch. d. Orients an d. Univ, In St. Peters- 

burg (676). 

- Dr. G. Ch. A. von Harlesa, Reichsrath und Präsident des evang. Obar- 

consistoriums in München (241). 

- Martin Hartmann, Stud. phil. or. in Leipzig (802). 

- Dr. M. Hang, Prof, an d. Univ. in München (349). 

- Dr. M. Heidenheim, theol. Mitglied des königl. College in London, d. Z. 

in Zürich (570). 

- G. Hemeling, Stud or. in Leipzig (792). 

Chr. Herma ns en, Prof. d. Theol. in Kopenhagen (486). 

- Dr. G. P. Hertzberg, Prof, an d. Univ. in Halle (359). 

- Dr. K. A. Hille, Arzt am königl. Krankenstift in Dresden (274). 

’ Val. Hintner, Professor am Akad. Gymnasium in Wien (806). 

- K. H i m 1 y , Dolmetscher des deutschen Roichs-Con.sulats in Shanghai (567). 

- Dr. F. Himpel, Prof. d. Theol. in Tübingen (458). 

- Dr. F. Hitzig, Geh. Kirchenrath und Prof. d. Theol. in Heidelberg n.5). 

1^*". A. Hoefer, Prof, an d. Univ. in Greifswald (128). 

- Dr. Georg Hoffman n, Professor an d. Univ. in Kiel (643). 

- Dr. Karl Hoffman n, Realschnllehrcr in Arnstadt (534). 

- J. J. Hoffmann, Prof, der chines. u. Japan. Sprache an d. Univ. in 

Leiden (572). 

Dr. J. Ch. K. von Hofmann, Prof. d. Theol. in Erlangen (320). 

- Chr. A. Holm ho e, Prof. d. morgcnl. Spr. in Christiania (214). 

- Dr. Rudolf Hörnle, Professor d. Sanskrit am Jay Naranis College in 

Benares (818). 

- Dr. H. Hübschmann in Leipzig (779). 

- Dr. Hülsen, Oberlehrer am königl. Gymnasium zu Charlottenbnrg (783). 

- Dr. Rudolph Armin Humann, Lic. d. Theol., Pfarrer in Marisfeld b. 

Themar, Meiningen (642). 

- Dr. Hermann Jacobi in Cöln a. Rh. (791). 

Dr. G. Jahn, Oberlehrer am Cöln. Gymn. in Berlin (820). 

- Dr. Franz Johaentgen, Docent an d. Univ. in Berlin (549). 

- Dr. Julius Jolly, Docent an d. Univ, in Würzburg (815). 

- Dr. P. de Jong, Prof. d. morgenl. Sprachen an d. Univ. in Utrecht (427). 

- Dr. B. J ü 1 g , Prof. d. klassischen Philologie n. Litteratnr und Director 

des philol. Seminars an d. Univ. in Innsbruck (149). 

- Dr. Ferd. Justi, Prof, an d. Univ. in Marburg (561). 

- Dr. Abr. Wilh. Tlieod, Juy n boll , Professor der nicderländisch-ostindischen 

Sprachen in Delft (592). 

- Dr. Kämpf, Prof, an der Universität in Prag (765). 

“ Dr. Adolf Kamphausen, Professor an der evangel. -theol. Facultät in 
Bonn (462). 

- Dr. Simon Kanitz in Lugos , Ungarn (698). 

- Dr. Joseph Karabacek, Professor an d. Univ. in Wien (651). 

- Dr. Fr, Kaulen, Prof, an d. Univers. in Bonn (500). 

- Dr. Emil Kautzsch, Prof, an der Univ. in Basel (621). 

- Dr. Camillo Kellner, Oberlehrer am königl. Gymn. in Zwickau (709). 

" Dr. Kiepert, Prof, an d. Univ. in Berlin (218). 


XXVIII Vcrzeichnisa der Mit^jlicdcr der D. M. (rcacli'ichaß. 

IJerr Kev. T. L. Kingsbury, M. A. Easton Royal, Pewsey (721). 

- K. Kircliheim iu Frankfurt a. M. (504). 

- Lic. Dr. P. Kleinert, Prof. d. Theologie in Berlin (495). 

- Dr. Ileinr. Aug. Kloster manu, Prof. d. Theologie in Kiel ''Tdl) 

- Adolph Wilh. Koch, Professor in Schaflliauseu (688). 

- Dr. A. Köhler, Prof. d. Theol. in Erlangen (619). 

- Dr. J. König, Prof. d. A. T. Literatur in Froiburg im Breisgau (6G5\ 

- Dr.Knufmann Köhler, Rabbiner der Sinai-Gemeinde in Chicago, Illinois (7231 

- Dr. Samuel Kohn, Rabbiner und Prediger der israelit. Religionsgemeinde 

in Buda-Pest (656). ' 

- Dr. Alexander Kohut, Oberrabbiner in Alba, Ungarn (657). 

- Dr. Cajetan Kossowicz, Prof, des Sanskrit an d. Universität iu St 

Petersburg (669). 

- Gottlob Adolf Krause, Privatgclehrter in Leipzig (821l. 

- Dr. Rudolf Krause, prakt. Arzt in Hamburg (728). 

- Dr. Ludolf K rehl , Prof, au d. Univ. und Oberbibliothekar in Leipzig (164). 

- Dr. Alfr. von Kreme r, k. k. Hof- und Ministcrialrath im Minist, d. 

Auswärtigen in Wien ,326). 

- Dr. Mich. Jos. Kr üge r , Domherr in Frauenberg (434). 

- Dr. Abr. Kuenen, Prof. d. Theol. in Leiden ;327j. 

- Prof. Dr. A. Kuhn, Dircctor d. Cölnischen Gymnasiums in Berlin (137). 

- Dr. E, Kuhn, Privatdoceut an der Univ. in Leipzig (712). 

- E. Kurz, Cand. phil. in Bern (761). 

- Graf Geza Kuun von Ozsdola in Ofen (696). 

- W. Lag US, Professor in Helsiugfors (691). 

- Dr. J. P. N. Land , Prof, in Am.sterdain (464). 

Dr. W. Landau, Oberrubbiner in Dresden (412). 

Fausto La sin io, Prof, der somit. Sprachen an der Univers. iu 
Florenz (605). 

- Dr. Ch. Lassen, Prof. d. Sanskrit-Littcratur in Bonn (97'. 

- Prof. Dr. Franz Joseph Lauth, Ak.ademikcr in München (717). 

- John M. Leonard, M. A. , Professor an der State University of 

Missouri, Columbia Boone County , Missouri , N.-America (733;. 
Dr. C. R. Lepsius, Geh. Kegierungsrnth, Oberbibliothekar und Prof, an 
d. Univ. in Berlin (199). 

- Dr. Julius Lcy, Gymnasialoberlchrer in Saarbrüeken (795). 

- Jacob Lickel, Evangel. Pfarrer in Winzenheim bei Truchtersheim, Untcr- 

Elsass (679). 

- Rev. J. B. L i gh t foo t , D. D. , Hulscan Professor of Divinity in Cam- 

bridge (647). 

- Giacomo Lignana, Professor der morgeul. Spr. in Rom (555). 

- Dr. H. G. Lindgrcn, Prof, in Upsala (689). 

- Dr. J. Lobe, Pfarrer in Rasephas »bei Altenburg (32). 

- Lcop. .Löw, Oberrabbiner u. israelit. Bezirks-Schulaufsehcr des Csongrader 

Comitats in Szegedin ;527). 

- Dr. L. Loewe, Seminardircctor , Examinator der morgenl. Spracbon im 

Royal College of Prcceptors in Broadstairs, Kent (501). 

- Dr. Otto Loth, Docent an d. Univ. in Leipzig (671), 

- Dr. 11. Lotze, Privatgelehrter in Leipzig (304). 

- Charles Mac Douall, Prof, in Belfast (435). 

- Dr. E. I. Magnus, Prof, an d. Univ. in Breslau (209). 

- Abbe Martin in Paris (782). 

- Dr. Adam Mart inet, Prof, der Exegese u. d. morgenl. Sprachen an dem 

Lyeeum in Bamberg (394;. 

- M. Marx, Lehrer in Gleiwitz (509). 

Dr. B. F. Matthes, Agent der Ainsterd. Bibelgesellschaft in ’s Hcrtogcn- 
bosch (270). 

Dr. A. F. Mehren, Prof, der somit. Si)nu*.hcn in Kopenhagen (240). 
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Herr Dr. A\ Merx, Professor d. Theologie in Giessen (537). 

- Ed. Meyer, Stud. philol. in Leipzig (808). 

- Dr. Leo Meyer, k. russ. Staatsrath und Prof, in Dorpat (724). 

Friedr. Mezger, Professor in Augsburg (G04). 

Dr. H. Fr. Mögling in Stuttgart (524). 

Paul von Moellendorf, Cand. phil., Steuerbcamtor in China (690). 

Dr. Georg Moesinger, Prof, des A. Bundes und der Orient. Sprachen 

in Salzburg (686). 

- Mordtmann, Stud. phil. in Berlin (807). 

- Anton Muchlinsky, Prof. d. osmanischen Spr. u. Litteratur au d. Univ. 

in Warschau (646). 

Dr. Ferd. Mühlau, Prof. d. Theol. an d. Univ. in Dorpat (565). 

Sir William Muir, Dr. K. C. S. J. and Lieutenant Governor N. W. P. in Allah- 
abad (437). 

Herr Dr. Aug. Müller, Docent an d. Univ. in Halle (662). 

Dav. H. Müller, Stud. phil. or. in Leipzig (824). 

Dr. Joseph Müller, Prof. d. raorgenl. Spr. in München (116). 

Dr. Abr. Nager, Kabbiner in Kobylin (584). 

Dr. G. H. F. Nessel mann, Prof, an d. Univ. in Königsberg (374). 
Ebcrh. Nestle, Cand. theol. in Tübingen (805). 

- Dr. J. J. Neubürger, Sub.stitut des Kahbinats in Fürth (766). 

- Dr. John Nicholson in Penrith, England (360). 

- Dr. George Karel Nie man, I.»ector an der Missionsanstalt in Rot- 

terdam (547). 

- Dr. Friedrich Nippold, Professor d. Theol. in Bern (594). 

- Dr. Nicolan Nitzulescu in Bukarest (673). 

- Dr. Theod. Nöldeke, Prof. d. morgenl. Spr. in Strassburg (453). 

- J. Th. Nordling, Acad. Adjunctus in Upsala (523). 

Dr. (ieo. Wilh. Nottebohm, Cand. phil. or. in Berlin (730). 

- J. W. Nutt, M. A., Sublibrarian of the Bodleian library in Oxford (739). 

- Johannes Oberdick, Gymnasial-Dircctor in Glatz (628). 

Dr. Julius Oppert, Prof, in Paris (602). 

- Dr. Conrad von Orelli, Professor an d. Univers. in Basel (707). 

- August Palm, Cand. min. in Tübingen (794^. 

Prof. E. H. Palmer, A. M. in Cambridge (701). 

- Georg Pantazides, Stud. or. in Leipzig (826). 

Keropc Patkanian, Professor an d. Univ. in St. Petersburg (564). 

- Dr. Joseph Perles, Kabbiner und Prediger der israelitischen Gemeinde 

in München (540). 

- Dr. W. Pertsch, Bibliothekar in Gotha (328). 

- Dr. Oskar Ferd. Peschei, Geh. Ilofrath, Professor a. d. Universität in 

Leipzig (788). 

- Peshotunji Bahramji Sanjand, Destur in Bombay (625). 

, - Dr. August Petermann in Gotha (421). 

- Dr. H. Petermann, Prof, an d.. Univ. in Berlin (95). 

Peter Peterson, Professor d. Sanskrit in Bombay (789). 

- Dr. Petr, Prof, der alttestamentl. Exegese an d. Univ. in Prag (388). 

- Dr. Friedr. Wilh. Martin Philippi, Docent an d. Univ. in Rostock (699). 

- Kev. Geo. Philipps, D. D. , President of Queen’s College in Cam- 

bridge (720). 

- Dr. Richard Pi sc hei in Breslau (796). 

- Reginald Stuart Poole, Depart. of Antiquities , Brit. Museum , in 

London (576). 

- Georg U. Pope, D. D. , Head-master of the Grammar-school at Ootaca- 

mund, Ostindien (649). 

- Dr. A. F. 1*0 tt, Prof. d. allgem. Sprachwissenschaft in Halle (4). 

- Dr. Georg Fr. Franz I’raetorius, Docent an d. Universität in Berlin (685). 

- Dr. Eugen Prym, Docent an der Univ. in Bonn (644). 


XXX 


Verzeichnits der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. 


Herr Kitter Alfons v. Questiaux, k. k. Consul in KUstendsche (513). 

- M. S. R a b e n e r , Dircctionsleiter an der israelit. deutsch - rumänischen 

Central- 11 auptsclmle in Jassy (797). 

- Dr. Wilhelm Kadi off, Prof, in Kasan (ö35). 

- Dr. G. M. Rcdslob, Prof. d. bibL Philologie an d. akadem. Gymnasium 

in Hamburg (^). 

- Dr. Simon Heini sch, Professor a. d. Universität in Wien (479). 

- Dr. Lorenz Reinke, Privatgclehrter und Rittergutsbesitzer auf Langfbr- 

den im Grossherzogth. Oldenburg (510). ' 

- Dr. £. Renan, Mitglied des Instituts in Paris (433). 

- Dr. F. H. Keusch, Prof. d. kathol. Theol. in Bonn (529)* 

• Dr. E. Reu SS, Prof. d. Theol. in Strassburg (21). 

- Xaver Richter, königl. Stiftsvicar bei St. Cajetan, Prof, und Lehrer d. 

hebr. Spr. an d. Gymnasium in München (250). 

- Dr. E. R i e h m , Prof. d. Theol. in, Halle (612). 

- Dr. E. Roediger, Prof. d. morgenl. Spr. in Berlin (2). ^ 

- Dr. Joh. Roediger, Bibliothekar an d. Univ.-Bibliothek in Breslau (743). 

- Dr. R. Röhricht, Lic. d. Theologie, ord. Lehrer der Luisenstädtischen 

Realschule in Berlin (616). 

- Dr. August Rohling, Professor in Münster (715). 

- Baron Victor von Kosen, Docent an d. Universität in St. Petersburg (757). 

- Dr. R. Rost, Oberbibliothekar am East India Office in London (152). 

- Dr. R. von Roth, Prof, an d. Univ. u. Oberbibliothokar in Tübingen (26). 

- Dr. theol. Moritz Rothe, Pastor primarius an d. St. Ansgarii-Kirche in , 

Bremen (617) 

• Friedrich von Rougemont, Staatsrath in Neufchatel (554). 

• Dr. Ed. Sachau, Prof. d. moigenl. Spr. an d. Univ. in Wien (660). 

- Karl Salemann, Cand. d. morgenl. Sprachen in Reval (773). 

• Dr. Carl Sandreezki, in Passau (559). 

- Carl Saz, k. k. österr.-ungar. Consvd in Kairo (583). j 

Archibald Henry S ay ee, B. A., Fellow of Queen’s College in Oxford (762). ^ 

- Dr. A. F. von Schack, grossherzogl. mecklenburg.^schwerin. Legationsrath 

u. Kammerherr, in München (322). 

- Ritter Ignaz von Schäffer, Kanzleidirector des k. k. österr. General* 

consulates in London (372). 

- Muhammed Schah tachtili in Eriwan (778). 

- Dr. E. Scherdlin, Professor in Paris (678). 

- Celestino Schiapareili, Ministerialrath im k. ital. Ministerium d. öffent- 

lichen Arbeiten in Florenz (777). 

- Dr. Ant. von Schiefner Exc., kais. russ. wirkl. Staatsrath und Aka- 

demiker in St. Petersburg (287). 

' Dr. Emil Schlagintweit, Assessor in Kitzingen (626). 

- O. M. Freiherr von Sch 1 ech t a- Wsse h rd , k. k. Hofrath, diplomat. 

Agent und Generalconsul in Bukarest (272). 

• Dr. Konstantin Schlottmann, Prof. d. Theol. in Halle (346). 

- Dr. Ch. Th. Schmidel, Rittergutsbesitzer auf Zehmen u. KötzschwiU bei 

Leipzig (176). 

- Dr. Ferd. Schmidt, Oberlehrer in Bremen (7tl2). 

- Lic. Dr. W’’old. Schmidt, Prof. d. Theol. an d. Univers. in Leipzig (620). 

- Dr. A. Schmölders, Prof, an d. Univ. in Breslau (39). 

- Erich von Schönberg auf Herzogswalde, Kgr. Sachsen (289). 

• Dr. W. Schott, Professor an d. Universität in Berlin (816). 

- Dr. Eberhard Schräder , Kirchenrath, Prof, der Theologie in Jena (655). 

• Dr. Paul Schröder, Dolmetscher bei d. kais. deutsch. Gesandtsebafi 

in Constantinopcl (700). 

- Dr. Fr. Schröring, Gymnasiallehrer in Wismar (306). 

> Dr. Robert Schröter in Breslau (729). 
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Herr Dr. Schulte, Prof, iu Paderborn (706). 

- Dr, Martin Schul tze, Rector der hohem Töchterschule in CUstrin (790). 

- Dr. G. Schwetschke in Halle (73). 

- Emile Senart in Paris (6Ö1). 

• Henry Sidgwick, Fellow of Trinity College in Cambridge (632). 

- Dr. K. Siegfried, Prof, an d. künigl. Landesschule zu Pforta (692). 

- Dr. Leo Silberstein, Oberlehrer an d. israelit. Schule in Frankfurt 

a. M. (368). 

- J. P. Six in Amsterdam (599). 

- Dr. R, Payne Smith, 8. T. P. Dean of Caoterbury (756). 

• W. S. Smith., Professor an d. Universität in Aberdeen, Schottland (787). 

• Dr. Alb. Socin, Professor an d. Univers. in Basel (661). 

• Dr. Fr. de Sola Mendes, Rabbiner in London (803). 

- Dr. J. G. Sommer, Prof. d. Tbeol. in Königsberg (303). 

• Domh. Dr. Karl Somogyi in Buda-Pest (731). 

• Dr. F. Spiegel, Prof. d. morgenl. Spr. an d. Univ. in Erlangen (50). 

• Wilhelm Spitta, Stad. phil. or. in Leipzig (81^. 

• Dr. Samuel Spitzer, Ober-Rabbiner in Essek (798) 

- Sp oerlein, Pastor in Antwerpen (532). 

- Dr. J. J. Stähelin, Prof. d. Tbeol. in Basel (14). 

• R. Steck, Prediger an d. reformirten Gemeinde in Dresden (698). 

- Dr. Heinr. Steiner, Professor d. Theologie an d. Univ. in Zürich (640). 

- Dr. J. H. W. Steinnordh, Consistorialrath in Linköping (447). 

• Dr. Steinschneider, Lehrer in Berlin (175). 

• Dr. Steinthal, Prof. d. vergl. Sprachwissenschaft an d. Universität in 

Berlin (424). 

• Dr. A. F. Stenzler, Prof, an d. Univ. in Breslau (41). 

• Dr. Lud. von Stephani Exc. , k. russ. wirkl. Staatsrath u. Akademiker 

in St.- Petersburg (63). 

- Geh. Ho/r. Dr. J. G. Stickel, Prof. d. morgenl. Sprachen in Jena (44). 

- O. Stier, Director des Francisceums in Zerbst (364). 

• C. Bob. Stigeler in Constantinopel (746 j. 

- J. J. Straumann, Cand. tbeol. in Basel (810). 

• Dr. F. A, Stranss, königl. Hofprediger in Potsdam (295). 

• Lic. Otto Straus 8, Superintendent u. Pfarrer an der Sophienkirche in 

Berlin (506). 

• Victor von Stranss und Torney Exc., wirkl. Geh. Rath in Dresden (719). 

- Aron von Szilädy, reform. Pfarrer in Halas, Klein-Kumanien (697). 

• A. Tappehorn, Pfarrer iu Vreden, Westphalen (568). 

- C. Ch. Tauchnitz, Buchhändler iu Leipzig (238). 

- Dr. Emilio Teza, ordentl. Prof, an d. Univ. in Pisa (444). 

- T. Theodores,. Prof, der morgenl. Sprachen an Owens’ College in 

Manchester (624). 

- F. Theremin, Pastor in Vandoeuvres (389). 

- Dr. G. Thibaut io Oxford (781). 

• Dr. H. Thorbecke, Professor an d. Univ. in Heidelberg (603). 

• W. von Tiesenhanseu, k. russ. Staatsrath in Warschau (262). 

• Oeh.Hofr. Dr. C. von Tischendorf, Prof, an d. Univ. in Leipzig (68). 

- Dr. C. J. Tornberg, Prof, d, morgenl. Sprachen in Lund (79). 

- Dg. Joseph Tosi, Cononicus zu St. Stephan in Wien (823). 

- Dr. Fr. Trechsel, Pfarrer in Därstetten, Canton Bern (755). 

• Dr. E. Trumpp, d. Z, in Tübingen (403). 

- Dr. P. M. Tzschirner, Privatgelehrtcr in Leipzig (282). 

- Dr. C. W. F. Uhde, Prof. u. Medicinalrath in Braunschweig (291). 

- Dr. J. Jacob Unger, Rabbiner in Iglau (Mähren) (650). 

• J. J, Ph. Vale ton, Prof. d. morgenl, Spr. in Gröuinpn (130). 

• Herrn. Vämbiry, Prof, an d. Univ, in Buda-Pest (672). 

- J. C. W. Vatke, Prof, an d. Univ. in Berlin (173). 
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Herr Marquis G. Arconati Visconti in Paris (830). 

Dr. Willi. Volck, Staatsr. u. Prof, an d. Univ. in Dorpat (53G"). 

- Dr. Marinus Ant, Gj'sb. Vorstman, emer. Prediger in Gouda (345). 

- G. Vortmann, General-Secrctär der Azienda assicuratrice in Triest (243). 

- Dr. J. A. Vu Ilers, Prof. d. morgenl. Spr. in Giessen f38ü). 

- Rev. Henry William Wattkins, M. A. in the Vicarage Mucb Wenlock, 

Shropshire, England (827). 

- Dr. A. Weber, Professor an d. Univ. in Berlin (193). 

- Dr. G. W' e i 1 , Professor d. morgenl. Sprachen in Heidelberg (28). 

- Duucau H. W e i r , Professor in Glasgow (375). 

- Dr. J. B. W'eiss, Professor d. Geschichte a. d. Univ. in Graz (613). 

- Weljaminov-Sernov Esc., k. russ. wirkl. Staatsrath, Akademiker 

in St. Petersburg (539). 

- Dr. J. Wenig, Prof, an d. Univ. in Innsbruck (668). 

- Dr. Joseph Werner in Frankfurt a. M. (600). 

- Lic. H. Weser, deutscher Pfarrer in Jerusalem (799). 

- Dr. J. G. Wetzstein, kön. preuss. Consul a. D. in Berlin (47). 

- Rev. Dr. William Wiekes in Leipzig (684). 

- F. W. E. Wiedfeldt, Prediger in Kuhfelde bei Salzwedel (404). 

- Dr. K. Wieseler, Prof. d. Theol. in Greifswald (106). 

- Dr. Eug. Wilhelm, Gymnasiallehrer in Eisenach (744). 

~ Monier Williams, Professor des Sanskrit an der Univ. in Oxford (629). 

- Dr. W\ O. Emst Windisch, Professor an d. Univ. in Heidelberg (737). 

- Dr. M. Wolff, Rabbiner in Gotbenburg (263). 

- Dr. Ph. Wolff, Stadtpfarrer in Kottweil (29). 

- Rev. Charles H. H. Wright, M. A., Chaplan of Trinity Church in Bou- 

logne sur mer (553). • 

- William Wright, L. L. D., Prof, des Arabischen in Cambridge, Queen’s 

College (284). ^ 

- W. Aldis Wright, B. A. in Cambridge, Trinity College (556). 

- Dr. Carl Aug. Wünsche, Oberlehrer an d.Rathstöchtcrschule inDresden (639). 

- Dr. H. F. Wüstenfeld, Professor und Bibliothekar an d. Univ. in Oöt- 

tingen (13). '* . 

- Dr. H. F. W ut t ke , Professor d. histor. HUlfswisscnschaften in Leipzig (118), 

- Dr. Leonard von Ysselsteyn, Greffier des Königl. Kreisgerichts in 

Edam, Nord-Holland (752). 

- Dr, J. Th. Zenker, Privatgelehrter in Leipzig (59). 

- Dr. C. A. Zimmer mann, Conrector am Gymnasium in Basel (774), 

- Dr. Joseph Zingerle, Prof, des A. B. in Trient (687). 

- Dr, Pius Zingerle, Subprior des Benedictinerstiftes Marienberg, Tirol (271). 

- Dr. Herrn. Zschokke, k. k. Hofcaplan und Professor a. d, Univ. in 

Wien (714). , ^ ^ ' 

- Dr. L. Zunz, Ober-Rabbiner und Seminardirector in Berlin (70). 

- Jul. von Z wi edi n e k - S ü denh 0 rs t , k. k. öst. -Ungar. Consul in Tra- 

pezunt (751). 

In die Stellung eines ordentlichen Mitgliedes sind eingetreten : 

Das Heine-Veitel-Ephraim’sche Beth ha-Midrasch in Berlin. 

Die Stadtbibliothek in Hamburg, 

„ Bodleiana in Oxford. 

„ Universitäts-Bibliothek in Leipzig. 

„ Kaiser!. Landes- und Universit äts- Bibliothek in Strassburg. 

„ Fürstlich Hohen zollern’sche Hofbibliothek in Sigmaringen. 

„ Universitäts-Bibliothek in Giessen. 

Das Rabbiner- Seminar in Berlin. 
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Nach, richten 

über 

Angelegenh eiten 
der 

Deutschen morgenländischen Gesellschaft. 



in 


Nachrichten über Angelegenheiten der D. M. Gesellschaft; 

Als ordentlicUe Mitglieder sind der Gesellschaft beigetreten : 

Noch für 1S72: 

799 Herr Lic. Weser, deutscher Pfarrer in Jerusalem. 

Für 1873: 

800 „ Dr. Floeck ner, Gyronasial-Religionslehrcr in Beuthen. 

801 t» Hr. A. Beszenberger in Merseburg. 

802 „ Martin Hartmann, stud. or. in Leipzig. 

803 „ Dr. Fr. de Sola Meudes, Rabbiner in London. 

804 „ Dr Wilhelm Bacher in Breslau. 

805 „ E. Nestle, cand. theol. in Tübingen. 

806 „ Val. Uintner, Professor am akadem. Gymnasium in Wien. 

807 ,t D* Mordtmann, stud. phil. in Leipzig. 

808 „ Ed. Meyer, stud. phil. in Leipzig. 

809 „ Dr. 0. Bardenhewer in Bonn. 

810 Straumann, cand. th. aus Basellandschaft, jetzt in Leipzig. 

811 ,, Salvator De Bcnedetti, Prof, der hebr. Sprache an der Universi- 

tät Pisa. 

812 „ David Castelli , Privatlehrer in Pisa. 

813 „ W. Spitt a, stud. phil. in Leipzig. 

814 „ M. Amari, Senator des Königreichs Italien und Prof, der morgen!. 

Sprachen in Florenz. 

815 M Dr. J. Jolly, Privatdocent an der üniv. Würzburg. 

816 „ Dr. W. Schott, Prof, an der Univ. Berlin. 

817 „ Ed. Nascher, Doctorand der Philosophie in Stuhlwcissenburg (Un- 

garn). 

818 ,, Dr. Rud. H ö r u 1 e , Prof, für Sanscrit und Philosophie an Jay 

Narani’s College in Benares. 

819 ,, Ignazio Guidi, Privatgelehrter in Rom. 

820 I, Dr. G. Jahn, Gymnasiallehrer in Berlin. 

821 „ Gottlob Adolf Krause, Privatgelehrter in Leipzig. 

822 1 , Baron von Call, Attache der K. K. Oestreich- Ungarischen Gesandt- 

schaft in Teheran. 

Durch den Tod verlor die Gesellschaft 
das Ehrenmitglied: 

Herrn Stanislaus Julien, f zu Paris d. 14. Pebr. 1873. 

die ordentlichen Mitglieder: 

Herrn Dr. C. Haider, t in Prag d. 24. Jan. 1878. 

„ Dr. K. D. Kassier, f in Ulm d. 15. April 1873. 

Dr. Alb. Kosmatsch, f in Wien d. 8. März 1873. 
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Generalyersammlung zu Halle a/8. 
Protokollarischer Bericht 

über die iii Halle a/S. am 28. Sept. 1872 abgehaltene General- 
versammlung d. D. M. G. 

Hallo 28. Sept. 1872. 

Am heutigen Tage versammelten sich im Senatszimmer der Königl. Uni- 
versität zu der Generalversammlung, welche ungeachtet der in Leipzig vom 22. 
bis 24. Mai stattgefundenen und zahlreich besuchten Orientalisten- Versammlung 
(s. Z. d. D. M. G. XXVI p. VI ff,) nach § 5 der Statuten erforderlich war, die 
fünf nachstehend Unterzeichneten. Die Versammlung wurde von dem z. Secretair 
der Gesellschaft, Prof. Dr. Sch lott mann eröffnet: die Führung des Proto- 
kolls übernahm Prof. Dr. Gosche. Der Ersterc erstattete zunächst seinen 
Jahresbericht, welcher eine Zahl von 384 Mitgliedern ergab. Die Gesellschaft 
verlor durch den Tod 5 Mitglieder, unter ihnen die durch besondere Leistungen 
auf dem Gebiete der orientalischen Forschung verdienten J. M. Levy und F. 
Finzi. 20 Mitglieder traten neu ein; der Vorstand ernannte 3 Ehrenmitglieder 
und 5 Correspondenten. Der in der vorjährigen Versammlung (s. a. a. 0. p. V) 
beschlossene Schritt bezüglich der Förderung der orientalischen Wissenschaft 
an der Universität Strassburg hat bei dem Curatorium derselben fruchtbare 
Würdigung gefunden, wovon die Versammlung dankbar Notiz nahm. Ausserdem 
theilte der Secretair mit, dass die Publication der grossen Arbeit E Sehr ade r's 
über die assyrisch-babylonischen Keilinschriften, welche die Uedaction ihrer all- 
gemeinen Bedeutung wegen trotz ihres grösseren Umfangs in die Zeitschrift 
aufgenommen hat, durch eine auf Antrag des K. Preuss. Cultus-Ministeriums 
Allerhöchst erfolgte besondere Geldunterstützung gefördert worden sei. 

Hierauf erstattete Prof. Fleischer im Namen des durch einen Trauerfall 
fcrngehaltenen Prof. Krehl dessen Kedactionsbericht. In demselben wurde 
das verspätete Erscheinen des Doppelheftes des XXVI. Bandes und der dem 
bei weitem grössten Theile nach auf einen einzigen Gegenstand sich beziehende 
Inhalt desselben erklärt und gerechtfertigt: auf der einen Seite wurde auf die 
zunehmende Ausdehnung des Ms. und auf die typographischen Schwierigkeiten 
hingewiesen, auf der andern die allgemeinere Bedeutung der Arbeit, welche über 
den engem Kreis der Abhandlungen zu verbreiten wünschenswerth erschienen 
sei, gewürdigt. Das sehr baldige Erscheinen des 3, und 4. Heftes wird an- 
gekündigt. Der Index zu Band XI — XX liegt seit drei Tagen der Rcdaction 
vor und wird wahrscheinlich mit dem 1. Heft des XXVII Bandes ausgegeben 
werden. Mit Theilnahme vernahm man, dass Hr. Prof. Redslob sich auch zur 
Anfertigung des Index für die nächsten 10 Bände erboten habe, wofür ihm, 


Prot-ohollnr. Bericht ührr (He Gen(*rnhjersammlnng in Halle ajS. V 


sowie für seine bislterige rasclic Förderung der Arl)eit die Gesellschaft ihren 
Dank votirte. In der Vcröfl'cntlichung der „Abhandlungen“ ist eine Pause cin- 
getreteii. Dagegen ist der 2. Theil des Fihrist bis Dogen 27, der Kilmil bis 
Dogen 92 fortgeschritten. Mit Dc/.ug auf den Deschluss der Leipziger V^er- 
sammlung berichtete Prof. Krehl über seine bisher vergeblichen Benaühungen, 
von einer vemiuthlich semitischen Inschrift auf einer Mumieubinde in Agram 
sichere Abschriften zu erhalten. Die Versammlung ermächtigte denselben , wo 
möglich auf Kosten der Gesellschaft weitere Schritte in der Angelegenheit zu 
thun. 


Alsdann trug Prof. Gosche als Bibliothekar der Gesellschaft seinen Bericht 
über die Vermehrung <ler Sammlungen derselben vor. Seit Spätsommer des v. 
J. sind 212 Nrr, hinzugekommen, darunter auch Handschriften, Münzen und 
Nachbildungen von Inschriften. Der Bibliothekar ergrifl* die Gelegenheit , in- 
sonderheit den deutschen Mitgliedern der Gesellschaft nahe zu legen , ihre Pub- 
licationen häufiger und regelmässiger der fast ausschliesslich auf Schenkungen 
ungewiesenen Gesellschaftsbibliothek mittheilen zu wollen 

Hieran schloss derselbe den Bericht über den Cassenbestand der Gesell- 
schaft. Da die Revision der Cassenbüchor durch den Kämmereikassen- Rendanten 
Schweitzer bierselbst nirgend Veranlassung zu einem Monitum gegeben hatte, 
so wurde auf Beschluss der Versammlung dem Cnssiercr der D. M. G. , der 
F. A. Brockhaus’schen Buchhandlung in Leipzig, Ddchargc ertheilt. 

Da für die im Herbst nächsten Jahres angesetzte Generalversammlung 
der D. M. G. bei der letzten Versammlung in Leipzig am 24. Mai d. J. in 
Ijcipzig kein Präsident bestimmt worden war, so wurde beschlossen Herrn P. 
Pius Zingerle um Uebornahme des Präsidiums der orientalischen Section zu 
ersuchen, da Herr Prof. J ü 1 g. das der allgemeinen Philologenvcrsaininlung über- 
nommen habe. Prof. Fleischer wurde beauftragt, die weiteren hierauf bezüg- 
lichen Verhandlungen zu führen. 

Endlich stand auf der Tagosorduung die Wahl von vier neuen Vorstands- 
mitgliedern an Stelle der 1S68 in Würzburg gewählten, jetzt statuteuinässig 
ausscheidenden Herren Gildemeister, Pott, Spiegel und V u 1 1 e r s. Die 
geringe Zahl der anwesenden Mitglieder schien eine Verschiebung der Neuwahl 
and vorläufige Weiterführung der Geschäfte durch den bisherigen Vorstand noch 
auf in Jahr zu empfehlen. Da aber dieser Modus bereits hei der vorjährigen 
Hallc’scben Versammlung beliebt worden und eine zweijährige Verschiebung 
beispiellos und bedenklich war, so schritt diesmal die Versammlung zu einer 
definitiven Wahl. Einstimmig wurden die Her ren Doehtlin g k , It e u s s un d 
Roth neu gewählt und Prof. Pott wiedergewählt, da nach den Statuten der 
D. M. G. drei Mitglieder des Vorstandes in Halle wohnhaft sein müssen. 

Der Vorstand besteht demnach zur Zeit aus folgenden Herren ; 
gewählt in Kiel 1869 in Leipzig 1870 in Halle 1872 

Fleischer, Delitzsch, B o e h t i i n g k , 

Nöldeke, Gosche, Putt, 

Freiherr von Schlechta- Krehl, Reuss, 

Wsschrd. Schlottmauu. Roth. 

Nach Erledigung dieser geschäftlichen Angelegenheiten ergrifi* Herr Prof. 
A. Weber das Wort, um bezüglich der von Herrn Prof. Bollensen beabsichtigten 
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Ausgabe des Dramas M&lavikägnimitra, welche von der D. M. 6. nach Be- 
schluss der Halle’schen Versammlung vom 26. v. J. unterstüUt werden soll, 
den Antrag zu stellen : dass der gegenwärtig in London sich anfha-lteude Herr 
Dr. Pi sc hei in den Stand gesetzt werde ^ das dort vorhandene, Herrn Prof. 
Bolleuscu zum Theil unbekannt gebliebene handschriftliche Material fhr die 
Ausgabe des fraglichen Dramas zu vergleichen. Nach eingehender Besprechung, 
an welcher sich besonders die Herren Fleischer, Schlottmaun und Weber be- 
tbeiligten, einigte man sich dahin, dass der geschäftsleitende Vorstand sich mit 
der für die Ausgabe des bezeichneten Dramas gewählten engeren Commission 
(den Herren Brockhaus , Stenzler und A. Weber) in Kinvemehmen setze und 
dass cv. Herr Dr. Pischel für den gedachten Zweck mit der Summe von 200 
Thlr, unterstützt werde. 

Zum Schluss machte Prof. Schlottmaun im Anschluss au seinen Artikel in 
dem letzten Doppelheft der Z. d.D. M. G. (XXVI p. 393 ff) weitere Mittl>eilnngen 
über die neuentdeckteu Moabitisclicn AlterthUmer, deren nähere Kenntniss ihm 
durch die sehr dankenswerthen Bemühungen der Herren Lic. Weser und W. 
Duisberg in Jerusalem ermöglicht wurde. Die von dem letzteren mit vieler 
Sorgfalt und Geschicklichkeit gefertigten Zeichnungen legte er vor. Ebenso 
theiltc er Einiges aus dem Koisebericht des Lic. Weser mit, welcher zum ersten- 
mal ausführlichere Nachricht über die Fundorte giebt. Die Versammlung sprach 
den Wunsch einer möglichst vollständigen und baldigen Veröffeutlichung des 
vorliegenden Materials aus. Das Anerbieten des Prof. Schlottmaun, auf Grund 
früheren Vorstaudsbeschlusses den Ankauf der besprochenen Muabitischen Alter- 
thUmer noch einmal bei dem König). Preuss. Cultus>Minlsterium zu empfehlen, 
wurde gebilligt und dankbar angenommen. 

Verz cichniss 

der Theilnehmer an der Generalversammlung in Halle'): 

1. Weber aus Berlin. 

2. H. L. Fleischer aus Leipzig. 

3. A. F. Pott aus Halle. 

4. R. Gosche aus Hallo. 

5. K. Schlottmaun aus Halle. 


1) Die Aufführung erfolgt nach der eigenhändigen Einzeichnung. 
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TerzeichnisH der bis zum 30. Juni 1873 fßr die Bibliothek 
der D. M. 0. eingegangenen Schriften n. 8. w. 

(Vgl. die Nachrichten über Angelegenheiten der D. M. G 
zu Bd. XXVI, S. XX -XXIV.) 

1. Fortsetzungen. 

Von der Kaiserl. Rnss. Akad. d. Wissensch. zu St Petersburg: 

1. Zu Nr. 9. Bulletin de rAcad^mie Imperiale des Sciences de St.-Pdtersboorg, 
Tome XVII. No. 4. 5 et demicr. T«>mc XVIII. No, 1. 2. 8t,-Pdtersbourg 
1872. Fol. 

Von der Königl. Asiat. Gesellsch. von Grossbritannien u. Irland : 

2. Zu Nr. 29. The Journal of tbe K. Asiatic Society of Great Britain and 

Ireland. New Series. Vol. VI. Part II. London 1873. 8. 

Von der Deutschen morgenländischen Gesellschaft: 

3. Zu Nr. 155. Zeitschrift der I). M, G. Bd. XXVI. Heft III. u. IV. 
Leipzig 1872. 8. 

Von der Königl. Gesellsch. d. Wisseusch, in Göttingen: 

4. Zu Nr. 239. a. Göttingische gelehrte Anzeigen. Göttingen 1872. 2 Bde. 8 

b. Nachrichten von d. Königl. Gesellsch. d. Wissensch. u. der Georg- 
Augusts-Universität aus d. J. 1872. Göttingen 1872. 8. 

Von der Kaiserl. Akademie der >Ms.<ensch. in Wien : 

5. Zu Nr. 294. a. Sitzungsberiebte der kaiserl. Akad. d. Wissensch. Philos.* 
histor. Classe. LXX. Bd., Heft 1—3. LXXl. Bd., Heft 1-—4. Wien 1872. 
Gr. 8. - Register zu den Bänden 61 bis 70 der Sitzungsberichte der 
philos.-histor. CI. der kaiserl. Akad. d. Wissensch. VII. Wien 1872. Gr. 8 

6. Zu Nr.\295. a. Archiv f. Österreich. Geschichte. 48. Bd. 1. Hälfte. Wien 
1872. Gr. 8. 

7. Zu Nr. 295. c. Fontes rerum nu.<itriacarum. Zweite Abtheilung. Diple- 
raateria et Acta. XXXVI. Bd. Wien 1871. Gr. 8. 

Von der Asiatischen Gesellschaft von Bengalen: 

8. Zu Nr. 593 u. 594. Bibliotheca ludica. Old Series. No. 230. The ^ Sanhit* 
of the black Yajur Veda, witb the Commentary of Mädhava Achärya. 
Fase. XXVI. Calc. 1872. 8. 

New Series. No. 252. Gopatha Brühinaiia of tlic Atharva Veda. In the 
original Sanskrit. Fase. II. Calc. 1872. 8. — New Series. No. 253. 259. 
The Taittin'ya Pratisäkhyn, with the Commentary eutitled the Tribhashya* 
ratna. Fase. II. III. Calc. 1872. 8. — New Series. ,No. *.'54. 256. Tändya 
MahAhrahmana with the Commentary of Sayana Acharya. Fase. XVII 


1) Die gcehrton Kinseuder werden ersucht, die Aufführung ihrer Geschenke 
in diesem fortlaufenden \’erzeichnissc zugleich als den von der Bibliothek aus- 
gestellten Empfangsschein zu betrachten. 

Die Bibliotheksverwaltung der D. M. G. 
Prof. Gosche. Prof. Fleischer. 
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XVIII. Calc. 1872. 8. — New Series. No. 255. The Farhang i Rasln'di, 
by MaI14 ’Abdur-Rashid of Tattah, ed. and annotated by Maulawi Zalfaqör 
’Al». Fase. VII. Calc. 1872. Fol. — New Series. No. 257. 262. Chatur- 
varga-ChintÄmani, by Hemädri. Part II. Dänkhanda. Fasc.^ V. VI. Calc. 

1872. 8. — New Series. No. 258. Chandali Sütra of Pigäla AcbArya. With 
the Commentary of HaUyudha. Fase. II. Calc. 1872. 8. — New Series. 
No. 261 (in duplo). Index of names of Persons and geographical natnes oc- 
curring in the Badschahnamah , by Maulavi Abdur liahim. Calc. 1872. 8. 

V'on der Königl. Geograph. Gesellschaft in London: 

9. Zu Nr. 609. a. The Journal of the R. Geographical Society. Vol. 41. 
London. 8. 

c. Proceedings of the R. Geographical Society. Vol. XVI. No. III. Issued 
July 27th, 1872. No. V (sic). Issued Dec. 28“», 1872. London 1872. - 
Vol. XVII. No. I. Issued Fcbr. 24“», 1873. London 1873. 8. 

Von der Königl. Preuss. Akad. d. Wissensch. zu Berlin : 

10. Zu Nr. 642. Monatsbericht der K. Preuss. Akad. d. Wissensch. zu Berlin. 
Sept. Oct. Nov. Dec. 1872. Berlin 1872. 8. — Februar 1873, Berlin 

1873. 8. 

Von der Asiatischen Gesellschaft von Bengalen : 

11. Zu Nr. 1044. a. Journal of the Asiatin Society of Bengal. Part I, No. II. 
1872. Part II, No. II. III. 1872. Calc. 1872. 8. 

b. Proceedings of the Asiatin Society of Bengal. VI — VIII. June -August. 
No. IX. November 1872. Calc. 1872. 8. 

Von der Bataviaschen Gesellscb. für Künste u. Wissenschaften : 

12. Zu Nr. 1422. a. Verhandelingen van het Bataviaasch Gcnootschap van 
Künsten en Wetenschappen. Deel XXXIV. XXXV. Batavia 1870. Deel 
XXXVI. Batavia 1872. 4. 

13. b. Notulen van de Algemeene- en Bestuurs-Vei^aderingen van het Bata- 
viaasch Genootschap van K. en W. Deel VIII. 1870. Batavia 1871. — 
Deel X (sic). 1872. No. 1. 2. 3. Batavia 1872. 8. 

14. Zu Nr. 1456. Tijdschrift vor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde. Deel 

XVIII. Zesde Serie. Deel I. Aflev. 2. Batavia 1871. Aflev. 5 (sic). Batavia 

1872. Aflev. 6. Batavia 1868 — 1872. — Deel XX (sic). Zeveude Serie 
Deel II (sic). Aflev. 1. Batavia 1871. 8. 

Vom V'erfasser: 

15. Zu Nr. 1502 u. 2029. Storia dei Musulmani di Sicilia scritta da Michele 

Amari. V^ol. terzo, Parte seconda. Firenze 1872. 8. (Vol. terzo, Parte 

prima , s. Nachrichten u. s. w. zu Bd. XXII, S. XXX imter Nr. 9.) 

Von der Geographischen Gesellschaft in Paris: 

16. Zu Nr. 1521. Bulletin de la Soci^tä de Geographie. Juillet. Aoüt. Nov.(sic). 
Döc. 1872. Paris 1872. Janvier. Fevrier. Mars 1873. Paris 1873. 8. 

Von dem Königl. Institut für die Sprach-, Länder- und Völkerkunde 
von Niederländisch-Indien : 

17. Zu Nr. 1674. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nedcr- 
landsch Indie. Derde V'olgreeks. 1* Deel, 1« Stuk. 2® Stuk. ’sGravenhage 

1872. 1873. 8. 

Von Herrn Director Dr. Frankel in Breslau: 

18. >5u Nr. 1831. Jahresbericht des jüdisch-theologischen Seminars „Fraenkel*- 
scher Stiftung“. Breslau, am Gedächtnisstage des Stifters, d. 27. Januar 

1873. ^Voran geht: Der einheitliche Charakter der Prophetie Joels und die 
künstlerische Gliederung ihrer Theile, von Prof. Dr. H. Graetz. Breslau 
1873. Gr. 8. 
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Von der Redaction: 

19. Zu Nr. 2120. a. Bulletin de TAthönie orienUl. 2« S4rie. Tome III No 35 
Janvier-Fövr. 1873. No. 36. M»rs-Avril 1873. Paris. 8. 

Von der Königl. Bayer. Akad. d. Wissensch. zu München: 

20. Zu Nr. 2327. Sitzungsberichte der philos.-philolog. u. histor.Cl. d. königl. 
bayer. Akad. d. Wiss. zu München. 1872. Heft II. III. München 1872. 8 

Inhaltsverzeichniss zu Jahrg. 1860—1870 der Sitzungsberichte der k. 
baycr. Akad. d. Wiss. München 1872. 8. 

Von der D. M. O. Durch Subscription: 

21. Zu Nr. 2631. Dictionnaire turc-arabe-persan. Törkisch-arabisch-persisches 

Wörterbuch von J. Th. Zenker. Heft XX. (Bogen 191-200). Leipzig 
1873. Fol. (20 Exx.) ’ k B 

Von der Verlagsbuchhandlung J. C. Hinrichs: 

22. Zu Nr. 2771. Zeitschrift für ägyptische Sprache und Altcrthuraskiinde, 
hcrausg. von R. Lepsius unter Mitwirkung von Jf. Brttnsch. Nov.-Dec. 
1872. — Jan.-Febr. März-April 1873. 4 

Von der Königl. Ungarischen Akademie der Wissenschaften : 

23. Zu Nr. 2934. A Magyar nyelv Szötära. (Hcrausg. v. d. K. Ungar. Akad 
d. Wiss.) Bd. VI, Heft 1. 2. Pest 1871-1872. 4. 

24. Zu Nr. 2936. A Magyar Tudomänyos Akademia l^vkiinyvei. Bd. XUI, 
Heft 3. 6 (sic). 7. 8. Pest 1871—1872. Hoch-4. 

25. Zu Nr. 2938. Nyclvtudomänyi Közlem^nyek. Kiadja a Mag. Tudom. Aka- 
dömia. Bd. IX, H. 1—3. Bd. X, H. 1. Pest 1871—1872. 8. 

26. Zu Nr. 2939. A Magyar Tudomänyos Akaddmia l^rtesitöjc. V. Evfolyam. 
10 17. Szäm. VI. Evfolyam. 1—8. Szam. Pest 1871—1872. 8. 

27. Zu Nr. 2940. Magyar TudomAnyos Akaddmiai Almanach. 1872. Pest. 8. 

28. Zu Nr. 31(X)« Ertekez4sek a nyelv-^s sz^ptudomänyok kör^böl. Kiadja a 
Mag. Tudoman. Akademia. VII— XI Szäm. Pest 1871—1872. 8. 

Von der Regierung von Bengalen: 

29. Zu Nr. 3219. Notices of Sanskrit ÄIss. by Rtijendrolfila Afitra. Pu- 
blished under Orders of the Government of Bengal. Vol. II. Part U. Calc. 
1872. 8. (Auf dem obern Rande mit No. V bezeichnet.) 

Von der Redaction: 

30. Zu Nr. 3224. Hamagid. (Hebr. Wochenschrift, erscheinend in Lyck, redig. 
von Rabb. L. Silbermann.) 1872. No. 46—50. — 1873. No. 1—24. Fol. 

Von dem Herausgeber: 

31. Zu Nr. 3382. II Commento medio di Averroe alla Poetica di Aristotcle, 
per la prima volta pubblicato in Arabo e in Ebraico e recato in Italiaiio 
da Tansto Lasinio. Parte prima. 11 teste arabo con iiote e appendice. 
Pisa 1872. Fol. 


II. Andere Werke. 

Von dem K. Grossbritannischen Staatssccretär für Indien: 

3392. Qrammar of the Sindhi I.«anguagc. Compared with the Sanskrit-Prakrit 
and the cognate Indian Vcrnaculars, by Dr. Emest Trumpp. Printed 
by Order of Her Majesty’s Government for India. London 1872. Gr. 8. 

Von der K. Ungarischen Akademie der W'issenschaften : 

‘3393. Kalewala. A Finnek nemzeti eposza. A Mag. Tudom. Akad. költs4g4n. 
Pest 1871. 4. 

3394. A Magyar Igeidök. A Mag. Tudom. Akadämia költsägen. Pest 1872. 8. 
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Vou deu Verfasser», Ueransgebem und Redactionen : 

3395. Awarische Texte, herausgeg, von A. Schief ner. St.-Petersbourg 1873. 
Fol. (Mimoires de l’Acad. Imp^r. des Sciences de St.-Pötersbourg, VII« 
84rie, T. XIX, No. 6.) 

3396. Annuario della Sociotä Italiana per gli Studi Orientali. Anno primo 1872. 
Roma, Firenze, Torino. 1873. 8. 

3397. Studii sopra Averroe per Faueto Lasinio. (Estratto dall’ Annuario 
della SocietA Italiana per gli Studi Orientali. 1873.) 

3398. Cosmos. Communicazioni sui progressi piü recenti e notevoli della geo- 
grafia e delle scienze affiui di Guido Cora. I. II. Torino 1873. 4. 

3399. Oriental and liugubtic Studies. The Veda; the Avesta; the Science of 
Lunguage. By W. Dto. Whitney. New York 1873. 8. 

3400. Fragments of the Curetouian Gospels, ed. by W. Wright. (Only one 
hundred copies printed for private circulation.') London (1872). 4. 

3401. Die Lehre von der Weltseele bei den Arabern im X. Jahrhundert, von 
Fr. Dieterici. Leipzig 1872. 8. 

3402. Mookerjee’s Magazine (New Series), ed. by Sambhu Chaiulra Mukho- 
pädhydya. Calcutta. Vol. I— IV. Sopt.-Nov. 1872. 8. 

3403. De Infinitivi linguarum sanscritae, bactricae, graccae, oscae, umbricae, 
latinae, goticae forma et usu. Scripsit Fug. Wühelmue. Isenaci (1872). 
Lex. 8. 

3404. Trachten der Juden im nachbiblischen Alterthume. Ein Beitrag zur all- 
gemeinen Kostiimkuude von Adolf Brüll. 1. Theil. Frankfurt a/M. 
1873. 8. 

3405. Deutsche Monatshefte. Zeitschrift für die gesammten Culturinteressen 
des deutschen Vaterlandes. Erster Jahrgang 1873. Bd. 1. Heft 1. 
Berlin (1873). 8. 

3406. In Hermetis Trismegisti qui apud Arabes fertur de castigatione animi 
libellum Prolegomena una .cum capitibus nonnullis »ondum editis. Dis- 
sertatio quam ad sumnios in philosophia honores auctoritate Amplissimi 
Philosophorum Ordiuis in alma literarum Universitate Fridericia Guilel- 
mia Rbenana rite impetrandos — die XVIII m. Martii a. 1873 — pu- 
blice dcfendet O. Bardenhetoer Bonensis. Bonnae. 8. 

3407. Zur rabbinischen Sprach- und Sagenkunde. Von Joseph Perles. Breslau 
1873. 8. 

3408. Lea Manuscrits Lampongs en possessio» de M. le Baron Sloet van de 
Beele, ancieu Gouvemeur-G4neral des Indes Nöerlandaises. Publi^s par 
H. N. van der Tuuk. Leide 1868. 4. 

3409. Trattato sull’ educazione dei bachi da seta al Giappone di Sina-Kava 
di Sendai (Osyu), tradutto dal Giapponese in Francese da Leone de 
Rosny. Veraione italiana di Felice Franceschini. Prima edizione ita- 
liana , sulla terza francese , riveduta dallo atesso autore , corredata da 
numerose incisioni. Milano 1870. 8. 

3410. Ignaz Goldziher ^ Beiträge zur Geschichte der Sprachgclehrsamkeit bei 
den Arabern. II. Wien 1872. 8. 

3411. Archaeological Survey of India. Four Reports made during the years 
1862 — 63—64 — 65, by Alex. Ounningham. Vol. I. II. Simla 1871. 
Gr. 8. 

3412. Thule w Arabsküi Literaturie. Statia A. J. Harkawi, (Broschüre vom 
6. März 1873. Russisch.) 

3413. Het schrijven van Soendaasch met latijnsche letter, door K. F. Holle 

(S. 91 194, aus Deel XIX oder XX der Tijdschrift voor Indische Taal-, 

Land- en Volkenkunde). 


Xn Verz. der für die BihL der DMG, eingeg. HamUchr.^ Münzen v.s.ir, 

3414. Uecherches sar la Chronologie 4gyptienne d’apr^s les listes gdnealogiques 
par d. Lieblein. Avec 9 tables antographi^s. Programme de l’Uni- 
versite pour le 1er semestre 1S72. Christiaiiia 1873. 4. 

3415. Satznngen des ,, Museum fUr Völkerkunde in Leipzig. Nebst einem 
„Aufruf ‘‘ zur Unterstützung und Förderung des Unteniehmens u. s. w. 
und einer Ucbersieht Uber die Gegenstände der Sammlung. Leipzig im 
April 1873. (Va Bogen.) 

3416. Catalogue de livres de linguistique anciens et modernes en vente auz 
prix mnrques. Nu. 2. Paris, Maisonneuve et C'** , libraires-editeurs. 
1873. 8. 

3417. Catalogue des livres composant la biblioth^que linguistique de M. le Mar- 
quis de la Fert4-S^nect^re , dont la vente aura lieu le mardi 1.5 avril 
1873 &c. Paris 1873. 8. 

3418. PatkanoVj K. P., Hcropi« Moiiro.TOBT. no apMniicKHMi. iicropHKaji^. 
C. Ilexepöypri. , 1873. S. 

3419. Schoebel, C., Recherches sur la rcligion premi^rc de la race Indo-Irani- 
enne. Paris, 1872. 8. 

342C. Hübschmann, H., Avestastudieu. (Aus d. Sitxangsber. d. K. Bayer. 
Ak. d. Wiss.) München, 1873. 8. 

Von Herrn Prof. Wriglit : 

8421. Report on tbe Timbo Expedition, 1873, addressed to His Excelleucy 
Major Alexander Bravo, by Kdw. W. Blyden, Government Agent to 
the Inferior. Published by Authority. (Freetown. Regierungspresse, März 
1873). Fol. 

Ui. Handschriften, Münzen u. s. w. 

Von Herrn Prof. W, Wrigbt: .. . 

379. Facsimile einer angeblich auf einem OraniLstein von jenseits des Jordans 
stehenden Inschrift im Besitze eines englischen Geistlichen in Jerusalem. 

380. Eine nepalesische Münze. 

331. Photographien der zwei Thontafeln des britischen Museums, welche die 
von G. Smith bekannt gemachte assyrische Erzählung von der Sintfiuth 
enthalten. 
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Ueber die Paddhati von Qärngadhara. 

Von 

Th. Aufrecht. 

Die Anthologie von Qarngadhara hat einen doppelten Werth. 
Der Sammler hat ältere Dichtungen benutzt , von denen nur die 
wenigsten auf uns gekommen sind, und sehr oft die Namen der 
Dichter angegeben. Man kann daran zweifeln, ob er überall aus 
der reinen Quelle geschöpft, vielmehr scheint es, dass er mehrfach 
Werke über Alaqikära ausgezogen bat. Unter diesen glaube ich 
eines in dem Sarasvatikanthäbharana (Sk.) zu erkennen. Den fein- 
sten Geschmack in der Auswahl darf man bei einem Schriftsteller 
des vierzehnten Jahrhunderts nicht erwarten; dennoch konnte es 
nicht ausbleiben, dass unter 6000 Strophen vieles edle mit hinein 
floss *). Jedenfalls verdient die Sammlung noch eine genauere Be- 
handlung, als ich ihr in meinem Cataloge zukommen lassen konnte. 
Leider sind die Handschriften, die mir zu Gebote stehen, ungenü- 
gend und nur drei vollständig. Aus diesem Grunde mussten manche 
Strophen, die die Veröffentlichung wohl verdienen, bei Seite ge- 
lassen werden. 

Die Bibliothek des India Offlce besitzt 6 Handschriften. Ich 
bezeichne sie ihrem Werthe nach mit denselben Buchstaben wie 
früher. 

A. 2048. 92 Blätter. Nach 71 fehlt ein ganzes Blatt. Von 
Anfang bis zum vierten Verso des Abschnittes ratnänyoktayas 
(63, 4). Mit schönen grossen Buchstaben im siebzehnten Jahr- 
hundert geschrieben. 

B. 876. 229 Blätter. Vollständig. Eine gute Handschrift aus 
der Mitte des siebzehnten Jahrhunderts. 

C. 2023». 147 Blätter. Vollständig. Abgeschrieben in der 
zweiten Hälfte des vorigen Jahrhunderts. Aas dem Vermächtniss 


1) Von solcliem Unflat, wie er von Herausgebern des 19ten Jahrli. in aller 
widrigen Breite ans den leichtsinnigsten Gründen anfgetischt wird, hat er »ich 
ziemlich frei gehalten. 

Bd. XXVII. 
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von John Taylor M. D. Enthält viele Zusätze und ganz willkür- 
liche Veränderungen des Textes. 

D. 125. Enthielt 473 Blätter, wovon eine ganze Anzahl hie 
und da ausgefallen sind. Namentlich ist eine Lücke, die sich von 
83,436 bis 98,15 (Blatt 280 — 327) erstreckt, zu bedauern. Be- 
ginnt mit dem dritten Abschnitt und bricht in der zweiten Strophe 
des hundertundsechzigsten ab. Nicht älter als etwa 1790. 

E. 1384. In Bengali-Schrift. Die Handschrift enthält drei 
Werke. Blatt 1 — 55. die Paddhati von Anfang bis zu Schluss der 
achten Strophe von hansanyoktayas (44, 8). Die Namen der Dich- 
ter sind oft ausgelassen. Eine leidliche Handschrift aus dem An- 
fänge unseres Jahrhunderts. Die beiden anderen Werke sind das 
Pänthadütakävya von Bholänätha und die Stavamälä von Rüpa- 
gosvämin. 

F. 11. 24 Blätter, Enthält die Abschnitte 40 — 71. Im Jahre 
1852 für Ballantyne abgeschrieben. 

Der Freundlichkeit des Oberbibiiothekars der Bodleiaiia, Rev. 
Mr. Coxe, verdanke ich die Benutzung der Oxforder Handschrift, 0. *) 

In der Einleitung zu der Väsavadatta gibt Hall an, dass die 
Paddhati mit dem Jahre 1363 datirt sei. Das stimmt ziemlich 
mit dem überein, was bis jetzt über das Zeitalter Haromira’s zo 
Tage gekommen ist. 

Die stattliche Reihe von Dichtemamen , die uns in dieser 
Sammlung vorliegen, gibt zu einigen Vorbemerkungen Anlass. 

An den Höfen der Kunst und Wissenschaft begünstigenden 
Fürsten des indischen Mittelalters scheinen auch die Frauen zu 
einiger Geltung in der schönen Literatur gelangt zu sein. Es lie- 
gen uns neun Namen von Dichterinnen vor: Nägamma, Phalgu- 
hastini, Madälasä, Morikä, Lakshmi, Vikatanitambä, Vijjakä, filä- 
bhattarika, Sarasvatikutumbaduhitn. Eine andere, nämlich Mämlä, 
wird in den folgenden Zeilen von Dhanadadeva 7, 9 erwähnt Vgl. 
Hall zu Väsavadatta S. 21. 

wm ^ ^ sfh i 


1) Nach dem Abschnitt turaiigapra^aüsä ist ein ans 69 Strophen bei^teheD- 
der Abschnitt , der khadgapra^ausä. benannt ist , eingefiigt. 

2) In den Notices of Sanskrit Mss. hy RrljendraltUa Mitra wird Seite 204 
eine Schrift Viracint&mani unserem Verfasser zugesebrieben. Eis ist dieses 
nichts weiter als ein Fragment des neunundsiebzigsteu und das ganze acbtiig- 
ste Kapitel der Paddhati, 79, 107 bis zu Schluss von 80. ^Arngadhara gibt 
zu Anfang des achtzigsten an , dAss er Verse aus dem ^Ivadhanurveds und 
einem Werke von VyAsa entlehnt und es demnächst Viracintämani benannt 
habe. 
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ö(^ Tfi xNhi: ?? ■^: II *) 

„Gedichte za fertigen waren auch Frauen, wie plä, Vijjä, 
Mdrulä, Morika im Stande; aber rühmenswerth ist nur derjenige, 
der Wissenschaft zu verstehen, Disputirende zu besiegen und sich 
über alles auszusprechen befähigt ist.“ 

In der indischen Literaturgeschichte führt, bef dem Mangel 
an Beinamen, der Umstand beständig in Verwirrung, dass Schrift- 
steller von verschiedener Zeit, Herkunft und Gattung denselben 
Namen führen. Man denke nur au beliebte Namen wie Krishna, 
Räma, Madhava, Väsudeva. Das Bestreben nach Sonderung machte 
zum Theile sich auch bei färngadhara geltend. Daher Namen wie 
Gaudäbhinanda , Mägadhamädhava, Mälavarudra nach der Land- 
schaft, Pändavanakula nach dem Stamme, Kapilarudra noch einer 
Eigenheit der Gestalt, Qvetambaracandra nach der Religion. 

Einzelne Dichter sind nach Stichwörtern in den von ihnen 
stammenden Versen benannt. Dahin gehören Namen wie Chama- 
chamikäratna , Jaghanasthalighataka, Jhalajjhala väsudeva, Dagdha- 
marana, Dorlatikäbhima , Nidrädaridra , Rudatipandita. Einige Be- 
lege sind im Verlauf gegeben. Verschieden davon ist der Fall, 
wenn aus Eitelkeit der Dichter seinen Namen in eine Strophe ein- 
geführt hat. Siehe Akälajalada, Karnotpala, Kridäcandra. 

Hin und wieder wird eine Strophe zwischen zwei Verfassern 
getheilt. Das ist der Fall mit Rämila und Somila, Govindasvämin 
und Vikatanitambä , Vikramäditya und Mentha, Bhojaräja und Cora. 
Eine solche Tändelei ist nicht geradezu unmöglich; wahrschein- 
licher aber ist in diesen Fällen der wahre Verfasser unbekannt 
und die getrennte Verfasserschaft erst später angenommen. Es 
mag hier beiläufig erwähnt werden, was auch in Bezug auf grössere 
Werke Geltung hat, dass die hohen Herren zugetheilten Sachen 
entweder von gleichzeitigen Hofgelehrten geschrieben sind, oder 
erst nach Verlauf langer Zeit aus allerlei Gründen Männern von 
Bedeutung zugewiesen wurden. 

Nirgend findet man sich auf schlüpfrigerem Boden, als wenn man 
in Indien einen bestimmten Namen festhalten will. Derselbe Schrift- 
steller kann uns, wie Proteus, in vier oder fünf Gestalten begegnen. 
Das Spiel mit der reichen Synonymik der Sprache, die Sitte in ver- 
schiedenen Lebensverhältnissen den Namen zu wechseln, die Unart 
bekannte Männer mit lobenden Beiwörtern zu nennen, alles diess 
verräth einen Mangel an Selbständigkeit im Volke und führt den 
europäischen Forscher in Verwirrung. Um so mehr sind wir auf 


1) Vijja, eine Verderbnis» von VidyA, ist die kürzere Form von VijjakA. 
MüruUi ist die Lesart von A. B. O. und kein Grund liegt vor sie in Märutä 
zu ändern, dätuin nu* vi(;viiin losen A. O. £. 
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dem Gebiete der Literatui*geschichte veranlasst unsere Augen offen 
zu halten. 

Qärngadhara hat, wie weiland Ramlor, sich die Freiheit ge- 
nommen in den von ihm ausgehobenen Versen einzelne Verbesserun- 
gen vorzunchmen. Das lässt sich manchmal klar nachweisen, und 
führt zu der Folgerung, dass nicht jede bessere Lesart dem Schrift- 
steller zuzuschreiben ist. 

A. Schriftsteller. 

1 . Akalajalada. 42, 13: 

THi: II •) 

CSw 

„Der Teich war so ausgetrocknet, dass die Frösche in den 
Daumhöblen zurückgezogen fast todt dalagen, die Schildkröten sich 
in die Erde verkrochen, die Welse, im breiten Schlammboden um- 
herwühlend, immer wieder das Bewusstsein verloren. Da erschien 
unerwartet die Regenwolke und füllte ihn dermassen, dass Herden 
von wilden Elephanten darin sich baden und Wasser trinken 
konnten.“ 

Der Name schiene befremdlich, wenn nicht in der Einleitung 
zum Bälaräinäyana Akalajalada als ein berühmter Vorfahre und in 
der Viddhagälabhafijikä als der Urgrossvater von Rdjagekhara er- 
wähnt würde. Danach kann der vorstehende Vers auch den tiefer 
liegenden (paroksha) Sinn enthalten, dass der See der Dichtkunst 
bis zum Auftreten von Akalajalada seicht gelegen habe. 

2 . Acaia wird von einem Ungenannten in 8, 5 erwähnt: 

^ Ut II *) 

„Nur Araala, Acnla, Abhinanda und Kalidäsa waren wahre 
Dichter; alle anderen Dichter sind im Verhältuiss zu diesen Affen 
und besitzen wie sie nur die Eigenschaft der Leichtfertigkeit.“ 

Drei Verse werden diesem Dichter zugetheilt. amuip 42, 20 : 

^ I 

1) d. yatnikanthanimagna O. £. yatrAkumbhaniinagna C. 

2^ kavir Auinrah (ür k. Ainulah alle ausser A. 0. 
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^ I i«l rri^R- 

„Was, Wolke, nützt dein erfreulich dumpfes Dröhnen? Säume 
Dicht länger und sprützc stracks das sprudelnde Nass. Schaue nur 
den Zustand jenes Baumes, der eben so kraus aussieht, wie ein 
Flammenmeer, das durch die Wuth des unbarmherzigen Windes 
gefächelt wird.“ jmnau 133, 21 : 

r^^Pri ?n5ftl WRiPl 

^ II 

„Unaufhaltsam hängen sich die Bienen an deine Hand, die sie 
für einen Lotusranken hielten; an deine Wange, die sie für eine 
Madbükablüthc verkannten; an deine Augen, die sie für eine blaue 
Lilie ansaben; an deine Lippe, weil sie ihnen eine ßandhüka- 
blume zu sein schien; an deine Haarflechten, weil sic sich nach 
den darin verirrten Genossen sehnten: o reizendes Mädchen, wie 
viele Stellen wirst du von ihnen frei halten !“ yada 114, 11: 

inm ?7wspn?TT!fb7t ufirffh: i 

TOfN^rgrFTrfcTTfi: 

ftRtrft Tf«WNyr<!ril II 

„Als du, Geliebter, der Mond warst und mit deinen kühlen 
Strahlen erfreutest, da war auch ich ein treues Abbild des Mond- 
steioes. Jetzt aber bist du die Sonne und hebst mit deinem heissen 
Glanz alle (Liebes-) Fluth auf, und ich bin ein Sonnenstein gewor- 
den, und giesse Zornesflammen aus.“ 

3. Aeyuta. paurastyair 63, 11: 

f^fwerfTTgf? »nf^- 

I 


1} b. jhAtkäri A. B. (). jhÄtkära D. tatkäri E. 
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rf it 

„Wenn ausgezeichnete Kenner aus Osten , Süden , Westen und 
Norden einen einzigen funkelnden Diamanten ausgewählt und in die 
Königskrone eingesetzt haben, und nun irgend ein Elender, ohne 
recht zu wissen weshalb, in ihm einen Fehler entdeckt: dann stim- 
men, mein Freund, alle Verständigen darin Uberein, dass maaslose 
Dummheit ihn zu ihrem Sitze erkoren habe.“ 

re lafigalika 71, 26: 

„0 Landmann, das Metall, das du ehemals im Winkel der 
Trödelbude liegen sahst, ist, indem es allmählig mit besserem und 
besserem in Berührung kam, zuletzt ganz zu Gold geworden, und 
kann jetzt einen König schmücken “ 

4. Adbhutapunya. äyäte dayite manorathagatair 124, 2. 
Diese Strophe findet sich im Amarü^taka. — äyäte dayite marus- 
thalabhuväm 111, 3. wird im Sk. und im Commentar zum Dagarupa 
(Dr.) angeführt. 

5 . Anantadeva. yäta yänti ca 6, 6. Auswahl 35. 

6. Abhinanda. Man vergleiche den Vers zu Acala. Frag- 
mente von einem Dichter Abhinanda finden sich bei üjjvaladatta. — 
pankänusbaügam pathi 136, 16. bhrübhedaih katicid girä 132, 3. 
Nur 0. nennt den Verfasser der letzteren Strophe Abhinandana. 

irfw fwbn ^ i ■> 

„Im Herbste, als von den Regenwolken kaum noch eine Spur 
zu sehn war, eilten die Wanderer mit solcher Hast in ihre Heimat, 
dass sie den tiefen Morast vergassen, und auf den durch das trü- 
gerische Mondlicht noch schlüpferiger gemachten Pfaden bei jedem 
Schritte ausglitten.“ 

7 . Abhinavagupta. Dieser vielseitige Schriftsteller hat 
auch ein Werk über Alaipkära verfasst, siehe Sähityadarpana S. 1 53, 
7. 190, 1. — bho bhoh kiip kirn akända cva patitas tvam 69, 3. 

8. A bhiramapa^npati. 33, 20: 


1) pankäunshangam B. kampAnujihantnin D. pAntLaoukhangam O. pau' 
hAnupafikam C. 
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TRPTT xrRM: II 

„Durch dessen Augen (Mond und Sonne) die Nachtlilie und 
die Taglilie aufknospen , dessen Fusslotus (die Gangä) den ledigen 
Stand des Oceans zu Ende bringt, auf dessen Brust die Aufein- 
anderfolge aller Seligkeit (der Kaustubha) spielt: er Vish^u ruht 
mit Lakshmi umringt von ^^sha.“ 

9. AmarAka. In 0. wird der Name regelmässig Ama- 
raka, in B. Amaruka, in 0. D. Amarüka geschrieben. Die richtige 
Form scheint mir AmarÄ zu sein. Die Schreibung Amarn ver- 
dankt ihren Ursprung dem Bestreben dem Namen eine sanskriti- 
sche Gestalt zu geben, die Form AmarAka dient zu bequemerer 
Handhabung. Nur die im Maasse ^ArdAlavikridita geschriebenen 
Verse scheinen die ursprOngliche ^mmlung gebildet zu haben. 
Mehrere AmarA zugethcilte Strophen finden sich nicht in den bis- 
herigen ungenauen Abdrücken. Umgekehrt ist bei anderen, die in 
den indischen Ausgaben diesem Dichter zngeschrieben werden, in 
unseren Handschriften der Verfasser überhaupt nicht, oder ein 
verschiedener genannt. 

achinnaip nayanambu 107, 13. Fehlt in den Ausgaben und 
wird Dr. S. 158 ohne Nennung des Verfassers angeführt. — alasa- 
valitaih premArdrair 103, 3. — idaip kpshnaip 113, 4. Nicht in 
den Drucken. 

^ ^'*5 finTfW fNi 

^ q^rinn: TO ii 

„Wenn ich früher sagte: „diess ist schwarz“, so sagte er 
„schwarz“ ; „aber, Geliebter, cs ist ja weiss“, „nun freilich“, „sollen 
wir gehn“, „wir gehn“, „sollen wir es lieber lassen“ ^), „wir wollen 
es lassen“; er der für lange Zeit allen Wendungen meines Willens 
gefolgt war, hat jetzt sich ganz verändert: Freundin, wer hat je 
die Herzen der Männer ergründet?“ 

ekaträsanasaijisthitih 112, 2. der Dichter nicht genannt — 
ekasmifi chayane 127, 6. katham api sakhi 113, 6. — karakisa- 
layain dhAtvä dhAtvä 126, 4. Nicht in den Drucken. — kanta- 
mukham suratakeli 106, 22. Nicht in den Drucken. — känte tal- 
pam upagate 130, 9. Nicht in den Drucken. Dr. S. .^0. Sk. 5, 


1) bhftvatu init dem Sociatir, wie kritam, alam. Hemacandra 1528. pri« 
yatamamanu die Hss. 
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42. — gate premäbaudhe 113, 5. gMhälinganav&mani 124, 5. cira- 
virahinor 124, 4. tadvakträbhimukham 112, 3. — tanvafigyä gu- 
rusaipnidhau 102, 11. kasyäpi. — danipatyor niQi jalpator 130, 6. 
kasyipi. — drisbta^ kätaranetraya 100, 6. drishtvaikäsanasaipsthite 
116, 1. — de^air antaritä 106, 1. kasyäpi. — na jdne sammu- 
khiyäte 110, 9. Verfasser nicht genannt, anch nicht in Dr. 2, 17. 
— patAlagne patyau 123, 5. Böhtlingk’s Angabe, dass dieser Vers 
Karnotpala zugetheilt werde, beruht anf einem leicht erklärlichen 
Irrthum. — prasthänaip valayaib 104, 1. mandara mudritapänsavah 
185, 10. yadibhdd (die Drucke: purabhüd) asmäkara 114, 6. — 
yad ratrau rahasi vyapeta 130, 3. Nicht in den Drucken. — y&täb 
kiip na milanti 106, 21. — rätrau väribharalasa 135, 30. kasyäpi 
0. B. D. Amarükasya C. — rämänäip ramaniya 129, 4. kasyäpi. — 
lalitam urasä taranti 134, 24. Nicht in den Drucken. — läkshä> 
iakshma 130, 2. likbann äste bhumim 113, 11. lolair locanaväri- 
bhil? 101, 5. -- varam asau divaso 104, 3. kasyäpi. — vyäloläm 
alakävaliip 125, 9. saipdashtädharapallavä 122, 15. — sutanu jahihi 
mänam 116, 3. kasyäpi. — surataviratau vridä 126, 5. Nicht in 
den Drucken. 

10. Amyitavardhana. 138, 1: 

^PT*qiT II 

„Auch die Gewässer haben aus Furcht vor Kälte unter dem 
Schein des Erstarrens einen Eisgürtel, wie ein Gewand, angethan. 
Geht und beschaut die Herrlichkeit des Mittwinters.“ 

11. Arasithakkura. Das scheint die richtige Form des 
mohammedanisch klingenden Namen zu sein. Ueber thakkura vgl. 
Elliot, Memoirs I. 304, und sonst. 3, 20: 

wjrfh fflijnwiu! u 

Der Werth der zweiten Zeile wird durch die Gemeinheit der ersten 
aufgehoben. 

12. Argata. urasi nihitas täro 119, 4. Findet sich in den 
Drucken des Amarä^ataka und wird auch im Dr. Amarä zuge-. 
schrieben. D. schreibt Argatha. 

13. Avantivarman (^rimad-). avijnätaviceshasya. 118, 4. 
Auswahl 46. duhsaha 134, 12: 

nrn ii 

„Jetzt, am Mittag des Hochsommers, wo der Tagesherr in der 
Mitte des Himmels steht, hat gleichsam aus Furcht vor der uner« 
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träglichcn Hitze selbst der Schatten , als suchte er Schatten auf, 
unter das t^aubdach des Baumes sich zurückgezogen.“ 

14. Akä^apoli. kshirasägara 1 1 0, 2 : 

sf^ f| ^5^ II 

„Durch sie allein , deren Augen ebenso unstätt umher rollen 
wie die Wogen des Milchmeeres, scheint dieser werthlose Wechsel 
der Dinge (die Welt) einigen Werth zu gewinnen.“ Man muss 
Ohren haben um die Tonmalerei dieser Strophe zu hören ; und 
Sinn um einzusehn, dass in unseren sogenannten treuen lieber’ 
Setzungen Indischer Poesie der bessere Theil verloren geht. — 
paficatvam 104, 5: 

^ ntowi ftnsT ^ 1 

si^: II ■) 

„Möge mein Leib zerfallen und in die fünf Elemente zurück- 
kehren, nur einen Wunsch erflehe ich bei meinem Tode demüthigst 
von dir, o Schöpfer: das Wasser in seinen Teichen möchte ich 
werden, das Licht in seinem Spiegel, die Luft in seinem Hause, 
die Erde unter seinen Tritten, und der Wind in seinem Fächel.“ 
Das ist eben so rührend, nur gesuchter, wie wenn bei Göthe das 
Veilchen unter der Schäferin Füssen zu sterben sich freut. 

15. Änandadeva (yri-Änananda-devänäm). asmäkam jalaji- 
vinäip jalam idaip 32, 13. Ein Dichter Änanda wird im Oxf. 
Catal. S. 167 erwähnt. 

16. Änandavardhana. adrishtavyäpa.rai}i gatavati 52, 3. 
Herausgegeben von Böhtlingk 194. Ich übersetze im zweiten Theile: 
„dass man selbst die Leuchtkäfer zur Erhellung des Dunkels ge- 
eignet hält“, kelim 54, 3 : 


1) Die Strophe war zu schlicht um von den Absclircibcrii verstanden zu 
werden. Daher die vielen sogenannten Lesarten. Der Text ist nach O. und 
B. gegeben, von denen der erstere svain svam , der letztere svain sam liest, 
svasvain vi^atv lUayam | yfice tv.ain druhina ^irasii bhüyo ’pi baddhvänjalim C. 
bhQtanivahäb svan9air milantu dhruvain | dhatAram pranipatya banta yirasA ta- 
trApi yace varam , und tadiyAriganavyomni D. , welche ILs, den Dichter Akaca- 
kapoti nennt. 
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„Spiele hier umher, geniesse die Wasserlilien, tauche iu die 
Fluthen des von dem Bergabhang stürzenden Wasserfalls, lass von 
deinem dir herzlich zugethanen Weibchen mit dem Rüssel den Leib 
dir streicheln, und, Elephant, gib den Wnusch auf mit dem Könige 
der Thiere dich zu messen.“ nasyocchräya 53, 7. A und 0 nennen 
den Dichter hier Nandavardhana. 

„0 Elephaut, dieser junge Leu hat zwar keinen riesigen Leib, 
keine Hauzäbne, keinen überlangen Rüssel, noch wetteifert er mit 
dir in deinem Gebrüll-, aber der Schöpfer hat seinem Herzen den 
Keim von Selbstvertrauen eingepflanzt, dass er Ungeheuer wie dich 
als leicht zu gewinnendes Futter ansieht.“ 

17 . Bhatta Induräja. udasyoccaih 71, 52: 

I Pg Ti f q f^ i 

^ »tu: ii 

„Deinen alten buschigen Schwanz hast du hoch emporgeschwun- 
gen und auf deinen Kopf niedergelegt, Fleischstücke von einem na- 
türlichen Todes gestorbenen Elephanten verschlungen, und in einer 
leeren Höhlenkluft lang gehaust: Freund Schakal, was können wir 
dafür, wenn du trotz alledem nicht einem Löwen gleich geworden 
bist.“ — parärthe 59, 66: 

xrci^ u: »ü?T^»Tufu sfu 

^ fuuiTTt i 

TT wSt ^ W »pPT^W^lfiTiT: 

s# TT gTRjyTiniii ii 

„Wenn das Zuckerrohr, das zum Frommen anderer allerlei 
(^ual erduldet und selbst bei der Zermalmung süss bleibt, ja sogar 
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in veränderter Gestalt von allen geschätzt wird, auf schlechtes Land 
gefallen nicht zum Gedeihen kommt : wessen Schuld ist diess ? seine 
eigene, oder nicht vielmehr die des werthlosen unfruchtbaren Bo- 
dens?“ — sä yävanti padäny alika 116, 6. Im Amarüyataka ge- 
druckt. 

18. Indrakavi. daityänäm adhipa uakhänkura 3, 28. vi- 
kirna 145, 4: 

„Auf diesen Leib, als er von Sandelsalbe troff, fielen ehemals 
in Schalkheit die wie Bienen beweglichen Blicke der gewandten 
Schönen; jetzt aber, wo auf ihm zahlreiche Geier schwärmen und 
Würmer herumkriechen, sehen ihn die Leute mit verstopfter Nase 
an.“ — seyaip sthali navatrinähkurajälam 55, 12. stokämbhahpari- 
vartitänga 66, 5. — svasty astu vidrumavanäya 62, 6. Auswahl 23. 

19. Indras in ha. 140, 8: 

fmmfwfk ^ ^ ^ ii 

„Selbst der leblose Sonnenstein geräth in lichte Lohe, wenn 
die Strahlen (Füsse) des Heissglutigen ihn auch nur leise berühren: 
oder kann, wer Ehrgefühl hegt, Kränkung geduldig hinnelimen?“ 
Der Vers könnte gelten, wenn er nicht als eine schamlose Nach- 
ahmung eines ältern anzuselm wäre. 

20. Uddiyakavi. gä(lhälinganapürvam 122, 10. 

21. Utkata. 36, 8: 

fiPTmt f<rf 

Trrqr lünn ii 

„Als dem Knaben plötzlich von der Mutter die Rückkunft sei- 
nes Papas angekündigt wurde, verliess er, grau von Staub, die mit 
den Genossen begonnenen Spiele, streckte von weitem mit lächelndem 
Antlitz seine lieblichen Hände aus, und stürzte unter dem Gerassel 
seiner Fussglocken hocherfreut dem keineswegs unglücklich 
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schätzenden Vater in die Arme.“ Sowohl der Text als die Ueber- 
setzung bei Bühtlingk 991 weichen hievon stark ab. 

22 . ütpalaräja. 59, 31: 

^ ri- 

»Twr sft? II 

„Du Mango, ehemals Zierde des Haines, bist jetzt dem 
Kohlenbrenner in die Hände gefallen, ohne dass die Schönen mit 
ihren Nagelspitzen deine Knospen am Ohrringfeste (Sahakärabhafi- 
jikä) spielend gepflückt hätten.“ 

23 . Utprekshävallabha. Er ist der Verfasser des Bhik- 
shätanakavya und behandelt darin einen beliebten Stoff, ^dva be- 
gibt sich nach Svarga um Almosen zu sammeln, und die Apsaras 
suchen seine Liebe zu gewinnen. Das benutzt der Dichter um die 
verschiedenen, in Werken über Erotik ausführlich erörterten, Hand- 
lungen und Stimmungen einer verliebten Dame in aller Breite, mit 
grösserem oder geringerem Geschick, zu schildern. Seinen Vor- 
wurf bezeichnet er mit dem ersten Verse des zweiten Kapitels : 

riT^H 

„Ich besinge die verschiedenen Handlungen der Frauen in 
Indra’s Stadt, als ^iva auf seinem Umzug nach Almosen eine un- 
erwartete Freude ihnen bereitete, aber ihre Herzen grausam ver- 
wundete.“ 

Der Name des Dichters war vielleicht ^-ivadäsa (kavir aho 
^’ivabhaktadäsa l, 17.). Er erwähnt von früheren Dichtern nur 
Kälidäsa und Bana. Die Berliner Bibliothek (Weber 598.) besitzt 
ein Fragment des Gedichtes. In der alten Handschrift des India 
Office 90 sind 42 Abschnitte erhalten. — Ich gebe den ersten 
Vers zunächst wie er bei (^’arngadhara , dann wie er im Original 
erscheint, käcin nivärita 110, 10 = 5, 6. 

^ fN i 
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?n5n 

HWl tRTO^- 

II 


„Die eine, der die Mutter auszugehn verboten hatte, trat ans 
Fenster um den Geliebten zu sehn. Ihr Blick sah grade so 
schmachtend aus, wie wenn ein Karpfen im Netze verstrickt sein 
Auge auf den Fischer richtet.“ — kyichrena käpi 110, 11: 


nw# I 

gq: sft « ■) 


„Die andere, mit Noth der Haft entronnen von ihrem Schwähr, 
begab sich auf den Weg zu ihrem Geliebten; aber ach ein Störer 
hemmte sie im raschen Lauf: des Busens ümfeng war ihr schwer.“ 
— ckävalikalitamauktika 98, 58. nyastani dantavalayäni 98, 48. 
Diese beiden Verse sind aus dem zweiten Abschnitt entnommen, 
aber der Verfasser wird nicht genannt 

24 . Bhatta Up am an yu. 117, 5: 


fa m M TW I 


„Durch das Abendroth blutroth gefärbt, ist die Sonnenscheibe 
fern in das Meer gesunken, als wäre plötzlich dem Tage mit dem 
Schwerte des grausamen Gottes der Zeit das Haupt abgeschnitten 
worden.“ 

25 . Umapatidhara. nayanam asi 41, 8: 


I 


1) Im Original: yar)kara$ainipa}))iuvAm. Der guru jana ist il*‘r Vuter, 
und der Ausdruck Schwähr ist gewählt um das von dem Dichter bcixl)sichtigte 
Wortspiel nnzndeuten. 
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II 

„Mond, du bist das Auge Vishnu’s, der Diademjuwel fiva’s, 
der erste Gott der Schönen: willst du nicht das eine unbedeutende 
Reh aufgeben, damit endlich das Gerücht von deinen Flecken zum 
Schweigen kommt?“ — varshanti stanayitnavo na sarale dhäragrihe 
107, 17. — Der Dichter wird bekanntlich von Jayadeva als einer 
seiner Vorgänger bezeichnet. 

26. Kapilarudra. sahakarakusumakesara 133, 5. Wird 
Bhartvihari zugeschrieben ^). 

27. Kapolakavi, d. i. der Dichter, der eine Strophe über 
die Wange geschrieben hat. 98, 30: 

I 

„Der Schöpfer theilte den Mond in zwei Hälften und bildete 
daraus die Wangen der Schönen, und ihre Zahnreihen sind Tropfen 
aus dem Ergüsse von des Mondes Flüssigkeit (d. h. weiss wie 
Kamphor).“ Wie erbärmlich das! 

28. Kamaldyudha. laghuni tpinakutire 137, 4. Angeführt 
Dr. 4, 20. 

29. Karnotpala. ansäkrishUdukülayä 123, 6. Endet mit den 
Worten : dipah prakritivepitagikhah Karnotpalenähatah. 

80. Karpurakavi. 59, 41: 

„Wenn das Kameel an dieser gemeinen Brustbeere Gefallen 
findet, muss ihm die Traube nicht wie Götterspeise schmecken?“ 
Ein Dichter KarpAra wird auch im Bhojaprabandha genannt. 

31. Kalaga. ättam ättam adhikäntam 134, 22. 

32. Kaviratna. 64, 6: 

sfq « WPPRT mri 

•n: ii 

1) Dor Dichter Kapora, den Böhtlingk 560. 789. 1711. entdeckt und in 
sein Wörterbuch eingefiihrt hat, ist eine Fiction, die vielleiclit auf der Angabe 
kayor apy etau beruht. 
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„Gemeine Muscheln gibt es in Menge, die von der Brandung 
des Meeres herangeführt auf dem Gestade umherrollen und mit 
ihren Splittern den Sand bunt ftirben. Aber einzig in ihrer Art 
ist die wunderbare Päficajanya-Muschel zum Gegenstände des Stau- 
nens aller Guten geschaffen worden, und Vishnu füllt sie mit sei- 
nem Odem, welcher das Ende der Welt zu wiederholten Malen 
hervorrufen könnte.“ 

33. Kavi^vara. 140, 15; 

^ ^ i 

„Auf diesem Schlachtfelde schlürft mit Schwärmen von Nacht- 
geistern der Geier Blut und speit es wieder aus, weil er in Gier 
eine Lanzenspitze verschluckt hat-, ein toller Dämonknabe jauchzt 
laut über den frischen Leichnamen; die Unholdin verjüngt von dem 
Blutweine tanzt schamlos umher; und Hexen freudig gestimmt durch 
den Frass von Fleisch und Fett besingen der Helden Werke.“ 

34. Vadigvara Käncana. ko ’py esba khandita^-irä 140, 
16. Gemeint ist der Verfasser des Dhanamjayavijaya, wo der Vers 
sich findet. In dem Stücke selbst wird nur sein Vater Meister in 
der Disputirkunst genannt. 

35. Kämaräja. 99, 13; 

„Als der Liebesgott dein zu beständigem Bluraensitz geeigne- 
tes Haupthaar sah , nahm er den Köcher vom Rücken und prüfte 
ihn voll von ßesorgniss.“ 

36. Kälidäsa. akn^am 99, 9. Unbekannt. 

fmrwFt i 

^mrnnf ii 

ahgulikisalayägra 115, 1. Hgh. anäghrätam pushpam 97, 2. ^äk. 
avyäjasundarim tarn 99, 10. Mäläv. asyäh sargavidhau 96, 5. Urv. 
etani ni^lsahatanor asamafijasäni 102, 13. Unbekannt. — kanthasya 

1) Der Vers fehlt in O. D. Der zweiten Hälfte musste ich mit Gewalt in 
die Fugen helfen, parimlifitya parämriQati ^a^ankah B, parivritya parämri^nti 
sä9anka1i C. Käma wendet seinen Kocher um zu sehn, ob seine Blumenpfeiie 
nicht fortgeflogen sind. 
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tasyäh 98, 44. Kum. ka?cid dvishatkhatga 140, 18. Rgh. grihini 
sacivah 141, 2. Rgh. cumbaneshu parivartitä 123, 8. Rgh. tapah- 
parämar^a 144, 5. Kum. tasyäh ^aläkäflijana 98, 11 . Kum. — tära- 
taratarair etair 34, 11 . Unbekannt. 

TJTTid fwf^O ^ rr$ TT^ II 

„Mit schrillen und schrilleren, hoch und höher anschwellenden 
Klängen fliegt das Rebhuhnweibchen von Ufer zu Ufer und Baum 
zu Baum, und ruft sehnsüchtig den Geliebten.“ 

tyajatu mänam 123, 13. Rgh. tvam älikhya 108, 7. Megha. — 
darpancshu paribhoga 130, 5. Kum. 8, 11. — payodharäkäradharo 
137, 4. Unbekannt, parasparcna kshatayoh 140, 17. Rgh. pädanyäsaip 
kshitidbarapuro 41, 13. ^äk. pushpam prabälo 98, 33. Kam. 
lakshmikridätadägaip 120, 25. nur in C.D. Unbekannt. — vanitä- 
karatämarasäbhihato nur in D. nach 137, 11. Unbekannt. — vita- 
rati guruh präjfie 26, 2. Kälidäsasya A. B. C. D. 0. Der Vers ge- 
hört Bhavabhüti an. — veni vidambayati 99, 11. Unbekannt, ^ugru- 
shasva guriln 132, 10. ^äk. saroshadashtädhara 146, 3. Rgh. suä- 
nardramukteshv 98, 4. Rgh. smayamänäm äyatäkshyäh 98, 32. 
Mäläv. hemämbhoruhapattane C. D. nach 129, 4. Unbekannt. — 
Schliesslich erwähne ich, dass der Vers raver mayilkhair abhitäpito 
134, 15, der keinem bestimmten Dichter zugeschrieben wird, im 
Ritusai]ihära sich flndet. 

„Ihre Haarflechten gleichen einem Schwarme wilder Bienen, 
ihr Gesicht nimmt die Runde des Mondes zu eigen, ihre Arme be- 
anspruchen die Schönheit von Lotusfasern, nicht Gefieder sondern 
ihr Seitenblick beflügelt die Pfeile Käma’s.“ 

ii 

„„Der Ball, an Runde ihrem Busen gleich, wird, als wäre sie 
erzürnt, von ihrer Hand aber und aber geschlagen““, das wohl 
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war der Grund , weshalb die Lilie , zitternd vor dem aufgeregten 
Aussehen ihrer Augen, von ihrer Brust herab ihr zu Füssen glitt 
und sie um Gnade anzuflehn schien.“ — So schreibt allerdings Kä- 
lidäsa und niemand nach ihm. 

37. Kumäradäsa. pa^yan hato 08, 71; 

^ ff ^ ^ m - 

„Ein Verständiger kann mit Recht darüber in Zweifel sein, 
wie der Schöpfer ihre Hüften habe bilden können; er konnte es 
nicht thun ohne die Augen zu schliessen, weil er sehend sofort von 
den Pfeilen des Liebesgottes getroffen worden wäre.“ Die gram- 
matische Construction ist höchst nachlässig. — bäle nätha vimuöca 
114, 1. Wird Amarü zugetheilt. Böhtlingk nennt den Dichter 
Kusumadäsa. — vayahprakarshäd upaciyamäna 98, 59. ^igirasi- 
kara 135, 36: 

i^: I 

TRftpr: iil P i (f ri m- 

VH II 

„Als der Winterwind mit eisigem Regenschauer stürmte, flüch- 
tete sich der Liebesgott um der Kälte zu entgehen in der Verlas- 
senen Herz, in dem das Feuer des Schmerzes brannte.“ Das er- 
innert an das anakreontische fiEaovvxrioig nor MQaig. 

38. Kumärabhatta. svämin prabho priya grihäna 124, 13. 

39. Kumuda. 4, 33: 

f : flsni i 

„Möge euer Glück das von dem Kaustubha strahlende Herz 
Krishna’s befördern, auf dom die Göttin des Glücks gleichsam ihren 
Stempel aufgeprägt hat um den Eintritt Rädhä’s zu verhindern.“ 

40. Kyishna. 67, 3: 

Bd. XXVIL 2 
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„Zwar birst auch die Blüthe der Ko^taki bei Nacbt und die 
der Küshmändi bei Tag auf, aber nur die reizende Blume der 
Nachtlilie und Taglilie werden allgemein gepriesen, weil sie von 
Bienenschwärmen aufgesucht werden.“ — Dieser Krishna war viel- 
leicht der Bruder von ^^rngadhara. 

41. Krish napill a. ete te duratikramakramamilad 135, 21. 
Kfishnapillasya 0. Krishnanillasya B. Krishnami^rasya D. Krisbna- 
bhattasya C. — käverivärivellallahari 133, 27. Krishuamigrasya C. 
Ellenlange Zusammensetzungen sind in beiden Strophen zu finden. 

42. Ei^ishnabhatta. 8, 4: 

^ nfirfkrf II 

„Kälidäsa und andere waren, aber auch wir Nachgeborene sind 
Dichter: das Grundwesen von Dingen ist sowohl in einem Berge 
als in einem Atom vorhanden.“ 

43. Kfishnami^ra, der Verfasser des Prabodhacandrodaya, 
aus dem zwei Strophen entnommen sind, adyäpy unmadayätudhäna 
144, 3. Prabodha. — idam apatu 49, 5: 

wnt 

WSf TRPRFÜT II 

„Dieser Käfig hat ein schwaches Pförtchen und ist überdies 
gebrechlich. Wenn du dennoch, o Papagei mit knospenförmiger (?) 
Zunge, in diesem Hause bleiben willst, in dem die tückische Katze 
beständig umherstreift, wozu lässt du deine Stimme vernehmen? 
Deine gemeinen Herren haben keinen Sinn für deine unterhaltende 
Rede.“ 

udyoginam purushasinham 30, 2. Findet sich im Paficatantra 
und anderweitig. — prabhavati manasi viveko 91, 9. Prabodha. — 
muktäbhä nrikapäla^aktishu 4, 20. 

44. Kridäcandra. 4, 10; 
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„Als Pärvati den von Qiva’s Haupt herabgeglittenen Mond- 
streif und ihre im Liebesstreite zerbrochene Spange zu einer Scheibe 
gebildet batte, wies sie lachenden Mundes das Gebilde ihrem Gat- 
ten. So möge denn er euch schützen und sie und auch dieser im 
Spiele geschaffene Mond (kriddcandra) , der von den Strahlen der 
Zähne des lächelnden Götterpaares sein volles Licht erhielt.*^ 

45 . Kshemendra. Von diesem Schriftsteller werden viele 
Verse angeführt. Burnell hat neulich ein dem Kathäsaritsdgara 
ähnliches Werk von ihm aufgefunden. Das ist wohl das im Oxf. 
Catal. p. 84. Brihatkatbd genannte Werk. Einem Kshemendra wird 
auch ein Kaläviläsakävya (I. 0. 114.) zugeschrieben, worüber man 
vorläufig die Kotices of Sanskrit Mss. by Rajendralälamitra p. 44. 
vergleichen kann. — angulibhangavikalpana, mundo jatilo nagnab 
143, 4. 5. afige ^nang^varahutavahaQ 107, 2. — atisähasam 28, 2. 
Gedruckt von Böhtlingk 157, wo sa saktbi fttr das richtige sa vitta 
verlesen ist Siehe aurvä. — atyunnatapadärfidhab 76, 99. atha 
pathika 120, 3: 

„Nun erhob sich allmählig des Mondes Schimmer, setzte die 
Herzen der Frauen , deren Gatten auf der Wanderschaft begriffen 
waren , in Schmerzensbrand , ermahnte die Nachtlilien zum Auf- 
wachen und lehrte die Weibchen der Cakraväka die Pein der Ent- 
behrung.“ — anangenä 91, 4: 

^ 5BTw: ii 

„Der obwohl körperlos und von keinem anderen Heere als 
zarten Jungfrauen begleitet die Drei weit besiegt hat , möge der 
Wunder übende Liebesgott alle beliebigen Wünsche euch gewäh- 
ren.“ — artho näraa 143, 21. 22: 

5TR IRRt | 

ft ^ »TPRT II 

niw4k: ^ II 

„Geld bildet das Leben und den gesummten Betriebskreis der 
Menschen, aber die überaus abgefeimten wie die Böcke meckernden 
Sänger wissen es ihnen abzulocken. Wenn ein armer Dieb im 
Dunkel den Ruf ho ! ho ! hört, so begibt er sich furchtsam auf die 
Flucht; wenn aber der verschmitzte Sängerdieb ho! hol schreit, 
so bekommt er ein Lack Rupien dafür.“ — äkhyäyikä 143, 11. 12: 

2* 
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^ ff^ S‘3Pl34 ^ I 

^ f ftcJsWrfH: II 

„Der Krämer geht zwar ein gutes Buch (wie z. B. eiu 
Puräna) vorlcsen za hören, weil die darin enthaltenen Geschicht- 
chen ihm Wohlgefallen; sobald es sich aber darum bandelt die 
darin empfohlenen Pflichten der Mildthätigkeit ins Werk zn setzen, 
eilt er wie von einer Cobra gebissen davon. Er blickt nach alleo 
Seiten umher aus Furcht einen Bettler anzntreffen; und sobald er 
einen wabrgenommen bat, verhüllt er sein Gesicht, und biegt, wie 
ein auf krummen Wegen wandelnder Dieb, in krumme Seiten Strassen 
eiu.“ — ädhmätoddhatadävavahni 134, 30. ämantranajaya<^bdaib 
143, 23. upayuktakhadirabitaka 143, 26. eke ’dya 148, 27: 

^ sw HlfRÜt ^ I 

uwft wtfw w: II 

„Die einen heute, die anderen morgen, später manche und 
viele hinterdrein, alle scheiden dahin im maasslosen Kreislauf der 
Dinge; wer wird vom andern vermisst?“ — aurvä iväti 28, 4: 

i«nf?i^3UT tR^cHü^rftwf^wrr: i 

i|<ii^ w r uw siwfk ^ ;? fravJi ii 

„Gierig sind sie wie das unterirdische Feuer, unersättlich wie 
das' grosse Salzraeer; sie verzichten lieber auf ihren Körper, als 
die geringste Habe.“ — kalamägra 143, 16: 

rÄfk fw%si rnr^: u 

„Unter dem Anschein von Tintentropfen, die der Federspitze 
entfallen, trübe Thränenpcrlen vergiessend, kreischt die köuigliche 
Wohllährt gleichsam in Trauer über die Fingerfertigkeit des Rech- 
nungsführers.“ Da dem zweideutigen lunthyamänä (hin und her 
gezogen wie die Feder, oder bestohlen wie der königliche Schatz) 
kein Bild entspricht, so ist der Vers fehlerhaft. — kavibhir 9, 8: 

II 

Eine Nachahmung dieses Verses findet sich bei Böhtlingk 484. — 
kuryäu ukajauabbyastaip 76, 91. ke ’pi svabhävalubdhas 28, 3: 
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^ w Tm^rtfiRTWi: i 

nD 

„Manche Leute sind von Natur so habsüchtig, dass sie lieber 
die grössten Foltern dulden, als ihre Güter aufgeben möchten-, so 
halten es auch gemeine Menschen mit ihrem Neide.“ — krayavi- 
krayakütatulä, 143, 10. kshiped väkyagarän 76, 89. grivästambha- 
bhritah paronnati 11, 3. tivre tapasi linanäm 76, 93. dambhäram- 
bhoddhuraip 76, 88. dänaip sattvägritam dadyan 76, 86. — dri^ä 
dagdham 91, 6. Herausgegeben von Böhtlingk, findet sich im Ka- 
vyaprakäQa. — dri^yate pänagoshthishu 121, 1. na kuryät para- 
darechäip 76, 84. Hgg. von Böhtlingk. — na krodhayätudhäuasya 
76, 95. — nadinaip ca nakhinäip ca, nur in C. nach 76, 102. 
Findet sich schon in Sk. — na putrayattam aigvaryam 76, 101. 
na madyavyasanaih kshivah 76, 85. nayanavikärair 132, 5: 

Aus einem Spruche Bhartrihari’s (jalpanti särdham) vergröbert. — 
na lokäyattavädena 76, 98. — nijäip 134, 9: 

„Im Hochsommer gieng der Büffel zu seinem eigenen Schatten, 
den er für einen Morast ansah; die Krähe sah einen Büschel her- 
abgefallener Gunjä-Früchte für Blut an; die Schlange, aus ihrem 
Geklüfte emporgestiegen, ertrug die Hitze nicht und verkroch sich 
in eines Elephantenfürsten Rüssel, den er schnaufend schüttelte.“ 
— nottarasyäm praticyäm ca 76, 83. pareshäip klegadaip kuryän 
76, 90. pithi 143, 3: 

f^fTRflRPniT 

Tri idl^ I<% ÜRIT^: 

xlfk II 

„Diese Klausner sind des Morgens etwa zwei Stunden lang 
am flusse damit beschäftigt die Bänke zu waschen, sich von Kö- 
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nigen zu anterhalten» erbauliche Gespräche za führen and Gras 
und Blumen für den Gottesdienst zu sammeln. Aber hinterdrein 
verschleudern sie den Tag, indem sie unter dem Anscheine von 
frommer Anhaltang des Athems auf die im Flusse badenden Stadt- 
mädchen schielende Blicke werfen.“ — pürvaip 143, 27; 

^ wwt I 

inm a 

„Die Dime versuchte es erst als eine Zofe» dann als eine . . 
endlich als eine Kupplerin, und als alle Mittel erschöpft waren, 
wurde sie eine Betschwester.“ — prabhuprasäde vi^väsaip 76, 97. 
— brähmanän nävamanyeta 76, 87. Hgg. von Böhtlingk. — bhak- 
taip raktaip 76, 94. Hgg. von Böhtlingk. — meruh 143, 24. 25: 

ftmrt vifmm i 

„Wisst ihr, weshalb der Goldberg so fern von Menschensitzen 
seinen Aufenthalt gewählt hat? Er fürchtete sich vor den Diebes- 
kniffen der diebischen Goldschmiede. Deshalb soll ein Fürst, wenn 
sein Land auch sonst von Dieben und Spitzbuben frei ist, den 
Goldschmieden allein auf jede Weise und zu aller Zeit auf die 
Finger sehn lassen.“ Der Goldschmied stand schon in alten Zeiten 
in Verruf. Manu 9, 292 nennt ihn einen Erzschelm, und auch in 
Vs. 30, 17. findet er sich in schlechter Umgebung. — mauni pä- 
daprahäre ’pi 17, 5. Hgg. von Böhtlingk, dessen Lesung mitre (so 
freilich die Hss.) für amitre keinen Sinn gibt. Zwischen Schweigen 
und Dareinhauen gibt es einen Mittelweg. — yat karoty, yad ar- 
jyate 23, 1. 2. Auswahl 13. — ye saipsatsu 11, 2: 

„Zanksüchtige Gelehrte gibt es, die, gepeinigt von dem Ruhm 
anderer, in öffentlichen Versammlungen durch das Hervorheben ihrer 
eigenen Verdienste die Verdienste würdiger Männer nach Möglich- 


1) ^äläknla, mit Kopfschmerzen behaftet. Der Dichter sagt anderswo 
von Leuten desselben Schlages: paronnatikathkm&tre ^irah^ülinah. 
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keit herabzusetzen suchen. Ihr etwaiges Wissen erregt jedoch bei 
dem Puhlicum denselben Schauder wie der gleissende Juwelenkamm 
von schwarzen Schlangen, wenn sie mit zorngerötheten Bäuchen 
nnd Augen das Feuer ihrer Wuth ausströmen lassen.“ — lakshmano 
laghusaipdhäni 140, 27. — lobhah sadä vicintyo 28, 1. — vakraih 
krüratarair 76, 92. Hgg. von Böhtlingk. — varjayed indriyajayair 
76, 96. — vämaskandhanishannagarnga 36, 22. vyäkulo ’pi vipat- 
pataih 76, 104. grutismrityuktam äcäram 76, 102. satyapra^amata- 
pobhih 28, 5. hitopade^am Qpinuyät 76, 100. hetupramänayuktaip 
2], 4. Auswahl 22. 

46 . Ganadeva ist die verkürzte Form von Devaganadeva. 

47 . Gandagopäla. 136, 5: 

„Im Herbste sieht das Kä^agras wie Milch aus, die Früchte 
des Saptaparna fast wie Molken, der Mond wie frische Butter, und 
der Mondschein wie Buttermilch.“ So singt der bukolische Dichter. 

48 . Gäfigadeva. 58, 13; 

C O vD ^ 

„Du ^’äkhota, ^älmali, Palaya, Karira und andere Bäume mit 
duftlosen Blüthen, merkt es euch : zwar kann der Geber alles Guten, 
der Frühling, euch reizende Knospen und Blumen verleihen, aber 
euch Wohlgeruch zu schaffen hängt vom Schöpfer ab.“ B. nennt 
den Dichter Ganadeva. 

49 . Gunäkara. sainyottaranato dhunishu, mätangair api yair 
mabindra 78, 16. 17. und vielleicht auch die fünf vorliergehenden 
Verse zur Verherrlichung von Elephanten. — bhramät prakirne 
bhramarishu, paribhramantya 136, 12. 13. 

II ‘) 

Der Schlagwitz dieser Zeilen ist älteren Dichtern entnommen. 

50 . Gopäditya. adya dydtajitädharagrahavidhäv igo 122,9 


1) bhraman ist eine Art Rundspiel. 
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51. Gopäladeva (<;ri-G opalade van am), der Vatersbmder voc I 

Qärugadhara, 147, 11 : i 

^«1 II 

„Wenn die Menschen ein Stück Kiesel für einen Edelstein be- 
trachten, einen Klumpen von Fleisch and Blnt als ihre Geliebte 
ansehn, und auf dem fünfgrundtheiligen Leibe das Bewusstsein ihrei 
Selbstes gründen, so bleibt für die Weisen nichts übrig als ihnen 
zu diesem wahnwitzigen Spiele des Wahnes Glück zu wünschen.“ 

52. Gobh atta. anukiirutah khala 14,9. Hgg. von Böhtliugk. 

Gobhatta B. D. Gopabhatta C. und Böhtlingk. Bhogabhatta O. A. — 

gädhatarabaddhamushteh 23, 5. Ujjvaladatta 2, 90. Hier lesen A. B 

C. D. 0. Gobhatta. 

• • 

53. Govardhandcärya, der Verfasser der Aryäsapta«;atl 
von der wir eine gute Ausgabe von Soma Nath Mookerjea (Dacca 
1864.) besitzen. Ausserdem liegen mir zwei Handschriften des I. 

0. (2425 und 959.) vor. Die letztere ist von einem im Jahre 
1781 in Benares geschriebenen Commentare von Ananta begleitet, 
— Govardhana war ein Sohn von Nilämbara, oder vielmehr von ' 
Saipkarshana , wenn wir der Angabe des Scholiasten trauen dürfen. ' 
Seine zwei leiblichen Brüder Udayana und Balabhadra verbesserten 
und gaben sein Werk heraus. Von historischen Dichtern erwähnt 
er Gunädhya — den Verfasser der Brihatkatha — Kälidäsa, Bha- 
vabhuti, Bäna, Vämana. Wichtiger als das ist die Strophe 39, die 
der Nennung seines Vaters nachfolgt. 

„Alle 64 Kunstfertigkeiten in einem Buche, und die 16 Thcile 
der Mondscheibe zur Erscheinung zu bringen, ist einerseits nur der 
König, der eine Zierde der Senafamilie ist, andererseits nur ein 
Vollmondsabend im Stande.“ Vielleicht haben wir hier eine An- 
spielung auf den Gönner des Dichters, einen Abkömmling jenes 
Pravarasena, der als der Verfasser des Setubandha genannt wird. 
Vgl. die Zeile aus dem Harshacarita bei Hall (Väsavadatta 14.): 
kirtih Pravarasenasya prayäta sagarasya param paraip setunä, „der 
Ruhm des Pravarasena (d. i. zu deutsch des Fürsten , dem das 
Werk gewidmet war) ist in Folge seines Sctu bis an die äussersten 
Gräiizeii dos Occans gedrungen.“ Bekannt ist, dass Jayadeva den 
Dichter in der Vorrede zum Gitagovinda erwähnt. Im Sk. wird er 
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nicht angeführt. Eigenthümlich ist, dass die Strophen mit Aus- 
nahme der Vorrede und des Schlusses alphabetisch geordnet sind. 

anyamukhe durvädo 31, 4. — Die folgenden drei Verse finden 
sich in der Paddhati ohne Angabe des Verfassers, ekah sa eva 
jivati lö, 7. Hgg. von Böhtlingk. Meine Uebersetzung lautet: „Nur 
der eine Rahu geniesst das Leben, weil er, obwohl ohne Herz, den 
Verstand besass sich des Magens zu begeben, der die Ursache 
aller Gemeinheit ist.“ — yady upi candanavitapi 59, 9. yady api 
baddah <;ailair 62, 2. 

54. Govindaräjadeva (^ri-Govindaräjadevanam). Deve^vara 
sagt von diesem Dichter in 8, 10: 

„Welches Vergnügen bereitet es dir, Göttin der Rede, wenn 
du dem Vogel, der am Mondlicht sich labt, ungetreu auf der Zunge 
eines Papagaien schwebst? Gehe zu dem ersteren und lass von 
ihm dir sagen, welcher Unterschied zwischen den Schriften von 
Govindariya und den Mondstrahlen besteht.“ Diese Worte enthal- 
ten eine versteckte Anspielung auf ein Werk von Govindaraja, 
oder eines seiner Höflinge, und ein Buch, das Kaumudi hiess. Ein 
Govindaraja war der Gönner von Lakshmidhara, dem Verfasser des 
Yuktikalpataru. 

ito vidyut 106, 13: 

??t: ^ 

»T?nf^ ft n 

„Das Zucken des Wetterleuchtens möge mir stets erneuten 
Schrecken einflössen, das Geschrei zahlreicher Pfauen erbarmungs- 
los mein armes Herz aufregen, der grausame Liebesgott immer 
wieder -sein gefiedertes Geschoss auf mich abschnelleu ; was be- 
deutet das, da du Geliebte mit den flimmernden Augen von mir 
geschieden bist.“ Der Vers zeigt in Inhalt und Form eine grosse 
Aehnlichkeit mit 1098 bei Böhtlingk. -- dantägra 4, 1 : 

fiTi u I 

tui H r I 
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fftrw: 

„Der Gott mit dem Elephantenkopf möge von aller Schuld 
euch reinigen, der mit seinen Hauern ein Geklüfte des Himalaya 
aufwühlte, und, zur Belustigung seiner Eltern, an eines aufge- 
schreckten Schlangenkönigs strahlender Juwelenkrone, nicht anders 
als wäre er ein Pfosten, seine Schläfen rieb.“ — daurjanyam 59, 45: 

rrarr ^ ^c»rfiT # sfwuturniit n 

„Der Schöpfer hat seine grosse Kargheit darin verrathen, dass 
er der Föhre Früchte versagt hat; befriedigt sie nicht die Wünsche 
einer Menge von Bedürftigen, indem sie sich mit hundert scharfen 
Beilen die Rinde abschälen lässt?“ Bhattagovindaräjasya 0. A. B. D. 
Govindaräjasya C. F. — bho bho^i 54, 8: 

Ht* IMfw 

„Einige Tage mindestens lass, Elephant, es dir gefallen in 
dieser brennenden Wüste znznbringen; bald wirst du von der Hitze 
des Hochsommers Kühlung finden, wenn am Ufer der Revä dein 
Weibchen mit ihrem Rüssel Wasser über dich ausgiesst.“ Govin- 
daräjasya 0. A. B. C. D. F. — märjari himabälukä 98, 117. Aus 
einem medicinischen Buche. — sthitvä 36, 3 : 

Wffu: I 

ITOT^ H flriM PfllU I. 


1) Es ist nnverst&adlich , wie der Dichter das nothwendige vah aaslasscn 
konnte. 
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s1% I 

„Also verfuhrt der schlaue Kranich; er steht eine Zeit lang 
unbeweglich am Wasser und gibt sich, den Kopf unter seinen Bauch 
schmiegend, das Aussehen eines Bades; dann tritt er, seine Ftisse 
langsam emporbeugend, einige Schritte vom Ufer zurück; endlich 
aber streckt er seinen Nacken aus, stürzt sich hastig in die Mitte 
des Wassers, ergreift mit seinem Schnabel einen zappelnden Kar- 
pfen, und verschlingt ihn buit Noth, indem er seinen Hals auf- 
richtet und seine Augen vor Gier weit öffnet.“ Keine Üeber- 
setzung kann die tonischen Vorzüge des Ausdrucks wiedergeben. 

55. GovindasvUmin und VikatanitambU. kva prasthi- 
tUsi 119, 1. Der Vers wird Amarü zugeschrieben. Vgl. das in der 
Einleitung gesagte. 

56. GaudUbhinanda. 62, 14: 

sfb ii 

„Du brüstest dich damit, dass du mit deinen Wellen den 
Himmel berührst, den Grund der Unterwelt mit deinen Edelsteinen 
erleuchtest, und die Erde mit deiner Fluth bedeckst. Aber alles 
das, 0 Meer, wird dadurch zu Schanden, dass Wanderer, die zu 
deinem Gestade gekommen sind um ihren Durst zu löschen, in 
ihren Erwartungen getäuscht mit Thränengüssen dich verlassen.“ 
Gau(^bhinandanasya A. 0. — sakhi bhikshäni yäce 107, 12. 
Gaudäbhinandanasya C. In B. fehlt die Unterschrift. 

57. Candra. käsäipcid dhavala^ ciram 57, 5. ^^c^ndra alle. 
— samägamishyato 47, 12: 

^ ^ II *) 

„Wer, Regenwolke, kann errathen, wann du kommen wirst, 
falls nicht der Cätaka durch sein lautes Geschrei in der Loft dich 
ankündigt?“ Fehlt in 0. Vgl. Candraka und Candrakavi. 

58. gve tämbara Candra. pinottongapayodharäh parilasat 
138, 6. 


1) todoccaih die Hss. 
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59 . Candraka. ekenakshnä 117, 14. Dr. p. 163. — pra- 
sade 114, 12: 

^ ^ 

I^IVTR ^^TRt ^ 

^ ^ n»T3ff?T nw: II 

„Geliebte, sei frenndlicb, lass von deinem Zorne ab und zeige 
dich heiter. Meine Glieder welken hin, erfrische sie mit dem 
Nektar deiner Worte. Kehre dein Gesicht, einen Hort von Wonne, 
für einen Augenblick mir zu. Reizende, bedenke, das Reh der 
Zeit einmal flüchtig geworden kehrt nimmer wieder zurück.“ Fin- 
det sich im Kävyaprakä^a 7, 14. 

60. Candrakavi. 42, 5: 

JTt %<MW ft f?in: II 

„Wolke, entweder beseitige mit Regengüssen die grosse Glut- 
qual der Welt, oder entferne dich und gestatte, dass die kühlen 
Strahlen des Mondes zum Vorschein kommen.“ Reimgeklingel und 
wenig mehr. 

61 . Candradeva. rasäla 46, 11: 

„Auf des Mango Gipfel mögen zahlreiche Vögel sich nieder- 
lassen, aber nur der Kukuk weiss den Geschmack und Duft seiner 
Bltithenbüschel zu schätzen.“ — re kira kaitavasugir iti 46, 12. — 
^leshe kccana ^abdagumphavishaye 8, 6. Rühmt Bäna. — häritah 
48, 5: 

„Wenn auch die wilden Tauben reizend girren, die Kokila- 
männchen lieblich flöten und die Papageien ein entzückendes Ge- 


1) Das ca in der viorton Zeile ist ein kläglicher Lückenbüsscr. 
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schwätz ergiessen, es hat keinen Erfolg, selbst wenn sie auf dem 
Gipfel sitzen. Ein einziger Pfau versteht durch sein rauhes Ge- 
sc^ei seihst von dem Fusse des Sandelbaomes her die Schlangen 
herabzuschrecken, und stellt dadurch die grosse Gewandtheit seines 
Geschlechtes gleichsam auf hohem Bannerstock zur Schau 

62. Cänakya. upade^o hi mürkhanäm 26, 6. — katham iha 
5, 2: 

Wir? 

1TRT I 

^ 5T ii 

„Wie darf ein Menschensohn es wagen in eine von göttlichen 
Weisen berufene Versammlung einzutreten, falls er nicht den won- 
nesamen Nektar edler Rede in vollen Zügen eingeschlürft hat.“ — 
kim karoti narah präjfiah güro 29, 18. Die zweite Hälfte lautet 
in allen Hss. daivo (vielleicht devo zu lesen) chalänvesbi karoti 
viphaläh kriyäh. — durjanah parihartavyo 22, 10. findet sich bei 
Bhartrihari. — yasya nästi svayam prajnä yastraip 26, 1. vayovyid- 
dhas 21, 3: 

Ir irft ii *) 

Cr 

„Hochgealterte, hochfromme, und hochgelahrte Männer stehn 
An der Thüre des hochreichen, gesammt zu Diensten ihm bereit.“ 
subhäshitaraayair dravyaih 5, 3. Böhtlingk 3273 fehlt in 0. und 
wird nur in den minder zuverlässigen Hss. Cänakya zugetheilt. 

63. Chamachamikäratnasya. taptc mahävirahavahni 106, 
11. Die beiden letzten Zeilen lauten: 

Tww: rnffw II 

Für Chamachamikäratnasya (Chamichamikäratnasya 0. und im Texte 
cbamiehamiti) fühlt man sich versucht Chamachamitikärasya zu le- 
sen Der Vers findet sich im Amarü^ataka, wo in Verstoss gegen 
eine gemeine Vorschrift chanachan iti gedruckt steht. 

64. Chinnama. kalpänte <;amitatrivikramamahäkankäla 4,12. 
Findet sich im Sk. 

65. Jaghanasthalighataka. 98, 69: 

1) Es ist nacbgrade au der Zeit anzuerkennen , dass ch im Sanskrit ein 
Doppellauter ist, und Zupfe wie cchalkuveshi aufzugeben. 

2) a. juiinavriddhii^ ca ye pare O. A. I). E. eine offenbar spätere Lesart. 
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?T^ W^rflRT ^ 

^Als ehemals der Schöpfer im Drange der Begeisterang den 
unvergleichlichen Oberleib der Gazellenäugigen gebildet und die 
einzelnen Glieder ausnehmend zart gefertigt hatte , fühlte er zuletzt 
sich völlig erschöpft, und fügte überaus breite und starke Hüften 
an das Meisterwerk,“ 

66. Jayagupta. 136, 8: 

^ WPcI^rtT I 

UTW II 

„In einem Stücke kommen die Wohlbehabtheit gemeiner Men- 
schen und die Herbstzeit völlig überein: den Ertrag, den sie von 
den Aeckern bezogen haben, geben sie Flegeln preis.“ 

67 . Jayadatta. In dem Abschnitte TurangapraQaiisä finden 
sich eine Anzahl von Versen, die diesem Verfasser zugeschrieben 
werden. Sie sind einem wissenschaftlichen Werke über Rosspflege 
(agva^astra) entnommen. Das Ross sowohl als der Elephant haben 
eine grosse Anzahl technischer Werke hervorgerufen, und kein 
Rossmakler unserer Tage besitzt eine grössere Vertrautheit mit 
allen Gattungen von Pferden und den verschiedenen Gängen und 
Bewegungen derselben, als diese Schriften zeigen. 

68. Jayadeva. Aus dem Gitagovinda werden 24, aus dem 
Prasannaräghava desselben Dichters nur zwei Verse ausgehoben, 
äväso vipinayate 107, 9. ishanmilitadfishti 124, 9. unmilanmadhu- 
gandha 133, 38. kä^miragaurava 118, 8. kshanam api virahah 
107, 10. tväip cittena 113, 10. dorbbyäip sai|iyamitah 124, 8. 
näyätah sakhi 119, 8. pänau ma kurn 106, 17. pürvaip yatra sa- 
maip 108, 4. ^ prärabdhc ratikeli 125, 4. bandhükadyuti 122. 5. 
bhajantyäs talpäntaip 124, 3. bhrücäpe nibitäh 108, 6. bhrüpalla- 
vaip dhanur 99, 15. meghair meduram 3, 13. ripur iva sakhi 104, 
8. vikirati muhuh ^väsaip 108, 2. vedän uddharate 3, 24. vyälolah 
keyapägas 126, 2. sabhayacakitaip 113, 9. sä mäip drakshyati 108, 3. 
snigdhe yat parushäsi 113, 8. hridi visalatä 106, 16. — Aus dem 
Prasannaräghava: api mudam upayänto 7, 10. vinaivämbhoväham 
110, 7. 

69 . Jayamädhava. uccitya 133, 19: 
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„Als die Gazellenäugige die auf den unteren Zweigen des A^oka 
hängenden Blütbenbüschel gepflückt batte; wollte sie auch die auf 
den böberen Aesten scbwebenden sammeln. Aber kaum batte sie 
klimmend ihren Fuss auf den Baum gesetzt; so fieng er von der 
Wurzel ab aufs neue zu blühen an.“ Dieses Mirakel haben indi- 
sche Füsschen lange vor Jayamädhava geübt. — unmtishtapatträb 
134; 25. kiip tena 6; 7 : 

^!T%T m: I 

;;Welcben Werth hat wohl ein Dichterwerk; bei dem nicht, 
wie ehemals beim Weltmeere, wenn es (kritisch) gerüttelt und ge- 
schüttelt wird; eine Fülle ambrosischen Saftes und Geschmackes zu 
Tage kommt?“ — mürtimantam iva r&garasaughaip 121; 7. hyito 
*ügaräga8 134; 26. 

70. J ay avardhana. 52; 1: 

„Dass er nicht einmal einen dürren Grashalm in Brand steckt 
und ein Senfkorn ansichtig macht, muss wohl darin seinen Grund 
haben, dass der Sonnenkäfer in Verstellung lieber seine Insekten- 
natur als sein eigenstes Wesen zu verrathen wünscht.“ 

71. J iv^£tn£t^£ik 21» kuoiuci^t ö 0^ ^ • 

UT UT « 

„Die waldige Flur, mit ihren lilienbunten und lotusprangenden 
Teichen und ihren smaragdgrünen Teppichen, verlässt der Kemmel *) 
und gedenkt scheidend an die Bäume der sandigen Wüste: aber 
dazu treibt ihn nicht Gleichgültigkeit gegen Anmuth, sondern schwer 
zu verlernende Gewohnheit.“ — - rasati 135, 29: 

1) b. yannavati A. B. C. D. O. 

2) Das leidige Kameel war nicht za brauchen. Wer an dem wohlbegrün- 
deteu Kemmel Anstoss nimmt, mag ihn in Gesellschaft mit dem von meinem 
Freonde Weber entdeckten Ilfon in die Rumpelkammer vorwcltlicher Ungc- 
thhme verweisen. 
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f5r»|rrft>jrT iniT "srw ii 

„Während draussen die Regenwolke, schwarz wie die Haare 
der Jungfrau, laut poltert, und der flammende Blitzstrahl fortwäh- 
rend zuckt, fürchte ich, dass sie selbst, abseit von den ihrigen 
ruhend, allerheimlichst mit stillen Seufzern vor lauter Jammer 
Thränen vergiesst.“ Jivanägasya 0. B. Jivanängasya D. 

72. Jhalajjhalaväsudeva. praharaviratau 100, 9. Phalaj- 
jhala® 0. Galajjala® D. Keine Unterschrift in C. Dieser sonst 
Amarü zugeschriebene Vers endet mit den Worten; saväshpajhalaj- 
jhalaih. 

73. Trilocana. nccaihsthänakritodayair 41, 17. Hgg. von 
Böhtlingk, — hridi, tävat 8, 15. IG. 

sfh i 

„Wenn die Dichter-Rehe trotz des ihnen ins Herz gedrunge- 
nen Pfeiles (Bä na) sich langsam von der Stelle rühren (im Style 
nachlässig sind), so ist ihre Geistesverwirrung daran Schuld. — 
Der Gesang der Dichter- Vögel wird in der W^elt nur so lange ge- 
priesen, bis der süsse Klang des Pfaues (Mayüra) an das Ohr 
schlägt.“ Bäna und Mayüra werden auch anderweitig in enger 
Gesellschaft genannt. 

74. Trivikramabhatta, der Verfasser der Dainayanüka- 
thä. apasarati 1 06, 1 5 : 

^ ^ I 

sfh ^:f«riwi 

^ 5f5ig^»T^;?rirRT: II 

„Die Gazellenäugige schwindet nicht vor meinen Blicken, diese 
lange Nacht geht nicht zu Ende, kein Schlaf stellt bei mir sich 
ein, der Liebesgott verwundet mich tief und tiefer: fürwahr, ein 
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Unglück nach dem anderen trifft die von Kummer beladenen.“ — 
akarnya 135, 4: 

„In der Regenzeit dröhnte die Gewitterwolke laut und schlug 
di^ Pauke um, die Wahl des Liebesgottes zum Grossfürsten anzu- 
kündigen; tanzender Pfauen Schaar rührte dazu die dumpfe Trom- 
mel. Kaum hatte die Erde es vernommen, so richtete sie sich 
freudig bewegt auf, ihr dunkles Haar wallte in der Gestalt von des 
Tamalabaumcs berstenden Knospen und Blättern empor, und ihr 
entsteigende Pilz-Fahnen trugen zur Verherrlichung des Festes bei.“ 
— äbadhnau pariveshamandalam 98, 24. — utphullagallair 7, 8. 
Auswahl 1. kavir eva kaveli ist die richtige Lesart, wie sie Böht- 
lingk gegeben hat — karpürambu 106, 4; 

sfh \ 

MkH I 1 r<, II >) 

„Konnte sie in’ ihrer unglücklichen Seelenstimmung anders 
handeln als auf dem mit fittssigem Kampbor besprengten, mit safti- 
gen Lotusblättem bedeckten, mit Kränzen bestreuten Lager herum- 
rollen und ihre Augen furchtsam öffnen, da selbst Sandei, der Mond, 
eine Fülle von Campakablättern und anderes gleicher Art sie wie 
Feuer zu brennen schienen?“ — kiifi kaves tasya 7, 5. Oxf. Catal. 
S. 120. „Weichen Werth hat das Gedicht eines Dichters und der 
Pfeil eines Bogenschützen, wenn sie nicht in die Herzen anderer 
eindringen und ihren Kopf in Taumel versetzen?“ Von Böhtlingk 
1732 anders übersetzt. — kiipcitkampitapänikankana 111, 5. kailä- 
säyitam 120, 21: 

’srrftßi: 

wfidH: 'STOinirl 

1) anyat in c. im Sinne von auyathä, wie auch sonst. 

Bd. XXVIL 
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„Als des Mondes bleicher Schimmer aafj^stiegen war, siie 
die Berge wie der Kailäsa aus, die Bäume wie ein weisser Sobd«- 
schirm, der Schlamm wie Molken, die Meeresflat wie Milch, « 
Schlingj)flanzen wie eine Perlenschnur, die Bilvafrüchte wie M:- 
scheln, die Ixiute wie Bewohner der Weissinsel.“ — prasan:^ 
käntihärinyo 5, 4. Herausgegeben und zum Theil überselit 
Bühtlingk. — sindüra 4, 50: 

w%w: uwwtiri ^ fM: wig w: « 

„Lange behüte euch das Sonnenlicht, das beim frühen Ao^ 
so viele Sinnestäuschungen anrichtet, dass die Treiber danach 
nach einem Stück Mennig auf der Schläfe der Elepbanten grcJ^-' 
das Gebirgsmädchen in den mit dichten Bäumen bewachsen: 
Schluchten es für Lack ansieht, und reizende Frauen in der 
nung Saffran zu finden es von ihren Händen abzuwischen suchen. 

75. Dagd hamarana. 106, 5: 

sfw I 

iTf^ w wRjrfh II 

„Wenn ich auch bei der Trennung von der Geliebten in 
Grame jammern muss, wird der leidige Tod mir den Dienst 
sie mir näher zu bringen?“ 

76. Dandin, der Verfasser des Kävyädarya und des ^ 
kumära, hat nach Käjagekhara 8, 3. drei Werke geschrieben: 

wwt gwr: i i 

„Die drei heiligen Feuer, die drei Götter, die drei Veden, 
firei Grundeigenschatten, und die drei Schriften von Dandin 
*n den drei Wellen berülimt.“ Vijjakä macht in Beziehung auf 
^ingangsvers zum Kävyädarga die scherzhafte Bemerkung, 8, 

fWTn«ni WIWWRrTT I 

wtw II 


1) vankayA für kankslioya alle ausser O. In A. ist der Vers nicht 
erhalten. Ob das vieldeutige pallava richtig übertragen ist, bleibe vorläufig 
dahingestellt. 

jivyate für riidyate O, 
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„Nur aus Unbekaimtschaft mit mir Vijjakä, deren dunkle Farbe 
dem blauen Lotus gleicht, hat Dandin den irrigen Ausspruch ge- 
than, dass die Redegöttin hell und klar sei.“ Von grösserer Wich- 
tigkeit ist der in meinem Cataloge bemerkte Umstand, dass der 
Verfasser des Sk. die Regeln und Verse des Kä^yadar^a vielfach 
benutzt hat. Auch das Verhältniss von Vämana zu Dandin ist zu 
erwägen. Nur drei der folgenden Verse sind nicht aus dem Kd. 
entnommen. 

arthinäip kvipanä 16, 8. amnäyänam ähantyä 34, 15. idam 
magbonah kuli^am 144, 4. kalakvanitagarbhena 36, 2. — kiqi krö- 
raiji 35, 8. Boehtlingk 1738. — krishnärjunänuraktäpi 122, 2. 
gacha gachasi cet 101, 3. na may^orasabhijüam 34, 7. na hayä na 
ca 91, 8. — brahmändachattradandah 4, 41. Einleitungsvers zum 
Da^akumiu'a, in welchem der Verfasser auf seinen Namen anspielt. 
Erwähnt in Sk. und sonderbar genug in das Sammelsurium, das 
Khandapra^asti genannt wird, hinübergenommen (42.). — bliaga- 
vantau jagannetre 29, 15. raandalikritya barhani 36, 1. mallikämä- 
läbharinyah 120, 22. yasyäh kusuma^ayyapi 141, 1. ratnabhittishu 
saipkräntaih 142, 8. — liläsmitena Queinä 34, 13. Nicht in Kd. 
Erwähnt in Sk. — vijitätmabhavadveshi 33, 5. sahisliye virahaip 
101, 4. sundari sä na vety 140, 7. Fehlt in B. 

77. Dämodaragupta. 140, 7: 

ijät ^ i 

„Schon bei Lebzeiten ist ein Mann für todt zu erachten, wenn 
die Leute, sobald er sein Gesicht zeigt, einander hämische Blicke 
zuwerfen und auf ihn von ferne mit dem Finger weisen.“ 

78. Dämodaradeva (Qridämodaradevänäm). aham iha kri- 
tavidyo 148, 6. Auswahl 5. — dhävantah prativäsaraip di^i digi 
147, 20. — nihsneho yäti aii^änam C. 0. nach 147, 11. vrik- 
shändolanam adya te kva nu gatai]i 71, 56. 

79. Dinakaradeva (^ridinakaradevänäm). 139, 8: 

^ I 

^ 5 ^ ^ ii 

„Ist eine Frau edel, dann kommt kein Liebhaber ihr leicht in 
den Sinn ; im anderen Fall ist die Frau kein Ausbund von Tu- 
gend.“ Soll dieser Vers, nach Indischer Vorstellung, ausser dem 
Gleichklang irgend welchen Reiz besitzen, so ist, glaube ich, das 
eine käntah in ka antar, im Kopfe, aufzulösen. 

. 80. Di virakigora. 4* B- lesen Ditiraki^ora. 36, 6 : 

3 * 


Aufrecht , über die PculdhaU von f’dmgadhara. 

?RTO ^ I ßiit ^t^n^- 

’it- 

*!!*)(?! II 

„Als die Frauen erschreckt durch die grause Erscheinung in 
Angst ein grosses Geschrei erhoben, und eine Menge von Menschen 
herbeistürzten und den Eingang ins Haus füllten, da blickte die 
Schlange in Folge des vielen Lärmens ganz stier umher ^); und 
da sie von den Leuten, die aus voller Kehle nach Scheiten und 
Stöcken riefen, mit Erdschollen beworfen wurde, eilte sie furchtsam 
von einer Ecke zur anderen, ohne einen Schlupfwinkel finden zu 
können.“ 

81. Dipaka. kva yäsi khalu corike 3, 18. satkonam lolane- 
tram 143, 14. snanämbho 131, 2: 

dHKt rPanit i 

ufif ^ ii 

„Die gute Hausfrau, nachdem sie reinliche und für die Tages- 
zeit geeignete Kleidung angelegt hat, redet ihren zur Mittagszeit 
eingeschlafeuen' Gatten mit den Worten an: „„Freund, die Küche 
ist reichlich mit Badewasser versehen, alle Vorbereitungen für den 
Götterdienst und das Feueropfer sind getroffen, komm bade dich, 
die Gäste warten, sonst gibt es keine Eile.““ Wie glücklich ist 
er zu schätzen!“ 

82. Durgasena. ^rutvä bälamrigivilolanayanä 135, 28. 

83. Devaganadeva (^ridevaganadevänäm). gatenäpi 148, 16: 

isppiftff d’Tfu: ^ ^ II 

„Weder vergangene noch künftige Freude ist in unserem Be- 
sitz und die gegenwärtige bald zerronnen: wer kann auf beständige 
Verbindung mit etwas äusserlichem rechnen?“ — gandharva 148, 13: 


1) oder: wurde ganz betäubt; deun „die Schlangen hören mittelst der 
Augen“. 
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II 

„In kurzer Frist vergeht, wie die^ Fata Morgana, der Kreislauf 
der Dinge ; blosse Einbildung findet^ einen Unterschied zwischen 
beiden.“ — dänäya 31,1: 

^T^TR fw Nm 

I 

■qrYWTR ^ ^ 

II 

„Der Mann allein ist als die oberste Zierde der Dreiwelt an- 
zusehn, der sein Vermögen zu grossinüthigen Gaben, seine Kennt- 
nisse zum Nutzen anderer, seine Vernunft zur Ergründung des 
höchsten Wesens, seine Beredtsamkeit zum Wohl seiner Mitmenschen 
verwendet.“ — drishtvaiva vikritaiji käyani 149, 8. dhävitvä 
150, 10: 

vj> 

>*T7T: f4i anrararf^RTRli II 

„Wir laufen und beugen schon von fern in devotester Stim- 
mung unser Haupt vor Fürsten; ihre willkommenen Worte werden 
von uns lange Zeit wie von einem Echo laut verkündigt; wenn von 
den Thürhütern in grober Weise der Zutritt uns versagt wird, dann 
stehen wir mit blasser Miene da: Brüder, was sollen wir thun? 
auch jetzt versteht unser Geist nicht von den Krallen der Thorheit 
sich loszureissen.“ — nandanti 148, 14: 

I 

wf ^ ^ 

II 

„Thoren jauchzen beständig im Glücke, aber gerathen in Trauer, 
sobald sie Unglück befällt; Männer, die auf den Grund der Dinge 
eingchn , sehen Glück und Unglück für gleich eitel an.“ — bra- 
hmändam kiyad astu tatra 15, 5. bhramara bhramatä digantaräni 
45, 4. mantrodbhävitadaivatair 150, 9. mitram 148, 15: 
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7{v^ ^ ^ ^ ?T ^ II ■) 

„Freuml, Gattin und zahlreiche Dienerschaft, Gftter wie diese 
dienen lediglich zu unserem Ergötzen; aber eine bestimmte Stunde 
wird kommen, wo ich und du und dritte und wir und diese nicht 
länger vorhanden sein werden/.* — rariyam&nam 151, 7: 

•TT^Wtwfir ^1^*1 II 

„Wenn ein Verwandter im Begriff steht zu sterben oder ge- 
storben ist, so klagen die Menschen um ihn mit lautem Jammer; 
sich selbst beklagen sie nicht, obgleich der Tod sie bereits in sei- 
nem Rachen hält.“ — yan manorathagatair 29, 19. Auswahl 30. 

84. Devadäsa (Qridevadäsadevänäm). vapushah 147, 12: 

^<*riirricirA^ w. \ 

u ft ?! n w t >iftrrn ff » 

„Weder über unsere Gestalt, die unsere guten Werke übertrifft, 
noch Uber unseren Eeichthum, der durch schlechte Mittel erworben 
ist, werden wir lange schalten können, und was wird der Ausgang 
beider sein? — vyomavyälolamuktäphala 134, 29. — santy eke 
dhanalabhamälragahana 147, 21. In D. fehlt das betreffende Blatt. 
0. B. C. geben seltsamer Weise na6h Nennung des Verfassers die 
Worte: Devadaso DevaganaU, als wären Devadäsa und Devagana 
dieselbe Person. Da der Dichter der Oheim von ^ärngadhara war. 
so könnte diese Angabe leicht von dem letzteren herrühren. 

85. Devabodhi. 110, 8: 

iTWtWtW: ^ ^nv t ftB TT lI- 

W‘. I 

„Erst kam finstere Nacht, dann der volle Mond, hinterher ein 
Paar Cakraväka , dann was nicht besonderer Nennung bedarf, dann 
ein Strudel aber nicht im Wasser, dann zwei Kadali-Stämme, dann 


1) RbhiUh für amitah D. In C. fehlt ab. 
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zwei niedergesenkte Lilien. Willst du wissen was das war? eine 
bunte Schilderei“ ^). 

86. Deve^vara. Ein Vers, in dem er Govindaraja erwähnt, 
ist oben gegeben. Den Tod des Königs Hammira beklagt er in 
der folgenden Strophe, 141, 8: 

mnfrT 

„Nachdem König Hammira in den Göttersitz gegangen ist, er- 
scheint mir die Erde wie ein Tempel ohne Göttersäulen, 

wie der Nachthimmel ohne Mond, wie eine Perlenschnur ohne 
Hauptperle.“ — Den König Bhoja rühmt er in drei Strophen 73, 
5 — 7 (hrishyatkrishtasipish^otkata , bho bhoh ^ribhojadevam graya- 
ta, ^ribboja sämyaip tava kalpavrikshah). Nur hier wird er De- 
ve^’varapandita genannt, was vielleicht zu der Annahme berechtigt, 
dass in den anderen Stellen ein verschiedener Schriftsteller ge- 
meint sei. 

aho kirn api citräni 12, 4. iyam unnatasattvagalinäm 12, 2. 
gavädinäm payo ^nyedyu^ 12, 9. Diese drei Verse sind von Böht- 
lingk herausgegeben. — nägavigeshe 34, 12: 

^ ^finNrr: II 

„Du wirst auf der grossen Schlange Qesha ruhen, selbst wenn 
du die ganze Welt zerstörst-, du tödtest den schwertschwarzen *) 
Tod (oder : Riesen Kala) , welches Lob kann deine Eroberung von 
Lanka hinlänglich j)reisen?“ Der Vers ist der Khandaprayasti ein- 
verleibt — nälpiyasi nibadhnanti 12, 3. Herausg. von Böhtlingk. 
— pinäka 3, 7 : 



IT^nfW W II 

C\ 

„Obgleich dein Leib den Dreizack, Schlangen, den Neumond, 
Asche und die obere Gangä zur Zierde trägt, ist dein ganzes Trach- 
ten, fiva, nur auf Befreiung von irdischen Dingen und das Jenseit 


1) Um den Leser zu orientiren , bedarf es bloss der Angabe , dass die 
finstere Nacht ihr rabenschwarzes Haar ist. 

2) „schwarz wie ein Schwert** ist ein nicht seltener Vergleich. KumAra 

6, 36. 
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gerichtet.“ — yad ami daganti 14, 14. Auswahl 26. — vaktram 
^itakaro ’dharo 4, 8. 

87 . D 0 r i a t i k & b h 1 m a. mugdhe dorlatikäni nidhäya na krito 
dväroparodhas tvayä 103, 6. 

88. Dhanadadeva (Qridhanadadevänam). Die Handschriften 
geben oft fehlerhaft ^ridhanadeTänam. 

abhinavanalinivinoda 45, 5. Hgg. von Böhtlingk. — ekadaii- 
tadyutisitah 4, 2. katipaya 39, 2: 

^ »T^frT II 

„In der höchstens einige Tage dauernden verföhrerischen Ju- 
gend begehen die Schlechten so viele Sünden, dass ihr ganzes Da- 
sein zwecklos ist.“ — karshadbhih sicayäftcaläny atirasät 74, 11. — 
kavayah paritushyanti 7, 4. Hgg. von Böhtlingk. — kokila 46,4: 

II 

„Weshalb blickst du, Kokila, den Mangobaum unermüdlich an 
und lässt deinen lieblichen Gesang ertönen? Sieh, der wilde Berg- , 
bewohner schweift in der Nähe umher, und hat seinen Köcher voll 
von Pfeilen und den Bogen in der Hand.“ — dhik fasyti 98, 38 : 

^ w Tri I 

Hü (^(1 Rüh I (5i 

„Schmach über die schwache Einbildung des thörichten Dich- 
ters, dem es beifiel ein Frauengesicht mit dem Monde zu verglei- 
chen. Sind Frauenwinke, verführerisches Spiel, Seitenblicke, Zorn, 
Freundlichkeit und Gelächter auch im Monde zu finden?“ — ya- 
theyaip vägdevi Qukarasitaväsa 8, 11. Dieser Vers, in welchem 
Dhanada selbst gepriesen wird, ist wahrscheinlich aus der Einlei- 
tung zu einem Drama entlehnt. — ratnäkara 67, 8: 

fk3Ri% rnrfcT i 

W WIWT ^ II 

„Weshalb bist du, Tageslilienschaar, dem glänzenden Monde 
abhold, obwohl du weisst, dass er aus dem Perlensee entsprungen, 
ein Freund der Schönheit, mit ambrosischen Strahlen und manchen 
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weisen Stücken ansgestattet ist?“ — lilädolätikhel4 133, 33. — 5^- 
lävijjä 7, 9. In der Einleitung mitgetheilt. — ^uka yat 49, 1 ; 

^ WWW w gwr: w gwiWTW*. i 

wwwfw ^ fTWT»nwt üwTwra: ii 

• 

,, Papagei, deine Redegewandtheit ist nicht eine wirkliche, son- 
dern eine scheinbare Gabe, da sie für dich zur Folge hatte, dass 
du dein ganzes Leben ira Käfig zubringen musst.“ — sindüraip 
siroantat smitam mukhäd 72, 23. 

89. Dhanapäla. 8, 14: 

WiWWt WiWWt WWT II 

„Die Dichter, durch die Vorzüge Mägha’s in ihren Bestrebungen 
gelähmt, sind wenig rührig (in der Schreibart) und denken nur an 
Bhäravi, gerade so wie die AfFen in der Kälte des Monats Mägha 
QQthätig sind und sich nach dem Sonnenlichte (bhäravi) sehnen.“ 

90. Dhanika, der Scholiast zum Da^aröpa und Verfasser 
des Kävyanirnaya. 

antraih svair api 140, 13 = Dr. 2, 10. — ujjrimbhänanam 
ullasat 103, 4=Dr. 4, 3. 

91. Dharmakirti. svachandaip harinena yä virahitä 55, 11. 

92. D h a r m a d ä 8 a , der V erfasser des Vidagdhamukhamandana. 

avalokya stanau vadhvä 33,8=4, 11. kasya 36, 6 = 2,31. 

WR w«: wrww fwrfwinwTO: i 

^ WWT: II 

„Was ist in der Wüste schwer zu finden? wer schlägt seine 
Wohnung im Lotus auf? woran findet Camundä Gefallen? was ha- 
ben, sprich, deine Feinde eingebüsst?“ *) 

mcirasvaravarnapadä 33, 10=4, 27. Bäna erwähnt. - citkä- 
ram samjanayati 33, 11 = 4, 26. 

93. Dharmavardhana. antahprataptamarusaikata 59, 16. 
H. D. nennen den Dichter Nägendra. Hgg. von Böhtlingk. — ro- 
mantham 55, 13: 

^ wpR ^ I 

f^^Rw i wmfi II 


1) ka Wasser, ka Brabinaii , ka Kopf, ku Erde. 
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,,Lege dich schlafen und käue gemächlich wieder , erhole dich 
und streife daun nach Belieben umher; der gemeine Wildschütz ist 
fern und dieses sind fromme Einsiedler; weshalb bist du, junges 
Reh, ohne Grund in Aengsteu?“ 

94. Dhäräkadamba. 134, 6: 

'ginril: I 

II 

„Geliebte, weshalb trübst du umsonst dein Gesicht mit Thrä- 
nenströmen, die deinen Wimpern entfliessen? Was du siehst, ist 
keine bis an den Himmel reichende Regenwolken schaar. Wilde 
Elephanten haben muthwillig ihre Schläfen an den Felsen des 
Vindhya so heftig gerieben, bis sie ihnen Feuer entlockten, und 
der davon entstandene Qualm, vermehrt durch rasenden Wald- 
braud ist es, der den ganzen Gesichtskreis verdunkelt.“ Angeführt 
im Sk. ^). 

95. Dhairyamitra. 106, 6: 

wrfTJ i 

^ UWfw flRt II 

Als ob mit Wunderlicht ich sähe, 

Gehindert durch die Ferne nicht. 

Rückt mir das Liebchen in die Nähe 
Mein tbräneiibl indes Augenlicht. 

96. Dhoikavi. chintse 71, 2: 

^ I 

inn ^ uwtwtvt^ >=RPrr tr: 

^ ^ "Ni fWTrft II 


l) I>H3 Sk. liest R, pnksliniHutarälair. d. dävkf:ner vyumni lagnk. 
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„Wenn da anch Brahman's Haupt abschneidest, mit Todten 
Freundschaft pflegest, trunken mit den Göttermüttem spielest, selbst 
auf Leicheugrflnden dich ergötzest, und die von dir erschaffenen 
Geschöpfe zerstörest : trotz alle dem, wen anders als dich kann ich 
mit huldigender Seele verehren ? Wäre die Dreiwelt leer, du, ^iva, 
bliebest Herr allein.“ — tvain cet samcarase vrishena, geht in D. 
F. dem vorigen Verse vorher und behandelt denselben Gegenstand. 
Der Dichter wird von Jayadeva König aller Dichter genannt. 

97. Nakula ist der Verfasser eines Baches über Rosspflege 
(A^va^ästra), and im 79. Abschnitte sind eine Reihe von Versen 
daraus entnommen. 

98. Nagnajit. 121, 4: 

U Tuf a ftnnw 

if ^ II 

Kein Fussfall konnte sie versöhnen, 

Er hatte sie zu schwer verletzt; 

Doch bei der Gläser frohen Tönen I 
Zerstob der leicbtberauschten Schönen 
Erinnrung, Zorn and Stolz zuletzt. 

99. Nammaiya. kim mälati 59, 20: 

^ ^ art ii 

„Weshalb schmachtest du , Jasmin , und härmst dich darüber, 
(lass eine rohe Hand dich von diesem Busche abgepflückt hat? 
Deine Tugenden sind so glänzend und unvergleichlich, dass jeder 
dich gern als höchste Zierde aufs Haupt verpflanzen wird.“ C. F. 
geben Kshemeudra statt Nammaiya. — ^äkhäsaiptati 59, 65 : 

iUDi i h : II 
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„Zwar gibt es auf der Erde viele mit ihrem Zweigdache den 
Himmel ausschliesseiide Bäume, die durch treffliche Früchte den 
Bedarf der Menschen befriedigen; dennoch preisen wir die empor- 
ragende Grösse des nur mit zwei oder drei Blätter geschmückten 
Reislialmes: denn er ist so mildthätig, dass er zum Besten aller 
sein eigenes Haupt hergibt.“ 

100. Narasinha. 69, 5: 

^ in| •srtstw II 

„Weshalb, Wanderer, zeigst du dich niedergeschlagen und ge- 
bührest dich zuweilen wie ein Rasender ? Keine deiner Handlungen 
legen von gehörigem Vorbedacht Zeugniss ab. Du kamst in die 
Wüste, obwohl du wusstest, dass sie wasserlos sei, und nun hei- 
schest du von ihr einen erfrischend kühlen Trunk.“ 

101. Nägapaiya. 58, 12: 

fror u faW 

^ urfu 

„Der Teich ist durch die grausamen Hochsommertage in eine 
solche armselige Lage versetzt, dass die Lilien verschwunden, die 
Fische gestorben, die Bienen davongeschwärmt, und auch die Vö- 
gel, wie Cakraväka und Gänse, fortgeflogen sind; nur ein einzelner 
am Ufer wachsender Baum ist aus Edelmuth zurückgeblieben.“ 

102. Nägammä. 3, 30: 

„Ich begrüsse ehrfurchtsvoll des hcissglutigen , taglilienfreund- 
lichcn Sonnengottes anfgegangene Scheibe, die, roth wie ein Pa- 
pagaienschnabel, der östlichen Wcltgegend als Ohrring dient.“ — 
Man bemerke den beabsichtigten Gleichklang mit nda. 

108. Näthakumära. pratyasannasakhi karäinbujaynga 133, 19. 

104. Bhatta Näyaka. 59, 34: 
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M ^ "tlt I 

4 f^:*^ri<=^<iM«5iri+^^lMri^^^^l^^^T- 

VT^ II 

dieser waldigen Umgebung ist der Mango vor allen Bäu- 
men durch den Wachsthum von Früchten, Blumen und Blättern 
mit dem Gepräge der Schönheit ausgezeichnet. Wenn Wanderer- 
schoaren ihn erblicken, so eilen sie mit lächelnden Mienen, freudi- 
ger Ueberraschung und hocherregter Erwartung geraden Laufes auf 
ihn zu.“ — Bhatta Näyaka ist der Verfasser eines Werkes über 
Alaqikära, wie aus Kävyaprakäga S. 43 erhellt. 

105. Näräya na bhatta, der Verfasser des Venisaiphära, 
wird sowohl im Sk. als im Commentare zum Dr. erwähnt Die 
von ^rögadbara ausgehobenen Zeilen finden sich sämmtlich in dem 
genannten Schauspiele. ' 

anyonyäsphälabhinna 146, 7. cancadbhujabhramita 146, 6. 
janmendor amale kule 140, 21. — nähaqi raksho na bhütaip 146, 
9. Mayurajasya 0. Mäyüräjasya B. Mayüraräjasya C. Närayana- 
bhatfasya D. In dem Drucke beginnt der Vers : raksho nähaip. — 
manthäyastarnavämbhah 144, 10. mahäpralayamärutakshubhita 144, 
9. yat satyavratabhafigabhita 14G, 2. yadi sainaram apäsya 140,12. 
gravanä^aliputapeyaip 8, 2. Vgl. Ni^näräyana. 

106. Nidrädaridra. jäne kopaparäfimukhi 106, 10. Findet 
sich in Sk. Von Böhtlingk nach dem Texte im Kävyaprakäva ge- 
dmckt Nach den Handschriften ist der Vers folgendermassen 
zu lesen: 

finuTOT ^ s?r iVT 

m wt ir^wT wit: i 

107. Ni^äuäräyaua. akshaträrikritäbilimanyuiiidhaua 141, 
13. Findet sich im Sk. mit dem Anfang: akshubdhäri. — utti- 
shthantyä ratante bbaram 4, 49. Erwähnt in Sk. und findet sich 
in der Einleitung zum Venlsaiphära. 

108. Netratribhägay a^asvin. 106, 20: 

VI r I 
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„Als sie in Anwesenheit der Eltern züchtig ihr Antlitz nieder- 
senkte nnd das Wallen des pochenden Busens mit Gewalt innehielt, 
gab sie nicht, als sie mit hervorquellenden Thränen ein Drittheil 
(tribhaga) ihres einer furchtsamen Gazelle gleichenden Auges 
fesselnd auf mich richtete, den Wunsch zu erkennen, dass ich blei- 
ben sollte?“ Keine Unterschrift in A. BrahmayaQasvinab C. 

109. Padma^ri. Diese Schriftstellerin, wenn mit dem Namen 
überhaupt eine Schriftstellerin gemeint ist, hat ein Käma^tra 
verfasst, aus dem in Abschnitt 94 und 95 Stücke ausgehoben sind. 
Sie erwähnt Mahe^vara als Meister derselben Kunst. 

110. Pari mala. 40, 11: 

Hfqr^: ftRHT ^ "«plhisn vmtf- 

ftPTW 5*^ fti ^ ^ H 

„Wenn die Sonne, das Auge der Dreiwelt, deren Strahlen von 
keinem Berghaupte gehemmt werden» von Rähu verschlungen ist: 
dann zucken die Meteore, erheben sich die Finsternisse, klaffen 
die Sterne, kriechen die Eulen hervor, gehn, weh mir, unbeschreib- 
liche Werke vor sich.“ 

111. Pänini. upodharägena vilolatärakaip 120, 14. kshapah 
kshämiktitya 135, 8. Beide Verse sind in Bd. XIV, 581. mit- 
getheilt. 

112. Papdavanakula. 77, 27: 

^ rs . ♦ ♦ 

^niT tt 

fs^ iw WT 

„Geschwindigkeit ist die höchste Zierde eines Rosses, Scham- 
haftigkeit einer Frau, Magerkeit eines Büssers, Gelehrsamkeit eines 
Brahmanen, Nachsicht eines Fürsten, Tapferkeit eines Kriegers.“ 

(113. Pittamacaturveda). 6, 11: 

^ 5^: ^ ii 
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„Wenn Kenner einem guten Gedichte iliren Beifall gezollt ha- 
ben, so toben Missgünstige vergebens dagegen an: Rahn kann dem 
Monde keine Wunden schlagen, den Qiva zu seinem Schmuck ge- 
wählt hat.“ — Findet sich nur in den jüngeren Handschriften 
C. D. E. ^). 

114 . Pushtika. 104, 13: 

Vf 

3^: 3FT% i 

* . rv r» ^ ♦ - 

^ »TR IRR^ 

f^wChf ^ >Rtk II 

„Weshalb, Freundin, geht wider alle Erwartung jetzt in der 
Nacht die Sonne mit feuerheissen Strahlen auf?“ „„Reizende, es 
ist nur der Mond.““ „Wenn so, weshalb erweckt er Schmerzens- 
glot in mir?“ „„Mädchen, den Verlassenen erscheint alles ver- 
kehrt.““ 

115 . Pushpäkaradeva (Pushpäkara, oder ^Yipushpäkara- 
devänäm). kecil 59, 6: 

%f^r^tW5TfrfR!: ^RfiR^ 

„Einige Bäume, die hier und dort sich finden, fesseln die 
Blicke durch die Schönheit ihrer Blüthen, andere besitzen eine 
Fülle von Wohlgeruch, wieder andere tragen Früchte, aber glück- 
lich zu schätzen ist vor allen der Sandei, weil ihm mit andern in 
seiner Umgebung wachsenden Aestern, namentlich dem ^äkhota, 
auf den Gliedern der Gazellenäugigen zu tändeln gestattet ist.“ — 
jirno ’pi 53, 10: 

sfy sfy ^ sfk i 

wwrfy vfyiTiRny ii 

„Ist auch der Löwe alt und schwach und nicht länger sprung- 
fertig, so ist er doch im Stande dem grössten Elephanten Furcht 
und Schrecken einzuflössen.“ — no mallim ayam 45, 6: 


1) Nach 20, 1. findet sich in D, E. ein Vers; 9 ftkhotekai 9 candanasam- 
gatai 9 tu vaksbajayoh kriditam kyatäkshykh etc. , der in D. einem Tripathi- 
pumshottama, Sohne des Somäditya, zugeschricben wird. Vergleiclic kecil von 
Poshpkkaradeva. Statt dessen liest C. ekc kecid yatikaragatfth pAtrasamjnftm 
labhante, etc. und hat die Unterschrift Purushottamasya. 
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r s ev ^ ♦ »V 

3ITiO»R 

^^TT<pT u 

„Dieser Ijieueiijüiigling verlangt nicht nach der Malli, besucht 
nicht die Schläfe des brünstigen Elephanten, meidet die Väsanti^ 
befasst sich nicht mit der Sandelgnippe; sondern in der Beschauung 
der Jasminblüthe versenkt ist er einem Büsser zu vergleichen , der 
in der Betrachtung der höchsten Herrin, als der ans der einzigen 
Wurzel der grössten Wonne entsprungenen Knospe, verloren, zu 

erfreulicher Rast gelangt und alle weiteren Irrungen aufgibt“ — 
märgaqi debi 36, 21: 

^ tTR^: I 

^ s II 

„„Mach Platz! Tritt leise auf! Höre dieses Geräusch! Halte 

deinen Hund vom Gebüsche (?) fort! Was, Freund, bedeutet dein 
Geschrei?““ So sprechen mannigfach die des Waidwerkes wohl 
kundigen Jäger, und alle ihre Worte und Bewegungen sind von 
einer besonderen Grazie begleitet.“ 

116. Prithvidhara. sä toranäntikam upetya digo 102, 8. 

117. Prakägavarsha. etad atra 42, 19: 

f|5ft II 

„Siehe dieser grosse Teich, von dem das Leben der Wanderer 
einzig abhieng, ist völlig ausgetrocknet. Schämst du dich, Wolke, 
nicht, dass du, ohne Grund den Lauf der Goten hindernd , unnützem 
Bergstrome Hülle und Fülle schenkest?“ — kripana 23, 6: 

»tnrk- üfk i 

-snj ii 

„Auch der aufgesparte Reichthum der Geizigen findet schlaue 
Leute, die ihn zu benutzen wissen: die Wassermenge des Welt- 
meeres ftlllt stets unter die Botmässigkeit des unterseeischen Feuers.“ 
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118. Prabhäkaradeva. 99, 1: 

Die bte gesehn nnd niclit gesebn^ 

Vertust erlitten alle beide: 

Die einen bassten Herzen tin, 
t)ie andern ihrer Angen Weide. 

119. Prablädana. älokavantah 41, 1: 

,,Licbt besitzen auch die Sonne und andere Gestirne, aber 
nar der vielseitige Mond versteht es Steine fiussig zu machen — 
ek&s>a tasya 42, 1 : 

„Einzig bewundemswerth dünkt mich die Erhabenheit der 
Wolken denn sie blickt auf die ganze Welt sammt ihren Bergen 
and Wäldern nieder.“ — mahe^as tväip 59, 72; 

„^va stellt dich hoch, die von dir kommende Reinheit Uber- 
trifft den König der Flüssigkeiten (Quecksilber), und die Dreiwelt, 
obwohl von Gold strotzend, verehrt dich, o Goldbaum (Stechapfel). 
Wer würde dir gleich kommen, wenn es dir nicht beliebt hätte 
dich spottbillig zu machen.“ — rohanäcaia 60, 8: 

„Welcher unter allen Bergen ist im Stande dir, Rohana, die 
Wige zü bkiten, da Stücke -von deinen Steinen zum Schbiucke von 
Fürsten dienen?“ 


1) AMpklung auf den Candrakänta-Stein. 

w. rxvii. 
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120. Phalgaha stini. 120, 10: 

Hflf^ 5?: II 

„Des neuen Mondes Scheibe, welche die Blume an der Schling- 
pflanze von des Dreiäugigen Scheitellocken, die lächelnde Miene 
auf den Lippen der Nacht, den Keim der Planeten, die Nagelspar 
auf der Rückseite der Abenddämmerung, das flnsternissspaltende 
Himmelshorn und den Bogen des Liebesgottes bUdet, mdge am 
Halbmonatsabend segensreich uns anfgehn.^ 

121. (ßadhirakavi. ) kiip väcyo mahima mahlyatanidher, 
tavat saptasamudramudritamahi 62, 20. 21. kasyäpi A. B. 0. Ba- 
dhirakaveh D. F. Dhirakaveh. C. 

122. Ballälasena. 41, 16: 

irf^ rfTOjfmrt w h'^si ri : i 

5? grt 

„Finstemiss, stehe von deiner Uebereilung ab ! Wenn auch die 
Sonne aus freien Stücken heimgegangen ist, so hat es wenig za 
bedeuten; denn beachtest du nicht, wie eben grade der Mond, ein 
wahrer Lichtocean mit mächtigen Strahlenwellen, sich emporhebt?** 

128. Bänahhat^a, der Verfasser des Harsbacarita und 
der Kädambari. 

aiiganavedi vasudhä 13, 7. Hgg. von Böhtlingk. — anyonyä- 
hata 137, 16: 

^ 4f3mr i 

IT fT IfiT gflTft -sng IRTT^ ^ 

pznflr: 55WTIiTOTgT!!T II 

„Für kurze Zeit schliesst der Wanderer seine von Thränen 
perlenden Augen zu, beugt sein Gesicht, an dem vor Kälte die 
Zähne klappern, vorwärts, streichelt die an den Wangen sich sauft 
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sträabeoden Haarwellen, stösst ein barsches ach! ach! ach! aas, 
streckt seine Hände aus ond trinkt gleichsam das segensreiche Feaer, 
ohne ZQ bemerken , dass sein Bart versengt wird.“ — udyadbar- 
hishi 101, 7 : 

,4n dieser Regenzeit, die den Rasen erspriessen macht, das 
Qoiken der Frösche hervormft, das Leben der Wanderer mindert, 
die Regenschaner herabtriefen lässt, dem Monde das Licht entzieht, 
ond den Schwänen gehässig ist ; einer Zeit, die mit grausig schwar- 
zen Wolken der Sonne den Glanz raabt, verlass, Freund, das arme 
Mägdlein nicht, dessen Thränen in einem beständigen Strome auf 
seinen Busen berabfallen.“ 

Erwähnt in Sk. — kärafijih kuhjayanto nijajatbararava 134, 
*28. grishmoshmaplosha^ushyatpayasi 134, 32. dämodarakaräghäta 
32. 5: 

wi 'smM ii 

J)ie Sinne Cänüramalla’s wurden durch den Faustschlag von 
Dämodara so verwirrt, dass er den Himmelsplan mit hundert Mon- 
den besetzt wähnte.“ Dieser Vers dient als Beispiel einer Sama- 
sjä, das ist, eines Spieles, in welchem zu einem gegebenen Thema 
(Mer: ^tacandram nabhastalam) die übrigen Yerstheile hinzuge- 
dichtet werden, nach Art unserer Glossen. Auch Kshirasvämin im 
Commentar zu Amara gibt diesen Vers zu samasyä. Das zweiund- 
dreissigste Kapitel der Paddhati enthält zwanzig Beispiele von sa- 
naasyäs. Sie sind deshalb wichtig, weil der zu glossirende Theil 
gewöhnlich aus älteren Dichtem entnommen ist. — düräd eva 
134, 36; 

sfq uwiftw: ifbwr ^ ^»1 i<m- 

,4)er Wanderer faltete schon von weitem seine Hände, aber 
ßicht um Wasser zu schöpfen; er nickte sein Haupt vor Freude 

4 * 
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und Bewunderung; aber nicht weil sein Dnrst gestillt walr; das 
Haar seines Leibes wallte stracks empor vor Entzücken, nicht in 
Folge der kühlen Fluth : sein sonderbares Gebühren erklärt sich 
nur dadurch; dass sein Trachten mehr auf die Brunnenhfiterin als 
den Brunnen gerichtet war“ — dh^itadhanushi 140; 6: 

„Dass vor dem Helden mit gespanntem Bogen die Berge nicht 
niederfallen; das ist als ein Wunder zu betrachten; denn das ver- 
dient keine Beachtung; dass die elenden Krähen, die nur den Na- 
men von Feinden führen; es thun.“ — namas tnnga 3, 4: 

„Ehrfurcht dem heilbringenden Gotte, der mit dem Büffel- 
schweife und dem sein erhabenes Haupt küssenden Monde ge- 
schmückt ist; Ehrfurcht ihm, dem Grundpfeiler des Dreiweitstadt- 
gebäudes.“ — navoktir jatir agrämyä 6, 8. patatu tavorasi satatam 
125; 2. punyägnau 138, 13: 

ulw: 5^ VTU^ um- 

I 

^ iRim «RvNtw: 

II 

„Der Wanderer, von dem segensreichen Feuer völlig befriedigt, 
ohne die ausstrahlende Glut zu beachten, hatte sich Abends anf 
dem weichen Rasen in dem Haine der ländlichen Göttin gemächlich 
zur Ruhe begeben; aber bald von dem eisigen Winde aufeeweckt, 
der durch seine abgetragenen, kalten, löcherigen Lumpen freien 
Zutritt findet, eilt er jammernd von einem Winkel zum andern.“ — 
bhrämyaccitkäracakra 134, 34. mukhamätrena 7, 6 : 

ir: I 

,iMit dem blossen Munde wissen herzlose Leute den reinen 
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Schein eines Gedichtes zu trüben, wie Rahu den Schein des Stcr- 
nengebieters.“ — mfitynh 23, 3: 

^>91 1 H'MfH II 

„Der Tod verlacht den, der seinen Leib ängstlich pflegt, und 
die Erde den, der irdische Schätze aufspart, grade so wie ein Weib 
Tön zweifelhafter Tugend ihren kinderzärtlichen Gatten.“ — väta- 
kirn 134, 33: 

warif sfir innfk ^ 

ftm: II 

„Im heissen Hochsommer, wo eine Masse von welkem Virana- 
grase vom Winde zerstreut umhersaust *), wo das Wasser von den 
heissen Sonnenstrahlen zum Kochen gebracht wird, schreiten die 
Wanderer selbst zur Mittagszeit rüstig der Heimath zu, indem ihnen 
die Erinnerung au den Mondschein des Antlitzes itor Geliebten 
jede Ermüdung fern hält.“ — vikacakaca 98, 3 : 

M RoVm I (t4i 

„Diese ein wenig gekräuselte stattliche Haarfülle der Schwarz- 
äogigen sieht, bis zur Busenvase hinabreichend, nicht anders aus 
ein Bienenschwarm, der sich zum Genüsse von Honigseim auf 
einem halberschlossenen Lotus niedergelassen hat.“ — Banasya 0. 
Pnnyasya B. Kälidäsasya C. Der Vers klingt keineswegs den übri- 
gen Sachen Banats ähnlich. — vidräne 4, 26: 

• *7 

WfWWft 

ni H ii Ä i 


1) ist fraglich, ob diese erste Ztisammensetzung richtig aufgofa^st ist. 
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fqflii f^raift ^ >1- 

II 

„Die wundersame Bhaväni, welche, — als die Marntschaar da- 
von floh, Sürya zitterte, Indra den Donnerkeil fallen Hess, der i 
Mond in Furcht gerieth, Väyu still stand, Kuvera den Kampf auf- 
gab, Vish^u die stumpfe Waffe wegwarf — den einer Schlange 
gleich Wuth hegenden, auf seine Tapferkeit pochenden Mahisha 
ohne Schwierigkeit tödtete, möge alle Widerwärtigkeit von euch 
entfernen.“ — santi §väna iv&saipkbyä 7, 3. Auswahl 27. — san- 
märge tävad äste 98, 15. Wird sonst Bhartrihari zugeschrieben. — 
sarvagärndhi 134, 31: 

i 

^ UT% ^ UtW II 

„In diesem Monat Jyaishtha mit seinen brennenden Sonnen- 
sti*ahlen, der alles Gras verdorrt, der dem Cätaka ewige Feind- 
schaft geschworen bat, in dem die Bäume versengt und die Bienen 
schwermüthig sind, der den freiwillig wachsenden Knollen gehässig 
ist, die Flussbetten austrocknet, vielen Staub glühend macht and 
das Wasser gleichsam in Brand setzt, in dem alle Uoffhung ver- 
siegt ist: wie wirst du, Wanderer, auf der Fahrt dein Leben be- 
wahren?“ — harakantbagrahänanda 3, 12: 

„Ich verbeuge mich vor Umä, die in der Wonne Qiva*s Hals 
zu umfassen ihre Augen schloss, als wäre sie bei der Berührung 
des Kälaküfa-Giftes von einer Ohnmacht überfallen worden.“ 

124. Bilvamafigala (Bilvamaügala^ricaranänäm) , der Ver- 
fasser des Krishnakarnämrita und des Sumaügaläkbya Kävya. 

ardhonmilitalocanasya pibata^i 4, 29. Knshna tvaip 4, 44: 

^ sfu wwt: 

m (h^<41 4 1 TR I 

fTUT^ swfesn 

WT 5»^ fft: UTf t: ii 
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^^rishna, da bist ein zarter Jüngling , die Schäferinnen sind 
gemeioigiich leichtsinnig, Kaiisa ist König and unsere Nacken ebenso 
gebrechlich wie die Stengel einer Lilie; deshalb bitte ich dich in- 
ständigst, gehe nicht ohne mich in den Vrindävana-Hain““: Hari, 
der diesen Worten des Hirten Nanda willfährig sich fügte, möge 
euch schirmen.“ — paramam imam npadegam ädriyadhvam, nava- 
nilameghamcirah 3, 16, 17. 

125 . Bilhana, der Verfasser des Bilhanakävya , Oxf. Catal. 
S. 133., hat allem Anschein nach auch ein Alaipkäragästra ge- 
schrieben. 

anganaip tad idam anmada 35, 17. angalisha knraügäkshyäh 
Vobhate 98, 49. atadayat pallavapäninaikäm 133, 18. — adyäpi 
tat pracalaknndalaghrishta 106, 23. Amarükasya 0. B. D. Bilha- 
nasya C. Bohlen 12. Sk. I. — adyäpi tan manasi samparivartate 
106, 26. adyäpi täip kanakacampaka 106, 25. adyäpi nojjhati harah 
14, 16. apojitaivästu girindrakanyä 105, 1. amülyasya mama svarna- 
tolä 98, 75. aye helävelä 42, 11: 

„Weshalb verschwendest da , o Wolke , vergeblich deine Was- 
sermenge an das Meer, dessen mnthwillige Fluth den Hochgebirgen 
an Grösse gleichkommt? Bewässere lieber diese Bäume, die von 
der Gier der ringsumher brennenden grausigen Feuerflamme er- 
schöpft sind.“ — aratir 104, 4: 

»nprfh ^ I 

^ wrgrPT: II 

Der Geliebte ist abwesend. 

Sehnsucht füllet das Herz, kein Schlummer die lechzenden 
Augen ; 

Tugenden find’ ich allein, keinerlei Mängel in ihm; 

Langsam schwindet die Nacht, nicht wiederzusehn ihn die 
Hoffnung; 

Mindert sich stündlich der Leib , mehret die Liebe sich stets. 

alam aticapalatvät 35, 16. Kävyaprakäga S. 148. Hgg. von Böht- 
lingk. — asaipkhyapushpo ’pi 133, 17: 
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„ „Obgleich er unzählige Blumen besitzt , schenkt er dem Herz- 
geborenen nur fönf für seine Pfeile““; in dieser Weise erwiesen 
die Mädchen die Kargheit des Lenzes und nahmen zur Strafe alle 
seine Habe ihm ab.“ — äb kashtaip vanaväsasamya 65, 10. unna- 
mya düram muhnr änamantyah 135, 18. — karnämritaip sftktira- 
saip vimucya 5, 6. Hgg. von Böhtlingk. — käkutsthena ^irahsi 
yäni gatagag chinnäni 142^ 3. grihitaip tämbiUam parijanavacobhih 
107, 3. grämänäm 53, 14: 

ntwnR: i 

^ S’RT: sfh 

„Viele Schakale vereint stossen, weil sie vor lauter Ueberrauth 
sich zu üppig fühlen, an dem Gränzgeblete von Dörfern ein er- 
bärmliches Geheul aus ; ganz anders klingt des Löwenfürsten Trom- 
melschall, der,, tief wie der Ton einer Donnerwolke, von den Ele- 
phanten mit ertrocknender Schläfe, unbeweglichem Rüssel und 
regungslosen Ohren vernommen wird“ — jägratah 98, 76: 

5HRH: H<§ti ^ 

f ?RT I! 

„Dass sie des aufgeblühten Lotos Schönheit sich angeeignet 
hat, ist allerdings wunderbar; aber ist es ihr als ein Verdienst 
anzurechnen, dass sie einem wilden Elephanten den Gang ihres 
Fusspaares entwendet hat?“ — tannitambasya nindanti vriddhira 
98, 67. tasyäb pädanakha^reni 98, 77. tadidalam kaficanakarnapa^e 
98, 22. doläyäip jaghanasthale 97. 9. dräghiyasä 9, 3: 

I 

^ II 


DIgitized by Google 


Aufrecht, Über die Paddhati von (J&rngculhara. 


57 


„Triamph den Dichtern und ihren Fetzen, die mit allergrösster 
Kühnheit begabt, wenn sie irgendwelche sonderbare Stücke aus 
fremden Dichtungen zusammengestoppelt haben, sofort mit ihren 
Werken in die Posaune stossen!“ — dhik tvaip 9, 4: 

II 

„Schäme dich, eisernes Zeitalter, und gehe zu Ende! Welche 
Verkehrtheit ist dies? Die Gelehrten betragen sich leider grade so 
wie Barbaren. Denn von den einen wird die hohe Redegöttin zum 
Verkauf feilgeboten, und die andern enthüllen bei der Prüfung er- 
barmungslos alle ihre Glieder.^ — näbhÜTan 54, 7 : 

fwn: 

ftifwfw ?T ^ruHi fwwmt wwtwm wwfwj i 
wt ^ sfw wsftwr: ¥*KK^ : 

0 m ri SW wtiR: ii 

„Mit dem keine anderen Elephanten auf der Erde sich messen 
konnten, dessen stolze Fussspur — was kann man höheres sagen! 
— nicht einmal von dem Löwen übertreten wurde, dieser treff- 
liche Elepbant wird jetzt von den lautschreienden Schakalen ver- 
höhnt, weil er, in der bis zum Abgrund reichenden Morasttiefe 
stecken geblieben , alle Thatkraft verloren hat. — nidrardha 
106, 24: 

wwTfh ^ jmi~ 

^ülMajilOü (wPm II 

„Noch heute schallen mir laut im Herzen die im Liebesrausch 
gestampmlten süssen Worte der Gazellenäugigen, die sie, mit in 
Schlummer halb geschlossenen Augen, weder bedeutungsvoll, aber 
auch nipht bedeutungslos entfallen liess.^^ Dr. 4, 21. Verschlechtert 
in Sähityadarpana 69, 13. — nirarthakaip janma gataip naliuya 
35, 18. 41, 15. Erwähnt in Sk. — päniyaip nälikeriphala 138, 25. 
pQiinabänatyägäya 98, 19. prasärya pädau 135, 17. bhaktih preyasi 
saip^ritesbn 131, 7. bhrürekhäyngalam bbäti 98, 12. manye tadürü 


r 
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sambhävya 98, 72. mayä kamäryäpi na suptam 132, 2. — mahi- 
pateh na santi yasya pärgve 7, 13. Hgg. von Böbtlingk. — mag* 
dhasya te vada vidhniptuda 104, 7. ye kanthik^tavallabhaprana- 
tayah 128, 10. re mätanga madämbndambaratayä 53, 16. lafika- 
pateh 7, 7: 




„Dass das Ansehen des Lankägebieters geschmälert, and der 
Raghaprinz ein Gegenstand des Rahmes geworden ist, alles dies 
ist dem Einflass des Urdichlers za verdanken: Dichter müssen von 
Fürsten nicht beleidigt werden.“ — viro *saa kirn a vanjiyate 140, 
31. ^ighram bhümigrihe 102, 14: 


amt ^ w- 

I 

oSbn 1»r: h *) 


„„Begib dich* alsbald in's Grab! woza spielst da mit dem Le- 
ben? Siehst da nicht, unglückliche, wie der Mondschein durch das 
Fenster dringt?““ Solche traurige Worte ertönen im Haase ab- 
seitens der schönbrauigen Freundinnen aas Furcht vor dem aaf- 
tauchenden Monde, und mehren den tiefen Liebesgram der Verlas- 
senen“ — ^ucir iti paritah prasiddhibhäji 117, 11. saundaryapatre 
vaktrendau 98, 21. sthäne sthäne malayamarutah 133, 10. svarnaib 
skandhaparigraho marakatair 59, 2. hemamafijiramaläbhyäm 98, 74. 

126 . Bijaka. asau maraccambitacarukesarah 133, 1 . Bhatta- 
bijaka nur an dieser Stelle. Kavyaprakäf^ 146. chayäsuptamrig^ah 
^idtunta 58, 2. Pa&catantra 2, 2. — malinahutabhugdhüma^yämair 
135, 6. Bijjakasya 0. Vijjäkasya B. Vijjakasya C. Vijjäkäyäh D. — 
meghair vyoma 135, 39: 


i 

ooit wfkg fkni 

firm fwmr fkiWTt^ii 




1) josham O. mosh&m B. C. D. 


DIgitized by Google 


Aufrecht^ über die PeuUÜiati von (^mg<idhara. 


59 


nPn hast den Aether mit Wolken, die Erde mit frischen Güssen, 
die Gegenden mit zackenden Blitzen, die Luft mit Regenschauern, 
die Haine mit Eutajapflanzen, die Flüsse mit schwellenden Fluthcn 
geML Sprich, grausame Regenzeit, ist es nicht eitle Prahlerei, 
dass du überdicss ein allein stehendes, ob der Trennung von dem 
Geliebten verzweifelndes armes Mädchen zu vernichten suchst.“ 
ßijakäsya A. C. Vijjäkäyäli D. Bijakasya 0. — himadhavaladanta- 

137, 1. Bijakasya 0. B. Vijjakäyäh D. Keine Unterschrift inC. 

127. Bijäkara. rajanyäm etasyäm surataparivarta 109, 5. 
Bijäkarasya B. C. D. Bijänkurasya 0. 

128. Bhadattajfiänavarman. kiip jäto ’si catushpathe. 
Auswahl 24. Erwähnt in Sk. Bbadatajßänavarmanah 0. Bhadanta- 
jüanavarmanah A. B. D. Bhagadattaj&änavarmanah C. F. Die letz- 
tere Schreibart ist wohl die richtige. — bhrübhange ^pi racite 
drishtir 112, 8. Findet sich im Amarüyataka. Bhadantavarmanah 
0. B. Bhagadattavarmanah 0. D. 

129. Bharchu. ähüto ’pi 137, 14: 

sfb i 

„Obgleich der Wanderer von seinen Gefährten gerufen worden 
ist und gesagt bat, er werde kommen *, obgleich er aus dem Schlafe 
erwacht und bereit ist aufzubrechen, kann er am Wintermorgen von 
seiner zusammengekrümmten Lage sich nicht losreissen.“ kämaip 
15, 1: 

^ ^rfNwt II 

„Die Stolzen geben lieber das Leben auf, als dass sie von 
Feiuden selbst eine grosse Gefälligkeit annehmen.“ 

130. Bhart firnen tha. Ist mit Mentha wohl eine Person. 
139, 5: 

^ WftrTT 

Becher mit blühendem Lotus bekränzet, 

Söller von Mondlichtstrahlen beglänzet, 

1 ' Das Sarasvatikanthabharana liest in a. madhuvikacasitotpaU , in d. 
wkham idam. 
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Liebenden Mädchens Yerlegenheitzeichen, 

Mehr als Vermögen beglückt es die Reichen. 

131. Bbartris vämin. na taj jalaip yan na sacäru 136, 3. 
Bhattasväminab 0. Der Vers ist ans Bhattikävya 2, 19. entnom- 
men , und wir lernen hierdarch den älteren Namen von BhatH 
kennen. Vgl. unten Bhat^a Svämin. 

132. B har tri har i. Vgl. Schiefner und Weber, Variae Le- 
ctiones. Diejenigen Verse, welche in der Bohlenschen Ausgabe sich 
finden, aber in den Hss. nicht ausdrücklich Bhartrihari zugetheilt 
werden, sind mit einem Sternchen bezeichnet. 

agre gitaip sarasakavayab 152, 6. ajänan dähätmyam patati 
150, 7. ajÖ£^ sukbam ärädhyab 11; * adhigataparamärthan 

10, 1. ambhojinivananiväsa 44, 2. ardhaip snptvä nigäyäh 136, 7. 
a^nimahi vayam bhikshäm 147, 15. ahau vä häre va. 147, 13. 
a^ näma nadi 147, 14. asaipsäraip tribhuvanam idaip 147, 16. 
itab svapiti ke^avab 62, 17. — iyam palli bhillair 49, 7. fehlt 
in A. 0. kasyäpi B. D. — upacaritavyäh santo 14, 6. *upari 
ghanam gbanapatalaip 135, 25. ete satpurushäb parärtha 31, 3. 
*kadarthitasyäpi 13, 4. kiiji kandarpa karaip 147, 8. — kim 
gatena yadi sä na jivati 135, 24. Fehlt bei l^hlen. Weber S. 22. 

— kusumastavakasyeva 15, 13. ^ke^an äkulayan drigau 138, 11. 
kvacit kanthädhäri 147, 10. ksbanam bälo bhütvä 147, 6. kshan- 
taip na kshamayä 150, 4. Weber S. 23. *kshutkshämo ’pi jarä- 
kri^ 53, 8. l±alväto divasegvarasya 29, 3. ’^gatraip saipkucitaip 
gatir 150, 12. — gnnaparicitäm äryäip väniip 22, 33. Nicht in 
Bohlen. Schiefner S. 12. *gunavad agunavad vä 75, 110. — 
gunair uttuBgatäip yäti 18, 13. Nicht in Bohlen. — cumbanto 
gan^bbittir 138, 12. jayanti te sukritino 7, 12. *jalpanti särdham 
anyena 76, 75. jätab kürmab sa ekab IbO, 5. Weber S. jätir 
yätu rasätalaip 21, 1. tvaip r^jä vayam 10, 8. *tvam eva cätaka- 
dhära 42, 18. ’^dänam bhogo nä^as 23, 13. dhanyänäip girikandare 
150, 6. *na kagcic candakopänäm 75, 95. na dbyätam padam 
igvarasya 150, 3. *namasyämo devän 29, 2. näbhyastä bhuvi vädi 
150, 2. nindantu nitinipunä 13, 2. *nönam äjöäkaras 98, 13. 
*pätito *pi karäghätaili 3.1,^ 24, puiiye gräme vane vä 15, 3. 
prasahya manim uddharen 26, 4. präptäb ^riyab sakala 148, 2. 

— präpta jarä yauvanam 151, 3. Nicht iu Bohlen. Schiefner 
S. 12. — balibhir mukham 27, 1. brahmändamandalimätram 15, 
12. — brahmä yena kulälavan 29, 1. kasy^i Bauddhasya 0. — 
bhüb paryaflkaip nijabhnja 147, 9. bhogä na bhuktä 150, 1. bhrä- 
tab kash^am aho 151, 2. *bhräntaip yäcanatatparena 27, 3. bhrä- 
cäturyät kuficitäntäb 139, 6. majjatv ambhasi 29, 4. manib ^änol- 
lidhab 77, 1. — mattebhakumbhaparinähini 124, 15. 139, 3. Nicht 
in Bohlen. Weber S. 22. — *manyämahe malayam eva 60, 4. 
mätar medini täta 147, 7. — mäne mläyini khandite 152, 8. 
*mukhena candrakäntena 99, 4. *mugdhe dhänushkatä keyam 122, 
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I. — yatffid «pi bah pa^yed 48, 7. Fehk in Bohlen. Schiefner 
8. 12. — yndi ki^cijjfio *haip 152, 7. yadÄsid ajftinain , D. nach 
162, 7. ^di nima daivagatyä 43, 16. *yan n%ä madabhinna 88, 

II. yisyÄsti vittam sa 21, 2. y&vat svastham idaip gariram 38, 15. 
ftnryam harmyatahniri 14'8, 4. labbeta sikatftsn 26, 8. •‘lobha^ ced 
agunena 77, 24. ^yaip yebbyo j&tÄ§ cira 146, 3. vayaon iba pari- 
tosh^ 19, 2. — varam abiinnkbe ^odbä 15, 4. Niteht in Bohlen. 
Schiefoer S. 7. — vipadi dhairyam 12, 1. ^vi^jramya vi^ran^ 
102, 2. vylg^iriva tishtbati 147, 5. ga^i divasadhüsaro 77, 2. 
^Telam padaip samabbivlksbya 149, 9. ^sinhab (t^nr api 17, 2. 
^srijati tävad agesha 141, 4. stanau mähsagranthi 149, 10. strt- 
omdräip knsamäyadhasya 91, 10. bartnr yati na gocaram 10, 7. 

133 . Bballata. Dafür wird, namentlicb in den jüngeren 
Handschriften, bin nnd wieder Mallabfaa^la geschielten. 

gate tasmin bbänao tribbavanasarnnnmesba 40, 10. Bballatasya 
A. D. 0. Mallabhattasya B. C. F. ghana 52, 4: 


(Iri fo ri II 

„Kein Wunder, dass du, Leucbtwurm, in der Nacht scheinest, 
wenn alle Weltgegenden ?on tiefer FinstemisS <ges6bwhrzt sind. 
Jetzt aber ist es Tag und die Sonnenstrahlen haben den weiss- 
glänzenden Mond aus dem Wege gerftumt.“ Bballatasya A. B. 0. 
Mallabhattasya C. D. F. — candane 59, 57: 

II 

,rAm Sandelbaum lassen wir uns die Schlangen gefallen, weil 
kein wertbvoller Gegenstand ohne Obhut bestehn kann; hast du, 
Khadira, dir etwa deshalb Domen angeschafft, um deine Vortreff- 
lichkeit zu beschützen?“ Bballatasya B. C. 0. Bballatasya F. Mal- 
labhatUsya D. — drishte 107, 8: 

TOdt ifwwt II 
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„So oft sie den Mond sieht, der am Himmelshofe beharrlich 
weilend mit seinem klaren Lichtschimmer die Finstemiss zertheilt, 
und an dich, ihren in der Feme weilenden Geliebten, denkt: wan- 
delt sich der Seufzer der Gazellenäugigen in eine Lilienknospe, 
ihr Gesicht in einen Nachtlotos, ihre Sehnsucht in den Milchsee, 
und ihr Augenlicht in den Mondstein.“ — pathi nipatitaip ^ünye 
50, 2. Bhallatasya A. B. 0. Mallabhattasya D. F. — pätah 40, 9 : 

um: Tgwr uufk ütumuru uun- 

U5 ^ u um uffk uimfir i 

uffjTOffir 55^ sww: »i 

„Der Hingang der Sonne vemrsacht mir nicht grossen Schmerz ; 
denn ich weiss, dass im Laufe der Zeit viele untergegangen sind, 
untergeben und untergehen werden: aber das betrübt mich über 
die Maassen, dass lichtlose Finstemiss diesen von Natur weiten 
Aether erfüllt hat.“ Bhallatasya A. D. 0. Mallabhattasya B. C. F. 

— prayäte ’stam 102, 7 : 

?i<TUu uwfq ii 

„Als die Sonne untergegangen war und die Abendröthe die 
Gipfel der Bäume beleuchtete, wo Vögel sich in ihren Nesten ge- 
bettet hatten, und als nun der Mond gemach aofschimmerte: da gerieth 
die Zarte, die von dem Geliebten verschmäht den Schmerz der 
Trennung zwiefach fühlte, in einen solchen Zustand, dass im Ver- 
gleich damit der Tod ein Fest gewesen wäre.“ — yasyäkaruya 
vacahsodhä 46, 9. Bhallatasya A. 0. Mallabhattasya B. C. D. F. 

— ye jätyä 43, 3 : 

^ mun uumt uim u ^ fufu- 

^ I 

UTOU: II 
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„Sieb, Freund, der Staub, der von Natur geringfügig von nie- 
maod beachtet wurde, sondern täglich mit Füssen getreten lange 
ZQ Boden lag, derselbe von dem nnstäten Winde emporgewirbelt 
schlägt jetzt seinen Sitz in der Luft über den hohen Bergen auf.“ 
Bhallatasya A. B. E. 0. Mallabhattasya D. C. F. — vapur 56, 1: 

„Zwar ist der Leib des Kameeles krumm und hässlich und 
sein Geschrei verursacht Ohrschmerzen ; aber durch seinen schnel- 
len Gang wird die Menge seiner Fehler verdeckt.“ Bhallatasya 
A. 6. Fehlt in 0. Bhallätasya 0. F. Mallabhattasya D. — ^ta- 
p*di 71, 55 : 

„Wenn der Vielfnss mit seinen hundert Füssen nicht einmal 
eine Hütze überschreiten kann, was können wir an Hanümat aus- 
setzen, der mit zwei Füssen das Meer überstiegen hat?“ 

134 . Bhavabhüti. antraih kalpitamangala 145, 2. Mälati. 
alipatalair 43, 2 : 

„Weshalb giessest du, Wind, die von Bienenschwärmen ver- 
folgte Woge von Moschusduft, die die Herzenskrankheit von Ver- 
ständigen heilen könnte, in eine Stadt aus, wo die Leute keine 
Nase haben?“ — utk^ityotkritya krittim 145, 1. Mälati. jalani- 
Tiditavastra 134, 27. Mälati. daiväd 41, 2: 

innfh ii 

„Obgleich der Wesenherr aus Zufall beide gleichmässig zu 
eigen genommen hat, können demungeachtet Schädel mit dem Monde 
sich messen?“ — niravadyäni 6, 2: 
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„Was schadet es, wenn auch ein Unedler tadellose Verse 
schreibt? Verliert das Zuckerrohr seinen G^chmack, wenn etn 
Bettler es in seinen Bund gesteckt hat?“ — pakshmätfpinga- 
limnal^ 4, 13. Mälati. bbramaya jaladän ambhogarbhän 106, 9. 
Mälati. vajrad api kathoräni 19, 7. Uttara. — vitarati gurUh prä- 
jße 26, 2. Kälidäsasya A. B. C. D. 0. Der Vers findet sich jedoch 
im Uttara. — sänandaip uandihastfigata 4, 5. Mälati. 

135. Vaidya Bhänupandita. kuiwantu 59, 46: 

?TR 

Cs 

„Auch andere Bäume sind mit der Fülle ihrer spottbilUgen 
Blüthen , Schatten und Früchte dienstlich ; aber nur die Birke er- 
trägt für das Wohl anderer erbarmungsvoll den Schmerz der Fäl- 
lung.“ — ksbanaip käntärägaprasara 74, 5. dhammillo bhi^am 
etu pravi^tu 124, 7. mätafigakumbhasaip^rga 98, 43. varataru 
43, 1: 

„Es fahren viele scharfe Winde daher, die fähig sind edle 
Bäume zu zerschmettern; aber den mannigfachen edlen Duft ihrer 
Blüthen zu vertheilen versteht nur einer.“ — ^khä^Ata 58, 3: 

a!r<a i ^dr4 r rif^*w : dfk ^ irr^: ii 

w: II 

„Wie viele Bäume gibt es nicht im Haine, die mit ihren hun- 
dert Aesten die Luft erfüllen, aber wie wenige, deren Blätter von 
durch die DuftfüUe angezogenen Bienen zerstochen werden.“ 

136. Bhäratikavi. kas tvaip 9 ÜI 1 mi'igaya bhishajaip 4 , 9 . 

137. Bharavi. Alle Verse sind aus dem Eirätäijuniya ent- 
nommen. 

akritrimapremarasä 91, 18. karan dhunänä navapallaväkriti 
134, 18. tathä na pürvaip kritabhüshanoddhurah 134, 19. Urohi- 
täntäni nitäntam 134, 20. niplyamanastavakä ^ilimukhair 135, 24. 
pr&pyate gunavatäpi 121, 3. m&ninijanavilocana 120, 26 vraianti 
te müdhadhiyali 75, 122. > • «y 
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138. Bhäsa. Wird von ßaja^^jkhara, Jayadeva, und dem Ver- 
fasser des Sk. erwähnt. 

asyä laläte racitä sakhibhir 98, 7. — kapäle m&rjärah paya 
iti 120, 20. Sk. 3, 113. Kävyapr. 342. Uebersetzt von Böhtlingk. 
— tikshnaip 136, 6: 

fftd 1 

Bimt ^ dBi: II 

„In dieser Herbstzeit verursacht die Sonnenhitze grosse Noth, 
wie ein gemeiner Mensch, der plötzlich reich geworden ist; der 
Hirsch lässt sein Horn fahren, wie ein Undankbarer seinen Freund ; 
das Wasser ist klar, wie des Heiligen Anschauung von Tugend; 
dürr wird der Sumpf, wie ein Liebender ohne Habe.“ — dayitä- 
bahu 98, 45 : 

fMv: I 

wil WTTWsnRfiB: ii 

„Mit dem Armseile meiner Geliebten hat es eine absonderliche 
Bewandtniss: legt sie es um meinen Nacken, so lebe ich, und 
sterbe, wenn sic es loswindet.“ 

139. Bhikshätana. svämi myvasite ^pi asüyati (Sähityad. 
45.), drigbhangibbangimagatair (findet sich im Mahänataka), anärya- 
prajfianäm iha jana 132, 16 — 18. 

140. Bhima. ä^kya pranatim pa^ta 112, 5. Findet sich 
im Amarüyataka. — kani sthänäni 134, 5 : 

irfB dfh % wr 

wrnEkrfw- 

weto: I 

fwltftr sftffwB: 

TOiftW II 

„„Welche Orte sind bereits verbrannt? wo findet sich ein 
grosses Dickicht? was bleibt vom Walde noch übrig?““ So spricht 
das Waldfeuer, dessen Macht durch das Geleite des Windes ver- 
Bd. XXVIL 5 
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grössert ist, stösst, indem es mit seiner heissen Flamme die Knoten 
der Schlingpflanze beleckt, ein gellendes Gelächter aus, und sieht 
gleichsam von dem dichtbeästeten Gipfel eines trockenen Baumes 
nach allen Seiten sich uin/^ — bhadrätra 135, 34: 

^T#r- 

TTT^: « -my I Py I m ^vi<Ä) ftwRi: 

II 

„„Mein Lieber, wohnst du in dieser Nachbarschaft? bist du 
mit allen Vorfällen vertraut? kannst du mir sagen, ob nicht etwa 
hier die Gattin eines Reisenden in Gram über das Dröhnen der 
\Volken gestorben ist?^'^^ So erkundigt sich ein Wanderer, fürch- 
tend, dass in Folge der Versäumniss der festgesetzten Kückkunfts- 
frist seiner Geliebten ein Leid wiederfahren sei, und wagt in Angst 
nicht in sein naheliegendes Haus einzutreten “ 

141. Bhimasiühapandita. avayaveshu 98, 81: 

yW4lNf^rl- 

TTwfir innit’ i 

ifnfk sft w> II 

„Ihre unvergleichlich reizenden Glieder halten einander ein 
solches Ebenmaass, dass selbst ein Kenner nicht klar entschei- 
den kann, ob dieser oder jener Theil ihres Körpers besondere 
Schönheit besitze.“ — piba payab prasara kshitipäntikam 71, 51. 

142. Bheribhäükära. uccair uttälakheladbhujavana 3, 10. 
uccair brahmändakbandadvitaya 3, 2. kalpäntakrodhanasya tripura- 
vijayinah 4, 11. yenänandamaye 46, 7: 
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„In der wonnigen Frühlingszeit verlebte der junge Kukuk seine 
Tage auf dem Gipfel des Mango, wo Hummeln und Bienen des 
Duftes willen versammelt summten ; aber wehe ! durch die Macht 
der Zeit flieht er jetzt nach allen Richtungen, weil ihm Krähen zu 
ihrer Kurzweil mit ihren Schnäbeln den Kopf zerrupfen.“ — yenä- 
nargalabälakeli 53, 9. 

143. Bbojadeva, Bhojanarendra, Bhojaraja. aüg4- 
raih 134, 4 : 

«?5R<!j5 I 

wfiWTOTWT ^ 

„Die Erde ist gleichsam mit glühenden Kohlen gefüllt, auch 
die Luft erstickend durch die heissen Strahlen der Sonne; der 
Wind ergiesst gleichsam von allen Seiten ein glühendes Hülsenfeuer 
aus; auch die Fluthen der Flüsse sind karg, und die Weltgegenden 
scheinen in Brand gesteckt zu sein: in diesem Hochsommer ist die 
ganze Welt gleichsam von einem nie dagewesenen Feuer erleuchtet.“ 

atyachaiji sitam angukaip 134, 10. a pushpaprasarän manohara- 
tayä 59, 42. upari 135, 23; 

„Oben die Wolkenschichten, fern die Geliebte, wie hat sich 
das begeben ? Auf dem Himavat wachsen göttliche Heilkräuter, aber 
auf dem Gipfel reckt sich der grimmige ^esha.“ — kiip te namra- 
taya 59, 18. Hgg, von Böhtlingk , dessen Aenderung pathikah sto- 
maih für das allein richtige pathikastomaih unbrauchbar ist, 
weil Stoma niemals ein gemeines Lobgedicht ist. — kiyanmätraip 
jalaip 35, 11. Auswahl 33^). — kritopakaram priyabandhum 117, 
L Ausw^l 6. — tavaitad 46, 5: 

rr^risiPci ffww I 

S% rn^ WTrn?^ ^ II 

,4ch weiss, Kukuk, dass die Süssigkeit deiner Stimme nur 
erheuchelt ist; denn du verlässt, sobald du flügge geworden bist, 
diejenigen, von denen du auferzogen worden bist.“ — bhima^yäma- 


1) Im Texte ist bhavadri^tth zu lesen. 
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pratanuvadana 68, 3, bhuribbarabharäkränto 35, 12. Auswahl 34. 
— bbrätac^ 59, 7 : 

nwnft ' 

„Bruder Sandelbaum, was soll ich dazu sagen, dass diese 
fürchterlichen und hochgiftigen Schlangen mit ihren grossen fun- 
kelnden Kämmen zu Wächtern deines blossen Wohlgeruches be- 
stellt worden sind? Hätte die Vorsehung dir noch Blüthen und 
Früchte gegönnt, so weiss ich nicht, was besonderes sie zu deiner 
Behütung ausfindig gemacht hätte.“ — mayi 59, 42: 

I 

jfjn wm II 

„„So lange ich körnerreich lebe, von welchem Nutzen sind 
alle anderen samenvollen Citronen?““ So dachte der Granatapfel 
und barst in der Mitte.“ Findet sich nur in C. F. — mandhäta 
sa 141, 6: 

■ynsy i 

^ -^xfq 

»mr iiwifu II 

„Dahin geschieden ist der König Mändhätri, der im goldenen 
Zeitalter die Zierde der Welt war. Wo ist der Vernichter Ra- 
vana’s, der eine Brücke über das Meer schlug? Auch viele andere 
Könige wie Yudhishthira sind gestorben; aber mit keinem ist die 
Erde zu gleicher Zeit dahin gegangen, wie sie, ich glaube sicher, 
bei deinem Hiuscheiden es thun wird.“ Diese Strophe soll an 
Muüca gerichtet sein und findet sich im Bhojaprabandha. — yah 
piyüsha 71, 5: 

Tt: ^xnrfw 

f¥ro- 
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J)er eine badet dich allenthalben mit ambrosischen Licht- 
flnthen, die andere durchglüht dich über alle Maassen mit heiss- 
brenneuden Strahlen; dennoch gestattest du ihnen beiden, Hruder 
Aetber, unwandelbar einen Standort; diese unvergleichliche Gross- 
lüQth von deiner Seite ist weltberühmt“ — yah samtapain 44, 14; 

dfmmrordw ■?FTiTt 

■qt TRm ii 

,4nsofem als du der Grösse der Wolke gram bist, die die 
Pein der Welt entfernt, die allen Dienste erweist, und mit ihrer 
ambrosischen Gestalt die Augen entzückt; bist du, Schwan, nur 
der Farbe nach weiss, aber deinem Wandel nach ein Finsterling 
(ächwarzfüssig),“ — yad etac candrantar jaladalava 35, 13. S. 4, 
110. Sähityadarpana S. 295. — yeshaiji 147, 17: 

«Denen im Verein mit der Geliebten die Nacht rasch wie 
dne Minute verfliesst , diese brennt in der Trennung der kaltstrah- 
lende Mond so heiss wie ein Meteor. Wir aber kennen weder 
Geliebte noch Trennung, und so scheint, im Mangel von beiden, 
dieser Mond wie ein Spiegel uns weder warm noch kalt.“ Hat 
die Unterschrift ; Bhojarajacorakavikritam padyam. — abhüt 128, 1; 

fqm wdkÜR mrq qw45 

,3ei Tagesanbruch ist der Himmel roth, wie Quecksilber, wenn 
es Gold verschluckt hat — der Mond verliert seinen Glanz, wie 
eiu Gelehrter unter Unwissenden — die Sterne vergehen im Nu, 
'^ie Fürsten ohne Tbatkraft — die Lampen verlieren ihren Glanz, 
^ie die Vorzüge der Unbemittelten.“ — viralaviralibhütas 128, 2. 
Auswahl 17. Die beiden letzten Strophen sollen von Bhoja’s Hof- 
dichiern verfasst sein. 
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144. Bhohara. präleyagaila^i^iränalasamprayogät 137, 7. 
Bhoharasya B. Bhohasya 0. Keine Unterschrift in C, D. 

145. Madana. nayanapathanirodhakrodha 36, 26. yady api 
41, 9: 

5T «RiiimTri » 

„Wenn anch der wtithende Rahn im Zorn ihm auf den Kopf 
tritt, so gibt dennoch der meergeborene Mond das Reh nicht auf, 
das bei ihm Zuflucht genommen hat^* 

146. Madälasä. 38, 7: 

„Mein Sohn, wenn du früh aufstehst, so nimm in Bedacht, was 
im Jenseit dir frommen wird ; hienieden wird die Frucht deiner 
Werke deiner Bedacht nehmen.“ 

147. Manu. Nur zwei Verse werden ausdrücklich ihm zuge- 
theilt, und diese sind aus anderen Werken genommen. 

prajäpidanasaiptapat 7ö, 11. brahmahatya surapänaip 39, 7. 
matrH svasrä duhitra 37, 57. sabbä vä na pravesbtavyä 75, 64. 
sökshmebhyo *pi prasangebhyah 75, 60. — somah Qaucaip dadau 
91, 11. Manoh. Findet sich in Yäjfiavalkya 1, 71. — striyah pa- 
Titram atulaip 91, 12. Manoh. Unbekannt. 

148. Mayüra, der Verfasser des Süryagataka und anderer 
Werke, wird von Trilocana und R4jagekhara erwähnt. 

äghräyaghräya gandhaip vikatamnkhaputo 36, 17. ähatyähatya 
36, 29: 

ftnfrTJrqinn 

„Während das Kalb, wiederbolentlich mit dem Kopfe stossend, 
mit ein wenig gebeugten Knien und rastlos bewegtem Schwänze, 
das triefende Euter der Mutter trinkt, stösst die Kuh in Zärtlich- 
keit ein dumpfes Gebrüll aus, und leckt, bis es gesättigt, ihres 
Kindes emporgerichteten Mund, der von herabfallenden Milchtropfen 
fleckig ist.“ Das nennen die Inder in der Kunstsprache eine jäti, 
wir mit einem Zwitternamen ein Genrebild. -- jarabhäratibhakum- 
bhodbhavam 4, 51. Sürya^ataka. — bhaktiprahväya datum 4, 52. 
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Sftrya^at. — sanivishto grämadevyäh kataghätitakntikudyakonaika- 

138, 14. 

149. Mallabhatta, s. Bballata. 

150. Mahädeva (^rimahädeva). etasn 59, 27: 

^5«n§ 

f^: II 

vO 

„Unter diesen blühenden Schlingpflanzen geniessest du, Ketaki, 
die wondersamste Seligkeit; denn der Bienenjüngling, ohne auf die 
ihn verwundenden Stacheln zu achten , eilt zu dir allein heran um 
mit dir zu liebkosen.“ — devo harir 39, 4: 

^ n- 

yiMi I ffl niPrri w on Hu 

„Zwar führt Vishnu auf seiner Brost den Kaustubha; aber der 
SoimeDgott hat ein ganz anderes Kennzeichen erwählt: denn er 
tiigt auf seinem Haupte Lotusblumen, die durch die Berührung 
seiner Strahlen von Duft überschwellen." — bhuktäni yais tava 
58, 11: 

wrf^ 

xnrtfH nzwiTJ ii 

„Dieselben Vögel, die deine reifen Früchte genossen und in 
deinem Lanbdache sorglos geschlafen haben, sehen ach! jetzt am 
Ufer stehend, wie du, Baum, von der Flussströmung fortgerissen 
wirst.“ 

151. Rajapitamaha Mahädeva. Damit ist wohl der Gross- 
vater von Hamroira gemeint, na yatra 71, 36: 

cfiiR »ryw: ntw ^ : i> 
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,,Wenn nicht ein einziger mit einem Seil versehener Eimer 
sich in der Nähe befindet, wie wirst da da, Wanderer, aus dem 
Brunnen Wasser schöpfen können?“ raksha 71, 37; 

fisRT « 

„Bewahre im Gefäss das Oel, das den Glanz der Lampe ver- 
mehrt, sonst wird dein Docht zu Asche werden.“ Beide Verse 
leiden an dem Fehler, dass die beabsichtigte Doppelsinnigkeit man- 
gelhaft ist. 

152. Mahämannshy a. atha 136, 1: 

„Nun ist mit mondenklarem Antlitze, mit weissen Gewändern 
und blauen Lilienaugen das Herbstmädchen gekommen die Erde 
heimzusuchen , und trägt wie Lakshmi Lotus als Zierrath und be- 
dient sich junger Gänse als Fächel.“ — käranotpanna 138, 4: 

sfh wtmf i 

fN II 

„Obgleich arg beleidigt, umarmen die Frauen in der harten 
Wintemacht die Gatten eng und enger unter dem Vorwände sich 
vor der Kälte zu schützen.“ — In D. fehlt dieser Vers, hingegen 
wird der ungleich bessere 138, 3 Mahämanushya zugeschrieben : 

f^TXTrrfk ^ II 

„Die Kälte, bei den Reichen durch Decken, Kohlen, Schlaf- 
gemächer und den warmen Busen liebender Frauen zurückgeschreckt, 
stürzt auf die Armen.“ 

153. Mahipatimandalika. asminn ambhodavrindadhvani- 
janitarushi 53, 13. 

154. Mäghakavi. Siehe Dhanapäla. Der Dichter gehört der 
mittleren Schule Indischer Kunstdichtung an und dürfte ein jüngerer 
Zeitgenosse von Bhavabhüti sein. Mit einer einzigen Ausnahme 
sind alle Verse ans dem ^i^upalavadha entnommen. 

adhirajani jagäma dhäma 115, 5. anurägavantam api locanayor 
117, 3. arthä 25, 7: 
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^ ^ ^ ^ w ^?T3n 

RTFTT^ ^ I 

^nWT ^ tit4 

ITTÜTT: ^ W5IW II 

„Ich habe kein Vermögen und doch verlässt mich nicht die 
falsche Hofifnung und mein verwöhntes Herz verschliesst sich nicht 
cegen Freigebigkeit. Betteln führt zu Eruiederung und Selbstmord 
ist Sünde. Fliehe, mein Leben, aus freien Stücken, wozu das lange 
Zögern!“ — asampädayatah kaipcid 30, 9. idam idam iti bhuruhäm 
133, 23. udayati vitatordhvarac^mi 129, 9. kirn kramishyati kilaisha 
famano 142, 5. kumudavanam apa^ri 128, 8. jitarosharayä mahä- 
dliijah 12, 8. tulye ’parädhe svarbhdnur 17, 6. nanu saipdi(^eti 
sodrigoditayä 105, 3. paritoshayita na ka^cana 22, 3. pädähatam 
yid utthaya 15, 14. pägcätyabhägam iha sänushu 142, 7. pratiku- 
htam npagatc bi vidhau 29, 16. priyasakhisadri^am pratibodhitäh 
133, 14, bahu jagada purastät 130, 4. madhurayä madhubodhita 
34, 13. mahatmäno ’nugrihnanti 12, 15. ma jivan yah parävajnä 
15, 15. yäm yäm priyah praikshata 110, 12. yugäntakälaprati- 
samhritätmano 142, 6. lulitanayanatäräh kshämavaktrendu 128, 9. 
vikacakamalagandhair 129, 1. samkshobham payasi punar 134, 21. 
^ülaghätam aghnantah 15, 16. sampadu susthitammanyo 30, 8. 
salilayatäni na bhartur 140, 33. sabajändhadrivah 22, 4. hävahäri 
liasitaijJ21, 6. 

155. Mätangadi väkara. Ist älter als Rajac^ekhara. 72, 10: 

im 

iwfw WtT II 

„In fremde Angelegenheiten soll man sich zwar nicht cin- 
mcngen; aber ich bin als ein Südländer von Natur geschwätzig 
Dod kann nicht länger still schweigen: in jedem Hause, auf Markt- 
plätzen, in Höfen und Zechen treibt sich wie rasend deine Geliebte 
benim, die Ruhmesgöttin.“ 

156. Mägadhamädbava. 59, 47: 

fNi i 

„Was nützt es andere Bäume zu hegen und zu pflegen, da 
der AQvattha besteht, der gehegt von der Hölle rettet, und berührt 
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alle Üblen Vorzeichen vernichtet.“ Magadharaädhavasya C. h'. Mä- 
dhavamägadhasya A. B. D. 0. 

157. Malava rudra. ayaip väräm cko nilaya 62, 15. Kavyapr. 
311. Uebersetzt von Böhtlingk. 

158. Mnktäpida. 55, 9: 

ftRfk I 

H^ifq WT ^renot 

^ II 

„Die Rehe leben im Walde, nähren sich von Gras und trinken 
herrenloses Wasser; dennoch werden sie von Menschen getödtet: 
wer ist im Stande die Welt zu befriedigen? 

159. Muräri, der Verfasser des Anarghyaräghava, wird von 
einem Ungenannten in dem folgenden Verse (8, 7) gepriesen, den 
ich nur einseitig wiedergebe: 

„Ich kümmere mich weder um Bhavabhüti noch Bäna, sondern 
richte meinen Sinn auf die Ergründung der Schreibweise von Mu- 
räri.“ Ein Vers wird von Dhanika in der Erläuterung zum Dr. 
erwähnt, das Sk. kennt den Dichter nicht. Zwei Verse finden sich 
nicht im Calcnttaer Drucke. 

acintyäli panthänah kirn api mahatam 12, 14. anäkutair eva 
priyasahacarinäm 97, 10. anena rambhoru tavänanena 98, 36. 
äjanma brahmaeäri prithulabhuja^ilä 140, 34. ärabdhe da}itamukha 
98, 40. ägleshacumbanaratotsava 122, 8. indor ekakaläyä 120, 17. 
— kimcitkopakaläkaläpakalanähamkära 144, 6. Nicht im Drama. 
Vararuceh C. — trailokyaträna^aundah 146, 5. — pralayasahäya- 
kaiiavati 32, 17. Nicht im Drama. — yena sväip vinihatya mä- 
taram api 146, 4. saiptushte tisrinäm puräm api ripau 140, 32. 

160. Mürta. naishä vegam mridutaratanus tavakinam 124,12. 
Keine Unterschrift in 0. 

161. Mentha. Siche Bhartrimentha. atasi 32, 19: 

^ sft ifNfw ^ ^ )R II 

„Diejenigen, die in der Regenzeit den Himmel dunkel wie eine 
Flachsblüthe sehen, und von der Geliebten getrennt beim Leben 
bleiben, kennen keine Furcht.“ mahadbhir 117, 12: 
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»j| »]^ fWHt 

fH^ fii »nm: II 

„Wenn auch die grossen Fluthen der Finsterniss ringsum Uii- 
beimlichkeit erregen, so wandert dennoch die Sonne ruhigen Sinnes 
aaf der Erde umher, und verweilt, als ob sie ihren Leib vielfach 
vertheilt hätte, in jedem Hause in Gestalt einer Lampe.“ — limpa- 
tiva tamo ’ngäni 118, 3. Dieser vielfach, unter anderen auch von 
Dandin erwähnte Vers wird Vikramäditya und Mentha zuge- 
schrieben. 

162 . Morikä. mä gacha pramadäpriya priya^atair 107, 23. 
likhati 102, 6: 

„Die Schöne, deren Wangenfläche von unzähligen Thränen 
blass ist, zieht zwar Linien, aber zählt sie nicht, aus Furcht, dass 
die bestimmte Frist für seine Rückkunft noch nicht abgelaufen sei.“ 

163 . Bhatta Ya^as. madyanmätangakumbbastbalababulavasä 
144, 8. 

164 . Ya^ovarman. praudhachedänurüpocchalana 144, 7. 
Eavyaprakä^a S. 224. 

165 . Raghu Kavidarpana. 129, 6: 

sfriiiPiOu i 

infh v^TTwr ii 

„Als der erglühende Sonnengott die in ihren Nachtmantel ge- 
bullte Ostgegend küsste, da ging die dunkle schamvoll mit ge- 
schlossenen Stenienaugen von dannen.“ 

166 . Ratnakara, Siehe Raja^ekhara. astävalambiravibimba- 
layodayädri 117, 2. käucigunair viracita jaghaneshu lakshmir 98, 
10. kurubaka 74, 3 : 
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„„Kurnbaka, nun wirst du des Handschlagspiel Vergnügens ent- 
behren müssen ] du, Bakula, wirst nach der Mundsaftbenetzung dich 
sehnen; du, kummerloser Agoka, wirst, nicht länger von Mädchen- 
füsscn berührt, in Kummer geratheu!““ So klagten die Frauen 
seiner Feinde, als sie die Stadt verlassen mussten.“ pitas tushä- 
rakirano madhunaiva 121, 2. Findet sich im Amarü^ataka. 

167. Ravigupta. präptän api 23, 7: 

mTTRfh ^ ^ » 

TfWRiJ fw f| h 

''O ^ 

Genuss erworbner Güter mag 
Kein Knauser sich erlauben; 

Den Krähen ist der Schnabel reif, 

Sobald gereift die Trauben, 
labdhocchrayo 22, 7 : 

uwmrt wtMtt \ 

„Wenn ein Niederer in die Höhe gelangt ist, so kränkt er 
allererst seinen Meister; der Staub auf der Landstrasse bedeckt 
den Wanderer, der ihn erhoben hat.“ — sujano (sumanä) iia yäti 
vairam (vikritim) parahitanirato 14, 7. Hgg. von Böhtlingk. 

168. Ravidatta. mätar dharmapare dayäip kuru mayi 36, 12. 

169. Räkshasapanditau. udaficatkäverilaharishu, kaveriti- 
rabhümiruhabhujaga 133, 2^ 29. 

170. Räghavacaitanya (^riräghavacaitanya^ricaranänam). 
artbän kecid upäsate kripanavat 7, 14. änandam ädadhatäm äyata- 
locanänäm 3, 14, indum 77, 28: 

„Die Nachtlilien sehnen sich nach dem Monde, die Cakraväkas 
nach der Sonne, die Cätakas nach der Wolke, die Bienenschwärme 
nach dem Frühling, und die Schönen nach dem verreisten Gelieb- 
ten : aber meine ganze Seele dürstet nach deinem Anblick, o Her- 
zensfreund (K^'ishna).“ — nityam brahma yatha smaranti munayo. 
Nach 77, 28 nur in C. — pufijibhütam prema gopäligananäm 3, lo. 
mänikyadravaliptamauktikatuläm 49, 4. 

171. Räghavadeva (Griräghavadevänäm). gatäs täta bhrätri- 
pramukhasukha 147, 19. 
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172 . Räja^ekhara. Er ist der Verfasser von drei Dramen, 
die aaf ans gekommen sind, hat jedoch nach eigener Angabe im 
ganzen sechs Werke verfasst. Ans der Einleitung zu dem Bälara- 
mayana und der Viddha<jälabhafijikä erfahren wir, dass er ein Sohn 
von Durduha (Daqrduhi) und ^ilävati und Lehrer des Königs Ma- 
bendrapala (Nirbhayaräja) und Zeitgenosse des Dichters Krislina- 
i;ankaravarman war. Er war ein Urenkel von Akälajalada, und 
uter seinen Vorfahren werden die Dichter Suränanda, Tarala, Ka- 
viräja erwähnt. Von früheren Dichtern erwähnt er in den Dramen 
nur Bbartrimentha und Bhavabhüti. Eine grössere Anzahl ist in 
den folgenden Versen aufgezählt, 8, 17. 18: 

»rot 

^ »tWh: i<*<: 

sft Ä H 

„Bhäsa, Ramila, Somila, Vararuci, der Dichter Sähasänka, 
Mentha, Bhäravi, Kälidäsa, Tarala, Skandha, Subandhu, Dandin, 
Bäna, Diväkara, Ganapati , und der reizende Ratnäkara : wer mit 
der erhabenen Redegöttin wohl vertraut ist, was braucht sich der 
om alle diese zu kümmern?“ 

^ iRT#t I 

„Gross ist die Macht der Redegöttin! Sie bewirkte es, dass 
Matangadiväkara ein Znnftgenosse von Harsha, und Bäna und 
Mayüra gleich geachtet war.“ — Ich halte Rajacjekhara für den 
nächsten Vorgänger von Jayadeva. 

abhyutthänara upägate grihapatau 131, 8. Bälar. amandamani- 
nnpurakvanana 137, 11. Viddha. — ähäre viratih samagra 103, 
10. Uebersetzt von Böhtlingk. — upapräkärägram prahiim 110, 3. 
Viddha. kulagurur abalänära 91, 5. Viddha. caucalloläöcaläni 137, 

celäöcalena calahäralatä 136, 11. Viddha. taiji vande padmasad- 
n^arn 3, 29. tad vaktraip yadi mudrita 99, 6. Bälar. Viddha. 
taraögaya. dii^o "ngane 122, 6. Bälar. — trayo ’gnayas 8, 3. Siehe 
handin. — dhatte pankajinitale 134, 14. nirvyäjä dayite natä 131, 
1. Balar. — nünaip dugdhäbdhi 14, 21. Herausgeg. von Böhtlingk. 
" ye doläkelikaräh 133, 34. Viddha. vaktragrijitalajjitepdu 137, 

1) Hall macht auf seine Gefahr hin aus dem Adjoctiv einen Dichter 
Kknta. 
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10. Viddba. vahneh gaktir jalam iva 138, 2. Balabh. sarasvati 
8, 19: 

„Als der Töpfer Drona im Bhärata mit Vyasa in der Dicht- 
kunst wetteiferte, da konnte noch nicht der Ausbund der von der 
Sarasvati geläuterten Menschen zum Vorschein gekommen sein.“ — 
sairandhrikarakrishU 117, 9. Viddha. 

173. Ränaka. Rajaka 0. Ranaka A. Ravanäka B. Vänaka 
D. Ränaka C. Cänakya F. 59, 73: 

ft*m: I 

^ II *) 

„Was nützen alle diese Bäume, die an Ilöhe mit dem Himmel 
wetteifern? Selig zu nennen ist diese am Ufer des Flusses stehende 
niedrige Staude, die den Entschluss gefasst hat: entweder will ich, 
wenn Leute in den in Folge hohen Wassers bewegten Wogen unter- 
siuken, sie sofort erretten, oder mit ihnen untergehu.“ 

174. Rämacaudrabhatta. kvacit pänipräptain findet sich 
nur in C. D. E. nach 29, 1 : 

VjQ'ri^lfq '5|iTf 

iT^ ufijTT snqfn f^vr- 

^ 5R ii *) 

„Manchmal vereitelt sie ein bereits in Händen befindliches voll- 
zogenes Geschäft, und ein anderes Mal bringt sie ein unmöglich 
scheinendes unvorbereitetes Werk zu Wege : da in dieser Weise 
die Vorsehung allenthalben über allen wacht, wie kommt es, dass 
die Menschen ihr Vorwürfe machen, wenn es sich darum handelt 
Reichthümer zu erwerben?“ 

175. Rämilasaumilau. savyädheh 133, 40: 

1) c» für va die llss. 

2) j an a nanu ist schwerlich richtig. 
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^3? ^I ^V^Ph : 

3J?T: I 

?»r ^ Wfit^5T# 

^ ^^lilfMrir II 

„Geschah es in Folge einer Krankheit, so wäre er abgemagert; 
wurde er erschlagen, so sähe mau Blut; wurde er von einer 
Schlange gebissen, dann stände Geifer vor seinem Munde. Da von 
lUem dem nichts zu sehn ist, auf welche Weise ist dieser büssende 
Wanderer gestorben? Ua! ich verstehe: der unglückliche hat 
sicherlich vorwitzig seinen Blick auf die Maugoknospe gerichtet, 
auf der die honiglüsternen Bienen ein wildes Gesumme erhoben 
hatten.“ Eine der schönsten Strophen in der Sammlung. 

176. (RämeQvaramaithila.) Nur in C. nach 143, 19: 

II 

„Der Schöpfer nahm die ersten Silben von purisha (Schmutz), 
rosha (Leidenschaftlichkeit), hiiisa (Schadenfreude) und taskara 
(Dieb) und bildete daraus den purohita (Hohepriester). 

177. Rähulaka. 135, 14: 

^ 3i: cRtiTt 

rc | ^4| T! Rf^ n R ^ II 

,4n dieser Regenzeit, wann trunkene Bienen summend in den 
Blättern des aufgeblühten Kandala nisten, wer auch nur im Traume 
daran denkt seine Geliebte zu verlassen und in die Fremde zu 
ziehen, dieser hornlosen Bestie zollen wir unsere ergebenste Ver- 
ehrung.“ Das erinnert an einen Vers in Sarasvatikanthäbharana 
-j 36 : 

„Wer der Schönen Antlitze mit seinen langen schwarzen Augen 
Qod tändelnd gefalteten Brauen nicht unterthan wird, vor dem beu- 
gen wir uns als einer Mannbestie ergebenst zu Boden.“ 

178. Rudatipandita. 103, 7: 
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„Der Tag ist zu Ende, die Sonne geht zu dem Saume des 
Untergangsberges, der Himmel ist jetzt mit hangenden Locken von 
aufgetauchten Wolkenmassen bekleidet. Mondantlitzige , komm und 
tritt ins Haus ! Weshalb stehst du, die Schlingpflanze deiner Hand 
an den Pfosten des Thorschwibbogens lehnend, und siehst weinend 
(rudati) auf die Strasse hinaus?“ Fehlt in 0. 

179 . Rudra, Rudrata, Rudrabhata, Bhattarudra, 
der Verfasser des Qrifigaratilaka , aus dem die Mehrzahl der fol- 
genden Verse entnommen ist. 

asmakam sakhi vasasi 131, 5. yt. 1, 30. Uebersetzt von Böht- 
lingk. — ulianghyäpi 105, 7: 

I 

flr : u! M r<4 i c( Ji j I I ’fa ii 

„Den Rath meiner Freundinnen habe ich missachtet, die ge- 
bührende Scham bei Seite gelegt, alle Furcht verlassen, und den 
Stolz auf meine Würde fast vergessen. Nur dem Befehle des Liebe- 
meisters folgsam, bin ich zu dir gekommen, zu dir, der du als der 
Diademstein unter allen losen Liebenden betrachtet werden kannst“ 
5t 1, 114. — ekMdni yad abalä taruni 132, 13. 0. und D. haben 
keinen Namen. Die Strophe steht nicht in 5^. — kopät kiipcid 
upänato ’pi rabhasäd 115, 2. 5^- 1 » d5. dhanyäs tab sakhi 
yoshitab, D. nach 130, 9. Qt. 1, 75. Nachahmung der Strophe 
von Amarüka: dhanyasi yä kathayasi. — dhülidhüsaratauavo 36, 7. 
Nicht in Qt. — nirandhram parirabhyate priyatamo 123, 2. Nicht 
in Qt. — pibann asrig adan maüsam D. nach 145, 1. Qt. 3, 60. 
— malayänila 133, 6; 

fiRtfw flnl II 

„Dieser Frühling erquickt das Herz, wann der Koil, erfreut 
durch den Malayawind, vor Liebe und Entzücken in lauten Gesang 
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aasbricht, and die Bienen von dem süssen Methtranke tranken 
aosgelassen schwärmen/* Nicht in ^t. — mngdhä svapnasamägate 
priyatame 102, 12. 5^. 1, 95. — väco vägmini kiip tavädya 116, 
5. ^t. 2, 50. — virama nätha vimufica mamäficalani 123, 7. Qt. 
1, 51. — satyaip vallabha esha durlabhatamo 116, 4. Qt. 2, 12. 
— sä bädham 115, 3. 1, 81: 

m ^ wwi 

^ d- 

Hrt w I 

Cf 

„,J>u Falscher hast jene wohl besucht und willst sie wieder 
sebo !** ** So sprach die Aufgebrachte ihn mit dem Kranz der Arme 
omschlingeud, und schalt und drohte ihm. Als er jedoch in Gegen- 
wart der Freundinnen alles ableugnen wollte, da stiess sie ihn 
zornig mit Füssen so stark, dass ihre Fussglocken erklangen, und 
der Geliebte wurde bei diesem Gebabren ein A^oka (in Wonne 
versetzt).** — sardham manorathac^atais 114, 10. ^t. 1, 68. üeber- 
setzt von Böhtlingk. — sä sundara tava virahe 107, 1. Nicht in Qt. 

180. Lakshmanasena. tapo näpagatas trishä 54,6. lieber- 
setzt von Böhtlingk. 

181. Lakshmi. 45, 3: 

WT fNi ^ fpu W ^ 5? tm 

ii 

„Der Bienenjttngling, der im Haine auf allen frischen Blumen- 
stöcken umherschwärmte , liess nur die Fenchelblüthe nngeküsst. 
Ist sie nicht reizend und er kein Kenner? Der Grossen Sinn 
strebt nur nach Hohem.** 

182. Lakshmidhara, wohl der Bruder von Qärngadhara. 

kkadgabasto ’rim älokya 36, 10. gambhiranäbbihradasaipni- 
dbane 98, 63. pankaja jaleshu väsah pritir 67, 2. vegajvaladvita- 
pipafija 48, 3. vepante kapayo bhriwi 137, 3. 

183. LoQitaka. jivämiti viyogini 105, 5. Lohitakasya C. D. 

184. Vatsaräja (frivatsaräjadevänäm). 147, 18: 

ßd. XXVII. 6 
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Iwn* 

tR^ ^R^rf^MTfiT II 

Bald Trauer, bald liebeerregte Stimniungen, bald die Menge aus- 
gebreiteter Verwandtschaft, bald auf grossem Reichthum beruhende 
Macht: in dieser verschiedenen Gestalt kommt diese Welt zur Er- 
scheinung.“ 

185. Vararuci. asya 98, 1: 

^531^ ^ -RTR II 

„Die Yaks und Pfauen, weil sie des Mädchens reizende Haar- 
flechtenffllle nicht besessen, zogen sich aus Scham in den Wald 
zurück.“ — nyaöcaccaficalacaficucumbana 36, 4. bahunätra kim 
uktena düti 109, 2. 

186. Varähamibira. lokab (ubhas, bä täta täteti, sammür- 
chitam saipyugasamprahäraih 140, 9 — 11. 

’Fwti ■gwi i 

sfh ^ ffqr 

ft: II 

„Mag es den Männern, die in der Schlacht den Kücken ge- 
kehrt haben, in der Welt auch sonst leidlich ergehn; aber selbst 
ihre eigenen Gattinnen schämen sich ihr Gesicht vor den Freun- 
dinnen zu zeigen.“ 

187. Vallabhadeva. agurur iti vadatu loko ö9, 14. Her- 
aasgegeben von Böhtlingk. — ayam avasarah saras te 66, 3. Hgg. 
von Böhtlingk. — nandanarendradravinair 23, 4. parimala 59, 3: 

„Im Umkreise des Meru finden sich viele Bäume, die mit ihren 
Dufte die Luft mit Wohlgeruch erfüllen; dennoch hat der Korallen* 
bäum allein seinen Sitz gleichsam im Herzen der Götter aufge* 
schlagen.“ — präne^a 104, 4: 
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(^gF a (l4 

^ f^’^rar: fk^: \ 

anRi%TrfW?ft.^ 

^ fn^rtfa ii 

^Herzgeliebter , ich empfehle dir noch einige T^ge in der 
Fremde zu bleiben. Dieser Ort ist jetzt unbewohnlich, denn selbst 
(es Moodes Strahlen brennen jetzt wie Fener.“ Hier wird der 
Dichter einfach Vallabha genannt. — bhürjali 59, 70: 

J)ie Birke lässt sich zum Wohle anderer die eigene Haut 
ibstreifeo, dasselbe thnt der Hanf, aber nur um andere zu binden ; 
seht, wie gross der Unterschied zwischen beiden ist.“ — yadi matto 
M, 19: 

^ wwt sfh wtinw i 

„Wenn du wüthend bist, Elephant, weshalb büssest du deinen 
Grimm an diesen schwachen nnscbnldigen Bäumen? Gehe zum 
Löwen, der wird dir mit seinen scharfen Klauen den Kitzel deines 
Rössels beschwichtigen.“ — rüdhasya 59, 74; 

TO fTWJ W ^ T <ll I 

„Selbst der Wachstbum des Schilfes am Seeufer hat seinen 
Werth; denn die Leute können sich daran mit den Händen an- 
^mmero, wenn sie hülflos im Wasser untersinken.“ Vgl. Ranaka. 

188. Vasumdhara. 4, 34: 

tmt WTO f ir < w^i f wt fwg- 

trWT I 

ü iTtWiJ wif w: ii 

„„Rama waltete einst, Heil ihm! Seine Gattin Sit&, Heil ihr! 

*^W(le, als er auf Befehl seines Vaters im Paflcavatiwalde wohnte, 

^OD Rävana geraubt.““ Kaum hatte Krishna diesen Bericht von 
seinen früheren Erlebnissen gehört, so rief er laut: „ „Laksbmana, 

6* I 

r ^ 


Digltized by Google 


84 


Aufrecht, über die Pcuidhati von ^mgadkara. 


WO ist mein Bogen, der Bogen, Bogen!““ Mögen diese von ihm 
gesprochenen Worte euch Heil verleihn!“ 

189. Vastupäla. 42, 2: 

dnfh ^ ^ ?rrfh 

r^r: I 

31^ rfftl II 

„Jetzt gibt es keine Wunderbäume mehr, keine Zauberkräfte, 
keine wunschverleihenden Gottheiten: auf dir allein, Wolke, beruht 
die Schöpfung des Weltalls.“ 

190. Väkpatiraja. cataccatiti carmani 4, 40. Findet sich 
im Da^avatArakhandapra^asti 35. 

191. V ämanasvamin. avacanam vacanaiji gurusamuidhav 

139, 9. — kopo yatra bhrnkutiracana 114, 9. Wird sonst Ama- 
rAka zugetheilt. 

192. Valmikikavi. gäyantu kiipnaraganah saha kiipnaribhih 
73, 1. — hanso yathä rajati paükajasthah 120, 5. Aus dem Sun- 
darakanda des Ramayana. Oxf. Catal. S. 344. 

193. Valmikimuni. candälay ca daridray ca 25, 12. Her- 
ausgegeben von Böhtlingk. — caturshv api samudreshu saipdhyam 
anväsya 142, 9. tasyah 98, 70: 

TTOU* i 

II 

Vgl. oben den Vers von Gunäkara. — na kalasya na ^krasya 

140, 28. — na me duhkham priyä dAre 106, 12. Mahän&taka 4, 
öl. — mitaip dadäti hi pita 141, 16. vAnti kahlArasubhagah 136, 
15. saptashashtir hataii kotyo vauaranai)i 140, 36. haro 104, 6: 

XSTiftmft wnn: ii •) 

R&ma spricht : 

Sonst that ich ab mein Halsgeschmeide, 

Damit nichts Fremdes kalt uns scheide; 

Jetzt drängen zwischen beide wehe! 

Sich hohe Berge, Flüsse, Seee. 

194. VAsudeva. 109, 9: 

r!R 5TTWT 

1) Das Mah^ätaka 4, 25. liest in b besser: idänim ävayor madbye 
saritft&garabbQdharkb || 
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1 

ufiRRV? Sfq TTR^ II 

„Nenne nicht länger des Grausamen Namen vor mir; es ist 
jtfts die alte Geschichte, die Zeit ist vorüber; — oder, Frelindin, 
ipricb, 0 sprich mir von ihm, denn selbst des Feindes Antwort ist 
beichtenswerth.“ 

19o. Sarvajfia Väsudeva. idaip nabhasi bhishanam bhra- 
oadoldka 118, 5. 

196. Vikatanitambä. Siehe Govindas väm in. 

anjasQ tävad upamardasabäsu. Erwähnt im Commentare zu 
) Hr. 4, 31. Uebersetzt von Böhtlingk. — bälä tanvi mndutanur 
ijam 123, 3. 

I 197. Vikramäditya. Siehe Mentha. 

' asbtau hätakakotayas 35, 15. — kiip tayä kriyate lakshmyä 
. 15, 10. 

198. Vijjakä. unnamayya sakacagraham 32, 16. Findet 
sich in Sk. Auswahl 41. — kin^'ukakalikantargatara 133, 12. kenä- 
in 59, 17: 

^tiTcrarTZtRRr sftt ii 

I 

„Wer, Campakabaum , hat dich in diesen Garten gepflanzt, der 
in einem armseligen Dorfe liegt und bäuerischen Leuten angehört? 
Hier bricht das Rindvieh durch die Hecke um sich an dem frischen 
bemöse zu weiden, aber niemand weidet sich an deinen Blüthen.“ 
K^sphitatarasthitäni paritah 98, 37. — dpishtiip he prativegini 
J32, 9. Angeführt in Sk. und Dr. — dhanyäsi ya kathayasi 130, 
S. Kavyapr. Uebersetzt von Böhtlingk. — nilotpaladala 8, 9. Siehe 
unter D a n d i n. — priyasakhi vipaddandapränta 29, 17. — madyad- 
'liggaja 66, 6: 

wtff II 

„Dieser Teich, wenn aufgeregt von den brünstigen Weltelephan- 

die in ihm ihre triefenden Schläfen wuschen , sandte unaufhalt- 
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sam seine reinen Wellen bis zu dem Saume des Aethers. Jetzt 
aber ist sein Wasser, das bis zu einer neuen Schöpfung hätte ver- 
bleiben sollen, leider durch ein widriges Geschick so ausgetrocknet, 
dass es von einem einzigen watenden Kranich getrübt wird/‘ — 
viläsamaspinollasanmusala 36, 14. 

199. Vidyäpati. janmasthänam na khalu vimalaiyi varnaniyo 
71, 43. — ye samtoshasukhaprabodhamanasas 60, 2. Findet sich 
im Bhartrihari^taka. — vätä 135, 40: 

WTfn 

„Mögen auch von Kadambablüthenstanb gefärbte Winde wehen, 
die Pfauen tanzen, und die Wolken von frischem Regen belastet 
gewaltig dröhnen; wie aber kommt es, dass du, unbarmherzige 
Blitzflamme, zuckest, wenn du mich in ein Meer von Gram über 
die Trennung von dem Geliebten versunken siehst? Als eine Frau 
solltest du mit einer Leidensgefährtin Mitleid fühlen.“ — subhru 
114, 3: 

TFT TTPTtTO ^ W 

»WTVT frw: II ‘) 

„Weil ich weiss, dass du, Schönbrauige, mir zürnest, so ver- 
schmähe ich alle Kost, meide die Unterhaltung mit Frauen, und 
werfe duftige Kränze, Salben und Gewürze fort. Stehe, Zornige, 
von deiner Leidenschaft ab und sei mir FussfUlligem gnädig; denn 
ohne dich, TrefFlichc, wird die ganze Welt für mich finstere Nacht.“ 

200. Vidyäranya (Vidyäranya^ruarananäm). 4, 6: 

^FlTTjf fWrRT W^TTÖ I 

^IWTTÖ dUTOWTTj STg fWT^: II 

„Der bochmachtverleihende , sUndenmengeverzeihende , erdenda- 
seinbefreiende Fuss des Allherren möge euch Heil bringen.“ 


1) D»s Sk. entk&lt (iies«n Vers; und liest in d. hants für sadyas und 
dayite fUr subhaf^e. 
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201. Yinäyakapandita. mandaQ' candrakiritapAjanarase 73, 

8. Erwähnt einen König Prithviraja. 

202. Vishnu^arman, der Verfasser des Paficatantra. Nur 
fünf Verse, die ich mit Sternchen bezeichnet habe, werden ihm 
ausdrücklich zngeschrieben. Dass nicht alle übrigen von ihm her- 
rfibren, ist selbstverständlich. 

ajätamritamürkhebhyo 76,62. antabsarair akntilaih 75, 71. apa- 
rikshya na kartavyaip 76, 23. arakshitaip tishthati 29, 12. arthar- 
thi jivaloko 21, 4. avadhyo brahmano balab 75, 76. agripvann api 

boddbavyo 75, 77. *a^vab ^astram ^ästram 20, 12. äsannam eva 

nripatir 75, 100. udirito ’rthah pa^unä 10, 7. ndyamena hi si- 
dhyanti 30, 4. upakärisbu yah sädhnb 14, 3. pnäV^sha^ cägni- 
^esbah 76, 69. ekaip hanyän na vä hanyäd 75, 74. kake Qaucaip 
s. klibe dhairyam. — kiqi tena jätu jätena 76, 61. ko ’rthän 
präpya na garvito 77, 6. kaurmam samkocam ästhäya 75, 25. kau- 
?eyam krimijam 18, 12. klibe dhairyam madyape 77, 7. khanann 
äkhabilaip 53, 12. gpidhräkäro ’pi sevyab 75, 96. gräsäd ardham 
api grasam 37, 46. chittvä pägam apäsya 55, 4. jänann api naro 

daivät 75, 40. jivanto ’pi myitäb pafica 75, 94. tädito ’pi du- 

rnkto ’pi 75, 46. tisrab kotyo ’rdhakoti^ ca 37, 11. talyarthaip 
tolyasämarthyam 75, 86. tpinäni bhümir udakaip 37, 45. Manu. — 
tyajed ekara kulasyärthe 76, 43. *daridrasya pari mürtis 19, 3. 
dätavyam bhoktavyaip sati 31, 7. durdivase ghanatimire 132, 7. 
dormanträn nripatir vina^yati 77, 5. dväv imau purushau loke 
sürya 80, 217. dbavaläny äU^aträni 75, 102. na tac cbästrair 
na nägendrair 75, 75. na daivam iti säipcintya 30, 1. na mätari 
na däreshu 76, 53. narapatihitakarta 7.5, 72. *^na vittaip dar^yet 
prajftah 21, 7. na vi^vased amitrasya 75, 21. na sä vidya na tac 

21, 5. nägnis t^ripyati käshthauäip 76, 76. nimittam addigya hi yab 

22, 16. pädähato ’pi dfidhadanda 22, 18. prajä na rafljayed yas tu 
75, 9. bälasyäpi raveb pädäb 17,1. brahmaghne ca suräpe ca 39, 

9. bhümir mitraip hiranyam vä 75, 19. yac chakyaip grasituni 75, 
27. yaj jivyate kshanam api 76, 60. yathä bijänkurab sükshmab 

75, 12. *yathämishaip jale matsyair 21, 6. yayor eva samaip vittaip 

76, 56. yasmin kule yab purnshab 80, 209. yasminn evädhikaip 
cakshur 75, 101. yasya dharmavihinasya 38, 2. raho nästi kshano 
nästi 76, 77. räjamätari devyäin ca 75, 103. r^ä gbrini brälimanab 

77, 12. räjä tushto ’pi bhrityänäm 75, 105. varaip vanam varam 
bhaikshyaip 76, 93. vriksbaip kshinaphalaip 77, 14. vrikshäü^ chit- 
tvä mahim 37, 42. gatam- eko ’pi saipdhatte 75, 84. ^apathaib 
saqidbitasyäpi 75, 22. shatkarno bhidyate mantra^ 76, 73. — 
*saiptaptäyasi saipsthitasya 20, 11. Findet sich allerdings im Pt, 
gehört jedoch Bhartribari an. — samtoshäraritatriptänäip 19, 4. 
sapta svaräs trayo grämä 81, 100. sarpäb pibanti pavanaip 19, 12. 
subhäshitarasäsväda 7, 2. sulabhäh purnshä loke 75, 79. sevayä 
dhanam ichadbhib 76, 92. stokenonnatim äyäti 22, 29. spri^ann 
api gajo hanti 76, 28. 
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203. Vriddhi. Vgl. ^^kavriddhi. näleneva 51, 1: 

„Wenn das alte Kranichweibchen mit gebogenem Nacken auf 
einem Fasse, wie anf einem Stengel, dasteht, so wird es von den 
jungen Fischen für einen Lotus verkannt/' — yatnotthäpanamätra- 
nihsahajaraccarm&va^esha 143, 31. 

204. Vaidyanätha. 98, 20: 

^ fwfH II 

„Obwohl ambrosisch scheint der Mond, um seine Schwindsucht- 
anfälle zu heilen, unter der Maske deiner perlengleichen Nasenspitze 
den Nektar deines Mundes zu trinken, und erlangt dadurch die 
Macht den Liebesgott zu neuem Dasein zu erwecken.“ 

205. Bhagavat Vyäsa. akritvä parasaiptäpam 19, 1. Hgg. 
von Böhtlingk. — ajarämaravat prftjilo 38, 5. adäta purushas tyägi 
31, 6. — avyaktadini bhfttani 148, 25. Bhagavadgitä 2, 28. — 
asatpraläpam pärusbyam 37, 39. asahäyah sahäyärthi mäm 141, 12. 
ahinsä satyavacanaip 37, 40. abo bata inahat kashtani 31, 5. äkar- 
napalitah ^yämo 140, 26. — ätmädhlnavariränäiii svapatäip 19, 9. 
Hgg. von Böhtlingk. — okasärtha 148, 26: 

Blüthen aus Hindustan S. 84. ~ karabha 56, 11: 

„Weshalb klagst du, Kameelweibchen, voll von Sehnsucht dar- 
über, dass du nicht länger das süsse Wasser, das du im Walde 
getrunken, erlangen kannst? Gib dich mit den in der Wüstenei 
allein erreichbaren Blättern des Pilu zufrieden! Wer in der ganzen 
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Welt kann Glück in nnanterbrochener Folge geniessen?“ — ksha- 
triyasyorasi 140, 3: 

^ i 

^ TJ# ^Tirai 5RifT II 

„In des Kriegers Brust weilt der Kriegsmuth, in seinem Rücken 
das Priestertbnm ; deshalb soll er nicht den Rücken kehren, sonst 
kann er leicht ein Priestermörder werden.“ — khalah sarshapa 
22 , 1 : 

w: T?is:nf7T i 

WWPTt r«lrHHMlOu iRiraftT II 

„Tit Si ^Xinag t 6 xccQcpog to iv 6(f&aXfi(p xov ädeX- 
(fov (fov, T7jv Sh kv T(jf} 6(pO'ctXu^ Soxov ov xaravoslg f*. 
Die wörtliche Uebersetzung ist von Böhtlingk gegeben. — tatah 
komnda 120, 4: 

ww: i 

ll 

„Nun kam der Pfleger der Nachtlilicn, der augenentzückende 
Mond, bleich wie der sehnsüchtigen Liebenden Wangen, und be- 
lenchtete die östliche Himmelsgegend.“ — tasmin yuddhe kshane- 
naiva tvarito 142, 4. te kshatriyäh knndalino yuvänah 140, 19. 
dar^yanti ^^arannadyah pulinani 136, 2. — na vin& parivädena 
22, 2. Hgg. von Böhtlingk. — pürnc (jatasahasre dvc 140, 25. 
bbagiratliädyäh sagarah käkutstho 141, 7. — bhürenodigdhän na- 
vapärijäta 140, 20. Kävyapraka^a S. 205. — matulo yasya govinr 
dah 141, 10. mörkho hi jalpatüm pnnsäip 26, 5. yad dadäsi vi- 
Cishtebhyo 16, 9. rathebhyo gajaväjibhyah 140, 24. lohitayati cadi- 
tye 140, 23. vepathur 24, 2: 

f^rfw mfw ii 

„Fieberisches Zittern, ein aschgraues Gesicht, eine leise Stimme, 
eine stotternde Zunge, alle die Zeichen, die bei einem Sterbenden 
sich finden, sind auch bei einem Bettler anzutreffen.“ — (.TÜyatäip 
(ihannasarvasvarn 38, 6. Auswahl 2. — samnyasta 99, 5 : 

CS 

fit I 
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^ »TT^- 

■tr^ 4ni^<fn<i wm\ II 

„Selbst wenn sie allen Schmuck abgelegt hat, erscheint sie 
stets eine andere; selbst ohne Halskette fesselt sie durch ihre Lieb- 
lichkeit; selbst ohne Rausch scheint in lockender Verstellung sie 
zu schwanken; und ist sie lautlos, so sprechen ihre Augen.“ — 
sarvatra sampadas tasya 19, 1(T. säkshän magbavatah pautro 141, 
11. hate ’bhimanyau kruddhena 140, 22. 

206. ^s^kavarman. pär?vasphalävalep4c catulita 36, 19. 

207. Qakavriddhi. asthiram 135, 2: 

„Unbeständig, Vielgestaltig, ohne Wölbung (Tugend) und uner- 
reichbar sieht* man in der Regenzeit den Regenbogen, grade so wie 
der Mädchen Sinn.“ — kanthasya 98, 42: 

W I 

gnjWTpn ?rt u 

,4hrem von Natur reizenden Nacken verlieh der Halsschmuck 
viel weniger Reiz, als der Mangel an aller Zierrath ihn schmückte.“ 
janghe tadiye saiptäpajp yaj 98, 73. dahyamäue ’pi hridaye mriga- 
kshyä 102, 5. gabdavadbhir 98, 46: 

nüi§rr!lfn«*|8*i II 

„Geziert mit wohltönendem Schmucke, überaus zart und abge- 
rundet, glänzte ihr Handwindenpaar, wie ein Gedicht.“ — sudirgbä 
ragaijaiinyo bahuparva 98, 50. 

208. ^aktikumära. kas tvam bhoh kathi^ämi 59, 60. Dr. 
und Kavyaprakä^a. 

209. ^ankarakavi. rajan räjamrigtoka ^aükarakave, ardham 
dänavavairina girijayäpy 73, 12. 13. Lobsprüche auf Bhojaräja. 

210. ^ähkuka. Wird im Kävyapraka^a als ein Schriftsteller 
über Alaqikära genannt. 

bhrätah päntha prasida samprati virama 135, 33. 

211. (j’ankuka MayörasÄnu. So D. MayürasAnoh ^aüka- 
karnasya B. Marasönoh Qi&utalasya 0. 131, 4: 


l) basativa die IIss. in b. 
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wiRFNn: ^ 

ttrJ ^ -?r^ sfrt^tfwi: imjrr: ^ 

I 

^friiTt S^TPft 

^TTPfft s^ ^:- 

?TfT: II 

„Die Pfeile des Liebesgottes sind nnabwehrbar, mein Gelieb- 
ter ist in der Ferne, mein Herz voll Sehnsucht, meine Neigung 
gross, frisch meine Jugend, das Leben hart, mein Geschlecht ma- 
kellos, meine weibliche Natur der Standhaftigkeit feindselig, die 
Zeit der Liebe günstig, der Tod unbarmherzig: wie soll ich jetzt, 
0 Freundin, alle diese unerträglichen Feuer ertragen?“ 

212. §aükhadhara, esha svargatarafiginijalamilad 120, 12. 
katipaya 7, 1 : 

„In dieser nur wenige Augenblicke währenden , von Geburten, 
Alter und Tod auf and ab bewegten Welt schimmert für die Ewig- 
keit der weitreichende Ruhm der Dichter hervor.“ 

213. ^larvavarinan. kenäsinah 63, 13: 

5nf% 44lriA<«(i'H44^ HWC I gj T HiK t SW II 

„Welcher grausame Mensch hat dich aus der Mine, in der du 
behaglich weiltest, berausgerissen ? oder wer hat dich in dieses 
elende Land gebracht um dich zu verkaufen? Gesetzt auch es 
fände sich ein Käufer, der dich mit vielem Gelde erstehen könnte, 
so findet sich, armer Smaragd, niemand hier, der dich zu schätzen 
im Stande wäre.“ — sa dhurjatijatajüto 4, 15. Hier lesen alle 
Hss. Süravarmanah, mit Ausnahme von B. 

214. fa^’i v ardha na. tan nästi karayati yan na manobha- 
vasya 125, 1. 

215. ^andilya. 140, 1 : 
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tr: s^WT»m: » 

„Jetzt (in der Schlacht) ist der Zeitpunkt gekommen, wo es 
siel» darum handelt dem Gebieter die Schuld für den gewährten 
Unterhalt abzutragen, den grossen Einsatz zur Gewinnung Ton 
Ruhm zu machen, oder eine göttliche Nymphe als Gattin zu freien/’ 

216. ^Ärngadhara, der Sammler der Anthologie, hat oft 
in den einzelnen Abschnitten seine eigenen Beithaten hinzugefttgt. 
Dichterischen Werth haben diese nicht, denn im vierzehnten Jahr- 
hundert war Sarasvati längst versiegt. In den technischen Theilen 
stammt vieles von ihm selbst her, oder ist wenigstens nach älteren 
Quellen überarbeitet. Seinem Stande nach war er ein Arzt, und 
seine Saqihita ist auf uns gekommen. 

217. Q&lihotra ist der Verfasser eines berühmten A^va^ä- 
stra. Von ihm stammen die Verse 14 — 31 in dem Abschnitte 
turaügapra<^nsä. Sie beginnen : 

Das heisst den Kastenunfug auf die Spitze treiben ! 

218. Qivadäsadeva (^rigivadäsadevänäm). ishatkampapa- 
yodharam 125, 8. yad asmabhir 148, 18: 

fNv4wt »TRUg I 

TTfTWfw 

W »RWÜnfftf II 

„Alles was wir gesehen haben war vorübergehend wie ein 
Traum-, manche Zustände sind sogar unserem Gedäebtniss entfal- 
len: dennoch kann mein Herz, obgleich es alle Freunde in die 
Grube gesunken sieht, schamlos von den Dingen dieser Welt sich 
nicht losreissen *).“ 

219. Qivas vämin. ulJäpayantyä 109, 7: 

WTwrr ^ 

WFRm ^RTfu 

g 5 II 

1) Da? «weile a k h i 1 a Ibt mir uiivcrst&ndlieh. 
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„Als das Mädchen der Botin des Geliebten liebkoste und ihre 
Toilette anlegte, zeigte ihr Gesicht einen Liebreiz, den entweder 
der Schmuck oder die Nachricht von ihrem Freunde hervorgerufen 
hatte.“ — ya bimbaushtharucih kvacid drumamanili 101, 6. 

220. ^iläbhattärikä. Wird von einem Ungenannten in 
8, 8 erwähnt: 

„Der Päficäla Styl besteht in P^benmaass von Ausdruck und 
Gedanken , und man findet ihn in Vollkommenheit in den Schriften 
TOD ^läbhattärikä und Bäna.“ 

idam anucitam akrama^ ca 35, 14. Die erste Hälfte soll von 
der Dichterin, die zweite von Bhoja herrühren, was mindestens auf 
eine angenommene Gleichzeitigkeit beider hindcutet. Findet sich 
in Bhartrihari. — priyä 106, 3: 

^ fMm ^FT ri l • 

?fiT II 

„„Jetzt wo er von der Geliebten getrennt ist, wird Gram sein 
Herz erfüllen““, so denkend schlief sie ein. Wer möchte mit Un- 
dankbaren sich beschäftigen?“ — yah kaumäraharah sa eva 132,8. 
Kävyaprakä^a S. 4. — virahavishamah kämo 115,7. Wird Amaiü 
ZQgetheilt. — ^väsah 109, 3: 

f% i^ftrTT WT fW: 

TOT nm- 

I 

^ II 

„„Woher dieses tiefe Athmen?““ ‘Ich bin schnell gelaufen’. 
nnWeshalb wallt dein Haar empor?““ ‘Mir ist ein Gefallen ge- 
schehn.’ „„Die Haarlocken lose?““ ‘Ich bin gefallen.’ „„Und 
der Schurzbund?““ ‘Von beständigem llinundherzerreu.’ „„Dein 
Gwicht sch weissbedeckt?““ ‘Von der Hitze.’ „ „Du siehst so dünn 
aus?““ ‘Wozu, Botin, die langweiligen Fragen?’ „„Nur noch eine, 
vas wirst du von den Lippen sagen, die so trocken sind wie ein 
welker Lotos ?“ “ 

221. ^rlkan(hapandita. nünaip vädalachä ivaiha pasari 
aih^raua^bdah kharah 34, 17. Erwähnt ^rimalladeva. Kantha- 
panditasya 0. A. Der Vers besteht aus Sanskrit und Präkrit. 
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222. ^rikanth&^ainbha. prätab kashtbasya yac cürnaip 
lihen 95, 110. Aas einem medidnischen Buche. Vgl. Oxf. Catal. 
308 b. 

223. ^ripälakaviräja 133, 7: 

ikm'A ^ 

3»7WRt?^rcrrf^: ii 

„Dieser sanfte Malayawind, die neue Knospe des Mangobaumes, 
das Flöten des sehnsüchtigen Kokila, der Duft des Yicakila, und 
alter Wein: diese fünf Pfeile liefert der Frühling dem fünfpf eiligen 
Liebesgott um der Jünglinge fünf Sinne zu bestricken, und diese 
bilden den sechsten.“ 

224. fri(^uka. üdäya \ari paritah saritüm 62, 7. Küvyapra- 
kä^a S. 294. Qrigukasya D. C. F. Surikasya 0. Risukasya A. Rä- 
sukasya B. 

225. ^rutadhara. Wird in der Eanleitung zum Gitagoyinda 
erwähnt. 

kämam bhavantu madhulampatasbatpadaugha 67, 12. cetaU 
karshanti saptachadakusumarasäsära 136, 9. 

226. Saipkula. tad eväjUimäksham mukham avi^das 112, 6. 

227. Satkavimi^ra. 107, 16: 

«nmrr: itot: 

fww: II 

„„Sie knospen auf““, ‘Pflücke sie mit den Fingerspitzen;’ 
„ „Es bläst“ ‘ Bedecke dich mit dem Saume des Gewandes * ; „ „Sie 
kommen in den Garten““, ‘Verscheuche sie mit dem Klang deiner 
Armspangen’; so ahmen. Glücklicher, ihre Freundinnen in deiner 
Abwesenheit euer Treiben bei der Zusammenkunft nach, indem sie 
auf die Vafijula, den Südwind und die Kokilaweibcheu anspielen.“ 

228. Saras Y atikutumba. mfidünäm 59, 19: 

WRt ^ 
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iRT^ w w<#?i ' «fi : i^tR: II 

„Do bringst keine mürben und süssen Früchte hervor und 
deine Blumeobüschel sind gering in Anzahl und dazu geruchlos. 
Falls du nicht von den anmuthigen Händen und Füssen der Schö- 
nen berührt einen reizenden neuen Schoss ansetztest, wer würde, 
Afoka, unter allen Bäumen gemeiner sein als du?“ — sarasvati 
72, 1 : 

I 

fftwr ^ ^ t’crtrrt Rm ii 

lebersetzt in der Zeitschrift XXV, 243. 

229 . Sarasvatikutumbaduhitri. 32, 18: 

^ ii ■) 

„Heil dem weltbeglückenden Ehebette, aus dem Männer wie 
da, Bhojaräja, hervorgegangen sind.“ Diese Stelle wirft Licht auf 
das Zeitalter der Dichterin und ihres Vaters. 

230 . Sarvadäsa. 135, 1 : 

wt wni II 

„Der Himmel, als geschähe es aus Furcht vor dem kalten 
• Winde der Regenzeit, legte ein dichtes Wolkengewand an.“ 

231 . Särvabhauma. udaradvayabharanabhayäd 3,8. prithvi 
yrimad — Anangabhlma mabati 73, 14. vämäligtkritavämängi 3, 6. 

232 . Siiihadatta. äkarshann iva gäiji vamann iva khurau 
36, 15. 

233 . Singäpidi. äbhugnängulipaliavau kacabbare vyäpära- 
yanti karau 98, 6. Singäpiddeb B. 

234 . Sodar^anakavi. Siehe Harihara. vindhyädrib kari- 
^ädhane nirupamo 73, 18. Preist einen König Pändyäkhandala Vira- 
P^?dya, der im Süden regierte. 

235 . Subandhu. Die ausgehobeneu Verse sind sämmtlich 
aus der Väsavadattä entnommen. 

atimaline kartavye 22, 6. aviditagunäpi satkaver 6, 1. kara- 
^rasadri^am 3, 3. khinno ’si muflca ^ailam 3, 22. vishadharato 
’py ativishamah 22, 5. sä rasavattä vigatä 141, 5. 

1) anashangi alle, Hss. 
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236. Somakavi. 111, 2: 

^ Ilfir « 

ir«m ^ ^5^^: ii 

„Wem, Freundin, soll ich zuerst Dank abstatten, der Krähe, 
die seine Ankunft angekündigt, oder dem Kameel, das ihn ins Haus 
gebracht hat?“ 

237. Somila, s. Ramila. 

238. Bhatta Some^vara. pratikshanasamullasanuavakalä* 
kaläpänvita 122, 14. 

239. Bhatta Svämin. 36, 23: 

ii 

„Als der Löwe brüllend in der stromdurchflossenen Felsschlucht 
seinen eigenen Wiederhall vernahm, machte er sich sofort zum 
Sprunge fertig, weil er ihn für den Ton eines Nebenbuhlers be- 
trachtete.“ Aus dem Bhattikävya II, 9. 


240. Hansabhatta. C. D. F. nach 45, 23: 

^ 

„Bienenjüngling, befürchte nicht den Tod auf der Campaka- 
blüthe, sondern flatlre umher und nimm ihren Duft freundlich ent- 
gegen. Wenn ein reizender Gegenstand gewonnen ist, so liegt 
wenig daran, ob der Genuss in Freuden oder Leiden endet. 

241. Handraat Dieser Affe ist angeblich der Verfasser der 

Da^vatärakhandaprac^asti , Oxf, Catal. S. 129. Ein Abdruck ist im 
Pandit erschienen. Dieses Gedicht ist, ebenso wie das Mahanataka, 
aus allerlei Dichtungen zusaramengerafft , und wenn die fremden 
Federn ansgerupft sind, so bleibt wenig Erhebliches zurüc . ei e 
Werke scheinen übrigens von einem und demselben Samm er zu- 
sammengestellt zu sein. . , 

iha khalu vishamah 149, 1. Oxf. Catal. S. 151. — 
bhyäip kirn u kärmukopanishadä 4, 42. — kürma^ pado sya ^ . 

bhiyagapatir 73, 2. Findet sich im Mahanataka. — kramantyah 
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kshatakomaläfiguli 74, 3. jiyäsuh gakuläkriter bhagavatah 3, 25. 
daüsbtrasamkatavaktrakandala 144, 2. digyäd vali ^akulakritih 4, 
37. dripyaddaityakutumbinijana 4, 39. na pankair alepaip kalayati 
dharitri 3, 17. — nishkandäm aravindinini sthaputitodde(;äm 71,54. 
Findet sich in Sk. — nishpratyfiham analpakalpa 4, 38. -- pathi- 
aah kamathah kirir naraharih 4, 47. Nicht in dem Drucke. — 
bhagini inadanah grimän esba yadi tvaya likhyate 103, 3. Nicht 
in dem Drucke. — bhrämyan mandarakandarodara 4> 28. murärätir 
lakshmiip tripuravijayi 60, 5. — räjan rajasuta na päthayati mäni 
<4, 2. Angeführt in Sk. und Kävyaprakä(,Ä. — vighne«;o vah sa 
päyäd vihritisbu 4, 4. Mahänätaka — viyatpuchocchälocchalita 3, 
26. — samgramangaiiam agatena bhavatä 72, 8. Sk. Kdvyaprakuya. 
Vgl. Vasavadatta S. 41. — siiatah prävrishi varivahapatalaih 74, 14. 

242. Hanimiranarendra. 140, 14; 

71 ^^ 

„Liebe Schakale, versprecht es mir, ich bitte euch instÄndigst: 
einen Wunsch hege ich, damit der Heldenmuth nicht in Vergessen- 
heit gerathe. Wenn wir sterben, ist unser Leib anderen unter- 
than; ihr müsst nicht, müsst nicht von ihm euch abwenden.^‘ 

243. Harigana (friharigana). adhitya 152, 3: 

„Es ist vergebliche Mühe die vier Veden gelesen und die acht- 
zehn Gesetzbücher erläutert zu haben, wenn der Geist nicht er- 
fasst (?) ist.“ — ghauaghanam api drishtaiji vyoma 115, 8. Hara- 
ganasya 0. A. D. — dhyänavyäjam upetya cintayasi 4, 45. Ist der 
Einleitungsvers zum Nägananda. — mundi jati valkalaväns tridandi 
152. 2. — visharaä malinätmäno 22 , 9. Hgg. von Böhtlingk. — 
'^nty eva 59, 4: 

„Es gibt zwar grössere Bäume, die mit ihrem Wüchse den 
Aether verschlingen zu wollen scheinen ; dennoch erfreut das Herz 
i 'kr Leute allein der Sandei.“ — säkshat premävatarah kamalada- 
iadri(;o 143, 19. 

»d. XXV 11 . 7 
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244. Hari haradcva (yrihariharadevänam). citrotkirnad api 
vishadhardd bhitibhäjo 107, 21. — na mugdhadayitadhare na visha- 
bbäji ratnäkare 8, 12. Lobspruch auf den DicMer Sudar^ana. 
— nepathyäd api räjate hi nitaraip 126, 3. niceshu yävani \äni 
35, 9. pratirajani pratidivasaiji vihara 131, 11. raakariviracana- 
bhangya 3, 21. 

245. ^ri Uarsha, der Verfasser der Katnavali und des 
Nagänanda. 

anafigo ’y^”^ auangatvam 133, 16. Rv. udayagiritatantaritam 
iyaip 120, 1. Rv. udyadvidrumakantibhih 133, 8. Rv. kusumasu- 
kumäramürtir 133, 15. Rv. drishtä drishtim adho dadäti 123, 4. 
Naga. dvipäcl anyasinad api 29, 7. Rv. parimlanam pinastaDaja- 
ghana 102, 4. Rv. smitapushpodgamo ’y^^m te 122, 3. Naga. 

246. ^'ri Harsha, der Verfasser des Naishadhacarita. 

nalinam nialinani vivrinvati 98, 16. niadarthasanidishtamriijala- 

raantharah 141, 3 7. inadekaputra janani jarätura 141, 16. yadp ad- 
mam äditsu tavänaniyain 122, 7. 

247. Hetuka. yo drishtal.i sphutadastliisaniputavagan 511, 33. 


B. Werke. 

248. Äsinagaraprakarapravasti. Asiniänagara^ E. Ayi- 
mänagara^ D. Käsinagara® B. 4, 3 : 

* ^ 1 ^- 

I f<«l 4il 

„Möge der Herr der Wesen, Gane^, euere Hindernisse aus 
dem Wege räumen, der lauschend dem Summen trunkner Bienen, 
welche den aus seinen Schläfen tröpfelnden Saftstrom umflatterten, ' 
vor Freude gleichsam sein Augenpaar langsam zuthat.“ 

249. Koka. Damit ist wahrscheinlich der Verfasser des Ra- 
tirahasya gemeint, Oxf. Catal. S. 218. In den Abschnitten 94 und 
95 siöd daraus fünf Verse entnommen. 

250. Gandhadipikä, ein medicinisches Buch. 95, 115. 

251. Jayatungodaya. samaig viläso 'ükuritastanabhvärii 
97, 7. 

252. Padmapuräna ramaip dürvadala^yämaip 39 ^ 41 . 
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253 . Pälakäpya, ein Werk Uber ElepLantenkunde, aus dem 
in Abschnitt 78 vier Verse mitgetheilt werden. 

254 . Baiabhärata. nadija laiikegavaniraketur 33, 18. Die 
Hss. geben : Balabhäratasya, als ob damit ein Schriftsteller gemeint 
sei. An das langweilige Werk von Amaracandra ist dabei nicht 
ni denken. 

255 . Mahauataka. Siehe Hanümat. 

atyuktan yadi na praknpyasi 72, 29. adyäpi stanagailadurga- 
Tiabame 120, 16. adhakshin no laükäm ayam 74, 1. kapole jäna* 
kyab karikalabha 140, 30. Sk. kürmo mülavad ulabAlavad 4, 43. 
— ko ’ham brühi sakhe sa eva bhagavau 141, 14 (in den Aus- 
gaben: kc yüyam raghuuatha natha). — kshudräli saipträsam ete 
140, 35. — chiune ^pi gastrabhiunc ’py äpatpatite 'pi 140, 29. 
Nicht in den Ausgaben. — deva dikpatayah prayata paratal.i kham 
ffloficatämbhomacah 4, 22. Nicht in den Ausgaben. — pätalatah 
kiiD u sndhdrasam auayämi 146, 1. Nicht in den Ausgaben. — 
patalän na vimocito bata 15, 6. pätu trini jaganti saiptatam akü- 
päiit 142, 2. madanadahanagushyat 102, 16. rAmabhisheke mada- 
vihvalayali 32, 14. Sk. vijetavya laükä caranataraniyo 32, 11. 

256 . Märkandeyapuräna. arishtani vigishtani grinu 162, 
3. und das ganze Kapitel über Vorbedeutungen nach M. P. 43. — 
kämah sarvätmanä heyah 153, 16=M. P. 37, 24. — putramitra- 
kalatreshu saktah 147, 1 =66, 37. — puram ekaip jagaty asmin 
153, 49. und die vier folgenden Verse = 3, 59. — bhünägaU käfi- 
canagavaip 39, 35= 15, 33. — mayüro varnakan hfitvä 39, 34 
= 15, 29. — manäpamanau yav etav 161, 3. und der ganze Ab- 
schnitt =41, 2. — rauravam kütasakshi ca 39, 13 = 10, 80. — 
sangah sarvätmanä tyäjyah 153, 15 = 37, 23. — hrite käüsye tu 
haritah 39, 33 = 15, 26. 

257 . Yogaratnävali, eine Schrift über sympathetische Heil- 
kunde. Ein solches Werk hat Gangädhara verfasst (I. 0. 2357). 
Aus diesem oder einem ähnlichen sind im Abschnitte 95 acht Verse 
entnommen. 

258 . Yogarasäy ana, ein ^iva in den Mund gelegtes Werk 
ober mystische Beschauung 153, 2 — 13. 154, 1 — 13. 155, 1 — 65. 

259 . Rägärnava wird am Schluss von 82 als eine der 
(Quellen des Abschnitts über Musik (gändbarvagästra) bezeichnet. 

260 . Lakshmanakbandapragasti. äsine püsbni tüshniip 
vyasanini gagini 4, 7. 

261 . Lohar atnäkara und Lohärnava werden in dem in 
C. nach 79 eingeschobenen Abschnitte erwähnt. 

262 . Väsishtharämäyana, oder kurzweg Väsishtha 
Oxford. Catal. S.3öi — 148, 1.’7 — 12. 149, 5. 6. 150, 8. 153. 
3. 17—48. 54—78. 155, 66 — 76. 

1 * 
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263. Süktisahasra. Dem Nameu nach war dieses eine Aus- 
wahl vou tausend Strophen nach Art der Paddhati. Da sie voraus- 
sichtlich manches Alte enthielt, so sei die Auffindung derselben den 
in Indien weilenden deutschen Fachgenossen hiemit dringend emp- 
fohlen. 

gantur 100, 3 : 

„Als die Schöne das Geräusch der Morgensänger hörte, erbebte 
sie bei dem Gedanken, dass ihr üerzgeliebter bei Sonnenaufgang 
scheiden müsse, und weckte ihn mit heissen Thränen, die aus ihren 
Augenwinkeln auf seine Schulter herabtropften.“ — paro nunnali 
pa^eäd vrajati 36, 16. vajrena tryagatpater balaripor 135, 7. santu 
drumäh 133, 22: 

^ |5Rt: 

fNiTT ^ »rrfw ii 

„Wiewohl es im Lenze viele mit Knospen und Blüthen bela- 
dene Bäume gibt, wie kommt es. Liebliche, dass sogar die Erde 
unter den Tritten deines reizenden Fusspaares zu blühen und zu 
knospen scheint?“ 

264. Somanäthapra^asti. saipdhyätandavadambaravyasa- 
nino bhargasya 4, 23. 


C. Königsnanien« 

Der dreiundsiebzigste Abschnitt enthält zwanzig Verse, in 
denen, mit Ausnahme von Ramacandra I. 2., geschichtliche Könige 
gepriesen werden. Diese sind 1) Anangabhima 14. Siehe Sar- 
vabhauma. 2) Arjunadeva 20, mniicati muficati kogara. 
3) Karna 16. mukhe häräväptir. 4) Kai ra va vi r ar ud ra 
(oder bhadra für rudra) 17. kirtih kairavavirarudra bhavatah. 
5) Jagaddeva 15. cakrah papracha pänthain. 6) Pändyä- 
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khandala Virapändya 16. Siehe Sudar^auakavi. 7) Prithvi- 
räja 8. Siehe Vinäyukapamlita. 8) Bhoja. 5. 6. 7. 12, 13. Siehe 
Vinayakapandita und ^ankarakavi. 9) Vikramäditya 3. 4. tat 
kritaip yan na kenäpi, hasti vauyah sphatika. 10) Visala, König 
von Qäkambhari, aus der Familie Cähubäna, der um 1164 regierte, 
9. 10. 4 vindhyäd ä himddrer, brüte samprati Cähubänatilakah ^a- 
karabharibhöpatih yrimän Vigraharäja esha. Der Unterschrift nach 
sind diese Verse aus der Nriganripatipäshänayajflayüpa- 
pra^-asti entnommen. Beide fanden sich auf einer Säule in 
Delhi. Golebrooke, Miscell. Essays S. 232. 11) Sundarapän- 

dyadeva 19. tavängane Sundarapändyadeva. Sundaravirapändya 
C. D. 12) Hammira 11, mä cakraväka virahajvarakataro bhöh. 


Bei der voraufgehenden Behandlung der Paddhati habe ich auf 
solche bunt zusammengewürfelte Sammlungen, wie sie im Kävyaka- 
lapa vorliegen, und aus den leichtfertigsten Gründen alten Dich- 
tem zugetheilt werden, keine Rücksicht genommen. Eine genauere 
Durchforschung von handschriftlichen Quellen, die an diesem abge- 
legenen Orte unzugäuglich sind, wird zu vielen anderen Nach Wei- 
sungen führen. 


Nachtrag. 

S. 9 1, cri-Anaiida. — S. 11. luthatkrimi zu treoneD. — S. 31. üeber den 
Namen Cbiniiama, wie O. A. lesen, hin ich in Zweifel gorathon B. hat Chit- 
tama. Chiimaka E. In dem Ganaratnainahodadhi änden sich zwei Verse von 
einem Schriftsteller , der Chittapa genannt wird. Dieser scheint ein grammati- 
sches Gedicht nach Art des BhattikAvya verfasst zu haben. — S. 30. Jaya- 
deva svairarn kairavakorakän 120, 11. aus Präs, oinzuschalteu. — S. 80. 
Ein Rndra verfasst ein Gedicht mit dem Namen Truilokyasundari. 
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anQukam iva | Amritavardhana 
afisaknshUdukftlaya | Karnotpala 
akritrimaprema | Bhäravi 
akritvä parasamtapam | VjAsa 
akri<;atp nitambabhAgc | Kalidäsa 
aksbatrArikrita | Ni^fiiiftrftyana 
agurur iti vadntu , Vallabbadeva 
agre gitam sarasa J Bbartrihari 
anganam tad idam ( Bilbana 
anganavedi vasudliA | Bäna 
angam angena sampidya | Vasishtha 
149, 6 

angaraih khaciteva | Bhoja 
angulAykm da<jArdhena | Jayadatta 79, 
110 

anguHbhangavikalpana | Ksbemendra 
angulikisalayagra | Kälid&sa 
angulishu kurang&ksbyäb j Bilbana 
ange ’nangajvara | Kshemendra 
acintyab pantbänab [ MurAri 
aebinnam nayaiiÄmbu | AmarOka 
ajarämaravat prAjno | VyA«a 
ajatamritamfirkbebhyo | Vishnin^arman 
ajAoan dähAtmyam ) Bbartribari 
ajnah sakbam Aradbyab | Bbartribari 
atasipus))pasainkä 9 ain | Mentha 
atkdayat pallava ( Bilbana 
atUAtnaso 'jagandbib | (^Arngadbara 92, 
30 

atimaline kartavyc | Subandbu 
ativipulam kucayugalarn | Arasitbak- 
kura 

atisAhasam atidusbkaram | Kshemendra 
atyacham sitam an^ukam | Bhoja 
atyantanirgat« caiva | gAlihotra 79, 24 
atyuktau yadi na prakupyasi | MabA- 
nataka 

atyunnatapadA | Kshemendra 

atha kAIAgnirudrasya | YogarasAyana 

154 8. 


atlia pathikavadhA | Kshemendra 
atba prasannendumukbi | MahAmauushya 
atbAtab sampravaksbyami lakshanani hi 
vAjinAm | Nakula 79, 45. 
atliAtab sampravakshyArai hay&rohanam 
I Jayadatta 79, 81 
udAta purushas | VyAsa 
adrishtavyApAram j Änaudavardhana 
adya dyütajitA | GopAditya 
adyApi tat pracala | Bilbana 
adyApi tan manasi | BUhana 
adyapi tarn kanaka | Bilbana 
adyApi nojjhati | Bilbana 
adyApi stana 9 aila ) MabanAtaka 
adyApy unmada i Krisbnami^ra 
adbarosbOie ca ghoiiAyam | <^gdh. 79, 68 
adbAkshin no | MabanAtaka 
adhigataparamartban | Bbartnhari 
adbirajani jagAma | MAgba 
adbitya caturo vedAn I Harigana 
anangcnabalAsangaj { Kshemendra 
anango ’yam anangulvam | Harsha 
anAkütair cva | Murari 
anaghrAtam pusbpain | KAlidasa 
anaratam pratidi^am ( VAsishtba 155,69 
anaryaprajnAnam | BhikshaUna 
ani^am mattagajAnam | 53, 11 

anuknmtab khalasujanAv | Gobhatta 
anurAgavantam api ' Magba 
anena rambboru | Murari 
anenettham sada bhavyam ( VAsishtba 
153, 62 

anenaiva prak Arena trayo grivAli | Na- 
kula 79, 55 

antahprataptamaru 1 Dharmavardhana 
antahsarair | Vishuu 9 arman 
antraib kalpita | BhavabhAti 
antraib svair api | Dhanika 
anyamukhe durvAdo | Govardhana 
anyAsu tAvad upamarda | VikatanitambA 
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aoyonyi^ph&la ( N&räyana 
iovonvähatadanta I Bana 

• • I • 

tjtarik^faja na | Vishnu^arman 
»pasarati na cakshuslio | Trivikrama 
api mudam upayänto | Jayadeva 
apüjitairästu { Bilhana 
abhiiiavaoaltnt | Dhanadadeva 
»hhüt prftci pinga | Bhojaräjasevaka- 
karirarga 

»bhyäsena sthirani cittam | Yogarasäya- 

Da 153, 7 

abbyäsenätmasamc&ro | Yogarasftyana 

153, 8 

»bhyutthäuam up&gale | RÄja(;ekhara 
amandamaninüpura | B 6 ja 9 ekhara 
unam kalakshepain | Äcala 
smülyasya mama | Bilhana 
amritotprekshanc cärar | (,-gdh. 7, IG 
imbhojinivanauivasa | Bhartrihari 
ayim vkräm eko | MäHvarudra 
ayam avasarah saras j Vallabhadeva 
aye helft vel& j Bilhana 
uakshitam tishthati | Vishnu 9 arman 
»ratir iyam upaiti | Bilhana 
arishtäni vi^ishtnni j Mark. P. 
mhä na santi I Magha 
irtbftn kecid \ Kaghavacaitanya 
aithärtln jivaloko | Vishnu 9 arman 
arthinam kripana | Dandin 
»rtbo iiftmn janftnam } Kshemondra 
ardham suptva ni<;ftyfth ( Bhartrihari 
ardham däuavavairinft | ^ankarakavi 
ardhaprothasthitft rekhft ) Jayadatta 79, 
109 

ardhonmilitalocanasya | Bilvamangala 
«lam aticapalatvftt | Bilhana 
alaip alam aghrinasya j Vftsudeva 
alasaralitaih | Amarüka 
alipatolair anuydtftm | Bhavabhüti 
tUka eva tvadbhftvo | Vftsishtha 153, 
67 

alpiyasaiva payasft yat kumbhah | (Jgdh. 

61, 3 

avakre mansahine ca | (^Alihotra 79, 29 
aracanatn vacanarn | Vänoanasväitiin 
atadhyo brkhmano ] Vishnn^arinan 


avayavcshu paraspara | Bhimasinha- 

pandita 

avalambi suvrittam ca \ ^ftlihotra79,31 
av’alokya stanau j Dharmadasa 
avahita vina<;yanti sarva | Jayadatta 

79, 94 

avijufttavi(jeshasya | Avantivannan 
aviditagunftpi j Subhandhu 
avyaktftdini bhütani | Vyftsa 
avyäjasundariin tftm I Knlidasa 
n«,rinvann api boddhavyo | Vishnu^ar- 

maii 

a 9 nimahi vayam | Bhartrihari 
a^vah 9 aatrain | Vishnu^annaii • 
a^vasftlfttn samasAdya | Nakula 79, 75 
ashtau hfttakakotayas j Vikramäditya 
asamkhyapushpo ’pi | Bilhana 
asatpratigrahitft ca j Vishnupuräna 39, 15 
asatpraläpam p&rushyam | Vyftsa 37, 39 
asatSRugftd guuajno ’p* I Yogarasftyana 

153, 10 

asampndayatah kaincid | Mftgha 
asahftyah sahayarthi ( Vyftsa 
asitakhuracatushkah [ ^irdh. 79, 115 
ttsau maruccumbita | Bhatta Bijaka 
astftvalambiravi | Katnftkara 

asthftue tftdito vftji | Jayadatta 79, 93 

asthiram anekarftgain | (^'nkavriddhi 

asmftkam sakhi väsasi | Kudra 

asmftkam jalajivinftni j Änandadeva 

asminn ambhoda | Mahipatimandalika 

asyfth sargavidhau } Kalidasa 

asyft manoharäkftra j Vararuci 

asyft lalftte j Bhftsa 

aham iha kritavidyo | Dftmüdaradeva 

ahihsft satyavacanam [ Vyftsa 

aho kirn api citrftjjii | Devc^.vara 

aho prabhftvo vägdevyä | Rftja^ekhara 

aho bata mahat kashtam | Vyftsa 

ahau vft hftre | Bhartrihari 

fth kashtam vanavftsa | Bilhana 

ftkarnapalitah | Vyftsa 

ftkarnya garjitaravam | Qgdh. 71, 57 

ftkaniya smarayauva | Trivikrama 

akarshann iva gftm | Siidiadatta 

ftkhyftyikftnurftfi \ Kshemendra 
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Hgachan sücito | Somakavi 
agkradühi mitraghnah | Vishnupurflna 
39, 16 

äghrkyaghr&ya | Mayfira 
äjauraa brahmacärl | Muniri 
ätäinrau pujitav oshthau ] (^aliliotra 

79, 22 

attam ättam udhiküutam | Kala^a 
ätmadhiiia^anrannin | V'yäsa 
ädäya vftri paritah | yri(juka 
Adye yäine tu 9 aiikhah syän j Padma<;ri 
95, l 

adbrnAtoddhata | Kshetnendra 

Aiinndam kdadhatam | Knghavacaitauya 

k pushpaprnsarAn j Bhoja 

Abadbnan parivesba | Trivikrama 

Abbugnäuguli | Siiigapiddi 

ämautranajaya | Ksbomendra 

amnayAn&m ftbäntya | J>andiu 

ayätc dayite nianoratba \ , ,, , 

. . , . V Adbbutapunya 

ayate dayite niaru f 

Ayäto bbavatab pitä ] Utkata 

Arabdhe dayitamukha | Muräri 

alokatrastaiiAn | Diviraki^ora 

alokavantah santy cva | Prahlädana 

Alokya cikuranikarain | KAmaraja 

Avaso vipinAyate , Jayadeva 

a vindbyAd ] Lobsprueb auf VIsala 

a^ankya prauatim | Bbiina 

a<;ä iiAma nadi | Bhartribari 

n 9 apn 9 a 9 Htair baddliA | VAsishtba 155, 72 

ä 9 lei:bacuuibatia | Muräri 

Asainsaraiii [ Bbaitribari 

Hsane bilayed bAlAm | Padiim 9 ri 94, 7 

Asannam eva | Visbnu 9 ariuan 

Asavaratir atibabubbuk ] ^gdb. 92, 29 

Asine püsbni | Lakshmanakhandapra- 

9 asti 

AliatyAhatya | Mayüra 
ahAre viratih [ RAja 9 ekbara 
Abüto 'pi sabAyair j Bharchu 
iuh svapiti | Bhartribari 
iti viracitabandhA paddbatir | (Jgdb. 
163, 27 

ito vidyutpuojah | Govindaräja 
idam kfisbnatp krisbnam | Amarfika 


idam uabhasi bbishana | SarvajuaTAsu- 
deva 

idam anucitam | ^ilAbhattärikA 
idam apatu | Knshnami 9 ra 
idam idam iti | Magba 
idam maghonah | Dandin 
idäniin tivrabbir | Pushtika 
iuduiii kairavini | Kägbavacaitaiiya 
induprabbArasa j Devc 9 vara 
indor ckakulAya | Muräri 
iyarn unnatisattva ( Devc 9 vara 
iyam palli j Bhartribari 
iha kbalu visbamab | Da 9 Avatärakban- 
dapra9asti 

ishatkampa | ^ivadAsadeva 

ishanmilitadrisbti | Jayadeva 

uccitya pratbamam i Jayamädbava 

uccaibstbana | Trilucana 

uecair uttAla 1 *ui ? i • 

\ Biienbbankara 

uccair brabmaiida ] 
ujjrimbbänauam | Dhauika 
utkrityotkntya krittira | Bhavabbüti 
utkbatadaivatam | Devo 9 vara 
uttansakautuka | Utpalaräja 
uttisbtbantyA ratAntc \ Ni 9 änarayana 
uttuDgais tarubbih j KAnakn 
utpiiullogallair | Trivikrama 
udancatkäveri | ilAk»basapnn(Btau 
udayagiritata | Harslia 
udayati vitatordhva | Magba 
udaradvayabliaraiia | SArvabhauma 
udasyoccaih | ludurAja 
udirito ’rtbah | VMsbnu 9 aroian 
udyalakarakarabAlab j Q!gdh. 4, 46 
udyadbarbisbi | Bana 
udyadvidruma | Harsba 
udyamena bi | Vishnu 9 armau 
udyogiuam purusha ( Krisbnami 9 ra 
unnamayya j Vijjaka 
unnamya düram | Bilhana 
unnidrakaudala | KAhuIaka 
uumilanti nakhair | Satkavimi 9 ru 
unmilanmadhugaudba { Jayadeva 
uumrishtapattrah | JayamAdhava 
upakArishu yah j Vishnu 9 arman 
upacaritavyäh Santo | Bhartribari 
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Dpftde^o hi murkhAnHin j CAuakyn 
apaprSkaragram | Räja^ekhara 
apa\Tiktakhadira j Ksheinendra 
apari ghaRant ghaua | Bhartrilmri 
apari payodharamälä I Rhoja 
upaharaiiain vibhavaiiain | Vidyäranya 
upadhibhih samtatasaingato ’pi ] ^*gd!i. 

nach 50, 1 nur in F. 
upndharkgena ] Pänini 
uraei nihitas täro ' Argat4i 
cro vi^Alain <;astam ca | ^'älihotra 79, 
28 

aUanghyapi | Kudra^ 
dliäpayaotyA j ^ivasvAmin 
rin»^*esha 9 | Vishnu^arnjan 
ritar masnd vayenaiva | Yogarasäyniia 

154, 3 

r-kam hanvAn na va | Vi.shnu<,*annan 
ekah sa eva jivati f Govardliana 
tkatrasanasarnsthitih | Amarüka 
ckadaotadyuti | Dhanadadeva 
«kasirthspravrittankm j Vyäsa 
<^ka$min chayanc | Amarüka 
*;kx«ya tasya nianyc | Prahlndana 
ekäkini yad abala | Rudra 
^klvalikalita IJtprekshävaUabha 
tkä vä dugdhikü tumbi | Yogaratnävali 

95, 10.5 

vke kecid yatikaragatäs { Purushuttauui 
ekr ’dya prätar | Kshemendra 
ekenikshiiä | Candraka 
eko lalate dvau niürdhni | Nakula 79,51 
eUd atra pathikaika | Prakäi,'avarsha 
etad rahasyam paramam etac ca j Va- 
sUbtha 153, 78 

etayob prexasc lakähmi«; | Vasislitha 

118, 9 

<itasmät paramanandAc cliuddhacinma- 
tra I VäsishO**' 15^5, 5G 
etaamin vauamargn | BliattanAyaka 
■^tkni ni^ahatauor ' Kälidäsa 
«tAau ketaki latäsu | MahAdeva 
^te te duratikrama | Krisihnapilla 
ete satparusliAh | Bhartrihari 
ete hi jiva 9 cidbhAvA | VAsishtha 155, 
68 


evamvidhün gajün jAtyä | PAlakapya 

78, 35 

esha svargatarangini | (Jaukhadhara 
Hurvä ivAtilubdha | Kshcmendra 
kansaricaranodbhüta | ^-gdh. 44, 1 
kanthasya tasyäh | Kiilidasa 
kaiithasya vidadhe | ^'akavriddhi 
katipayadina | Dhanadadeva 
katipayanimosha | (yankbadbara 
katham api sakjii | Amarüka 
katham iha roanushya | CAnakya 
kadarthitasyüpi | Bartrihari 
kapüle mürjürah | Bhüsa 
kapole jänakyah | Mahana^ka 
karakisalayam dhütvft | Amarüka 
karabadarasadri^am | Subhaiidhu 
karabhadayite yat j Vya?a 
karikrishnA<;vagandhA ca | Koka 95, 89 
karau dhunüna | Bliäravi 
kaniügre pidite yeshäni | Jayadatta 79, 
105 

karnamritam | Bilhana 
karpürami 9 rasehunda | Koka 95, 90 
karpürümbunishekabliAji ] Trivikrama 
karmanah samcayüt svargatiarakau | 
Vasishtha 153, 60 

karshadbhih nicayänjaiany | Dhauada- 
dcva 

kalakvauita | Dandin 
kalamagranirgata | Ksheincndru 
kalpantakrodhanasya | Bheribhänkära 
kalpüntapavana väntu | VAsishtha 153, 
44 

kalpante ^amita j Chinnama 
kavnyah kAlidasAdyAh | Krishnabhat^ 
kavayah pnritushyanti \ Dhanadadeva 
kavibhir nripasevasu | Kshemeiidra 
kavivAkyAmritatirthasuAnaih j ^*gdh. 7, 

15 

kavindram naumi vAlmikim \ f,-gdh. 

8, I 

ka 9 cid dvisbatkhadga | KalidAsa 
kas tvam 9 ÜH | BhAratikavi 
kas tvam bhoh | QaktikumAra 
kasya marau duradhigamah | Dharma* 
dAsa 
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kkn 9 cit kalpa^atAm [ ^gdb. 151, 4 

käkutstheua ^iraüsi | Bilhana 

kake 9 aucarii s. klibe dhairyain 

kuukulavajrakam | LohArnava 80'*, 13 

kacin nivftrita | ütpreksliävallablia 

kancigunair viracitfi | Katui\kara 

käni sthamiui dagdhriny | Rluma 

käntakclim kalayatu tarul.i | ^gdli.50,5 

kuntamukham i 
, . , * , ■ > Amarfika 

kaute talpam ) 

käinah sarvatmaiia j Markandoyap. 
kämam priyÄn api j Bharchu 

kiimam bhavantu | (^‘rutadhara 
k^Diuko bhrainaraii i>roktah | Padina^ri 

95, 6 

käraujih kunjayanto | Bana 
kfiranotpanua | Mahamauushya V 
kMena kshitivi\rivahiu | ^gdh. 151, 5 
kävcritira | Rakshasapamlitau 
kaverivari | Krishnapilla 
ka^ah kslnraiüka^a | Gan«_lagop:ila 
ka(;miragaurava | Jayadeva 
käsanicid dhavala«; | Candra 
kini vacyo mahimä | Badhirakavi 
kiin vrittäntaih | Mktaugadiväkara 
kim^ukakalikäutar | Vijjaka 
kiin kandarpa karam | Bhartrihari 
kirn karoti uarah | Caiiakya 
kiin kavcs tasya | Trivikrama 
kiin kramishyati | Mäglia 
kiin krörarn stri | Dandiu 
kirn gatena yadi | Bhartrihari 
kimcitkampita | Trivikrama 
kimcitkopakahi | Murkri? 
kirn jäto ’si | Bhadattajnnnavarman 
kirn tayÄ kriyate | Vikramnditya 
kini teiia kila [ Jaynmkdhava 
kirn tona jatu | Vishnu^annan 
kirn te namratayfi | Bhoja 
kirn dorbhyäm | Hanhmat 
kiin asi vimanfih ] Narasiiiha 
kirn miilatikusuma | Naminaiya 
kiyanrafttram \ Bhoja 
kitagriham kutilo ’ntah | ^gdh. 46, 2 
kirtih kairavavira | Lobspruch aufKai- 
ravavira 


kupite puchasamsthJtDam | Jayadatta 

79, 92 

kumudavanam | MAgha 
kumuda^abalaih { Jivanäyaka 
kurnbaka karä | Katnakara 
kuryän nicajank | Kshemendra 
kurvantu iiüma | Vaidya Bhämipandita 
kulagurur abalanam | Raja^ckhara 
kule mahati jätona | Yogarasayanal53,2 
kusumam ko^atakya | Krishiia 
kusumasukum&ra | Harsha 
kusumastavakasyeva | Bhartrihari 
kusumollftsidhammilhi j Vasishtha 153, 
43 

kfirmah pfido ’sya | Hanümat 
kurmo mülavad ] Mahänft^ka 
kfishmaiidiphnlavat phalain na \ ^gdb. 

59, 36 

krichrena kapi ( ütpreksh&vallabba 
krite piipe ’nutApo vai | Visbnupurana 

39, 19 

kritopakäram | Bhoja 
kripanasarariddhinam | Prakfufavarsha 
kripanena samo data j Vyasa 
krishna tvain nava ] Bilvamangala 
krishiiÄrjuimnurakta | Dandin 
krishno vnji bhavcd yas tu j Nakula 

79, 50 

keka kariiamritam te | ^"^gdli. 48, 2 
kccit prathamajanmAnah ] Vasishtha 

155, 70 

kccil locanahArinah ] PusbpAkaradeva 
keuAtra campakataro | Vijjaka 
kenAsinah sukham 1 ^arvavarman 
ko ’pi svabhavalubdhAs | Kshemendra 
kclim kurushva | Änaudavardhana 
keijhu Akulayan | Bhartrihari 
kesaram ca jatAhinam | t^alihotra 79,27 
kailAsayitam j Trivikrama 
kokilakalapralApair | Dhanadadeva 
kopAt kimcid j Kudra 
kopo yatra VAmana 
ko ’py esha khandita | Vagi^vara Kän- 
cana 

ko ’rtliAn prApya | Vishnu^arman 
ko 9 a$phitara$thitAni | VijjakA 
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ko ’hjun brOhi sakhe | Mahku&Uka 

kaarmatn sainkocam \ 

kauQ€yam krimijain J ' ‘sknuijarnian 

krayankrayakütatulk | Kshemendra 
krämaotyah kshata | Hauüniat 
kübe dhairyam ! Vishnu^arman 
kvacit kantLkdliart ] Bbartribari 
kracit paniprkptam { Rkmacandrabbatta 
kra prastbitäsi | Govindasvkmin 
kva yksi khalu | Dipaka 
kshanaui käntkräga | Bb&nupandita 
kjhatiam api virabab j Jayadcva 
ksfaanam balo j Bbartribari 
kjhatriyasyorasi [ Vyusa 
ksbapäh ksbamikritya [ Pänini 
k^hautain na ksliamayä | Bbartribari 
kshiped VHkya^arkn j Ksbemendra 
kshirasagarakallola | Äka 9 apoli 
kshirabdbeh kamaleva ( Qgdb. 163, 28 
kshutksbamo ’pi ( Bbartribari 
k^budravfisauayli cetab I Vasisbtha 153, 
22 

kshudräh sanitrasam | MabäiiAtaka 
kliacatushkain radA veda^ | YogarasA- 
yana 154, 5 

khadgahasto ’rim | Laksbmidhara 

khadgal laksbmih | Nakula 80» 1. C. 

kbanann ukbubilain | VisbniKjannan 

khalali sarshapainAtrani | VyAsa 

khalvato divase^varasya | Bbartribari 

khinno ’si munca | Subandbu 

gacha gachasi cet [ Dandin 

^ndastbaligalad | AsinagaraprAkArapra- 
«,asü 

e>ta 9 cetomudam | ^gdb. 163, 29 
ctUs tata bbrAtri | EAgbavadeva 
gate tasmin bbAnau ( BballaU 
^atanäpi na sambandbo j Uevagaiiadeva 
gate premAbaiidbe | Amarfika 
gantar vivasvadudaye | Süktisahasra 
gandharasAgurugugguIu | Padma 9 ri 95, 
119 

gandbarvanagarakarab j Dcvaganadeva 
garobbiranAbbibrada | Laksbmidbara 
garjan barih sAmbbasi | Svldnin 
galitknindralaksbiipi j VAsisbtba 148 7 


gavAdinAm payo | Deve^vara 
gadbatarabaddba | Gobbatta 
gadhAlinganapürvam | Uddiyakavi 
gAdbAUnganavämani | Amarüka 
gAtram sainkucitarn j Bbartribari 
gAtram te inalinani tatbA | (^gdb. 50, 1 
gayantu kimnara | Valmikikavi 
gitva kirn api vyÄdbab [ ^’gdb. 33, 9 
gunaparicitAm ÄryAm 
gunavad aganavad vA - Bbartribari 
gunair uttungatAm 
gridbrAkAro ’pi | Visbnu^arman 
gribini sacivab | Kalidasa 
gribitam tambölam | Bilbaua 
gauriin campakakalikAni ( ^’gd!». 45, 2 
grAuiAuam upa^alya 1 Bilbana 
grAme g 09 vaklmrosbtrAdyah | YogarasA- 
yana 153, 5 

giAsAd ardbain api | Visbiiu^annan 
grivastambbabbritab | Ksbemendra 
grisbmosbmaplosba | BAna 
gbapit patam upAyAti patAt | VAsisbtha 
153, 39 

gbanagbauam api drisbtam | Harigatia 
gbanasamtamasa | Bballata 
gbanasnigdbab subaddbav ca ( ^Alibotra 
79, 23 


ghritamadbusahadcvAnvita | YogaratnA- 
vali 95, 75 

gbrisb^ yasmiu bbaved vaugc | Loba- 
ratnÄkaru 80* 27 C. 
cakrab papracha | Lobsprucb auf König 
Jagaddeva. 

cancaddvAda^anilanirajaynitam | ^gdb, 
33, 19 

cancadbbujabliramita ( NArayanabbatta 
cancallolAncalAni | KAja^ekbara 
ca^ccatiti carmaiii | YAkpatiraja 
candala 9 ca daridra<j ca | VAlmiki 
caturbbir arbndaih kalpam | YogarasA- 
yana 154, 6 

caturyugasabasrena kalpAkbyam 

brabmano dinam | YogarasAyana 
154, 7 

catursbv api samudresiiu samdbyAm | 
VAlmiki 
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candanfig^rukushtbi^ni | Yogaratnavali 
95, 112 

candane vishadharAn | Bliallata 
oalakisalayapadah | Jayadatta 79, 88 
cärunApararaiiatkritam J ^'gdb. 124, 11 
citrotkiniäd api | Ilarihara 
cidanajidamayc deve | Vksisbtha 155, 

75 


ciravirahinor | AmarQka 
cumbaneshu parivartitä | Kklidksa 
cumbanto gandabliittir | Bhartrihari 
cetah karshanti I ^Vatadhara 
cctay cancalayA vrittya | Väsisbtba 

153, 37 

celancalena { RAjayckbara 
cyutäm indor | Kridiieaudra 
ebayasuptamrigah J Bijaka 
chiltvä pa^am | Visbuu^rman 
ebintse brabiua^'iro | Dboikavi 
chinuavastrain tu vicbede | Padma(,'ri 

95, 8 

ebiunc ’pi ^astra | MabänäUka 
jangbe tadiyc saintApam , ^'akavriddlii 
jantoh pravartate karma | Väsisbtba 
153, 61 


jaumastbänam na kbalu | Vidyäpati 
janmondor amale kule | Näräyanabbatpi 
jambhärätibba | Mayüra 
jayaty aviratärambliä uiyatib | Väsisb- 
tba 153, 54 

jayanti te sukritiiio | Bbartribari 
jarjaratrinägrain | Jayavardbana 
jaladbara jalabbara | Candrakavi 
jalanividitavastra | Bbavabbfiti 
jalpanti särdbam | Bbartribari 
javo bi sapteh | Pämlavanakula 
jägratab kamaläl | Billiaiia 

jMat. kftnnah , B,,„,rthari 
jätir yätu | 

jänann api naro j Visbnu<^rman 
Jäue kopaparäümukbi | Nidrädaridra 
jitarosbarayä ( Mägha 
jiyäsuh ^akulä | Hanümat 
jirno ’pi krama | Pusbpäkara 
jivah 9 ivah «jivo jivo j Qgdb, 159, 8 
bis zum Schluss des Abschnittes. 


jivati jivati nathe j ^gdh. 131, 6 
jivatväc cittasäipgatyani | Väsisbtba 
153, 59 

jivanto ’pi mritäh j Vishnu<jannan 
jivann eva mrito | Dämodaragupta 
jiväniiti viyogiui | Lonitaka 
tarn vande padma | Räja<;ekhara 
tatab kumudanäthena | Vyäsa 
tatah kokavadbCbandhur bandbäka | 

9gdh. 129, 5 

tat karma yan na bandbäyn | Väsisb- 

tha 155, 76 

tat kiitam yan na keoäpi | Lobspruch 
auf Vikramäditya 

tattvabalän nädibalain \ i^gdh. 83, 463 
tatbä na pürvam | Bbäravi 
tadä tadaiigasya bibbarti j <^gdb. 99, 12 
tadürdbvam abhinldhä syät | Padma^ri 
94, 3 

tad cväjibmäksbam | Sainkula 
tad dvätriui;atsahasrais tu | Yogarasä- 
yana 154, 4 

tad vaktrain yadi j Räja<^äkhara 
tadvakträbbimukbam | Amarüka 
tan nästi kärayati j ^ayivardhana 
tanuitambasya nindauti | Hilbana 
tauvangyu guru | Amaruka 
tapa eva yathä väri mrigäiiäin | Vä- 
sisbtba 153, 64 
tapahparämar^a | Kälidäsa 
tapte mahäviraha | ChamaebamikäratDA 
tamabstomab pürvam | Devabodhi 
tamasi varäka^ coro | Kshemendra 
taraugaya dri 90 | RAja^ekbara 
tarattaralatrisbiie na | Väsisbtba 150,8 
taruui taranitejabpunja | ^’gdh. 134, Iß 
tavängane Sundura | Lobsprach auf 
Sundara 

tavaitad väci | Bboja 

tasmät prajägarah käryah | Väsishtha 

153, 48 

tasmäd vegayutarn väham | Jayadatta 

79, 83 

tasmän mahipatinäm ( Kshemendra 
tasmin yuddbe [ Vyäsa 
tasyäh padmapalä^ä | Välmiki 


DIgitized by Google 


Auß'fcht , über die Padtihali von ^ärngadkara. 


109 


ULsyih pidaoakha^reiü | Bilbaiia 
tk^jäh faläkinjana | K&lidäsa 
tidito 'pi durukto | Vi&huu9annaD 
tidid&lani käncana | Bilhaua 
tid^saptasamudra | Badhirakavi 
üpo näpagatas ( LakshmaMseoa 
üm bbaksbayitvä pitvä ca | Yogaratuä- 
vali 95, 74 

tiiitäntarair | Kklidäsa 

Uval kavivihangänatii | Trilocana 

uvad bbraraanti satiisäre | Vasishtha 

155, 74 

tirohitäotkui [ Bbäravi 
ti^ kotyo I Visbuu^arman 
liluhnam ravis tapati | Bbäsa 
tivrc upasi | Kshemendra 
:oJyärtbam talya | Visbmi^annan 
:olye 'parädbe | Mägha 
tnnüii bbftmir | Manu, VisbnU9arinan 
tntijk purnakantbi ca { Jayadatta 79, 
96 

[« ksbatriykh kojudalino | Vyksa 
ifcbhyo nirgatya bbütesbu | Yogarask- 
yana 155, 65 
tyajtta mäuam | Kälidäsa 
tyajed ekaqf) kulaayk | Vishna9annau 
tfiyo ’gnayas trayo | HAja9ekbara 
triyo yasya lala^sthk | Nakula 79, 54 
tniiayanaja^valii | Pbalgubastini 
twilokyaträiia ( Murkri 
tram rftjä vayam { Bbartribari 
(vam cet samcarase | Dboikavi 
tram era cktakädbära j Bbartribari 
tvkm cittena sadä vaban | Jayadeva 
ttim tlikbya pranaya | Kälidksa 
daäsbuisainkato ; Hanfiinat 
dattvk di9i di9i | Ksbemendra 
daatigranirbbinna [ Govindaräja 
da&todbbedam pravaksbyämi | Jaya* 
<Utu 79, 101 
dampatyor 019! ] Amarüka 
dambbkrambhoddbaram | Ksbemendra 
dayitäbkbupk9a$ya J Bbäsa 
daridrasya para mürtis | Vishuu9arniau 
darpanesbu.paribboga ; Kkiidksa 
d*r\ayauti 9aramiadyah | Vyfisa 


dalam malayajam mäüsi | Yogaratnft- 
vali 95, 111 

da9ängo ’yam mahAdbtipo ( ygdb. 95, 114 
dabyarakne ’pi hndaye | ^akavriddhi 
dkdimain tu dvijc jiieyam | Padma9n 

95, 9 

dktavyam bboktavyatn | VisbiiU9arman 
dknain sattvk9ritani j Ksbemendru 
dknam bbogo | Bbartribari 
dänkya lakshmih | Devaganadeva 
dämodarakarägbata | Büna 
dkserakasya dksiyam | Karpiirakavi 
dinaih pancada9aih puksbah | Yogara- 
skyaua 154, 2 

divi dera bbuvi uaräh | Väsisbtba 155, 

73 

divyacaksbur abam | Dbairyamitra 

di9ykd vali 9aknlä | Hanfimat 

diptaksbudvegayogftd j ^gdh. 144, 1 

duhsahatäpa ) Avantivarmau 

durjanab paribartavyo | Cftnakya 

durdivase gbanatimire ) ... , 

\ Vishnu9annaii 
durinanträn nripatir | 

duilabham tau mabnmülyani grantbiva> 

jrakam | Lobkrnava 80 14 

durvürab sniaramkrganäh | ^’aukuka 

dürastho ’pi bali 9atrur | ^’gdb. 79, 12 

dürad eva kritu ’njalir | Bäna 

dbrvk gbritant yavä niram i,<^'gdb. 79, 

114 

drigbbaugabhangima | Bbikshätana 
dridbä mandükikä krisbnk | yklibotra 

79, 30 

dridhasano ’9vatattvajuah ; Jayadatta 

79, 87 

dnpyaddaityakutumbini | Hanümat 

dri,a d.gdh«a 1 Kshemendr» 
dri9yate pkna 1 
dnsbtoh kktara | Amardka 
drisbUmktresbu bbkvcsbu yatba { Vk- 
sisbtba 153, 38 
drisb^ drisbtim | Uarsba 
drisbdm be prati | Vijjaka 
drisbte candramasi | Bballata 
drisbtvaikksaua | AniarCika 
drisbtvaiva vikritain | Devaganadeva 
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devä dikpatayah | Mahänätaka 
devo harir vahatu | Mahkdeva 
degäd de<>Am gate citte | Väsishtha 

153, 71 

de^air antaritä | Atnarilka 
deharpaiie raktasfttram | Padma 9 ri 95, 7 
daityknkm adhipe | Indrakavi 
dainyani kvacit | Vatsarkja 
daivkd yady api | Bhavuhhüti 
dorbhyftm samyamitah [ Jayadeva 
doläyäin jaghaaasthalo | Bilbana 
daurjanyam ktmani | Goviudaräja 
drägbiyasä dbkrshtya | Bilbana 
dvayam idam atyanta | Jayagupta 
dv&v imau purusbau | Visbuafarman 
dvidbü vidbäya | Kapolakavi 
dvipäd anyasmÄd | Harsha 
dbatte pankajini [ Räja 9 ekbara 
dhanyiluilm giri | Bbartribari 
dbanyksi yä. katbayasi | Vijjak^ 
dhanyAs tkh sakbi | Kudrau 
dbammillo bbangam etu [ Bhknupandita 
dbavalkni atapatrani j Visbnu 9 arman 
dbilvantal) prativäsaram | Dkmodara- 

deva 

dhkWtvk susamäbitena | Devagaiiadeva 
dbik tasya tnaudamanasab | Dbanada- 

deva 

dbik tv4m ro | Bilbana 
dhülidbüsaratanavo | Rudrata 
dbritadhannsbi 9 aurya | Bkna 
dby&navyäjam upctya J Uarigana ? 
dbruvavartä da 9 a prokta j Nakula79, 52 
na ka 9 cic canda | Bbartribari 
na kälasya na 9 akrasya | VAlmiki 
na kimcid kcnacid vykptam | VAsisbtha 

153, 65 

na kurykt paradürccbüm 
na kuryitd abbicbärecbüm 
na krodbayktudbänasya 
uakbägurusiblakarMa | Padtna 9 ri 95, 

116 


Ksbcmeudra 


na gajair na naraib kkryam | (^'gdb. 

79, 13 

na jäne sammukbkyate | Amarüka 
na tac cbastrair | Vishnu 9 arman 


na taj jalatii yan na { Bhartrisv&min 
na tad asti jagatko 9 e | Väsisbtba 153,20 
nadija lanke 9 a | Balabh&rata 
nadinäin ca nakbinäni | Kshemendr 
na daivam Ui | Visbim 9 arman 
na dbyätara padam | Bbartribari 
nanu saindi 9 eti | MAgha 
naudanarendra | Vallabhadcva 
nandanti mandkb | Devaganadeva 
na pankair klepam | Hanftmat 
na puträyattam | Ksbemeudra 
uabbo jigbranti ye vahä | Jayadatta 

79, 107 

na luadyavyasanaib | Ksbemeudra 

na mayägorasä | Dandin i 

namas tunga 9 ira 9 | Bana 

namasyämo derän | Bbartribari 

na mktari na dkresbu | Vishnu 9 Annan ' 
/ 

namami mämanonunnamäuam | ^gdh. i 
34, 10 

na mugdbadayit^dbare | Haribaradeva 
na me dubkbam priyä | Välmiki 
na yatra gunavat ( Mahädeva | 

nayanapatbanirodba | Madana I 

nayanam asi janä | Umäpatidbara | 

nayauavikärair | Kshemendra l 

narapatibitakartk | Vishnu 9 anuan | 

nalinatu maliuam | Harsba N. i 

na lokäyattavädena | Ksbemendra , 

navadvaram mabäbbiltaib | MArkan- 
deya P. | 

navanilamcgba | Bilvamaugala | 

na vittam dar 9 ayet | Visbna 9 arman | 

na viuä parivädena | Vyasa j 

na ri 9 vased amitrasya { Vishna 9 armsui 
na visbkiranti ye griUam | Jayadatu 

79, 106 

' I 

navoktir jätir j Bäna j 

na sä vidyä | Vislmuvarmau | 

na so ’sty aÜ 9 ayo loke | Väsishtha 

153, 25 I 

na bayä na ca | Dandin I 

nägavi 9 esbe 9 esbe j Deve 9 vara i 

nägnis tripyati | Visbnu 9 annan | 

n&hbdvan bbuvi | Bilbana | 

näbbyastÄ bbuvi | Bbartribari ; 
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näyäta].i sakhi | Jayadera 
oirabbeta ratam tüvad j Padma^ri ij4,8 
Däleneva sthitvk | Vriddhi 
oilplyasi nibadhnauti | Deve^vara 
nisyocchräyavati | ÄnandaTardhana 
Dirham raksho na | Näräyauabhat^ 
Liham müiisain iia cästhini | Vilsishthai 

153, 31 

bihsneho yäti nirvanam | Dämudaradeya 
oityam vä sevyamänapi | Padina^ri 94,5 
nijäha^ukävritnin | Haghu Kavidarpaiia 
Bijäm käyacbüyiiin | Ksbcnicndra 
cityam brabma yatbä | Kaighuvacaitanyai 
Didatghavarador bäla | Paduna<;ri 94, 4 
nidrärdhaniilita | Bilbana 
oindanta nitinipuni^ { Bhartfihari 
Dipiyatnäiiastavakav | Bbarti'ihari 
laimittam uddi^ya bi yah | Visbiiut^arnmn 
ninutliakain janma | Bilbana 
uiraradyaiiii pady/ini | Biiavahhüti 
ain7äjti dayito | Kaja^ckbara 
uiathkandäm aravindinini | Hanüinat 
oUhkalaukakalayaikayä { ^'gdb. 31, 2 
uLshkäranain ni<;kute yo | Nakula79, 72 
nUbpratyüham analpa | IlanCiinat 
niceshu yävani vitni | Hariharadeva 
oirandhrain parirabbyate j Kudra 
uilotpaladala j Vijjakä 
oilotpalabhaDayunah | Viisisbtba 148, 12 
nüoaui vädalacbä | (^'rikantbapandita 
Duaam dugdhäbdbi | Rüja9ekhara 
BÜnam bjoakaras | BLaitrihari 
Dripasya tasya catvftro | Märkandcya P. 
nendriyani na vn ritpain | Vi\siäbtba 

153, 76 

Depatiiyäd api räjatc | Harihara 
naisha vegam mridu | Mürta 
bottara3yä.m praticyäm | Kshemendra 
QO nuiliui ayam ibate | Pusbpkkaradeva 
Byaacaccancalacanca | Vararuci 
»yastkni daota | Utprekshävallabha 
pakshmälipingalimnah | BhavabbAti 
panki^a jalesbu väsali | Laksbinidbara 
paiikajasanaUyena padminini | Koka 
34, 9 

pankanushangam [ Abbinanda 


pancatvam tanur | ÄkA^apoli 

panca dbärah pravaksbyami | Jayadatta 

79, 95 

pa^lague patyau | Amarüka 
patatu tavorasi j BAna 
pathi nipatitain | Bballata 
payodbarAkAradbaro | KAlidAsa 
paramam iuiam upadeyam | Bilvama- 

ngala 

paramäiior api parain | Väsisbtba 153, 77 
paralokahitain | Mndalasa 
parasparagunao käü^cid | (^’gdb. 92, 31 
parasparcna k^batayob | KAlidasa 
parartbc yah pidam | liidurAja 
paritosiiayitA na | Magba 
paribbramautyA bliramari | Gunäkara 
parimalasurabliita | Vallabbadeva 
parimlAnam pinastaua | Harsba 
])arcshain klc^adain | Ksbemeudra 
patyau hato manmatba | KumaradAsa 
pAtolayA vanamadhye kusumutaya | 


} 


MahanAtaka 


ygdb. 59, 28 

pAtbinah kamathah | Hanüiuat 
pAnau padiuadbiyA | Acala 
pAnau ma kuru | Jayadeva 
pAtab pfishno bbavati | Bballata 
pAtAlatah kirn u 
pAtAlAn na 
pAtito ’pi kAraghataih | Bbartribari 
pAtu trini jaganti | MahanAtaka 
padanyAsam kshitidbara | KAIidAsa 
pAdAhatam yad | MAgba 
pAdAhato ’pi dridba | Vishnu^arman 
paniyam nAlikcri | Bilbana 
par9vAspbAlAvalepAc | ^^l^^vanuau 
pA9cAtyabliAgam iba | MAgba 
pA9catyair marumArutais j 134, 8 
pAsbAnakbandeshv api | GopAladeva 
pidadhati timire samasta | ^'gdh. 118, 1 
pinAkaphanibAlendu | Deve9vara 
pippalimAsba9AliDAm J Yogaratuavali 95, 
73 


pibann asrig adan | Rudrato 
piba payah prasara | Bbimasinhapaudita 
pitbipraksbälauena | Kshenendra 
pitas tusliArakirano | RatuAkara 
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pinuttuiigapayodharHh | ^'vetämbara 
Candra 

pun$o nijainanomoliah | Väsishtha 153, 
28 

puche jäiiuui kaksliäyäin j (^’gdh. 79, G7 
punjibhütam proma | Kägbavacaitanya 
punyägiiau pürpa | Bäna 
punye gräme vane | Bhartrihari 
putrainitrakalatreslm | Markatideya P. 
puiiah srisbtih punar nä9ah | Togara- 
sayana 154, 12 

pumprakrityoh katliäm cva | Väsishtha 
153, 3 

puram ekam jagaty | Märkniideya P. 
puränabänatyägäya | Bilhaua 
purä svarge siikheiiäsan | ^’gdh. 78, 2 
purishasya ca roshnsya | liänieovara- 
maithila 

puro Dunnah pa 9 cäd | Silktisahasra 
pulakäukitapuchu yah | Nakula 79, 73 
pusiipagandbah sadä viprah | ^'älihotra 

79, 16 

pushpani prabälopahitaiu | Kälidäsa 
pOrne 9atasahasre | Vyäsa 
pOrvaiii yatra samani | Jayadeva 
purvam ceti tato | Kshcmoudra 
prithvi 9rimadananga | Särvabhauma 
paurastyair däkshinätyaih | Acyuta 
prajä na ranjayed | Vishnu9arman 
prajäpldanasamtapät | Mann 
prauayena yamaui jitvä | Väsishtha 153, 
24 

pratikülatäm upagatc hi | Mägha 
pratikshanasamullasaii | Somc9vara 
pratirajani pratidiviisam | Harihara 
pratyäsaimasakhi ( Näthakuinära 
prabhavati manasi | Krishnami9ra 
prabhuprasädc vi9väsain j Ksheinendra 
prayäte ’atam bbänau | Bhallata 
pralayasaliäya | Muräri 
prasannäh käuti | Trivikrama 
prasabya maniin | Bhartrihari 
prasäde vartasva | Candra 
prasärya pädan | Bilhaua 
prastliänam valayaih | Atnarüka 
praharaviratau | Jhalajjhalaväsudova 


präne9.a vijnaptir | Vallabha 
prätah kushthasya ya9 cfinmin | 

knntha9ambhu 
prftpläh ,ri}-.l, . 
präptä jarä | 

praptän api na labhantc ' Kavigupta 
präpyate gunavatä | Bhäravi 
prapya jnäuada9äm etäin | Väsishtha 

153, 74 

präyeua brähinaiiah 9uklah | ^älihotra 

79, 15 

prärabdhe ratikeli | Jiiyadcva 
präleya9aila9i9irä | Bhohara 
prävaranair angärair | Mahämanushya ? 
priyasakbi vipaddanda | Vijjakä 
priyasakhisadri9am | Mägha 
priyävirahitasyäsya | (^'ilähhatpärikä 
praudhachedänunliK) | Ya90varman 
plävayitvä tato yogi j <^’gdh. 156, 28 
bandhtlkadyutibändhavo | Jayadeva 
balibhir mukham | Bhartrihari 
bahih kritrimasamrambho { Väsishtha 

153, 70 

bahn jagada | Mägha 
bahunutra kirn ukteua | V'araruci 
bälasyäpi raveh | Vishnu9arman 
biüä tanvi mridu | Vikapiuitambä 
bälcti giyate näri j Padmii9ri 94, 2 
bäle nätha vimiinca | Kamäradä^a 
bäle inäleyam uccair | Dhäräkadainba 
brahinaghrie ca suräpe | Vi$hnu9annnn 
brahmahatyä surupänam | Manu 
brahinaharau hari rudro { Yogarasäyana 

154, 11 


brahuiäudain kiyad | Devaganadeva 
brahinändachattradandah | Dandin 

brahmäudainandali \ 

, , ^ ' 1 I , ^ Bhartrihari 

brahmä yena kulala | 

brähiuanah kshemakrityeshu | Qälihotra 

79, 18 

brähmanakshatriyavi9äni | (^'älihotra 79. 
14 


brähinanam bhaktidänena ] Jayadattu 
79, 89 

brähinanän nävninanyeta | Kshemen- 
dra 
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trjhmanyäin kundapushpam syäd j Pad- 
^ mt^ri 95, O 

'rihmye moliürte purushas | Ksbeinen- 
dra 

irüte ^amprati cähubäna | Lobspruch 
ini Visala 

liiiakUni raktam sadä j Kshemendra 
yiiküh preyasi j Bilbana 
bbktiprahvaya dAtum | Mayüra 
i'isrtvantau jaxannetre { Dandin 
i-beini madanah <;riinAn ( Hanümnt 
ähsfimhadyAb | Vyäsa 
ibjautyäs talpäntain | Jayndcva 
'-■adratra grümake | Bbima 
'iudro mando mrigu mi^ra«; j ^’gdli, 

78, 3 

khirtnpindannna | ^Andilya 
'bmbhütim anAdritya | Lob aufMuräri 
räinila | RAja^-ekhara 
tiiima^jiunapratana ] Bhoja 

yais tava | MahAdeva 
iiWh parj-ankam | Bbartnhari 
bhünigah kAncaaa j Alarkandeya P. 
bhnmir mitram I Visbnu 9 annan 
''bbribbArabharA | Bboja 
■-bürenndigdhA ] VyAsa 
bbtirjah paropakritayc | Vallabbadeva 
bhekaih ko^ra J AkAIajalada 
bbogi na bhuktA | Bhartribari 
bho bhoh karindra | GovindarAja 
bbo bhoh kim kim | Abbinavagupta 
bho bhoh fribhoja | Deve^varapandita 
liruman vauAnte j Laksbmi 
bhraajaya jaladAn I Bbavabhüti 
bbramtra bhrainatA | Devaganadeva 
bbramara maranabbitim | HansabbatU 
bhramit prakinie | GunAkara 
bbritali kashtam j Bbartrihari 
bbrktah pAntha prasida | ^'aiikuka 
l'briU^ candaua kim | Bhoja 
l'brinUm yAcanA i Bbartrihari 
bbriinyaccitkAra | BAna 
bbriinyan mandara | HanAnat 
bbokutikutilalalAUh | ^'gdh. 143, 8. 
bhrtcAturyät j Bbartrihari 
bhfficÄp« nibitab | Jayadeva 

bd xxvn 


bhrOpaliavam dhauur | Jayadeva 
bbrObbaiigc ’pi racitn| Bliagadattavarman 
bbrübhedaih katicid | Abhinaiida 
bhiärekhAyugalani | Bilbana 
makariviracana | Harihara 




Bbartrihari 


majjatv ambbasi 
raanib ^Anollidbab 
mandalikritya barhani | Dandin 
mattcbbakumbba | Biiartribari 
madanadahaua 9 ushynt ] MabänAtaka 
madartbasaindishm } Harsba N. 
madAti 9 ayamuktena | VAsishtha 153, 23 
madekaputri jntiani j Ilarslia N. 
inadhukara tava karanikaraili | ^gdb. 

45, 1 

madhu ca vikasitotpala | Bhartriinentba 
inadhurayÄ madhu [ Magha 
madhubA gramahantA ca | VisbnupurAna 
manonirmAnamAtreua | VAsishtha 153, 41 
manomAtram jagat sarvam | VAsishtha 
153, 42 

mantrinau tasya buddhi 9 ca ( MArkan- 
deya P. 153, 51 
raantrodbhavita | Devaganadeva 
manthAyastArnavA | NArayanabhatta 
mandam mudrita | AinarOka 
mandH 9 candrakirita | VinAyakapandita 
mando ’yam malayA | ^ripalakavirAJa 
manyAmahe malayam | Bhartribari 
manye tadärCi 1 
mayA kumaryApi j 
mayi jivati biJAdhye j Bhoja 
mayilro varnakAn | MArkandcya P. 
malayAnilamilano | Hudra 
malinabutabbug | Bijaka 
mallikAmAlA | Dandin 
mahadbhir oghais | Mentha 
maliAghonA inabäkayA | Jayndatta 79 
104. 

mabAtmAuo ’nugrihnanti | MAgba 
mabapralnyamAruta | NArAyanubbatta 
inabipateb santi na yasya | Bilbana 
mahc 9 as tvAin dhatte | PrahlAdana 
raakandamülasamyukta | Yogaratnävali 

95, 105 

mA gacha prainadA[n'iya | MorikA 

8 


Bilbana 
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mighena vighiiitotsahA ( DhauaptUa 
in& cakraväka | Lobspruch aiifHaminira 
niä jivan yah | Mäglm 
mki.iikyadravalipta | Räghavacaitanya 
uiätaugakumbha | Vaidyabhanupaiulita 
inätangair api yair j GunAkara 
niatar dharraapare | Ravidatta 
mAtar inedini ( Bhartrihari 
uiAtulo yasya govindah | Vyasa 
inAtrA svasra duhitra | Manu 
ujAdyaddiggaJadAua | Vijjaka 
tnAdyamuAtaiigakumbha | Bhattn Yayas 
uiAnApamAnau j MArkandeya P. 
mäninijanavilocaiiH BhAravi 
mAne mlAyini | Bhartrihari 
mandhatA sa mahi | Blioja 
mArgarn dein puduin PushpAkara 
mArgo bhürimarur jalam | ^'gdfa. 42, 12 
marjarihiinabAlukA | GovindarAjadeva 
mitain dadAti hi pitA | VAlmiki 
mitram kalatrain | Devagaiiadeva 
mukundadamodaravAsudeva | ^gdh. 39, 
37 

muktAbhA urikapAIa | Krishnamivra 
inukhain tasyAh smitam | ^’gdh. 106, 28 
mukhamAtrena kAvyasya j BAiia 
mukhe caudrakasamvito | Nakula 79,49 
mukhcna candrakautena | Bhartriliari 
niukhü liArAvAptir | Lobspruch auf Karna 
mugdhasya te vada | Billiana 
mugdha svapnasomAgate | Uudrato 
mugdhe kirn nakharaih | ^'gdh. 113, 13 
inugdhe dorlatikAip | DorlatikAbhima 
mugdhe dhAouslikatA | Bhartrihari 
muncati muncati ko^am | Lobspruch auf 

Arjunadeva 

mundicürnarn kashAycna | YogaratuAvali 

95, 104 

raundi jati valkala | Ilarigaiia 
mundo jatilo nagnah { Kshemendra 
inudhaiva tc vayam aho | VAsishÜia 

153, 66 

inurArAtir lakshmim [ llanümat 
mürkho hi jalpatam | Vyasa 
mOrtimantam iva rAga | dayainAdliava 
mrigachAgAdihantA ca | VishnupurAna 


miigAnko ’y^’P dhatte gaganajaladtieh I 

ggdh. 120, 7 

mrityuh i,'arira | BAiia 
mridönAm svAdünain | Sarasvatikutumbs 
meghair meduram j Jayadeva 
mcghair vyoina navA | Bijaka 
meruh sthito ’tidüre | Kshemeudra 
mokshadyare pratihArA«; catvArah j VA- 
sishtha 153, 17 

mauui pAdaprnhAre | Kshemendra 
mriyamanain inritam | Devaganadeva 
yain lokain vAjiprishtheshu , .Jayadatta 

79, 100 

yah karoty asakriu mütrain | Nakula 

79, 71 

ynh kaumnraharah | ^ilAhhattArikA 

yah piyushasahodaraih 1 

? Bhoja 

yah samtApam apakaroti ) 

yah sainuaddbo hayo ravam | Nakula 

79, 70 

yac ca stimitagambhirain | Vasishtlia 

153, 75 

yac chakyam grasitum i , , , 

... ■ ' \ Vishuucannao 

yaj jivyate kshanam \ 

yat karoty aratim | Kshemendra 

yatiiAd api kah | Bhartrihari 

yatuotthApanamatra | Vriddhi 

yat padmam aditsu | Harsha N. 

yatpadah ^irasA | Parimala 

yatrodAra dAras 1 Dinakaradeva 

yat satyavrata | NAnlyanabhatto 

yatha bijunkurah \ 

... • , . , > Vishnucarman 

yathamisham jale j • ^ 

yathA rajobhir gaganani | VAsishiha 

153, 69 

yathA vatasya calauarn | V’asishtha 153. 
58 

yathcyam vAgdevi | Dhanadadeva 
yathoditc dinakare kvApi | VAsishtha 

153, 30 

yad ami dayanti | Deveyvara 
yad arjyate parikle^air [ Kshemendra 
yad asmabhir drishtoni | ^'ivadAsadeva 
yadAkimcijjno ’ham | Bhartrihari 
yadA tu sa nripas | MArkandeya P. 
yadä tvaui candro ’bhfth | Acala 


4 
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jidibhüd AäuiAkum ] Amarfika 
raiJisid ajnänani 


.4 


Bhartriliari 


4 


Govardhana 


jii\ näma dairagatyi 
radi priväviyoge ’pi j Dagdliauiarana 
matto ’si | Vallabhadeva 
jtdi rarsliasahasräui tapa^ carati | Vä- 
sishlha 153, 33 

ysdi samaram «päsya | Näräyaiiabhatta 
jad etac candräntar | Bhoja 
r«d dadAsi vi9islit«bbyo | Vyäsa 
vidy api candauavipipi 
iidy api baddhah 
yady api ^iro ’dlürohuti | Madaiin 
Tid lätrau rahasi [ Amaruka 
vad vicibhih spri 9 asi \ Gaudabhinaiida 
yan nigä luada ( Bhartriliari 
yaa inadbve yac ca paryaiite | VAsish- 
tba 148, II 

ita maiioratka^atair | Devagana 

präyah kshitipah | LoharntiiAkura 

80*, 30 

}»yor eva samain | Vishna 9 armaii 
y »9 ca sarvatmako devah | VAsislitha 

153, 55 

yismia kule yab | Viähnu^aruiau 

khadge ^ariram pratiphalati | 
LobaratcA.kara 80 40 


:>iäiniiiu evädhikain \ 

,, ... ■ \ V islmacanimn 

yisya dharmavihiuasyaj 

jasya nAdti svayam | Cänakya 

yuya padäh sitäh sarvc tatha vuktre 

ca j Nakola 70, 47 

yi^ya padA.li sitäh sarve pucham | Na- 

kula 79, 48 

yäsyali kusoiua^ayyäpi | Dandin 
yisyAkanuya vacahsudhä | BhallaU 
yasjäoge sthülarekliä | Luharatnäkara 
80», 29 

yasyasti vittatn sa | Bhartriliari 

Jim yäm priyah | Mägha 

jitäh kim ua | AmarAka 

jiU yänti ca | Auantadeva 

ji bimbaushUiarueih | ^'ivasvamin 

jivat svastbain idam | Bliartrihari 

ji samkhyä. roinaküpäiiäin | Jayadatta 

7<J, 99 


yäsäm katäkshavi^ikhaih | ^'gdh. 98, 14 
yuktyä samtaralo jfiasya | VAsishtha 

153, 26 

yugäatakälaprati | Mägha 
ye kunthikrita | Bilhaiia 
ye jätyä laghavah | Bhallau 
ye tatra liiiäh purame pade | Yogara- 
sÄyana 154, 13 
ye dolakelikaräh | RAjavekhara 
yeiia sväin viuihatya j Muräri 

ye„»„a„d.maye . ^hcribMakära 
yenanargalabäla f 

yeshäin vallabbayA | Bhoja 

yeshäin nimeshonmeshAbhyäin jagatäm | 

VAsishtha 148, 1 

yeshu yeshu dridhä baddhA | VAsishth 
148, 10 


ye samtoshasukha | VidyApati 
ye sampat.su vivAdinah j Kshemendra 
yair budhaih kathayanty Ayu J Nakula 
79, 69 

yu drishUh sphutodastbi | Hetuka 
raktani uaktauicaraughah | Kaviyvara 
raktamäiisainayah kAyah | \"ä«»i 3 hiha 

149, 5 


raksha pAtragatani | Mahädovu 
rajanyAm ctasyAm | Bijäkara 
ratakhinnatauum pratar | C^’gdh. 130, 7 
ratarabhasanitAuta j ^gdh. 124, 10 
ratnabhittishu sauikrAntaih ] Dandin 
ratnAkaratanu { Dhaiiudndcva 
ruthebhyo gajaväjibhyah | Vyusa 
rainynm haruiyatalain j Bhartriliari 
ravimanir api niyceshtah | Indra.siiili.H 
raver mayftkhair | Kitusainhära 
rasati tarunikeya | JivauAyuka 
rasAIayikharasinah | Candradeva 
raho nästi kshanu | Vishiiuyarman 
räjau rajamrigänka | ^'ankarakavi 
rajaii rajasutA na | Hanümat 
rajaputre dvitlyenduh | Padmayri 95, 4 
räjamAtari devyAm ca 
rAJA ghriui brAhmaiiah 
räJA tushto 'pi 
rAtrau varibharAlasA | Arnaruka 
rAinaiii durvAdalnyyäinam | PadniaparäiiR 

8 * 


Vishniiyaruiau 
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rftmas tu pancamo khyAto | Padma 9 ri 

95, 2. 

rAniAnAin ramaniya | Amarüka 
räinAbhisbeke mada | MahAnutaka 
rämo näma babhüva | Vasumdhara 
ripur iva sakhi | Jayadeva 
rucirasvaravarnapadA | DbarmadAsa 
r&dhasya siudhutaUun | Vallabbadeva 
rüpAvartagaticbAyäh | Jayadatta 79, 82 
rc kira kaitavasugir | Candradeva 
re padminidala tavAtra inayA | ^gdh. 
67, 1 

re niAtanga inadAmbu | Bilbana 
re lAngalika | Acyuta 
roinautham aracaya j Dbannavardhaiia 
robaiiAcala vailesbu | Prabladana 
rauravam kfttasaksbi | Markandeya P. 
laksbmano laghu | Ksbeoiendra 
lakshmikridAtadAgani | KAlidasa 
lagnA uäü^uka | Amarüka 
lagbutvam mätridosbena | Jayadatta 

79, 103 

lagbuni trinakutire | KaraalAyudba 
lankApateb samkucitam | Bilbana 
labdbocchrAyo ntcab | Kavigupta 
labbeta sikatAsu | Bbartribari 
UliUm ums» 1 
lAksbAlaksbma | 
likbati na ganayati | MorikA 
likhann Aste | Amarüka 
limpativa tamo | VikramAdityamentbau 
liladoIAtikbelA | Dhanadadcva 
lilAsmitcna ^ucinA | Dandin 
lulitanayanatArAb | MAgba 
lokab 9 ubhas tisbthatu | VarAbamibira 
lobbab sndA vicintyo | Ksbemendra 
lobbn 9 agiincna | Bbartribari 
lolair locanavAribbib | Amarüka 
luhitAyati cAditye | VyAsa 
vaktrain i^itakaro ’dharo | Devc^vara 
vaktru^rijita | BAjayekbara 
vakraib krüratarair | Ksbemendra 
vajrAd api katborAni | Bbavabbüti 
vajrcna trijagatpater | Süktisabasrn 
vanilakaratamarasA | KAlidasa 
VMpur anupamaiii I Jagbanastbaligbataka 


vapur visbamasamstbanain | BhallaU 
vapusbab sukritati | Devadasa 
vayani yebbyo jAta^ I Bbartribari 
vayabprakarsbAd | KumAradAsa 
vayam iha paritusbhA j Bbartribari 
vayasyAh kroshtArab | Hammira 
vayovriddbAs tapo | CAnakya 
▼aram vanain varam j Visbnu^arman 
varataruvigbatona | BbAnupandita 
varam asau divaso | Amarüka 
varam ahimukhe | Bbartribari 
varjayed indriyajayair ( Ksbemendra 
vaniA yatbA mashi kalke | VAsish|ha 

153, 63 

vardbitaih sevitaib | MAgadbnmAdhava 
varsbanti stanayitnavo | UmApatidhara 
vasanty aranyesbu | MuktApida 
vabneb ^aktir | KAja 9 ckbara 
vAco vAgmini Rudrata 
vAtAkirnavl 9 irna | BAna 
vAtA vAntu kadamba | VidyApati 
vAnti kahlArasubbagAb | VAImiki 
vAmaskandbanisbanna | Ksbemendra 
vAmAngikrita | SArvabhauma 
vAsanA dvividbä proktA | VAsishtlia 
153, 18 

vAsanAvAgurAkrisbto | VAsishtha 153,4<J 
vikacakacakalApa | Punya 
vikacakamalagandbair | MAgba 
vikasati nayanAbbyAm j AbbirAmap*^«* 

pati 

vikasadasitanetrah j ^’gdb. 79, 116 
vikirati mubub | Jayadeva 
vikirnabaricandana | ludrakavi 
vikrama gatir ity uktA j Jayadatta 79.9< 
vigbuc 90 vab sa pAyAd j llanüinat 
vicAradarpane lagiiAm dhiyain j VAsisb- 

tba 153, 29 

vijitAtmabbava | Dandin 
vijetavyA lankA | Mabauataka 
vitarati gurub prAjne | Bbavabbüti 
vidrAne rudravrinde | BAna 
vinatah pür\'akAyena | Jayadatta 79, lH 
vinaivAinbhovHham ( Jayadeva 
vindbyainandarasumerubhübhritAni | 

ggdb. 60, 1 
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Trhlhyadrih kari I Sudnr^Ana 
np«di dhnirj-am j Bliailrihari 
Ti^onam padminy« | NÄKapaiyj« 
TTyalpachocchilü j Hanfiinat 
dmnÄ timira | Ballälascna 
TiraBLt nätha viniiiiica | Kudrata 
TiralaTiralibhfitä,« | Bhoja 
Tirahavi^haninii knmo | yilAbljattArikA 
nJisamasriiiollasan i Vijjaka 
TiTiktafi <,-kjJtasainknIj)o | Vasislitba 

153, 72 

^'iTcki sagliriao vipras ] ^^älihotra 79, 17 
d^ramy'a vi 9 rnmya vnna | lihartrihari 
'iginto divasas | Rudatipandita 
li^nsva hetur atnarair ( (^gdh. 34, 9 
rishadfiarato ’py [ Subandhu 
tishamä maliaätmüno | Harigann 
vishayeshv api kasbto ’yam | Yogara- 
«yana 153, 11 

vibaianti jagat kecin | Vftsishtba 155, 7 1 

nro ’sau kirn u | Bilhana 

rribham kshiuaphalann , 

^ ‘ \ Visniiucarina 

vriksbän^ chittvä | 

^nksbAndolanam adya | Dkmodaradeva 

vegijraladvitapi | Laksbinidhara 

Tpni vidambayati | Kälidäsa 

r«i rellanamangalam | ^’gdli. 99, 16 

tpdäo uddharate | Jayadeva 

^rpathur inaiiiiani | Vyäsa 

veptDte kapayo | Lakshaiidbui a 

vjrikulo ’pi vipat [ Kslicmcndra 

\}äghriva tishtbati | Bhartrihari 

'vilolah ke^apä^as | .Jayadeva 

vriloläm alakä | Aniarnka 

T'Tomavyälolauiuktä j Devadibadeva 

»Toshäjajividangahingu | Vijuli Nakula 

79, 113 

rrajati ratisukharlhaip ' Koka 94, 10 
Tiajanti te mfidhadhiyah | Bhkravi 
iTidayogÄn | Netratribhägabrahmaya- 
gMvhi 

'UikbÄh santi sabasra<;o | Kaviratna 
,atapadi 9 «tapäda | BhallaUi 
f.atam eko ’pi samdhatte | VMshnuyar- 
TDtn 

rapathaib samdbitasyäpi j Vishnu^arman 


V'abdavadbhir alanikarair | ^akavriddhi 
^abdilrthayoh samo | Lobspruch auf 
Ikbhuttarika 

9Hmitanikbiladipc | ^’gdh. 127, 1 
9arirAtitavrittis tvain | VasishUia 153, 
68 

9arkarii saindbavaui sarpih | Koka 95, 91 
9a9inakhagiriinadamkiiSi | Gandhadipi> 

M 95, 115 

909? divasadhOsaro | Bhartrihari 
9}ikhA9atavrita | Vaidya Bhilnupandita 
9Ükhksaintati | Namaiya 
9kkhotakai9 candana | TripÄOii Puru" 
shottaraa 

9&khobi9Altnali | Gftngadeva 
9kntasamdehadaur>ltmyam I Vasishtha 
153, 36 

9ÄntasyApagatechasya [ Vasishtha 153, 
57 * 

9kstrasat«angadhirena | VAsishtba 1.53,45 
9HStrkbdhim sakalain j (,’gdh. 163, 30 
9i9irasikaravähini | Kutnkradäsa 
9?ghram bhümigribe | Bilhana 
9itaträsam dadhad | Rnja9ekhara 
9italäd iva samtrastam | Sarvadnsa 
9itnrtiprasara | Bhoja 
9ilavijjft I Dhanndadeva 
9iikatmidachavi | Nagnmina 
9uka yat tava | Dhanadadcva 
9ucir iti paritah | Bilhana 
9ubhaväsanaya ccto | VäsishUia 153.21 
9ubhu9ubhäbhyäm margäbliyäin | Vk- 
sishlha 153, 19 
9U9rfisl)asva gurfin [ Kälida.su 
9ftdrä9 canyesbu käryeshu | (^'äliholta 

79, 19 

9firain arohakani kuryäd | Pälakapya 

78, 36 

91-avanHnjalipupi I NAräyanabhat^ 
9ribhoja samyain | Deve9varapandita 
9rutismrityuktam | Kshemeiidra 
9rutvapi yad anabhy.kso j Yogarasayana 

153, 9 

9rutva balainrigi | Durgasena 
9TÜyatÄin jnänasarvHsvain | VäsishUia 

153, 73 
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(jrftyatAip dharmasarvasvam | Vyasa 
fleshc kccana <;abda | Candradeva 
9 vAsah kirn tvaritA | QilAbhattArikA 
9 vetam padam | Bhartrihari 
shatkanio bhidyate niantrai; | Visbnu- 
^arman 

^hadbhih prAiiaib palam | YoparasAyana 

154, 1 

shadbhir daoUih sitäbhair bhavati | 
Jayadatta 79, 102 
sanivishto prAmndevyAh j Mayura 
samsArarAtriduhsvaptic | VAsishtha 148,8 
snkhi bhikshAtn yacc | Ciandahhiiianda 
$a guni sa ca dharmishthah | Yogara- 
sAyaiia 15H, 4 

sagunaib sevitopAnto | (^’gdh. 68, 4 
aamkalpatantAv akhüA bbAvAh prntAh | 
VAsishtha 35 
samkshubhain payasi | MAgha 
saipkhyAtitAli purA jatA j VAsishtha 

155, 67 

sangah sarvntmanA { MArkandeya P. 
saingrAmAngnnam | Hanftmat 
sajjitah kalpitah 9 tirali | PAiakApya 

78, 37 

sajjiUsakalnvarirA | (,’gdh. 111, I 
satatodAravrittAsu knthasu ( VAsishtha 
153, 47 

satkonatn lolauetram | Dipaka 
satyam vallabha | Rudrata 
satyapra^amatapobhih ( Ksheinendra 
sadA suptA bhavanty nte | f,’alihotia 79. 
20 

sadbhir bliAvyo hite | Pittamacaturvctla 
sa dhürjaOjata | Q'arvavarman 
saintaptAyasi | Vishnu^nrinaii? 
santi QvAna ivA | BAiia 
santu drumAh kisalayo | Süktisahasra 
saintushte tisrinam | Murari 
samtoshamrita | Vishnu^Hnnaii 
saiity ckc dhanalAbha | DcvadAsadeva 
saiity eva gilitA j Hurigan.i 
saindashtAdhara | Aiiinrfika 
sanuleho vaishuavc iiiArgc | (’gdh. 76, 

105 

saipdhyAtAndava | SouiauAthapia 9 asti 


sainnyastabhüsbApi | Vyasa 
sanmArge tAvad | RAna 
saptasbashtir hatah | VAlmiki 
sapta svaras trayo | Vishiiu^arman 
saphalo maiisadehasya | VAsishtha 153, 
40 


sabhnyacakitam | Jayadeva 
sabha vA iia | Vishim^armHii 
samarn vilAso | Jayatungodaya 
samAganiisliyato | Candra 
samA ca vipulA caiva | Jayadatta 79,8 .t 
s«müUghM»m \ 
sainpadA sasthitam| 
samprati na kalpataravo | Vastupäla 
sammurchitani saniyuga | Varahatnihirii 
saraUun vArayed yatnAt | Nakula 79,76 
sarasvatipavitrAiiAin | RAja 9 ckhara 
sarasvati stbitA | 8arasvatikututnba 
saroshadash^dhara | Kalidasa 
sarpAh pibunti | VishuU9arn3an 
sarvatra sampadas tasya j Vyasa 
sarvapAtakHsaiiighata | Qgdh. 39, 36 
sarva 9 veto hayo yas tu | Nakula79, 46 
sarvA drishtih parityajya ( VAsishtha 

153, 32 


sarvA 9 ärudhi | BAna 
sarvcsham tu padArthAoAm ( Yogara- 
sayaua 153, 6 
salilayAtnni na | MAgha 
savyAdhch kri 9 atA | RAuiilasomilau 
sahakArakusuina | Kapilariidra 
sahajHiidhadri 9 ah | MAgha 
sahishye virahaiu uAtha { Dandin 
sAkshAt premäviitArah | Harigana 
sAksIiAn maghavatah pautro I VyAsa 
sagasi priyatainc | Nagnajit 
SÄ tornuAntikain | Prithvidlmra 
SH drislitA yair ua va | PrabliAkaradpv« 
sAnandain nandi | Bhavabhiiti 
sAndrAin sukathinain caiva | Jayadatta 

79, 84 

sAmdhyurAgarudhirn | Bliattarpa»«*".'" 
sA bädhatn bhavate | Rudrata 
SÄ mÄJu drukshyati ) Jayadeva 
sA yavanti padany | Bba^ta Induräj» 
sA rasavattA | Subandhn 
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sArdbain manoratha | RudraU 
«Ävartam ca vi^^alani | ^’ÄUhotia 79, 25 
ik soiidara tava j Kndratti 
siohah ^i^ur api | Bhaitrihari 
sindäram simantät | Dlianadadeva 
(mdäraspribayft i Trivikrania 
«itkärain samjaiiayati | DharmadAsa 
sajano na yati vairam j Ravi^upta 
saUoa jabihi Amaruka 
sadin^hä rä(;a<;älii)yo | ^’akavriddlii 
sadbämayo ’pi ksbaya { Vaidyanatha 
Mtodari sk na vety | Danditi 
sabbä^hitamayair j CAnakya 
Mibbä'^bitarasAsväda | Vi»hnu9annan 
wbhra tvam kupitety \ VidyApati 
saratavirataa | Amarfika 
«oratäya namas | Sarasvatikatambadu- 
bitri 

«aradärnmaruvanmstaka | Padtna^ri 95, 
118 

salak^haiia mahavegah ( ^'älihotra 79, 
21 

«olabhäh parusbä loke | V'ishnut^arman 
5usamriaddha5ama9taiigain | VAsisbtha 
IM, 27 

jökshmebhyo ’pi prasangcbliyah | Manu 
säraiiadvipadänäbhyain j (^'gdh. «15, 113 
sfiryäcandrannasau mfirdbni | Nakula 

79, 53 

srijiti tavad a<;esha | Hhartribari 
5*^yam sthali nava | Indrakavi 
J^v*uain yoshitärp kuryftd | Padma^ri 

94, 1 

wvaya dhanani j Vishnm^arman 
■'«inyottAranato j Guiiakaru 
siirandhrikara | Raja^ckharu 
Vimah ^nucatn | Manu? 

‘‘aundaryapätre vaktrendau | Bilhaiia 
^t.^ntu mänsa j Bbartribari 
fti^kambhahpai i | Indrakavi 
stokenonnatim j Vistmu^*arniun 
Mriy&h pavitram | Manu ? 

^t^iyo ’vatärayanty eto j PAlakapya 78, 
10 ’ 
»tnbilasvämimitra | Vishnu9arman 


strimudräin kusumA | Bbartribari 
striratnam dhyanaraÄtram tu | Yogara- 
sayana 153, 12 

striratnam mohanain sprishtoin | Yoga- 
rasäyana 153, 13 
<>tbäne sthane malaya | Bilhana 
sthitvä stbairyAd upambhah | Govin- 
daräjadeva 

stbüla^ ca krodbano mürkho | Jaya- 
datta 79, 86 

snätah prAvrishi | Uanumat 
snanarabhobafausadhitA Dipaka 
SDknArdraniuktcsbv j KAlidAsa 
snigdhA dirghft«; ca babvya9 ca | Jaya- 

datta 79, 108 

snigdbe yat parusbasi | Jayadeva 
spri9aDn api gajo | Vishnu9arinan 
spbitam vitain gatam kva j ^’gdb. 131,7 
sphurati jatbare visbnoh | (^’gdb.32, 15 
sphulingä yasya drivyante | Nakula 

79, 74 

binayamänAin äyatAkshyah | Kalidasa 
smitapushpodganio | Harsha 
svakälaparinäincna | Yogarasäyana 154, 
10 

svacbandam barinena | Dharinakirti 
svapato brabmano svedad | Yogarasäy- 

aua 15-1, 9 

svapurusbam abbivikshya | Visbnupu* 
raiia 39, 40 

svarnaih skandhaparigrabo | Hilbana 
svämi iii9vasite ’pi | BhikshAtana 
8vaväsanava9ävevAd 1 Vasishtha 155, 
68 

svasty astu vidruuiavanaya | Indrakavi 
svAmin prabbo priya | KumArabliatU 
svechayä tvaritn dhara ] Jayadatta 79, 
98 

svairain kairava | Jayarleva 

haüso yatliA rajati | V'älinikiknvi 

bäte ’bhimanyau VyAsa 

liarakanthagrahä | Bana 

haro yady upadeshtö syftd | Vasishtha 

lf)3, 34 

bartur yAti na | Bbartribari 
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Aufrecht^ über die PiuldJiati von ^drngadhara. 


hasti vanyah j Lobspruch auf Vlkra- 
mkrka 

hk tkta tkteti | Varkhamihira 
hkritkh sarasam | Candradeva 
hkro nkropitah j Vklmiki 
hkvahkri basitam | Mkgha 
hitopadC 9 am 9 rinuykt | Ksbemendra 
bimadbavaladanta | Bijaka 
hrite kküsye tu | Mkrkandeya P. 
hrito ’ngarkgas | Jayamkdhava 
bridayam kaustubhod | Kumuda 


hridi lagnena bknena | Trilocaua 
hridi visalatk | Jayadeva 
bnsbyatkrish^si | Deve 9 varapandita 
hetupramknayuktam | Ksbemendra 
bemamanjira | Bilhaiia 
hemkmbbornbapattane | Kklidasa 
hrasvatk karnayob ^.astk | ^kUhotra 79, 
26 

hresbite skandham uddisbUm | Jaya- 
datta 79, 91 

hresbite skhalite bhite ‘ Jayadatta 79, 90 
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Streilküge in das Gebiet der Geschichte des 

Schachspieles. 


Von 

K. Uimlj. 

Seit meinem kleinen Aufsatze über „das Schachspiel der 
Chinesen“ im 24. Jahrgange dieser Zeitschrift^) ist mir so man- 
ches Neue auf diesem anziehenden Gebiete aufgestossen , dass ich 
nicht mehr unterlassen will, das Wichtigste davon mitzutheilen, 
obgleich es die frühe Ausbreitung dieses Spieles über einen grossen 
Theil der Erde vielleicht so mit sich bringen mag, dass mehr 
Streitfragen aufgeworfen, als beantwortet werden. 

Da die Zeitschrift der „Asiatischen Gesellschaft“ von Schanghai 
(Journal of the North China Branch of the Royal Asiatic Society) 
wohl den meisten Lesern unbekannt sein wird, sei es mir vergönnt, 
ans einem in dieser gehaltenen Vortrage Einiges mit anzuführen, 
worauf sich die nachfolgenden Bemerkungen stützen. Zunächst ist 
die betreffende Angabe auf S. 175 des im 24. Jahrgange dieser 
Zeitschrift enthaltenen Aufsatzes dahin zu berichtigen, dass nach 
dem Tai-Ping-Yü-Lan zwar Tschou-Wu-Ti ein Usiang-ci erfunden 
hat, dass dieses hsiang-ci jedoch dem späteren nicht gleich sein, 
sich vielmehr auf Sonne, Mond und Sterne bezogen 
haben soll. Es schliesst dieses nicht aus, dass möglicherweise 
schon vor Wu Ti ein anderes Spiel dieses Namens gang und gebe 
war. Das Tan (Jen Tsung Lu spricht zuerst von einem Buche 
hsiang-cing (siang-king ), das dieser Fürst verfasst und den ver- 


*) Es siud dort folgende Drackfehler zu verbessern : S. 172 Z. 3 das I>r. 

tu streichen, Z. 12 muss es heissen si, Z. 14 suai, Z. 15 Pao, S. 175 Z. 10 
Tschon- Wu -Ti, Z. 22 cT mit langem i und hartem c, früherem k (q). Sodann 
bitte ich mir zu Gute halten zu wollen , dass ich damals noch nicht recht 
wusste, dass die hinterindischen Sprachen sich hinsichtlich der Töne ähnlich 
wie das Chinesische verhalten und danach die betreffende Bemerkung S. 176 
Z. 20 ,, alle in“ u. s. w. zu bcrichtigf n. — S. 177 Z. 12 ist das t in tien, 
Z, 13 das c in ci; Z. 11 das p in pao hart; wir haben dafür nicht so be- 
queme Zeichen wie q für das arabische doch ist der Härtegrad ganz ent- 

fprechend. [Da unsere Druckerei leider nicht alle von dem Herrn Verf. bei 
der Transscriptioii der chinesischen (namentlich harten) Consonanton gebrauch- 
ten Lettern besitzt, hat auf eine völlig correcte Wiedergabe seiner Transscription 
verzichtet werden müssen. D. Red] 
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sammelten Gelehrten erklärt habe und führt dann einen Roman, 
dessen Namen es nicht nennt, als Zeugen dafür an, dass in dem 
hsiang-nng des Wu-Ti die Bilder von Sonne, Mond und Sternen 
in einer gewissen Beziehung auf Werkzeuge des Krieges aufgestellt 
seien, und fügt hinzu, dass dieses Spiel sich vom Schachspiele 
(hsiang hsi, während zu Anfang hsiang (?i steht)*) seiner Zeit sehr 
unterscheide. Letzterem Urtheile nun schliesst sich das in seinem 
Uranfange aus dem zehnten Jahrhundert stammende Tai Fing Yü 
Lau an, sagt aber auch (wahrscheinlich ungenau), „das hsiang hsi 
habe Tschon Wu Ti erfunden ganz wie vor obiger Stelle das 
Tan Cien Tsung Lu. Wu Ti, der sich den ehrwürdigen, über 
anderthalb Jahrtausende alten Namen des Tschou Kuug, Bruders 
des Kaisers Tschou Wu Wang, angeeignet hatte, befriedigte viel- 
leicht nur seine Neigung zur Nachahmung des Alterthums, indem 
er eine alte Gestalt des Brettspieles der Vergessenheit entriss ; 
jedoch sieht es wie eine Verwechselung des Tschou Wu Ti mit 
Tschou Wu Wang aus, wenn Legge in seiner Ausgabe des Lun-yü 
S. 193 das hsiang (dii auf den „ersten Kaiser aus dem Hause 
Tschou“ zurückführt**). Wu Ti’s Liebhaberei für die Sternkunde 
ist auch aus seinen Münzen erkenntlich, welche die sieben Sterne 
des Bären tragen. 

Es ist jedenfalls eine beachtenswerthe Thatsache, dass immer 
mehr Beispiele auftauchen von einer Beziehung der Brettspiele auf 
die Sternkunde. Bei Hyde, Historia Nerdiludii S. 113 heisst es: 
„Plato (qui circa 400 ante Christum annis floruit) in Phaedro 
dicit „ „Daemonem Theuth Aegyptium esse Inventorein Geometriae 
et Astronomiae et nsTreing et xvßeiagf^^ Ad haec (inquit Eusta- 
thius) Platonis Interpretes Graeci dicunt „ „eum non intelligere 
Graecorum TiETretav, dlka rr,v tov Xeyofiivov IIsTTevTtjQiov, 
ubi quidem lineis notatur Latcrculus, ut in altero Ludo Petteutico ; 
sed in eo motiones Solis et Lnnae, et Elleiptica designabant 
Aegyptii.““ — Birch in seinem Hhampsinitus , and the game of 
draughts (Transactions of the R. S. of Lit. New Series IX) führt 
Herodots Erzählung, „dass Rhampsinit in der Unterwelt „mit der 
Demeter gewürfelt habe und dass die Aegypter seit seiner Wieder- 
kunft ein Fest feierten“ nach einer anderen Angabe bei Plutarch 
auf ein Brettspiel zurück, in dem Thot dem Monde die 
fünf Schalttage abgewonnen haben soll , und bringt hierzu aus den 
ägyptischen Denkmälern Belege bei. Dass inan in Felder getheilte 
Bretter zu Berechnungen im Alterthume gebrauchte, ist an und für 
sich nicht unwahrscheinlich, noch weniger vielleicht, dass ein 


*) ri wird nur von Brettspielen , hsi aber auch namentlich vom Schau- 
spiel gebrajicht. 

**) Tschou Wu Ti war freilich der erste länger herrschende Gegenkaiser 
aus dem Hause der nördlichen Tschou, der die Macht der Wei brach und 
zugleich den im Südosten herrschenden Tschön Wön Ti zum Gegner hatte. 
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Priester des Thot und Astronom dieses that und seinem Gotte 
den Ruhm der Berechnung lassen musste. — Dazu kommt die 
Benennung der Felder des Schachbrettes als „Häuser“, welche 
besser auf die Sternkunde, als auf die Kriegeskunst zu beziehen 
ist, so persisch njL:>, spanisch casa*). Ilyde (Mandragorias, seu 

hist. Shahiludii Blatt e der prolegomena curiosa) spricht von einer 
bei den Sterndeutern für heilig geltenden Mensula seu tabella 
Mercurii, die ganz mit unserem Schachbrette übereinzustimraen 
scheint. Derselbe Hydo erwähnt in seinem elenchus quorundam 
eorum qui de Ludis scripserunt unter 11. Lib. Ouranomachia seu 
Astrologorum Ludus, in Abaco rotundo cum calculis ubi duo Pla- 
netarum ordines pro Mundi Imperio decertantes, 4. Korbes in seiner 
„history of Chess“ S. 138 will dieses in den Nafä'is - ul - Funün 
wiedergefunden haben, wo die sieben Planeten gegen die 12 Zei- 
chen des Thierkreises kämpfen welchem ein vorsttndfluthliches 

Alter beigelegt wird, hat 361 Durchschnittspuncte (324 Felder), 
welche die Tage des Jahres darzustellen scheinen. Das wei chi 
(„Umzingelungsbrettspiel“), 

Um nun auf das hsiang cing des Wu Ti zurückzukommen, so 
kann dieses hsiang wohl nur „Bild“ bedeuten, eine Bedeutung, 
welche das ebenso geschriebene hsiang in hsiang-ci schwerlich hat; 
L^ge übersetzt dieses durch ivory chess, indem er zu hsiang ya 
„Zahn“ ergänzt, da hsiang-ya (Elefautenzahn) soviel wie „Elfenbein“ 
ist Es ist aber meiner Meinung nach viel weniger bezeichnend 
für das Spiel, dass die Steine zuweilen von Elfenbein gemacht 
werden, als dass darin ein Elefant vorkommt. Ich übersetze daher, 
— zumal sich nach Forbes a. a. 0. S. 262 auf Sumatra der Name 


* ) Andere BcuennuuKCu sind sanskr. padam unser „Feld“, kostha „Korn- 
kammer, Schatzkammer“, was nach Herrn Prof. Weber’s Vortrage in der 
Berliner Akademie vom 8. Februar 1872 über „Einige Daten über das Schach- 
spiel nach indischen Quellen auf die bekannte Erzählung von der Belohnung 
des Erfinders mit Weizenkörnern sich beziehen könnte, V^ermuthlich gebrauchten 
die Inder auch akia „Auge“ für ,,Feld“, da die Tibeter das 8chachbrett mig- 
mang (mig „Auge“ mang „viel“) das „Vielauge“ wahrscheinlich nach den In- 
dem benannt haben. Auch die .Japaner nennen die Felder me „Auge.“ Der 
tibetische Ausdruck ist dann wieder zu den Mongolen gedrungen, die darau.s 
ihr migraan gemucht haben. Beiläufig finde ich auch in Sohmidt’s mongolischem 
Wörterbuche sitara Schachspiel, welches wohl nach desselben Vcrfasscr’s mon- 
gol. Sprachlehre S. 12 satnra zu s|)rcchcn sein wird, augenscheinlich das indi- 
sche Wort caturanga. Dass aki^a auch Würfel heisst, kommt wohl daher, dass 
es der Sprachgebrauch nicht so genau nimmt. \\'ir nennen geschecktes Zeug 

auch gewürfelt. Noch wunderbarer wäre e.s , «lass das persische jvAAitoü 
„Würfel“ und ,, Schachbrett“ bedeutet, wenn nicht die morgenländischeu Schach- 
bretter oft sehr dick wären und .so wirklich .sehr sichtbar sechs Seiten 

zeigten. Für die von Hydo S. 59 erwähnten '• scheinen 

die iu Aegs’pten aufgofundeucn Ueberbleibsel von Brettspielen, wenn auch nicht 
die Bilder auf den Denkmälern und die bekannte Hieroglyphe, eine Stütze, zu 
bieten. 
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„raäin gajah, or „the game of llie Elephant“ auch findet, ohne Be- 
denken „Elefantenschach.“ 

Das „Elefantenschach“ nun ist als solches, wenn auch immer 
noch nicht vollständig dem jetzigen gleich , mit Sicherheit bis ins 
achte Jahrhundert zurückzufUhren , da das dieser Zeit ent- 
stammende Hsüan Kuai Lu folgende Geschichte erzählt: 

^„Im ersten Jahre des Zeitraumes Pao Ying hörte TsÖn Schun 
aus Zu-Nan in dem allen Gebäude der Frau Lti während der 
Nacht den Laut der kriegerischen 'J'rommcl. Ein Mann in Rüstung 
und Helm meldete die Nachricht des Feldherrn vom goldenen Ele- 
fanten vom Kampfe mit den Tien-No-Dieben. Schun leuchtete hin, 
um besser zu sehn, und nach Mitternacht war ein Mauseloch in 
der Ostwand in ein Stadtthor verwandelt. Dort standen zwei Heere 
einander gegenüber. Nachdem er das Heer aufgestellt, kam der 
Feldherr herein und sagte: „„Das Himmelsross*) fliegt über drei 
(Fuss) schräg. Die Anführer gehen seitwärts und greifen nach 
allen vier Seiten an. Die Gepäckwagen rücken gerade vorwärts 
und gehen nicht zurück. Die sechs Geharnischten gehen in 
Reihe und Glied. Dann wird die Trommel gerührt, und aus beiden 
Heeren kommt je ein Ross schräg hervor drei Fuss. Wieder wird 
getrommelt, und auf beiden Seiten geht ein Fusssoldat seitwärts 
einen Fuss. Nochmals wird die Trommel gerührt, die Wagen 
rücken vor, und augenblicklich fallen die Steine der Geschütze 
nieder wirr durch einander,““ So machte er ein Loch in die Ost- 
wand, wo er ein Elefanten-Schach-Spiel in einem alten Grabe fand 
mit Wagen und Rossen in Reihe und Glied.“ 

Man sieht hier, dieses Elefantenschach konnte zur Zeit der 
Verfassung dieser Erzählung nicht wohl etwas neu' Erfundenes sein. 
Die Uebereinstimmung mit dem jetzigen chinesischen Schachspiele 
ist aber im Ganzen so auffallend, dass wir nur die Abweichungen 
hervorheben wollen. Zunächst fällt der „Feldherr vom goldenen 
Elefanten“ (ein hsiang ciang cün) auf, da hsiang und ciang heut- 
zutage verschiedene Steine sind; sollte dieses der kin sho (<iin 
diang) oder „goldene Anführer“ des japanischen Spieles sein? Das 
zweite Mal ist „Feldherr“ durch suai ausgedrückt (s. meinen Auf- 
satz im Jahrgange 1870 ). Die Anführer, die nach allen vier 
Seiten angreifen, heissen auch wieder ciang; auch das erinnert an 
das japanische Spiel, wo der yok sho (yü ciang) oder „Edelstein* 
P'eldherr“ von zwei kin sho „Gold-Anführern“ und diese von zwei 
gih sho (yiii ciang) „Silber-Anführern“ umgeben sind und noch ein 
kaku sho (cio ciang) „Horn- oder Flügel- Anführer“ im zweiten 
Gliede steht. Was die Gepäckwagen betrift’t, so werden es wohl i 


♦) tien ma, so genannt wogen seiner Schnelligkeit, gleichsam als flögf ^ 
durch die Luft. Für diese hat der Chinese, wie so manche andere Spracheu, 
keinen rechten Ausdruck; das Volk kennt diesen unsichtbaren Stoff eben nicht; 
kung ist eigentlich „die Leere“. 
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Streitwagen sein müssen; es scheint nur den sonst durchgängig 
eine wahre Liebhaberei für das Alterthum bezeigenden chinesischen ' 
Gelehrten nicht in den Kopf zu wollen , dass ilire Vorfahren , wie 
andre alte Völker, die Wagen zum wirklichen Angriffe gebrauchten, 
was doch aus einer Stelle wie Möng-tse (Meucius) VII, II, 4, 4, 
wo 300 Wagen und 3000 Mann ein Heer bilden, und die Wagen 
znerst erwähnt werden, klar hervorgeht. Dass die Wagen nicht 
znrückgehn, ist ebenfalls im japanischen Spiele der Fall, Die 6 
Geharnischten sind offenbar unsere Bauern , im japanischen Spiele 
sind ihrer neun, im jetzigen chinesischen 5. Die Zahl 6 scheint 
aber andre Abweichungen zu bedingen. Sechs Bauern sind näm- 
lich auf unserem Brette wohl ebenmässig zu stellen, indem man 
'lie vor den Läufern fortlässt; im chinesischen Spiele aber sind 
zwei Umstände hinderlich, nämlich der, dass sich die beiden Feld- 
herrn nie gegenüber stehn dürfen, ohne dass etwas dazwischen 
steht, und der, dass die Steine auf den Ecken der Felder stehn. 
Sollen also beide Gesetze beobachtet werden, so ist das Ebenmass 
dahin. Hier lässt uns das japanische Spiel mit seinen 9X9 
Feldern ebenfalls im Stich; ihnen entsprechen eben 9 Soldaten (ho 
hei = pu ping „Fusssoldaten“), die mitten auf den Feldern stehn. 
Sollten wir hier den Zeitraum vor uns haben, wo die Chinesen des 
Ebenraasses halber neben dem Könige oder Feldherrn einen zweiten 
Rathgeber (Wesir, Königin) hinzufügteu? Die Geschütze sind nicht 
nothwendig mit Pulver geladen zu denken. 

Tschao Wu Tschin, ein Zeitgenosse der Sung, welche von 970 
bis 1127 herrschten, berichtet, dass das Elefantenschach eine 
Nachahmung des Krieges sei, wie ja Huang Ti wilde Thiere zum 
Zwecke der Kriegführung gebraucht habe. (Dieses scheint sich auf 
die Elefanten zu beziehen.) Er habe als Knabe die Leute Schach 
spielen sehn. Später habe er versucht 19 aus den ursprünglichen 
1 1 Strichen zu machen , welche das Brett nach beiden 
Richtungen t heilten, und die ursprüngliche Anzahl von 32 
Steinen auf 98 zu vermehren*). 

War nun das Spiel des Tschao dasselbe, wie das im Hsüan 
Kuai Lu erwähnte, so bleiben nach Abzug der 6 Bauern nur 10 
Steine auf jeder Seite, und diese können den Rand des Brettes 
nar ausfüllen, wenn sie nicht auf den Ecken, sondern auf der Mitte 
der Felder stehn, die 2 Geschütze können dann auch nicht in 
einer besondern Reihe gestanden haben. Alles dieses beruht je- 
doch auf der Voraussetzung, dass die Steine nicht in Zwischeu- 
riumen schon in der Hauptreihe, die dem Spieler am nächsten 
liegt, standen. Keine Voraussetzung irgend einer Art braucht je- 
doch die Behauptung zu beschränken, die wir nun wagen, dass 

*) Diese Vermehrungen scheinen noch spurloser verloren gegangen zu sein, 
als ähnliche im Abendlande , beziehungsweise im westlichen Asien versuchte 
l’-nreiteruugen. 
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nämlich der Fluss auf dem alten gleichseitigen, 1 1 X H Striche, 
oder 10X10 Felder enthaltenden Brette keine Stelle finden kaun. 
Dieses scheint dem Verfasser der die Sache betreffenden Bemer- 
kung im Hu Ving Lin Pi Tsung entgangen zu sein, welche wir 
hier einrücken wollen: 

„Die Geschichte vom Tsöu Schun im Hsüan Kuai Lu beweist, 
wie das Elefanlenspiel zur Zeit der Taug beschaffen war. Dass 
das Ross drei Striche weit in schräger Richtung, der Soldat seit- 
wärts einen Schritt geht, das ist gerade, wie heutzutage. Wenn 
aber der Wagen gerade vorrückt und nicht rückwärts geht, so ist 
er wie der jetzige Soldat, und ich argwöhne, dass das Uebrige 
nicht ganz stimmt. Was nun das Hsü des Tschao sagt, dass das 
Elefanteuschach zur Zeit der Sung nach beiden Richtungen 1 l 
Striche gehabt habe, ist wieder ein grosser Abstand von heutzu- 
tage, wo geradeaus 10 Striche, seitwärts 9 sind. Dazu kommt 
noch, dass auch das Schi Wu Tschi Yüan aus der Zeit der Sung 
die Geschichte mit Tsöu Schun als mit der Sung-Zeit ganz über- 
einstimmend anführt. So stimmten sicherlich die Zeiten der Tang 
und der Sung mit einander überein, und die Zeit unseres gegen- 
wärtigen Herrscherhauses mag wohl nicht ganz damit überein- 
stimmen“. 

Es ist wohl nicht überflüssig zu bemerken, dass, wenn nach 
dem Zeugnisse des Seht Wu Tschi Yüan das Spiel der Tang mit 
dem der Sung übereinstimmte und dieses Sammelwerk sich dabei 
auf obige Erzählung im Hsüan Kuai Lu stützt, der Nachw'eis dieser 
Uebereinstimraung sich nicht auf das erstrecken kann, was letzteres 
unerwähnt lässt, z. B. die Zahl der Steine und das Vorhandensein 
oder Nichtvorhandenseiu der si. 

Nicht lauge Zeit nach Entstehung des Ilsüau Kuai Lu, näm- 
lich im ersten Jahrzehnt des 9. Jahrhunderts, war Kobodaisi in 
China, welcher von dort das verbesserte Buddhathum und das 
Schachspiel nach Japan brachte. Eigenthümlichcr Weise si>rechen 
jetzt die Japanesen hsiang di (siang ki) statt zo gi , wie man er- 
warten sollte, so gi aus, als ob die erste Sylbe das chinesische 
ciang (tsiang) wie bei ciaug-cün wäre, aus welchem letzteren sie 
ihr so-gun gemacht haben, welches bis vor wenigen Jahren der 
Amtsname des weltlichen Herrschers von Japan war. Es ist dieses 
derselbe Fehler, den Irwin in seiner Abhandlung über das chine- 
sische Schachspiel in den 'ITansactions of the Royal Academy of 
Dublin begeht, indem er sein „chong-ki“ durch „royal game“ über- 
setzt, während schon Hyde a. a. 0. S. 165 sagt: „Shahiludium lin- 
guä Sinicä vocatur Siang Ki, i. e. Elephautum Ludus“; doch ist 
der Irrthum der Japaner, wenn es einer ist, deshalb verzeihlich, 
weil ihr Spiel die Elefanten nicht mehr (oder noch nicht?) ent: 
hält. Auf einem aus 9 mal 9 Feldern gleicher Farbe bestehenden 

Brette werden je 20 Steine von dieser Gestalt und mit den 
Namen beschrieben mitten auf die Felder (nicht auf die Ecken, 


I 
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wie in China) hingelegt in drei Reihen. Dem Spieler zunächst ist 
in der Alitte der yok so (yti ciaug) oder „Edelstein-Feldherr“, zu 
seinen beiden Seiten befinden sich die beiden kin so oder „Gold- 
Feldherren“, dann kommen die beiden gin so oder „Silber-Feld- 
herren“, dann die beiden ke-ma „Pferde“, dann die beiden kio-shia 
„Wagen“, in zweiter Reihe der hishia oder „fliegende Wagen“ und 
der kaku so „Flügel-Anführer“. Vor diesen in der innersten Reihe 
itehn die 9 ho hei (chinesisch pu ping) oder „Fusssoldaten“. Einen 
Fluss enthält das Rrett nicht, und die Dauern haben wie bei uns 
die Fähigkeit , in höhere Steine verwandelt zu werden. Wären 
hier nicht 9 Soldaten statt 6, so wäre das des Hsüau Kuai Lu 
’lis am nächsten verwandte Spiel, da in beiden die Wagen nicht 
mckwärts gehn und auch im Hsüan Kuai Lu die ciang genannten 
Meine zahlreicher zu sein scheinen. Will man im japanischen 
J?piele ein üeberbleibsel eines auf die Sternkunde und in Folge 
dessen auf die Götterlehre sich beziehenden Brettspieles sehn *), so 
mag man den yok so mit dem Yü Ti oder Hiinmelskönig der Chi- 
ueicn vergleichen, der „Goldstein“ war eigentlich die Venus; sonst 
ist der Edelstein yü (Jaspis, Nephrit, jade) Zeichen der kaiserlichen 
Würde, die vornehmsten der Siegel, welche ja ein Hauptzeichen 
der Anitsübertragung in China bilden, waren ja von diesem Edel- 
stein, sonstige hohe Würdenträger führten ein goldenes, andere ein 
silbernes Siegel. 

Wäre die Quelle, welche Irwin a. a. 0. (abgedruckt in der 
Abhandlung von Coxe über das birmanische Spiel im 7. Bande der 
Asiatic Researches und von Forbes a. a. 0. S. 275) unter dem 
Namen Concum anführt, nicht so zweifelhaft, so Hesse sich ein 
bsiang-cu genanntes Brettspiel bis ins* zweite Jahrhundert vor 
Christns zurückführen. Ehe wir jedoch hierauf eingehen , wollen 
wir noch erwähnen, dass nach Kang-Hsi's Wörterbuch das Zeichen 

tdr a, welches sonst auch mit dem Zeichen für Stein sT ge- 
schrieben wird, schon im Sno-wön, also um 100 n. Cbr., mit ^ 

mü „Holz“ vorkommt. Da nun ci (ki) die Steine und nicht das 
Brett bezeichnet, kann hier nicht wohl das wei chi gemeint sein, 
dessen 360 Steine immer aus Stein, oder Glasfluss gemacht werden 
•md nicht wohl aus Holz gemacht werden können, da sie nothwendig 
blein sein müssen. 

Der übrigens von Irwin mehr umschriebene und ausgeschmückte, 
als übersetzte Text besagt, dass 379 Jahre nach Confucius der 
llankaiser Kao Tsu, dessen Name Liu Pang war, einen 30 Jahre 
alten im Kriege und Frieden gleich erfahrenen Beamten (ta yüan 
si), Namens Han Sing, mit mehreren Zehntausenden , Reitern und 
Fassvolk, ausgesaudt habe, den König, welcher sich die Herrschaft 

•) B<iides mochte wohl Zusammenhängen , wie sich ja bei dem Brettsi)iele 

a« alten Griechen uml Körner ein Ueiligthnm in der Mitte als Zufluchtsort 
^»<fanil. 
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in Tschü (Tsu) angemasst, zu bekriegen. So sei unverrichteter 
Sache der Winter hereingebrochen und die Truppen hätten nach 
Hause zurückkehren wollen. Da hätte Han Sing das hsiang ci er- 
dacht, um seinen Truppen die Grillen zu vertreiben u, s. w. 

Je höher uns die chinesischen Quellen ins Alterthum zurück- 
führen, desto unsicherer und spärlicher fliessen sie natürlich. Das 
Si-Wu-Ci-Yüan erwähnt nach dem Sammelwerke Ko-c^-cing-yüan, 
wo dieses von der Geschichte des Elefantenschaches spricht, folgende, 
offenbar einem alten Schriftsteller entnommene Stelle : 

„Yung-Mön-Cou sagte zu Möng-Cang-Öün ; Mein Herr, wann 
Ihr bei Müsse seid, so spielt das Elefanten-Schach ! “ 

Hieran knüpft das Si-Wu-Öi-Yüan die Frage; „Gab es denn 
zur Zeit der „streitenden Reiche“ schon ein Elefanteuschach ? “ 

Die streitenden Reiche (can kuo) befehdeten sich zur Zeit des 
letzten anerkannten Tschou - Kaisers Naii bis gegen die Mitte 
des dritten Jahrhunderts v. Chr. , und Möng - Öang - Öün war 
Minister eines dieser Theilreiche, Namens Ci ^Tsi), im jetzigen 
Sebantung. 

Ueber diese Zeit hinaus reichen die Spuren des hsiang-cn nicht, 
ja der Ausdruck ci ist verschwunden. Im Lun Yü und bei Möng- 
Tse dagegen findet sich das Wort yi, welches allgemein als Brett- 
spiel aufgefasst, chinesisch durch ci, im Mandschu durch das ebenso 
dunkele tonio wiedergegeben wird. 

♦ « 

* 

Zum Schlüsse sei es mir vergönnt, noch einige Streitfragen 
näher zu beleuchten. 

In Forbes’ History of Chess S. 283 wird die Frage aufge- 
worfen, ob die zwischen dem chinesischen Geschütze und seinem 
Ziele stehenden Steine alle feindliche sein müssen. Diese Frage 
ist mit „nein“ zu beantworten, da ein befreundeter Stein denselben 
Erfolg hat, was sehr zu den Feinheiten des Spieles beiträgt. Bei- 
läufig ist Irwin’s Schreibung chinesischer Wörter sehr unzuver- 
lässig und durch die Mundart von Kanton schwerlich ganz zu 
rechtfertigen; aber Coxe verbessert ihn noch durch Ballhorn und 
macht das Wort ciang noch zu einem zweisylbigen choohong; besser 
Hyde. Das Ziel des Heereszuges des Han Sing war nicht Schansi, 
sondern Tsu im Süden Chinas, und so fällt leider die Folgerung 
des Herrn Forbes (S. 283), dass das Schachspiel über Tibet ein- 
geführt wurde, fürerst zu Boden! 

Es ist merkwürdig, dass die so ausführlichen Darstellungen 
der Abweichungen des neueren indischen Spieles, welche Forbes 
wiodergiebt, eine Thatsache nicht enthalten, die Herr Professor 
Weber a. a. 0. schon hinsichtlich des alten Spieles aus der angeb- 
lich dem Bhawishya Puränä entlehnten Sanskritstelle schliesst (S. 
70 der Abhandlung und Vers 10 der Unterredung zwischen Y'u- 
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dhishthira and Vyäsa); dass das Tauschen unerlaubt ist. Dieses 
Gesetz bezieht sich hier nur auf den König, den Elefanten und das 

Pferd. Wie mir ein Parse aus Bombay jedoch mittheilte, ist in 

dem dasigen Spiele alles Tauschen verboten. — Da ich gerade beim 
Spiele der Parsen bin), will ich doch hier die Namen erwähnen, 

welche die Figuren bei ihnen führen. Sie sind: pässä König, wa- 

zir Königinn, 6t („Kamel“) Läufer, ghora Springer (auch hindu- 
sunisch für „Pferd“), päda Bauer, hatthi („Elefant“) Thurm, letzterer 

-- ü - 

aach, qal’e = genannt. Dieses letztere ist (neben dem ma- 
laiischen tir oder t6r) ein Beispiel mehr für die Anwendung von 
Thürmen im morgenländischen Schachspiel. Ich halte es für durch- 
aus onerwiesen, ja unglaubwürdig, dass die Thürme nur dem Um- 
stande ihr Dasein zu verdanken haben sollen, dass die Italiäner 
einen Felsen, oder eine Felsenbnrg rocca*) nannten. Ganz abge- 
sehn von der Erklärung, dass die Thürme auf den Elefanten ge- 
meint sein können , findet ein Thurm eine ähnliche Erklärung wie 
das doch nun nicht mehr hinwegznletignende Boot**); der Thurm 
setzt einen Belagerungskrieg voraus, und vielleicht ist unter der 

^ m ^ 

des Timur ein solcher Belagerungsthurm zu verstehn***). 

Das unter den in Europa im Mittelalter eingeführten Spielen 
auch solche waren , welche den persischen • (sinnverwandt 

ira Schähnämeh) als Recken darstcllten, beweist das Spiel von 
der Insel Lewis, von dem Massmann’s Geschichte des mittelalter- 
lichen Schachspieles sehr gute Abbildungen enthält. 

Die russischen pnski (Kanonen) sind vielleicht nicht die canons 
des französischen Freistaates von 1793, sondern Verwandte der chi- 
nesischen />ao. Die Mongolen, welche auch die Karten nach Europa 
gebracht haben sollen, mögen hierbei die Vermittler gespielt haben. 

•) Der iTsprung dieses Wortes muss auch erst noch entschieden werden 
Ith hejsweifle , da.os es von mpes abzuleiten sei , da man ausserdem rupe sagt 

Vielleicht ist es g €oyns \ oder 

*•) Sanskrit nauka, malaiisch prau, .siamisch rüa (nach Bastian HI. Ztg, 
Ho. KW.5), russisch ladiya. Das von Forbes angeführte Sanskritwort roka wird 
in dieser Bedeutung wieder angezweifelt von Weber a. a. O. S. 84. 

***) Da.s Spiel des Timur enthielt auch die SpSher , aus welches 

Wortes Mehrzihl das spanische atalaya entstanden zu sein scheint, 

velches nunmehr einen Wartthnrm bedeutet. 


iw. xxvn. 
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I 

Siebente Athenische Phönikische Inschrift. 


Von 

J. Gildemeister. 


(Mit einer lithographirten Tafel.) 

Herr Dr. Geizer von Basel, der im Herbst 1871 an der von 
£. Cnrtins geleiteten arcbaeologischen Reise nach Kleinasien Tbeil 
genommen, stiess auf der Rückkehr, am Pirüeus umherwandemd, 
am innersten Theil des s. g. Limenaki auf dem Gute des Herrn 
KaXovdrjg auf einen Ban, zu welchem verschiedene aus altera 

Gemäuer ansgegrabene Steine gerade verwendet werden sollten. 
Er fand darunter einen grossen viereckigen Marmorblock, der oben 
mit geschweiften Ornamenten versehen war und eine einzeilige 
Phönikische Inschrift trug, von der er zwei Abklatsche nahm. Die 
Wissenschaft ist ihm nicht bloss für die Bekanntmachung, sondern 
auch für die Erhaltung des Denkmals verpflichtet, da er dasselbe 
vor dem Schicksal neuer Vermauerung bewahrt hat. Die Abklatsche 
übergab er Hm. Dr. A. Socin, der sie zur Veröfientlichung an den 
verstorbenen Levy schickte und nachdem er sie mit dem in dessen 
Nachlass gefundenen Bronillon einer Erklämng zurück erhalten, 
mir mitgetheilt hat. 

Da die Schrift überhaupt nur ziemlich flach eingegraben war 
und vielleicht auch schon etwas verwittert ist, sind die Abklatsche 
nicht überall gleich scharf ausgefallen und einzelne Buchstaben 
lassen sich kaum und nur unsicher ermitteln. Die Lithographie 
giebt sie in natürlicher Grösse, aber aus Rücksichten des Raumes 
in gebrochenen Zeilen wieder. 

Levy hat die Inschrift gelesen: 

rnn ytzw nay p p'-bya p «m p nr «Jn t nai» 

po 


1) Die Inschrift ist, und zwar oiTenbar nach Levy’s Deutung, bereits er* 
Wälint im Bullettino dell’ Instit. Apr. 1872 p. 103, wo die Localität bezeichnet 
wird als an einem kleinen Meerbusen westlich von der Halbinsel Eotioneia ge- 
legen. Ganz in der Nähe fanden sich zwei Griechische Votivinschriften, eine 
an den Hermes, die andere an den ^Seiig gerichtet. 
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Es mag gleich bemerkt werden, dass an den Zeichen kein 
Zweifel ist Nor das siebente ond achte sind in dem Abklatsche, 
der durch Hin- und Hersenden vielleicht etwas gelitten haben 
könnte, jetzt nur mit Mühe und unter günstigstem Licht einigermassen 
erkennbar. 

Für die Uebersetzung war in dem Brouillon Kaum gelassen, 
sie hat sich auf besonderem Blatte vorgefunden , und mündlicher 
Mittheilnng nach ist darin das allerdings wenig verständliche Nb73 
als Imperativ gefasst: Erfülle [das Gelübde oder die Bitte]. 

Es gebührt sich zunächst Levy's Erläuterungen mitzutheilen. 
Für nr zieht er unzweifelhaft richtig das Hebräische n'^sin in der 
Bedeutung des „Niedersetzens, Niederlegens, Hinstellens^^ herbei, die 
er mit den bekannten alttestamentlichen Stellen belegt-, ein Pual 
davon findet er in Bonrgade 9 {Phoen. Studien II 71) und lässt 
dahin gestellt sein, ob nD:n das. II 85 damit Zusammenhängen könne. 
Zu dem Namen Benchodesh verweist er natürlich auf Ath. 2 und 
Cit. 35 nach Meier’s Copie [32 Schroeder], Das nnn, meint er, 
lasse schwerlich eine andere Deutung zu, als „der Chitier“ und sei 
soviel als ■'pd Ki^xuvg in Ath. 2. Er citirt [offenbar wegen 
rn = p3] Gesen. Mon. 122. 152. Knobel Völkert. 96 fg. Ewald 
Jahrb. IH 209. Zu vergleicht er, ohne nähere Angabe in 

welchem Sinn, “bnmN auf der Münze von Byblos bei Brandis S. 
572 und d-hn 073® n'iniöy Sid. Z. 16 [nach seiner Worttheilung, 
Pk)en. Stad. I 28]. 

Dass diese Erklärung von nn unhaltbar ist, wird keiner Aus- 
führung bedürfen. Zu lesen ist DnnP. Dies (oder onnn) kann 
einfach einen Siegelafeche)' bezeichnen, doch war ein solches Prä- 
dicat schwerlich wichtig und ehrenvoll genug, um noch bei dem 
Namen des Grossvaters, auf den es doch zu beziehen sein wird, 
angewendet zu werden. Desshalb scheint eine andere Erklärung, 
im Sinn des Besiegelera^ möglich und vorzuziehen. Nach Herodot 
n 38 waren bei den AegjTitern eigne Priester bestellt, welche die 
Ochsen in Bezug auf Reinheit und Opferfilhigkeit zu untersuchen 
ond die gut befundenen mit einem auf den au die Hörner ge- 
wundenen Papyrus zu setzenden Siegel zu versehen hatten, ohne 
dessen Vorhandensein ein Thier bei Todesstrafe nicht geopfert werden 
durfte. Ein solcher Priester hiess (f(fQayiöTr,g nach Plutarch de 
Is. et Osir. 31 oder uoffyoag gayiaxT^g nach Porphyrius de abst. 

7 ; die Thiere fioaxoi (Jv<T(p()ayi^6fi€Voi das. II. 55 und rd fxoo- 
X<xJ(fgayi(TT^xd war nach Giern. Al. Strom. VI. p. 758 Pott. 269 Sylb. 
ein Theil der Aegyptischen Priesterwissenschaften. Obgleich uns das 
nämliche von den Phoenikiem nicht überliefert ist, so steht doch 
hei den vielfachen Berührungen zwischen Aegyptischen und Phoe- 
nikischen Ritualien und bei der Sorgfalt, welche namentlich nach 
Zeugniss der Massilischen Opfertafel die Phoenikier der Behandlung 
der Opferthiere zuwandten, nichts im Wege, auch bei ihnen eine 
gleiche Einrichtung anzunehmen (der jüdische Schächter ging aus 
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derselben Fürsorge hervor, und es liegt in der Natur der Sache, 
dass die Phoenilder ähnliche Beamte gehabt haben müssen) und den 
ann der Inschrift dem aepgaytarr^ gleich zu setzen. 

Die folgenden Worte, welche nunmehr lauten ‘i'tn laOKb. 
knüpfen sich ungezwungen an das Verbum an und müssen den Gott 
bezeichnen, welchem der Altar errichtet war. Ein solcher Gottes- 
name kommt in den Inschriften nicht vor und würde unter den 
mehreren bis jetzt nicht sicher erklärbaren einzureihen sein, böte 
sich nicht von selbst die Combination mit dem von I^evy hier di- 
rect gelesenen po (vgl. die vollständigen Nachweisnngen bei Schroeder 
S. 197) dar. Auf eine Vermittlung beider Formen wird man ver- 
zichten dürfen, so lange der grammatische Character der Form *po 
noch nicht feststeht. 

Gehört, ‘iix nicht etwa als Bestandtheil zu dem Eigennamen, 
wozu ein Analogon der Mt]v Tvgoewog in den bei Laurium 
fundenen Inschriften Btdletm de tecole Frangatae d^AitiP/nes N 
111. IV. Sept. 1868 p. 55 ff. böte, so wird es, wie Levy gethan 
zu haben scheint, als Adjectiv zu fassen sein, obschon ein 

solches nicht recht am Platze sein dürfte, üeber das letzte Wort 
kann auch hier der Zweifel entstehn , ob es auf den Gott in 
dem’ Sinne: er sei gepriese^iy oder, was der Analogie gemässer ist, 
auf den Weihenden als; er werde ge^eepiet zu beziehen sein. 

Blicken wir schliesslich auf das Ganze, so zeigt sich hier noch 
eine Schwierigkeit. Nach dem Gesagten ist zu übersetzen: 

Dieser Altar welchen erricktet Benchodesh Sohn des Baal- 
jatan des Richteis Sohnes des Abdashmun des Besiegders 
dem hehren IDON. Er sei gesegnet.^ 
aber es fehlt dann das Prädicat, als welches nicht gelten > 

kann. Dieselbe Construction zeigen Vogüö’s beide kyprische In- 
schriften 37. 38 (35. 36 Schroed.) und die Formel ist also eine 
stehende gewesen. Gegen die Auffassung, dies ist ein Altar 
(Vogü6, Levy) hat mit Recht als eine ungrammatische Derenbonrg 
Einspruch gethan (Journ. As. 1867 X 499) und verlangt; dieser ■, 
Altar y welchen ... (ist) für den ... wobei aber, wenigstens bei 
dieser Stellung der Satztheile, die pronominale Copula nicht wohl j 
entbehrlich scheint. Auch ist der Ausdruck ein unnöthig gezwäng- 
ter, der nur dann natürlich sein würde, wenn er einen Gegensatz 
gegen nebenstehende, einem andern Gott geweihte Altäre hervor- 
heben sollte , was doch schwerlich der Fall war. ns*» würde dann 
besser als Perfectum des Hiphil mit •» zu nehmen sein; liegt der 
Nachdruck auf der Beantwortung der Frage , wem der Altar gewid- 
met sei, so ist die Errichtung ein Nebenumstand , der im Perfect 
erwähnt werden muss; sonst wird man im Zweifelsfall Formen 
mit ■» am nächsten als Imperfecta fassen. 
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lieber Insehriftenfälschungeii. 

Von 

Dr. A. 8oeio. 

'Nebst einer lithogr. Tafel.' 

Vor mehr als einem Jahre kam mir durch die gütige Vermitt- 
lung des Herrn Dr. Zimmermaim in Basel die Copie einer naba- 
Uiseben Inschrift zn, welche ihm von Jerusalem geschickt worden 
war. Ich schickte das Blatt dem nun verstorbenen Prof. Lew in 
Breslau, und er übersandte mir als Antwort einen Probedruck der 
Lithographie ebenderselben Inschrift, indem er bemerkte, die Er- 
kläning dieses nabatüischen Grabsteines werde nächstens in unserer 
Zeitschrift gedruckt werden. Dies ist Bd. XXV, S. 429 ff. in der 
Tbat geschehen. Auf welche Weise die Inschrift in die Hände des 
ersten Finders Warren gekommen ist, bleibt vorlänfig unklar; con- 
statieren wir einstweilen nur, dass nach seinem Bericht der Stein 
von ümm-er-resäs stammt und dass Levy urtheilte, meine Copie 
würde ihm viel Kopfzerbrechen erspart haben, da sie viel klarer sei. 

Im Februar 1872 erhielt ich auf demselben Wege ein ganzes 
Packet neuer Inschriften und zwar diesmal Abklatsche. Schon war 
durch die Presse bekannt geworden, man habe eine Inschrift ge- 
funden, die von Mose selber herrühre, lautend: Wir trieben weg 

die Leute von Moab im Marschgrund; dort machten sie ein Fest 
ihrem Herrn und König und Jeshurun freute sich nebst Mose 
ihrem „Rabbi“. Dennoch giebt es nicht etwa bloss in Jerusalem, 
sondern auch in Europa noch Leute, welche daran festhalten, dass 
keine Fälschungen vorliegen. Der Verfasser des Aufsatzes in 
Zeitschr. XXVI, S. 415 fordert uns auf, die Fälschung zu beweisen, 
weil er glaubt, dass es sich dabei um die neuen inoabitischen Funde 
handle. Allerdings halten wir noch jetzt mit mehreren Gelehrten 
dafür, dass der strikte Beweis einer Fälschung auch auf die neuen 
inoabitischen Funde einen Schatten von Zweifel werfen kann. Es 
wird daher von Interesse sein, zunächst das Original obiger Moses- 
inschrift (vgl. nun auch Burton Unexplorated Syria II, 345) kennen 
zu lernen; wir lassen daher den Abklatsch (nota bene nicht bloss 
Zeichnung), den wir davon besitzen, unter No. I lithographieren. 
Zur Ergötzlichkeit theilen wir auch die hebräischen Zeichen mit, 
welche Schapira über den Abklatsch dieses sechszeiligen Steines 
gesetzt hat, und woraus sich obige Deutung ergeben soll : 

u 

33 *^ inisxs •pc-i 33373 pN in rsy rrTSTS ncD 3 3 NT 3 1:73 n 

Das Wort t« hat ein Fragezeichen über sich. Diesen sechs- 
zeiligen Stein hat nach der Times Sir Henry Lumley bei Schapira 
gesehen. 

Inzwischen hatte sich ergeben, dass von dem durch Levy er- 
klärten Grabstein verschiedene Varianten in Umlauf seien, worüber 
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Vgl. Beil, zur AUg. Augbb. Zeit. 1872. 20. März S. 1193. Wir 
haben die beste Copie, deren wir habhaft werden konnten (leider 
noch kein Abklatsch) unter No. II abdrucken lassen. Unser Ori- 
ginal giebt aber nach glaubwürdigem Zeugniss auch die Grösse 
der Zeichen wieder; es wird nur beklagt, dass die fünfte uud letzte 
Zeile verstümmelt ist, unzweifelhaft hätte sie das Datum enthalten. 
Die Copie bestätigt, nach meiner Ansicht, Levy’s Erklärung, aber 
die Zeichen sind viel klarer und andern Inschriften entsprechender. 
Vergleichen wir aber I und II, so finden wir (wie Em. Deutsch zu 
gleicher Zeit, wie wir, entdeckte), dass ‘Abd Malku bar Horeisu 
(au der Lesung letzteren Namens möchte vielleicht noch am ersten 
zu zweifeln sein) sich sowohl in Umm-er-resäs als in Medeba, wo- 
her I nach Schapira stammt, einen Grabstein hat setzen lassen, 
einen in fünf und einen anderen in sechs Zeilen. Doch nicht ganz, 
durch einen denkwürdigen lapsus calami sind in I die zwei ersten 
Buchstaben des zweiten uns fraglichen Eigennamens ausgelassen 
worden, während sonst für einen auch uur oberflächlichen Kenner 
iiabatäischer Inschiiften die Genuität der Inschrift II sofort ausser 
allem Zweifel steht. 

Zu gleicher Zeit erhielten wir ebenfalls aus Jerusalem den 
Abklatsch einer grossen zwölfzeiligen Inschrift, welche im Besitz 
eines Antiquitätenhändlers Namens Hilpern ist; wir lassen sie unter 
No. III lithographieren, ohne im Stande zu sein, sie erklären zu 
können, denn manche Zeichen weichen von den bisher bekannten 
völlig ab. Aber merkwürdig, gerade wie bei der obigen Inschrift 
erhielten wir auch hier eine Doublette und zwar ebenfalls Abklatsch 
aus Schapira’s Hand ; wir geben sie unter No. IV. Schapira be- 
richtete, ein Araber habe ihm den Abklatsch aus „Amman“ ge- 
bracht, während unser Correspondeut den Stein bei Hilpern gesehen 
hat. Die Grösse und Form der Buchstaben deutet auch hier da- 
rauf hin, dass irgendwo von diesem Denkmal ein zweites Exemplar 
geschmiedet worden ist ; denn die Identität von III und IV leuchtet 
sofort ein. Uebrigens sind wir nebst andern, denen wir die In- 
schrift No. III gezeigt haben, weit davon entfernt, sie für unbedingt 
ächt zu erklären. 

In dritter Instanz erhielten wir durch Schapira eine Doublette 
der berühmten griechischen Tempelstele Revue archeologique 1872, 
Avril p. 214 ff. Ein Abklatsch, den wir von der ächten Stele be- 
sitzen, stimmt haarscharf mit der Photographie überein. Die Don- 
blette gehört augenscheinlich in die Categorie der „grossiöres copies‘‘ 
von „maladroits faussaires“, von denen Ganneau p. 218 mit Recht 
spricht. Fast auf jeder Zeile kommt eine Lächerlichkeit ersten 
Ranges vor. So beginnt der Abklatsch des gefälschten Steins mit 
MMJENAAAO^YyiSlN mit Auslassung eines A. In der 
zweiten Zeile fehlt das E von svlo(; ; später das A von TQvq>axtov, 
weil es auf dem Stein undeutlich ist! Schapira kann zwar be- 
weisen, wie wir nun erfuhren, dass er den Stein aus zweiter Hand 
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gekauft hat, aber für uns war doch das Factum höchst befremdend, 
daös die Inschriften, die durch seine Hände gegangen waren, gefälscht 
waren und er die Originale davon besass. Das Zeugniss des preus- 
sibchen Bischofs and des preussischen Consuls sprach freilich wiederum 
so sehr zu seinen Gunsten, dass wir unsern Verdacht gegen seine 
Kedlichkeit widerrufen mussten (Allgem. Zeitung 14. Juni dess. 
Jahrgangs S. 252 und Academy 1872 p. 260). Wir könnten noch 
iudere Inschriften, die durch seine Hände gegangen sind, vorlegen; 
öbgleich deren Authentie ebenfalls höchst fraglich ist, wollen wir 
erst ruhig abwarten, bis sich die Angelegenheit etwas abklärt. Wir 
verstehen darunter, dass Schapira nachweist, woher die als gefälscht 
bezeiclineten Steine herstammen; sein Interesse als Antiquitäten- 
händler führt ihn dazu, die Fundorte bis in die neuste Zeit so ge- 
heim als möglich zu halten; aber ich denke, unserer Aufforderung 
die Verkäufer jener Steine zu nennen (auch neueren Anschuldigungen 
gegenüber wie Academy 1872. p. 280. 319) wird er sich als ehr- 
licher Manu, wie ihn die Zeugnisse darstellen, weder im Interesse 
der Wissenschaft noch in seinem eigenen, entziehen können ; übrigens 
' hoffen wir in kürzester Zeit an Ort und Stelle die Sache selber 
gründlich zu untersuchen ; heute lag uns nur ob, nachzuweisen (wie 
wir cs versprochen hatten), dass in Jerusalem Inschriften und zwar 
«uf rohe Weise gefälscht worden sind. 


Nachschrift. 

Von 

K. Sohlottmann. 

Obigem Aufsatz sei mir gestattet einige wenige Bemerkungen 
beizufügen, die vielleicht, zu der auch von dem geehrten Herrn Vf. 
gewünschten möglichsten Klarheit etwas beizutragen geeignet sind. 

Obgleich ich zunächst in eine sachliche Besprechung der frag- 
lichen Inschriften nicht eingehen kann (schon desshalb, weil mir 
beim Schreiben dieser Zeilen die Lithographien noch nicht vor- 
liegen), darf ich doch Herrn Dr. Socin meinen lebhaften Dank 
wssprechen, dass er meiner Aufforderung in dieser Zeitschr. (XXVI, 
115) gefolgt ist Ich erlaube mir nur hervorzuheben, dass ich 
jene keineswegs bloss desshalb ausgesprochen habe, weil „ich 
glaubte, dass es sich dabei um die neuen moabitischen Funde 
bandle.^^ Er selbst meint aber auch noch in obigem Aufsatz, dass 
Jer Beweis einer Fälschung „allerdings auch auf die neuen moa- 
bitischen Funde eineri Schatten des Zweifels werfen kann“. Ich 
•iarf indess in dieser Hinsicht getrost auf Zeitschr. XXVI, 722 ff. 
verweisen. Durch die Aussagen der Herren Duisberg und Weser 
ist in der That auch die beharrlichste Skepsis entwaffnet. Ich bin 
öberzeogt, dass Herr Dr. Socin selbst, der in Jerusalem inzwischen 
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die Moabitica mit cigcncu Augen gesehen hat, auch den „Schatten 
jenes Zweifels“ aufgegeben haben wird. 

Von Wichtigkeit auch für das öffentliche Urtheil über die 
Aechtheit der moabitischen Funde ist es, dass Herr Dr. Socin selbst 
den zuerst gegen Herrn Schapira aufgetauchten persönlichen Ver- 
dacht entschieden zurückweist. Was den Umstand betrifft, dass 
wiederholt gefälschte Steininschriften *) durch seine Hände gegangen 
sind , so verhält es sich damit so. Es sind ihm wiederholt durch 
Araber Steine raiMnschriften für eine hohe Kaufsumme ängeboten. 
Er hat dann öfter ein Goldstück als Aufgeld gegeben, mit der Er- 
klärung die geforderte Summe zahlen zu wollen, wenn sich die 
Aechtheit des Steines herausstelle: die Verkäufer sind aber, trotz 
des Versprechens wiederzukommen, hernach ausgeblieben. Einmal 
(wegen des a. a. 0. S. 722 erwähnten Steines, auf welchem der 
117. Psalm eingeschrieben war) hat er bei dem Pascha Klage ge- 
führt. Dieser erklärte die Untersuchung anstellen zu wollen, wenn 
zuvor die Unächtheit des Steines bewiesen werde. Das war aber 
auf eine der türkischen Justiz genügende Weise schwer zu leisten. 
So gab Hr. Schapira die Klage auf. Die Namen der Verkäufer 
hat er Hrn. Weser und andern genannt. Was für ein Interesse 
cs aber haben sollte, dieselben zu veröffentlichen, vermag ich nicht 
einzusehen. 


1) Dajs diese zahlreich in Jerusalem auftauchen , darauf habe ich selbst 
Zeitschr. XXVI S. 722 hingewiesen. 
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Die naophore Htatue des Harual. 

Von 

1 

Georg Ebers. 

Bei meiner Abreise nach Aegypten versprach ich Herrn Pro- 
fessor Krchl der Zeitschrift der Deutschen morgenl. Gesellschaft 
nicht zu vergessen, falls mir auf meiner diesjährigen Reise nach 
Aeg>ptcn etwas Neues begegnen sollte. Nun hat mir ein freund- 

liches Geschick namentlich in Theben, woselbst ich mit meinem 
Reisegefährten, L. Stern, einem höchst talentvollen jungen Aegyptologen, 
sechs Wochen verweilte, soviel Wichtiges und Neues zugeführt, dass 
es mir schwer wird, unter dem reichen Material, das ich in Heften 
und Papicrabdrücken mit nach Hause nehme, die Wahl zu treffen. 
Ueber den grossen Papyros, den ich in Theben zu erwerben das 
Glück hatte, und der an guter Erhaltung von keinem anderen an 
Grösse w'ohl nur von dem Papyros Harris im British Museum über- 
troffen wird, werde ich in einer besonderen Abhandlung Näheres 
mittheilen. Hier nur soviel, dass dieses ehrwürdige von Anfang 
bis zum Ende vollständige Werk, welches den Titel führt: „Das 

Buch vom Bereiten der Arzneien für alle Körpertheile von Per- 
sonen“ die Gesammtheit der medicinischen Schriften der alten 
Aegypter zu enthalten scheint '). Eine höchst interessante histo- 
rische Inschrift, welche wir zu Abd el Kurnah in dem Grabe eines 
gewissen Amen em heb entdeckten, befindet sich bereits seit Wochen 
in den Händen der Redaction der Zeitschrift für ägy])tische Sprache 
und Alterthomskunde und wird in einer der nächsten Nummern 
dieses Organs mit voller Uebersetzung den Collegcn vorgelegt wer- 
den -). Sie ward im siebzehnten Jahrhundert vor Chr. verfasst und 
enthält die Lebensbeschreibung des Würdenträgers, der sie her- 
steilen Hess. Amen em heb zählt die Feldzüge auf, an denen er 
unter der Führung Tutmes III. (Rä-men-ATeper) Theil nahm, nennt 
die westasiatischen Städte, die er zu erobern half, theilt uns die 
Regierungsdauer Tutmes III. bei Jahr und Datum mit und erzählt, 
dass Amen em heb, nachdem Amenhotep (Araenophis) II. den Thron 
bestiegen, als hochgeehrter Pensionär am Hofe des neuen Pha- 
rao gelebt habe. So bemerkenswerth diese Inschrift als ein Bei- 
trag zur Geschichte und Chronologie der alten Aegj'pter genannt 
werden muss, so interessant erscheint eine andere gleichfalls von 
keinem Europäer vor uns gesehene Inscription, welche den Torso 
einer im Privatbesitze befindlichen naophoren Statue bedeckt, theils 

1} Seitdem ist dieses fiprossartige Denkmal von der Sächs. Regierung er- 
worben und der Leipziger Universitätsbibliothek einverleibt worden. 

2) Ist seitdem erschienen in der Zeitsebr. für ägyptische Sprache und Alter- 
thmnskunde Januar und Febr. 1873, S. 1 ff, 
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wegen ihrer eigenthtimlichen Schreibung, theils wegen der Art und 
Weise in der hier das Verhältniss des Verstorbenen zu seiner 
Königin, seinen Zeitgeiiüsseu und den Nachgeboreucii dargestellt 
wird. Wohl sind viele ähnliche Grabschriften vorhanden; die hier 
mitzutheilende ist aber von grösserem Reichthuinc, als die meisten 
der bisher bekannt gewordenen Inscriptionen dieser Art. 

Unsere naophore Statue besteht aus grauschwarzera Granit 
und hat eine Höhe von etwa zwei Fuss. Der Text ist nicht eben 
tief in den Stein eiugegraben und wird dadurch an einigen wenigen 
Stellen undeutlich. Er ist übrigens vollständig wohl erhalten und in 
vier Theile getheilt, die die vordere und hintere, die linke und rechte 
Seite des Naos bedecken. Die Vorderseite enthält zehn horizon- 
tale, die Hinterseite vier vertikale Zeilen ; auf der linken und rechten 
Seite befinden sich je zwölf Linien, die, angemessen den nach oben 
hin sich erweiternden Stelenflächen, in die sie gegraben wurden, 
nach unten hin immer kleiner werden. Oben, unter der rechten 
und linken Seite des Kopfs , finden wir den Namen der Königin 
Amenärtes (gewöhnlich AmenTritis gelesen) in deren Diensten der 
Würdenträger der unser Denkmal herstellen Hess, gestanden. 

Diese Namen geben volle Gewissheit über die Zeit der Ent- 
stehung unseres Monuments, denn Amenärtes ist eine durch mehrere 
andere Denkmäler wohl bekannte Persönlichkeit. An dem nörd- 
lichen Aussentheile des grossen Reichstempels zu Karnak befindet 
sich ein kleineres Heiligthum mit ihrem Namen, ihre Alabasterstatue 
wird im Museum von Bulak conservirt und ein Scarabäus im selben 
Museum lehrt, dass sie die Tochter des Königs Kasta gewesen. Sie 
wird auch als Schwester des Aethiopen Sabako (XXV. Dyn.) ge- 
nannt. Ihr Königsblut veranlasste später den Usurpator Pian;ri, 
von dessen Thaten uns die berühmte Stele vom Berge Barkal aus- 
führliche Kunde giebt, sie zu seinem Weibe zu machen; und als 
Psamtik I. eine neue (die XXVI.) Dynastie gründete, führte er ihre 

Tochter Sep en äp heim, die, wie das häufig in der ägyptischen Ge- 
schichte vorkommt, abemals die Thronbesteigung ihres Gatten zu legi- 
timisiren hatte. Ueber ihre Zeit ist kein Zweifel. Sie lebte am Ende 
des achten und im Anfänge des siebenten Jahrhunderts v. Chr. und 
genoss, nachdem sie von Sabako mit den Würden einer souveränen 
Königin bekleidet worden war, aller Ehren einer Beherrscherin von 
Aegypten. Das lehrt, besser als selbst die Inschrift an der Amenärtes- 
statue zu Bulak der mitzutheilende Text unserer Stele. Dieser Text ge- 
winnt eine besondere Eigcnthümlichkeit durch die in der Zeit seiner 
Herstellung fast unerhört sparsame Anwendung der Determinativ- 
zeichen. Dem Schreiber scheint der Wunsch möglichst viel auf dem 


1) der Nnme des Kasta wird auf dem Scarabäus 


geschrieben. Die ihn umgebende Cartouche beweist, dass er in der That „König e 
genannt werden muss. 
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kJeinen gegebeneu Raume zu sagen, veranlasst zu haben, die für das 
Verständniss seiner Schrift nicht unumgänglich nothwcndigen Hiero- 
glyphen fortzulassen. Durch dieses Verfahren und eine besondere 
Knappheit in der Äusdrucksweise wird die Uebersetzung unseres 
Textes zu einer au manchen Stellen sehr schwierigen Arbeit Den- 
noch meinen wir auf den ersten drei Seiten, die cruces interpretum, 
an denen es in diesen wenigen Zeilen nicht fehlt, glücklich überwunden 
zn haben. Nur die letzten fünf Linien der rechten Seite lassen wir 
ontlbersetzt, weniger der grammatischen Schwierigkeiten halber, die 
sie bieten, als um des Umstandes willen, dass sie sich auf An- 
schaoungen beziehen, die nur durch ein eingehendes Studium ge- 
wisser Abschnitte des Todtenbuchs aufhören werden für uns etwas 
anderes zu sein, als leere Worte, deren Veröflfentlichung uns wider- 
s^t In Deutschland, wo es uns nicht, wie hier, an allen litera- 
rischen Hülfsinittelu und ununterbrochenen Arbeitsstunden fehlt, wird 
cs ans später vielleicht gelingen, den Sinn dieser schwer verständ- 
lichen Worte zu erfassen. Wir theilen schon heute den ganzen 
Text mit , da die Publication neuer und wohlcrhaltener Inschriften 
nie früh genug erfolgen kann und wir lebhaft wünschten, dass andere 
CoUegen die letzten Zeilen dieses Textes mit uns klar zu legen 
versuchten. 


T 


Die naophore Statue des ^ ^ Uarnal *). 


^ Die Göttin u, 
Herrin beider 
Lande, Ämen- 
ärtes die fje- 
gerechte. 
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Vorderseite. 
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1) Trotz des sehr auiTalleiiden h für h, doch wohl mit dem Namen 
einer Stockholmer Stele ^ Lieblein Dictionnaire des noms 

i>iirogl. No. 1235) zusammenzubringen. Das steht deutlich da; ist uns 

tber nirgend anders begegnet. Wir erinnern an die Regel , dass der Mittel- 
in zweiconsoiiantigen Wurzeln oftmals hinter den zweiten Consonanten 
Kwetzl wird. 
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üebersetzung der Vorderseite: 

Z. 1. Der Prinz, der Siegelbewahrer, der königliche Anverwandte, 
der Wahrheitsliebende, der erste Hüter der Schönheit der 
Königin, der Kammerherr und Vorsteher 

Z. 2. des Harems der königlichen Frau, der Geheimerath der 
Königin Amenärtes, der gerechten i), der Prophet im Hause 
ihrer Anbetung, der Vorsteher des Tempels der Osirispriester- 
schaft. 

Z. 3. Es wird verliehen das Leben dem Hausmeister ^a^ual, dem 
Sohne der Petmut, der gerechten. Er spricht : 0 ihr Pro- 

pheten, 

Z. 4. ihr heiligen Väter, ihr Priester und Festordner und ihr 
Eingehenden alle in den Tempel des Ammon im östlichen 
Theben *), um Lobgesänge zu singen, um zu 

Z. 5. libiren und Darreichungen zu leisten von dem, was der Mo- 
nat erfordert; das Leben gehört euch! Der ehrwürdige 
Gott, heiligt ihr euch ihm, so bestätigt er euch 

Z. 6. in seinen Ehren, wie wenn ihr sprecht das „Dies ist 
eine Opfergabe von tausend Trank- und Speisespenden, 
Stieren, Gänsen, Kleidern, Weihrauch, Oel 

Z. 7. und allen guten und reinen Dingen“. Saget ohne Falsch 
(kpur ein Gebet an der Stätte des Hamal, 

Z. 8. für seine Person. Bin ich doch ein vollkommener Schemen, 
geschmückt mit seinen Ehren, dessen Wohlwollen die Welt 
kennt. Möchten opfern 

Z. 9. meine Diener, dnrehkreisend die Ueberschwemmungsflut 
an der Stätte derer, die in der Tiefe weilen. 


Ctuaativform 


PP! 


1) Diese von Stern vorgcschlagcne Üebersetzung des | scheint uns wegen 


smaä^teru besonders ansprechend zu sein. Es wird 


übrigens das maä^eru schon früh gebraucht, wie unser „der selige“, um jemand 
Jfhlechthin als einen Verstorbenen einzufUhren. 

2) An der Nordseite des Tempels des Ammon ^ j- jj jj q em äpetu 

i. im östl. Theben , befindet sich ein fast gänzlich zerstörter Anbau der 
Amenärtes; hier wird indessen wohl der Haupttempel des heutigen Karnak, in 

die grossen Ammonsfeste gefeiert wurden, gemeint werden. 

3) Sehr gewöhnliche Qebetformel. 

4) Die Nekropolis von Theben, in der sich auch das Grab des Hamal be- 
f*nd, lag am westlichen, die Stadt Theben, in der auch das Haus unseres 
^rossen mit seinen ihn (il»erlebenden Dienern gestanden haben muss, am östlichen 
Ufer des Nils; beide wurden also durch den Strom getrennt. 
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Z. 10. Sprach man über den Elenden, siehe dann war er bei der 
Hand. Weise mit Hand und Mond war auf* dem Posten 
der vollkommene, dem König ergebene I^amal. 

Die Rückseite. 
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Uebersetzung der Rückseite. 

l) Dies ist eine Darbringung dem Mont , dem Herrn von 
Theben. Das ihm gereichte besteht aus Speis- und Trankopfeni, 
Rindern, Gänsen, Kleidern, Weihrauch 


^ 0 © 


km scp-f genau daa französische k son tour. 


□ 




sep entspricht dem koptischen qh ^ con vices. Lanth im Pap-Prisse 1. 3 
übersetzt her sep-f sehr passend, auf dem Posten. 
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2) Oel ond allen guten und reinen Dingen (für) den lebendigen 
Gott, der den Himmel ausbreitet, die Erde beherrscht und herbei* 
führt den Nil; (zu legen) auf 

3) Den Tisch des Herrn der Ewigkeit am Feste des Neu- 
monds, des Vollmonds, des Tot und allen Panegyrieen immer- 

4) dar, für die Person des dem Mont, dem Herrn von Theben 
geweihten königlichen Anverwandten, der die Wahrheit liebt, Harual 

Die linke Seite. 
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Uebersetzung der linken Seite. 

Z. 1. Der Prinz seines Landes, der seiner Gebieterin ergebene, 
der geehrt ward von der anmothigen Palme; genannt ein 
Liebling nnd ein Grosser 

Z. 2. vor dem Geringen , dessen Angesicht Ehrfurcht gebietet, 
dessen Wille geschieht, dessen Gerechtigkeit besteht, dessen 
Worte 

Z. 3. und Hand bereichern die Frommen, der da gelangen lässt 
den, der, weil er nichts besitzt, deswegen Mangel leidet, 

Z. 4. vor die göttliche Hand (der Königin), Harual, der gerechte. 

Er spricht: Ich sage euch, die ihr kommt 

Z. 5. nach mir als Spätgeborene in Millionen von Jahren , es 
machte mich gross die Fürstin, als sie ein Kindlein 
Z. 6. war und erhöhte meinen Sitz als sie zur Jungfrau geworden. 

Es sandte mich der König ’) als Boten aus 
Z. 7. in seiner Jugend, und ich wurde gross, als er Palastherr 
war. Was jede Botschaft angeht, die ihre Majestät mich 
sandte, 

Z. 8. die verrichtete ich für sie in Treue *); niemals sprach ich 
eine Lüge dabei. Nicht that ich schäd- 
Z. 9. liches, nicht verübte ich gemeines, nicht sprach ich über 
einen anderen unter den Leuten, auftretend als 
Z. 10. Zeuge, um zu vergrössern, zu verkleinern und abzutrennen 
von seinem Namen den Ruhm eines Herrn der Tagend. 
Ich gab mancherlei dem, der nichts i 


1) Hier tritt der König auf. Es kann nur Sabako, der seiner Schwester: 
Amenkrtes bei Lebzeiten die Würde einer Königin nnd Regentin l>eilegte, |i[e* 
meint sein. 


2 ) 




er bu maä; eigentlich am Orte der Wahrheit odorTreiÄ 
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Z n. be^ss, and machte reich wiederholentlich die Armuth in 
meiner Stadt. Wenn ihr opfert ^), so erin- 
2, nert euch an mein Wohlwollen und haltet fest das Andenken 
an meine Herzensgüte; Harual. 


Die rechte Seite. 
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hotcp komnit in ähnlicher Schreibung 


□ A 


auf der Pariser 


'**« von der Bentrest vor. Brugsch will dafür in seiner ausserordentlich empfeh 


^fwerthcn Grammatik 


□ ^ 


lesen , doch verbietet unsere Variante, die ich auf 


i® besitze des Herrn von Haller zu Prag beändlichen Sebti (Osiris- 
®tttcbeaj wiedergefunden habe, diese Conjectur. 

Öd. XXVII. 
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Uebersetzung der rechten Seite. 

1) Unter der göttlichen Königin, der königliche Hausmeister, 
der Grosse der Königin, der Geheimerath der königl. Gemahlin, 
der königliche Anverwandte, der die Wahrheit liebt, der oberste 
der hohen Priester der Königin und des Landes des Ammon, Haraal. 

2) Er spricht: 0 ihr Propheten, ihr heiligen Väter, ihr An- 

zeiger der Standen im Hause des Ammon und desgleichen alle, die 
herantreten an diese 

3) Stele. Das Leben ist euer, aber diese Seele bei der ehr- 
würdigen Königin weilend in ihrem Gemaclie, wenn ihr sprecht 
das „tausend von Speis- und Trankopfern und allen guten Din- 

4) gen“ der Person des der Königin ergebenen königlichen An- 
verwandten Harual des gerechten, hochwürdigen; dieweil ich bin 
ein Schemen, der sich gutherzig erwies bis zum 

5) Beschlüsse seiner Lebenszeit. Ich liebte meine Stadt, ehrte 
meinen Nomos und war ein Liebling in meinen Dörfern, der die 
Menschen liebte und die Götter ehrte. 

6) Geweiht der Wahrheit, war er kein Uebelthäter. Er gab 
Brote dem Hungernden, Kleider dem Nackten, niederschlagend das 
Böse räumte er fort 

7) das Unheil. Ich lobte die Würdigen und nahm auf die 
Alten. Ich schlug nieder die Bosheit dessen , der kein Wohl- 
wollen hat. 
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Notizen und Correspondenzen. 

Zur Erklärung Ton Yendidad I. 

Von Eduard Saehau. 

In V. 42 (khnefitem yim vehrkänösliayanem) ist das Wort 
khnefitem noch unerklärt, wenn auch im allgemeinen feststeht, 
dass mit diesem Worte Hyrcanien bezeichnet ist. Haug 

bat es einmal mit h^andahär combinirt, Jnsti weiss, dass es der 
Gorganrüd ist. Vorsichtiger als beide hat Kiepert sich jeder Con- 
jectnr enthalten; s. seine Abhandlung „lieber die geographische An- 
Ordnung der Namen arischer Landschaften im 1. Fargard des 
Vendidad^' in den Monatsberichten der K. Preuss, Akademie der 
Wissenschaften in Berlin 1856 S. 631. 

Ich identificire khneßta mit XaglvSag^ welches nach den alten 
Geographen (Ptolemäus und Ammianus) der Name des Grenzflusses 
zwischen Hyrkanien und Medien war. Diejenige hyrkanische Völker- 
schaft, welche dies Grenzgebiet gegen Medien hin bewohnte, wurde 
nach dem Flusse benannt XgijvSot. 

Wir übersetzen demnach v. 42: „Den Charindas, den Sitz 

der Hyrkanier“. Wenn man bedenkt, dass in Centralasien alle Cul- 
tnrsUitten ihren Ursprung und ihr Gedeihen den Flüssen verdankten, 
dass nur an Flussufem die alten Eranier sich ansiedelten, so ist 
es begreiflich, wie man dazu kam, bei der Nennung des Wohnsitzes 
eines Volkes den Namen des Flusses, an dessen Ufern es wohnte, 
ais die Hauptsache voranzustellen. 

Die lautliche Correspondenz zwischen khnefita und Xaglvdag 
(^Q^Sag^ vgl. Forbiger, Handbuch der alten Geographie II, 570. 
588) bedarf keines Commentars. Den Wechsel zwischen r und n 
können wir allerdings an ähnlichen Beispielen nicht nachweisen; er 
beruht nicht, wie der zwischen r und /, auf einem nachweisbaren 
eranischen Lautgesetz. Vielleicht ist dies eine dialectische Ver- 
schiedenheit, sodass wir XaglvSag als die medisch - hyrkanische 
Form für das baktrische khnefita aufzufassen haben. Wenn, was 
wir nicht behaupten wollen, die Silben kand und kard in den En- 
<iungen der Städtenamen identisch wären ( = kereta, s. Pott, Ueber 
iltpersische Eigennamen Z. D. m. G. XIII, 394. 395), so könnten 
wir io den Städtenamen des südöstlichen Alteran’s (Bactriana, Sugdiana, 
Farghana) gegenüber den Namen des Westens und Nordwestens 
(Khurasän, Hyrkanien, Armenien) einen ähnlichen Wechsel zwischen 
» und r wahrnehmen, vgl. , Paikand, Magäxavöa 

10 * 
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(SaiDarkaod) , Tashkand, Uzkand, Khokand, Yarkand u. a. mit 
J> neben ?oj ,i>, neben (Istakbri, ed. de Goeje 

S. 268. 285), ZaS^äxaQTa, TiygavoxEQTa^ KaQxa&ioxiQxa u. a. 

Durch diese Deutung von khnefita ist eine sichere Analogie 
für die Erklärung von vv. 14 und 34 gewonnen. Nachzuweisen, 
mit welchem Namen heutigen Tages der alte XagivSaq bezeichnet 
wird, überlassen wir den Geographen. In den arabischen Geographen 
haben wir vergebens nach diesem Namen joLL:>, 

oder etc.) gesucht. 


Massorali bei den Syrern. 

Von 

Abr. Geiger. 

Das ganze Pnnctations- und Accentuati ons wesen , wie es far 
die hebräische Bibel eingeführt worden, ist von den Syrern aus- 
gegangen; die dafür gewählten Ausdrücke sind aramäisch. Das ist 
vor Kurzem von mir nachgewiesen worden (Jüd. Zeitschr. Bd. X 
S. 20). Wir erfahren nun durch zwei vortreffliche Abhandlungen 
des Abb^ Martin, dass auch in der massorethischen peinlichen 
Beobachtung und Feststellung die Syrer den Juden zum Vorbilde 
gedient haben. Die erste dieser Abhandlungen, bereits 1870 im 
Journal asiatique vom J. 1869 erschienen, in einem Sonderabdmcke 
(150 Seiten nebst zwei litbographirten Beilagen, 19 Seiten und drei 
Blätter Facsimile) mir vorliegend, führt den Titel: Tradition Kar- 
kaphienne, ou la Massore chez les Syriens, die zweite ebendaselbst 
im J. 1872 veröffentlicht von S. 305 — 483 mit beigegebenen 20 
lithogr. Seiten trägt die Aufschrift: Syriens orientaux et occidentaux. 
Essai sur les denx principaux dialectes Aramöens. 

Wir lesen, so belehrt uns Hr. Martin in der ersten Abhand- 
lung, in alten syrischen Werken vielfach von der jLojtSQ^A» , was 

bisweilen den Bibeltext nach seinem Wortlaute, dann auch die 
überlieferte Sinnesauffassung, aber auch ferner den Text nach seiner 
äussern Darstellung, nach Aussprache und den diese bestimmenden 
Zeichen bedeutet. Das Wort entspricht demnach dem hebräischen 
„Massorah“, dem — was Hrn. M. entgeht — auch das arara. Wort 
gleichsteht. Eis wird nun nachgewiesen, dass in dem letz- 
ten Sinne besonders von der karkafischen Maschlemonutho die Rede 
ist und dass darunter eine mit peinlicher Sorgfalt ausgearbeitete 
Massorah über die syrische Bibel zu verstehn ist, die nicht selten 
von unserm gangbaren Texte abweicht. Diese syrische Massorah- 
schule benennt sich nach der Stadt Karkaf, welche 3V2 Meilen 
westlich von Bagdad gelegen, und einem Kloster Karkaftha, dessen 
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Mönche diese Schule gegründet haben. Reiche Beispiele ihrer Be- 
möhangen werden uns nach Handschriften mitgetheilt *). 

Wir erfahren schon hier, dass die Sorgsamkeit in Betreff der 
Feststellung des Textes und dessen äusserer Ausstattung von dem 
Osten, dem eigentlichen Syrien, Mesopotamien und Persien ausge- 
gangen, nach dem Westen, Palästina, dann erst vorgedrungen ist 
and dort einen, in manchen Punkten von den ersten Begründern 
abweichenden Abschluss erfahren hat. Darüber werden wir in der 
zweiten Abhandlung ausführlich belehrt, indem hier die Verschieden- 
heit der Orientalen und Occidentalen in Beziehung auf Aussprache 
and grammatische Formen auseinandergesetzt wird. Wir finden 
hier das Analogon zu den jüdischen Madinchae und Ma’arbae. Wir 
können die Einzelnheiten, die noch dazu, bei dem peinlichen Auf- 
merken auf den Laut, überall ihre abweichenden Eigenthümlichkei- 
ten haben, nicht verfolgen und machen blos auf Weniges aufmerk- 
sam. Sain lautet, werden wir belehrt, vor Kaf und Kof wie Samech, 
Samech vor Beth und Gomal wie Sain, ebenso Zode vor Dolath. 
Das erklärt uns die (vgl. Jüd. Zeitschr. Bd. X S. 20) auch von den 
Thalmudisten empfohlene Vorsicht für die Aussprache von 
dass das Sain nicht wie Samech laute, und umgekehrt bei i*nDrj. 
Dass Olaf im Drange der Buchstaben wie Jod ausgesprochen wird, 
erklärt uns, warum das Alef in drei Bibelstellen, nämlich bei 
and einen Punkt erhalten hat zum Festhalten seines Lautes. 

Die Orientalen lesen Loo«2lO Kappadocien, als stände ein Theth ; 

mit diesem Buchstaben finden wir das Wort wirklich in den ba- 
bylonischen jüdischen Schriften , während die palästinischen das 
Daleth beibehalten. — Der palästinisch-syrische Dialekt liest ferner 
in einigen Wörtern das das Wort beginnende Kof wie Olaf, und 
dies erklärt uns das mischnaitische das dem griech. xora- 

Karavanserai , Markt, entlehnt ist. — Makkef ist bei den 
orientalischen Syrern in Gebrauch, ebenso kennen sie den „Naguda“, 
den lialter und Dehner, ganz entsprechend dem Metheg, das auch 
oder fiO“iN73, verlängern, heisst. Sie verdoppeln noch Pa- 
tbach, aber nicht vor Resch oder ’Ain, da sprechen sie es vielmehr 
wie Sekofo, was ja bekanntlich auch für das Hebräische zur fest- 
Mehenden Kegel geworden ist. 

Wir ersehen aus diesen Beispielen recht bestimmt, dass den 

1) Wir erlauben uns zwei Berichtigungen zur Uebersetzung syrischer Stel- 
l*!n. Wenn der Mönch David in der einen Stelle (S. 60 Anm. 1) der muhe* 
»ollen Hingebung gedenkt , mit der er zur Herstellung eines richtigen Bibel- 

^xtes Von überall her gesammelt habe jVCLXl ^ so heisst dies nicht: 

•ie Dombreuscs confrontations, sondern: mit nicht geringem Geldaufwand. Von 
Mafriau heisst es S. 102, er habe sich mit den Mönchen, die sich gegen ihn 
^gelehnt hatten , wieder ausgesöhnt , sei zu ihnen zurückgekehrt , von ihnen 

treondlich empfangen worden OOO) . Das ist nicht zu über- 

: qui le d^testaient cependant , sondern : die ihn früher bekämpft hatten. 
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Juden Zeichen und nähere Bestimmungen über die Aussprache von 
den Syrern zugekomraen, Verschiedenheiten der zwei grossen unter 
sich abweichenden Schulen von Ost und West gleichfalls auf sie 
übergegangen sind. Dennoch haben sic nicht gedankenlos aufge- 
nommen, sondeni Grundsätze und Verfahren nach ihren eigcnthüm- 
lichen Bedürfnissen selbstständig ausgearbeitet. 


Einige neuere Entdeckungen auf dem Gebiete 
der syrischen Literatur. 

Von 

Abr. Geiger. 

Seitdem das nitrische Kloster erschlossen worden, sind uns 
ans dessen Schätzen reiche Mittheilungen geworden, und den ganzen 
Umfang derselben, soweit das britische Museum sic erworben, führt 
uns W right in seinem Kataloge vor, dessen drittem Bande wir 
wohl binnen Kurzem entgegensehen dürfen. Man erfuhr dann auch, 
dass Einzelnes aus jener Vorrathskammer noch anders wohin zer- 
sprengt worden, und so fand Rüdiger vor Kurzem in einem Ein- 
bande eines syrischen Manuscripts drei Blätter, welche zu der von 
Cureton schon vor längerer Zeit veröffentlichten alten Evangelien - 
Uebersetzung gehören. Da dieselben nun in der Handschrift, 
welche das brit. Mus. besitzt, fehlen, daher von Cureton nicht gegeben 
werden konnten, hat sie Rüdiger in den Monatsberichten der K. 
Preuss. Akademie der Wissenschaften, Juli 1872, S. 557 ff. mitge- 
theilt, und Wright hat davon einen neuen Abdruck in blos hun- 
dert Exemplaren veranstaltet: Fragments of the Curetonian Gos- 

pels (5 Seiten gross 4.). 

Nicht minder aber eröffnen sich noch andere ergiebige Quellen. 
Schon seit einiger Zeit beschäftigt die gelehrte Welt weit über den 
Kreis der Semitisten hinaus die aufgefundene alte syrische Ueber- 
setzung des im ganzen Orient weitverbreiteten Fabelbuches Kalilah 
wa-Dimnah. Während wir deren Veröffentlichung durch vereinte 
gediegene Kräfte entgegensehn, bat Wright in einer Dubliner 
Handschrift eine jüngere syrische Uebersetzung, die nach einer ara- 
bischen angefertigt ist, aufgefunden. Er giebt darüber in einer 
Abhandlung Bericht, welche das Journal of the Royal Asiatic Society 
of Great Britain and Ireland, new series vol. XII, part II. 1873 ent- 
hält und welche mir in einem Sonderabdrucke vorliegt: A specimen 
of a Syriac translation of the Kalilah wa-Dimnah (London 13 und ^ 

Seiten. 8). Diese bisher gänzlich unbekannte Uebersetzung mag 
allerdings eine untergeordnete Stelle einnehmen in dem reichen Aus- 
bau, welchen dieses Fabel werk gewonnen hat, dennoch verdient sie 
schon aus dem Grunde Beachtung, indem sie ein neues Zeugniss 
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darbietet, mit welcher Sorgfalt man lange Jahrhunderte hindurch 
bemüht war, sich den Inhalt dieses Werkes durch die verschiedensten 
Uebersel Zungen anzueignen. Dabei enthält diese neu aufgefundene 
syrische (Jebersetzung manches sprachliche Gut, das zur Ergänzung 
oDserer Kenntniss auf diesem Gebiete dient. Die Bemerkungen, 
welche Hr. Wr. der Uebersetzung des Specimen anfttgt, belehren 
darüber hinlänglich. 

Dieselbe Dubliner Handschrift enthält noch einiges Andere, 
das wiederum nach andern Beziehungen hin Interesse erweckt, 
iosser einigen Spruchsammlungen giebt sie auf 14 Blättern „von 

einer sehr jungen Hand“ ^o2uC3Da-»J JJhsi , 83 an Anzahl mit einem 
arabischen Index , ^ Jü . So jung die Abschrift 

sein mag, so datirt doch sicher diese syrische Bearbeitung äsopi- 
scher Fabeln aus einer weit frühem Zeit, und ist sie das Ori- 
ginal der mit hebräischen Buchstaben in einer Hand- 
schrift vorhandenen P’abeln, welche zuerst 1846 in dem 
Sammelwerke „ Chofes Matmonim “ erschienen , dann aber von 
Landsberger ausführlich bearbeitet wnrden in: oinoT N*'bnw, 
die Fabeln des Sophos, syrisches Original der griechischen Fabeln 
des Syntipas u. s. w. (Posen 1859, vgl. diese Zeitschr. Bd. XIV 
S. 586 ff.). Aus der Probe nun, welche Herr Wr. mit den drei ersten 
Fabeln aus der Dubliner Hdschr. liefert (S. 4 f.), ergiebt es sich mit 
Bestimmtheit, dass die in hebräischen Buchstaben vorhandene Re- 
cension lediglich eine Umschrift der syrischen ist, nur verkürzt, 
indem sie blos 67 statt der syrischen 83 enthält, daher schon die dritte 
in der syrischen Sammlung, welche Wr. mittheilt, in der hehr. 
Ausgabe fehlt, und arg durch Fehler entstellt. Dafür liefern uns 
die zwei ersten syrischen Fabeln, welche der ersten und fünften 
der hebräischen Sammlung entsprechen und für welche wir einer 
^Dstigen Controle entbehren, da sie griechisch nicht vorhanden 
sind, belehrende Zeugnisse. Wer beide Texte mit einander ver- 
eleicbt, findet, dass im Hebräischen nicht blos die Wortformen ent- 
stellt, sondern auch die Sätze versprengt sind, und daher Manches 
QDverständiieh bleibt. So ist in Fab. 1 die Erzählung mitgetbeilt, 
dass Leute, die einen Gast eingeladen und ihn dann beim Mahle 
geringschätzig behandelt, denselben, sich entschuldigend, zum zwei- 
ten Male einladen, rjbnnom Für diese wenig 

in den Zusammenhang passenden Worte hat das Syrische richtiger 

bODjo , „als wenn sich ihre Gesinnung geändert 

hätte“. Und die Nutzanwendung, die dem Gaste in den Mund ge- 
legt wird, die Bösen könnten nun einmal nicht gut werden, schliesst 
mit den Worten: biüTS, was sprachlich wie 

inhaltlich unzutreffend ist, da nicht mit construirt wird, 

fiie „Erinnerung“ an ihre Bosheit aber hier den Sinn ungenügend 
aosdrückt. Alle Schwierigkeit schwindet bei der syrischen Lesart 
, „weil sie von ihrer Bosheit überwältigt werden“. — Die 
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fünfte hebr. Fabel ist bis zur vollständigen Sinnlosigkeit entstellt 
während die entsprechende zweite syrische Alles richtig angiebt. 
Sie sagt: Der Mensch und der Schwan beweisen, dass das ganze 
Leben was auch das corrumpirle NnTSö sein mag, wofür 

L. KnTOV’) der Menschen aus Leiden besteht ; der Mensch nämlich; 
sobald er geboren wird )» n*’73n73, L. 

S rv’isRTa), weint er, wie ein Solcher, der Uebel zu ertragen be- 
stimmt ist ♦Ai. o6j ungelenk *j»n 

bnon Nnö^'n, lies ■}!□),' der Schwan aber, wenn er 

aus dem Leben scheidet { 20 , hebr. fehlerhaft JT'Ta*'« "i: 


"ib*'n''73i) , singt wie einer der nun den üebeln entrinnt 

— Dass der hebräische dibio eine blosse Cor- 

ruption aus Aesop ist, bestätigt die syrische Lesart, die ihrerseits 
^aSL.CDQu daraus gemacht. 


So reihen sich Ergänzungen und Berichtigungen an einander; 
so schlinge sich Jahr an Jahr in Förderung geistiger Klarheit! 


Das grammatische Bach DICD 

Von Abr. Geiger. 

In einer hebräisch geschriebenen Biographie des Moses 
Kirne hi, welche die periodische Schrift „Ozar nechmad“ Bd. II 
(Wien 1857) enthält (S. 17 — 24) ging ich (S. 18 ff.) auch auf das 
Büchlein mu ein, welches ßalmes in „Mikneh Abram“ dem 
Moses Kimchi beilegt; dessen Autorität folgend, führten die Biblio- 
graphen eine grammatische Schrift unter diesem Titel von ihm 
an. Nun aber befindet sich eine solche, die sonst nirgends ange- 
führt wird , in Karlsruhe als Reuchlin’scher Codex , und aus Mit- 
theilungen, die Dukes früher über dieselbe gemacht und die ich 
mir dann aus Karlsruhe vervollständigen Hess, ging hervor, dass 
dieselbe zwar einem Moses angehöre, aber nimmermehr dem Moses 
Kimchi, da dieser selbst in der Schrift angeführt wird; ja der Vf. 
nennt auch den Menachem ben Simeon aus Posquiöres, einen Schü- 
ler des Joseph Kimchi, der in seinen handschriftlich erbalteoeo 
Commentaren bereits des Moses Kimchi gedenkt, als seinen Oheim. 
Der Vf. des in Karlsruhe befindlichen mt: bDtD ist demnach nicht 
Moses Kimchi, sondern ein später lebender Moses. 

Ist aber dieses Büchlein identisch mit dem gleichnamigen, von 
Balmes als dem Moses Kimchi angehörig angeführten ? Dieses muss sieb 
daraus ergeben, ob die von Balmes mitgetheilte Stelle auch in jener 
Hdschr. sich vorfindet. Unglücklicher Weise ist dieselbe gerade 
an dem Orte, wo man das Citat zu suchen hat, defect. Balmes 
nämlich führt im Namen Moses Kimchi’s in inu bsü) an, das No- 
men gentilicium werde erst bei dem vierten Geschlechte gebraucht, 
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also *nbn pn«, nicht aber früher, man sage daher nicht pifcfn 
'binc'n. Nun ist aber gerade, wie gesagt, in dem Karlsruher 
Codex kurz nach dem Anfänge eine Lücke, so dass die kaum be- 
gonnene Behandlung des Nomens gänzlich fehlt. Allein am Schlüsse 
des Buches ist ein Inhaltsverzeichniss des Buches, und da erfahren 
»ir, dass der Vf. von sieben Arten der Nomina spricht, in der 
dritten das Gentilicium (on-'l! D«) behandelt und dafür als Beispiele 
anfulirt: □''72mm -nbn pn« •'nirr’h on'naN. In die- 

sem Abschnitte des Buches ist nun mit hoher Wahrscheinlichkeit 
die Bemerkung, welche Balmes anführt , zu finden, und Balmes hat 
irrtbümlich das Buch dem Kimchi beigelegt. 

Bis jetzt hatte man kein weiteres Exemplar des anu ge- 
kannt; nun aber theilt Hr. Prof. Lasinio mit (diese Zeitschrift 
Bd. XXVI S. 807), dass auch eine Florentiner Handschrift das 
Schriftchen enthält Es wäre daher immerhin von Interesse, wenn 
das dortige Exemplar genauer untersucht würde, und namentlich 
aaf die von Balmes angeführte Stelle hin. Da der Florentiner 
Codex nicht gerade auch an dieser Stelle defect sein wird, so 
wurde jede Unsicherheit über die Sachlage schwinden. Hrn. Prof. 
Lasinio aber möchte ich das thalmudische Wort zurufen: dem, 
der ein verdienstlich Werk begonnen hat, sagt man: vollende es! 


Aos einem Briefe des Herrn Dr. Socin 

an Prof. Fleischer. 

Alexandrien d. 19. Febr. 1873. 

Ein Sturm hält mich hier vor meiner Abreise nach Jaffa einige 
Tage zurück und lässt mir Zeit, Ihre aus Basel nachgekommenen 
Zeilen vom 17. Jan. zu beantworten. In Cairo habe ich viel neue 
Bücher gefunden und bin mit der Ausbeute ganz zufrieden. Leider 
wird der Tag el-arüs, von dem fünf Bände bis o erschienen 

«ud, nicht weiter gedruckt ; mit vieler Mühe habe ich mir von dem 
gedruckten Theile zwei Exemplare verschafft und bin davon ent- 
zQckt. Nach meiner Rückkehr hoffe ich eine ägyptisch - orienta- 
lische Bibliographie veröffentlichen zu können, zu der ich fortwährend 
Materialien sammle ; darunter natürlich auch Curiositäten neuen und 
ueuesten Datums, Opemtextbücher u. dgl., sogar die Offenbach’sche 
Schöne Helena, in^s Arabische übersetzt und in Bulak gedruckt, 
ebenso Verdi’s Aida, deren Aufführung ich leider nicht beigewohut 
habe. Die Oper in Cairo ist wirklich ganz vorzüglich, aber freilich 
suchte ich dort keine europäischen Kunstgenüsse, sondern immer 
nur die Buchhändlerladen bei der Azhar-Moschee auf. Die Druckerei 
von Sähin, die den ' Antar-Roman geliefert hat, ist, seitdem ich das 
trste Mal in Aegypten war, eingegangen, dafür aber eine neue 
entstanden: die Druckerei der Zeitung Wadi en-Nil; die Zeitung 
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selbst jedoch erscheint seit einem halben Jahre nicht mehr. Man 
druckt dort nicht übel, wenigsten besser als bei Castelli. Das 
Aufsucben vieler Bücher in Cairo wird besonders dadurch erschwert 
dass Privatleute Werke, die sie handschriftlich besitzen, auf ihre 
Kosten drucken lassen und dann die ganze Auflage sobald als mög- 
lich wieder in Geld umsetzen. Ist dies geschehen, so figuriren die 
Bücher zwar noch eine Zeitlang auf den Listen der betreffenden 
Druckerei, sind aber in ihr selbst nicht mehr zu haben; man sagt 
dann, sie seien talit el-iltizäm. Per nefas freilich bereichert sich 
wohl auch dann und wann ein Druckereibesitzer durch den Vertrieb 
auf die Seite gebrachter Exemplare von Büchern^ die Andere bei 
ihm haben drucken lassen. Manche Bücher dieser Art aber sind 
von den Listen ganz verschwunden, und wenn man nicht durch 
einen glücklichen Zufall ein käufliches Exemplar bei einem Privat- 
besitzer entdeckt, kann man sie nur noch bei den Buchhändlern 
im Bazar auffinden. Daher auch das beständige Schwanken der 
Preise; die Tausend und eine Nacht kostete eine Zeitlang 20 Frank, 
jetzt aber 40, weil sie selten geworden ist. Seitdem die Gem'ijet 
el-maärif nach der Verbannung ‘Arif Pasa’s sich in Nichts aufgelöst 
hat, ist auch eine der besten Druckereien in Cairo, die von Mus- 
tafa Wahbi bei dem Bab es-siarije, fast ganz eingegangen. Da- 
gegen hat sich eine Druckerei in Alexandria aufgethan, aus der 
schon einige hübsche Bücher hervorgegangen sind. In Bulak ist 
noch immer der Mangel eines zuverlässigen Katalogs zu bedauern; 
doch herrscht dort im Allgemeinen jetzt grössere Ordnung als 
früher. Der gegenwärtige Vorsteher der Druckerei, IJösein Bev, 
ist ein verständiger Mann ; er wird selbst einige Erzeugnisse 
seiner Pressen nach Wien auf die Ausstellung bringen und wobl 
auch nach Leipzig kommen. Hauptcorrector ist noch immer der 
grösste Gelehrte Cairo’s, der J^eih ed-Dasüki. Hösein Bey wünschte 
gegen Bücher aus seiner Druckerei den Jäkut und ähnliche in Eu- 
ropa erschienene orientalische Werke einzutauscheu. Hierbei sei 
bemerkt, dass gegenwärtig Ibn el-Atir in Bulak nachgedruckt wird, 
und zwar vollständig, von Anfang an. — Eine der schönsten Neu- 
schöpfungen ist der Diwan el-madäris unter Vorsitz von ‘Ali Paia 
Mubärek, dem Director der hohen Schule; auch ist der Anfang zur 
Bildung einer öffentlichen Bibliothek nach europäischem Muster ge- 
macht *). Man hat dort schon viele Handschriften , die bisher im 
Staube der Moscheen-Bibliotheken verkamen, zweckmässig unterge- 
bracht, und selbst Nichtorientalisten weiden ihre Augen an den 
alten dort aufgelegten Riesenkoranen. Einige , etwa acht Stück, 
sind 3—5 Fuss lang, ungeheure Folianten, meist 500 — 700 Jahr 
alt; darunter einer vom Sultan Barkük, ganz mit grossen Gold- 


1) Neuerdings ist Dr. Stern, ein Schüler ?3wftld’s, als Bibliothekar an 
derselben angestellt und mit der Anfertigung des Katalogs beauftragt vorden. 

I). Red. 
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lettern geschrieben. Der Katalog der Bibliothek soll nächstens ge- 
druckt werden. Im Fache der Grammatik fand ich nach kurzem 
Sachen zwei schöne Exemplare von Sibaweihi’s Kitab, ein älteres 
vocalisirtes (meskül) und ein jüngeres; dazu ein drittes mit dem 
Comraentar von Ibn es-Siräfi in drei Bänden. Ich fragte sogleich, 
wanira man nicht vor allen dieses Buch drucke? Die Antwort 
war: ,;Dazu muss Befehl von oben kommen.“ Dieser „Befehl 
TOD oben“ — sollte cs kein Mittel geben, ihn durch europäischen 
Gnfloss auszuwirken ? — Leider musste ich schon den Tag darauf von 
Ciiro abreisen, aber der Gedanke an „Sibaweihi’s Buch“ verlässt 
mich nicht. 


Ans zwei Briefen Dr. Ooldziher’s 

an Prof. Fleischer. 

Budapest d. 19. Febr. 1873. 

— Thorbecke’s Durrat al-gauwäs leistet mir bei meinen Ar- 
beiten über Taalibi’s Fi^ch al-lu^ah und Ibn as-Sikkit’s Kitab al- 
alfaz wesentliche Dienste. Es wundert mich nur, dass in den mir 
bisher zu Gesicht gekommenen Besprechungen dieser trefflichen Aus- 
gabe ein kleines literargeschichtliches oder besser bibliographisches 
Versehen noch nicht berichtigt ist. Seite 8 der Einleitung führt 
der Herausgeber unter den Werken über die Abweichungen der 
(jemeinsprache vom Altarabischen das Kitab al-fasl baina ’l-kaläm 
al-häss wa’l-ämm von Ibn Ginni auf; dieses gehört aber nach 
meiner Ansicht nicht unter diese Rubrik, sondern zu jenem Zweige 
der lexilogischen Literatur, welcher einen Hauptgegenstand der 
Synonymik , nämlich den Unterschied der Wörter von genereller 
and specieller Bedeutung behandelt. Al-kaläm al-ämm scheint mir 
ziemlich gleichbedeutend mit al-kullijät im ersten Capitel von Jaä- 
libi’s Synonymik, d. h. nach seiner eigenen Erklärung: vJiJLbl u« 

3 ääJLjI iUjl , wie gleich im ersten Beispiele : 

Kaläm bedeutet demnach hier nicht Spra- 
che, Rede oder Redeweise, sondern Wortgattung. In der phi- 
lologischen Encyclopädic Sujüti’s, Muzhir Bd. I, S. I*.f f. , ist ein 

Capitel über diese zwei einander entgegengesetzten Begriffs- und 
Wortklassen überschrieben; dem entsprechend 

ein Capitel bei Ta'älibi v5 (Fikh al-lugah, Pariser 

Ansg. von Rusaid Dahdäb, S. Ha, — ganz excerpirt von SujAti 

0 «V w» (j y 

0. S. r.A) mit folgendem Anfänge: uo j 

Mf ^ o y ^ ^ ^ ^ <M o- 
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Budapest d. 31. Mai 1873. 

In meinem letzten Briefe habe ich den Ihn Ginni aus dem 
Verzeichnisse der Schriftsteller über die Fehler der Gemeinsprache 
gestrichen ; heute möchte ich die dadurch entstandene Lücke durch 
Ja kub b. as-Sikkit ausföllen ; denn nicht weniger als 1 1 Abschnitte 
seines Hauptwerkes Isläh al-mantik, von dem mir durch die Güte 
des Herrn Prof, de Goeje die Leidener Handschrift Leg. Warner. 
Nr. 446 vorliegt, sind jenem Gegenstände gewidmet; z. B. Bäh 65 
über die Wörter, deren erster Vocal Kasr, in der Gemeinsprache 
aber Fath oder Damm ist; Bab 68 über die Wörter, in denen die 
Gemeinsprache ^d an die Stelle von Sin oder dieses an die Stelle 
von jenem setzt; Bäb 69 über die Wörter, in denen die Gemein- 
sprache Je an die Stelle von Wäw setzt; Bab 70 über die Zeit- 
wörter der ersten Form, denen die Gemeinsprache in der zweiten 
Sylbe des Perfectums statt Fath Kasr oder Damm giebt; Bäb 78 
und 79 über die Zeitwörter, in denen die Gemeinsprache die vierte 
Form statt der ersten oder diese statt jener gebraucht; Bäb 80 

und 81 über absonderliche Fehler der Gemeinsprache 


m Bäb 82 — 86 über Wörter, welche die Gemein- 

«« *• 

spräche an Unrechter Stelle gebraucht ( ^ J. Jöajul 
Kiuioyi), — Diesem Nachtrage muss ich aber noch etwas beifügen. 

Der Sprachgelehrte Abu *1-Kasim ’Ali b. Hamza al-Basri verfasste ein 
Buch unter dem Titel; At-tanbihät 'ala aglät ar-ruwät, worin er 
eine Dornenlese aus den Schriften des Ta'lab, Ihn Duraid, Mubarrad 
und Andrer liefert und auch unsern Ibn as-Sikkit nicht ungetadelt 
lässt. Das Rügenverzeichniss zu dem Isläh al-mantik ist, wie aus 
dem gedruckten Katalog der morgenländ. Hdschrr. der Leidener 
Bibliothek, I, S. 61 zu ersehen, der genannten Hdschr. beigefügt. 
Ich erwähne dies hier besonders deswegen, weil der Verf. dieser 
kritischen Anmerkungen die von Ibn as-Sikkit der Gemeinsprache als 
Fehler augerechneten Abweichungen grossentheils rechtfertigt, indem 
er dem Knfenser Ihn as-Sikkit parteiische Eingenommenheit gegen 

den Sprachgebrauch der Basrenser vorwirft; 




iOcwc ( — auch al-Mubarrad, Kämil S. l*ol 

Z. 2 sagt; iUaJl U — ) und überhaupt 

als freisinniger Vertheidiger der Gemeinsprache auftritt So sagt er 

an einer Stelle i ^ Jj Jj ^ x./aL*JLl 

jCcjuI. an einer andern; cT 
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Nachwort zu Bd. S. 751 ff. 

V’on 

G. H. Kedslob. 

Die mir nach Einsendang meines Aufsatzes Uber zu Gesicht 
gekommene Abhandlung Nöldeke's über den Dual im Semitischen 
(Lmrns u. Steinthal, Zeitschr. f. Völkerpsychologie u. s. w. Bd. 7 
Beft 4) lässt mich in dem daselbst über die Plurale D^'D und D’'WO 
Gesagten einen geeigneten Anknüpfungspunkt für eine ergänzende 
Bemerkung zu Nöldeke’s Ausführungen erblicken. 

Ich stimme ganz mit Nöldeke darin überein, dass, wie das 
Hebräische überhaupt im Vergleiche namentlich mit dem Arabischen, 
so auch insbesondere der hebräische Dual im Vergleiche mit dem 
arabischen eiue geschichtliche Vorstufe der ünentwickeltheit bildet. 
Man kann sagen, dass der hebräische Dual nicht nur kein fertig 
gewordener Dual, sondern überhaupt noch kein Dual, sondern ein 
Plural ist, welcher vorwiegend von der Mehrheit je zwei oder 
paarweise auftretender Gegenstände gebraucht wird und erst in 
wenigen Beispielen (o*;!!:!?, ü^Tzyt) bis zum wirklichen Dual fort- 
schreitet. Denn wie könnte’ Jes. 6^ 2 gesagt werden D’’e::d wenn 
nicht vollständig als Plural gedacht wäre? Oben haben wir 
cs mit zwei offenbaren Pluralen zu thun gehabt, in denen die 
Kndung sogar als wirkliche Pluralendung auftritt. Ganz der- 
selbe Fall findet Uohesl. 7, 1 in statt, wo es schon von 

Andern anerkannt ist, dass das Wort ‘ein Plural, kein Dual, ist, 
so dass auch der gleichnamige Ortsname 1. Mos. 32, 3 für eine 
Ploralform zu halten sein möchte. 

Es ist also die hebräische Dualform im Grunde nichts als eine 
Abzweigung und ursprüngliche Nebenform des Plur. masc., wovon 
der schlagendste Beweis darin liegt, dass sogar die Endung a‘'~, 
wenn auch nur in dem einzigen Beispiele dualiter gebraucht 

torkommt. Die angeführten Beispiele zeigen nun auch die Quelle, 
^ welcher diese Endung entsprungen ist. Es sind die Derivate 
der Stämme "rib, welche je nachdem sie in der Flexion ihren 
dritten Radikal entweder abgeworfen oder in der Form des Jod 
festgehalten haben, wie sie ebendadurch für ihre Singulare doppelte 
Saffiiformen ausgebildet haben, so auch zu dieser doppelten Plural- 
fonn, entweder mit voller Pluralendung oder mit deren Verstümmelung 
2Q einem blossen Mem plurale, den Anlass gegeben haben. Die 
Sprache aber hat später nach dem Gesetze der Sprachökonomie 
®it diesem Ueberflusse die zweckmässige Vertheilung vorgenommen, 
welche wir jetzt vorfinden. 

Warum mag aber gerade die Endung D*; -- , nicht D’’ - , die 
<l*>ale Bedeutung erhalten haben? Antwort: Zu den Derivatis 

welche dieses doppelten Plurals fähig sind, gehört auch das Zahl- 
wort Derivat vou na© iteruin, alter um fecit. Es ist 
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durchans kein Grand vorhanden, in dem Worte dnale Bedeut ang 
der Endung anznnehmen, gleichsam als ob seine Bedentnng ihm 
erst dnrch diese Endung zugefdhrt wäre, denn diese Bedeutang liegt 
schon vollständig im Etymon begründet; vgl. Also haben 

wir es auch bei diesem Worte einfach mit der Plufalform zu thnn, 
unter Beibehaltung des dritten Radikals mit dem blossen Mem 
plurale gebildet und hier vor der andern vorgezogen, um der Ver- 
wechselung mit D’’:^ (Jahre) auszn weichen. Einmal in diesem Worte 
constant geworden, ist diese Endung dann als znr Bezeichnung der 
Zweiheit raitgehöriger Bestandtheil des Wortes erschienen und weiter- 
hin zur Bezeichnung deijenigen Mehrheit, wie sie bei statt- 
findet, verwendet worden. — Es wurzelt also der semitische Dual 
wohl so tief und fest in einer Form der semitischen Sprachen, 
welche hentzutage nur noch durch das biblische Hebräisch reprä- 
sentirt erscheint. Als Beispiele zn der grammatischen Regel, nach 
welcher ausser den auf Jod quiescens endigenden Wörtern auch die 
auf Jod mobile ausgehenden Wörter und den Plural durch 
blosses Mem plurale bilden, kann also getrost auch and 

hinzngefügt werden. 


# 
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H. Strack y Dr. phü.y Prolegomena critica in Velus Te$tamentum 
HeJßraicumy ([uibua agitur 1 . tle codicilnut et deperditis et adhuc 
mtafdUmSy 2. dt textu BibUorum qualis Talmu di stamm temportbua 
fnerit. Lipsiae, 1873. 8". 132 SS. 

ln den Bemühungen um Herstellung eines zuverlässigen Textes der maso- 
rtti^ehen Bibel A. T. ist in unserem , für verbesserte Ausgaben alter Schriften 
iOEst SO geschäftigen Jahrhundert ein auffallender Stillstand eingetreten. Die 
l’Mche davon liegt auf der Hand: gerade die umfangreiche Handschriftenver- 
zJciebang in der zweiten Hälfte des vorigen Jahrhunderts hat wenigstens den 
zur Gewissheit erhoben, dass alle wirklichen Varianten zwischen den 
iUcdschriften sich fast nur auf Orthographie und Aussprache (masor. Punk- 
•atioa) beziehen , im eigenüichen Consonantentext aber sie sämmtlich auf die 
®üicbe jüdische Textesrecension, wie sic in den ersten Jahrhunderten unserer 
^:ilrechnung vollendet ward, zurückgehen. Da man nun zwar nicht läugnet, 
dieser amtliche Text der Juden sammt seiner masor. Lesung immer die 
Gnadlage und den Ausgangspnnkt für alle weitere kritische Bearbeitung bilden 
3Wis, aber doch von der frühem übertriebenen Werthschätzung desselben und 
^00 der abergläubischen Identificimng desselben mit dem Text der Urschriften 
dtr biblischen Schriftsteller selbst entschieden zurückgekommen ist, so kann 
wo sich nicht wundern, dass die neueren Gelehrten die Forschung mehr den 
üt<^ren kritischen Zeugen, den alten Uebersetzungen, zugewendet, und wo auch 
«üese nicht ausreichen, zur Conjecturalkritik ihre Zuflucht genommen haben, 
obe jedoch bis jetzt mehr als sporadische Versuche zu machen, die Ergebnisse 
•lieser Arbeiten in neuen Textausgaben niederzulegen. Die Voraussetzung war 
dibei immer, dass der masor. Text in den bisherigen Ausgaben und Sammlungen 
des kritischen Apparats genau genug erkennbar vorliego. Allein gerade diese 
Voraussetzung hat sich neuerdings doch weniger begründet erwiesen, als sie 
lioge Zeit geschienen hat. Ueber die Geschichte der Masora und die Masora- 
5<“briften hat man richtigere und genauere Erkenntnisse als früher gewonnen ; 
der handschriftliche Urkundenschatz hat sich durch neue Funde ziemlich ver- 
mehrt; über den Gebrauch dieses Apparates zur Herstellung des gesuchten 
Teites sind richtigere kritische Gnmdsätze zur allgemeinen Anerkennung ge- 
bnirt. Es ist nicht zu bestreiten, dass man unter Anwendung dieser Grund- 
und Mittel den masor. Text dos AT. jetzt doch noch vollkommener her- 
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stellen kann , als es bisher geschehen ist , und ohne dass man in die alte 
Ueberschätzung des Wertbes einer solchen Herstellung zurückfallt, muss man 
es doch wUnschenswerth finden, dass eine solche wirklich unternommen werde. 

- Mit lebhafter Befriedigung machen wir darum in dem Verf. der oben verzeich- 
neten Schrift auf einen jungen Gelehrten aufmerksam, welcher nicht blos die 
die Lust zu einer so mühseligen und langwierigen Arbeit zu besitzen scheint, 
sondern auch durch seine classisch-philologischen und hebräisch~rabbinischen 
Studien die dazu nöthigen Vorkeniitnisse sich erworben hat. Seine Prolegomena 
critica, eine erweiterte Doctordissertation , betreffen einige Vorfragen, welche 
vor einem solchen Unternehmen gestellt werden müssen, und die Art, wie er 
dieselben behandelt, erweckt ein günstiges Vorurtheil nicht blos für seine 
Kenntnisse und seine Vertrautheit mit der rabbinischen und neujüdischen Li- 
teratur , sondern auch für seine philologische und literarhistorische Akribie. 
Der erste Theil seiner Schrift handelt von den Handschriften. In der richtigen 
Einsicht , dass in der bisherigen Handschriften - Collation und -Benutzung die 
alten, ursprünglichen und guten Handschriften noch viel zu wenig systematisch 
von den jüngeren, abgeleiteten und unzuverlässigen geschieden wurden, bespricht 
er theils die verlornen alten Musterhandschriften , aus welchen in Randnoten 
und Scholien der Bibelhandschriften und in den Schriften der Masoreten und 
Kabbinen noch viele Lesarten erhalten sind, sowie die Verzeichnisse der Varian- 
ten zwischen den Recensionen des Ben Asher und Ben Napbthali , und die 
durch R. Jacob Ben Chajim bekannt gemachte Liste der Lesarten der Orientalen 
und Occideutalen, von denen beiden er nachweist, dass sie noch ziemlich ver- 
vollständigt werden können, theils die noch vorhandenen alten und besseren 
Handschriften. Das meiste, was hier vorkommt, ist freilich schon längst, z. B. 
in Eichhom’s grossem Einleitungswerk, zusammcngestellt ; aber der Verf. hat 
manche der Angaben seiner Vorgänger verbessert, andere vervollständigt, auch 
da und dort vielverbreitete Meinnngen (wie z. B. S. 42 f. über die Gründe der 
Seltenheit sehr alter Codices) berichtigt; sein Hauptverdienst jedoch besteht 
darin , dass er zu allen den einzelnen Fragen und Gegenständen , die hier in 
Betracht kommen, die literarischen Nachweisungen bis auf die letzten Jahre 
herab möglichst vollständig gesammelt und mit grosser Sorgfalt verzeichnet 
hat. Im Einzelnen verw’eisen wir auf seine Zusammenstellung dessen, was mau 
jetzt über den Codex Hillel und die aus demselben erhaltenen Lesarten sagen 
kann (S. 15 fl.), während über den Codex Sanbuki noch immer nichts Sicheres 
ermittelt ist (S. 22. 117'), besonders aber auf seine Mittheilung der Angaben 
des Jac. Sapphir (S. 44 ff.), wornach der berühmte Codex des Aharon Ben 
Mose Ben Asher noch heute in Aleppo (was Vf. fälschlich mit dem biblischeu 
lisbn ^ identisch hält, s. dagegen Z. d. d. m. G. XI. 490 ff. und Rüdiger 
in den Additam. zu Gesenius’ Thesaurus S. 89), und ausserdem ein Propheten- 
codex von Mose Ben Asher (dem Vater von Aharon?) in Cairo vorhanden wäre. 
Wenn das sich bestätigte — und erst eine genaue Untersuchung durch zuver- 
lässige Sachverständige kann diese Bestätigung gehen — , so wäre allerdings 
angezeigt, vor jeder audeni weiteren Handschriftencollation jenen Codex des 
Aharon abzudrucken , da sämmtliche occidentalische Handschriften auf ihm zu 
beruhen scheinen. — Im zweiten Theil seiner Schrift bespricht der Verf. die 
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langst bekannten Erscheinungen , aus denen man das Vorhandensein der festen 
amtiirhen Textesrecension schon in der taJiniulischen Zeit zu erweisen ptlcgt 
(a|so die Qcri's, It^r und Tiqqun Sopheriin, puncta extraord. u. s. w.), auch 
hier frühere Angaben im Einzelnen berichtigend und die literarischen Nach- 
wcLsuugeu aus neuerer Zeit hinzufUgend, und geht dann eine lauge, meist sciion 
reo Vorgängern zusainmcngcstellte Keine derjenigen Mischna- und (iumara- 
>’t^lleu, in welchen Worte der Ilibel etwas abweichend vom inasor. Texte angeführt 
werden, einzeln durch, kommt aber dabei, in Aiibetracbt der Unzuverlässigkeit der 
Txlmudausgaben , der IJngeauigkeit der talmudiscbcn Lehrer im Citireu und der 
Freiheit derselben im Gebrauch der Itibelworte , auch seinerseits zu dem schon 
Tou Früheren gezogenen Krgebniss, dass diese Abweichungen auf wirkliche 
Varianten des den taluiudischen Lehrern vorliegenden Hibeltcxtes zu schliesseu 
ücht erlauben, jedenfalls ein kritischer Gebrauch von denselben kaum zu 
Huthen sei. Das Verdienstliche der Arbeit des Verf. liegt auch hier nicht in 
u!&en allgemeinen KesulUitcn , sondern in der Uevision , beziehungsweise Ver- 
nüstäudigung der hergebrachten Hcweismittel uml in der sorgfältigen Ver- 
2 «khuang der literarischen Nachwnisungen. — Schliesslich freuen wir uns hier 
licinerken zu können, dass Herr Dr. Struck auf den Katli verschiedener Ge- 
kürten sieh entschlossen hat, seine Zeit und Kraft zunächst auf eine genaue 
Durchforschung der Firkowitsch’schen Handschritten in Petersburg zu ver- 
wenden und mit einen namhaften Keiscstipendium von Seiten des Künigl. 
Preussischen Ministerium’s der geistlichen, Unterrichts- und Mediciualangelegen- 
heiten unterstützt, diese Arbeit in der russischen Hauptstadt bereits angefasst hat. 

A. D i 1 1 m u n n. 


Gr e g ori i H ar h ehr aei Chronie on Keclcsi aHticnm etc, etc. 
hUliderunt eX üluHrarnnt Joannen B. Abheloos S. Thexilog'iae^ 
Lhr. etc. ProfeM8<yr Lhig. JJeJrr.: in maj. Seminar. Mechlin: et 
Th. Jos. Laviy S. Theolog. Dr. ac L. L. Oriental. Professor in 
Univ. Cath. Lovan. 

Die Namen der zwei gelehrten Herausgeber dieses schätzbaren Werkes 
sind in der Syrischen Literatur bereits riibmiicb bekannt. Vom ersten haben 
wir eine sehr fleissig gearbeitete Monographie über den nach Ephraein berühm- 
testen Syrischen Kirchenlehrer Jacob v. Sarug unter «lern Titel; „De vita 
et se. riptis S. Jacobi liatnarum Sarugi in Mesopotamia Epis- 
«opi.“ Lovanii vom zweiten die Dissertatio de Syrorum Fide et liis- 

ciplina in rc Encharistica. Lovan ; 1859. 

Was nun das Interessante des Werkes, worüber wir jetzt berichten , be- 
sonders für die Oriental. Kirohcngeschichte boirifft, so ist der Name des Gre- 
gorios Barhebraeus als bedeutenden Syr. Schriftstellers zu bekannt, als dass mau 
'iarauf erst aufmerksam machen dürfte. Zum Verständniss und zur Brauch- 
barkeit des Werkes h.ahcri die Herausgeber alles Wünsebmiswertbe sorgsam 
geleistet^ für Nichtkemicr der Syrischen Litteratur Aufklärung über den Ver- 
fasser und seine religiöse Stellung, l.'iteinisciic Uebersetzung des Originals, znhi- 
reiche belehrende Anmerkungen. Von S. XX der Praeiätio an wird eine genaue 
Bd. XXVH. 11 
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Aufzählung seiner vielen Werke gegeben und besonders über das Chronicon 
Syriacum Bericht erstattet, dessen erster Theil, die politische Geschichte 
bis 12^17, von Bruns und Kirsch leider ziemlich fehlerhaft bekannt gemacht 
wurde. Das Chronicon Ecclesiasticum umfasst in der 1. Abtheilung die Namen 
der Hohenpriester des alten Bundes von Aaron an , dann die Namen und Ge- 
schichte der kathol. Patriarchen von Antiochien vom h. Apostel Petrus an bis 
zum Beginne des VI. Jahrhunderts , endlich die Namen und Geschiclite der 
Jacobitischen Patriarchen von Severus an bis znm Jahre 1402. Die II. Ab- 
theilnng stellt die Reihe der Bischöfe des Orients dar vom h. Apostel Thomas 
und seinen Jüngern Adaeus und Aghaeus au, danach die Patriarchen oder 
Catliolikos der Chaldaer bis zur Zeit, wo gegen das Ende des V. Jahrh. der 
Nestorianismus in Persien festen Fnss fasste. Aufgetlihrt werden die Reihe der 
Nestorianischen Catholicos , dann die Reihe der Jacobitischen sogenannten Mi- 
phriani vom Jahre 059 an. Das Werk bezeichnet der berühmte Assemani als 
„Opus luce dignum et omnium, quae Barhehraeus edidit, doc- 
tissimum aeque ac uti 1 i ssimum.*^ 

Der Text ist aus einem Codex des Brittischen Museums von Abbeloos 
abgeschrieben. Dieser Codex, ira Catalog des Brit. Mus. mit N. 7198 be- 
zeichnet, ist nach einer Vermuthung etwa im 16. Jahrh. fleissig und genac 
geschrieben, und ward von Claudius Rieh bei seinem Aufenthalt in Bagdad als 
Gesandter von England angekauft. Die Abschrift wird als sehr genau und 
tleissig bezeichnet. Zu bedauern ist nur, dass nicht andere Codices, z. B. von 
Rom , Florenz u. s. w. verglichen werden konnten , eine genaue kritische Aos- 
gahe also nicht vorlicgt. 

Die Ausstattung ist sehr schön , der syr. Text links , die latein. lieber- 
Setzung rechts auf jeder Seite. Dieser erste Band zählt 456 Spalten und gellt 
bis zum J. 1088 nach Chr. — 

ln der latein. Uebersetzung kommen einzelne Versehen vor. Abbdoos 
selbst bezeichuete mir in einem Briefe vom Herbste vorigen Jahres folgende: 
Spalte 121. 122 ist Zeile 7 das VV'ort |^!OOCk nicht sedes, sondern der Eigen- 


name Omar. 


Pag. 151 iin. 2 ist 


W 


umzuänderu in 


W Iv" 


vitupero, male tracto. Pag. 171 1. 18 ist die Anmerkung 2 über 

unrichtig, und zu übersetzen „explorate vi, manus injicite. Pag. 849 
Iin. 8 ist zu geben mit veneror, revercor, so dass za lesen 

ist : a laude quidem abstineo, ne domestica mea nimio honore prosequi existimer.“ 
Was Abbeious zu pag. ö79 angibt, nämlich hab’ ich im Texte nicht 

gefunden. Es sei zu übersetzen margaritae. Die richtige Uebersetzat^ 
sei: „ex lateribus (seu tegulis) coust r uxer un t (seit colligaruntj U- 
quearia ejus (coelum ejus).“ Die gegebene bezeichnet er selbst als „baec 
reddita sunt perabsurde.“ Ferner p. 418 lin. anteponnlt: jLowjS 
ist der Eigenname Nahabsajorutha zu verbessern in „in arte pingend; 
(delineaodi). Pag. 445 lin. 20 >J = „ h o m i n e s d o 1 o 9 i “ 

anstatt „nonnulli, quibus dolendum.“ Das Wort leitet Abbelos 


von der Rad. , arab. == ab. 


b. 
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Andere ctTraigc Versehen werden sprachkundige Leser leicht selbst anf- 
finden. Indessen will ich doch auf das eine oder andere aufmerksam machen. 

Gleich Spalte 3 Zeile 3 würde ich das mit „antiquis übersetzte j]^(JL)*^fiD 


in frequentibus oder „frequenter o ccurrentibus tradi- 

iwuibus‘‘ amändern. Man kann das Wort doch nicht von der Rad. o|CD 
ableiten. Dann die gleich folgende Stelle „in istius sectione priori, 
io quo etc., muss entw'cder „in qua sectione“ (sc. ago) heissen, oder 
,,qaae sc. sectio de summe sacerdotio agit. Spalte 128 Z. 23 muss an- 
statt „reducere jussit“ richtig latein. ,, reduci jussit“ gelesen werden. 
— Spalte 218 vorletzte Z. im Texte ist anstatt passem zu lesen p.anem. 


Sp. 374 wird das früher mit margaritae übersetzte ^JCQS 
mrnta** und Fragezeichen (?) latein. gegeben, wie wenn es von 


mit „vesti- 
t ex i t 


abtoleiteu wäre. 


Zum Schlosse mögen noch einige einzelne Bemerkungen folgen , z. B. 
S. 21. 22 findet sich die Legende, der Greis Simeon, der bei der Darstellung 
Jesu im Tempel ihn auf den Armen getragen , sei der Vater des Jesu, Sohnes 
Siraefa gewesen , des Verfassers des Buches Ecclesiasticns , 48 Jahre Hoher- 
priester, habe 216 Jahre warten müssen, weil er an die Weissagung des Isaias 
über Immanuel nicht geglaubt habe. Vom Apostel Petrus berichtet er genau, 
er sei der erste Pabst in Rom gewesen und zwar 25 J. lang. Vom h. Ignatius 
4em Märtyrer erzählt er die Legende, dass er in einer Version Engelchöre ab- 
wechselnd singen gehört und deswegen den Ghorgesang in der Kirche ein- 
ge/31irt habe, lieber Manes, den Stifter der manichacischen Secte berichtet er, 
derselbe sei Christ und Priester gewesen , habe sogar die h. Schrift ausgelegt ; 
dann habe er sich selbst als Christus ausgegeben und 12 Apostel in die Welt 
aosgesendet, um die Lehre vom guten und bösen Princip zu verkünden. Grosses 
Lob spendet er den grossen Kirchenvätern Athanasias und Chrysostomus. Die 
Legende von den 7 Knaben in Ephesus, die solange geschlafen, führt er aus- 
föhrlich an. Auffallend grosses Lob spendet er dem berühmten Jacob von 
iarag , so dass man auf die Vermuthung kommen möchte , dass er ihn für 
einen Monophysiten gehalten habe. Abbeloos sucht in einer Note mit Assemani 
den Katholicismus dieses nach Ephraem am meisten gefeierten syrischen Redners 
and Dichters zu retten. Professor Dr. Gustav Bickell, der Herausgeber der 
Carmina Nisibena Ephraems, äussert in der Lebensbeschreibung Jacobs, die er 
seinen Uebersetzungen aus ihm für die bei Küsel in Kempten erscheinende 
Bibliothek der Kirchenväter S. 58 vorausstellte , sich über diese Frage dahin, 
dass gegen Jacobs Orthodoxie, während seiner bischöllichen Amtsführung einige 
L'mstände zu sprechen scheinen , z. B. 2 Trostbriefe an monophys. Bischöfe, 
die in Londou sich finden , das Endresultat aber sei, dass Jacob v. Sarug 
jedenfalls durch seine letzten Lebensjahre und seinen Tod der 
Kirche angehöre , während die Orthodoxie seiner frühem Lebenszeit sehr be- 
denklich erscheine. Barhebraeus erzählt, Jacob habe 70 Amannenses gehabt, 760 
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Soviel mag zur Einpfehluug dieses Werkes genügen und es bleibt ii 
der Wunsch, das Chronicou, welches Bruns und Kirsch herausgabcn und Bei 
stein verbessert ans Licht stellen wollte, möge wirklich bald in einer neu 
minder fehlerhaften Ausgabe erscheinen. Pins Ziugerle. 


K dglvidyäsuähänidhih, — The Pan di a monthly journi 
of the Benares College., devoted to Sanskrit Literature. Kc 
1 — 79*) Benares June 18GG — Dec. 1872. vol. I Nos. 1 — 12. p. 18 
Vlll. — II Nos. 13—24 pagg. 274. — HI Nos. 25-3G. pagg. 2G8. I 
XII. — IV Nos. 37- 48 pagg. 27G. XUI-LX. — V Nos. 49— GO 
32b. LXl— CIV. — VI Nos. Gl— 72 pagg. 30G. CV— CXVIll. — V 
Nos. 7:J- 79 (Dec.) pagg. 170. p. CXIX— CLXVI. Folio. — Preis d 
Jahrgangs 24 shill. 


Diese nun schon im siebenten Jahre stehende Monatsschrift verdient auc 
bei uns allgemeiner bekannt zu werden , als dies bis jetzt der Fall ist. l>i 
selbe wird von den Professoren des Benares College heransgegeben , zu d« 
Zwecke, wie es in dem in Trübner’s American and Oriental Record abgedruc! 
teu Prospectus hiess: „to publish rare Sanscrit works w'hich ap)täi 
worthy of careful editiug, to offer a field for the disenssion of coi 
troverted points in Old Indian Philosophy, Philology, History and Lit 
rature, to communicate ideas between the Aryan scholars of tbe £a 
and of the W'cst, between the Pandits of Benares and Calcutta and the Sani 
kritists of the Universities of Europe.** 

Von diesen verschiedenen Aufgaben ist insbesondere die erste in den ro) 
liegenden Bänden in wirklich durchaus respectabler Weise gelöst worden, w««' 
auch unter Beschränkung auf zwei bestimmte Gebiete, das der Philosuplii 
und das der sogenannten schönen Literatur. 

Bleiben wir zunächst bei der ersteren. Gleich in Nro. 1. beginnt Vitth&l* 
^ äst rin’*) nach einer leider unvollständigen, mit fol. 78 im Beginn des 
teil Buches abbrechenden Handschrift die Herausgabe der prakaranapaöjik 
des ^älikanäthamii^ra, eines Anhängers, ja nach Hall (Bibi. Index of thekdii 
Philus. Systems p. 195) eines Schülers des Prabhäkara, tlessen Auff^s' 
der pürvamim&Li sä -Lehre zu vertreten er sich darin zur Aufgabe 
Die in den Nos 1 — IG mitgcthciltcn Abschnitte, prakarana, führen 
Namen: 1 <^astruuiukhum, II (metrisch; 50 vv.) iiitipatha, 111 jätinirnay-i. | 
nayavithi ^metrisch, 77 \^.), V prainänapäräyanam (mit 6 paricheda), VI aw 
takalä ^metrisch, 73 vv.) VII nirroalänjanam, Vlll tattv.'Uoka, IX nyäya^o'i^ 

X mimäüsäjivarakshä (Polemik gegen die Bauddba etc., bricht eben leider tif 


1) Nos G8. 70 fehlen in dem mir vorliegenden Exemplar der Berli# 
Rön. Bibliothek. 

2) dessen Tod leider während der Arbeit erfolgte; s. den von Oovini 
deva^^trin in Sanskrit abgefasstcu Nekrolog in No. 12 p. 177—8. 

3) so, nicht paneikä wird der richtige Titel sein, da das Werk eben 
mehr als fünf prakarana umfasst. 
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ib). Der Schloss des Werkes wird, und zwar nach Fol. 100 — 126 derselben 
äiadschn'ft (sainvat 1641), die mittlerweije aufgefunden waren, in Nos 53 — 56 
rea Bäla^istrin, Professor der Samk hya- Lehre , publicirt; die zwischen 
«•öden Abschnitte (fol. 79 — 99) fehlen noch. Dieses zweite Fragment be- 
^ im zweiten p.aricheda der väkyärthamktrikk und es folgen dann noch drei 
;akanna Namens vishayakaraniyam , angapftrftyanam und atide<^pftrftyanam 
::trisch, in 67 vv.). — Als Gegenstück zu dieser Darstellung [des Gurupra- 
bbikaramata gibt Balayiistrin sodann in Nos 57 — 65 den tarkapAda des 
BbMUcintämani des Gagäbhatta, alias Vi9ve9varabha^, aus dom Ge- 
idiJfcht (Einl, v. 3.) des Bhat^närayana, resp. Vi^vämitra, Von den drei 
af Jahninrs System basirten Lehren des Guru (Prabhkkara), des Bhatta 
Iiörila) und des M u r Ä r i *) sei nämlich der dvftda^Adhyüyivyäkhyftnaparo 
'^iidhah des Letzteren (Muravidvish nennt ihn Gägäbhatto selbst im Ein* 
Dicht mehr vorhanden, und von den Bhätte-Schriften seien Bhättedipikft, 
\iani<iipikä . Bhattarahasya etc. zu ausführlich, zu schwierig, überdem leicht 
ahben, der Bhämcintämani aber sei klar geschrieben, und wenn auch nicht 
•h alt, so doch auf die ältesten üeberlieferungen sich stützend, gedrängt 
ankshiptah) und das Wesentliche aller Bhätta-Schriften zusammenfassend, über- 
sehr selten (atidurmilapustakah). Nun, mit der Gedrängtheit ist es nicht 
her* Nur im Eingänge liegt der Anschein vor, als ob das Werk direkt 
DB Commentar zu dem ersten (tarka-) pada des Jaiminisütra sei (so Hall 
?• 18Vi, in der That aber werden in den vom Herausgeber im Eingänge auf- 
rnihltefl M prakarana weil darüber hinausgehende Fragen erörtert, und zwar 
’t<kt ausfüh rli ch. — 

Ih> System der uttara-mimäiisä (vedftnta) ist zunächst vertreten durch 
pizkira’s upade^asahasri*) in Nos 33 — 53 nebst dem Commentar (pada* 
des Rämatirtha, Schülers des KrishnaÜrtha, ebenfalls durch Bäla- 
tistrin herausgegeben. Das Werk zerfällt, s. Hall p. 99, in zwei Thcile, einen 
f*k)p$ch gehaltenen Prosa-Theil (gadyaprabandha) in drei prakarana (bis 
^37;, und einen metrischen (pady aprabandha) in 19 prakarana, Namens: 
**podgli&ta, 11 pratishedha, III i^vara , IV ahampratyaya , V mAträ<;anka, 
^ehittvSi, VII buddhyärftdha , VIII mntiviläpanam , IX sßkshmatä, X dri^i, 
^1 ikshitntva, XII prakä^a, XIII acakshusbtva. XIV svapnasmriti, XV nä ’nyad 
“yid, XVI pArthivam, XVII samyaiimati, XVIII tat tvam asi, XIX Atma> 
*"^3tmväda, mit in Summa 673 vv. — Sodann liegt in Nos 69 — 79 der schon 
!^rfach puhlicirtc von demselben Rä in a ti r th a abgefasste Commentar zu Sadänan* 
Vedäntasära, Namens Vidvanmanoranj ini, in Text und Uebersetzung 
eine gemeinschaftliche Arbeit von A. E. G. (Qough) und G. D, fGo- 
»inda*Deva9ä stri n). — Besonders stark aber ist die theistische Richtung 


1) Colebruokc und Hall kennen keinen mimänsä-Autor dieses Namens. 
Abtr in Mädhava’s Sainkshepa9amkarajaya 15, 162 wird Murärimi9ra als von 
^.'itiikara besiegt erwähnt, s. Aufrecht Catalogus 258b. Der bei Hall p. 24 
r^nannte Muräribhat^ ist ein Logiker und wohl viel später (vgl. etwa den 
Moririgupta bei Wilson Sei. works I, 152?}. lieber einen Logiker MurArimi9ra 
® Miibilä s. Mookerjea Magazine I, 123 (1872 ). 

2) resp. sakalavedopAi)ishatsärüpade9asahasri. 
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der Ved äuta-Lcbro vertreten. Ein dgl. Conunentar zum Ved^tasütra, Namens 
9 aivabhä 5hy a, liegt in Nos 72 — 79 (geht bis II, 4, 27} vor, edirt durch Veca- 
naramayarman. Derselbe ist das Werk des ^rikantba^ivaeärya, eines 
Schülers des ^ri^vetäc&rya *), und bezieht die Angaben des Textes durchweg 
eben auf ^'iva (ist resp. sakara^i v auirüpanatatparyaka). Der Herausgeber 
schätzt ihn etwa 5—6 Jahrhundert alt; er mag aber leicht noch älter sein. 
Eine metrisch abgefasste „vrikauthiya-sanihitu or ^'rikanthi^^ nämlich wird 
von Kshemaräja, Schüler des Abbiuavagupta, in seiner 9 i v a sütravimar^iiu 
mehrfach citirt, s. Hall p. 197; Abhinavagupta aber wird schon in Madhav&'s 
sarvadarvanasaipgraha (p. 94) unter den Conunentatoren des ^ivaitiseben praty- 
abhijnä- Systems genannt (s. auch noch Hall p. 199). — Und zwar ündet 
sich ein dgl. Commentar desselben, Namens ifvar apraty ab hij näsütravi- 
maryini, hier in Nos 23 — 32 vollständig vor^), in drei prakaraiia (mit 15 
ähnika), edirt von Bäla 9 ästrin. Das commentirte Werk selbst wird dem 
Utpaladeva zugeschrieben, der cbeufalb ibid. vonMädbava (p. 92) geuanut 
wird. — Ein drittes dieser Uichtung angehöriges Werk ist der uarc 9 var«> 
parikshäprakä 9 a des Bhattarämakantha, Sohnes des Näräyanakantha, 
in drei prakurana resp. kända, in Nos 16 — 22 durch Vccaiiaräma 9 armaL 
edirt, und auch zur älteren Literatur gehörig, da der Verf. sowohl wie sein 
Vater von Mädhava a. a. O. p. 87. 88 unter den Erklärern des ^aiva-darg* 
ana aufgefübrt werden. — Zur gleichen Richtung gehörig, aber nicht dem 
Q’iva, sondern dein Vishnu huldigend, ist die tatt vamuk tävali des Gauda- 
Pürnänandaeakravartin in 122 vv. , in Nro. 64 ebenfalls durch Vccana* 
räma 9arman edirt. Der Verf. war, s. Hall p. 160, ein Schüler des Näräya- 
nabhatUi, und sein Werk wird bereits von Mädbava in dem Abschnitt über 
das Rämän uj a dar9auam citirt (p. 51). 

Die Säinkhya-Lehre ist in No 56 durch die von Bäla 9 ästriu edirte 
und von ihm , auf Grund der bekannten landläuhgen Identifikation , in der 
Ueberschrift geradezu dem bhagavat - Patanj al i zugesebriebene äryäpanci* 
9 iti des ^'esb.a vertreten, in welcher das Verhältniss von prakriti und pa 
rusha erörtert wird, jedoch so, dass dabei, wie soeben, in der Weise der vishna- 
itischeu Richtung der Vedänta-Lehre Väsudeva, resp. Upendra, Vishnu mit 
dem brahman identificirt wird. Es steht diese Schrift denn auch zu einem der so 
eben erwähnten 9iYaitiscben Vedanta-Texte in einer ganz besonderen Beziehung. 
Es wird nämlich, s. Aufrecht Catalogus p. 238b, im schol. zu Abbinava- 
gupta’s Paramärthasära dem ^oshäkhya muni, resp. Anantanätha, ein metri 
sches Werk gleichen Inhaltes (särnkhyanaynktopadc 9 äuusärenaprakriti- 
p uru sh a vivekajnänät pararn brahmäväptir iti) zugeschriebeu , dasselbe in- 
dess allerdings mit anderm Namen genannt, Paramärthasära selbst näm- 

1) Einleitung v. 4 lautet: namah 9 v etäbhidhänäya nänägamavidbäyiue [ 
kaivalyakalpatarave kalyänagurave namah || Dieser 9ivaitische (^Veta spielt be- 
kanntlich auch in den Purina (Väyup. bei Aufrecht Catalogus 52 a) eb«e Bolle, 
vgl. hiezu meine Vermuthung Ind. Stud 1, 421. 2, 398; danach wäre dort 
etwa ein versprengter christlicher Missionar darunter zu verstehen. 

2) über eine andere derartige Schrift ^ paramärthasära) desselben Autors, 
in 100 äryä-Vcrsen s. Aufrecht Catalogus p. 238, so wie das unter Sanikby» 
Bemerkte. 
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oder Adh4rakarikÄs. Und Abbinavagupta seinerseits bezeichnet in 
1.2.3 der Einleitung ein Werk letztem Namens direkt als Grundlage 
■esa eignen Arbeit , welche nur tatsäram darsteUe , freilich eben , seiner 
y<Dang gemäss , unter Uebertragung des darin von brahman Gesagten nicht 
«iVishnn, sondern auf (Jiva Da nun den 85 Versen der kryäpahca^iti 
a Schluss noch, offenbar wohl als sekundäre Zuthat, ein 86eter Vers zugefügt 
smit fulgendem Wortlaut: 

Tedänta^ästram akhilain vilodya ^eshas tu jagad-ädhkrah *) | 
irykpaiuckiptyk babandlia paramärt hasäram idam || 
od da ferner auch in v. 7 der äryäp. selbst sich ausdrücklich letzterer Name 
i6r direkt gebraucht tindet : 

tarn pranipatyo ’pendrain rakshye paramkrth asäram idam | 

R kann au der Identität derselben mit den Ädhärakärikäs in der Thai wohl 
I noch irgend ein Zweifel bestehen. Der Wortlaut der bei Aufrecht noch 
utetbeilten 13 Verse Abhinavagupta’s zeigt freilich wenig direkten Anklang 
I ndon der äryäpancä^iti , indessen der (icdankeninhalt ist eben offenbar von 
äberübergenommen. — Aus Täränätha Tarka väcaspati’s Commentar zu 
är von ihm edirten Sämkhy atattvakaumudi finden sich in No. 79 zwei 
-'bellen durch A. £. Gough übersetzt vor, nebst dem Text; diu erste Stelle 
'^elt über the illusory cvolution of the üniversc as taught by certain Ve- 
lins, die zweite über Buddhist seusationalism. 

. Fär das Yoga-System treten die Nos. 28 — 68 ein, in welchen Govinda- 
I ’) das dem Patanjali zugeschriebene yogasfitra, mit Auszügen 

KU Bboja’s Commentar dazu, von Buch III an „in continuation of the work 
'«tu ky the late Dr. Ballantyne*‘, in Text und üebersetzung mittheilt. 

Ö« nyäya- System des Gautama (Akshapäda) ist in Nos. 66 — 79 durch 
^ ^Wnssabschnitt eines der neueren Hauptwerke darüber vertreten, durch das 
ukdakhan dam nämlich, das vierte Buch, des nyäyacintämani des Gan- 
mit dem Commentar des Rucidatta, herausgegehen von ßäla 9 ästrin. 
in No. 5 p. 64. 65 hatte Vitthala 9 ästrin zur Herausgabe des CintA- 
^i anfgefordert , unter Angabe der einzelnen Abschnitte des gewaltig weit- 
■ftiihtigen Werkes, das vollständig kaum irgendwo zu finden sei und mit sei- 
** massenhaften Commentaren *'j die grösste Beachtung verdiene , wenn auch 
^ Herausgabe auch nur eines derselben im Pandit selbst, eben wegen dieses 
Inlaags, kaum als möglich erscheine. 

1) garbhädhiväsapürvaka -maranäntakaduhkhacakravibhrantah { 

Ädhäram bhagavantam <;isbyah papracha paramärtham || 2 {{ 

Adh Arakärikäbbis tarn gurur abhibhäshati sma tatsäram | 
kathayaty Abhinavaguptah 9 i v a^äsanadrishtiyogena || 3 || 

2) eine Kürze fehlt. 

3) Professor of Hindu Astronomy in the Benares S. College. 

4} da deren Aufzählung dabei sehr concinn gefasst ist, so mag dieselbe 

eine gtelle finden: Gautamena maharshinä pranitasya ny äya^ftstrasya 
^ptrishkntavicärena vyavasthäpitänäin siddhäntanirmalaratnAnAm präptisthAna- 
^üUUyA '’lcaragraiithamftrdhanyo nyäyacintämanir iiäma Q ange^o p AdbyA> 
Mithiladc^Alainkaranabhütena pranitah prathamam Cakravarti-Pra- 
Dlbha - Pakshadharami^ra-SArvabhauraa -MathurAn athaprabhriti- 
^bir Vanga-Maithilapanditair vistritam vyftkhyAtah pa^cad Raghu n A t h a jji ro- 
BiRoinä naiyäyikapiavarena Bhavananda-Jagadi^a-Gad Ad b ar AdiroahA- 
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Endlich enthalten die Nos. 3'2 — ^59 auch eine vollständig'e Ausgabe der 
vai9e shik a-sütrn des Kanada nebst dem upaskAra genannten Commentare 
des t^ani karami^ra *) , und rwar Beide begleitet von einer vollständigen 
Uebersetzung durch A. E. Gough (vgl. Roer’s Hebers, in voll. XXI. 
XXII dieser Zeitschrift). 

Zu diesen höchst verdienstlichen grossem Arbeiten, Te.xt-Ausgabeu wie Ueber- 
setzungen von Werken der philosophischen Literatur, gesellen sich nun aber 
noch eine ganze Reihe kleinerer demselben Zweige der Literatur gewidmeter 
Artikel. Insbesondere enthalten die ersten zwanzig Nos. mehrere dgl. „from 
the pen of the Inincnted Dr, Ballantync“ *) , wiederabgedruckt aus früheren 
Jahrgängen (1849 fl'.) des eingegangenen Benares Magazine, so Nos2— 4 seine 
Abhl. „on tbü ny äy a-system of Philosophy and the correspondence of its divi- 
sions with thoso of modern Science“, Nos 5. b „eternity of souiid“, Nos 7 — S 
„the thrcad of Guutaina’s aphorisins‘‘, No 10 „the Pandits and their mnnncr 
of toaching“, Nos 14. 15 ,,the gist of the Vedänta as a philosophy“, Nos ll! 
— 19 „on the Ontology of tho Vedanta“, Nos 21 —25 „the pandits“. — Bfila- 
^ästrin handelt, und zwar in Sanskrit, in No 3 über die Ansichten der vor- 
schiedeuen Sekten vom ic^vara, und in Nos 17. 19 über verschiedene einzclm 
Formen von Syllogismen (nyayasvariipnniräpaiia), nämlich den br}\hmanavasisli- 
Uianyaya, gobalivardanyiiya , sthiUlpuläkanyäya , dehalidipanyäya , inadhyamani- 
nyäya, käkäkshigolakanyäya , vriddhabrähmanavaranyäya. Ebenso Vitthala- 
^ästrin in No 8 über Kanada und Aksbapäda, und Vecanar&ma^annan 
in Nro 13 über Kapila’s sütra und die sonstige Sämkhya- Literatur. 

Nicht minder thätig und erfolgreich sind die Mitarbeiter des Pandit auf 
dem Gebiete der schönen Literatur, und zwar sind es zum guten Theil die- 
selben Namen, deren Träger auch hier als Herausgeber fungiren. 

naiyayikavyäkhyätayä m anid i d h i t i näinikayä vyäkhyayä vi^adikrita id&uimU- 
nan.iiy.äyikapanditaih jmstakäbhävat kärtsuyena na parl(,-ilitah kvacid cva dc<;e ka- 
syacid cva panditasya piistakalaya ujmlahhyate . . . Näheres hierüber s. bei Ildl 
p. 28- 40 (nach ihm führt auch Gadftdhara den Beinamen Cakravartin), Aufrecht 
Gatal. p. 240. 242, mein Verz, der Berl. S. II. p. 197 — 202. — Eiu ganz romanti- 
scher Bericht über Streitigkeiten unter den versebiedenen Partisauen desselben» 
auf Grund der an die Namen Pak sh ad bara, Vasudeva, Raghunätlia 
den Sieg des Letztem (ungefähr um 1514) über den Ersten sich knüpfendcu 
Traditionen tindet sich in dem interessanten Artikel „the antiquity and impot' 
taiiee of Nuddea (Navadvipa and the history of its Sanskrit university, 1. th« 
school of Logic’’ in Mookcrjca’s Magazine Sept. 1872 p. 123 tf. O«*“ 
tikel stammt vom Ilerausgoher (^ambhu Candra Mukhopädhyäya selbst, unter Be- 
nutzung zweier von Pandit Mädhava Candra (^'arman (Educatioual Deputy In- 
spector) orslattctcn Berichte und anderer Materialien , s. das Feuilleton der 
Spenerscheu Zeitung von 26/4. 1873 Nro. 193. — G-ailge^a lebte danach 
,,scven centuries ago“ in Mithilä. 

ll beide übrigens schon früher in Calcutta publicirt, in der Bibi. Indica 
New Series 4 5. 6. 8. 10 (1860. 1861). 

2) nach dem in Nro. 8 auf pag. 120 befindlichen Verzeichniss von 
„Dr. Ballantyiie’s publications , proeurable from tho English Librarian, Queens 
College, Benares“ (unter Angabe der Preise) kann man sich von der fabelhatteu 
Tbätigkeit dieses in der That unseru Stadien viel zu früh entrissenen Mannes 
einen ungefähren Begritf machen. — In Nro 13 ist eine neue Aufgabe seiner 
trefflichen Bearbeitung der Laghukaumudi, durch Griffith be.sorgt , an- 
gezeigt. 
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An die Spitze stellen wir die Uebersetzung des zehnten Buches des 
Sähi ty adarpuna (§ 631 — 757) in Nos. 4 — 23 durch P. I). M. (Pramadü 
Däsa Mitra?}. Und üu Anschluss daran mögen denn auch gleich die poeti- 
schen Uebersetzungen verschiedener Abschnitte des Kaghuvah(;a in Nos 
10. 26 — 28. 34, und des Rämayana in Nos 11 — 50, letztere doch wohl von 
Griffith’s ') Uand?, sowie die des Meghadüta in Nos 20 — 24 erwähnt werden. 
Wichtiger als diese letzteren sind für uns die Texte, unter denen die Dramen 
besonders hervortreten , unter diesen resp. wieder die des Raja 9 ckhara (s. 
Wilson Hindu Th. II, 360. 362;. So das auch sonst schon edirtc Bälarämä- 
ysiiain desselben, in 10 Akten, in Nos 25 — 35 edirt von Govindadeva^äs- 
trin, und zwei bisher noch nicht publicirtc Stücke, die Vid d hay ä 1 ä b h an j - 

9 

ika, in 4 Akten, in Nos 65 — ^73 und die nur in Präkrit abgelassto Karpü.- 
rain .a fl j a r i , auch in 4 Akten, in Nos 73 — 76, beide herausgegebeu von Vä- 
inanäcärya *), Ein durch Aufrecht’s C'atalogus p. 141 bekanntes Drama Ja- 
y«deva’s^}, Prasannaräghavam, in 7 Akten, liegt in Nos 18 — 25 vor, 
idirt durch G o v i nda d e v a«; as tr i n ; und ein bisher ganz unbekanntes dgl. , 
die Vrishabbänujä (= Rädhä) des Mathurädäsa, in 4 Akten von Krishna 
und Rädha handelnd, in Nos 36 — 30, edirt durch Vecan a r am ara^äst r in. 

Der luhaltsverwandtschaft mit dem letztgenannten Stücke wegen mögen 
sich hier aus der k ä vy a-Litcratur zunächst anreihen das Hariviläsakä- 
vyam des Lol imbar äja *), in 5 sarga **), in Nos. 16. 17 edirt durch Ve- 
canaräma^arman, — die Gopirlalilä des Rainacandrabhatta ^j, in 19 
sarg.v in No.s 65—71 ebenfalls durch Vccan arä ma 9 arman edirt, — sowie die 
angeblich von dem Affen Hanum aut, dem Bundesgenossen Räma’s, stammende 
kband apra 9 asti, ein von den zehn avatära Vishnu's in 120 vv. handelndes 
Poem, nebst dem sainvat 1641 von dem Jaina G un avinay aguni , Schüler 
des Jayasomaguni verfassten ausführ liehen Commentar, in Nos. 49 — 63 edirt 


1) dessen „Hämayan of Välmiki, translated into English verse“ vol. I. II 
von Nro 56 an mohniials als nunmehr erschienen ,,advertised“ wird. — Grif- 
fith (Griphitha) wird, neben Gough iGäpha), in den Einleitungen der cingc- 
bureoen Herausgeber mehrmals als die Anregung, aiiujua, zu den bctrcfifcndcn 
Editionen gebend erwähnt. 

2) ebeu.so wie Govindadev. jyotih9!\strädhyäpaka in Benares. 

3) nach Hall Vorrede zum Da9arüpa p. 36 vor Dbanika. Am Schlmss 
seines candräloka (in 10 mayükha) nennt er sich Sohn des Mahädeva und der 
Sumiträ (der Vf. des Gitagovinda war Sohn des Bbojadeva und der Rämä- 
devi). 

4) Vf. dos Vaidyajivana, zur Zeit König Bhoja’s am Hofe des Harihara im 
Dekhan lebend, resp. 9ri Sö ryasünu-Har i bhümibhujo uiyogät schreibend. 

5) Cap. I mit 31 w. KrishnabälakridävaTnanam, II mit 29 vv. räsakridä* 
varn. , III mit 59 w. rituvarn. , IV mit 45 vv, bhagayadvarn. , V mit 80 w. 
Kansavadho näma. 

6) der Einleitung des Herausgebers zufolge sainvat 1540 in Kamkaragrä- 
ma in Tailamga geboren , als Sohn des Lakshmanabhatta und jüngerer Bruder 
des 9ri Vallabh äcärya. Kr verfasste ausserdem ein anderes Gedicht Krishna- 
kautühalam, und zwar dem letzten Verse desselben zufolge, iin Jahre samvat 
1577 in Säketa (Ayodhyä); da dasselbe im Vergleich zur Gopklaliiä ,,suparish- 
krita^* sei, so sei es vermuthlich später als diese verfasst. 
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von Vam anftcÄrya *). Endlich ist hier noch ein ganz modernes Gedicht za 
nennen, das Kä 9 iräjakänana 9 atakam des Bengalen Tkracaranatarka- 
ratna *), eine erotisch-elegische Waldidylle in 105 (meist vasantatilakä-) Ver- 
sen, ^ake 1790 (? randhrünkilrunaTäjicandravimite khyäte ^akäbde = AD 1868) 
verfasst zu Ehren des yri<;v ariprasAda-NArayanasinha, Kaja von Kä^i 
und in Nos 25 — 29 (June — Oct. 1868) edirt durch Ramanagarar ajadh auin^V 
Ein besonderer poetischer Werth kommt allen diesen Musenprodukten nicht ge- 
rade zu. Des Stoffes wegen vordienstlicher schon ist der Kädambarikathä- 
sära des Abhinanda*), Sohnes des ^Iribhatta Jayanta, in 8 sarga, in Nos 10 
— 15 edirt durch Anon. — Und nunmehr kommen wir zu den beiden Hauptwer- 
ken der kavyn-Literatur , die uns der Pandit bietet, zu dem B alab h aratam 
in Nos 40 — 64 und dem zweiten Theile des Kumärasambbava in Nos 2 — 9. 
Was zunächst erstores Werk betriflft, so liegt uns diese in der vortrefllichen 
und von guten Anmerkungen begleiteten neugriechischen Uebersetzung ®) des 
Demetrios Galanos (Athen 1847 pp. 69. 867) schon lange bekannte Bearbei- 
tung des MahäbhArata durch den Jaina Amaracandra, Schüler des Jinadat- 
tasOri, Räsillasüri und Jivadevasüri , in Väya^ im Dekhan wohnhaft, 
hier nun zum ersten Male im Originaltexte vor, herausgegebon von Vecaii»- 
rama^Astrin fsamkhya^astrapradhAnadhyäpaka). Nach den einleitenden Ik- 
merkungen des Herausgebers , in denen er noch thcils über die Jaina im .All- 
gemeinen theils nach den Angaben des Schluss-Capitcls über Jivadevasüri 
bandelt, wird der Vf. von den Jaina selbst später als Amarasinha gesetzt; 
es gehören ihm resp. noch zwei andre Werke zu, eine kavyakalpalata in 3356 
vv. und ein syAdi^abdasamuccaya in vier ullAsa, letzterer abgefasst samvatsarc 
1548’). Es zerfällt das Werk im Wesentlichen in dieselben parvnn, wie sein 
Vorbild das MahAbhärata selbst ; doch geht auch eine andere Abtheilung in 41 
sarga durch. Der Gesammtumfang wird vom Autor selbst am Schluss ‘44. ItJi 
auf 6550 anushtubh angegeben Damit stimmen aber zunächst soiKlerbarer 

1) der einleitende Bericht desselben über die Entstehung des Werks and 
seines Namens lautet: ... (jri IlanümAn minAdyavatäravishayakam padj'ätma- 
kaiii kAvyam racayitvA jaladhisetuprastareshu vililekha | tato ’ualpc kalc 
vyatitc dhanärjanArthiuo dvipAutarani gachantah svapotayAnAh sAinyätrikah k.i- 
däcit setupatham Agatya prastareshu padyabandham kAvyain drisb^'A tallekbin^ 
prayata babhftvuh, param tu jaladbijalakallolnir drishadAni nA^&t tat sampürnnn 
no ’palabdhnm | tata^ ca tc khanditam eva tad vilikhya svapurani etya vidvai.-a- 
dasi prAdar^ayan, te ca dhimantah kavayo drishtvA tat khanditani kAvyam sr»- 
^aktyA pOrayanti sma k handapra^astyabhidhaya tair vyavahritam ca. 

2) s. unten p. 186. 187. 

3) s. unten p. 186. ' 

4) wenigstens lautet so [®dhani] die Unterschrift jedes Abschnittes; ah 
Name eines Mannes klingt dies freilich etwas fremdartig! 

5) 8. Buhlers interessante Abh. darüber im Indian Antiquary II, 103 ff- 
Danach lebte Abhinanda bereits 830 — 850 AD. [Zusatz bei der Corrcclur. 
20. Juni]. 

6) über den ersten Thcil derselben hat Hö for in dieser Z. I, 201. 202 berichtet. 

7) der Vira-Aera wohl? das gäbe nach der Rechnung der Jains of Ou- 
jerath , Stevenson Kalpasfttra p. 96, welche Vira’s Tod 526 a. Chr. ansetzen. 
U)22 p. Chr. 

8) caturyuktacatvArüi^atsargair asaun auushtubhAm j shat^ahasram panca- 
9 Mti paneA^ad balabhärate || 
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Weise die je «m Schluss der ciuzeluen parvau befindlichen Angaben des Autors 
über deren Umfang nicht überein; deren Addition ergiebt 6955 anushtubh! 
Noch weniger sodann stimmt jene Angabe zu der wirklichen Verszabl, die sich 
Tiehnehr nur auf 5421 beläuft! Diese letztere Differenz indessen löst sich 
Ifkht. Wir haben einfach hier unter anushtubh offenbar nur die Zahl von 
ü Silben zu verstehen, und die in andern Metren abgefassten Verse darauf 
n reducireii *) , vgl. über das analoge Vorgehen ün ^!rauta-Ritual meine An- 
gaben in den Ind. Stud. 8, 25. Der Vf. zeigt nämlich eine ganz besondere 
metrische Kunstfertigkeit ; der ^loka ist selten verwendet ; in der Regel be- 
herrscht je ein Metrum einen ganzen sarga, jedoch so, dass fast durchweg am 
Schloss auch noch andre Metra zur Verwendung kommen. In einigen sarga 
herrscht kein bestimmtes Maass. — Ich halte es für ajigemessen, hier eine Ge- 
«mmtUbersicht über den Umfang des Werkes zu geben. 

I. ädiparvan (Galanos p. 1 — 230), 12 sarga mit 1908 anushtubh, 

nach 12, 99 *). 

Sa. 40 sarga 1, 107 (upajäti Furürava(h jprabhritiräjacatushUyavarnano näma 

41 — 2, 84 (upajuti) Püruprumukhashtadac^räjavarnano näma 

42 — 3,131 (raafijubhäshini ’ ; BharataprabhritidvÄda<;.aräjavarnano näma 

43 — 4, 236 ( 9 loka) Pändava-Kauravasambhavo näma 

44 — 5, 121 (vasantatil.'ika Draupadisvayamvaro n. 

45 — 6, 103 (upajäti) Pändavarajyärdhaläbhavarn. 

— — 7, 84 (vasantatilaka) vasantavarn. 

46 — 8, 84 (vaii^asthä) pushpävacayämbukelivarn. 

— — 9, 108 (rathoddhatä) caudrodayavarn. 

- 47 — 10, 84 (svägatä) suräpänasuratavarn. 

- — — 11, 73 (mälini) Knshnärjunästraläbho n. 

• 48 — 12, 99 (pramitäksharä) Khändavavanavarn. *) 

II. sabhäparvan (Galanos p. 231 — 310), 5 sarga mit 680(683 Gal.) 
anushtubh nach 17, 106 *). 

- — — 13(1), 105 (upajäti) Jaräsamdbavadho n. 

* 49 — 14 (2), 154 (vloka) sarvadigvijayo n. 


1) freilich würde es dabei manchinal wohl schwer halten die Angaben des 
Autors mit dem vorliegenden Bestände von Silben völlig in Einklang zu hrin- 
iten; eine mühsame und wenig erspriesslichu Arbeit übrigens. 

2) sarga dväda^a tair ekam sahasram nava 9 aty api | ashtoty anushtubbäm 
unikbyä ni^citä ’trä ”diparvaiii II Capp. 1 — 12 enthalten aber nur 1214 vv. (Ga- 
lanos stimmt hier, wie durchweg, wo nichts Abweichendes bemerkt ist, mit den 
Ictreffenden Zahlen völlig überein, enthält aber resp. ebenso auch am Schluss 
der einzelnen parvan je dieselben Angaben über die Gesammtzahl der anu- 
sbtubh darin). 

3) nicht prarait&ksh ar» , wie Aufrecht Catal. p. 5 a angiebt; s. noch Ind. 
Stud. 1, 466. 

4) von den beiden letzten Versen dieses Cap. bemerkt Galanos: ovtoi 
0 OTixos xeixat iv x(p xe).ei xf/g ngibxTjg IJdpßng^ i'^at xtg vno&ioeiot, arj- 
ftaivior fiövov x6 rdlog xrjg Tldgßag. 

5) amushmiu paheabhih sargaih sabhäparvany auusbtubhäm j jätänt tidhi- 
k ä^i tisatnyntäni (lies: tryadhi”) i^atäni shat|| e^axoatoi Si xai oySoijxovxa 
x^tlg axixoi^ Galauos. Cap. 13 — 17 enthalten nur 555 vv., bei Galanos resp. 553, 
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No, 49 sarga 15(3), 84 (85 Galanos; rathoddhatä), räjasüyavarnano n. 

- — — 16(4), 106 (103 Galanos, ^loka), Kauravkinarsho n. | 

- 50 — 17(5), 106 (upajftti et.). Pändarapravaso n. ^ 

III. äran y ak aparvan (Galanos p. 311 — 371), 4 sarga mit 471 
anushtubh nach 21, 111*). 

- — — 18(1), 81 (upajati etc.), tirthopksano näma ' 

- — — 19(2), 99 (98 Galanos, varr.), Himavadadhirobano näma 

- 51 — 20(3), 80 (rathoddhatÄ) Arjnnasanigamo n. ' 

— _ 21(4), 111 (110 Galanos, yloka) dharmadar<;auo n. 

IV. VirÄtaparvan (Galanos p. 372 — 437), 4 sarga mit 586 anJ 

sbtubh nach 25, 87 *), ' 

- 52 — 22(1), 108 (varr.), Pandavaguptir n. ' 

- — — 23 (2), 63 (aupachandasaka) Kicakavadbo ii. ' 

- 53 — 24(3), 158 (lalita), daksbinottaragograbo Pändavajayo n. 

- — — 25(4), 87 (upajati), Abhimanyupänigrabano n. 

V. udyogaparvan (Galanos p. 438 — 516), 5 sarga mit 627 (635 

Gal.) anusb^bbilm ^loka , nach 30, 109 ®). 

- 54 — 26(1), 151 (vloka) sainyasamvarnano n. 

- — — 27 (2), 86 (ratbüddbata), durbodbaDuryodbano n. 

- 55 — 28 (3), 88 (van^astbft) , prayänavarnano n. 

- — — 29 (4), 52 (drutavilambita) , nivksanivc<jx) n. 

- 56 — 30 (5), 109 (upajati) , samarasamürambbo n. 

VI. Bbisbmaparvan (Galanos p. 517 — 572), 2 sarga mit 426 
anusbtubh, nach 32, 280 ^). 

. — — 31(1)» 103 (102 Galanos, svagata) pratbamadinasamgramavarn*- 

no n. (sktngrama® Text) 

- 57 — 32(2), 280 (281 Galanos, ^loka), da^adivasasamgrämavanjanim 

tadanu Bhisbmavadbo n. 

VII. 1> r o n a parvan (Galanos p. 573 — 665), 4 sarga mit 680 (6H, 

Gal.) anusb^bh, nach 36, 196 *‘). i 

- — — 33(1), 84 (upajkti), diuadvayasamgrkmavarnano n. I 

- 58 — 34(2), 97 (svagata), tritiyadivase ’bbimauyuvadlio u. ^ 

- — — 35(3), 218 ((jloka und varr.), caturtbadine Jayadratlmvadljo n. I 

- 59 — 36 (4), 196 (^loka) , pancamadine Dronavadho n. 


1) uatuh^atisaptasapti vi^isbtli ”sid anusbtubbkm || Capp. 18-^^^ 
enthalten nur 471 w. , bei Galanos 469. 

2; anusbtubbkm panca^ati shada 9 iti 9 ca ni^citA || Capp. 22 — 25 ent- 
halten nur 416 vv. 

3 ) sargaih pancabhir udyogaparvany asminn anushtubbAm| ^lokah s»pt^- 

dhikA vin 9 at (tri’'?) tathA caiva 9 atäni shat )| Si. xni rotfixot^n 

OTi/^oi xu ta 10 fiixoot' tjJs lApovOTovTum \ Capp. 26 — 30 enthalten nur 486 w. 

4) sargAbhyam abhavad dvabbyäm amushmin bbisbmaparvani | anusbtnbliäm 
catuh 9 ati sbadvi h 9 atisamanvitä || Capp. 31. 32 haben 383 vv. 

I a 9 i t i SRIpuik^i^h• 
inra tnix^h 


5) sargai 9 caturbhir apy aträ ’nushtubhäm Dronaparvani 
tkni nirdishUni 9 atlini shat || e^nxoaiot Sa xni ißSoftfixovra 

lanort. Ci<pp. 33—36 haben 595 vv. 
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VIII. Karnaparvau ( Galanos p. 666 — 687), 1 sarga mit 173 
annslitubh , nach 37, 125 ’). 

So 59 sarga 37 (1), 125 (npajati) , Kaniava<lho n&ma. 

IX. ^’alyaparvan (Galanos p. 688 — 712), Buch IX u, X ein sar- 
ga mit 300 anushtubh, nach 38 b, 111^). 

* 60 — 38 a, 185 (184 Gal. 9 loka), sagada/uddhain 9 alyaparva 

X. Saupt ikaparvan (Galanos p. 713 — 727). 

- — — 38 b, 111 (109 Gal., 9 loka), saishikasauptikaparvakirtano n. 

XI. strTparvan (Galanos p. 728 — 753), l sarga mit 208 anushtubh 
nach 39, 161 ^). 

- 61 — 39, 161 (aupachandasaka) striparvakirtano n. 

XII. 9 äntiparva (Galanos p. 754 —781), ein sarga mit 186 ami- 
sh^bh, nach 40 b, 49 ®). 

- _ — 40 a, 134 (183 Gal,®), 9 ioka) rkjadharmah . 

- 62 — 40 b, 49 ( 9 loka) 9 antiparv'aprakirtano uüima, 

XIII. ann 9 asanaparva (Galanos p. 782 — 791), 1 sarga mit 76 
(86 Gal.) annslitubh nach 41, 54 ’). 

- — — 4 1 , 54 (upajAti) bhishmasvargainano iiania. 

XIV. ä 9 vamedhikam parva (Galanos p. 792 -802), Buch XIV 
— XVIll bilden einen sarga mit 281 anushtubh nach 42e, 27 *). 

■ — — 42 h, 93 (92 (Val., 9 loka) 

XV. k 9 ramav äsi kam parva (Galanos p. 803 — 811). 

— 42 b, 61 (9loka'i 

XVI. mau 9 alapars'a (Galanos p. 812 — 819) 

* — — 42 c, 58 ( 9 loka) 

XVII. prästhänikam parva (Galanos p. 820 — 824) 

- 63 — 42 d, 32 (9loka) 

XVIII. svargädhirohanam parva (Galanos 825 — 829) 

- — — 42 e, 27 (varr.) 


1 ) anenaikena sargcna karnaparvany anushtubhkm j 9 atara ekam iho ’tpan- 
naiu tribhir yuktk ca saptatih | 

2 ) so bezeichnet (als 37 ster sarga); bisher wurden die sarga nur innerhalb 
der parvan gezählt. 

3 ) anayor ekasargenn 9 alyasauptikaparvanoh 1 ekena kalitftny äsan 9 a t ä n i 
iriny anushtubhäm 1| es sind nur 296 w., darunter aber 6 vierzeilige. Oala- 

Dos hat in fortlaufender Zäldung 293 w. _ 

4 ) 9 atadvayam iha spashtam ashtnttaram anushtubhäm | es sind nur Ibl 

Verse. 1 k ^ 

5 ) etasminn ekasargena 9 äntiparvany anushtubhäm | 9 atam ekain^ yuta sba_- 
•bhir a 9 iür abhavat tathft i| es sind 183 9 loka , darunter indess zwei vierzeilige 

Verse in andrem Maass. . * 1 . m 

6 ) nämlich bei Gal. findet keine Trennung des Cap. in zwei Theile statt, 

sondern die Zählung geht ununterbrochen fort. 

7 ) anushtubhäm vinirdishU saptatih shadbhir uttarä | oyi^orjxorrn xai 
Gal. Es sind 54 vv. 

8 ) asyäm ekena sargcna pafioaparvyäm anushtubhäm ) prapancitaiu 9 ata- 
dvandvain ekä 9 ilisamanvitam || Es sind 271 (2<0 Gal ) 9 loka, darunter 0 vier 
zeilige Verse in andrem Maass. 
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XIX. (bei Galanos p. 830 — 864), 1 snrga mit 258 anushtubh, nach 
V. 165 >). 

No. 63 sarga <13, 165 (164 Gal., apaJAti), ädiparvasambandln 9 ri Ästikapra- 

bhävo nikma 

- 64 — 44, 46*) (varr.), pra^jistisarga. 

In dem Schluss-Cap., welches in seinem letzten Theile durch einige Lücken 
entstellt ist, bei Oalanos resp. gänzlich fehlt, giebt der Autor allerlei Kunde 
über sich selbst , seine Lehrer Jinadattasüri etc. wie über die Entstehungs- 
geschichte seiner Arbeit , aus denen der Herausgeber die Data für seine Ein- 
leitung geschöpft hat. ln einem Nachwort berichtet dieser noch , dass er für 
sarga 1 — XI auf ein einziges Mspt., welches Governor ^ri Meklaut (Mac Leod?) 
in der Königl. päüia^älä in Benares deponirt habe , beschränkt gewesen sei, 
von da ab aber noch ein zweites Mspt. habe benutzen können , das sich im 
Besitz des yreshthivara Hari 9 candra in Väränasi befinde. 

Der von Vitthala(;ästrin edirte zweite Theil des K um Aras am bhava 
umfasst folgende zehn sarga (8 — 17): 

VIII (91) ^ivayoh sambhogavaniano uäma 

IX (51) Kailäsagamano n. 

X (60) Kumärotpattir n. 

XI (49) Kumärakaumäravarnano n. 

XII (58) KumärasainApatyavaruauam n. 

Xlli (50) Rumärasainäpatyäbhisheko n. 

XIV (50) seuäprayänain n. 

XV (56) suräsurasainyasainghatto n. 

XVI (f)0) dvandvapradhanam n. 

XVII (56) TArakksurabadhu n. 

Uud an dieses Werk knüpft sich denn eine ganze Reihe kritischer Dis- 
kussionen in den Nos. 2. 5. 9. 10. 25. 27. 28, auf die wir hier im Interesse 
der Sache etwas näher eiugehen wollen ^). 

Zunächst tritt in No. 2 der Herausgeber selbst für die Aechtheit dieser 
zehn sarga ein. Er beginnt mit dem Diktum, dass KAlidasa's Werke oacli 
seinen drei Lebensaltern zu vertheilen, einem jeden derselben resp. ein khand»- 
kävyam (kleines Gedicht), ein mahäkftvyam und ein nätakam zuzuweisen seh 
seiner Jugendzeit nämlich (anatipraudhe vayasi) der ShadritusamhAra, Kumi- 
rasambbava und das MAlavikägnimitram , seinem reiferen Alter (prandhe bud- 
dhipratibhädyaü^ayavati) der Meghadfita , Kaghuvaii^a und ^akuntalA , seinem 
höheren Alter endlich (parinAmonmukhavay.Ah) das Räkshasakftvyam , der Na- 
lodaya und die Vikramorva^i , — eine völlig willkürliche, durch nichts irgend 
motivirte Vertheilung, in welcher überdem sonderbarlichur Weise ein höchst" 
erbärmliches Ding, das Räkshasakävyam , welches mit Kälidäsa gar nichts zn 


1) sarge ’mushminn anushtubhäm ^.atadvayam samuddishtain ashtapancÄ- 
^adanvitam | es sind 211 Verse. 

2) 89 (navä^itir) anushtubh nach v. 45. 

3) vgl. das über die beiden ersten derselben und die Frage selbst bereits 
im Lit. C. Bl. 1867 p. 442 (Ind. Streifen 2, 370 — 3) von mir Bemerkte. 
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than bat, demselben zugcthcilt wird, wiihrcud doch das unter diesem Namen 
bekannte khandakavyam vielmehr das Werk eines ganz modenien Stümpers 
^Namens Ravideva) ist. Wenn nun von dem Knmärasambhava , fährt er fort, 
in der Regel nur 7 sarga erklärt und studirt würden , so liege dies einfach an 
dem Inhalt des achten sarga, der von dein Liebesgenuss des neuvennählten Göt- 
^erpaares bandele , und daher verpönt sei. Dagegen trete für dessen Aechtheit 
der Umstand ein, dass v. 6 daraus im schob zum Sarasvatikanthäbharana 
unter Kälidäsa’s Namen citirt uVerde ; dass aber auch der Rest von Kälidäsa 
stamme , dafür spreche , dass derselbe doch wolil schwerlich ein in seinem 
..J n g e I) d al t er‘‘ *) abgefasstes Werk Namens „Entstehung des Kumära*' 
mit der Hochzeit von dessen Eltern geschlossen haben würde , ohne eben auch 
die Geburt dieses K. zu schildern ; wenn er nun aber in Cap. 10 diese dar- 
gestellt hat , so werde er dann doch wohl auch in den übrigen 7 sarga den 
schon in Cap. 7 angedeuteten Sieg über Tärakäsura, um deswillen die Geburt 
'z eben nur stattfand, geschildert haben. Es fanden sich im Uebrigen nicht 
sar einige Verse aus Cap. Vll bei gleicher Veranlassung im Raghuv. Cap. 7 
wieder *) , sondern ebenso auch ebenda einige anush^bh-Verse aus Kum. 
Cap. 16, mit der DifTcrenz freilich, dass sie in das dem übrigen dortigen Tezt- 
bestande des Raghuv. entsprechende Metrum ^upajätij umgesetzt seien^). End- 
lich kehrten auch einige Verse aus Kum. Capp. 2. 3. 6. 10, nur mit einigen 
Differenzen im Ausdruck, in Raghuv. 10. 16. 15 wieder, und es ergebe sich 
hieraus zur Genüge, dass die 17 sarga des Kum. von demselben Dichter 
wie der Raghuvan^a verfasst sein müssten. 

Hiegegen tritt nun in No. 5 ein Anonymus^) auf, zwar iu sehr kuriosem 
Suskrit und überhaupt in etwas verworrener, mit Wiederholungen überladener 
h'eise , aber unstreitig theilweise mit krtischem Acumen. Der Kumärasam- 
bhava habe es seinem Namen nach nur mit der Entstehung des Kumära 
zu thun , schliesse somit mit Recht bei Cap. 7 ab ; dessen Geburt und sein 
Kampf mit dem Asura in Cap. 8 — 17 gehörten gar nicht mehr dazu; dieselben 
seien vielmehr das Werk irgend eines Däkshinätya; in den rhetorischen 
Lehrbüchern gäbe es nirgendwo ein Citat daraus; dieselben zeigten zudem nicht 
einen Schatten der Feinheit Kälidäsa’s, vielmehr vielfach Anklänge an Mä- 
dhaväcärya, den Vf. des (yamkara)digvijaya , der sich selbst den Namen „der 
neue Kälidäsa‘‘ gegeben habe (digvijayakärakamädhaväcäryety (sic) abhinava- 
kälidäseti svasamjnäm abhikathayata eva bahudhä ebayä ’sti); auch gramma- 
tisch seien Cap. 1 — 7 viel reiner gehalten (tädri^avyäkaranavyutpauna) ; wenn 
das Gedicht bis zum Tode des Täraka gegangen wäre , hätte es Tärakavijaya 
oder, wie der ^'iyupälavadha, Tärakavadha heissen müssen. Da nun Mallinätha, 


1) dies ist ein circulus vitiosus. 

2) die Reden der Städterinnen über das Brautpaar Kum&ras. 7, 57 — 62. 
64. 66. 69. und Rif^buv. 7, 6 — 11. 12. 14. 16. 

3) die DifTerenzen sind hier überhaupt denn doch etwas grösser, als im 
▼origen Falle, doch ist im Ganzen die Gleichheit der Schilderung unverkenn- 
bar, und zwar ist dieselbe im Kum. 16, 2 — 49 ausführlicher und dem An- 
schein nach eine Nachahmung von Ragb. 7, 34 — 56. 

4) mit den Anfangsbuchstaben Qi” raarkirt; ob Qivaprasäda? 
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der (getreue Scholiast Kfilidrisa’s, vom Kumäras. nur Cap. 1 — 7 erkläre, so sei 
somit die Abfassung von Cap. 8 ff. erst später als dessen Zeit zu setzen. 
Das scbül. zum Sara.svatikatithäl>barana sei neu, der eine Vers darin könne 
etwa auch aus einem andern Werke genommen sein (..ekarn yat padyam Lat 
tv anyagrantbiyatvenä ’pi tädri9apadyasya tatro ’däharaiiam syät). Kach dem 
Jyotirvidabbarana habe der an Vikram&ditya’s Hofe unter den neun ratna 
lebende Kälidäsa überhaupt nur drei kavya verfasst, und zwar, demselben 
Werke zufolge*), im 24sten Jahre von dessen Aera ( vikrama^akavarsbe cai 
’tävati gate 24 sati). Es habe überhaupt dreimal dgl. neun ratna gegeben, bei 
V ikr amäditya , bei Bhojaräja, und bei — Akbar, Akabarasya(!), und 
dem entsprechend, wie mehrere Varäha(mihira) so auch drei Kälhläsa. Die 
Dramen (dri^yam) rührten resp. nicht von demselben K. her, wie Raghuvaü^a 
und die andern dgl. Gedichte (^ravya); sie gehörten nebst Kitusatnhära und 
Nalodaya dem KälidAsa des Bhoja an, die „drei kavya“ dagegen (also Kum. 
Raghuv. Meghad.) und das JyotirTidäbharaiiam dem Kälidäsa des Vikramäditya^), 
wie dies ja im Jyotirvidäbh. ausdrücklich gesagt sei (s. daselbst 22, 20 kuvya- 
trayani raghuvan9apftrvam) ; vom Kälidäsa des Akbar endlich stamme: äryä- 
dandakacandavrishtiprayäteti kävyaprak.ä9avi9esharacanävi9csha9 ca ■*). 

ln Nos. 9. 10 antwortet Vitthala 9 .ftstrin hierauf, unter Bezeichnung 
seines Gegners als eines die von ihm (V.) angeführten Gründe zu würdigen un- 
fähigen Gau da. Folgendes: 1) durch Cap. 2, 1. 31. 33.52 — 58. 02. 03. sei das 
sain&patyam des KumAra gegen Täraka deutlich als Ziel der Dichtung hingestellt, 
die Capp. 8— 17 daher nothwendig dazu gehörig; — 2) wie aus Capp. 8 — 17, so 
finde sich auch aus Cap. 2 kein Citat in irgend einem Sähityagrautha, und doch 
werde man dasselbe deshalb dem Knlid:\sa nicht abstreiten wollen. Uebrigens 
habe Mammato (KAvyaprakft9a Cap. 7) mit seinem Verbot der Schilderung des 
Liebesgenus.set von Göttcr])aaren (er bezeichnet dies als eine höchst unpassende 
Profanation, wie wenn man von den eigenen Eltern dgl. schildern wollte) oflen- 
bar gerade Capp. 8. 9 des Kum. im Auge; — 3) Capp. 8 — 17 zeigten in jeder 
Beziehung dieselbe Fcinlieit des Ausdrucks (9abdHlamkAra, wie arthälainkäru), 
wie sic in Capp. 1 — 7 vorliege, und dem Kälidäsa speciell zu eigen sei; es 
lasse sich im Uebrigen dgl. nur durch genaues Studium und Special-Angaben, 

1) nach 22, 22 nämlich „im Jahre Kali 3008“ ; die samvat Aera beginnt 
resp. Kali 3044 (50/57 a. Ch. ; das Kaliyuga beginnt 8101 a. Ch.). 

2) evam vär Ah ädibhedo ’pi vartate, samhitayAm hy ayanAÜ9ämkabhe- 
däd (!) iti. Diese Worte sind mir nicht klar ; sollten sie etwa auf die (Brihat-) 
samhita , die yäträ und das ganitam gehn? ln Jyotirvidäbh. 22, 10 steht 
übrigens Varäha nicht an der Spitze der neun ratna, sondern erst an achter 
Stelle; die Astronomen werden allerdings in v. 19 Varähapürväh genannt, in 
V. 9 aber steht V. erst an zweiter Stelle. 

3) auf die Abfassung des raghuv an 9 a durch K.älidasa legt die indische 
Tradition auch noch sonst besonderes Gewicht; im TrikAnda (^'esha II, 7, 26 
erscheint raghukärah unter den Beinamen desselben; daneben noch McdhA- 
rudrah und Kotijit. 

4) so an der ersten Stelle ; äryäcandavrishtiprayätadaiidakastavakävyapra- 
k&9avi9cshabhari)giracanädi ca an der zweiten Stelle. Was eigentlich hiermit für 
Schriften gemeint sein mögen, ist mir einstweilen noch unklar; s. übrigens 
diese Z. 22, 714 (1808). lieber candavrishtiprayäta als Name einer Speeies 
des daudaka-Metrums s. lud. Stud. 8, 400 — 12. 
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nicht dnrch blosses Hineingucken in ein Bach erhärten; rasch über dgl. ab- 
sprechen und ein ganzes Werk oder Stellen darin einem Autor absprechen^ sei 
höchst wohlfeil; — 4) der Name Tärakavadha sei um der Capp. 8—17 willen 
nicht nothwendig; wohl aber würde für Capp. 1 — 7, da am Ende von Cap. 7 
Knmira noch gar nicht geboren sei , der Name Kumära sambhava höchst 
unpassend sein ; nicht jeder Vorgang, der in einem Dichtwerk geschildert werde, 
«i geeignet, demselben den Namen zu geben, vielmehr nur der, welcher sich 
tls der Hauptgegenstand desselben ergäbe; das sei aber hier die Geburt des 
KnmArs, deren Darstellung hier, mit ihren Vorstufen, die ersten 11 sarga um- 
somit den grössten Theil des Werkes einnehme; — 5) dass Capp. 8 — 17 zu 
^nitha's Zeit noch nicht existirt haben sollten, weil er sie nicht erklärt habe, 
^ lächerlich. Mallinätha sei jünger als Mammato *), der doch nach dem ad 2) 
Bemerkten Capp. 8. 9 gekannt habe. Eben wegen des von diesem über diese 
ausgesprochenen Tadels habe Mallinätha dieselben' nicht kommentirt. 
Beim Qi^apälabadha habe übrigens Mallinätha die letzten beiden 9 loka sowie 
die fünf ^oka, welche das Geschlecht des Dichters schildern , auch nicht kom- 
lueotirt; sei das etwa auch ein Beweis dafür, dass er sie noch nicht gekannt 
hebe? — 6) wenn sich in Capp. 8 — 17 nach Ansicht des Gauda einige gramma- 
tisch auffällige Wörter finden , so liege das nur daran, dass er selber wohl da- 
®il nicht recht Bescheid wisse. Das Wort vrindära für Gott sei ganz korrekt, 
durch das Wörterbuch *) so wie durch die Analogie des im Sfthitya^Ästra üb- 
lichen Wortes ^ringära gesichert. Uebrigens hätten Bhäravi, Bhatti, Mägha 
^Icrband apa 9 abda gebraucht, das sei licentia poetica, und wohl auch mit auf 
Bcchnong davon zu setzen, dass Kälidäsa den Kumärasambh. verfasst habe, als er 
Mch jung und noch nicht voll entwickelt war. Letzterer Umstand aber er- 
zur Genüge, wenn man die im Kum. und Raghuvan 9 a sich findenden 
Bvallelsteilen vergleiche, aus denen eben theils die gemeinschaftliche 
Herkunft von demselben Dichter, theils die spätere Abfassung^) des Ragh. klar 
Iftrrorgehe. Also der Lobpreis des Brahman in Kumäras. 2, 4 — 8. 17. 18. 

der des Vishnu in Ragh. 10, 16. 20. 33. 36, der Kampf der deva und 
in Kum. 16, 2. 45. 46. 47 und der des Aja mit seinen Gegnern in Ragh. 
37. 47. 53. 51 ; — und so gebe es noeh viele andere Stellen, welche für die 
Einheit des Vfs. der 17 Capp. des Kum. und der 19 Capp. des Ragh. eiuträten. 
^ eno übrigens bei den in D h ä r ä wohnhaften Abkömmlingen ( vaü^ya) das 
Kilidäsa noch jetzt der RaghuvaÜ 9 a (nicht 19, sondern) 26 sarga 
so beruhe dies nicht auf Verschiedenheit des Vfs., sondern auf Ver- 
schiedenheit seines Aufenthaltes 

1) vgl. Aufrecht Catalogus p.' 113 b. 

2) ko^e cä’pi tatliaiva pathitah. Nach dem ^'abdakalpadr. findet es sich 
»der ^'abdamälä, aber nicht in der Bedeutung von deva, nur in der von 
nunojna; wohl aber ist vnndäraka in dieser Bedeutung mehrfach belegt. 

Ö) der bälabhäva des Vfs. zur Zeit der Abfassung des Kum., und der 
‘tipraudhabhäva zur Zeit der Abfassung des Raghuvan 9 a. Worin dies 
liegen sollj darüber spricht sich VitOi. freilich gar nicht aus! es ist eben nur 
*iae Assertion. Der Vergleich zwischen Ragh. 7, 34 ff. und Kum. 16, 2 ff. 
spricht jedenfalls vielmehr zu Gunsten der Priorität des Ragh. vor diesem 
Iheile des Kam., s. oben p. 175 note 3. 

4) na kaztribhedali , kiintu kartur avasthäbheda eva; wie sich V'. dies 
?'=dachi haben mag, darüber spricht er sich ebenfalls nicht aus. 

Bd. XXVll. 12 
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Der nächste hergehörige Artikel, in Nos. 25. 27. 28. Juni, Aug., Sept. 
1868, ist von Rä ma-Näräy ana<;astrin. Und hier wird ans ein unverhoflftes 
Licht. Es war nämlich mittlerweile die dritte Auflage von TärA.nätha Tar- 
k aväc aspati’s Ausgabe des Kum. nebst MalUnätba’s Commentar erschienen^)« 
in deren Vorrede die Angabe enthalten ist, dass Kälidäsa denselben, und zwar 
eben in 17 sarga, auf Grund der in adbyäya 12 — 18 des uttarakhanda 
des (^ivapurana vorliegenden Geschichte von der Tödtung des asura Täraka 
verfasst habe ( ^aiväbhidhamahäpuränottarakhandiyadväda^iivadhyash^da^- 
dhyäyaparyantapratipädyatärakäsura vadh akathflju ä^ritya prapitam). Und 


1) Calc. 1868; die erste Ausgabe 1851, die zweite 1866. — Die dritte Auf- 
lage enthält eben auch den Text von Capp. 8 — 17 (pp. 4. 53). 

2) diese Vorrede handelt im Uebrigen in etwas wundersamer Weise von 
Kftlidäsa. Auf Grund von Jyotirvidäbharana 22, 7. 10. 19. 20. 22 wird näm- 
lich erhärtet, dass Kälidäsa, als eine der neun Perlen am Hofe des vor 1925 
Jahren in Ujjayini residirenden Mälava- Fürsten Vikramäditya , zunächst „drei 
kävya“ d. i. Kaghuvaii 9 a, Kum., Meghadüta , sodann ein von vedischen 
Ccreinonicn handelndes, aus Utkala ^Orissa) verdrängtes (? oder umgekelirt: 
dort verbreitetes) Werk Namens smriticandrikä smriticandrikabhidha 
Utkaladc^apracalito vedoktakarmapratipAdakaprabandhah ; im Jyot. heisst es 
nur: kiyachrutikarmavadah) , endlich das Jyotirv. selbst, die darin nicht 
genannten drei Dramen dagegen eben darum erst später verfasst habe. 
Das Gleiche gelte von den itn Jyot. ebenfalls nicht erwähnten beiden Gedichten 
Kitusarnhära und Nalodaya, in Bezug auf welche es indess zweifelliaft sei, ob sie 
von demselben Vf. herrührten, yadi tatkritatvam , während bei den Dramen dies 
feststeht, tatkritatvam suvyaktam cva. ( Ueber ein modernes Werk Namens: 
smriticandrikä s. Aufrecht Catalogus p. 275a. 279b. 295a.). — In der 
Vorrede zum zweiten Theil erwälint TAr. zunächst, dass das eine der beiden 
Mss., aus denen derselbe im Pandit publicirt sei, vor 40 Jahren durcl» Marshai 
(MArselasAhcbcna) aus dem Dckhan (dakshinatyadc^nd) initgebracht sei, und 
führt sodann unter Anschluss an VitOialapAstrin’s Behauptung der Aechtheit 
von Capp. 8 — 17, re.sp. ihrer Zugehörigkeit zum V'f. des Raghuvaiipa, noch 
einiges Weitere dafür an. Schlösse das ^^’erk mit ('ap. 7, müsste der Titel 
etwa ^ivavivAha sein; der Schlu.ss von 7, 94 kautukAgäram AgAt weise un- 
bedingt auf etwas noch Folgendes hin, so könne das Werk nicht schliessen. 
Ebenso weise Cap. 2 auf den Tod des TAraka in Cap. 17 hin. Der Kum. 
werde im Uebrigen stets als inahakAvya bezeichnet, ein solches aber habe 
mindestens 12 (bis 18) sarga. Es seien ferner die, welche Capp. 8 — 17 als Werk 
des Bhojadeviya KAIidAsa (oder irgend eines andern Dichters) betrachten woU- ’ 
ten, einfach damit abzuweisen, dass man Ja doch nur dichte, um sich selbst 
Ruhm zu erwerben; wie werde wohl ein Dichter sein Werk als das eines An- 
dern ausgeben ! Lasse ein Dichter ein Werk unvollendet zurück , so pflege es 
ein Anverwandter unter seinem eignen Namen weiterzulühren , wie dies das 
Beispiel der durch BAna’s Sohn vollendeten KAdambari lehre. Wenn ferner weder 
MallinAiha noch ein Andrer dieselben kommeutirt habe, — nun es gäbe noch viele 
andere Werke, bei denen dies zutrefTc; den richtigen Grund hiefür habe übri- 
gens Vitthnla^Astrin bereits angegeben (die Unpässlichkeit des Inhalts von 
Cap. 8). Endlich sei auch der Name KumArasam b h a v a , welcher (dies ist 
sehr sonderharlich] als kumarasya maliAmahimä zu fassen sei, deutlich auf 
die Besiegung dos TAraka in Cap. 17 hinweisend, daher auch die Forderung 
hinfällig, dass der Name des Gedichtes im Fall der Aechtheit des zweiten 
Theiles Täraka vad ha heissen sollte; das Wort sambhava vereinige eben beide 
Bedeutungen: utpatti und mahimati^aya ; beim ^'i^upAla vad ha spiele die utpatti 
keine Rolle, daher dort eben jener Name ausreiche, während hier dagegen ein 
ähnlicher nicht an der Stelle wäre. 
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rrtr habe sich der Dichter dabei in einigen Punkten von der Darstellung des 
PnrÄna entfernt; während nämlich dort Mabädeva auf Grund der Büssungen 
der P&rvati sich ihr sofort geneigt zeige und den svayamvara verstatte, werde 
hier erst die Schaar der sieben nshi als Brautwerber zum Himavant entsendet, 
Dm die P4rv. von ihm zu erbitten (Kum. VI, 1 ff. : tatra Pftrvatitapasyänanta- 
mn Pirvatim prati prasannena Mahädevena svayamvaravidhänakartavyat&yä 
npade^h, iha tu saptarshimandalasya tatprärthanärtham Himavantam prati pre- 
«banam ity eva kavi kalpitam, na tu tat puränakathämülam ity eva vi 9 eshah). 

Hiegegen tritt nun KAma-Näräyana 9 ästrin zunächst in Nro 25 ziemlich 
Sflarf auf, bezeichnet resp. diese Angaben als höchst verkehrt (atyantam asam- 
Nicht das ^wva Puräna, sondern vielmehr der ^ivarahasya- 
Abschnitt in der ^'amkarasamhitft des Skanda Puräna *) bilde die Quelle 
des Komärasambhava. Daselbst werde die Entsendung der 7 nshi ganz ebenso 
‘nählt wie hier *), und zum weiteren Erweise möchten die folgenden nahezu iden- 
tischen Stellen dienen : Kum. I, 25. 26 und zwei Verse in Qivarahasya adhy. II, 
Kam. II, 16. 19. 31. 33 und vier Verse in adhy. IV. V, Kum. III, 42 und 
frei Verse in adhy. X , Kum. IV, 3 — 10. 18 und neun Verse in adhy. XII, 
Kmn. V, 57. 58. 70 und fünf Verse in adhy. XIII. XIV, Kum. VI, 32. 34. 65 
und 3 Verse in adhy. XV, Kum. VII, 49. 60. 59. 58. 62. 64.») 65 und acht 
Verse in adhy. 22. Der Parallelismus dieser Verse nun (und ihnen schliessen 
sich gewiss auch noch andere an, vgl. das von R. N. für den ganzen Inhalt von 
Kmn. VI speciell Bemerkte) ist in der That ein so enger, zumal wenn man die 
Verschiedenheit des Metrums ( 9 loka im Qivarahasya) in Rechnung bringt, dass 
der speciellen Beziehung des einen Werkes zu dem andern kaum irgend ge- 
tvdfelt werden kann. R. N.’s Annahme, dass hierbei das PurAna die Quelle, 
der Kum. der entlehnende Theil sei, mag von vornherein für Capp. VIII — XVII 
Tohl auch ganz passlich erscheinen. Gerade aus diesen Capp. aber bringt er 
keine dgl. Analogieen bei, vielmehr nur aus Capp. 1 — VII, bei denen jeden- 
fdls die umgekehrte Annahme, uns wenigstens, weit näher liegt. 

In Nro. 27 wiederholt R. N. zunächst seine in Nro. 25 dargestellte Ansicht ; 
!tatt aber nun auf eine weitere Anführung von etwaigen Parallelstellen zwischen 
dem ^varahasya und Kum. 8 — 17 einzugehen , wendet er sich vielmehr dazu. 


1) m dem mit 50 khanda „geschmückten'* Skändam Puränam befindet 
sieh (tadantargatä) eine ^ämkari samhitä mit 30,000 (^loka, trin 9 atsahasra- 
Vmithastirena [vistarena?] suvistntä); ein Abschnitt darin heisse 9 ivarahas- 

und zerfalle in 7 kända (sambbaväsuraviramähendrayuddhadevada- 
bbopade 9 akAndabhedät) , welche die Tapferheit des Kärttikeya schildern; die 
Kämpfe mit den drei Brüdern ^ürapadma , Simhavaktra , TAraka bilden den 
Inhalt der äsurakändiyä kuthä; der Kum. resp. beruhe auf dem sambhava- 
käutU: Kälidksas tu Kumarasambhavain kävyam sam bha vakftndiyakathAmä- 
tn^rayena racayämäsa, na tu Qaiväbhidbamahäpuräiiasya kathftm U 9 ritya. 

2) vakshyamäne purftne Pärvatipariuayechayä saptarshimandalasya smara- 
n>m, tena ca samägateshu teshu tatpariuayärtham Uimälaye tanmandalapresba- 
Dun ity Adikathä yathA vartate tathai ’vA ’sminn api kAvye ’sti , anene ’dain 

purAnam tatkAvya m fi la m iti ni 9 ciyate | 

3) diese letzten fünf Verse gehören zu denen , welche im Raghuv. Cap. 7 
identisch sich vorfinden. 

12 » 
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für sechszehn Verse des achten Cap.’s (VIll, 1. 5. G. 8. 13 — 16. 18-20. 2f). 
32 — 34. 41) den von ihm aufgefundencii Commentar des Mallinätha *) darüber 
mit dem neuen Cumm. des Premacandra, Herausgebers des KAvyädar^a. zu 
vergleichen, wobei er ziemlich unbarmherzig über Letztem herfährt*). 

In Nro. 28 endlich kommt R. N. zunächst auf TärAnätha’s Ansicht zurück, 
stellt resp. aus der im uttarakhaiida des ^'ivapuräna vorliegenden, der Dar- 
stellung des Kum. von der Geburt der Parvati®) an bis zum Tode des Käma 
entsprechenden, Relation acht Verse aus adhy. 13. 14 mit ihren Parallel.steJlcn 
in Kura. I, 23. 24. 26. 30. 51. 60. II. 3. 6, deren grosse Congruenz*) au- 
zuerkennen er nicht umhin kann , zusammen , meint aber dennoch , dass nicht 
das yivap , sondern das Skandapuräna (^ivarahasya) Quelle für den Kum. sei. 
£r stützt sich dafür zunächst auf die zwischen Kum. 3, 51 und einem Verse 
des 11. adhy. des ^'ivarahasya bestehende Analogie®), sodann darauf, dass iin 
Qiva Pur. nichts dem Klagelied der Rati in Kum. IV ähnliches sich finde, 
dieselbe vielmehr daselbst, gleich nach dem Verschwinden des ^iva durch eine 
hiinralische Stimme getröstet, nur wenig Schmerz leide und auch von dem durch 
ihre pöjÄ gnädig gestimmten Mahädeva bald Erfüllung ihres Wunsches erlange. 
„Wenn dies nicht so wäre“, fährt R. N. kurioser Weise fort, ,, müsste man ja 
auch das KAli-Puräna als Quelle des Kum. anseheu“. Denn auch da erhalte 
Mahädeva, durch die Askese der Käli erfreut, auf seine Anfrage an sie wegen 
des Grundes derselben etc. von ihr die Antwort, dass sie ohne Erlaubniss dos 
Vaters ihn nicht heirathen dürfe, nehme dann, von ihr veranlasst, auf dem 
Bergesgipfel seinen Aufenthalt , und sende ganz ebenso wie in Kum. VI die 
auf sein ihrer- Gedenken herbeikommende Schaar der sieben Kishi als Braut- 
werber ab ®). Dagegen finde sich im Käli-Pur. ebenso wenig wie im ^'iva-Pur. 
etwas der im^ivarahasya adhy. I vorheisseaen und dann später spcciell ge- 
schilderten Kumära-lilä Entsprechendes, folglich könne nur dieses Werk für 
die betreffende Darstellung (in adhy. XI) des Kum. Quelle sein. Und am dioi 


1) der sich also durch die Indecenz des Inhalts nicht hat abschrccken 
lassen , ebenso wenig wie Premacandra , dies Cap. zu kommentiren. Beide 
scheinen aber über dies Cap. nicht hinausgegangen zu sein. Bei MallinAth« 
heisst cs in der Einleitung dazu v. 5: atha sambhogH<;ringäram anayoh siinx- 
rägayoh | kumärasainhhavaphalain kävye 'sminn aha .samprati. 

2) derselbe war nicht mehr am Leben, sonst würde er wohl nicht minder 
scharf geantwortet haben! Er starb am 25. März 1867, s. seinen Nekrolt»g i» 
Nro. 12 des Pandit (May 1867). 

3) die Darstellung der Geburt selbst differirt. Im Purftna ist Menakä schon 
5 Jahre schw’anger, und kann die Beschwerden kaum noch ertragen; die Ver- 
sicherung Narada’s aber, dass die Geburt nach 10 Jahren sicher stattfinden 
werde, erleichtert ihr den Schmerz, und so wird denn PArvati nach 15 Jahitn 
endlich geboren. 

4 ) dieselbe ist um so grösser, da die Verse des Qlva Pur. nicht durchweg in 
(,’loka, sondern auch in andern, vierzeiligon Maasseu abgefasst sind ; sie schliesson 
sich daher zum Theil sogar viel enger dem Wortlaut des Kam. an, ah di« 
Verse der Qamkaras. , was sich insbesondere bei einem Verse (Kura. I, 26it 
der in beiden Puraiia seine Parallele hat, deutlich zeigt. 

5j mit der es indessen gerade gar nicht sehr weit her ist; weder wört- 
lich noch inhaltlich; R. N. aj)er meint: ittham asmatpakshe kathÄsamya'p 
spRshtain eva, tatpakshe (<le.s TArän. nämlich) tan nä ’sti. 
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za erweisen gieht er sodann eine summarische Inhaltsangabo von Kum. IX — XII 
sowohl wie von den entsprechenden im Einzeldetail iudess erheblich abweichenden 
Abschnitten des ^Mvarahasya. Seltsamer Weise soll dieselbe zugleich auch dafür 
eintreten, dass Kum. Capp. IX — XVII nicht von Kftiidäsa herrUhreu könnten*), 
wie er sich denn zum Schluss auch noch ganz ausdrücklich mit den in Nro. 5 
eutwickelten Gründen für die Unüchtheit des zweiten Theiles des Kum., 
unter Beschränkung indess auf Capp. IX — XVII, da Cap. VIII von Mallinatha 
kommentirt, dieser Commeutar resp. schon lange Telugude^e gedruckt sei*), 
einverstanden erklärt. Da er nun ja aber doch in Nro. 25 specielle Bei- 
spiele aus Capp. I— VII zuin Erweise dafür, dass das ^ivarahasya die Quelle 
dafür bilde, beigebracht hat, während er hier in Nro, 28 dafür plaidirt , dass 
es die Quelle auch für Capp. IX — XVII sei, so müsste er von Rechtswegen 
nicht blos diese letzteren, sondern auch die ersteren, also das ganze Werk 
dem K ä 1 i d ä s a absprechen. Wie er sich die Sache somit eigentlich gedacht 
hat, bleibt unklar. Möglich, dass er nur nicht den richtigen Ausdruck für 
die Lösung hat linden können, die sich für uns aus dem Bisherigen in der 
That wohl als die wahrscheinlichste ergiebt , dass nämlich der erste Theil 
des Kum. als Quelle für die betreffenden Darstellungen des ^iva Pur., Skanda 
Pur. und Kali Pur. zu erachten sein wird, während dagegen der zweite Theil 
seinerseits wohl etwa auf dem entsprechenden Abschnitte des Skanda-Pur. (^iva- 
rahasya) beruhen könnte, wo dann der aus R. N.’s Angaben zu schliessende 
Mangel an speciellen Uebereinstiminungen im Wortlaut etw*a als absichtlich 
aufzufasseu sein würde (?). Ohne eine Vergleichung desselben lässt sich indessen 
einstweilen hier nicht recht urtheilcn , und ist die Möglichkeit, dass entweder 
auch hier das Pur Aua der entlehnende Theil sei, oder dass etwa beiden Texten 
emc gemeinsame Quelle zu Grunde liegt, jedenfalls zunächst ebenso berechtigt. 
Für die Authentität der Cap. Vlll ff. würde sich übrigens hieraus, mag 
die Frage nun so oder so entschieden werden , direkt kein Beweis entnehmen 
lassen ; sie könnten ja immerhin die Quelle für das Pur. sein , ohne doch von 
dem Autor der Cap. I — VII herzurühren. Nur weuu sich etw'a durch eine 
Vergleichung des Wortlautes die Abhängigkeit der Cap. VIII ff. von dem 
Skanda-Pur. heraussteilen sollte , würde umgekehrt ihre Unächtheit natürlich 
ohne Weiteres entschieden sein. 

Einstweilen bleiben dieselben jedenfalls zum Mindesten ziemlich verdächtig, 
l'ür Cap. VIII liegen zwar in der That noch allerhand direkte Beglau- 
bigungen seiner Existenz in den rhetorischen Texten vor*), ein Commentar 

1) uttarakuraäranavamädisarganäm kavivarakälidäsakrititväbhävam sphuUi- 
yitom. 

2) ich habe bis jetzt hierüber keine weitere Kunde. 

3) s. Ind. Streifen 2, 372. Der fünfte Vers wdrd, ohne Nennung des 
Gedichtes allerdings, in Dhanika’s Schol. (zehntes Jahrhundert ?) zum Da 9 arfipa 
IV, 12 citirt; ebenso v. 31, und zwar unter Kälidäsa's Namen, nach E. B. 
Cowell’s Mittheilung im Sainkshiptnsära des Krumadi^vara, resp. mit einer Variante, 
die in einem hiesigen Mspt. des achten Buches wiederkchrt (därayati, w'ähreud 
Vitthai. und Tarän. dhünayati lesen). Ausserdem wird im Sähityadarpana zu 
§ 218 und zu § 577 auf Stellen daraus, auf die Darstellung nämlich des ver- 
stellten Unwillens einer nkyikä, und (wie von Mammata) auf die unschickliche 
Srhilderang des Liehesgenusses des rermählten Götterpaares hingewiesen. 


182 


BibliographUche Anza'gcu, 


des Mallinätha hat sich ja nun auch dazu eiiigefunden ; die füllenden Cap. aber 
sind ganz ohne dgl. äussere Beglaubigung ihrer Existenz zu irgend welcher 
annähernd iixirten Zeit. Es müsste denn sein, dass die in Kro. 5 darin ge- 
suchten Ankläuge zu dem digvijaya des Mädhava, der sich selbst ab abhinava 
Kälidäsa bezeichnet habe , sich wirklich bewahrheiten sollteu. Colebrooke 
(misc. ess. 11 , 102) spricht gar von 22 Büchern des Kum., ab der Tradition 
nach früher vorhanden. — Bei den speciellen Beziehungen, welche unstreitig 
zwischen dem Kum. und dem Kaghuvaiu;a bestehen, ist die Angabe Vitthala- 
^ästrin’s von Bedeutung, wonach „die Geschlechtsgenussen des Kälidäsa, 
welche in Dharä wohnen** noch jetzt einen Text dieses Gedichtes hätten, 
der nicht 19, sondern 26 sarga umfasst*). Dieser Umstand möchte nämlich, 
falls er sich bewahrheitet, in der That dafür eintreten *'*) , dass dies Werk 
nicht dem Kälidäsa des Vikramäditya, sondern dem des Bhoja, Königs von 
Dhärä, zuzutheilen sei, wie denn ja auch die specielle Verherrlichung des 
Bho ja-Gcschlechtes bei ihm (a. meine Abh. über die Kam. Täp, Up. p. 279) i« 
gleicher Richtung zu verwerthen sein könnte. 

Für eine berühmte Dreiheit des Namens Kälidäsa, ctw'u nach Art dessen, 
was uns in Nro. 5 vorgeführt wird, habe ich schon früher (s. diese Z. XXll, 
713) die in der kavikalpalatä des Devendra (Aufrrccht Cutalogus p. 211 b» 
vorliegende Aufführung dieses Wortes unter denen, welche drei bedenteo, 
geltend gemacht. Unsere Kenntniss von Männern dieses Namens wächst fort- 
während. Der im ^KDr. unter punarvasu als Vf. eines rätrilagnauirupauam 
citirte'*) Kälidäsa könnte wohl mit dem Vf. des Jyotirvidäbharana identisch sein. 
Höchst interessant ist die neuerdings von ^ayagiri ^ästriu in Madras im lud. 
Antiquury 1, 341 (Nov. 1872) gemachte Mittheilung, dass sich auf der dortiges 
Bibliothek ein gewissermassen einen praktischen CommeuUr zu den Unädiaütra 
bildender k o a befindet , der als von vr**K»ii4äsa verfertigt bezeichnet 
wird , und zu dem ebendas, auch ein Comm. von N i c u 1 a Yogindra vorliegt. 
Diese Gruppirung zweier Namen, die sonst unter ganz andern Verhältnbseii 
verbunden erscheiueu (s. diese Z. 22, 727. 26, 808j hat in der Timt elwus 
sehr Ueberrasebendes. 

Doch nun zurück zum Pandit. 

Die Streitfrage über den Kumärasaiubhava mag uns hinüber leiten zu den 
sonstigen „discussioos of controveried points“, welche ausser den 
Text-Ausgaben noch zu den speciellen Zielen und Zwecken desselben gehören. 
Es sind dies theils rein wissenschaftliche und zwar entweder dem sprach- 
lichen oder dem astronomischen Gebiete augehörige , theils aber auch 


1) s. Hall a. a. O. p. 222, diese Z. 22, 729. 

2) der tibetische Geschichtsschiciber Täranätha weist dem Kaghuvaii«;* 
80,000 Verse zu, und nach einer brieflichen Mittheiluug G. Bühler's (16. Sept. 
1871) haben die Jaina ein Werk; Raghuvan^asütra, das sie auch dem KäUdäsa 
zttschreibeii. 

3) 8. meine Abh. über das Rämäyuna p. 44. 

4) der daraus eitirte Veis (in ruthoddhatä) lautet: umdhyavartmaui \‘urä- 
sanäkritäv amvarasya suramätribh« gatäh ( liptikäh sumukhi paucn färakc 
jmkshiipävukamitä dhiitodiiyät || 
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historiscii-sociale Fragen, die so zur Erörtemug kommen ; auch Mittbeilungen 
ao5 der Gegenwart finden sich einige Male vor, die von erheblichem Inte- 
resse sind. 

In erster Beziehung sind zunächst die kritischen Untersuchungen zu nennen, 
velche in Nos. ö — 7. 10. 14. 17. 29 von Rftjärama«;ftstrin (dharma- 
?Ä3trädhyApaka) und Bnla 9 ästrin gemeinschaftlich’*) über Werth und Unwerth 
lief verschiedenen Commen tare und Glossen zum Paribhäshendinj ekhara 
ifl^estellt werden, eine ziemlich scharfe castigatio derselben mit Rücksicht auf 
eiazeloe speciell hervorgehobene Punkte. Es sind ihrer dreizehn’*); es ver- 
lisste nämlich : 1) prathainatah P ä y a g u n d o panämaka Vaidyauätho 

?«läm, 2) Bhimäcäryah paribhnshArthamanjarim , 3) Qanikarah ^Amkarim, 
i)Mauyudevo ’py ekäm , 5) SadA^ivabhatta^ cai 'kAm, 6) Vishnu- 
bhitta^ cai ’kum, 7) Bhairavami^ra«; cai ’kAm, 8) RAghavend räcAryas 
tripathagAbhidliAm, 9) ka^cid Gaudadandt pradar 9 itavyAkhyAbhya eva katipaya- 
pznktir uddhrityai ’kAni, 10) anyah ka 9 cana s a m g r a h A bhidhAm , 11) ka 9 cana 
Maithilo ’prAptasamicinavyutpattir adhyayanakAla eva gurubodhitArthAbhijnänäya 
katbaincid udgrathanagrathitAm ambAkartriti prasiddhAm , 12) Umäpatir 
indirApatim, 13) svodayam kartukameno ’dayamkarenA ’pi prakritam niban- 
dham asamicinam abhimanvAnenA ’dhyayatrayAtmakah paribhäshäpradipär- 
eir-abhidho ’bhinavo granthah pranAyi. Es gehören hieher fernerPramada- 
däsa-Mitra’s trefifliche Bemerkung in Nro. 1 über Goldstücker’s enlarged 
edition of Wilson’s Sanskrit Dictionary , speciell zu den Artikeln abhidhana, 
uBcitArtha, aparopita , abhavanmatayoga , amataparartlxa, abhavya, — die kri- 
üiche Studie eines Anon. „KAlidAsa and M. Hippolyte Fauche“ in No. 3 
'„we really think K. has suffered enough at tlie hands of M. F. . .“) ), — 
VecBuarama’s kuriose Untersuchung über das Indeklinabile put in Nro. 8, 


1) ein interessantes Curiosuin aus einem dritten Gebiete ist eine in Nro. 31 
Dec. 1868) sich findende Anfrage von Leon Rodet, ingdnieur des manu- 

' pictares de l’^tat, Service des tabacs ä Paris, der im Interesse seines Schwagers, 
Hr. Goubaux, Professors der Anatomie an der Veterinärsehule in Alfort, sich 
als ..assiduous reader* des Pandit an den Editor wendet, um durch seine Ver- 
mittelung von den „learned men meetiug at Benares“ zu erfahren, ob es irgendwo 
ia Indien eine Rasse von Pferden gebe, die durch irgend ein char^tcristisches 
U^rkmal von den europäischen Pferderassen getrennt sei, speciell wie viel 
Wirbel (vertebrae) dieselbe in den Lenden habe, ob sieben, wie nach Ansicht 
Einiger das afrikanisch-asiatische Pferd? oder nur sechs (or five), wie nach 
•ieren Ansicht das ursprünglich asiatische von den Arya nach Europa mitgebrachte 
Ross? und ob diese Differenz stets oder etwa nur accidentally dabei sich zeip, 
wie dies Goubaux’s Meinung sei , der von einem konstanten Rassenunterschied 
hierbei nichts wissen wolle. Im Pandit findet sich keine Antwort; auch ich 
vermag natürlich keine zu geben, doch will ich bei dieser Gelegenheit wenig- 
stens darauf hinweisen, dass man beim Scldachten der Opferthiore schon bemerkt 
Kdws das Ross 34 vankri Rippen (R. I, 162, 18), der Ziegenbock dagegen 
DOT 26 bat rAit. Br. II, 6. ^Ankh. gr. V, 17, 6). 

2) dieser innigen Verbindung Beider verdanken wir ja auch die im vorigen 
Jahre in Benares erschienene Ausgabe des Mahubhashya. Möchten sie uns doch 
imn auch noch die Ka 9 ikA vritti zugänglich machen! 

3; drei derselben, die unter 1.7. und 8 genannten, hat auch Kielhorn in 
«iner äosserst sorgsamen Ausgabe und Uebersetzung dieses schwierigen Werkes 
'Bombay 1^68 und 1873^ Nros. VII und IX der Bombay Sanskrit Series) benutzt. 
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— Q i V ap r asä d a*s Bemerkung über die zu ßa^ßngoe stimmenden indischen 
Wörter in Nro. 23, — desselben Memorandum über die transbteration of 
Oriental words in Nro. 28 Suppl., nebst Bäbu Räjcndra Lala Mitra's 
Gegenrede in Nro. 29 und den daran sich knüpfenden weiteren, zum Theil 
etwas erregten^) Erörterungen in Nos. 35. 37. 38, — endlich der in Sanskrit 
geschriebene Bericht (^ivapraskda’s über Max Müller’s translation of the 
Big Veda in Nro. 41 nebst der unmittelbar angeschlosscnen Replik der bmden 
brahmanisch-conservativen Dioskuren Rajarama 9 ästrin und Bkla^astriu 
gegen Alle, welche Säyana’s Commentar des asvarasikatva zeihen, und der 
darauf wieder in Nro. 43 folgenden Gegenrede von Ädityaräma^arman. 

Die astronomische Wissenschaft ist schon in Nro. 1 vertreten durch 
Bapüdeva 9 ^trin’s^) Beschreibung (in Sanskrit) der astronomischen Instrumente 
und Bauten, die zu der berühmten Sternwarte (mänamandira) des Mänasinha io 
Benares gehören, und von dessen Geschlechtsgenossen Jayasiüha vor c. 150 
Jahren derselben hinzugefügt worden sind; sodann in Nro. 3 von Govin- 
dadev& 9 astrin durch einen Artikel (ebenfalls in Sanskrit) sayanav&da, 
in welchem er die Ansichten der früheren (pracina) und der jetzigen (navina) 
siddhauta einander gcgenüberstellt; auch die alten Astronomen hätten übrigens das 
richtige Verhältniss in Bezug auf Umlauf der Erde um die Sonne etc. gekannt, 
nur der Bequemlichkeit halber die Sache umgekehrt dargcstellt. Aehnlicben 
Inhalts ist ein Artikel von Bäpudeva in Nro. 6, und desselben siddhauta- 
tat tvaviv ekaparikshä in Nos. 14. 21. Einer seiner Schüler Vinäyaka- 
9 ästrin (Vetalopähva) giebt in Nos. 76 — 79 unter dem Titel katipayapra 9 na- 
vicära in Frage und Antwort eine metrische Lösung vcrschiedner alter und 
neuer geometrischer Probleme (bahünäm navinänäm pra 9 nänäm bhangän pür- 
voktakatipayapra 9 oänäm prakäräntaräni ca) in drei prakarana, 1 mit 38 w. 
aksbakhetra, 11 mit 37 vv. carajyädi, 111 samamandalapraveya in 2 kbanda mit 
39 und 53 vv. 

Was die Erörterung historischer u. dgl. Fragen aulangt, so ist zunächst 
aus Nos. 10 — 14 zu nennen J. M u i r * s Abhandlung „the rclations of th« 
priests to the other classes of Indian Society in the Vedic age“, ein „reprint“ 
aus dem Journal R. As. S. , wie denn auch einzelne der bekannten poetischeu 
Schilderungen M u i r ’ s sich hier voründen , so sein „Indra'' in Nos. 32. 33, 
„Parjanya“ in Nro. 78, „Varmna“ in Nro. 46, „Asita and Buddha“ in Nro. 60. — 
^ivaprasäda theilt in Nro. 38 eine leider verstümmelte alte Säiilen-lnscbrift, 
wie es scheint eines Dharmapäla, nebst Facsimile mit, und in Nro. 40 eine 
Kupferplatte von König Jayacandra aus samvat 1232 (V'ariante, resp. Dupliksi 
zu einer schon bekannten dgl.). — Hai Ts Monographie: Benares ancient and 
medieval ist „reprinted“ in Nos. 30. 31. — Ein Anonymus giebt in Nro. H 
in Sanskrit seinen patriotischen Gefühlen einen etwas elegischen Ausdruck in 
einer Untersuchung über den früheren und den jetzigen Stand von Wissen 
Schaft und Kunst (vidyä 9 ilpayos) in Indian (bhäratc varshe). — Gegen „i^®' 
-latry and the Hindu doctrin of necessity“ tritt ^a9i9ekhara Sanyala iu 

1) (^ivaprasäda hatte von der ,,awkwardness of Bengali prouuuciation“ 
gesprochen, was ihm sein Gegner etwas scharf hoimgiebt. 

2) Kä 9 ikapätbälayiyajyotih 9 ästrädbyäpaka. 
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Xo. 16 kräftig auf, mit Bezug auf einen Angriff, den Liiigam Lakshinaji 
Pantiu Garu’s „lecture on the social status of the Hindus“ von Seiten eines 
Partisanen jener beiden Doktrinen erfahren liatto. — »My duty towards iny noigh- 
bor“ eine Zusammenstellung verschiedener Aussprüche darüber, insbesondere aus 
dem Mabä Bhär. , in Text und Uebersetzung in Nro. 19 bezweckt ebenso wie 
ein andrer dgl. Artikel von Pramadä Däsa Mitra in Nro. 57 die indische 
Morallehre als der christlichen ebenbürtig hinzustellcn. Auch A. E. G. (Gough) 
widmet der „Indian Morality“ in Nro. 39 einige treffliche Worte. — 

Der Zeitgeschichte gehören zunächst einige Nekrologe an*), so die 
von Vitthala^ftstrin und Preraacandra in Nro. 12, von Hiränand in Nro. 15, 
von Yäträmulle und Goldstücker (nach Trübuer’s Record, in Sanskrit) in Nro. 74. 
— Sodann einige Artikel über widow marriage. Den Reigen beginnt 
A. E. G. (Gough) in Nro. 34 mit einigen Bemerkungen über die vouVishnu 
Para<;uräma ^ästrin in Bombay gegebene Antikritik des punarudvähapra- 
tishedha, in welchem die „Benares Pandi ts understook to refute the arguments 
uf Pandit t 9 varacandra Vidyäsägara and others“ zu Gunsten der Wieder- 
verheirathung. Insbesondere ist es ein 9 loka der N a r a d a smriti resp. Brihat- 
parÄ 9 arasmriti, der dafür hervorgoholt wird: nashte mritc pravrajito klivo 
capatite patau | pancasv äpatsu närinäm patir anyo vidhiyate || A. E. G. seiner- 
seits verweist spcciell auf den „Veda and the residuum of history in the legends 
of the epics“ zum Erweise dessen, dass die „early Äryas“ in dieser Beziehung 
aoders dachten als ihre Nachkommen noch bis jetzt, ln Nro. 36 folgt hierauf 
eine geharnischte Replik von Bäla 9 ästriu, in welcher er den Vishnu 9 ftstrin, 
dessen Polemik gegen Räjäräma 9 ästrin freilich auch ihrerseits nicht gerade 
sehr höflich gehalten zu seiu scheint, geradezu pi 9 äcäve 9 adüshitacitta nennt 
und in seinem Auftreten einen Beweis dafür sieht, dass der dakshinadc 9 a 
idem er ihn zuschreibt), dessen Bewohner früher doch die Zier Indiens (Bhära- 
Uvarsha) gewesen seien, jetzt in sehr übler Lage (durda 9 ä) sich befinde, da so 
schamloses Geschwätz von da ausgehc (yat tatrai ’vamvidhä avyutpannä nih- 
camkatn khelanti uirbhayä nirvridä 9 pralapauti). ln Nro. 41 findet sich so- 
dann eine gemeinschaftliche Apostrophe von Räj äräma 9 ästrin und Bäla- 
ifästrin, in welcher der Vers ud irshva näri (und zwar als in Taitt. Ar. 
VI befindlich, s. daselbst VI, 1, 3) auf Grund von Säyana’s Comm. zu Rik X, 18, 8 
auf das anusaranam^) bezogen wird. In Nro. 52 endlich berichten zwei Schüler 
Beider, Dh undh iräjapanta und ^äligrftmami 9 ra über eine zu Poouah (punya- 
grima) abgehaltene sabhä, in welcher nach Abhörung der Gründe und Gegengründo 
des Vish n U 9 ästrin und seines Gegners Nfträy anäcärya die Majorität sich 
entschieden für die I7nzulässigkcit der „widow marriage“ ausgesprochen habe etc. 

1) Erwähnung verdient auch die freudige Aufnahme, welche Dr. Max von 
Tbielmann’s am Tage nach der Schlacht bei Sedan in Sanskrit an mich ge- 
Khrieheuer Feldpostbrief in Nro. 55 (Dec. 1870) gefunden hat. (^i vaprasäda 
erkennt in diesem Faktum allein bereits eine Bürgschaft für den Sieg des 
Pürsten, in dessen Lande solche Männer wohnen: dhanyah sa bbüpatir yasya 
de9* idrigvilakshanavyavasäyinah purushäh santi | atas tasya jayah sambhäv- 
yata cva | 

2) d i. doch wohl das anumaranam? der Text hat übrigens daselbst, ebenso 
»ic jetzt auch Müllers Ausgabe, nicht so, sondern asusarann(!; nämlich: janitvain 
jiyätvam abhilakhya sambabhutha sambhütä ’si a s u sarauani 9 cayam akärshih. 
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4>a sich resp. daboi abermals ein Hieb über die Abnahme der Sanskritkenutniss bei 
den Däkshiaatya einschlich, so folgt in Nro. 54 ein im Ganzen iodess doch 
etwas elegisch gehaltener Protest, unterzeichnet: ma. bho. ku. näina däkshi- 
n kty akaravirastha9Asiri. — Von erheblich höherem Interesse sind verschiedene 
Aktenstücke, die sich auf die Colleges in Benares uud die „examinations for 
honours in arts‘‘ daselbst beziehen. So zunächst in Nro. 25 die Sanskrit- 
Uebersetzung einer bei solcher Gelegenheit gehaltenen trefiflichen Rede des 
Gen. Gouverneurs Will. Muir. Danach ist die samskritapätha^älä da- 
selbst 1791 gegründet, ein englisches (äügala) Colleg 1830 hinzugekommen, 
und beide 1844 vereinigt worden unter der Leitung seines Bruders Dr. John 
Muir (Jan Myüra , welchem 1853 Thomson (TAmasana) als Vorstand folgte. 
Aus den Ansprachen Beider, bei ähnlichen Preisvertheilungen gehalten, Einiges 
von hervorstechender Bedeutung , z. B. über das gegenseitige Verhältniss von 
Gautama und Bacon, entnehmend, richtet der Gen. Gov. milde und cindriugliclie 
Worte an die Schüler, um sie zu enistein Studium der Wahrheit zu ermahnen. 
In Nro. .56 (Jan. 1871) sodann berichtet Pandit ^’italaprasAda tripAriiin in 
Sanskrit*) über die im vorhergehenden Jahre, sainvat 1920, durch den Räja 
von Kn9i, l9 variprasAda N Aray anasi üha 9ar m an ‘‘*) mit Hülfe der Pandit 
BastirAmad viveda, 9 .ri TAr Acaranatarkaratna^) etc. gegründete 9ri- 
Ka9 idharmasa bh A, für deren Prüfungen derselbe jährlich lOUO niudrA zu 
Preisen ausgesetzt hat; und die nächste Nro. (57) bringt von ihm einen Special- 
aasweis über eine demnächst bevorstehende dgl. Prüfung. Danach umfasst 
die Anstalt 200 Schüler und es wird darin über alle Zweige der indischen 
Wissenschaft und Literatur, sogar über Musik und ars amandiO) examiuirt. 
Die „honours“ stufen sich dreifach ab; das Prädikat ^^upAdhi) der ersten 
(uttama) Classe (9x016) ist; ,,tadvidyApAraingata“, der Examinand muss 100 
Striche für gute Antworten erlangen und bekömmt ausser dem dafür festgesetz- 
ten Preise (pAritoshikam) einen Beinamen (upanAma) und ein Belobigungsdekret 
(pra9BÜsapattra) ; in der zweiten Classe (madhyama) mit dem Prädikat „tadvidya- 
pravina“ einen Beinamen und ein pra9ansApatra, in der dritten Classe mit 
dem Prädikat: „tndvidyüpravishta“ nur das letztere. Jedoch gilt dies nur für 
die BrAhmana ; Kshatriya und Vai9ya können sich zwar auch exaniinireu lassen, 
und die drei Prädikate sowie das pra9aüsApatra erlangen, aber keinen Preis. 
Die regulären Preise sind: 

1) vode 101 (Rup.) in erster vxeni, 31 in zweiter, 11 in dritter; Exa- 
minatoren: Pundit BApübhatta ^) uud P. JayarAmabhat^ , resp. für die mit 
der MAdhyamdinavAkha beginnenden (oder: in der M. hauptsächlichen?) vier 
Gegenstände (mä''khapramukheshu caturshu vishayeshu) noch P. KripAknsbna 
und sechs andere; — 

2) vyAkarane 51. 31. 11; P. SakhAramabhatta, P. Caudra9ekharatri- 
pAthin; — 

3) jyotishe 51. 31. 11; P. B.Apudcva9Astrin, P. Dovakrishnami9ra ; — 

1) vgl. seine ebenfalls in Sanskrit abgefassten beiden Artikel in Nos. 64. 65 
(Uebersetzung aus dem Benares Mag. 1849), in denen er dafür plaidirt , das 
Sanskrit für die indischen Gelehrten als lebende Sprache festzuhalten. 

2) s. oben p. 170. 

3) Jedem Namen ist ein 9ri vorgosetzt. 
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4) ny aye 51. 31. 11; Rädhäinohanatarkabhüshanabhat^c&rya, Tfträcarana- 
UrkaratriabhatUcärya ; — 

0) 9 ämk h y ay ü g H y o h 21. 11. P. Bccanaranmtripätbiii , P. Rfljära- 
ma^ästrin; — 

6) d h arm n^* ä s t re 51. 21. 11; RnmadulAravidyämRiiibbMtUicA.rya , P. Hä- 
UkrisbnaQRötrin; — 

7) vedknte 51. 31. 11; Exarainatoreu noch unbc.stiimnt; — 

8) pür vam i m A n 9 A y a m 51. 31. 11; P. Harakrishna , P. <ianc<;a- 

vistriu; — 

9) sarvadar^.ane 51. 31. .5; .rayanArAyanatarkAlnnikarabhaUAcArya, TArA- 
caranatarkaratnabhauAcArya; — 

10) dvaitavAde 31. 21. 11; Exaniiuutoren noch unbestimmt: — 

11) kavyAlainknr ayoh 41.21. 11; P. (^’italaprasAdatripathin, P. RAma- 
candra(,'Astrin ; — 

I2i p a r A n e t i h A 9 11 y o h 41. 31. 11; P. BhAftvAstrin, P. Parame^vara- 
datta; — 

13) vaidyuke 31. 21. 1 1 ; P. Ramacandrn^striD, P. HarirAma; — 

14) samgite 41.21. 11; HurirämavAjapeyin (für svarabheda), andere Exa« 
mioatoreii noch unbestimmt; — 

15) mantr ai^Astre 31. 21. 11; P. flauriijamkara, Udayacandra^ironia- 
oibhattAcarya ; — 

16) sütre*) 31. 21. 5; Examinatoren noch unbestimmt; — 

17) koshe 51. 21. 11; Examinatoren wie eben; — 

18) käma^Astre (!) 31. 21. 1 1 ;• Examinatoren wie eben. 

Den genannten Examinatoren gesellen sich als Beisitzer noch zu; P. Deva* 
dattadviveda, P. VastirAmadviveda, P. VibhavarAma, KAliprasAda«;iromanibba^- 
cirya, KailAsacandraviromunibhnttAcArya, P. AnantarAmabhatU, P. Lakshminri- 
suiha<,*Astrin , P. pbandhirAjapantadbarmAdhikArin, P. VenirAma^-eslia, P. VAma- 
näc&rya; und als Aufseher (nirikshaka, kritAkntAveksliaka) , resp. wohl als 
Patrone: Babfi Ait^varyanArayanasiüha, Babfi (,’ivaprasAda, Babü Prama- 
didAsa Mitra (Mitropanamaku Babü PramadAdAsah), BAbü Hari 9 candra, P. Raghu- 
bäthaprasAda. Ausser den regulären Preisen waren noch ausgesetzt: 

l,t 101 Rup, von A i(;vary an ArAyanasinha für richtiges Lesen und Er- 
klären der Kauthuma-Schule (Kauthuma^akhAyAin pAthe vyakhyAne ca); — 

2) von T Ar Ac a r an a t ar k a r a t n abhattAcArya , a. 25 fiir die erste Classe 
ia oyAya, ß. 25 für richtiges lip.seu und Erklären der M A d h y a in d i n a schule, 
»her nur für einen aus Bengalen stammenden Sciiüler (GaudajAtiyAya ’ntevAsine), 
y. 10 für die erste Classe im sa m g i tai; As t r a. 

3) von BAbft Harifcandra ft. 50 für die erste Classe in kävya oder 
in kAma^Astra (!) , ß. 1000 für richtiges Lesen und Erklären des ganzen 
l»jus (samagrasya yajushah) , y. 100 ved an tabust re ra^mau (?) bliA- 
shyaprakA^e (?) ca, üf. sollte in irgend einer Classe irgend einer Wissen- 
Jchaft, Diit Ausnahme des vedAnta, irgend eine vanitA, ein weibliches 
Individuum also, die Prüfung rite bestehen, so soll sie den a c li t f .n c h e n 
Pf«is erhalten. 

1) was mag damit eigentlich gemeint sein? 
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Diese letztere Bestimmung ist in der That vom höchsten Interesse; es hat 
ja allerdings, von den weiblichen rishi des Kik und den gandharvagrihita Frauen 
der Hrfthmana-Texte ganz abgesehen, auch im neueren Indien von Zeit zu Zeit 
immer einige Frauen gegeben , die sei es in der Dichtkunst , sei es in der 
Wissenschaft selbst, sogar in der Jurisprudenz *) thätig waren, wie denn ja die 
indische Geschichte auch von einigen trefflichen Fürstinnen und Königinnen zu 
erzählen weiss ; doch waren dies eben immer Ausnahmen ; dass aber bei einer 
solchen Gelegenheit, wie hier, die direkte, erfolgreiche Betheiligung von Frauen 
daran, an einem gelehrten Examen also, ihr Gelangen zu acado mischen 
Würden so zu sagen, als eine wenn auch, wie die bedeutende Erhöhung des 
Preises zeigt, ferne, immerhin aber doch als eine effective Möglichkeit ins Auge 
gefasst wird, und dass dies überdem in dem so streng an der alten Sitte hal- 
tenden Benares in so zu sagen ofticieller Weise geschieht, ist in der That höchst 
bemerkenswert h. 

Zum Schluss ist hier denn noch eine äusserst werthvolle Beigabe zu er- 
wähnen, welche von Nro. 35 an dem Pandit als „Supplement“ beiliegt, und 
zwar Numraerweise je 2 oder 4 Seiten, ein Catalog nämlich der in der Uni- 
versitätsbibliothek in Benares bctiiidlichen Sanskrit- Mss. (räjakiyaVjiränasivid- 
yämandirasarasvatibhavanavarripustakämiin). Derselbe ist zwar nur sehr kurz 
gehalten, — nach dem Namen des W’crkes folgt eine Angabe darüber, ob es 
vollständig oder nur ein Fragment, sodann die Blattzuhl , die Jahreszahl, der 
Schriftcharaktor , endlich der Name des Vba. und etwa eine Bemerkung über 
Correktheit oder Incorrektheit der Handschrift — , trotz dessen aber sehr will- 
kommen. Fast jeder Band (vesbtanam) enthält mehrere Schriften, und die 
Gesammtzahl ist daher eine beträchtliche. VomKigveda werden 20 veshtanu 
aufgeführt; darunter ein Mspt. des K a u shi ta k i-Brähmana von samvat 1414 
(AD. 1358) , wohl eine der ältesten Handschriften , die überhaupt vorhanden 
sind. Vom Yajurveda, mit 41 vesh^iia, hebe ich ein gutes ((juddham) 
Mspt. des Nigamapari 9 ishtam von samvat 1718 hervor, ein ebenfalls als gut 
bczoichnetes Mspt. des U v v a ta k r i t a yajurbhäshya von sainvat 1834, und ein 
andres von sanivat 1635, ein (^ulvasfttra des Baudbayana mit Comm. des 
DvarukänuthabhatUi und ein dgl. von Äpastamba mit Comm. des Kapardisvämin, 
zwei dharmasiitra auf 34 foll. samvat 1797 und auf 24 foll. samvat 1731, 
ein Exemplar der K änvasanhitä, einige Bücher des Känvabräbmana, ashUika 
I. IV. VI. der K a p i sh tha lasamhitä (foll. 48. 52. 57. samvat 1709), den khila- 
kanda der MaiträyaniyasamhitA (foll. 105 und 64, sainvat 1529), ein 
yajurvedän uk r amanibhäshya von Deva in fünf adhyäya, das Iliranyake- 
^isfitra (samvat 1667). Dem Sämaveda gehören zwölf Baude zu, darunter ein 
upagranthasfitra (foll. 21, prapäth. I — IV) und ein kshudrasütra (foll. 15, prap. 
I — III, samvat 1534), ein sämapanca\idhisütra (11 foll. samvat 1678); — dem 
Atharvaveda vier Bände, — - dem vyäkarana 57, darunter verschiedene 
Schriften der Kätantra- und der Käläpa-Grammatik, — dem jyotisha 39 Bände, 

1) der Commentar der Laksbmidevi zur Mitäksharä steht in hohem An- 
.schn, s. West-Bühler Digest of Hindoo Law vol. 1 (Bombay 1867) iutrod. 
p. V und p. 369, Hall Index p. 175. — Auch im Mahäbhäshya ist von weib- 
lichen Lehrerinnen mehrfach die Kcde. 
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dimnter eine Para^aralioni (43 foll., samvat 1860), ein P iir a s i praku<,*a 
r foü.j von KrishiiadÄsa , die (vnrgasamhita (50 füll., doch wohl das von 
I Kern benutzte Mspt. ?), ein Ya van ajatakam (20 foll.), — dem chandograntha 
3 Binde, — für koya^- n a t a k a -skhi ty a- saingi ta-ni t i- k a vy iidi 45 
Binde, (iarunter eine subhashitainuktavali von Puriishottaina (32 foll. s. 1835), 
eine I ämanasütravritti (foll. 64 sainvat 18H4), (^’jirngadharavrajya (211 foll., 
SiaiTit 1851) , ein Pärasikosha (foll. 16) von Krishnadasa, eine caturar- 
iltiki genannte (^aliviihanasapta«;. ativyakhyä (120 foll., naviuA. ’^uddhä ca), 
äae üsharägodayanatika von Kudracandradeva (foll. 46, sainvat 1639), ein 
Knisivadhanätakam (foll. 57, sainvat 1883) von (^’eshakrishnapandita, ein 
.inikarisamgiiam von Jayanäräyana; — dem inantru<;>\stra (tantra-Sprüche) 
S) Bände, darunter einige Fragmente von Siddhanagärjuua’s Kakshaputa 
foll., 50 foll.); — den purkna 58 Hände, — den upapuräna 13, — den 
itihisa 51, — den vaidy ak agrantha 17, darunter eine von den Krankheiten 
der Elephanten handelnde gajaeikitsä, auch pälakftvyam und gndhaprakä^ikä 
ttoannt 186 foll.), eine Schrift über Veterinärkunde i^Alihotram (foll. 8), — 
der sämk hy a- l>oktrin 5 Bände, der Pätanjala-Lehre 6 , dem vedimta 96, 
>;ininter zahlreiche Conuneutare zu den kleineren Atharvopanishad von a in - 
kiränanda (nicht von t^ainkariicärya) , z. B. zur ntharva^ikhop , ärunop., 
l^jsop., jäbälop. , garbhop. , amritavindüp. , nrisinhatäpaniyop. etc., so wie ein 
Tnttirijavär ttikara (foll. 38 und foll. 10) und eine tikä dazu von .\nan- 
dijnäoa (60 füll, und 84 foll.), eine brihadäränya vär t ti katikä (foll. 114 und 
fdL 149), ein Sure9 varavärttikam nebst einem Comm. Namens surasanigraha 
1,19 füll), die von ^'ainkaräcärya verfasste vajrasüci upanishad, — der mimäiisä 
U9 Bände, darunter zahlreiche Fragmente von Kumärila’s tantravärttika , von 
(ibarasvätnin’s bhäshya, von Pärthasärathimi^ra’s ^ästradipikä und Somanätha’s 
f'ooinj. dazu, Namens mayükhamälikä, — dem d h a r m a 9 ä s t r a *) 75 Bände, 
cinmter®) nur wenige eigentliche Smriti-Texte , ausser Manu und Yäjnavalkya 
w«b Atri, Budba, Daksha, Pärn9ara, — dem nyi\yavai 9 eshika 9 ästra 
% Bände (Nro. 79 bricht hier ab) , darunter hauptsächlich die an GangC9a’s 
^ttvacintamani sich anlehnenden Schriften. Da die Aufzählung rein auf der 
Beihenfolge der Bände beruht, die ihrerseits zwar stets innerhalb einer bestimmten 
biteraturgrup; e sich halten, aber doch oft sehr gemischten Inhalts sind, somit 
iQiierbalb jeder Gruppe Alles pcle-mele durch einander geht, so wird hoffentlich 
^ Schluss ein alphabetischer General-Index beigefügt werden. 

Möge diese Monatsschrift , deren Textausgaben sich durch Correktheit vor 
Quocheo der neuerdings in Calcutta edirten Texte höchst vortheilhaft aus* 
wichnen, kräftig weiter blühen! Die alten Vorurtheile, die darin mehrfach 
scharf genug hervortreten, werden mit der Zeit schon besserer Erkcnnt- 
weichen. Fehlt es doch auch jetzt bereits darin nicht au begeisterten Ver- 
üetem der europäischen (yuropiyai Wissenschaft. Zu wünschen wäre, dass bei 

1) d. i. Wörterbuch, nicht etwa: Anthologie; die Zusammenstellung freilich 
4tr Gruppe ist sonderbar. 

2) sonderbarer Weise hier dazwischen geschoben. 

3) hier gerade fehlen freilich in dem mir vorliegenden Exemplar des 
die sechs zu Nros. 68. 70 gehörigen Seiten des Supplement. 
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der Auswahl der zu publicirenden Texte fortab noch etwas mehr auf ihr 
Alter und auf ihre Bedeutung für das alte Indien, die vedische Zeit also, 
Rücksicht genommen würde, die Beschränkung auf die Philosophie und die 
Dichtwerke überhaupt fortfiele. 

Berlin , 29. März 1873. A. Weber. 


Als Anhang lasse ich hier noch, da der „Pandit*^, schon seines ziemlich 
hohen Preises wegen , bei uns ziemlich selten ist , theils diejenigen Verse des 
^ivarahasya und des ^ivapurftna folgen, welche Räma NAräyana^ästrin 
als Parallelen zu Versen des KumArasambhava anführt (s. oben p. 178 ff.), 
theils auch seine Inhaltsangabe der Erzählung des erstem. 

a) aus dem ^ivarahasya (^amkarasamhita des Skanda-Puräna , 

adhyäya 2 - 22). 

1. adhyäya II. Kum. I, 25. 

dine dine vardhamänä rekha cäudramasi ’va sä | 
apushad vapusho vriddhim änandena pituh saha || 

2. adhy. II. Kum. I, 26 (s. unten b. 2). 

parvatapatyatäm yätä pärvati ’ty abhidhäm dadhe | 
mätro me ’d uishiddhä yad umAkbya pranavätinikä || 

3. adhy. IV. Kura. II, 16. 

id stntah sura^'reshthah sura^rcslithair uijä^ritaih | 
prasädäbhimukho bhütvä präha sma karunänid]iil[i || 

4. adliy. V. Kum. II, 19. 28. 

kim idam kim idain vatsä yüyain sambhüya sädaram | 
vishannavadanä deväh «;aranam mäm samägatäh || 

5. adhy. V. Kura. II, 31. 

yad ättha bliagavauii evain surä viprakritäs taräm | 
sar>'ätmanäni tvam ätmä ’si katham nai Va tu biidhyase || 

6. adhy. V, Kum. 11. 33. 

padmabandhuh padmahastah ^ürapadmasya vidvishali | 
vikäsayati padinäui tävanmäträtapah sadä |{ 

7. adhy. X. Kum. III, 42. 

gatavastram nabhas tüshniin naiidi^äjiiäva^ena vai | 
cakampire na vrikshä 9 ca cakrur bhringä na hunikritim | 
cnküjire ’ndajä naiva tadä citrärpitä iva j 

8. adhy. XI. Kum. III, 51. 

atha kshanena nlrmnktain mohät panca 9 ara 8 tadä | 
puna 9 cä ”däya sa 9 aram vepamänah 9 aräsanam || 

9. adhy. XU. Kum. IV, 3—9. 18. 10. 

hä nätha jivasi ’ty ä 9 U bruvantyo ’tthitayä tayä | 
kana 9 ah kana 90 bhasma samäloke (”ki?) nabhahsthale || 
tatah sä vahu 9 okärtä viludianti dharätale | 
vikirnamürdhajä cä ’tha vilaläpä ”kulendriyä || 
ayi nätha vi 9 äläksha tavä ’iigam atisnndaram | 
jagatsn sukumäränäm upamäiniin kva vä gatam j| 
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A]>i mum tvatpHr&dhinajivitAm tyaktasauliridah | 
vihäyn vidnito ’si tvam nissetv ambujam ambuvat || 
aparaddhain mayä khn tc tvayA mahyaip na kimcana | 
akasmAd dar^anam mabyam vilapantyai na diyate || 
bandhaiiain mekbalAdAmnA tvain gotraskhaliteshu te | 
kshamasva tac ca me kanta svakaniotpalatAdanam || 
mama tvam hridaye nityam vasasi ’ti mrislui vacah | 
na satyani yadi tat satyani tvayi dagdho na me kshatih || 
tvaya kritam idam me Tigc mandannm pnusbpam Artavam | 
dri<^yate na tvam adye ’ttham katham i<;ena nA^itali |j 
asmAl lokAd amum lokam prasthitasya tavA ’dhuna | 
padavim pratipadye ’hani vidhinA vancitA ’munn || 

10. adhy. XIII. Kum. V', 57. 58. 

kshanain iiidrAm gatA balA ’pararAtrau pratiksliapam | 
avapne drishtva patim bhfiyah prabuddhA vilalApa ca | 
hc kAnta vrajasi kva tvam iti gribnati bAbuiiA | 

. . . sarve ’pi ca tvam vedAntA rodasi vyApya visbUiitam | 
vidvAiiso ’pi purA "ryAdyAb paripfirnain vadanti hi | 
katham na vetsi bhAvastbam janam jagadadlii^vara || 

11. Rdby. XIV. Kum. V, 70. 

mattavAranam Arfidbau dampati dvijaputngavaib | 
svaativAcanakais tQryai(h) stuvanti kila vandinah || 
yuvam vriddhoksham Arüdbau bhAtavetAlasevitau | 
nirikshya janatA loke smeravaktrA bhavisbyati || 

12. adhy. XV. Kum. VI, 32. 34. 

arundbati ca kalyAni prAgull)hyam tatra yAtu sA | 
puraindbri bbAdharendrasya yatbA na vivadet tathA | 
cvamvidbesbu kAryeshu puranidhriuAin pragalbhatA || 

... iti vcdAntavijnAnavini^citayati^vare | 
parigrahonmukhe te ’pi jabur vridAm tathAvidbAm |{ 

13. adhy. XV. Kum. VI, 65. 

procur aiigirasam sar\'e kathayeti katbAvidam | 
atba tesbAm purab ^riman angirA munisattamab | 
nvAca madtiurain vakyatn savvabbQdharanAyakam || 

14. adhy. XXII. Kum. VII, 49. 

khelagAmi sa tarn devam uvAba vrisbabbe^varah | 
dhunvan mubuh protagbane visbAne dbrihicAmarc || 

15. adhy. XXII. Kum. VII, (JO. 59. 58. 62. 64 (Ragh. VII, 9. 8. 7. 11. 12). 

utsrish^nivivasanain savyenA ”dAya cA ’rbbakam | 
aiiycna kacit tvarayA pAnina prApa JAIakam || 
anyÄ sambhAvyn nayanain anjanena (;aIAkayA | 
anyad vismritya nayanam ugavAkshatn jagAma sA || 
alaktakena sambhAvya pAdam ekam athA ’parA | 
nirgatya tavanmAtrena vartma cakre tadancitam j| 
pure puraindhiy’ab prAsadajAIAni svarmukhAmbujaib | 
ainbhoJAvaranAni ’va cakrur jndivarekshanAb || 
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vilokya devadeve9am Äsam akshäni mknasaih | 
sfikam sarvatmana cakshuh prApa tarn sutarAm iva |) 

IG. adhy. XXII. Kum. VII, 6f>. 

bAia ’pi devadevo^am balendukrita^ckliaram *) j 
cacArA ’to mabad gauri tapo*) du^caritaip ciram || 

b) aus dem ^’ivapurana, uttarakhanda adhy. XIII. XIV. 

1. adhyAya XIII. Kam. I, 23. 24. 

di9ah praseduh pavauah sukham vavau 

9amkham nidadbmur gaganecarAs tadA | 
papAta bhümau kusumahjalir mudA 

babhüva tajjanmadinam sukhapradam j| 
inenA taya püruaui909avaktrA 

sphuratprabbAmandalayA rarAja sA | 
yatbA vidfirAcalabbümir ambuda 

svanottarÄ ratna9aIAkayA muue || 

2. adby. XIII. Kum. I, 26 (s. oben a. 2). 

tarn pArvati 'ty AbbijanAc ca nAmato 

jubAva sadbandbujanab svabhAvatab | 
mAtrA nishiddhA tapase yadA tu sA 

yayÄv umAkbyam bbavabhaktibhAvini || 

3. adhy. XIII. Kum. I, 30. 

gangAin yatbA baüsaganAh 9aratsu vai 

rAtrau svabhAsas tu yatbA mabaushadhib | 
gurApade9Ad upade9apanditAm 

tÄm pftrvasamskAraganA yayur mudA || 

4. adhy. XIII. Kum. I, 54. 

yadA dehatn sati devi daksharoshAt sasarja lia | 

tato vimuktasatngo ’bhftt (virAma) 9ainkaras tv aparigraJiali II 

5. adby. XIII. Kum. I, 60. 

samAdher anumeiie tAm giri9ah paripanthinim | 

6. adhy. XIV. Kum. II, 3. 

atha sarvasya dhAtAram te sarve sarvatomukham I 
vAgi9am vagbhir artliyAbbih pranipatyo 'patasthire || 

7. adby. XIV. Kum. II, 6. 

dar9ayan mabimAnam tvam tisribhir mArtibhib prabho | 
utpattistbitiDA9Ai)Am eko ’bhüb kAranam smritab || 

bahukAlaparyantain ^üly evani vicitrodyanadisbu 9anaih 9auais tyaktavridaya 
navodhayA saha kndAsaktamanAb samabbavat. tado ’tsavAnte svam svain lokam 
prati 9^ly’*»tsrisbtA mabAMerugubAvAsA Harimukba devAb sambbfiya mantra* 
yÄmAsuh: „satyavAk satyapratijno MabAdevalj : „svam Atmajam utpAdyA 'dya vo 


1) 9esharam, im Pandit. 

2) tayo desgl. 
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nkshishjft*' ity »Tocat, tad evam tasyäh pratijnftyfL mahln rilambo j&ta iti, 
Deri-divx&Dta^purav&ai jagatpatih kirn karotiti jn&tum Sad&gateh prknim&tra- 
prioatvät tatra VAyar eva preshya^* iti ; param tu kämasye ’va svasyk *pi gatim 
oMoyainAnab Prabhaüjano devakkryam kartuin nk ’numene; tadk Brabmidisa- 
kaUsonüokaprkrtbanayk rajaikcalam sa gantuman&h prabbur babbüya; tadi 
I V'iyir drkraatbair bbimair ganair alakshitab saryajnakalpaaya „Candracüdkntab- 
i poram corarat khn iti pravi^aai** *ti v&ck bbartsayato ’utahpurkdbipater Nandino 
j üktUm jagkma; „atbk’sti mamk’parkdbo mab&üs, trayai ’va ksbamyatäip, Can- 
diackd&otab param ca xn&m naye“ ’ti Vftyu-mveditah kruddbo Nandi: „na te 
‘ VvD aamayah Samirane^* ’ti tarn niTkraykmkaa. tatah sar&^ritam ratnas&nam 
tfr Ä^ngah kbinno jagkma ; Parame^varagatim ajinatk V&yonk nivedyamftnk 
DeTidbideTadTirade 9 aaamk^rayanam evo 'pftyatvena ni 9 cinvantab suragankh Sn* 
otrufailatah KailAsa^ailam kgatya taira yadricbayk bahirdvkrade^am k^ritam 
äddhagandbarvaganopaseyitain *) Nandinam samtknakaprasüuakair abbyarcya 
»tntibhis tosbayitvk ca Tkrakaknta^okamabkruavamagnajagadaddharanakkrauam 
PanuMfvaram npasevitam oiyedaykmksob. atba Nandi tasmai anrkn seykyai 
Mmkgatkn vyajgnapat ; atba Nandi tadl^nkm samprkpya pa 9 ckt surkn prkpayat. 
ulu Oeyyk divyasinbksankrfidbah smayamknamnkbkmbujo Mahkdevah pritikan- 

I ukitatragbbyo devebbyo dar^anam pradadan; ava^kntarktmknas te ’pi stutyam 
(Am stntibbir asturan. atba divisbatprkrthito yadanasba^klarnkfitatannh Pkr* 
Bkkknkaham ryaiokayat; tadaivo ”rdhvaretaso nayanasba^ena ko(isfirya- 
bilignisamnibham tejah sbodbk niragkt; tenk ’titarkm bbitknkm devknkm prkrtba- 
oAji samtush(asya Mabkdevasya smritimktrena carkcar^jagadvykptam api 9 krvam 
nUs tadantikam tatksbanam era samprkpa; atbk ’ti 9 kntam süksbmibbütam tat 
t*jodtrkä 9 ca rilokya „be Vabni-Tkyü idam matt^o nayatk^) ” 9 v Äpagkm ante 
^aara^m ca** iti Habkdevo ’Toeat*). 

I er am „ Markriprabbntayo 'mark apy annykntv idam‘* ici Blabkdeva j^nk- 

I pA^mksa, Pavamknah Pkvako'pi parasparam shadvidbam tat samftbya katbamcid 
Oaägkin nayatab sma, sk ca 9 ftrvam reto ’sahamknk 9 aratatkkamadbyastbapad* 
namadbyam anayat, tad ai 9 am tejas tatrk ’lpenaiva kklena vadanasba^kena 
drida 9 abbajaih pkdadvayena ca yirkjamknam vapob pnposba, tata 9 ca sanram 
JtgM tatosba ; atba samkbüya Knttikksbatkam Viabnnr enam stanyam apkyayat^ 


1) ^gaupa** im Pandit. 

2) sic! der Dual ist n5tbig. 

3) im Kam. ist dies Alles viel kflrser and .statt Vkyu ist es rielmebr 
Agni, der in Gestalt einer Taube als Kundschafter in das sambbogagribam der 
Pirrab dringt and von der Erzttmten verflucbt mit ^iva’s entfallnem, resp. anf 
ihn gefallnem, Saamen abgebt (9, 1^). Mahkdeva beschwichtigt die Pkrv. wieder, 
und nun erat meldet Nandin ihm die an der Thür harrenden Götter. Er ent* 
Ünt dieselben (IX, 36), steigt mit Pkrvati auf seinen Stier and reitet anf ihm aum 
Kaflksa. Beim Anblick des daselbst ihm zu Ehren einen Tanz auffUhrenden 
Paares Bhnng;in and Kkb wird Pkrvati so entsetzt , dass sie sieb eng an Ma- 
bkdeva anschmiegt (IX, 49). (Wer ist denn diese Kkli? sie trägt einen 
Schidelkranz um den Hals, und beim Tanzen ist ihr Antlitz danshtrkkarkl a. 
Itahkdeva ist ihr Herr, prabhn; ihm zn Liebe begrfisst sie die junge Braut 
oüt ihrem Tanze. Bhringin wird als caladvishkna, vikatkngabbanga, dantura, 
90 shkasatSkshnatonda bezeichnet). 

Bd. IXVH. 13 
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atha eko ’pi bälah sha^rittikätosbärtham tadaiva shodhimürtir abbavat. atba 
putravaktrambajekshanotaiiko Mahädevah saha parvatarijaputryä vrisbam krubya 
pratasthe , tad>aou ^arayanäutikam ägat4 Pärrat! Parame^varäjDaya shad api 
b&J&n älilinga, pdrvavad eva shadvaktram ekam evai ’klcakära, atha pitaraa 
patrena saha Kailksam äjagmatuh *). 

bktas tv acirenai ’va kilena sakalavidy&h samabhyasya sakalalokalokana- 
yismayakarani malla^'uddhadikatn vidhkyai ”kadi Samera^rin^viksbepakridäm 
karvaos taDmäyapahntajDänena Deyendrepa saha samaravil&sam äracayan 6ish- 
patistQtyk tushto bhütvä tatprarthitam sainäpatyam ’*) angicakira; tadanu Murä- 
riprabhritayo 'mark api Kailasasyai Vai ’kasmin pikhare sarvasaobhkgyabhäjanaui 
Skandaparam viracayya tatra Harfttmajam sainkpatye •) Tihyashincan. evaiii eate 
mahati käJe Markriprabhntideyaprärthanayä saIntnsh^m&na5aQ Pirvati - Para- 
me^varau sarya^atrumbarhininri ekäm ^aktim manaso ’tpadya tatsampamiam 
potram alingya mürdhoi ca ”gbräya ,^surärätin samhare“ ’ty äjnäpay&mksatuh, 
DknftstTasampannam etam prasthkpaykmksatap ca*). A. Weber. 


1) im Kam. erkennt Agni, dessen Leib yon dem flammenden Saameu ^iva’s 
gebrannt wird, nach Beredang mit Deyendra als einziges Mittel dagegen ein 
Bad in der Oangk angezeigt, findet aach in ihrem Wasser 'X, 35 Nachbildang 
za Bhartnbari 1, 31) E^rqnickong, wahrend sie das yon ihm in ihre Finthen 
gesenkte ^Arvam retas nur schwer tragen kann; dasselbe theilt sich durch ihr 
Wasser den zufällig, da es mägba-Monat ist (eine Anspielung auf den alten yuga* 
Beginn?), zum Baden herbeikommenden sechs Knttikä mit, die es dann, unfähig 
es zu tragen, im Röhricht (^arayana) deponiren (X, 59;, wo es sich zum 
Shanmukha gestaltet, und yon der Gangk mit der Milch ihres Busens genährt 
wird (XI, 1). Als sich nun einst die Oahgk, Agni und die Kritdkks darfiber 
stritten, wem der Knabe gehöre, kamen zuftilig Pkryati und Paramevvara dazu, 
und yon ihrem Gatten über das Sachyerhältniss unterrichtet, nahm Pkrvati den 
Knaben auf ihren Schooss (XI, 22), reichte ihm die Brust, sie' hoben ihn auf 
ihren Wagen und fahren mit ihm nach dem Kailksa, wo darob grosser Jubel 
entstand (XI, 30). — Die Legende yon der Geburt des Kriegsgottes im ^ara- 
yana, Röhricht, ist wohl eine yolkset 3 rmologische Deutung des Pfeildickichts 
der Schlacht, ebenso wie seine Beziehung zu den sechs Krittikas nur eine 
fälschliche Deutung seines Namens Kkrttikeya, der yielmehr darauf zurück geht 
(s. Ind. Stad. 1, 269), dass im herbstlichen k krttika- Monat (kkrttikiin sama- 
tikramya) die Kriegszfige unternommen zu werden pflegten (also umgekehrt 
wie die Römer den März nach dem Mars benannten;. Der Pfau als Vogel 
des Gottes (s. z. B. Meghad. 45) bezieht sich wohl auch auf den prahlerischen 
Schmuck und Stolz des Kriegers. 

2) senk® im P. 

3) im Kam. wird zunächst geschildert (XI, 39), wie der Knabe nun fröh- 
lich und zur Lust seiner Eltern gedieh und mannichfacbe Kurzweil (bklakridk) 
trieb. Als nun Deyendra einst seinethalben mit den Göttern den Mahex^a auf- 
suchte, ertheilte dieser, durch die Bitten der Götter bewegt, ihm den Auftrag 
als Ihr Heerführer den Tkraka zuyemichten, worauf er denn auch bereitwillig 
einpng (XII, 56) und worob sich Pkryad höchlichst freute. — Im Gänsen 
machen diese Differenzen des Kuro. einen günstigen Eindmck, und erwecken 
eher die Vorstellung, dass das ^i^^tahasya später sei, als die umgekehrte, dass 
es die Quelle für Kam. lX--XUbUde. 
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W. Wright^ Catalogue of Syriac Manuscripts in the British Museum 
acquired since the year 1838. Part UI. Printed by order of the 
Trustees. Sold at the British Museum (London) 1872. — S. 1039 — 1349 
und XXXVIII S. nebst 20 photographischen Tafeln, ln Quart. 

Kaum zwei Jahre nach dem Erscheinen des ersten Bandes von Wright’s 
Calalog erhalten wir schon den dritten und letzten. Derselbe führt die Be- 
schreibung der Handschriften zu Ende , indem er uns die nicht im strengen 
Sinne kirchliche Literatur darstellt. Ich sage ausdrücklich „nicht im strengen 
Sinne‘‘ , denn obwohl diese Literatur noch nicht den sechsten Theil des für 
die kirchliche nöthigen Raumes in Anspruch nimmt ( ungefähr 160 S. gegen 
niehr als 1000), so haben doch bei Weitem die meisten der uns hier vorgefUhrteu 
Schriften wieder enge Beziehungen auf Kirchliches. Von der Geschichte erhalten 
wir hier grössteutbeils Kircheugeschichte , von Biographien Ileiiigeoleben und 
Märtyreracten u. s. w. Man muss freilich beachten, dass diese Sammlung fast 
j ^2 aus einer Klosterbibliothek genommen ist; aber die kirchliche Literatur 
hatte ja überhaupt bei den Syrern ein sehr unerfreuliches und wenig heilsames 
Uebergewicht über die weltliche. 

Unter der Rubrik „History“ ist vor Allem die erste Nummer (DCCCCXI) 
hervorzuheben , die 5 ersten Bücher der Ucbersetzung von Eusebius’ Kircben- 
geschichte in einer Handschrift des 6. Jahrhunderts. Nach dieser wie nach 
der Petersburger Handschrift vom Jahre 462 gedenkt der Verfasser des Catalogs 
demnächst die ganze Uebersetzung herauszugeben, ein Unternehmen, welches 
für die Feststellung des Urtextes, dessen Handschriften natürlich alle weit jünger 
sind, von allergrösster Bedeutung zu werden verspricht. Leider finden wir auch 
im British Museum keine ■ syrische Uebersetzung von Eusebius’ Chronik und 
Canon, sondern nur einige Auszüge und Fortsetzungen. Wichtig ist nament- 
lich das Bruchstück einer Fortsetzung der Chronik, wahrscheinlich durch Jacob 
von Edessa (S, 1062 ff.); da es bis auf Abü bekr geht, so ist zu erwarten, 
dass sich daraus wenigstens für die Chronologie der späteren Sasaniden Einiges 
gewinnen lässt. Auch einige unechte Eusebiana sind in der Sammlung; so das 
TOD Wright herausgegebene Büchlein über den Stern und auch wohl die Er- 
klärung der Völkertafel (S. 1040.) Von den syrischen Originalwerkeu dieser 
Abtheilung sind (da des Barhobraeus Chronik hier nicht vertreten ist) ohne 
Zweifel die Werke des Johannes von Ephesus die wichtigsten. Daran reiht sich 
die von Land herausgegebene Compilation , welche hauptsächlich auf Zacharias 
von Mitylcne beruht. Mit diesem Bande, besonders dem legendenhaften Stoff seiner 
ersten Theile, berührt sich mehrfach ein anderes Sammelwerk (nr. DCCCCXV’’!!!). 
Dasselbe entbält u. A. die Geschichte der Sieben Schläfer in einem Text, der, nach 
den Proben zu urtheileu , vollständig mit dem Laud’scheu (Anecd. III, 87 ff.) 
übereinkommt, während die Version einer andern Handschrift (S. 1090 b) in 
den Abweichungen , namentlich rücksichtlich der Eigennamen , zu der des Dio- 
nysius von Telmahr 167 ff. stimmt; alle diese Textgestalten der Legende gehen 
aber zuletzt auf eine einzige zurück. Merkwürdig und vielleicht wichtig ist 
der in jener Handschrift enthaltene historische Roman vom Kaiser Jovian , wie 
auch die ihm vorangehenden Stücke über die Söhne Constantins und über die 
Verfolgung des Eusebius von Rom durch Julian romanhaft sein werden. Es 
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^ d«„ einmal ein hUtoriach und sprachlich hinreichend 

„äre au «ünsehen sorgfältig prüfte und sie, wenn sie durch ge- 

»ehulter Gelehrter ,aeh nur spraehlieli W erth hat>«ii 

schichüichen „ir allerlei erbaulich. Eraählungeu « aaa 

sollte.., herausgahe Aue . Sammln., g begreia.eherwe.se ke.neir 

christUcheu Sagenkreisen. herror, dns-s 

Mangel an Heiligenleben un ^ ,„„e„ und au der, be- 

hier wieder 

ka.,..te.. Acte., mehrfach „.rahigter entschlösse, die gesamm.e.. Acten 

ZU Wünschen, dass sich i Wrauszuteben. Durch das hei Wright und 

der persischen Märtyrer „„„ gt. Ev. Assemani be..utate sehr 

bei Kose« verae.ch..cte Mate historischen 

erheblieh vermehrt, und ^e « ^ griechischer 

n..d daneben, hohen ' »"‘i*“ 

Sprache wemg.r berührt Heilige..leben durfte wohl das Weitste 

aus dagegen lohnte es sich vielleicht, aus den aiemllch a.H.1- 

eiuigeu W crtl. hab . rischer frommer Männer ei.ie passende Auswahl 

reichon Origmalbiographi y jedenfalls cnel Eintümgej 

au treften und '‘»^“”“«“ 7 bekommen doch aus solchen Schriften einen 
n..d Abstossedes «..den ^^rischen Volks, wir lerneu 

Ei., blick .n das ,iaa H.uptgebict des Isläm-s ward, 

den Boden genauer kenn Geographie ah. Das erhellt ja am 

Nebenbei fiUlt Manches für Ges Ephesus*, und hc 

den durch band hcrausgeg stviites Vielleicht entschlicsst sich Laad 

sonders aus dem Leben des S.meon Auslese von sy 

ei.,u.«l, in ganz oder doch fast ganz geschieh.- 

riüulion Heiligenleben zu g l,;idpn den seltsamsten Gegen- 

ticben Erzählungen von Heiligen ..nd Verehruus 

Satz die Hiographien des heiligen Georg, der se ^ Koch in zieirHcb 

ganz busunders seinem völlig mythisc leii es . 

modernen nestonanischen Georgs- le eni im dass v. Gutschmid’s üiitersacii- 

thümllcho Züge. Es wäre syrischen und arabiseben 

ungen über diesen Heiligen mit Hülfe des rucii 

Materiul» noch einmal weitergeführt würden. keinen grossen 

„„„Sophie und NaturwUsenschaften nehmen m 

„au... in Anspruch-, doch enthalten die 

,„.„s an »ich, theiis zur Herstellung des Textes der gnech.seh uür.g^^^^^^^^^^ 

ie.iealiacl. von Wichtigkeit ist. ln let-zterer Hinsicht ;7;;„„grin. 

I.agardo horausgegcbeueii Geoponica ZU erinnern. ^ on e^, .^ heraus 

aniinaeiil , ist übrigens schon Manches durch Lagar e, a , , änder' 'on 

gegobon. Hier tlndcn wir auch das „Buch von den GeseUen der Lande 


11 leb ...öchte wissen, ob die S. lOtlit b zweimal 

tüv den sonst genau ursDrüug'i*^^* 

AUohrolholehler beruht, oder ob hier ^ * 

. . . 1 . .. A.. — V z> rza i h r A erh n a'l eeblieben isi. iinil 


AtMiv'hrelbolehler beruht, oder ob hier . . 

-t vewa Var all, rät, = ® ^** *^ *^ n-sUte* von Theopbilot 

'l kV.««, «..den wir hier S. 1122 b die Oeseh.ehte von Ih« P 

,s h k Ik 'l’l.l IT 


c 


k 1« ax. i II 
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einem Schüler de» Bardesanes. Ich zweifle, beiläufl):* bemerkt, nicht daran, das» wir 
in dem syrischen Text das Original haben, ebenso wie ich den angeblich von 
¥eIitOQ verfassten Diseurs für ein kaum jüngeres syrisches, speciell Edesse- 
nisehes Originalerzeugniss halte. Dass der syrische Stil dieser alten Schriften 
xbnn stark unter griechischem Einfluss steht, so dass sie leicht den Eindruck 
TOD rebersetzungen machen, kann uns bei genauer üeberlegung der Schul- und 
Colturs'erhältuisse gar nicht Wunder nehmen. — Ein gewisses Interesse be- 
tosprachen vielleicht ein alchymistiscbes Werk und ein Physiologus , der den 
ton Tychsen herausgegebenen an Umfang sehr übertriflft. 

Unter den sprachwi.sscuschafüichcn Werken ragen vor Allem die Fragmente 
des Jacob von Edessa hervor, welche Wright hier wieder abdruckt, so weit .sie 
«ben im British Museum vorhanden sind. Vergl. darüber meine Besprechung 
in den Gott. Gel. Anzeigen 1871 Stück 44. Von Barhebraeus ist hier nur die 
kleinere Grammatik vertreten. Dagegen Anden wir eine Keihe von ncstorianischen 
jprachwisscnscbaftlicheu Schriften , welche zum Theil eine gründliche Durch- 
forschung verdienen. Für mich würde ein ganz besonderes Intcres.so haben 
du« kurze Schrift mit n e u s y r i s c h e ii Paradigmen. Da diese im Jahre U)76 
zeschriebcii ist, so giebt sic unzweifelhaft das älteste Speciineu dieses Dialects, 
»ie denn die Probe, welche Wright abdruckt, wirklich zwei Formen enthält, 
' die alterthümlicher sind als die jetzt wenigstens in Urmia gebräuchlichen. Der 

Sammelbaiid, welcher diese Schrift euthält, trägt u. A. die türkische Heisehrift 

• • 

«•ine» Besitzers in syrischen Buch.staheu : 

ih/ )0O\ 1 f« d. i 

^ vÄ’AQÖD ^ 

(sic't „diese Paradigmen sind mein , des Presbyters Ndr- 

eddiu , Eigenthum gewesen ; man wisse , dass Niemand sonst Antheir an dem 

Besitz faat.^^ .scheint ein wunderlicher arabischer Plural von dem 

• • 

in dem Buche mehrmals gebrauchten und auch sonst üblichen 

• 

, .,Zweigbildung‘*, daun = gebraucht) zu sein; die Verstellung des ^ 

rührt wohl daher, dass der Schreiber dasselbe nach ncusyrischer und türkischer 
Weiüc gar nicht aussprach. 

Von lexicalischen Werken enthält die Sammlung nur den £Ilias von Nisi- 
bis. Auch hei Kosen und Forshall boflndet sich weder ein Rar ' Ali noch ein 
Bar Bahiül. Es wäre sehr zu wünschen , das cs dem British Museum gelänge, 
diese Werke in guten Hand.schriflen zu erwerben, schon wegen des Nutzens 
den sie beim Studium der übrigen syrischeu llaudscl)riften als Nachschlagc- 
bueber gewähren müssten. 

Den Schluss des eigentlichen Catalogs bildet die Beschreibung einer Reihe 
von losen Anfangs- und Schlussblättern, welche theils noch Stücke von Texten, 
theils bIo.‘*.'s Unterschriften u. dergl. enthalten. 

Da Wright leider die ältere Sammlung aus seinem Cataloge ausschliessen 
musste, so ist cs wenigstens erfreulich, da.ss er (im Appendix A) eine lange 
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R«ihe von Verbesserungen und Zusätzen zu Rosen’s und ForshaU’s Catalog 
giebt. Dass derselbe sehr verbesserungsbedürftig war, hatte ich selbst schon 
ausgesprochen ; aber in dem Orade , wie es sich hier zeigt , hatte ich es doch 
nicht geglaubt *). 

Der zweite Anhang giebt eine sorgfältige Beschreibung der mandäischen 
Handschriften. Die Sammlung, welche nur der Pariser nachsteht, enthält u. A. 
3 fast ganz vollständige Handschriften des Sidra Rabba, welche, wie ich aus 
umfangreichen Proben sehe, die ich Wright’s Güte verdanke, nicht selten zur 
Verbesserung des herausgegebenen Textes zu verwerthen sind. 

Den Band beschliesseu vortreffliche, sehr umfangreiche Indices, welche sich 
alle mit auf den Rosen'schen Catalog beziehen. Besonders dankbar bin ich dem 
Verfasser für den „Index ofSyriac proper names, chiefly geogra- 
pliical“. Diese Ortsnamen zerfallen in rein syrische und in arabische oder 
doch in ihrer Schreibung durch das Arabische beeinflusste. Die erstere Gruppe 
ist natürlich die wichtigere. \V right hat die arabischen Namensformen , soweit 
er sie nachweisen konnte, heigesetzt. Hier liessen sich noch einige Nachträge 
machen. So Anden wir )OW(' nicht bloss als OvQiitu (Ptol.), sondern auch als 


'Afjou/itüonia ist 

^ JSnfJOiUxrny 


(wohl zu unterscheiden von 



1134 6 wirklich das bekannte (ini westlichen Medien) ist. 


ergiebt sich aus seiner Zusammenstellung mit O (vgl. Jäqüt s. V. 

Das ib. genannte ist vJjvXi welches auch hei den 

Historikern öfter vorkommt. Hier ist die alte Form wohl erst durch die syrischen 

• •• 

Abschreiber entstellt; das dem Jäqüt unerklärliche v3Aä ist = neup. sJO 
,,Haus“. Von den schon in meiner Anzeige des zweiten Bandes besprochnen 
„arabischen“ Orten werden sich, hoffe ich, mit der Zeit noch manche verificieren 
lassen. Zunäch.st möchte ich fragen, ob jj\l vielleicht j 

sein kann ; dann hätte sich das Reich der Ghassaniden allerdings ziemlich weit 
nordwärts erstreckt. Wenn Wright’s Identificierungen syrischer und arabischer 
Ortsnamen sich also wohl noch etwas ergänzen lassen, so werden sie doch sehr 


selten zu verbessern sein. Ich möchte nur 


(heute ,,Djebleh‘‘) ,,Gabala“ als durch 


lieber durch xJl 


„Byblos*‘ und 


durch statt durch erklären. Grade die Reichhaltigkeit 

dieses Verzeichnisses regt aber den Wunsch nach einem noch umfassenderen 
Ortsregister an , welches sich wenigstens auf die ganze gedruckte Literatur 
erstreckte. Schon Assemani’s Bibi. or. und der Payne-Smith’sche Catalog der 


1) Ich bemerke hier, dass die Z. d. D. M. G. XXV, 272 von mir aus 
Roseu als vulgär angeführte Form ()! auf einem blossen Druck- 

fehler beruht: die Hand&chiift hat nach Wright’s Angabe iS. 1204 a) 
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Oiforder Sammlung *) , welcher wegen der zum grossen Theil maronitischen 
Herkunft der ilaudschriften viele Orte aus dem Libanongebiet enthält, würden 
ein reiches weiteres Material geben. Dazu käme dann, was sich in den Schrif* 
ten des Johannes von Ephesus und sonst findet. 

Diesem Bande hat Wright 20 photographische Facsimile’s beigeben können. 
Sie siud , Alles in Allem, gewiss das Beste, was wir in dieser Art haben. Vor 
den Land’schen haben sie u. A. das voraus, dass sie je eine volle Seite aus 
einem Mannscript geben , so dass wir ein vollständigeres Bild von der Art der 
Schrift erhalten , als es bei den kleinen Proben möglich war , mit denen sich 
Land meistens begnügte ; freilich konnte dieser dafür wieder aus bedeutend mehr 
Handschriften Abbildungen liefern. Unter den Facimile’s erregen ein besonderes 
Interesse die sehr alten, welche griechische Vocale zeigen. Weniger gilt das 
von Tab. VII, welche eben nur griechische Wörter mit solchen versieht, wie 
von Tab. VI, wahrscheinlich ein Autograph des Jacob von Edessa darstellend. 
Ist die Handschrift das wirklich und sind die Vocalzeichen ^) , wie Wright fest 
versichert, von erster Hand, so muss man allerdings annebmen, dass schon 
Jacob das alte ä wie d gesprochen und überhaupt im Wesentlichen die Aus- 
sprache der späteren Westsyrer gehabt hat. Ich meinerseits hege aber dagegen 
noch entschiedene Bedenken. Hätte Jacob diese bequeme Vocalbezeichnung ge- 
kannt und gebilligt, so hätte er sich kaum so viel Mühe mit der Erfindung 
neuer Methoden gegeben. Sprach er 6 statt d, so ist es schwer zu begreifen, 
dass er den Vocal durch Alef bezeichnete, womit er sonst griechisches n 
aoadrückte. Und dazu hat er ja in seiner neuen Vocalisierung noch zwei be- 
sondere o^) neben dem u bezeichnet, während die späteren Westsyrer alle durch 
Wau aasgedrückten Vocale gleichmässig u sprachen; die Annahme, dass er 
an dem Z ’ q ä f ä noch ein drittes o gehabt hätte , ist doch bedenklich. 
Unter diesen Umständen kann ich nur annehmen , dass entweder jene 
Vocalzeichen trotz alledem erst von späterer Hand sind (die dann allerdings 
anch wohl das griechische Wort gesetzt hat , das wir Tab. V am Rande finden), 
oder aber, dass die Handschrift doch nicht das Autograph ist. Möglicherweise 
könnte ja selbst ein Amanuensis die ihm anderweitig bekannten Zeichen gegen 
den Willen des Verfassers gesetzt haben. Denn ich leugne keineswegs die 
Möglichkeit , dass die spätere Aussprache z. B. des d damals schon in Edessa 
am sich gegriffen hätte, aber ich halte es für höchst wahrscheinlich, dass Jacob 
nicht diese , sondern die ältere für die bessere hielt und durch seine Bezeich- 
nung darsteUte. 

Unter den gegebenen Proben zeigen im Allgemeinen die älteren die schönste 
Schrift, und selbst die von Wright mir geäusserte Vermuthang ist gerechtfertigt, 


1) Dies trotz einiger Schwächen vortreffliche Werk konnte ich endlich 
hier in Strassburg benutzen , da die Oxforder Universität es mit ihren sämmt- 
lieben übrigen Publicationen unserer Bibliothek geschenkt hat. 

2) Wright macht mich brieflich darauf aufmerksam, dass ausser den rothen 

Vocalen auf Lin. 1 ein schwarzes Y über dem Worte und auf Lin. 23 

ein ebensolches O über dem Worte erscheint. 

3) Der lautliche Unterschied dieser beiden ganz verschieden bezeichneten 
0 ist noch nicht klar. Barhebraeus hat dies Alles nicht mehr recht verstanden. 
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d«s8 Edessenische Handschriften des 4. Jahrhunderts, wenn wir solche bitten, 
noch schöner geschrieben wären als die des 5. Jedenfalls erhellt schon aus 
dem Scbriftcharacter die auch sonst feststehende Thatsache, dass genau in diesem 
Dialect auch in vorchristlicher Zeit schon Viel geschrieben war. Uebrigens 
zeigt sich das Estrangelä auch noch in einigen etwas späteren Handschriften 
schön und zierlich; vrgl. namentlich Tab. XI (vom Jahre 600) und XII (von 768). 
Später wird es immer hässlicher, während die neueren Cursiven hie und da ganz 
gefällig aussehen. Es wäre zu wünschen, dass einmal Jemand die parallele 
Entwickelung des Estrangelä und der Kufischen Schrift genauer untersuchte. 
Namentlich in ihren Ausartungen haben beide überraschende Aehnlichkeiten 
Ebendies gilt von dem Uebergange der älteren in die neuere Schriftgattung. 
Ich erinnere mich z. B. eines Korän's, dessen Schrift ganz den Eindruck machte 
wie die syrische auf Tab. VIII (vom Jahre 790). 

Die drei letzten Tafeln stellen die christlich-palästinische Schrift dar und 
zwar zwei in ihrer Ausartung, eine in ihrer bessern, alten Gestalt. Die be- 
treffende Handschrift ist ein Palimpsest ; die Photographie ist so gelungen, dass 
man , während man auf den ersten Blick nur einzelne Buchstaben glaubt er- 
kennen zu können, nach und nach den ganzen Text herausfindet. Zu be- 
dauern ist , dass nicht auch einige Tafeln zur maudäischen Schrift gegeben 
sind, für welche es an ganz zuverlässigen Abbildern noch sehr fehlt 

Ausser einigen „Verbesserungen und Zusätzen“ enthält endlich dieser Band 
noch die ziemlich lange Vorrede (XXXIV Seiten) zu dem ganzen Werk. In 
derselben finden wir eine aus den besten Quellen geschöpfte Geschichte dieser 
syrischen Bibliothek von ihrer Sammlung in der Wüste von Skete bis zu ihrer 
Ueberführung nach London und ihrer jetzigen Aufstellung. Es ist eine zum 
Theil sehr ergötzliche Erzählung: europäischem Wissensdrang und europäischer 
Beharrlichkeit gelang es, sich orientalischen Stumpfsinn und orientalische Ge- 
winn- und Genusssucht dienstbar zu machen, um die Schätze zu heben. In 
der Vorrede giebt Wright ferner eine vortreffliche Uebersicht über die wichtigsten 
Werke dieser Sammlung. All^dings muss es eine Freude sein, diese Schätze 
unter Händen zu haben, mit denen höchstens die schwer zugänglichen des 
Vatican’s wetteifern können, deren Hauptmasse aus derselben Klosterbibliothek 
stammt ! Freilich ist das British Museum nicht in allen Literatnrzweigen gleich 
gut versehen ; so kann es sich im Fach der Sprachwissenschaft durchaus nicht 
mit der schönen Sammlung der Bodleiana messen: aber selbst wenn der Orient 
noch ungeahnte syrische Schätze herausgäbe, selbst wenn wir, was höchlich 
zu wünschen und durchaus nicht unmöglich, noch bedeutende Massen nestoria- 
nischer Literatur aus den östlichen Ländern erhielten, hat diese Sammlung durch 
ihre vielen alten und werthvollen Handschriften stets die Aussicht, die erste 
oder doch die zweite zu bleiben. Einige Bemerkungen über das Verfahren der 
Syrer beim Schreiben, von der Auswahl der Materialien bis zum Einbinden, 
ferner über die gegebenen Facsimile’s und Uber 'die Abfassung des Catalogs 
selbst schliessen die gehaltreiche Vorrede. 

Seit Assemani’s Bibliothek ist kein Werk erschienen, das für die gesammte 
syrische Literatur von der Wichtigkeit wäre wie Wright’s Catalog. Unser 
voller Dank gebührt dem Verfasser wie allen denen, welche ihm vorarbeiteten 
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and ihn nnterstützten , vor Allen den Trustees des British Musenm’s, welche 
die Mittel za dem Werke bewilligten. 

Strssabarg i. £. Th. Nöldeke. 


\^\jS The hook Hebrew roots^ by Abu^l W alid Mer- 
toan ibn J an nah ^ othertciee caüed Rabbi Y o nah. Note fh'nt 
ediUd^ tcüh an appendix , containing extracts from other Hebreto- 
arabic Dictionarie « , by Ad. Neubauer. Fasciculus I. Oxford 1873. 
gr. 4. 336 Colamnen. 

Das früher so sehr ersehnte, nun schon lange erwartete arabisch ahgefasste 
hebriische Wörterbuch des berühmten Abulwalid, des Mannes, welcher für 
lange Zeit die hebräische Sprachwissenschaft abgeschlossen nnd die Quelle für 
alle Spätem war, ist nun endlich seiner ersten Hälfte nach erschienen. Wenn 
wir uns beeilen, davon als von einem wichtigen Ereignisse Kenntniss zu geben, 
so müssen wir uns doch gegenwärtig mit einer vorläufigen Anzeige begnügen 
Das Werk ist nämlich erst zur Hälfte da, und es empfiehlt sich, vor einem 
weitem Eingehn seine Vollendung abzuwarten. Dann aber gebührt auch dem 
Herausgeber der Vortritt, um uns Über so manches Wissenswürdige in dem 
Buche wie zur näheren Würdigung desselben und seiner Ausgabe zu belehren 
woran er es sicher zur Zeit nicht fehlen lassen wird. 

VorlAnfig bemerken wir nur so viel. Der Text ist nach zwei sehr vorzüg- 
lichen Handschriften gedruckt, einer in Oxford und einer in Rouen; die letztere 
wurde erst bekannt, als schon mit dem Drucke begonnen war, so dass desshalb 
derselbe unterbrochen ward nnd mit Beseitigung des schon Gedruckten nach 
den bereicherten Hülfsmitteln nun seinen Anfang nahm. Auch die handschrift- 
liche hebräische Uebersetzung ist, wo es erforderlich, zur Feststellung und Be- 
richtigung des Textes benützt. Beide Original-Handschriften haben noch den 
Vorzug, dass sie auch Glossen haben, welche Interessantes bieten. 

Das Werk Abulwalid’s ist allerdings von den Späteren so stark benützt, 
dass es fast ausgeschöpft sein mag, doch wird man nun jedenfalls bei Vielem, 
was wir von Spätem gelernt , erfahren , dass wir es ihm zu verdanken haben, 
und es wird auch an einzelnen Belehrungen, die übergangen werden und die 
uns auch jetzt noch neu entgegentreten, nicht fehlen. Seine beaeutung bleibt 
für uns allerdings vorzugsweise eine literarhistorische, und dazu gehören auch 
die bei ihm sich vorfindenden Anführungen. 

Sehr zahlreich sind die thalmudischen Stellen, die er zur Vergleichung 
benützt , und da begegnen wir beaebtenswertben Lesarten. Eine solche findet 
sich z. B. in einer Stelle, welche überhaupt zur Worterklärung von seinen Nach- 
folgern unberücksichtigt geblieben. Abulwalid nimmt nämlich nicht in der 

Bedeutung von „schon^* , „längst^' , sondern mehr als Be.stätiguogspartikel, wie 

das arab. JÖ , die freilich in jenen Sinn leicht übergeht; besonders wendet 

er seine Aufiaasuug für “13D1Ö5 Koh. 2, 16 an, wo er es mit wiedergegeben 
haben will, das die Bedeutung der Vergangenheit gar nicht einschliesst, indem 
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hier im Gegentheile mehr in die Zukunft gehlickt wird: ,,wcil wahrlich in den 
kommenden Tagen Alles vergessen ist“. Dafür nun führt er eine Stelle aus 
der Mischnah an (Chagigah 1, 7): nennt man einen Gegfenstond, der 

Anfangs in gutem Zustande gewesen ^13 5 mynST und nun mangelhaft ge- 
worden.“ Gerade das Wort ‘HD fehlt aber in unsern Mischnah- und Gemara- 
Ausgaben, und die neueren tcjctkritischen Vergleichungen bieten keine Spur von 
dieser Lesart , wie auch Parchon und Kimchi Ser Stelle überhaupt nicht ge- 
denken. Abulwalid’s Zeugniss aber bleibt von Gewicht. — Auch über die 
Aussprache mancher thalmudischen Wörter belehrt uns A. Er will nicht, dass 
']''y^T73 gelesen werde, wie man auch zu seiner Zeit that, als komme es von 
yiT, sondern T'y*'TD, weil von TV (unter diesem W.); doch scheint auch das 
syr. für einen Stamm med. Wav zu sprechen. Er liest » obgleich 

wir immer ‘)"0rn"’ geschrieben finden (St. OTT’). — Dass er den sechsten 
Abschnitt von Berachoth mit *122 anfuhrt (St. N22^)> während es bei 

uns "122^D lautet, deutet darauf hin, dass letzteres Wort erst allmälig das 
erstere verdrängt hat. 

Auch auf Formen , die in den Gebeten verkommen , beruft er sich. 
Seltsam ist die hierher gehörige Angabe unter ?2D, wo er IfllD ^OCiyO als 
in nOTOb 12''by befindlich anführt, womit er sagen will: in dem Mussafgebete 
des Neujahres, aber in dem mit D*'b53 nnN beginnenden Stücke. 

Natürlich beruft er sich auch nicht selten auf die Massorah, und dürfte 
eine so alte Autorität manche Berichtigung für sie bieten. Ihm ist auch wohl 
zunächst die Mittheilung zu verdanken, dass Ben-Naftali das Chirek des 
Jod auf die vorangehende Partikel , der blos ein Schewa zukommt , zurück- 
gezogen , also z. B. bN“liö*'D gelesen wissen will für woher auch bei 

uns und r)n]5’’b (St. np*') — Auch der babylonischen Lesarten 

erwähnt er unter ^CD. 

Vorgänger führt er sparsam au. Ich finde einige Male Saadias 
HD) *) Jehudai (ribSSOn), Samuel ben Chofni in der Einleitung 
zum Thalmud (die unter dem Namen Samuel Nagid’s bekannt ist) unter 0"n, 
liäufiger Sch c r i r a und Hai in ihren Worterklärungen zum Thalmud, letzteren 
auch aus dem „Hawi“, und sie sind auch gemeint, wenn allgemein auf W’orter- 
klärungen in Mischnahstellcu berufen wird (']On , y22*'), *‘'tch Chefez im Buche 
der Gesetze Menachem ben Saruk ^yn;^); mit Vorliebe gedenkt 


1) Auch wo er ohne Namennennung davon spricht, man habe so und so 

übersetzt ( ...m-Ö, wie z. B. unter bn« und TD’’T ; meint er wohl 

Saadias, den auch Parchon zu den Stellen ausdrücklich nennt. Ob dieser anders- 
wo eine Uebersetzung , die Abulw. anonym anführt, mit Recht dem Saad. bei- 
legt, ist zweifelhaft. So hat S Gen. 40, Ib für nicht wie bei 

Ab., sondern dem Sinne nach der Angabe Parchon’s ( *|33 PE 

■'pSl) ^•‘aiHch entspricht. W'^ohl sicher mit Unrecht schreibt P. Erklärungen über 
die Bedeutung von an einigen Stellen (Spr. 14, 33. Ps. 90, 12) dem S. 
zu, die Abulw, oflFeiibar in eignem Namen giebt. Auch Ewald führt eine 
abweichende Uebersetzung der Psalmstelle von Saad. an. > 
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er seines Lehrers Isaak ben Saul A bu- Sak ari a, 

<i. h. CLajug, rechnet er hier wie in den voraugegangenen kleinen Streit- 
schriften, auf die er vielfach Bezug nimmt, sehr häufig ab. Auffallend ist, 
dass er. soweit ich sehe, keine Veranlassung findet, Dunasch’s zu gedenken, 
doch scheint er überhaupt sämmtlichen Vorgängern, mit Ausnahme Chajug’s, 
wenig Aufmerksamkeit zuzuwenden, und haben die Geonim für ihn nur insofern 
Werth, als sie thalmudischc Wörter erklären. 

Abulwalid hat diesem seinem Werke auch , nachdem es bereits in die 
Oefl’entlichkcit gelangt war, seine bessernde Hand zngewandt, und manche Ver- 
schiedenheit in den Handschriften mag darauf zurückzufiihrcn sein. Wir haben 
einen ausdrücklichen Beleg für diese spätere Nacharbeit in einem Zusätze, 
den wir am Schlüsse des Artikels ^*3 lesen. Er bemerkt daselbst, in der 
Einleitung zu seinem Werke habe er sein Verfahren dahin angegeben, dass er 
die von zweibuchstabigen Stämmen abgeleiteten Formen unter dem zweibuch- 
.'Ubigeii Stamme behandeln werde, darnach hätte niDüü seine Stelle finden 
sollen, er habe das Wort aber aus Versehen unter behandelt und es nach 

“•nü eingereiht. Er wolle es jedoch unterlassen, jetzt eine Umstellung vorzu- 
uehmen , da sich das Buch nun einmal in der früheren Anordnung weit ver- 
breitet habe. Diese Nachschrift fehlt in der hebr. Uebersetzung. 

Ueber das Verhältiiiss der Handschriften wird uns wohl Hr. Neubauer 
in zu erwartenden Prolegomcnen belehren. Vorläufig sei nur bemerkt, dasf 
beide dem Drucke zu Grunde liegende mit Glossen versehen sind, die manches 
Beaebtenswerthe enthalten. Auch hier dürften es wieder die angeführten Autoren 
sein, die besonders unsere Aufmerksamkeit erwecken. Häufig begegnen wir ben 
Bileam, aus dessen Buche über die Partikeln Einschlägiges mitgetheilt wird, 
Vfwie aus seinem Tedschnis die Eigennamen zu den gleichlautenden Appellativen 
hinzugefügt werden. Auch Saadias zu den Psalmen und zu Jesaias wird 
mehrfach benützt; wie es scheint, lag dem Glossator auch ein Commentar zu 
letzterem vor (zu ^ 73 j-| 63, 1), und sind auch Berichtigungen zur 

gedruckten Uebersetzung aus den Anführungen zu entnehmen *). — Auch 
andere weniger geläufige Autoritäten kommen vor, wie Abu-lbrahim (Isaak) 
benJascbusch(zu und der ’Aaak des Moses hon Esra (zu C|0 d). 

Die Glossen der Kouencr Handschrift geben vielfach Erklärungen , ohne einen 
Gewährsmann anzugeben, doch sind auch sie blos Excerpte aus älteren Werken. 
Als Beispiel führe ich an die Annahme, sei als zu er- 

klären; diese Auffassung gehört Saadias au, wie sie A. E. schon im Namen 
eines der Geonim inittheilt, Ewald in den Beiträgen aus Saadias. 

Jedoch ich wollte blos auf das Werk hinweisen, die Theilnahme der Sach- 
verständigen dafür erwecken und der Hoffnung auf dessen baldige Beendigung 
nebst der weiteren Ausstattung durch den Herausgeber, der schon auf dem 


1) Als Uebersetzung von an*! ri3]in)3n 51 » 9) giebt die Gl. 

Rouen im Namen Saad, n • • • wSnbN ; das erste Wort ist, mit dem Heraus- 
geber , nach dem Drucke wohl zu Ju! zu ergänzen und zu berichtigen ; 

das zweite a er, welches entspricht, fehlt bei uns ! 
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Titel ooch einen Anhang ans andern ungedruckten hebräisch-arabischen Wörter- 
büchern verheisst , Ausdruck geben. So beschränke ich mich denn vorläufig 
auf diese allgemeine Anzeige , kann aber nicht unterlassen , den Dank an die 
Verwalter der Oxforder Bibliothek, die uns endlich dieses grundlegende Werk 
zugänglich machen , und an den Herausgeber, der das Unternehmen mit Sach- 
kenntniss und Sorgfalt ausfübrt, hiermit voll und warm auszusprechen. 

Berlin 25. März 1873. Geiger. 


Kitäb-ul-misbähi-l-munirt fi garibi-^-äar^i-l-Jcabiri li- 
r -Räfvij ^ d. i. die leuchtende Fackel zur Erklärung der eelieuf^n 
Ausdrücke in dem grossen Commentare Rojiij's von Abti-l- Abbds 
Ahmed b. Muhammed b. ‘ AU al- Faijümi al- Maqqari. Bülak 
1281 H. 

Die Quellen der arabischen Lexicographie für europäische Werke sind haupt- 
sächlich der Sahäh und der Qämüs, deren Verfasser Ge whari und Firüzabädi, 
der eine von türkischem , der andere von persischem Ursprünge, durch mehr als 
400 Jahre von einander getrennt sind; wenn auch in dieser Zwischenzeit drei 
Lexiengraphen besonders erwähnt werden ; Ihn Paris, Zeitgenosse des Gewhari, 
als Verfasser des M u ^ m a 1 (f 390) , Abu-l-^asan ‘Ali b. Sidah ad-darir, 
^'erfasser des Muhkam ('{' 458), aus Spanien, und Radi ed-din n.asan b. 
Muh. as-Sagäni (f 650), V’erfasser des ’Obäb ez-zäkhir, sind diese Werke 
nur grössten Thoils unbekannt geblieben. Ein Streit der relativen Vorzüge des 
öewhari und Firuzabädi hat sich fast bis zur neuesten Zeit fortgesetzt, und 
mehrere Abhandlungen liegen vor zur Schlichtung dieser Frage, von denen wir 

hier nur die letzte in Bulak 1281 U. erschienene erwähnen : 

. C ^ 

^3 ^ 

^ d. i. das Buch des Gürtels und der ausge- 

.streckten Lanzen zur Widerlegung der Angriffe Magd’s (Firuzabädi’s) auf den 
Sahnh von Abü Zeid ' Abd-cr-Rahmän b. ’Abd el-'Aziz; die meisten Meinungen 
kommen aber dabin überein, dass die grösste Sicherheit, was die Reinheit der 
Sprache betrifft, wenn auch nicht erschöpfende Vollständigkeit, dem Sahäh als 
dem älteren und einer Periode angehörend , wo die arabische Sprache noch 
nicht so vielen fremden Einwirkungen ausgesetzt war, zu vindiciren sei. 
(rcwhari war, wie es in der Vorrede des Herausgebers der neuesten Bulaker 
Ausgabe von Sahäh heisst’}, der erste der allein die rein arabischen Formen 


1) S. Bul. Ausg. p. 3 in der Vorrede: *^.5' 

** 


,\jd\ 





3 Kiili 


C 
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berücksichtigte, wesswegen auch seiu Sahtüi denselben Rang in der Loxicogra- 
jjhie, den Hokhari’s Sahih in der Traditionskunde , einnimmt. Das Werk al- 
Misbäh , dessen vollständigen Titel wir schon als Ueberschrift dieses Artikels 
gegeben haben , ist zwar als im J. d. H. 734 = 1334 Ch. verfasst nur ein 
wenig älter als der Qämüs ; sein Verfasser lebte aber auf klassischem Boden 
in Fayjum in Aegypten , und , wie wir sehen werden , war es ihm vor Allem 
daran gelegen die ältesten und besten Quellen zu benutzen. Nach dem Titel 
zu artheilen , konnte cs als angeblich nur einem andern Werke sich anschlies- 
send von zweifelhaftem Nutzen zu sein scheinen, und es war desswegen nicht 
ohne Bedenken, dass ich es für meine Bibliothek in Cahirali ankaufte; um so 
angenehmer bin ich aber nachher überrascht worden darin ein sehr brauchba- 
res, in conciser und klarer Sprache abgefasstes arabisches Wörterbuch zu finden, 
dessen Wert!) ich nun seit mehreren Jahren öfters Gelegenheit gehabt habe 
bekräftigen zu können. Wie es mit den arabischen Bückertiteln öfters der Fall 
ist, hat dieser in der Wirklichkeit nur den Werth eines Eigennamens , der uns 
höchstens die Darstellung der ursprünglichen Entstehungsweise der Bücher giebt. 
Nach der Absicht des Verfassers war er nämlich bestimmt nur eine Erklärung 
der in dem Commentare Fath ul-aziz *ala k i t äb i -1 -w a }^i z vorkommen- 
den ungewöhnlichen Ausdrücke zu geben. Der Verfasser dieser Arbeit Rad*i, 
mit dem vollständigen Namen Abu-l-Qäsim ‘Abd el-Kerim b. Muhammed al- 
Qazwini [f G23H.J *), hat in 12 Bänden Gazzäli’s berühmte Abhandlung über 

die Schafci'tische Jurisprudenz kommentirt, die als ein Haupt- 

werk von den Schafei'ten angesehen wird. Das ursprüngliche Werk al-Misbäh 
ist aber vom Verfasser gänzlich umgearbeitet worden, indem er um der Arbeit 
eine grössere Anwendung zu geben, ihr die gewöhnliche Form eines arabischen 
Wörterbuches erthcilte, nur mit dem, europäischen Lesern nicht unangenehmen 
L'uterschiede , dass die Worte alphabetisch nach den ersten und zweiten Radi- 
calen, nicht wie in Sahäh und Qämfis zuerst in Abtheilungen nach den letzten, 
und nachher innerhalb dieser nach den ersten Radicaleu geordnet sind. Die 
Intiultive der assimilirten Verba, die den ersten Radical wegwerfen , sind unter 

den Grundformen zu finden; wo in den hohlen Stämmen ^ und ^ in I ver- 
ändert sind, sucht man die Wurzeln auf den gehörigen Plätzen unter ^ und 

^ • wo Hamza wegen des vorhergehenden Vocallautes in ^ oder überge- 

> 

gangen ist, z. B. findet man die Worte unter » und als zwei- 

tem Radicale , dagegen wo es in ein Verlängerungselif wie in 

In der Bulak er Ausgabe des Khafagi (1282 H.} über die Fremdwörter der ara- 
bischen Sprache wird ebenso der Verfasser des Qämüs gerügt, dass er ohne 

Kritik eine Menge Fremdwörter aufgenommen hat, so p. 11: 

J: 

1) S. Kutbi’s Fawät ul-wafi&t U, p. 4 ed. Bulaq 1283 H. und 
„ meine Rhetotik der Araber, p. It^v v. 238 und p. 202. 
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verändert ist, hat man unter ^ als zweitem Radicalc zu suchen. Von den vier- 
radicaligen Stämmen werden solche , deren Bildung aus dreiradicaligeu mög- 
lich scheint, unter diesen aufgeführt, z. B. unter wo eine solche 

Möglichkeit nicht vorhanden ist, wird die einfache Ordnung des Alphabetes beob- 
achtet , z. B. ! unter , 

Don Schluss des Buches bildet ein Anhang (II, pag. 227 — 244) Bemer- 
kungen über die Formenlehre entlialtend wie : über die Veränderung des Schloss- 

% 

Hamzas in den Verben ; über die Aorist* , Imperativ- imd Perfectbilduogen der 
verdoppelten Verbalstämme; über die Uebergangs weisen des intransitiven Ver- 
bums in das transitive ; über die Aoristbilduug des starken Verbums ; über die 
Infinit! vbildung und die Nominalbildung, die sich dem Verbum unmittelbar an- 
scbliesst: die Parlicip- und Adjectivbildung. — Als eigenthümliche Bildungen 

nach der Form KJLxS führt der Verf. hier die beiden Adjcctive (viel- 

O ^ > 

frässig) und (viel lachend) auf als gleichbedeutend mit dem Part. Act.; 


die Formen des Partie, pass, von der IV an werden als nomina actionis, tem- 

O J , O J 

poris und loci anerkannt, z. B. 

j ebenso ^ ^ J'JüiJl , jAii! , 

O <j o 

die Infinitivform (JLaÄj kommt nur in den drei Formen vor: 

- O . 

o o ^ 

und , wogegen die Form «3 AÄj von der Isten Conjug. die gewöhnliche | 


ist Es folgen nun Bemerkungen über die Regeln des Geschlechts der No- 

O ^ 

mina, über die Zahlwörter, wobei der Verf. die Fem.-Form » AiXe in den Ord- 
nungszahleu von 11 bis 19 als die allein gültige aufstellt, z. B. iLjwkc 

über das Geschlecht des nom. plur. ; über das Adject. relat. auf ^ ; über die 

Uebereinstimmung des Verbums mit dem Subject im Geschlecht; über die Com- 

£ 

parativform Joc! ; pag. 241 werden 11 technische Ausdrücke dem Pferde- 


wv a Mm «V ^ 

rennen entlehnt aufgeführt : 1) oder 2) 3) 4) 

Mp O it 

5) 6) 7) b) 9) 10) indem 

die beigefügten Zahlen die Ordnung des Laufes bezeichnen. Das ursprüngliche 
Werk , von dem dieses , wie wir gesehen haben , eine lexicalische Bearbeitunf: 
ist, war auf Studien von Werken von mehr als 70 älteren Verfassern gegrüu- 
det , deren wichtigste zuletzt aufgeführt werden^); es sind grössten Theils 
grammatische, lexicalische oder zur Traditionskunde gehörige Werke, wie das 


1) S. Sahäh unter 2) Vgl. Casiri No. 599, wo die Liste ziem- 

lich fehlerhaft gegeben ist. 
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grosse leiicalische Werk at-Tahijib von Abu Mausftr Muh. al-Azbari 
[t 370 H.] *) und der Commentar desselben zu dem Mukhtasar über das 
Schafeitische Recht von al*Mozani Ismail b. Jabja [•!• 264 U.) ^), das Wör- 
terbuch al-Mu^mal von Ibu Faris [t 3iK) H. ] und desselben Mutahajjiz 
min al-alfäz“ d. i. die Wortsammlung*); Isläh-ul-mantiq, Kit, ul- 
aifäz, Kit. ul-mudakkar wal-muannat (über die nom. masc. und fern.), 
Kit ul-tawsiat von Ihn Sikkit (f 244], Erzieher Mutazz’s , des Sohnes des 
Cbalifen al-Motewakkil ; 

Kit. ul-mamdüd wal-maqsür (über die Worte die auf das verlängerte 
oder verkürzbare Elif enden) und Kit. ul-mudakkar wal-muannat von 
Ibn-ul-Anbari [■}• 328]®); 

Kit. ul-mesädir (über die Intin.) und Kit. an-newädir (über seltene 
Ausdrücke) von Abu-Zeid b. Aus al- Ansari (t 215]®); der Edeb al- 
K a t i b (Bildung des Schreibers) von I b n Q u t a i b a [f 270] ; der Diwan 

ul-Edeb von Ishäq b, Ibrahim al-Farkbi [f 350]*); Sahäh von Öewha- 
ri; al-Fasih von Ta’leb Abu-l-Abbäs Ahmed, einem der berühmtesten Ku- 
fensischen Grammatiker [f 291 in Bagdad] ’') ; 

Kit. ul-memdüd wal-maqsür von Abu-Ishäq ez -Za [f3lOJ*''); 

Kit. ul-af*äl von Abu-Bekr Mu(i. Ibn-ul-Qutijah, berühmtem Gram- 
matiker aus Cordovah [f 367]“); das ebenso genannte Werk von Saraqo- 
sti, wahrscheinlich Abu Tähir Ismail aus Saragossa (f 455], und 'Ali b. 
Gafar, gewöhnlich Ihn ul-Qattä’ genannt, aus Sicilieu , gestorben in Ka- 
hirah 515 H. »*). 

Asks- ul- be läget d. i. Grundlage der Beredsamkeit, berühmte Rhetorik 
TOD Zamakhsari [f 538] 

Kit. ul-Mugrib, Erklärung seltener in den Traditionen vorkommenden 
Ausdrucke von Abu-l-Fatli Näsir ul-Mutarrizi, dem Nachfolger Zamakhsäri’s 
als Grammatiker in Khowarezm und denselben Rang unter den Hanaliten cin- 
uehmend wie Azhari unter den Schafiiten [•]* 610] '*) ; 

Kit. ul-muarrabät über die Fremdwörter der arab. Sprache und Kit. 
ma jelban bihi el-ämmet d. i. über die schlechten Redensarten des Volkes 
von Abu Man>ür Mauhüb al-Gawäliqi [■]■ 539 H.] *®). 

Das Commentar- Werk „Safr as-se‘ädct wa safir ul-lfädet“ von 
‘Alam ed-Diu as - S e k h ä w i , Grammatiker und Lexicograph aus dem Dorf Sakha 
in Aegypten [t 643 H.] ^®) zu Zamakhsari’s Mofassal, Von anderen öfters be- 
nutzten Werken werden noch erwähnt die zur Erklärung der in den Traditio- 
nen Torkommenden seltenen Ausdrücke verfassten und sogenannten (»arib, 
»ie; das G ari b-ul -11 ad it von Ihn Qutaiba, das Nihäjet fi Garibi- 


1) v. Ibn Khall. Bul. Ausg. I p. 716. 2) v. ibid. p. 99. 3) v. ibid. 

p. 49. 4) v. Ihn Kh. II p. 459 und H. Kh. V p. 66. 5) v. Ibn Khall. I 

p. 718 und H. Kh. V, 149, 156. 6) v. Ibn Kh. 1 p. 293. 7) v. ibid. 

P. 355. 8) V. H. Kh. lU p. 260. 9) v. Ibn Kh. 1 p. 41. 10) v. ibid. I 

P. 15. 11) v. ibid. p. 731 und H. Kh. V p. 156. 12) v. Ihn Kh. I 

P. 1Ü7, 482. 13) V. ibid. U p. 119. 14) v. ibid. II p. 223. 15) v. 

ibid. 11 p. 210 und H. Kh. V, 357, 632. Das erste Werk ist von Sachau, 
l^ipzig 1867 , herausgegeben. 16) Ibn Kh. 1 p. 491 u. H. Kh. III p. 599 
«nd VI, p. 39. 
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I-Hadit von Ibn el-Atir |f606]*); Kit. ul-b&ri’fi garibi-l*hadit ron 
Aba *AIi Ismail al*Q&Ii ( f 356] *); (»arib ul>Ia|^t von Abu ?übaid ul- 
Qäsim [t 224]*) 

der Mu k h t asa r ul -*a in i d. i. die verkfinte Beju*beitung des ersten 
arabischen Wörterbuches el-*ain des Khalil , so benannt, weil der Verfasser 
mit dem Buchstaben ^ anfing, von Abu Be kr Hu^. ax-Zubeidi [f 379], 

einem von den berühmtesten Grammatikern und Lexicographen Spaniens *) ; 
Kit. ul-mugarrad von Abu 1-Hasan *Ali al-Henki; Kit. ul-wuhus d. L 
„über die wilden Thiere*‘ und Kit. ul-nakhlet „über die Palmen*‘, beide von 
Abu Hktim Sahl as*Segest&ni [f 248 in Basra] *). 

Unter den seltener zu Rathe gezogenen Werken werden endlich noch an- 
geführt : 

Das Wörterbuch Oomhoret von Ibn Doreid [f 321]*), das schon er- 
wähnte Wörterbuch al-muhkam von Ibn Sidah, gestorben zu Dknia in Spa- 
nien 458 ^) ; der Commcntar me*klim-ut-tenzil des Khatt&bi Abu Sulei- 
mkn Hamd b. Muh. aus Bost in Kabul [f 388] *) ; ein Werk von einem der 
ältesten Grammatiker Yünus b. Uabfb [f 182] nach der Ueberlieferung des 
berühmten Basrenser Gelehrten Abu ‘Obeidah Ma'mar Ibn ul-Mutannä 
(t 209]*); das al-Garibän von Abu Obeid Ahmed al-Harawi [f 401] ; 

das grosse schon erwähnte Wörterbuch el-*Obäb ez-z&khir (das wogende 
Meer) von Hasan b. Muh. as -Sagäni [f 650] ^^); das Traditionswerk Kaud - 
ul-Onof von Suhaili [f 581] **) neben verschiedenen Diwansammlungen, 
Grammatiken und Korancommentaren wie von Ibn-ul -*Arabi [f 231] und Ibn 
Qinui [t 392]. — 

Das Verdienst dieses Werkes , wenn es auch neben der Aufnahme eines 
Tbeiles von technischen, der Theologie und der Jurisprudenz angebörigen Aus- 
drücken im Wesentlichen dem Sahäh folgt, ist, wie es aus dem Vorhergehenden 
erhellt, eine Menge älterer Quellen benutzt zu haben , die jetzt grössten Theils 
verloren gegangen sind. Es muss uns deswegen von Interesse sein durch die 
sehr erleichterten Bucbhändlerverbindungen zwischen Deutschland und Aegypten 
eine sehr schön ausgestattete Ausgabe eines älteren Quellenwerkes, das in dem 
grossen, einer glücklichen Vollendung sich nähernden Werke von Lane nur als 
handschriftlich vorhanden aufgeführt ist ^*), erhalten zu können. Indem wir 
indem von Butrus Bistäni neulich beendigten Muki| ul-Muhit eine durch 
die Aufnahme einer Menge von technischen Wörtern und modernen Redensarten 
bedeutend erweiterte Bearbeitung des Qämüs besitzen, und schon ein wichtiger 
Schritt sowohl zur Förderung unserer Kenntniss des spanischen Dialektes vom 


1) V. H. Kh. VL p. 403. 2) V. Ibn Kh. 1 p. 104 und H. Kh. U p. 3. 

3) V. H. Kh. IV p. 331. 4) V. Ibn Kh. I p. 733 und H. Kh. V p. 122. 

5) V. Ihn Kh. I p. 309 und H. Kh. V p. 156, 167. 6) v. Ibn Kh. I 

p. 710. 7) V. ibid. I p. 486. 8) v. ibid. I p. 234 und H. Kh. III p. 80, 

das Werk wird an beiden Stellen „me*älim as-sunan** genannt als Commentar 
zu der Sunna Abu Däud's. 9) v. Ibn Kh. II p. 1^, 620. 10) v. Ibn 

Kh. I p. 39 und U. Kh. IV, 3^ und VI, 403- 11) v. die Vorrede zur 

Bulaqer Ausg. von Sabah 1282 p. 3 und H. Kh. IV p. 179. 12) v. 

H. Kh. III p. 486. 13) Arab.-English Lexicon , Preface p. XVI , wo ein 

Theil der hier genannten Werke erwähnt ist. 
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12— 13ten J&hrhandert dnrch die elegante unter Amari’s Auspicien bewerk- 
stelligte Herausgabe des Vocabulista in Arabico von Schiapare lli, 
als zur Erläuterung des Einflusses fremder Elemente auf die arabische Sprache 
durch die schon erwähnten Ausgaben von Gawüliqi und Khafagi gethau 
Bt, scheint die Behandlung der arabischen Lexicographie nicht länger irgend 
■welcher der europäischen Sprachen im erheblichen Grade zurückzustehen. 

Den Text des obigen Quellenverzeichnisses erlauben wir uns schliesslich 
hier mitzntbeilen 


x^äLüU! iJ 

J5- 

UJa". aJ V^5 

W «V 

A— 

^OLajlL! ^ 

y* JCT» ^ ^SiAX3JÜ{^ 

V-M.U ^LLaäJl 0-jl v^ jcy ^ Ka15^! 

u^^JiSm objuJU uJJcIU 

j^aJüi A^Lxil L_^ 

£ w 

v JL j I IjAuiiy' V— Ai^ CT5 ^ 


ääL‘! ^üii! ^ 

v’'^.5 r^ er? 

4-^^ (jy^ ^ V^.5 

». Uol'lt uo aJ^» ^ aJ KJL^^^UuI v^ux5\ \,S^ 

yü;i\ ^ILl:^ Jou^A^i aJ-o 


1) Das Wort ist wahrscheinlich zu lesen, 

Ttrschoben ist. 

Bd XZVJl 


indem der Punkt etwas 
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OLiUa/i s.\j:^\ U^3 q-J 

^CÄ-ü.'^i jpjy.. 

Sj^o^\ Q:j ^ { 

A^ ,c-*^ 

A, F. Mehren. 


»U. 


iJl 


rr'yTD^ “IDO. Liher Jemiae, Textun} masoreticum accuratissime ex- 
pressil , e fantUtus Mcusorac varie iUuMtravit , notin criticis conßmuivit 
S. Baer. i\'aefatu» ent edendi operüt luijutor t'r. Delitzsc h. Ex 
officiiia Uernhardi Tauchiiitz. Lipsiae lb72. gr. Ö“. Vlll, 96 SS. 

FriedricJi Hütte her hatte u. a. auch den Plan gefasst, eine kriti.sche Aus- 
gabe des alttcstamentiichcn Textes zu verolfentlichen, welche auf Grund der in den 
alten Versionen erkennbaren abweichenden Textesüberlieferungen unseren textus 
receptus berichtigen und den ursprünglichen Text möglichst \^iederhcrstellen sollte. 
Aehnliche Pläne und Wünsche sind auch vou anderen Seiten verlautbart worden 
und dahingehende Vorarbeiteu in Commentaren und Einzeluntersuchuugen liegen 
maiiuichläch vor. Der textus receptus für den unfehlbar richtigen und in allen 
Einzclfälleu für den ursprünglichen zu halten wird niemandem mehr beikommeu. 
Jene Aufgabe mag also wohl die Wissenschaft im Auge behalten und zu lösen 
versuchen. Freilich, es wird stets bei einem blossen Versuche sein Bewenden 
haben müssen. Denn mag man den kritischen Werth der V'ersiouen und zu- 
mal der Septuaginta, um welche es sich zumeist handelt, so hoch anschJageu 
als möglich , es wird schwerlich je gelingen , mit ihrer Hilfe einen Text herzu- 
steilen , welcher eiust in Geltung gewesen ist , geschweige deuu den ursprüng- 
lichcn. Und nicht minder ist das über allem Zweifel erhaben, dass der 
„masoretische*‘ Text die ehrwürdigste, einheitlichste, relativ zuverlässigste 
Tcxlesüberlieferuug repräsentirt. Zumal in der grammatischeu Darstellung des 
Althebräischen werden wir immer an die masoretische üeberlieferung gebunden 
sein. Um so auffälliger ist die Thatsache, dass sich die biblische W'issenschaft 
die Feststellung zunächst des masoretischen Textes selbst, in neuerer Zeit sogut 
wie gar nicht hat angelegen sein lassen. Unsere neueren Textausgaben sind 
meist kritiklose Keproductionen älterer Ausgaben, in denen kaum mehr als ein 
zufälliger Griff über die Aufnahme einer Lesart entschieden hat. Eine rühmliche 
Amstiahme machen nur die Ausgaben einzelner alttestamentlicher Bücher durch 
jüdische Gelehrte. Unter den neueren Grammatiken ist Böttchcr's Lehrbuch 
das einzige , welches consequent wenigstens die verschiedenen älteren Editionen 
des Textes bei Behandlung der einzelnen grammatischen Erscheinungen zu 

Itathe gezogen hat. Freilich, es ist eine mühselige Aufgabe, sich in dem bunten 
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Gfwirr masorctischcr Tradition zu orientiren, und es gehört seltene Energie und 
Selbstverleugnung dazu, sich ihr zu widmeu. Unsere modernen Commentatoren 
lohnen derartige saure Forschung meist durch vornehmes Ignoriren der inlihsam 
errungenen Ucsultate. Um so dankbarer ist jeder Beitrag zur endlichen Fest- 
stellung des alttestamentl. Textes in der Form masoretischer Ueberlieferung zu 
l>cgrüssen Scligmanti Baer und Franz Delitzsch, neben dem Veteranen 
8. Frensdorf f in Hannover, zweifellos die gründlichsten Kenner der Hasora 
uutcr den lebenden Gelehrten , haben sich in dieser Beziehung mannichfache 
grosse V’erdienste erworben. Wer cs einmal versucht hat, wie es Referent 1869 
mit dem kleinen Stück Prov. 30, 1 — 31, 9 gethan, einen Abschnitt des atl. 
Textes inasoretisch treu wiederzugeben , der wird einen Begriff haben von der 
Schwierigkeit der Aufgabe und wird den beiden gelehrten Foschern den auf- 
richtigsten, wohlverdienten Dank für ihre Leistungen nicht versagen. Delitzsch 
hat in seinen Commentaren mit zunehmender Gründlichkeit die textkritiseben 
Fragen behandelt. Sein neuester Commentar zum Salomonischen Spruclibucbe 
'Leipzig 1873j enthält auf jeder Seite dahin zielende Bemerkungen und ist in 
dieser Hinsicht noch werthvoller als es z. B. der Commentar zum Jesaja 
C2. Ausg. Lpz, 1869) schon war. In dem lehrreichen Aufsatze „Bemerkungen 
über masoretisch treue Darstellung des atl. Textes“ (in Ztschr. f. d. ges, lutb. 
Theol. n. K. 1863, 3, S. 409 — 416) bat er sich über Priucip und Methode der 
textkritiseben Forschung zum A. T. ausgesprochen. Baer hat durch seine 
einzig dastehende Darstellung des fälschlich sogenannten „poetischen“ Accen- 
tuationssy.stems (Thoratli Emeth. Ködelheim 1852 und in Delitzsch’s Commen- 
tar über den Psalter 2. Tb. Lpz. 1860 S. 477 ff.) gezeigt, wie gründlich 
vorbereitet er an die in Gemeinschaft mit Delitzsch unternommenen kritischen 
Textausgaben alttestamentl. Bücher herangetreten ist. Nachdem bereits im Jahre 
1361 die Psalmen (Lpz. Dörffling u. Pranke) und 1869 die Genesis (Lpz. 
H. Tauchnitz) erschienen waren, liegt uns nun eine neue Textausgabe des Jesaia 
vor. Aus Delitzsch’s Vorrede erfahren wir, dass es den Herausgebern ge- 
lang, den zur Psalmen- und Genesis-Ausgabe verwandten kritischen Apparat 
noch wesentlich zu erweitern. Drei bisher unbekannte Codices wurden aus- 
gebeutet, von denen der wichtigste eine etwa aus dem 14. Jh. stammende Per- 
gamcnthaudschrift ist, welche Schapira in Jerusalem entdeckt hat und die 
in den Besitz des Buchhändlers Alt in Frankfurt a. M. übergegangen ist. Sie 
nmfasst einen grossen Theil des A. T.’s (das Buch Jesaia vollständig), ist mit 
der grossen und kleinen Masora versehen und enthält ausserdem eine Menge 
beigeschriebener Varianten aus dem berühmten Cod. Hillel (s. über ihn Strack, 
Prolegg. crit. p. 15 ff.) Ein Blick in den Baer-Delitzsch’schen Text des Jesaia 
lehrt, wie viel hier noch zu thun war und wieviel wir der unermüdlichen Sorg- 
falt der Herausgeber zu verdanken haben. Referent kann es sich nicht ver- 
sagen, wenigstens durch einige Beispiele die Genauigkeit dieser neuen Ausgabe 
zu charakterisireii und den Werth der aufgeuommenen Lesarten nicht nur für 
die Tcxtgcschichte, sondern auch für Grammatik und Exegese anzudeuten. 

Weitaus die meisten Emendatiunen betreffen die Accentuation und Punk- 
tation. Wir wollen, was die Accentuation betrifft, welche der gründlichsten Re- 
vision unterzogen worden ist , nur an die consequente Setzung des Gaja-Meteg 

14 * 


r 


Digitized by Google 


212 


Bihliographuche An'^igen. 


erinnern, z. B. in Fällen wie riHSU 1, 13, während unsere Edd. das Meteg fast 
nur in den analogen Formen des Vb. ST*!! u. s. f.) beibehalten haben. 

Die Punktation betreffen Fälle des Dagesch lene nach vokalischem Wortaus- 
gange (wie 59, 19. 21 u. ö.), oder in allerlei Consonanten in Fällen wie 
u. s. w. (1, 15. 7, 10. 30, 33 u. ö.) nach der Regel bei Delitzsch, Benun. 
a. a. O. S. 413 f., oder bei identischem consonantischem Wortaus- und Anlaut 
(51, 18 u. ö.), nach der Regel bei Delitzsch a. a. O. S. 413.; des Dagesch 
conjunctivum (1, 26. 5, 14. 44, 21. 50, 8 u. ö.), des Dagesch dirimens (5,28 
u. Ö.) , des Mappik l23, 18 u. ö.), des Makkcf (1, 10. 30, 21 f. 32, 7), des 
Rafe-Stricbes , eines vernachlässigten Stiefkindes unserer Editionen (5, 28. 17, 
11. 20, 1. 21, 10. 45, 19. 54, 12. 55, 3 u. ö.), und besonders auch des 
Schwa Simplex und compositum. Die nach correcter Schreibung häuhgere An- 
wendung des Schwa compositum scheint mir von Bedeutung zu sein für die 
Entscheidung der Streitfrage , ob d«*\s Schwa als silbenbildend anzusehen ist 
oder nicht. Die von Delitzsch (Commentar zu Job S. 184) für Jes. 54, 8 
empfohlene LA. ist nicht aufgenommeii worden, obgleich sie Beispielen 

wie Hi. 17, 9 entspricht, und auch von Baer Jes. 37, 17 45, 

14 aufgenommen ist, vgl. die Anm. z. St. S. 78 (wo Z. 6 zu lesen: 

Gen. 27, 26 st. 27, 25) und Böttcher ’s Lehrbuch $ 205. Andersartig ist 
das Schwa compositum bei W'iederholung desselben Radicals (2, 6. 33, 3. 45, 
20. 59, 19. 62, 9), s. Delitzsch a. a. O. S. 411 u. Ps. 62, 5. Dagegen 
finden wir 21, 13. 30, 19 Schwa quiescens statt des hergebrachten Ilatef patah 
wiederhergestellt. Der für die Uebersetzung wichtige Fall 60, 5 st. 

wie unsere Edd. haben) ist schon von Delitzsch in seinem Commentar z. 
St. besprochen worden. — Die Fälle der sogenannten kleinen Pausa sind ver- 
mehrt worden durch Aufnahme von LAA. wie 30, 33. 41, 10 bei Tar^, vgl. 
Ib, 10 in den neueren Edd.) Dagegen dürfte die Form 5*^173 bei Kadma nach 
unmittelbar vorausgehendem Rebi») schwerlich als Pausalform haltbar, und ohne 
Pausa grammatisch unhaltbar sein, vgl. Dclitzsch’s Jesaia 2. Ausg. S. 433 
Anm. 1. 


Die Grammatik wird eine ganze Anzahl nun sicher gestellter Formen regi- 
striren müssen. So die Noniinalformeii: st. unserer Edd. 

(analog p3nW u. a. Olsbausen § 179-'*) 29, 15.42, 16 (Ps. 88,19 steht das 
Wort in Pausa), vgl. nC‘1D 55, 13; 29, 16 von einem Singular 

der sonst nicht vorkommt (Ez. 16, 34 ist Pausalform für *• 

Böttcher § 848); 56, 12 und 66, 7; riNp 34, 11; 2, 7 

(eine Form die unsere Grammatiken nicht kennen, vgl. Ewald S 146,d. Ols- 
bausen § 152, a; Böttcher § 824, a); 'D173^ 41, 21; — die Vcrbal- 
fonnen mit Zere 64, 3 (s. Delitz sc h’s Commentar S. 648); 

62, 9; st. (wodurch Hitzig’s Herleituug des Verbi von 

hinfällig wird) 14, 23. — In 14, 3 ist das grammatisch kaum haltbare 
unserer Edd. wieder in ^5^73 verwandelt. Anders verhält es sich mit dem 
daneben stehenden und von Baer beibehaltenen 3^73 , ' welches sein Analogon 
hat an der Form Sm. 23, 28. 2. Sm. 18, 16 (s. Norzi zu letz- 
terer St). — Die corrumpirte Form D‘'3D und 1, 22. 25, welche Mss. 

und neue Edd. haben , ist , dem ausdrücklichen Zeugniss der Masora zufolge, 
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verworfen , und das 3 mit Rafe-Strich versehen worden. Die Zahl der Bspp. 
einer an Stelle eines langen Vocals eingetretenen Verdoppelung bei Böttcher 
$ 766, Olshausen § 83, c dürften überhaupt zu reduciren sein (vgl. auch 
f), 25, wo rviit^n die Unform der neueren Ausgaben rniEH ersetzt; auch 21, 
10: “riUnw). Die defective Schreibweise und ‘^■'30 kann selbstverständ- 

lich nicht für jene Verdoppelung entscheiden, sondern ist nach bekannter ortho- 
graphischer Regel zu beurtheilen. Vollends aber hätte in Gesenius Wörter- 
bneh nicht auf die Analogie von D^p^T neben D*'pT verwiesen werden sollen, 
denn hier ist letztere Form die ursprüngliche und erstere die spätere aramäisch- 
artige Dehnung (vgl. talmud. pp^T Zwang, PP^IT zwingen). — Die Form 
des Suffixes in nN‘np73 4, 5 (1, rT'K — ) welche als Form des Nominalsuffixes 
der 3. Ps. Sg. ohne Analogie wäre, ist aus unseren Grammatiken zu streichen (vgl. 
Olshausen § 198, b). Böttcher’s Aenderung der Punctatioji (fi 886, B) be- 
darf es also nicht. 

Grosse Sorgfalt ist der Scriptio defectiva und plena zugewendet worden. 
Aber auch andere orthographisch interessante LAA. finden wir hin und wieder. 
So ist das verkehrte nii;:: 3, 16 (st. ni’lün) beseitigt. 39, 1. ist 
ohne N ( assyr. Marduk , s. Schräder, die Eeilinschriften und das AT. S 
276) geschrieben, der Name IVin^ON ist ein Wort (37, 38), ?lplÖ"3*1 dagegen 
getrennt (36, 2) geschrieben. 

Eine nicht ganz geringe Anzahl der aufgenommenen LAA. modificirt den 
CoDsonantentext Oefter finden wir ein T copulativum hinzugefügt, wie 3, 23. 
10, 15 (hier ist es das 1 explicativum wie Gen. 4, 4. Jud. 10, 10. l.Sm. 17, 40. 
Sach. 9, 9. Dan. 2, 9. 16f. 8, 10). 46. 2. 65, 20; oder anderwärts gestrichen, 
so 19, 13. 31, 1. Cap. 10, 16 ist mrr' st. 38, 14 umgekehrt st. 

hergestellt. 10, 28 u. 37, 38 ist ein TD statt des T25 der neueren Edd. 
restituirt (tD 13373 und ; welche beide auch N o r z i stets mit TD st. T23 

schreibt , s. Hinhat Sehai zu 1. Sm. 3, 2 und Jer. 39, 3. Ersteres entspricht 

der Schreibung mit 0 Esr. 2, 27, vgl. [anders ist JIDITD neben 

letzteres dem assyrischen Saru.sur). Die Schreibung 15, 2 statt 

repräsentirt doch wohl eine falsche Tradition (ähnlich 30, 14 die Punctation 
MHD als Ptep. statt mDD als Infinit.). — Als exegetisch bemerkenswerth sei 
Doch der LA. 9, 16 gedacht, auf welche schon Delitzsch in seinem 

Commentar S. 168, Anm. 3 aufmerksam gemacht hat. Auch das Pasek hinter 
11, 11 scheint dem Ref. exegetisch beachtenswerth. Es dürfte darauf 
hindeuten, dass die traditionelle Auslegung zu eiu n? Töb ergänzte ( s. 

d*gegeo Vachinger in Merx’ Archiv I, S. 482 f.) 

Anhangsweise folgen dem Texte S. 65 — 96 kritische Noten zur Recht- 
fertigung einzelner LAA (hier hätten eigenthUmliche LAA. wie 40, 31. 41, 2. 
44, 24 wohl einer näheren Erläuterung bedurft) und masoretische und kritische 
Ueberidchtcn, ähnlich denen der Genesisausgabe beigegeben. Schliesslich sei noch 
darauf aufmerksam gemacht, dass die vorliegende Ausgabe des Jesaia die erste 
ist, in welcher die alte Parascheu-Eiutheilung (mit C und D bezeichnet) durch- 
genau im Texte notirt ist. Auch 62, 5 ist ein in den Codd. durch eine 
neue Zeile markirter Sinnabschnitt , den die neueren Edd. aufgegeben batten, 
»iederhergestellt worden. 
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Ausstattung und Druck siud vorzüglich , wie nmu es von der Vcrlagshaud- 
lung Bernhard T a u e h ii i t z nicht anders erwarten wird. Hoffen wir, dass 
die gelehrten Herausgeber in ihrer uncigeniiützigcn und aufopferungsvollen Ar- 
beit nicht ermüden, und Editionen einzelner anderer Bücher den bereits er- 
schienenen bald uachfolgen werden. Auf das Erscheinen des ganzen A.T. dürfte 
ohnehin nicht sobald zu zählen sein. Unter den jüngeren Gelehrten scheint 
sich eine tüchtige Kraft den gleichen Studien zuwenden zu wollen. Hermann 
St’rack hat in seiner Dissertation „Prolcgomcna critica in V. T. llebraicum“ 
Lips. 1872 gezeigt, dass er gründliche Studien zur alttestamcntlicheu Textge- 
scbichte gemacht hat. 

Dorpat, Januar 1873. F. Mühl au. 


MOHETI.I BOCTOMIIATO XA.U14>ATA. Münzen des Orienta- 
lischen Chalifats von W. T iesenhausen. Mit 4 llthogr. 
Tafeln und 4 Holzschnitten. St. Petersburg, Druckerei der Kais. Akademie 
der Wiss. 1873. LIV und 374 SS. 4«. 

Ein Thesaurus der Chalifen-Münzen, wie er von Freunden der orienta- 
lischen Numismatik längst ersehnt war, liegt hier vor uns, und Russland, das 
Land, in welchem seit Fracbn dieser Zweig «1er Münzkunde vorzugsweise ge- 
pflegt worden ist, bringt ihn uns entgegen aus der Feder eines Fachmannes, 
der durch selbstständige Arbeiten auf diesem Gebiete seine Befähigung dazu 
bereits anderweit dargethan batte. 

Eine fleissige Sammlung eines viclzerstreuten Materiales, eine übersicht- 
liche Aufzählung aller bisher bekannten Münzen des Chalifats , ein Nach- 
schlagcbuch für alle Forscher und künftigen Sammler, vereinigt «las Werk in 
sich alles, was bei dem heutigen Stande der Wissen.schaft zu erwarten war, 
und schlicsst für geraume Zeit wieder einmal diese Partie litterarisch ab, indem 
es zugleich dem weiteren Fortschritte darin die Lücken zeigt, auf deren Aus- 
füllung es ferner ankommen wird. Hoffentlich stösst sich Niemand, der Sinn 
und Lust für diese Studien hat , daran , dass der Text in ru.ssischcr Sprache 
abgefasst ist. Es wird doch einmal Zeit mit der russischen Wissenschaft zu 
rechnen , und gerade solche Werke nöthigen den Fachmann sich die Mühe zu 
geben, mit nothdUrftigem Verständniss des Russischen sich zu helfen. Dem 
Orientalisten erleichtert ja zumal die Beischrift der wesentlichen Legemlen in 
arabischen Lettern den Genuss, und Zahlz«>-ichen und Citate erscheinen in 
russischem Gewände nicht fremder, als in jedem wissenschaftlichen Werke in 
einer beliebigen europäischen Sprache. Also sei Tiescnhauscn’s Thesaurus jedem 
Faebgeuosson empfohlen ! 

Er umfasst in der Einleitung einen kurzen geschichtlichen Uoberblick über 
das Chalifat , eine knappe, klare Skizze der Münzgcschichte, Erklärung und 
Zusammenstellung der gclänflgeren und selteneren liegenden und Beischrifteu, 
Formeln und Sätze auf den Münzen , dann ein Verzeichniss der Münzstätten 
der Omajjaden und Abbasiden, deren 134 aufgezählt werden, ein Verzeichniss 
aller Münzfunde in Europa nach Ländern und geographischen Gruppen geordnet; 
endlich eine Ucbersichi der Litteratur. V'crfasser beherrscht den Stoff in tadel- 
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loser Weise und gicbt dem Kefcrentcn nur selten Gelegenheit zu Besserungen 
and Nachträgen. 

In dem Verzeichniss der Münzstätten ist ein dem Bef. immer zweifelhaft 
gebliebener Punkt auch von T. nicht ganz ins Keine gebracht : ob nämlich 

der Münzhof in Ramie oder Aelia (Jerusalem) oder wo sonst zu 

soeben ist? Die Ideutificirung mit Ramie hat Autoritäten, wie l^tachri und 
Sprenger für sich , die mit Aelia stützt sich auf Kodäma und Gawäliqi ; aber 

sowohl als XxJLjt kommen unter diesen Namen als Münzstätten vor: im 
> •• •• ’ 

3. and 4. Jahrhundert der H. , wo auf Münzen erscheint , hiess 

Jerusalem bei den Arabern . Unter solchen Umständen entscheidet 

vielleicht der im 11. Jabrh. unsrer Zeitrechnung schreibende Assaf Uebraeus 
(Orient und Occid. 2, 664) durch die Angabe: „Postea est Palestine ubi 
est ci vi ta s Aschelond que iam fui t vocata Phylisti n es** dafür, unter 
Phi listin „Askalon** zu verstehen. — In dem Abschnitt p. LUl f. über die 


Volgarbezeichnungen gewisser Münzsorten vermisse ich die 

Qamos türk. I, S. 640, und der Analogie wegen sei auf die 

bingewiesen , die von Abdulmumin in Folge von dessen Münzreform benannt 
wurden (Rousseau, Voyage du Scheich et-Tidjani p. 400), wie sonst die Almo- 


h«den-Münzen (Dombay, Münzen v. Marocco 34. 35) heissen. 


Die Beschreibung der Münzen umfasst einschliesslich der Nachträge 2950 
Nnmmcm , d. h. Varietäten; indem da, wo von gleichem Gepräge mehrere 
Stücke in den verschiedenen Cabineten oder Catalogen nachweisbar waren , die 
Angaben darüber jeder Nummer beigefügt sind. Der Text hält überall das 
rechte Mauss in der Mittheilung des wesentlichen Theils der Legenden. Inner- 
balb zweier grösserer Gruppen, deren Grenze durch die Müuzreform unter 
Abduimelik markirt wird, sondert sich das Material in folgende Classen: 


A. Byzantinisch-arabische Bilingue 

B. Kuüsche Münzen nach byzaut. Typus 

C. Pehlewi-arabische Münzen .... 

D. Lateinisch-arabische Münzen . . , 

I. Münzen der Umejjaden-Chalifen 

II. Interregnums-Münzen 

III. Münzen der Abbasiden-Chalifen . . 


No, 






J) 






1—26. 
27- 65. 




2670-2680. 
2681. 

66 250. 2682—2710. 
251-272. 2711—2715. 
273—655. 2716—2755. 
656—660. 2756-2759. 
661-2669. 2760—2^150. 


Die dem Chalifat gleichzeitigen, aber nicht untergeordneten Dynastien der 
Idrisiden , Aglahidcn, Ichschiden, Tuluniden, Taheridcn, Soffariden, Samaniden 
Deilemiten u. s. w. sind dabei nicht inbegriffen. 

Sehr werthvolle Beigaben sind endlich S. 310 — 316 eine Gewichts-Tabelle 
von mehr als 650 Stück in Gran-angaben ; S. 317 ff.: Index der Legenden, 
die sich als Ortsnamen erweisen lassen, S. 341: Verzeichuiss von noch un- 
cotzifferten Legenden von Münzstätten (28 No.), S. 342 ff. Liste der auf den 
Münzen vorkommenden Personennamen, S. 354 ff.; alphabetisches Verzcichniss 
der liegenden, Titel und zuletzt der Abkürzungen und Münzmarkeu ; endlich 370 ff. 
Nachweis der auf den beigegebenen Tafeln abgebildetcn 68 seltenen Münzen, 
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Ist es dem Reichtbum des Gebotenen gegenüber erlaubt, auch ein Deside- 
ratum auszusprechen, so ist es das, dass durch Beigabe einer kartographischen 
Uebersicht der Münzböfc in den eiuzelneu Zeitaltern, eine anschanlicbe und 
für die Geschichte nicht unwichtige Darstellung der Grenzen und Machtspbäre 
des Chalifats hätte geboten werden können. 

Zweifelsolme ist die Numismatik des Chalifats trotz der Masse des schon 
bearbeiteten Materiales noch nicht zu einem dctinitiven Abschluss gekommen; 
in jedem Jahrzehend bringt der Orient noch neues und unbekanntes an den Tag, 
und in einzelnen Privatsammlungen, wie ich namentlich aus dem Cataloge des 
reichen Cabinets des früheren Russischen Consuls Jaba in Erzerum weiss, 
steckt schon jetzt noch manches Kleinod verborgen. Es ist und bleibt aber 
im hohen Grade dankenswerth , dass Tiesenhausen alles Zugängliche in diesem 
Bande zusammengebracbt hat Möge ihm in dem neuen Berufskreise, den er, 
dem Vernehmen nach, demnächst in Warschau finden wird, Kraft und Stoff zu 
weiteren Arbeiten auf diesem Felde nicht mangeln ! 

D r. Blau. 


The book of Arda Viraf. The Pahlavi text prepared by Destur Ho- 
shangji Jamaspji A&a^ reeised aml coüated toüh further mes . , teith 
an Emglish tranelation and introduction y and an appendix contain- 
ing the texte and translations of the Gosht i Fryano and Hadokht 
Naek by Martin Hang y Ph. Z>. , Professor of Sanskrit and com- 
parative philology at the university of Munich , assisted by E. W. 
Westy Ph. D. Published by order of the Government of Bombay. 
Bombay , govemment central book depot. London , Messrs. Trübner and 
Co. 1872. 

Bei der Uebereinstimmung, in der ich mich in den wichtigsten Fragen, 
die in dem citirten reichhaltigen und trefflichen Werke behandelt sind, mit den 
Verfassern befinde, sei es mir gestattet, nach Voraussendung einiger Worte zur 
Kennzeichnung der verschiedenen Ansichten Spiegel’s und Justi’s einerseits und 
Haug's andererseits über den Charakter des Pehlcvi , sogleich an die Bespre- 
chung der einzelnen Punkte, in denen ich anderer Ansicht bin , zu gehen. 

Wer Pehlevitexte von Spiegel oder Justi umschrieben mit solchen die 
Haug umschrieben bat vergleicht, dürfte leicht auf die Vermuthung kom- 
men , da.ss hier zwei wesentlich verschiedene Dialekte einer eigenthümlichen 
Sprache vorliegen : so gross ist die Verschiedenheit der beiderseitigen Le- 
sungen. Es steht nämlich bei beiden zwar das fest , dass Pehlevi sich aus 
semitischen und iranischen Elementen zusammonsetzt , aber diese sind bei 
Spiegel und Justi ganz anderer Art als bei Haug. Spiegel hat z. B. ein 
dehavanntann = sein , und doch soll dies mit chald. Zusammenhängen, 

und seine semitischen Verba beginnen oft, wie auch im erwähnten Falle, mit 
einem räthselhaften d (traditionell j) , das Spiegel mit dem armenischen praefix z 
vergleicht. Und im iranischen Theil muss das Pronomen der ersten Person ans 
dem Afghanischen , das der dritten aus dem Kurdischen erklärt werden (wäh- 
rend das der ersten Person pl. wieder semitisch ist). Kurz , die Lautgesetze, 
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durch die nach Spiegel's Ansicht Pehlevi aus dem gewöhnlichen Semitischen 
und Iranischen entstand , müssten ganz eigenthümlichcr , nach meinem Dafür- 
halten unerhörter Art gewesen sein. Hang hingegen erklärt den semitischen 
Tbeil des Pehlevi als reines , nicht erst entstelltes , dem chaldäischen nahe 
stehendes Semitisch. Er liest für Spiegers dehavanntann (trad. jänüntan) : 
yabvtintanu, weist diese Lesung auf den Sasaniden-Inschriften nach (yahvün) 
uiid erklärt sie aus dem Futurum von . Jenes Verbalpräfix, das Spiegel d , 
liest, ist also das y der semitischen Futura, nicht das arm. z. Und der irani- 
sche Theil ist für Haug reines Persisch , zwischen dem der Keilinschriften und 


dem Firdusi’s liegend , das daium zwischen altp. kartanaiy und neup. 
kein kantann, zwischen Auramazda, z. Ahuramazda und oder 


kein auhuma, sondern ein kartauu, ein auharmazd (oder etwa öhrmazd?) ein- 
iteschoben haben wird. Und diese Lesungen werden aus den Sasaniden 
Inschriften beglaubigt. Als allgemeiner Grundsatz ergiebt sich so , dass , wo 
immer die traditionelle Lesung des Pehlevi der Bücher dem der Sasaniden- 
Inschrifteu , soweit sie vorhanden sind , oder der Etymologie , soweit sie sicher 
ist, gegenüber als unmöglich erscheint, jene -aufgegeben und die Pehlevizeichen 
nach Massgabe der Inschriften oder der (chaldäischen oder persischen) Etymo- 
logie gelesen werden müssen. 

1) lutroductory Essays. Wie nun im Speciellen das Pehlevi zu lesen sei, 
lehrte bereits der Appendix zum Pahlavi-Pazand Glossary p. 25 — 41 und damit 
war die Lautlehre in ihren Hauptzügen, verschieden genug von der in Spiegel’s 
Pehlevi'Grammatik aufgestollten , gegeben, wenn auch Professor Sachau sie 
misste. Was hier noch fehlte, ist, soweit es überhaupt bis jetzt gegeben wer- 
den konnte, in den lutroductory- Essays des erwähnten Werkes nun binzugefügt 
worden. Es handelt sich jetzt wesentlich darum , die Pehle\’ischrift , die be- 
kanntlich sehr unvollkommen , weil vieldeutig, ist , möglichst richtig zu lesen 
und zaumschreiben. So steht das eine Zeichen f für n, v, r, 1, Ü, ü, 6 und, 
wenn die Sprache den Laut hatte , für ö. Hieraus ergiebt sich , dass wir bei 
einer nur cinigermassen genauen Umschreibung nicht je ein Pehlevizeichen 
durch ein römisches ersetzen können , sondern verschiedene römische , soviel 
als jedes Zeichen Laute repräsentirt , dafür anwenden müssen. Bei dieser 
Sachlage würde ich mich nicht so sehr an die Pehleviscbrift gebunden haben, 
als Haug und West es tbun , sondern würde der Etymologie mehr Einfluss 
zogestandeii haben , besonders in der Umschreibung des erwähnten Zeichens, 
das unter anderen auch die u und o Laute darstellt. Wenn die Verfasser das 
eine t der Schrift durch t und d , das eine p durch p , f und v, das eine f 
durch n , v , r , 1 , ü , 6 und Ö umschreiben , so hätten sie dem letzteren auch 
den Lautwerth ü beilegen sollen , wo die Etymologie es fordert. So hätte 
(p. XXXVII) burdär nicht bfirdfir, pur nicht pür etc. etc. gesclirieben werden 
sollen. Und unter den nächstfolgenden Fällen wäre doch wohl bumst, rust, 
statt hürost, rost zu schreiben gewesen? Bei der Umschreibung der Worte 
aber, die p. XXXVII zuletzt besprochen werden, ist die Setzung von 6 nur 
in Worten wie post, varoishn, göhar etc. richtig, in den übrigen, wie ävurd, 
amurdad , barsnm oder barsom , bundak etc. war der kurze Vokal zu setzen. 
Und so hätte ich auch p. XLll tishu, dil etc. nicht tishn, dil etc. geschrieben. 
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Für miiiid konnte wohl minid geschrichcn werden, ein men = z. maiii wäre g&ni 
unstatthaft. In den p. XLllI unten angeführten Worten deuten, wie die Ver- 
fasser sehr wohl gesehen haben, die Etymologie wie die Varianten aof einen 
kurzen Vokal. Auch hier hätte die Umschreibung sich besser der richtigen 
Aussprache als, systematisch, der Schrift anbequemen sollen. Die Identißcirung 
von phl. fmit z. d oder ao, wie sie p. XXXVIII gelehrt wird, ist ebensowenig 
gerechtfertigt wie die von rubäno (p. XLI) mit z. urvänd (pl.\ srübo mit srvio 
etc. Und die p. XL — XLI angeführten Fälle, in denen l = z. 6 ist, sind, da die 
besprochenen Worte Lehnworte aus dem Zend sind, nicht massgebend Darum 
billige ich die p. XLI Regel 5 aufgestellte Unterscheidung von Ö und d nicht. 

In der Umschreibung von anlautendem JJü (p. XXXIV) als U-Laut möchte 
ich wieder mehr der Etymologie als der Schrift folgen, und ufltinand, uzdistär, 
urvaretc., wie ja die Worte gesprochen wurden, schreiben. Für aftpast aber würde 
ich dpast oder avapast schreiben. Das Wort findet sich Arda Viraf Cap. 93, 1 
und der dazu gehörige Imperativ ist häufig im 'Gosht i Fryano, wo er avapat 
gelesen wird. Beide Worte sind von der Wrz. pat abgeleitet und mit 6 = ursp. 
ava zusammengesetzt. Zu jenem avapast (=:z. avapasta) stellt sich z. avapasti 
in Js. 43, 4: kasnä deretn zamcA add nabhäoscä 

avapastdish' ? 

Die Tradition hat: abarä uftishn, wodurch ava ganz falsch gedeutet wird, 
avapasti heisst: das Herabfallen, unsere Form ist Ablativ, der ausser bei den 
a Stämmen in den GAthäs ja mit dem Genetiv zusammengcfallen ist. So über- 
setze ich , theils mit Haug , theils mit Spiegel : 

Wer hält die Erde und die Wolken darüber 
zurück vom Fall (= dass sie nicht fallen)? 
p. LI muss statt rüd ,, brass“ rdd gelesen werden. Das Wort geht auf ein, in 
den Texten nicht vorkommendes, z. raodha zurück , abgeleitet von Wrz. iudog. 
rudh roth sein. Ks ist = skr. Idha , aus rödba entstanden , cf. ksl. ruda. 

Im Np. ist es zu wovon abgeleitet ist, geworden. — W« 

p. XXXII über pers. 6, c etc. gesagt wird, ist gewiss unbegründet. 

2) Arda Viraf nämch. 

Interessant ist es, dass p. 5, 16 bereits der Dinkart erwähnt wird. Zwar 
später als der übrige Theil 'des Arda Viraf Boches, garantirt die Einleitung 
doch genügend das hohe Alter des Dinkart. Ich weiss nicht , was Prof- 
Sachau bewogen hat, an der Echtheit dieses Werkes zu zweifeln. Schon 
das Volumen stellt cs gegen eine derartige Verdächtigung sicher. Was Haug 
im Zand-Pahlavi Glossary und im Essay on Pahlavi daraus mitgetheilt hat, 
zeigt dass das Buch ebenso interessant wie schwierig ist, und letzteres um so 
mehr als kein Pazend dazu vorhanden ist. Ich muss es bew'utidcrn , da<s 
Haug und West sich die Mühe nicht haben verdriessen lassen, die im Arda 
Viraf p. f) , 16 augedcuteten Stellen in dem gewaltigen Buche aufzusuchen. 
Der letzte Satz der zweiten dieser Stellen, die p. 145 mitgetheilt wird, ist der 
Pehleviübersctzung von Js. 46, 6, d (nach Sp.) entnommen. Für Spiegels u 
nirang liest Haugs pehl. pers. Handschrift zak , es ist also mit dem Dinkart 
zak i nirang i var zu lesen. Das Verständniss dieser Glosse zu Js. 46, 6 d 
wäre ohne die Stelle des Dinkart gewiss unmöglich gewesen. — Das ^^orf 
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für „goldeu“ wird p. 11,20: zulmUii und p. 40, 0: zahabäin gelesen; die den 
Stoff ausdrUckcnde Kiidung eii = z. aena aber ist hier gewiss nicht zu missen. 

— Die Worte, p. 41, 21: ahvau i yasharftban i roshaii i hamak-khvftrih i 
farAkhüih werden übersetzt durch; the — world of the pious, which is tho 
ail-gloriuus light of space. Die Worte sind aber die Uebersetzung von vabis'tem 
ahüm asbaonfim raocahhcm vispoqAthrcm , also zu übersetzen: die Welt der 
Frommen, die glänzende, ganz strahlende, faräkhüih ist da.s ravanh, der weite 
Raum des Himmels gegenüber dem üzahh, der Enge der Hölle. — p. 50, 7 : 
}>avau tärikih aetün tarik i raün pavan yadman fräz shAyad vakhdCmtanÖ wird 
ül>ersctzt : in darkness so gloomy that it is necessary to hold hy the hand, 
und Minokh. Cap. 7, 3] : u hamvArsha tariki edum humänä chun ka pa dast 
bc shayad griftan durch: and always their darkness is such like as when it 
will be necessary to hold by the band. Beide Uebersetzungen sind zwar wört- 
lich geben aber keinen rechten Sion. Es ist wohl zu übersetzen ; an Finster- 
oiss so dunkel gleich als ob man (sie, die Finsterniss) mit der Hand greifen 
könnte. — Für das letzte Wort auf p. 50 ist gewiss, wie vermuthet wird, 
aslak zu corrigiren. — Die Antwort in Cap. 42 ist nicht richtig übersetzt. 
Die schwierigen Worte; münshAn abidar yin amidar kard erläutere ich durch 
die Pebleviübersetzung von Vd. 13, 115—116: amat kalba yin gurg kunad 
«ißli cigün gurg yin kalba = welche ein Hund in einer Wölfin erzeugt oder 
ein Wolf in einer Hündin. Die beiden folgenden Verse 6 — 7 werden ihrem 
Inhalt nach durch den Gegensatz von Cap. 43 vollkommen erläutert. Also; 
das sind die Seelen von solchen , die ihr Vater in ihrer Mutter erzeugte, und 
als sic geboren waren, wurde der Vater (von ihnen) nicht anerkannt und jetzt 
weinen sie immer wegen ihres Vaters. (Cap. 43: das ist die Seele des schlechten 
Manne«, der in der Welt seine eigenen Kinder nicht anerkannte). Beachtens- 
wertb ist vielleicht dass in Cap. 65 statt unseres lA padiraftan: beshidan steht. 

— Von Cap. 53 an folgt eine neue Beschreibung der Hölle. Haug bemerkt 
über das Verhältniss dieser Beschreibung zur vorangehenden; Whether this hell 
is identical with that one already described in the preceeding chapters or 
different from it, does not seem to be very clear. Mir aber unterliegt es keinem 
Zweifel, dass diese neue Beschreibung nur eine andere Recension ist, und was 
Haug, der diese Ansicht nicht ausspricht, p. LXV — LXV’l darüber sagt, be- 
stätigt nur meine Vermiithung, die sich, denke ich, dem Leser, der unbefangen 
die beiden Beschreibungen im Ganzen und Einzelnen vergleicht, leicht auf- 
drängt. Es lag also keine alte sanktionirtc Höllenbeschrcibung vor, sondern 
«s war der späteren Zeit überlassen, .sich im Einzelnen die Hölle nach Belieben 
recht heiss zu machen. Wenn gleichw'ohl die beiden uns hier erhaltenen Re- 
zensionen im Ganzen so übereinstimmen als.es der Fall ist, so ist dies nur 
ein Beweis dafür, dass beide auf demselben Boden, dem des reinen Parsismus 
erwuchsen. Ich fasse darum auch avArik Cap. .53, 4 nicht in dem Sinne von 
,,the other bcsides those already described, sondern als; die übrigen ausser 
Ahriman, den Teufeln und Drujas. — Auffallend um Stil des Pchlcvi sowohl 
des Arda Viraf-Buches als der Geschichte von Gosht i Fryano ist der Gebrauch 
von räi. Die älte.sto Bedeutung des Wortes ist: wegen, in dieser findet es sich 
gewöhnlich in den Pehlevihüchern und so auch häufig (sowohl = veranlasst 
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durch , als = zum Zwecke von , für) in unseru beiden Schriften. Doch dient 
es auch schon zur Dativbildong wie im späteren Persisch , z. B. p. 8, 1 *, 14, 
8; 99, 17, 243, 26 etc. Das aber ist aulTallend , dass es auch den Accusatir 
bildet z. B. 4, 9 ; 231, 54, 60, ein GebTauch, der meines Wissens sich in 
den andern bis jetzt bekannten Fehle viwerken nicht findet, p. 231, 55 fugt 
die Handschrift H. 7 allein dem Accusativ li ein hinzu. W^urdeu etwa auch 
an den andern Stellen die persischen Schreiber, durch ihre eigene Sprache be- 
wogen, riLi in den Text zu setzen? Man denke an die p. XLVI erwähnten 
rubinikgän ur.d rfidikgän „which forms indicate tbe infiuence of modern Persian 
on the copyist.“ — Zu beachten ist noch das häufige yekavimünät (lies — at?) statt 
yekavimOnIt, und für die ursprüngliche Bedeutung des np. ^ das io 

der Höllenbeschreibung' immer wiederkehrende ham^. — Erwähnen möchte ich 
noch das apiyüu = np. offenbar = gr. ontop. Das persische W'ort 

ist also aus dem Griechischen entlehnt. Aber auch in das Indische scheint der 
Name des Danaergeschenkes mit diesem selbst eingedrungen zu sein, denn wir 
finden im Skr. aphöna = Opium , in welcher Bedeutung es im P. VV^ als ent- 
lehnt bezeichnet wird. 

3^ Hadokht Nask. a) Jt. 21. ashemstütö in 2 als Locativ von ashemstüiti 
anfzufassen , trage ich kein Bedenken , da der Loc. der i Stämme , wie sich 
leicht an Beispielen zeigen lässt , sich sowohl auf i , a , resp. & als auf ö 
endigt. Das yö in 3 gehört nicht zu stütö, sondern wird von den folgenden 
hö aufgenommen. Zu übersetzen ist also: W'orin allein besteht die Rede, 
welche aassagt etc? Antwort: In der Recitation dos Ashemvohu Gebetes. "Wer 

das Ashem Gebet recitirt, — der preist mich, den Ahuramazda etc. Ob es 
Hang gelungen ist, die schwierigen Worte fraoret — aiihuyat haca in Vers 3 
richtig zu übersetzen, muss ich bezweifeln. Da ich aber darüber auch nur 
Vennuthungen anstellen könnte, so will ich mich darauf beschränken, die p. 
305 gegebene Uebersetzang von Jt. 9, 26 zu corrigiren. Das ca in zarasca 
dät dieser Stelle ist weder expletiv noch emphatisch sondern gehört zu dem 
ca des folgenden apa^ca aotät Und d&t ist nicht Indicativ sondern Coi\janc- 
tiv. Also etwa : (verleihe mir die Gunst) dass sie (Hutaosa) meinem guten 
mazdayasnischen Gesetze geneigt werde und sich darin unterweisen lasse. — 
Vers 4 ist recht schwierig und die Uebersetzung unsicher. da§na muss nicht, 
wie Spiegel will , Nominativ sein , sondern kann formell sehr wohl der In- 
strumental sein, der es hier, wie Haag gesehen bat, wegen uruna sein muss. 
— Die Uebersetzung von qafnädha ustryamnö ist gewiss richtig, die Deutung 
Spiegels lässt sich mit dem qafnädha und dem us in ustryamnö nicht ver- 
einigen. — Vers 13 muss frabidhyamne in frabudhyamnö corrigirl werden. 
Das b ist durch H 6 und die Pehleviübersetzung sicher gestellt. So werden 
wir endlich das unerklärbare franudhyamnö los. — Die Uebersetzung von mat- 
rathem paiti-virem in 14 ist kaum haltbar, b, Jt. 22. Dem Sinn nach die 
beste Uebersetzung von avavat sliätöisb’ urva ishaite gibt Arda Viraf p. 17, 
12: zak and nadükih va äsänih va kbObih mad yekavimüned (chand bamäk 
nadfikih zyash pavan stih khaditünd). Sollte darum ish nicht = gelangen zu 
bedeuten und in dieser Bedeutung an Wrz. ish in Js. 30, 1 und 45, 1 anzu- 
schliessen sein? — Die Erklärung, die Haug von thraosb’ta in 7 gibt, billige 
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ich nicht. Das Wort ist Locativ (Vers 25 findet sich die Variante thraosh’tij, 
ebenso möglich) von thraosh'ti, das von einer Warael thrush konamen, and wie 
die Tradition angibt, £nde bedeuten wird, vyasä scheint Hlr vynsant za stehen, 
also Part, praes. ntr. au sein, und mit dem folgenden sadayeiti einen imperso- 
nellen Aosdrack zu bilden. Die Partikal yat ist wohl za ergänzen. Also : 
Am Ende der dritten Nacht, wenn es hell wird. Aehnlich Vd. 19, 28. thrityäo 
khshapd viusaiti usraocay^iti bftmya in der dritten Nacht, wenn es tagt und 
di« glänzende (Morgenrothe) aafleachtet. — Die Form azgerembyd erkläre ich 
anders als Hang. Gebildet scheint es daroh ya von Wrz. geremb wie aibi- 
gairya, paitiricya von gar und ric. Die Wurzel geremb verhält sich zu gerew, 
arsp. garbh wie z. B. lat. jung (in jüngere) zu Wrz. ursp. yag. Natürlich 
wurde in unserem Falle der eintreteiide Nasal vor dem Labial zu m. — Für 
frirenta hätte ich frereta erwartet; es ist Locativ, nicht Instr. von frdrenti. — 
Die Uebersetzang von 11; I am, 0 youth , thy good thoughts, good words, 
good deeds (and) good religion ist gegen die Tradition und falsch. Gute Ge- 
danken, Worte , Werke heisst : humata , hükhta , huvarsh’ta ; homano , huvacö, 
bosh’kyaothana , hudadna heisst: gute Gedanken, Worte, Werke, guten Glauben 
habend. Die Izafet der Pchleviübersetzang hätte nicht übersehen werden 
dürfen. Man vergleiche nur Vers 18, sowohl Zend wie Pehlevi, Arda Viraf 
P- 19, 24 und 47, 14, Minokh. 2, 130. Bei den Worten humanaiih etc. sind 
dämm auch nicht mit Justi zwei Bedeutungen zu unterscheiden; die substan- 
tirische ist zu streichen, yä hava daena ist nicht Instr. sondern Nominativ 
qa^paithe nicht Locativ, sondern Nom. sing. fern. tanv6 ist Gen. sing. Die 
Sätze cish’ca thwüm cakana ava masanaca vanhanaca etc. ~ yatha yat md 
sadhayehi, v. 12: tum mam cakana — ava masanaca etc. — yatha yat td sadha- 
y^i sind wegen cakana schwierig. Die klarste traditionelle Deutung der Stelle 
gibt Arda Viraf p. 19, 25, wonach der Sinn wäre: wegen deines Strebens und 
deiner Werke bin ich so gross, gut etc. als es dir erscheint. Doch lost dies 
die Schwierigkeit unserer Stelle nicht. Die Bedeutung „lieben‘S die man dem 
cakana beilegt , passt wohl für 1 1 , nicht aber , so scheint es , für 12 , wie 
«ach die Form wohl eine 3. pers. perf. act nicht aber eine zweite sein kann 
Vielleicht stand in 12 ursprünglich ein anderes Wort und cakana aus 11 trat 
dafür ein. Unter der Annahme , dass cakana = er hat geliebt und du hast 
geliebt ist, wäre 11 — 12 zu übersetzen: Da erwiederte ihm sein eigener Glaube : 
ich bin, o Jüngling von guten Gedanken, guten Worten, von gutem Glauben, 
der religiöse Wandel von dir selbst. Jedweder *) hat dich geliebt wegen det 
Orösse, Güte, Schönheit, des Duftes, der Feinde bewältigenden Sieghaftigkeit, 
in der (wie) du mir erscheinst. Du hast mich geliebt (?), o Jüngling von guten 
Oedanken, Worten, Werken, von g^tem Glauben, wegen der Grösse, -Güte, 
^Öufaeit etc. in der ich dir erscheine. (In letzten Falle hätte man vielleicht 
erwarten können: du hast mich bekleidet mit der Grösse etc.). — Das abava( 
io 16 möchte ich nicht als Praeteritum übersetzen, sondern wegen des Sinnes 


1) cish’ca = quisque , Jeder, beim Superlativ verstärkend cf. Js. 46, 5: 
yk zi deä vahisb’tä was gerade das beste ist, 42, 16: ySstö cish’cä spdnish’tö der 
der allerheiligste ist ; sonst verallgemeinernd cf. vd. 3, 148 (3p.) sh’kyaothna yä 
cica verezyditi welche Vergehen auch immer Jemand begeht. 
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und dem anhat in 34 durch das Futurum, also: wie Inn^c doch wird dir Heil 
zu Theil werden ! Gegensatz 34 : wie lange doch wird dir Weh sein ! — Für 
baretanam in 18 muss barentäm Impt. med-pass. gelesen und danach übersetzt 
werden : Speisen sollen ihm gebracht werden bestehend aus dem Zaremaya-Oel. 
ln zaremayt'hc raoghnalie sehe ich den Gen. -Ablativ des Stoffes wegen Vers 36. 
— Vers 20 wird kam uemAi zam übersetzt: val ko<,ltir dainik anaümed-, die Peli- 
leviübersetzung zu Is. 45, 1 hat : avu kadar damik änuA.mam. Letzteres trifft 
wenigstens die Endung ^^l.Pe^s. Sing.) des Zend nemoi. Ich glaube aber dass 
die Pehleviübersetzung urs))rünglich H-nAmam gehabt hat, und zwar deshalb, 
weil sie gewöhnlich z. nam durch A-nam-idan , von eben der Wurzel nam, 
übersetzt und die andern Formen anaümed und AnuAmam mir falsch zu sein 
scheinen. Die P. U. wird darum von Haus aus das Original ganz richtig 
übersetzt haben durch: zu (avu-val!) welchem Lande soll ich mich w’cnden? 
und Neriosengh wird sie eben missverstanden haben. — Vers 34 ist unbedenk- 
lich ava-mairyaiiha und für driyö nach Westerg. Vermuthung drvö in den 
Text zu setzen. 

Wenn ich nun auch noch an andern Stellen anders lesen*) und übersetzen 
würde als die Verfasser es gethan haben , so muss ich doch in allen Haupt- 
fragen, die das Pehlevi betreffen, ihrer Ansicht beipflichten und die Herstellung 
der Texte und Uebersetzungen im Ganzen durchaus billigen. Gewiss ist dieses 
Werk ein wichtiger Beitrag zur Förderung der Kenntniss und Erkonntniss der 
Pehlevi -Sprache und Litteratur. Vielleicht wird auch von anderer Seite dem 
Buche die verdiente Anerkennung nicht versagt w'crden, und die Verfasser, 
hoffentlich auch ferner von der indischen Regierung unterstützt, dadurch er- 
muthigt werden in der Publication von Pchlevitcxtcn eifrig fortzufahren. 

H. Hübschmann. 

*) Wie statt der häutigen yadadAno und yedatö zu lesen sei, liabe ich 
dargethan in den Sitzungsberichten der philos.-hist. Glosse der k. baierischen 
Akademie d. W. 1872, p. 708 —709. 


Digitized by Google 


223 


Berichtigungen zu Bd. XXVI, 


An Stelle von: 

Seite 8()5 Z. 22 ho auch’ io esaminato ist zu lesen ho esainiuato 
!, ^ Z. 24 — 25 chi i libri lies chi inolti libri 

M 806 Z. 8 a . . . a lies o . . . o 

n — Z. 13 lies 

jj — Z, 15 lies sJWc 

„ •— Z. 35 Marrazi lies Mnrwazi 

*» — Z. 37 al titolo lies col titolo 

» 806 Z. 5 inulto lies molto 
» — Z. 17 für die hebr. lies für hebr. 

» — Z. 28 de banU lies d’biiräi 

„ -• Z. 39 Tihämi lies Tihäini 
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Bekanntmachung. 



Die 29. Versammliuig deutscher Philologen ^ 8dl 
männer und Orientalisten wird in den Tagen vom 23.<- 
Sept. d. J. zu Innsbruck stattfinden, wozu die Uni 
zeichneten biemit ganz ergebenst einladen. 

Indem sie die geehrten Fachgenossen ersuchen, bc 
sichtigte Vorträge sowohl für die allgemeinen als auch 
die Verhandlungen der Sectionen baldmöglichst (längstens 
20. August) anmelden zu wollen, erklä-ren sie sich zugl 
bereit, Anfragen und Wünsche, welche sich auf die TI 
nähme an der Versammlung beziehen, entgegenzunehi 
und nach Möglichkeit zu erledigen. 

Innsbruck, im Juni 1873. 


Das Präsidium; 

B. Jülg. W. Biehl. 
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'Verzeichniss der bis zum 20. August 1873 für die Bibliothek 
der D, M. 0. eingegangenen Schriften u. s. w. i) 

(Vgl. S. VIII -XII.) 

I. Fortsetzungen. 

Von dem Britischen Museum: 

1. Zu Nr. 66. Catalogue of tho Syriac Manuscripts in the British Museum, 
acquired sincc the year 1838. By W. Wright. Part III. Priuted by 
Order of the Trustees. 1872. Hoch*4. (S. Nachrichten u. s. w. zu 
Bd. XXV, S. XXVI. Nr. 4.) 

Von der Deutschen morgenländischen Gesellschaft: 

2. Zu Nr. 155. Zeitschrift der D. M; G. Bd. XXVII. Heft I. u. II 
Leipzig 1873. 8. 

Von der Asiatischen Gesellschaft von Bengalen: 

3. Zu Nr. 593 u. 594. Bibliotheca ludica. New Series. No. 264. Gobhi- 

liya Gnhya Sütra. With tbc Commentary of the Editor. Ed. by Chan- 
drakänta Tarkälankara.^ Fase. III. Calc. 1872. 8. — New Series. 
No. 2Ö3. The Taittin'ya Aranyaka of the Black Yajur Veda, with the 
Commentary of SÄyanächärya. Ed. by Käj e n dr al tU a^ Mitra. Fase. XI. 
Calc. 1872. — New Series. No. 264. 275. The Am i Akbari by Abul 
Fazl i Mubärik i ’AIlämi, cd. by H. Blochmaiin. Fase. XV. XVI, 
Calc. 1872. 1873. Fol. — New Series. No. 265. 276. The Atharvana 
Upanishads, with the Commentary of Naräyaua, ed. by Rdmamaya 
Tarkaratna. Fase. II. III. Calc. 1872. 1873. 8. — New Series. 
No. 266- 271. The Farhang i Kashi'di, by Mulld ’Abdur-Rasbid of Tattah, 
ed. and annot. by Maulan-i Zulfaqdr ’AH. Fase. VIII. IX. Calc. 1872. 
1873. Fol. — New Series. No. 267. 274. 278. Chaturvarga-Chintdmani, 
by Hemddri. Ed. by Pandita Bharatachandra Siromani. Part II. 
Dankhanda. Fase. VII. VIII. IX. Calc. 1873. 8. — New Series. No. 
269. The Prithirdja Rdsau of Chand BardaL Ed. in the original 

old Hiiide by John Be am es. Part I. Fase. I. Calc. 1873. 8. 

« — New , Series. No. 270. Sdma Veda Sanhita with the Commentary of 
Sdyana Acbdrya. Ed. by Satyavrata Sdmdsrame. Fase. VI. Calc. 1873. 8. — 
. New Series. No. 272 and 273. The Tabakät-i-Näsiri of Minhäj-i-Saräj, 
Abü ’ümar-i-’Usmän, Son of Muhammad-i-Minhäj, AUurjäni. Translated 
from the Persian by Major H. G. Raverty. Fase. 1. u. II. London 
1873. 8. 

Von der König!. Preuss. Akad. d. Wissensch. zu Berlin: 

4. Zu Nr. 642. Monatsbericht der K. Preuss. Akad. d. Wissensch, zu Berlin. 
Febr. (Nr. 2.) März u. April 1873. Berlin 1873. 8. 


1) Die geehrten Einsender werden ersucht, die Aufführung ihrer Geschenke 
in diesem fortlaufenden V'erzeichnisse zugleich als den von der Bibliothek aus- 
gecteiiteu Empfangsschein zu betrachten. 

Die Bibliothcksverwaltung der D. M. G. 
Prof. Gosche. Prof. Fleischer. 
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Von der Asiatischen Gesellschaft von Bengalen: 

5. Zu Nr. 1044. a. Journal of the Asiatic Society of Bengal. Part. I. No. 
III. and IV. 1872. Calc. 1872. — Part II, No. IV. 1872. Calc. 1872- 
Part 1, No. I. 1873. Calc. 1873. — Part II, No. I. II. 1873- Calc. 
1873. 8. 

b. Proceedings of the Asiatic Society of Bengal. No. X. Deccmber, 
1872. Calc. 1872. — No. I. II. III. and IV. January, February, March 
and April, 1873. Calc. 1873. 8. 

Von der Geographischen Gesellschaft in Paris: 

6. Zu Nr. 1521. Bulletin de la Socidtd de Gdographie. Avril , Mai 1873. 
Paris 1873. 8. 

Von dem Königl. Institut für die Sprach-, Länder- und Völkerkunde 
von Niederländisch-Iiidien : 

7. Zu Nr. 1674. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Neder- 
landsch Indie. Derde Valgreeks. 7« Deel, 3® en 4® Stuk. ’s Graven- 
hage 1873. 8. 

Von Herrn J. Muir: 

8. Zu Nr. 2011 , 2334 U. 2356. Original Sanskrit Texts on the origin and 
history of the people of India, their religion and institutions , collected, 
translated and illustrated by J. Muir. Volume fourtli. Second Edition, 
revised. London 1873. 8. 

Von der Meyer’schen Hofbucbhandlung in Detmold: 

0. Zu Nr. 2124 und 3026. Etymologische h'orschungen auf dem Gebiete 
der Indo-German. Sprachen von Prof. Dr. A. J, Poti. 2. Aufl. Vierter 
Band. Wurzeln mit consonant. Ausgange. (In 2 Abtheil.) Detmold 
1872—73. 8. 

10. Zu Nr. 2559. Boegineschc Chrestomathie, door Dr. B. F. Matthea. 

2 — (3) Deel. Amsterdam 1872. 8. (Deel III. ,,Aanteekeuingen“ nur 

auf dem Umschlag so bezeichnet.) 

Von der Verlagshandlung J. C. Ilinrichs: 

11. Zu Nr. 2771. Zeitschrift für ägyptische Sprache und Alterthumskunde, 
herausgeg. von R. Lepsius unter Mitwirkung von H. Brugsch. Mai— 
Juni 1873. Leipzig d. J. 4. 

Von der Regierung von Bengalen: 

12. Zu Nr. 3219. Notices of Sanskrit Mas. by Rdjendraldla Mitra, publi- 
shed under Orders of the Government of Bengal. Vol. II. Part HL 
Calc. 1873. 8. 

Von der Redaction: 

13. Zu Nr. 3224. Hamagid. (Hehr. Wochenschrift, erscheinend in Lyck, 
redig. von Rabb. L. SilbermanTi). 1873. No. 25 — 32. 

Von den Verfassern und Herausgebern: 

14. Zu Nr. 3348. Kieletär. Toimittanut Aug. Ahlqvist. 5 Vihko. Hel- 

singissä 1873. 8. 

15. Zu Nr. 3364. Neue Beiträge zur Erklärung der hiii\jarischen Inschriften 
von Franz Prätorius. Halle 1873. 8. 

16. Zu Nr. 3350. Handwörterbuch der Tibetischen Sprache von H. A. Jäschke. * 
Zweite Lieferung (p. V*_XX** u. p. 163—322). 4.») 


1) Von diesem lithographirten Handwörterbuch der Tibetischen 
Sprache ist mit der zweiten Lieferung die erste Hälfte des Ganzen vollendet, 
und dieselbe wie die erste Lieferung gegen Baareinsendung des Betrages direct 
an die Uuitätsbuchhandlung in Gnadau bei Magdeburg (C. H. Pemsel) zu 
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II. A n d ere W er ke. 

Von der Regierung von Bengalen: 

3422. Descriptive Ethnology of Bengal. By Edw. Tuite Daldon. Illustrated 

by lithograph portraits copied from photographs. Printed for the 

Oovernment of Bengal, ander the dircctiun of the Council of the Asiatic 
Society of Bengal. Calc. 1872. 

Von Herrn Prof. RadlofT in Kasan: 

3423. Brainoje prawo drewnago wostoka etc. A. Osipowa. Wypusk I. Kazan 
1872. Gr. 8. 

3424. Orauimatika russkago, jazyka sostawlonnaja dlae Tatar wostocnoj Rossii. 
Oast* 1. Etimologia. Kazan 1873. Gr. 8. 

3425. ^JLc 0*JbwAN».£> 

1873. ‘y 

Von den Verfassern und Herausgebern: 

3426. TTT’n u. s. w. Nohga Hajareiach, Organ für Wissenschaft, Reli- 
gion und Bildung. Herausgegcben von Deriach Ooldberg, I. «sJahrg. 
1, 4 — 7. Heft. Lemberg 1872. 8. 

3427. Catechismo dei Missionari cattolici in lingua Algonchiaa pubblicato per 
cura dl E. Teza. Pisa 1872. 8. 

3428. De treceutis CAnakyae poetae indici sententiis. Dissert. iuaug. scr. 
Joh. Klatt. Halis (1873). 8. 

3429. Sexti Sententiarum rccensiones latinam graecam syriacas coninnctim 
exhibuit Jo. Gildemeister, Bonnae 1873. 8. 

3430. l^innes-tal öfver G. GeitUn . . . hället pa Finska Vetenskapssocictetens 

Ars-och Hogtidsdag den 29. April 1872 af W, Lagua. (Aftryck ur 
Acta Soc. Scient. Fennicae. Tom. X.) Helsingfors 1872- 4. 

3431. Beilage zur (Augsb.) Allg. Zeitung 1873 Nr. 155 — 156. (Darin: Die 
Kosmogonie der Inder. ’ Von Martin Haug. Vortrag gehalten im 
anthropologischen V^erein zu München). 

3432. Cape of Good Hope. Report of Dr. Bleek conceming his Researches 
into the Bushman Language, presented to the Honourablc House of 
Assembly by command of His Excellency the Governor. (1873). Fol. 

3433. The Vam<;abrähmana (being the eighth BrUhmana) of the Säma Veda 

edited together with the commentary of Säyana, a Preface and index 
of words by A. C. BurncU. Mangalore 1873. 8. Mit Portrait und 

Facsimile. (Nur , Preface and index' enthaltend).' 

3434. Das Gebiet von Medina. Nach Arabischen Geographen beschrieben von 
Ferd. Wüetenfelil. Mit 1 Karte. Aus d, 18. Bde. der Kgl. Ges. der 
Wiss. Göttingen 1873. 4. 

3435. The Book of Arda Viraf. The Pahlavi text, prepared by Destur Ho~ 
ahangji Jamaapji Aaa, revised and collated with further mss., with an 
Eoglish translation and introduction , and an appendix containing the 


beziehen, ln Folge der während der Arbeit eingetretenen Steigerung der Her- 
stellungskosten ist auch der Preis derselben höher gestellt, nämlich: 

Lieferung I 1 Thlr. 10 Gr. 

Lieferung II 2 „ — „ 

Ausserdem ist noch ebendaselbst vorräthig: 

Die Briefe Johannis, ins Tibetische übersetzt, mit deutschen Erläuterungen, 
von H. A. Jäschke. 10 Gr. • 

Romanized Tibetan and English Dictionary by H. A. Jäschke, 
Kyelang 1866. (158 Seiten). 1 Thlr. 
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text, and translations of Gosht-i Kryans, and Hadokht-Nask, by Martin 
' assisted by E. W. West. Bombay «ud London 1872. 8. 

3436. On troe Anthropology ; or the Spiritual, Mental, and Physical Constitu- 
tion of Man. By W. Hüchnian. (Reprintcd from the Journal of 
Transactions of the Victoria Institute. — London 1870.) 8. 

3437. De Carminum in libro Numerorum (Cap. XXI) reliquiis, interpretationibus 
antiquis et cum verbis masoreticis et intersc collatis. Scripsit Carolus 
Flöckner ( o. O. a. J.) 4. 

3438. Et Par Bidrag til Bedömmelse af den nyere Folkelitteratur i Aegypten, 
Af A. F. Mehr§n. Kjöbcnhavn 1872. 8. 

3439. Tableau general des monuments religieux du Caire. Par A. F. Mehren. 
8. (Aus M^laugcs asiatiques tirös du Bulletin de l’Acaddtnie Imperiale 
des Sciences de St.-Pdtersbourg. Tome VI}. 

3440. Snpplementnm corporis Ignatiani a Guil. Curetono editi publici juris 

factum a Dr. G. Moesinger. Oeuiponti, 1872. 8. 

III. Handschriften, Münzen u. s. w 
Von Herrn Prof. W. Wright: 

382. Facsimile der unter 370 aufgeführten himjarischen Steiniuschrift itn 
'britischen Museum. 
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Dialectische Studien über das Mehr! im Ver- 
gleich mit verwandten Mundarten. 


Von 

Ueturieh Freiherrn Toii Maltzan. 


In Folge der Veröffentlichung meines Aufsatzes „über den 

Dialect von Mahra“ (in dieser Zeitschrift Bd. XXV S. 196) ist 
mir von verschiedenen Seiten ein vollständigeres Bild dieses Dia- 
lectes als wUnschenswerth bezeichnet worden. Die nachstehende 
Arbeit soll diesem Wunsche entsprechen. Eine vollständige Gram- 
matik bin ich freilich nicht im Stan<le zu geben. Ist auch die 
Formenlehre in dem Folgenden eingehender behandelt, so muss 
doch die Satzlehre noch sehr unvollständig bleiben. Das Mehr! 
ist eben niemals eine Schriftsprache gewesen, und die Syntax eines 
Vulg^rdialects , der wie dieser auch nur sehr schwache Spuren 
eigenartiger Volksdichtung verräth, beschränkt sich auf die Ele- 
mente. Anders ist es in Bezug auf den Wortschatz. Hier bin 

ich im Stande, ein ziemlich reichhaltiges Vocabular zu geben, das 
zwar ebenfalls wieder weit entfernt von irgend einem Anspruch 
auf Vollständigkeit ist, aber doch mehr enthält, als die bis jetzt, 
veröffentlichten Wortsammlungen des Mehri. 

Von solchen Wortsammlungen existiren meines Wissens bis 
jetzt folgende: 

1) Fulgencc Fresnel, den wir den Entdecker des Mehri 

nennen können, veröffentlichte im Journal Asiatique (IV S6rie 

Vol. VI) einige Vocabeln, eine Beschreibung der Lautwerthe, ein 

Paradigma des Verbum (schlagen) und einige grammatische 

Xotizen , alles sehr kurz gefasst, aber doch bedeutungsvoll. Er 
nennt den Dialect, den er behandelt, E h k i 1 i , also ist dies nicht 
das eigentliche Mehri, sondern der Schwesterdialect des Volkes 
von Mirbat, welchen die Mehri „Hakili^^ nennen, und der nach dem 
Volke, das ihn redet, „Qarauwi“, gewöhnlich „Grauwi“ gesprochen, 
heisst. 

Bd. XXVU. 15 
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2) Prof. Ewald veröfifentlichte nach den Notizen des Missio- 
närs Krapf (in Hoefer’s Zeitschrift für die Wissenschaft der 
Sprache. Bd. I, S. 311 ff.) eine Liste von etwa 100 Mehri- 
Wörtern, denen die Gleiches bedeutenden Grauwi-Wörter zur Seite 
gestellt sind, was dieser kleinen Wortsaramlung einen Vorzug vor 
allen andern giebt. 

3) Iloulton gab in einer Bombayer Zeitschrift’*') eine Liste 
von etwa 200 Grauwi-Wörteru heraus. 

4) Dr. Carter gab im Geographical Journal of the Bombay 
branch (Bd. II) ein etwa 600 Wörter enthaltendes Vocabular des 
Dialects von Mahra , und zwar von IJaijüel beim Ras Fartak. 
Dies ist die vollständigste bis jetzt veröflFentlichte Wortsammlung; 
sie ist zugleich arabisch geschrieben und englisch transscribirt Die 
arabisch geschriebenen Wörter zeigen nun freilich recht deutlich, 
was für ein vergebliches Bemühen es ist, das Mehri mit diesen 
Schriftzeichen wiederzugeben. Im übrigen aber zeichnet sich diese 
Wortsammlung durch Treue und Genauigkeit aus, und selbst das 
müssen wir ihr als Verdienst anrechnen, dass sie die Wörter nicht 
von ihren heterogenen Bestandtheilen reinigt (z. B. Suffixe, welche 
„mein“, „dein“ bedeuten, stehen lässt), denn die Ursprünglichkeit 
gewinnt dadurch und der Kenner sondert das Fremde leicht ab. 

5) Ausserdem wurde mir von dem Assistant Political Agent 
in Aden, Captain Miles, eine handschriftliche Liste mitgetheilt, 
die beinahe ebenso vollständig ist, als die Carter’s, aber keinesw«^ 
durchaus aus denselben Wörtern besteht. 

Alle diese Listen zeigen grosse Aehnlichkeit , was für ihre 
Richtigkeit spricht, sow-ohl untereinander, als auch mit den meini- 
gen. Wenn gleichwohl kleine Abweichungen Vorkommen, so sind 
diese theils der englischen Aussprache, theils aber auch dem 
Mehri selbst zuzuschreiben, in welchem oft ein und dasselbe Wort, 
je nach den folgenden oder vorhergehenden Lautwerthen, des Wohl- 
lauts halber verschiedene Form annimmt, und ausserdem auch noch 
eine Menge Unterdialecte existiren. 

Ich will hier eine kurze Uebersicht über einige der geläufig- 
sten Vocabeln, wie sie die verschiedenen Listen geben, mittbeilen, 
deren Zweck hauptsächlich der sein soll, um zu meiner eignem 
Vertrauen einzuflössen, indem ich zu zeigen hoflfe, wie unwesentlich 
die Unterschiede zwischen ihr und den andern sind. 


*) Ich konnte mir hiervon nur eine Copie verschaffen , auf welcher 
vollstkudige Titel nicht angegeben war, die aber sonst richtig sein soll. 
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Der Arabist wird leicht das nicht zu den Wörtern selbst 
Gehörige (wie Vorsätze, Suffixe etc.), das sich in den drei von Eng- 
ländern herrührenden Vocabularien findet, absondern, und die sich 
dann ergebenden Formen als den von mir mitgetheilten im Wesent- 
lichen völlig gleich erkennen, ausgenommen natürlich die Fälle, in 
denen die eine Liste ein Synonymen von verschiedener Wurzel 
bringt. Fast alle diese Listen haben neben dem Mabra-Wort auch 
jedesmal das arabische gegeben, was gewiss die sprachvergleichcnde 
Uebersicht erleichtert Aber, da das Arabische so ausserordentlich 
reich an Synonymen ist, so scheint mir mit einem einzigen Worte 
für einen Begriff in vielen Fällen nicht genug gegeben. Auch ist 
es ja weniger das Schriftarabischc, als vielmehr das Dialcctische, 
dessen Vergleich mit dem Mehri uns Aufschlüsse geben kann. Ich 
habe deshalb in meinem Vocabular die drei Ilauptdialectc von 
West- und Süd-Arabien, die von Hegäz, Yemen und l^adramaut be- 
sonders berücksichtigen zu müssen geglaubt. Diesen den euro- 
päischen Arabisten weniger bekannten Dialecten habe ich Wörter- 
listen von zwei anderen hinzugel'ügt, dem von Aegypten und dem 
von Algerien, welche, obgleich dem Mehri selbstredend ferner lie- 
gend, doch an und für sich schon, sowie im Vergleiche mit den 
Mandarten der arabischen Halbinsel dem dialectischen Studium 
Interessantes bieten. Der Arabist wird so in den Stand gesetzt, 
einen und denselben Wurzelstamm vom Westen bis zum Osten des 
arabischen Sprachgebiets durch seine verschiedenen Metamorphosen 
hindurch zu verfolgen. 

Als Einleitung zum Vocabular dürften einige Vorbemerkungen 
über die darin vorkommenden Dialectc am Platze sein. Ich muss 
hier ausserdem noch vorausschicken, dass ich weder für den einen, 
noch den andern arabischen Dialect andere .Arbeiten zu Hülfe ge- 
zogen habe. Ich vermied dies sogar absichtlich; denn, was beim 
Schriftarabischen ein Nachtheil gewesen wäre, schien mir hier das 
Gegentheil. Bei Dialecten kommt Alles auf die Ursprünglichkeit 
an. Ich gebe deshalb die Worte durchaus so, wie ich sie aus dem 
Volksmund hörte , ungestört durch die Abweichungen von der 
Schriftsprache, ja durch die offenbaren Unrichtigkeiten, denn es ist 
ja das Wesen der Dialecte, grammatische Licenzen zuzulassen. 
Stimmen meine Angaben nicht mit denen Anderer überein, so wird 
das in den meisten Fällen gegen die Richtigkeit weder der einen 
noch der andern .Arbeit sprechen , denn was ich schon oben vom 
Mehri gesagt habe, dass auf dialectischcm Gebiet die Mannichfaltig- 
keit oft gross ist, das gilt in noch erhöhterem Grade vom Ara- 
bischen. 
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Arabische Vulgärdialccte. 


Von 

Heinrich Freiherrn Ton Maltzan. 

1) Dialect des Maghrib. 

Die Ansicht ist bei Europäern vielfach verbreitet, dass der 
maghrebinischc Dialect durchaus verderbt, der schlimmste von allo.n 
Mosta' gema sei , und kaum noch würdig , überhaupt ein Arabisch 
genannt zu werden. Sogar Arabisten theilen diese Ansicht. So 
sagte mir ein Professor in Algier, der früher in Aegypten gelebt 
und dort den prätentiösen Cairiner Dialect erlernt hatte, von der 
Algierischen Mundart „c’est un affreux charabbia“. Ich antwortete 
ihm „die Araber sind nicht dieser Ansicht'^ Unter diesen „Ara- 
bern“ meinte ich natürlich nicht die des Westens, denn an ihrem 
Selbstlob war weder zu zweifeln, noch bewies es etwas. Ich meinte 
vielmehr die ächten, die Araber Arabiens. Wie oft habe ich von 
llegaz-Bewohnern vernommen , dass man in Nordafrika im Westen 
besser spreche, als im Osten. Freilich beleidigt das die anspruchs- 
vollen Aegypter, die sich einbilden, das schönste Arabisch der 
Welt zu reden. Aber selbst von Aegyptern habe ich zuweilen 
Aussprüche gehört, welche das Gesagte bestätigen. Sie glaubten 
den magbrebinischen Dialect recht tief zu stellen, wenn sie sagten, 
er sei „el kaläm men ez zemän“, also etwa eine altmodische 
Sprache, noch altmodischer, als die der ägyptischen Fellahin, und 
nicht viel besser, als die der Beduinen. Damit batten sie ihr 
freilich das grösste Lob gespendet; doch die Städter kennen heut 
zu Tage nicht mehr die Traditionen der Grammatiker von Ba^ra 
und Baghdäd, die bei den Beduinen in die Schule gingen. Ihnen 
sind vielmehr die Beduinen Barbaren , folglich muss ihre Sprache 
auch barbarisch sein. 

Beduinisch das ist die wahre Bezeichnung für den maghre- 
binischen Dialect, und dies bestätigte mir auch Dr. Wetzstein, der 
berühmte Kenner der nordarabischen Beduinen, dem als ich ihm 
Vocabcln und Sätze im algierischen Dialect vorsagte, die grosse 
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Aebnlichkeit zwischen diesen westlichen ond der ihm wohlbekannten 
östlichen Bcduinen'Muiidart aultiel. Natürlich ist ,,Ueduiuisch*^ im 
Allgemeinen nicht ein Ansdruck, der einen bestimmten Dialect, 
sondern ein solcher, der eine ganze grosse Classe von Dialecten 
umfasst. Aber alle beduinischen Dialccte, mögen sie auch sonst 
Boch so sehr von einander abweichen, haben dennoch gewisse Merk- 
male gemein. Alle haben mehr oder weniger die alten guten 
Ausdrücke und Vocabeln bewahrt. Die Wörter haben meist ihre 
ursprüngliche Bedeutung behalten, und nicht, wie in den städtischen 
Mundarten so vielfach, einen ganz andern Sinn angenommen. Es 
soll feiner sein, wenn der Städter statt „krank“ das Wort für „müde“, 
statt „Garten“ das Wort für „bewässerter Raum“ gebraucht, wenn 
er statt „was willst du“ sagt „was ist dein Bedarf*, wenn er statt 
die Leute ehrlich mit „du“ anzureden, „Ihr“ anwendet, oder gar, 
wie in Aegypten, das lächerliche „deine Gegenwart“ (hadretek). 
Von air diesen Dingen wissen die Beduinen nichts. Was die 
beduinischeu Mundarten so recht charakterisirt , ist ihre Vorliebe 
für die Collectiv-Plurale und für die Diminutiv-Formen. Der regel- 
mässige Plural findet bei Mascnlinen fast gar keine Anwendung, 
bei Femininen ist er häufiger. Die Präpositionen haben fast 
immer ihre ursprüngliche Form bewahrt. Ein solches Unding wie 
das ägyptische olj (von) kommt in beduinischen Dialecten gar 
nicht vor. ^ 

In allen diesen Punkten berühren sich Maghrib und Arabien. 
Es war mir immer, wenn ich von Algier nach Arabien kam, als 
ob ich erst durch ein fremdartiges Gebiet gereist sei, Aegypten 
nämlich, wo das Arabisch so ganz anders ist, während ich in 
Arabien den maghrebinischen Dialect im Wesentlichen wiederfand. 
Hielt ich mich eine Zeitlang in Aegypten auf, und hatte ich mich 
an die dort üblichen Vocabeln gewöhnt, so musste ich, wenn ich 
nach Arabien kam, die meisten dieser wieder fallen lassen, und die 
altgewohnten algierischen hervorsuchen. Ich will einige Beispiele 
anführen. So nennt man die Milch im Maghrib „halib“, in Aegyp- 
ten dagegen „lebn“, was freilich auch schriftarabisch ist, das aber 
im Maghrib nicht „frische Milch“ bedeutet. Als ich mit Aegyptern 
nach Gedda reiste und Milch verlangen wollte, kam zufällig das 
algierische Wort wieder über meine Lippen, und rief die Bemerkung 
eines meiner Begleiter hervor, ich kenne ja schon den Dialect von 
Begäz, wo man auch die frische Milch „halib“, und „lebn“ nur die 
schon gestandene nennt. Aehnlich ging es mir in Yemen mit 
einem andern Worte. Um mein Wohlgefallen an einer Sache zu 
äussern, rief ich einmal, unwillkürlich in den algierischen Dialect 
znrückfallend, aus: „hada meleh“ und erndtete dafür das Compliment, 
ich spräche ja schon ganz wie ein Yamani , während mein ägypti- 
scher Begleiter die Stirn runzelte und meinte, es wäre doch feiner 
statt hada ,.de“ und statt des ganz barbarischem meleh „qwayes“ 
za sagen. Der gelehrte Qadi von Aden, der den bei heutigen 


234 Alaltzauy ArabUche Vukjärdialecte. 

/ 

Arabern seltenen Vorzug besitzt, auch den Dialectcn einige Aufmerk- 
samkeit zu widmen, versicherte mir wiederholt, ich würde mit dem 
algierischen Dialect unter den Beduinen viel besser fortkommen, 
als mit dem ägyptischen. 

Einst wurde ich im höchsten Grade in Erstaunen gesetzt, als 
ich die Begrtissungen zweier Beduinen aus Hadramaut mit anhörte. 
Es waren fast genau dieselben Formeln, welche auch in der Stadt 
Algier üblich sind, dasselbe „Waschenta“, hier „Weschenta“, das- 
selbe „Wasch hälek“, für „Wesch hälek“ ausgesprochen, Redens- 
arten, über die der prätentiöse Aegypter als Wbarisch spottet, 
die aber unter den Beduinen von Ost wie West gleich üblich sind. 

Es giebt übrigens auch im Maghrib eine sprachliche Oase, wo 
sogenannte städtische Verfeinerung die Reinheit der Mundart ver- 
dorben hat. Dies ist die Stadt Tunis, in welcher wir etwas ganz 
Aehnliches beobachten, wie in Aegypten. Auch hier hat prätentiöse 
Ausdrucksweise den ursprünglichen Sinn der Wörter entstellt 
Z. B. braucht der Tuniser für „viel“ das Wort „yesser“ ( 

das eigentlich „mit Leichtigkeit“ heisst, er sagt für „barbieren“ 
,,hagem“, also „Schröpfköpfe ansetzen“, weil er eben den Barbier 
haggäm d. h. „Ansetzer von Schröpfköpfen“, was er immer auch 
nebenbei ist, nennt, und von diesem Appellativ dann ein Ver- 
bum bildet, das aber in der Form mit einem andern collidirt, 
welches eine ganz andere Bedeutung hat. Wie allen prätentiösen 
Dialecten, so fehlt es auch dem Tunisischen nicht an Lächerlichem. 
So braucht man dort das Wort „behiraa“ ausschliesslich für den 
„Esel“ und findet es barbarisch, wenn der Algierer die Vierfüssler 
im Allgemeinen mit diesem Ausdruck bezeichnet, der bekanntlich 
in dieser Anwendung richtig ist. 

In dieser Beziehung steht übrigens Tunis im Maghreb ganz 
vereinzelt da. Schon die umwohnenden Landleute sprechen mehr 
oder weniger beduinisch. In Algier findet zwischen dem städti- 
schen und ländlichen Dialect kein wesentlicher Unterschied statt. 
Letzterer ist natürlich immer reiner. Die Küstenbewohner haben 
ausserdem eine kleine Anzahl von Wörtern aus der lingua franca 
aufgenommen, die dem Dialect mitunter ein höchst komisches Ge- 
präge geben. Ich verstehe unter dieser Aufnahme natürlich nicht 
das barbarische Kauderwelsch, welches die Küktenalgierer zuweilen 
mit Europäern reden und das meist aus verhunzten spanischen 
Wörtern besteht. Wörter wie „mughiera“ für „Frau“, „tschapar“ 
für „nehmen^^ kennen zwar alle Küstenbewohner, aber sie sind 
keineswegs in ihren Dialect übergegangen. Dagegen bedient sich 
der Dialect unzweifelhaft einiger ursprünglich spanischer Wörter, 
in neuester Zeit auch französischer, aber eben meist nur um Dinge 
zu bezeichnen, die erst aus Europa eingeführt wurden. So ge- 
braucht man für Strümpfe ein Wort: „skatscher“, das ursprünglich 
spanisch sein soll, für Wagen sagt man „karosa“ u. s. w. Die See- 
leute bedienen sich noch mehr europäischer Wörter, und sic haben 
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wohl auch in den algierischeu Dialect das Wort „malü“ eingeführt, 
das allgemein für „schlechtes Wetter"‘ gebraucht wirc^ Bei andern 
Wörtern will es nur scheinen, als seien sie europäisch, z. B. 
„sabbat‘‘ (Schuhe), das ich von savatte ableiten hörte, das aber in 

Wirklichkeit vom arabischen (Ochscufcll) kommt. 

Indess solche Barbarismen kommen meist nur in der Rede 
der Ungebildeten vor, die Gelehrten geben sich oft Mühe, sie zu 
vermeiden, was ihnen freilich nicht immer gelingt. Dieselben 
nehmen übrigens im Dialect eine durchaus unwesentliche Stelle ein, 
viel unwesentlicher, als die Entlehnungen aus dem berbcrischen 
Idiom, welche letztere indess bei den kabylischen Grcnzstäinmen 
vorzugsweise gefunden werden , bei den ächten Arabern aber fast 
ganz fehlen. 

Es ist schon viel über den algierischen Dialect geschrieben 
worden. Ich will mich daher darauf beschränken, nur einige 
wenige sprachliche Eigenthümlichkeiten anzuführen , welche mir 
besonders aufgefallen sind. Von der Aussprache habe ich schon 
anderswo geredet (in dieser Zeitschrift Bd. XXII 1.); hier sei also 
vorzugsweise der grammatischen Formenlehre gedacht. 

Dass die Maghrebiner den Plural der ersten Person des Aorist 
für den Singular gebrauchen und dann durch Anhängung eines ü 
gleichsam einen Plural Pluralis schaffen, ist bekannt. Ana nera- 
schi heisst „ich gehe“, nahnu jiemschiü „wir gehen“. Dies ist 
übrigens nicht diesem Dialect allein eigenthümlich. Ganz dasselbe 
fand ich im Arabisch des ägyptischen Sudan, das allgemein für 
sehr rein gilt, wenigstens in Bezug auf den Singular. Auch die 
Nubier, die mitunter ein reineres Arabisch reden, als die Aegypter 
(da arabisch bei ihnen als Fremdsprache weniger der dialectischen 
Corruption unterliegt) hörte ich oft nefham für „ich verstehe“, na- 
kul für „ich esse“ u. s. w. sagen. Dieses n des Singulars ist ohne 
Zweifel aus ana (ich) mit binübergezogen, und in der That brauchen 
auch diejenigen Dialecte, welche die ursprüngliche einfache Form 
beibehaltcn haben, selten die erste Person Sing. Aorist, ohne das 
Fürwort vorzusetzen. Die andern Dialecte sind der Gefahr dieser 
Verkehrtheit wohl nur dadurch entgangen, dass sie meist den Aorist 
durch das Part. Activ. umschrieben. Im Maghreb dagegen ist diese 
Umschreibung fast ganz ungebräuchlich. Diejenige Form, welche 
man gewöhnlich Partie. Activ. nennt, ist hier nun Adjectiv verbale, 
was sie ja auch im Schriftarabischen nach Silvestre de Sacy sein soll. 

Dass im Imperativ die Vorschlagssylbe oft wegfällt, beruht 
auf den von mir anderwärts erwähnten Gesetzen der Aussprache, 
indem der Dialect nur in den wenigsten Fällen ein Hamza am 
Wortanfang leidet. Man sagt schrob (trinke), schri (kaufe), dagegen 
oktub (schreibe), oqtel (tödte), obwohl man auch ktub und ktel 
hören kann. Diese Unregelmässigkeit gehört also mehr in die Lautlehre, 
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Eine grammatikalische Abweiehang bieten dagegen die Verba 

primae Haniza dar. Die Vorliebe , das Aufangshamza abzastossen, 

macht sich hier soweit geltend, dass diese Verba im Perfect zu 

\ 

£ 

ultiraae werden. So macht man aus (nehmen) „chdä“, 

und conjugirt dann: chdit (II u. I Sing), chdaü (III ploral), 

chditö (II plural), chdina (I plural). Ebenso aus Jj' l (essen) kla 

(er ass), klit (ich ass), klaü (sic assen), klitö (ihr asset), kiina 
(wir assen). Der Aorist ist aber ganz regelrecht: yächod, yakul; 
der Imperativ dagegen wirft wieder das Hamza ab: chod (aimm) 
kul (iss). 

Die Verba mediae Hamza sind den concaven ganz gleichge- 
stellt, ebenso die ultimae Hamza den schwachauslautenden. Der 

* f 

Aorist von (fragen) lautet nicht isäl sondern isal (Jw«u), 

der von lju (anfangen) nicht yebdä (!jlo), sondern mit kurzem a, 

yebdä Dasselbe gilt von den Verba mediae geminatae 

(yy). Man sagt holit (ich öffnete) für Doch diese Un- 

regelmässigkeiten lassen sich zum Theil bereits im Schriftarabischeii 
verfolgen. Hier sind sie die Regel. 

Von den abgeleiteten Conjugationen ist der Gebrauch der IV. 
fast ganz durch den der II. verdrängt worden, die überhaupt nach 
der ersten am Häufigsten vorkommt: z. B. heisst vom Verbum 
im Schriftarabischen die IV. Conj. „leihen“, im Dialect die 

zweite. Dasselbe gilt von dessen IV. Conj. sonst „heilen“ 

heisst, während hier die II. diese Bedeutung hat. Die IV. ist 

überhaupt selten und kommt mehr bei solchen Verben vor, die 

eine auf die Religion bezügliche Bedeutung haben, und die dessbalb 
das Volk öfter aus dem Munde der Gelehrten, die mehr vom 
Schriftarabischen bewahren, vernimmt und dadurch verhindert wrd, 
dem Hang, auch sie durch die II. Conj. zu ersetzen, nachzugeben. 

Ein solches Verbum ist (Moslem werden), das meist noch 

in der IV. Conj. gebräuchlich, obgleich ich auch schon den Aorist 
iscllem hörte. 

Sehr oft vertritt auch die II. Conjugation die erste, deren 

Bedeutung sie dann aniiimmt, z. B. für (hineingehon) 

Aorist idachchcl, für (streiten) Aorist ichayveTn, für 

oUi»- (erdrosseln) Aorist ichanneq. 

Wo im Schriftarabischen die I. oder die IV. neben der II- 
Conj. ungefähr in gleicher Bedeutung vorkommt, kennt der Pialect 
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nur die letztere, z. B. und hi heisst beides „mischen“, 

und beides „lehren“, der Dialcct braucht aber nur 

die letzteren Formen. 

Von den andern abgeleiteten Conjngationen ist eigentlich nur 
die V. in häufigem Gebrauch, und bat meistens dieselbe Bedeutung 
wie im Schriftarabischen. Sie dient hier viel seltener als Passivum, 
wie in anderen Dialecten. Die X. Gonj. erleidet oft eine Ver- 
kürzung, indem man das „t“ abwirft z. B. isoqsi (er fragt) für 

u ^ o ^ 

V on (quaesivit). 

Da dieser Dialect das participium nicht als praesens gebraucht, 
wie 80 viele andere, so hat er eine andere Weise, dieses auszu- 

drücken, gewählt Dies geschieht durch das Wörtehen räni, 

eigentlich „Sieh mich“, das förmlich wie das Hülfszeitwort „sein“ 
gebraucht wird. Rani heisst „ich bin“, räk „du bist“ räh „er ist“ 

Soweit sind die Suffixe einfach pronominal, das fern, der III. 
Singular, rähi, und die III. Plural rähü sind aber ofifenbar dem 
Aorist nachgebildet , denn sonst müssten sic räha und rähum 

beissen. Letzteres kommt freilich auch neben rahü vor, aber räiia 
niemals neben i*ahi. Die 1. Plural ist räua. 

Das Verbum wird diesem Wörtchen im Aorist nachgesetzt: 
räni näkul, wörtlich „sieh mich, ich esse“, d. h. „ich esse so eben“. 
Dass man aber ganz die ursprüngliche Bedeutung „sieh mich“ ver- 
gessen hat, beweisen Sätze wie folgender: „kaddasch rahi es saa“, 
d. h. „wie viel Uhr ist es“. Ein Unsinn käme heraus , wollte 

man hier wörtlich übersetzen: „Wieviel, siehe sie, die Uhr“ (oder 
gar) „die Stunde“. 

Nicht nur bei Verben, sondern auch bei den Nomina ist der 
Gebrauch des Dual fast ganz verloren gegangen. Man sagt nicht 
kitabeu, wie im Orient, sondern „züg kutüb“ (züg für zwei). Nur 
in wenigen Wörtern, in denen die Zahl „zwei“ als Werthbestimmung 
gilt, wie in dirhemain (2 dirhem) und bei Bezeichnung der Doppel- 
glieder hat sich der Dual erhalten, und seine Aussprache „ai“ 

(easus obliquus) ist rein geblieben und leidet hier nicht den 

Mischlaut e. 

Die unregelmässigen Plurale von der Form wie über- 

haupt alle die letzte Sylbe verlängernden (unter den dreisylbigeu) 
siud nicht üblich. Statt ihrer braucht man die einfache Form 

, z. B. memlük, plural memälek, nicht mamälik, sekkin, plural 

sekäkeu, nicht sekäkin. Die Vorliebe für den innern Plural geht 
so weit, da.S8 sie manchmal selbst auf die regelmässigen Plurale 
ihren Einfluss äussert. So heisst der Plural von mesiem (moslim; 
nicht moslimin, wie im Orient, sondern man verändert die Vocale 
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lind macht daraus mesälmin, die pennltima betont und die ultima 
kurz, so dass es fast wie ein Collectiv klingt. 

Unter den Bildungen mit Praepositionen spielt das „dfal“ eine 
merkwürdige Rolle. Es vertritt mit darauf folgendem Suffix das 
Pronomen possessivum: di'jlli (mein) di*dlek (dein) dfalnh (sein) 
dialah (ihr) di*dlhum (ihr pl.) dialkum (euer) di*dlna (unser). 
Der Ton liegt hier auf dem a, obgleich es kurz, dagegen das i 
lang ist. 

Es ist offenbar aus für jJl (pron. relat.) und der praep. 

^ entstanden. Dies ist dem Maghreb ganz eigen und wird im 

Orient ebensowenig verstanden, wie das schon erwähnte räni. Es 

erinnert auffallend au das Syrische (mein) (dein), das nur 

mit einer andern, aber fast gleichbedeutenden Praeposition gebildet 
ist, und dies zeigt wieder einmal, wie oft sich auch andere, nament- 
lich neuere semitische Schriftsprachen mit arabischen Vulgärdialecteu 
berühren. 

Es ist übrigens gewiss, dass die jetzt in Maghreb lebenden 
Stämme auch örtlich früher Berührungen mit Syrien hatten. Wir 
können annehmen, dass der jetzige maghrebinische Dialcct erst ver- 
hältnissmässig spät in Afrika eingeführt wurde. Er rührt im 
Wesentlichen von der grossen Einwanderung nomadischer Araber 
her, welche die Fatemiden aus Rache für den Abfall des Maghreb 
dorthin organisirten , und welche einen vollkommenen Umschwung 
aller dortigen Bevölkerungsverhältnisse hervorbrachte.*) 

• Diese Einwanderung fand zur Zeit des Ziriden-Sultans , el 
Moezz ben Badis, in der Mitte des 11. Jahrhunderts statt; dies 
war die einzige Einwanderung, welche ganze arabische Stämme 
in’s Land brachte, und von ihr stammen alle heutigen Araber des 
Maghreb (wenige Städtebewohner und die Stämme der Cyrenaika 
ausgenommen) ab. Vor dieser Einwanderung wurde Arabisch nur 
in den Städten gesprochen. Desshalb finden wir auch ältere Städte, 
wie Tunis, noch im Besitz eines eigenen Dialects, der weniger 
Beduinisches aufweist , dagegen die neueren , wie das erst viel 
später emporgekommene Algier, fast durchaus beduinisch redend. 
Diejenigen Berber, die nicht, wie die Tuaregg, in’s tiefe Innere 
verdrängt wurden, nahmen erst jetzt zum Theil die arabische Sprache 
an und lernten natürlich das Beduinische, zum Theil aber blieben 
sie bei ihrer eigenartigen Mundart. Aber die Arabisirung des 
Maghreb machte von jetzt an reissende Fortschritte, und diese 
Fortschritte haben auch beute noch nicht aufgehört, denn noch jetzt 
kann man sie bei einzelnen Berberstämmen beobachten. 


1) Vffl. Slane, Histoire des Berbires par Ihn Khaldoun^ Tome 1, page 
XXIX (introduction). 
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Diese Arabisirang fand also durchaus auf beduinischer Grund- 
lage statt. Die beiden Hauptstämme; welche zu Moezz Zeit in’s 
Land kamen, waren die Solaim and die Hiläl von der Gruppe der 
Qais Gbailän. Ibn Khaldoun sagt nun ausdrücklich, dass die Hiläl 
zur Zeit der ersten Religionskriege nach Syrien kamen und dort 
blieben ; bis sie nach dem Maghreb einwanderten Dies erklärt 
wohl so manche Anklänge des maghrebinischen mit dem syrischen 
Beduinendialect ; die mir Dr. Wetzstein bestätigte. Mit den Hiläl 
kamen die Ma qil; ein sudarabischer Stamm. Eine Abtheilung der- 
.selbeu; die Beni Talaba, bewohnte die Gegend um Algier, und dies 
erklärt wohl die Aehnlichkeit grade des städtisch Algierischen 
Dialects mit dem südarabischen. Die Spuren eines Uuterstammes 
der Hiläl, der Riah, sind noch heute in Tunesien zu bemerken, sie 
7.eichnen sich durch die Reinheit ihrer Mundart aus, und dies kann 
man von allen ächt arabischen Stämmen des Maghreb behaupten. 
Es ist sogar oft das einzige Merkmal ihrer Abstammung, denn die 
alten Namen sind vielfach neueren gewichen. 

So stehen denn die Araber des Maghreb genealogisch dem 
Stammeslande; Arabien, nicht ferner, als viele andere Beduinen, 
näher vielleicht als manche mesopotamische Stämme, die schon vor 
Muhammed auswanderten. Dass sie auch sprachlich jenem Centrum 
nicht so entfremdet sind, wie man glaubt, wird jeder Kenner ihres 
Dialects bestätigen. 

2) Dialect von Aegypten. 

Dieser ist einer der bekanntesten; von ihm sei daher nur im 
Vergleich mit den andern gesprochen. Er entfernt sich unter den 
in meiner dialectischen Tabelle erwähnten am Meisten vom Be- 
duiniseben, hat einestheils durch sogenannte städtische Verfeinerung 
viel von der ursprünglichen Kraft des Arabischen verloren, andern- 
tbeils aber hält er sich oft sklavischer an den Buchstaben der 
Sprachregeln, deren Geist ihm jedoch ferner steht. Arabisch ist 
hier noch mehr als im Maghreb eine verpflanzte Sprache, die in 
der Hauptmasse des Volks keine Wurzel hat. Aber die Art der 
Einführung in beiden Ländern war eine ganz verschiedene. Im 
Maghreb bewohnten die erobernden Stämme, die alle durchweg 
Beduinen waren, das flache Land, wo sie die dort ansässigen Berber 
thcils verdrängten, theils sich assimilirten, so dass bald über die Hälfte 
des Landes von beduinisch redenden Stämmen bewohnt war; ihre 
Sprache blieb unverdorben und drang erst vom Lande nach den 
wenigen städtischen Mittelpunkten, die nicht wie Tunis eine ältere 
arabische Cultur hatten, hin. In Aegypten dagegen siedelten sich 
die Araber vorzugsweise in Städten an; die Landbewohner waren 


1') Ihn Khaldoun a. a. O. I S. 29 der französischen üebersetzunpr. Die 
Hiläl wurden übrigens, ehe sie nach dem Maghreb kamen, für kurze Zeit in 
der Thebais angesiedelt 
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Kopten und wurden nicht verdrängt; das eigentliche bedoiniscbe 
Element fand in Aegypten kaum eine Stelle. Die Fatimiden ver- 
suchten zwar die Qaisitischen Stämme, Solaim und Hiläl, am Kil 
anzusiedeln, waren aber froh, sich ihrer wieder zu entledigen, als der 
Maghreb Gelegenheit bot, sie dorthin zu schicken. Die Arabisiroog 
der Köpfen geschah von den Städten aus, zwar zu einer Zeit, als 
diese noch reineres Arabisch redeten, und deshalb ist auch die 
Mundart der Fellahin eine weit bessere, als die der heutigen 
Städter; da aber die Berührung mit dem beduinischen Element 
, fehlte, die allein den Sprachgeist in lebendiger Frische erhalten 
kann, so erstarrte die Sprache mehr oder weniger, und suchte durch 
ängstlicheres Festhalten an den Kegeln das zu ersetzen, was ihr an 
ächt arabischem Geiste abging. Das Arabisch der Maghrebiner ver- 
hielt sich zu dem der Aegypter, wie etwa die Sprache eines fran- 
zösischen Bauern zu der eines Deutschen, der sein Französisch von 
einer Gouvernante gelernt hat. Letzteres ist richtiger , ersteres 
aber dem Sprachgeist verwandter. 

ln den ägyptischen Städten dagegen blieb zwar die Sprache 
nicht erstarrt, aber sie entwickelte sich immer mehr in unbedui- 
nischer Weise, sie „verfeinerte“ sich, und ein Resultat dieser Ver- 
feinerung ist, dass man jetzt eine Menge Dinge ganz falsch benennt, 
indem man andere Ausdrücke als die beduinischen wählt, und 
letztere, d. h. die ächten arabischen, als ungebildet und barbarisch 
verachtet. Der Cairiner wird die Nase rümpfen , wenn man das 
Brod bei seinem arabischen Namen „chobs“ nennt und nicht statt 
dessen das Wort ,,'aisch“ (Ijebensmittel) gebraucht. Statt „Wiud“ 
(rili) muss man in Cairo „Luft“ (hauwa), statt „krank“ (merid) 
muss man „müde“ (‘ayyän), statt „Huhu“ (degä^a) „Hühnchen“ 
(fercha) sagen. Eine andere Folge dieser „Verfeinerung“ ist, dass 
mau manche Adjective stets im Diminutiv braucht, z. B. qoyair 
statt qe^ir (kurz), ^oghair statt ceghir (kleine, was ganz sinn- 
verwirrend wirkt. Das ist eben nur in einer Mundart möglich, 
die sich so weit vom arabischen Sprachgeist entfremdet hat, dass 
das Diminutiv in seiner wahren Bedeutung ihm abhanden gekommen 
ist. W ie unarabisch zeigt sich nicht dieser Dialect, wenn er z. B. 
statt „Knäblein*‘ (wolaid, in Algier üliid gesprochen) sagt „ein kleiner 
Knabe“ (weled ^oghair) oder statt „Mädchen“ (bonaita, algierisch 
benita) „eine kleine Tochter“ (bint ?oghaira); statt „Hündchen“ 
(kolaib, algierisch kliib) „ein kleiner Hund“ (kelb ^oghair), -uod 
so mit allen Wörtern. 

Dieser Dialect bat mehr als irgend ein anderer'^ mir bekannter 
die regelmässigen Plurale bewahrt, worin man allerdings einen Vor- 
zug erblicken kann. Aber es ist eben ein Zeichen, dass in ihm 
die Sprachentwicklung iiTs Stocken gerathen ist, denn die Tendenz 
aller ächt arabischen Dialecte geht einmal dahin, sich der regel- 
mässigen Plurale so viel wie möglich zu entledigen und sie durch 
die Collectiva zu ersetzen. 
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Im Verbom spielt das Particip. Activ. eine grosse Rolle. 
Was Silvestre de Sacy *) von den schriftarabischeii Participien sagt, 
dass sie nicht diesen - Namen verdienten, sondern nur Verbal' 
a4jective seien , kann für diesen Dialcct .nicht gelten. Von dessen 
Participien kann man nicht sagen: „qu’ils ne contiennent l’id^e 
accessoire d’aucnne circonstance de temps‘% vielmehr kann von 
ihnen fast dasselbe gelten, was Ewald vom Aramäischen sagt: 
das Participinro ganz wie eine dritte Tempnsform als Praesens 
eintritC* Man findet es im gewöhnlichen Leben sogar meist nicht 
nöthig das Pronomen binznznsetzen. So fragt man „woher kommend? 
wobin gehend?^' (gäi min *ain, rahi fain) und J^ermann versteht, 
dass diess „woher kommst Du? wohin gehst Du?“ bedeutet. 

Canssin de Perceval hat in seiner „Grammaire de l’Arabe 
vulgaire“ schon auf eine andere seltsame Construction aufmerksam 
gemacht, welche beim Volke gleichfalls oft die Rolle des Praesens 
vertritt, nämlich den Aorist mit Vorgesetztem „bi“ oder „be“. So 
sagt man „ich schlage“ ana b’edrib, du schlägst „anta be tedrib“ 
Q. s. w. Ob dieses „be“ etwa die Praeposition „in“ sein soll oder 
ob hier irgend eine arge Verstümmelung eines andern Wortes vor- 
liegt, wage ich nicht zu entscheiden. 

In Bezug auf die abgeleiteten Conjngationen gilt- für diesen 
Dialect im Wesentlichen das beim Algierischen Gesagte. Auch hier 
ist die IV. Conj. wenig im Gebrauch. Die VII. und VIII. dienen 
meist als Passivnm, auch die V. wird sehr oft in diesem Sinne 
gebraucht. Die X. Conj. kommt hier viel öfter vor, als im algie- 
rischen Dialect, ja selbst häufiger als in den beduinischen Mund- 
arten Arabiens. Statt wie in letzteren sie abzukürzen, das t fallen 

zu lassen, wird sie in Aegypten fast immer schriftgemäss gebraucht, 
auch wieder ein Vorzug, wenn man will, aber ein solcher, der 
wenig Ursprünglichkeit verräth. 

Aehnlich wie der hlgierische Dialect für das Praesens des Hülfs- 
zeitwortes „sein** in seinem „rani“ sich einen Ersatz geschaffen hat, 
so finden wir im Aegyptischen ein eigenartiges Worloompositum, um 
den W^unsch auszudrücken, das mit folgendem Aorist oft für das 

Futurum steht. Dies ist das Wörtchen „bidd“ (vielleicht für ^ 

„in der Absicht“ von jw optavit facere), das mit dem Suffix ver- 

bunden, in „meiner, deiner, seiner Absicht“, das heisst „ich, du, er 
will“ bleutet. So sagt man: biddi „Ich will“, biddak „du willst“, 
bidduh, „er will“ biddina „wir wollen“, biddikum, ,4hr wollet“, 

1) Silvestre de Sacy, Grammaire Arabe Paris 1810. §617 u. folg. S. 229 
<ier ersten Auflage. 

2) Ewald Lehrbuch der hebräischen Sprache § 136 , S. 3.55 der achten 
Auflage. 
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biddihum, „sie wollen.“ Biddi akul heisst „ich will essen“, steht 
aber oft für „ich werde essen*^ 


Die Aussprache des ägyptischen Dialects ist weit entfernt 
davon schön zu sein. Das ^ ist so hart , wie in keiner andern 

Mundart , so dass 


sogar die Yemener, die doch auch das ^ hart, 

aber freilich nicht so hart, wie die Aegypter, ertönen lassen, diese 
Aussprache gradezu barbarisch finden, von den He^äzern die weich 
(,,dj^^) aussprechen, gar nicht zu reden. Die Fellabin sprechen das 
o wie in Arabien, d. h. wie g (in Gott, gut) aus, dagegen die 


Cairiner, wie Hamza, was ihrer Sprache etwas ganz Entstelltes 
giebt. Wer erkennt z. B. in Wörtern wie aT, de T, das arabische 


aqiq Achat) und deqiq Mehl) wieder. Aber das 

ist Cairiner „Feinheit“ und wehe dem, der das q anders, als wie 
Hamza, aussprechen wollte. Er wird für einen Fellah erklärt. 
Wie weit der Sprachdünkel der Cairiner geht, bewies mir einer, 
den ich in Gedda traf, wo er schon Jahre lang gelebt, aber treu 
an seinem Hamza festgehalten hatte. Er zog es vor, ansgelacbt 
und nicht verstanden zu werden, als das „barbarische“ Q aosza* 
sprechen. „Was wird man sagen, wenn ich nach Cairo zurück* 
komme und man entdeckt, dass ich mir diese Aussprache angewöhnt 
habe“, meinte er. 

Der Buchstabe ijc hat hier ganz seinen ursprünglichen, dem 

trillernden 1 verwandten Laut verloren und klingt wie ein einfaches 
d. In der Aussprache der drei Zungenspitzenlaute Cj, 3 und Jb 

scheint gar keine Regel zu herrschen. Bald klingen sie wie die 
verwandten Dentalen, bald wie die Sibilans z. 

So spricht man itaub (für er gähnt) tel^ für 

Schnee) taleb (für Fuchs). Dagegen 'Ozmän (für 

o 

zäniya (ä-ou;, Seeuude) lez (vci>yu, Löwe). Das 3 klingt in mädena 

(iü3Lo, Minaret) dra (^1^3, Arm) debbäna (iüu3 Fliege) wie d, 

dagegen in haza (lÄP, dieser) talmiz Schüler) kizb (yJ^ 

Lüge) wie z. Aehnlicli ist es mit man sagt dahr (^, 

Rücken) adm ( ^^ ^ ^ Knochen) dagegen ‘azim erhaben) 

zarif fein, elegant). Dass hier keine Regel der Lautlehre 

herrscht, beweist, dass man oft ein und dasselbe Wort verschieden 
ausspricht. So horte ich haza neben hada, dahab neben zahab 
(für v.j^3 Gold). Dass diese Laute assibilirt werden müssen, davon 

hat man keine Idee, ja man erklärt sogar die Aussprache von 
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He^az und Yemen für beduinisch-barbariscli. Dennoch lernen die 
Leute ganz die richtige Aussprache in den Qorauschulen. 

Eine sprachliche Hässlichkeit haben übrigens der ägyptische und 
der algierische Dialect und, so viel ich weiss, alle Mundarten ausser- 
halb Arabiens, gemeinsam, das ist das Anhängen der Sylbe schi 
oder sehe, oft auch blos sch oder esch, (für Sache) an fra- 

geude oder verneinende Kedensärten. In Algier, wie in Cairo, sagt 
man mä 'andisch Uj für einfaches „ich habe nicht“, nicht 

etwa für „ich habe nichts“, wo es richtig wäre. „Es schadet nicht“ 
heisst in Algier „raa idorrschi“ (vulgo freilich mä kän hädscha) in 
Tunis ,,ma isalsch“, in Cairo „mä idorresch“. Ueberall dasselbe 
hässliche in dieser Anwendung ein vollkommner Pleonasmus, 

dem wir von nun an Lebewohl sagen können, denn in den jetzt 
zu besprechenden Dialecten der Halbinsel Arabien kommt er nicht 
vor, mit einer einzigen Ausnahme, welche das vielbeliebte ägyptische 
und maghrebinische „mafisch“ betrifft (mit scharfbetonten i und 
kurzem a) das in Uegäz noch zuweilen als „mä fisch“ (mit langem 
tonvollen ä und tonlosem i) wiedergefunden wird, obgleich die ein- 
fachere und richtigere Form „mä fi“ daneben nicht selten ist. 


3. Dialect von Hegäz. 


Unter allen arabischen Mundarten dürfte diese gewiss, nach 
deijenigen des Negd, am höchsten zu stellen sein. Dass sie nicht 
unbedingt die erste geblieben ist, rührt wohl von dem fürchter- 
lichen Sprachwirrwarr her, den die Hogg alljährlich nach Mekka 
bringt und von dem vielleicht wohl cf^was hängen geblieben ist. 
So hat trotz Allem, was man zum Vorzug des Ilegäz-Dialects sagen 
muss, doch die Aussprache nicht die gewünschte Reinheit bewahrt, 
wenigstens nicht in den Städten (iedda und Mekka. Die Zungen- 
spitzenlaute werden auch hier nur von den Gelehrten richtig aspirirt; 
das Volk verwechselt sic vielfach mit den verwandten Dentalen. 
05 wird wie g gesprochen; ein Gelehrter aus Mekka sagte mir. 


man nenne es hier das „Gäf ‘arebi^^, da die Aussprache g in ganz 
Arabien allgemein, eine Behauptung, die wenigstens so weit meine 
Erfahrung reicht (Mahra ausgenommen) richtig ist. Er behauptete 
sogar, man spräche es selbst in vielen Qoranschulen so aus, was 
freilich ganz dem gelehrten Brauch von Cairo und Damascus ent- 
gegen wäre, ^ ist weich wie französisches „dj“. ^ ist immer 

mehr rh, als gh, das, französische r grassaye. Die Diphthonge 
ai und an lauten hier, wie in ganz Arabien, meist e und ö. 


Sonst lässt sich von diesem Dialect grade desswegen am 
Wenigsten sagen, weil er der richtigste ist. Alle Abweichungen 
von der Schriftsprache welche mir auftielen, Hessen sich mehr oder 
weniger auf die Aussprache zurückftihren. Dass sich das Tanwin 
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erhalten habe, konnte ich nirgends hnden, ausser in den Adverbien 

wie lJul, welches abad6nn (mit sehr kurzer, aber scbarfbetonler 

Ultima) nicht abadän, wie in einigen Orten Aegyptens, gesprochen 
wird. Auch die Vocabeln sind meist die der Schriftsprache. Die 
Vergleichung in der dialectischen Tafel wird zeigen, wie oft sie 
sich dem algierischen Dialect nähern. 

Uebrigens zweifle ich nicht, dass sich in der Mundart der 
Beduinen von l^egäz manches Interessante entdecken Hesse. Meine 
Bekanntschaft mit diesen Beduinen war leider zu kurz, um mir 
andere Entdeckungen, als vocabularische zu gestatten, die man in 
meiner Tabelle finden wird. 

4) Dialecte von Yemen^). 

Wir haben es fiier nicht mit einer, sondern einer ganzen 
Gruppe von Mundarten zu thun. Jede Stadt, jeder Stamm hat so 
viel dialectische Eigenthümlichkeiten bewahrt, dass er auf einen 
eignen Dialect, mitunter fast auf eigne Sprache Anspruch machen 
kann. Dennoch lassen sich gewisse allgemeine Merkmale kenn- 
zeichnen. Um zuerst von der Aussprache zu reden, so haben alle 
Dialecte die schärfste aspirirteste Betonung der Zungeuspitzenlaote 
gemein, die ganz der Regel entspricht, wie sie in den Qoranschulen 
gelehrt wird, [jo wird jedoch fast immer mit ^ verwechselt und 

sogar in gewöhnlichen Schreiben statt dessen gesetzt. So sah ich 
oft statt und schreiben. 3 wird in einzelnen Namen 

zu j, auch in der Schrift. So hörte ich Madlii^ statt Madbig 
sprechen und sah auch schreiben. Selbst in Hamdani’s 

t. - 

fiaf das Manuscript von Aden diese Schreibart, was ganz 

unverkennbar ist, da Hamdäni nie den Punkt unter dem dal weglässt, 
den noch heute alle Südaraber gebrauchen, ebenso wie den unter ta. 
Viele Beduinen Südyemens sprechen übrigens in allen Fällen 3 wie J 

aus. vJ5 wird wie g (in Gott, gut), ^ fast ebenso, nur etwas 
weicher gesprochen; in 'Aden hört man zuweilen auch dj. Das ^ 

wird in der Gegend von HodMa wie Hamza intonirt, sonst aber 
überall mit voller gutturaler Kraft. ^ lautet sehr verschieden, ge- 
wöhnlich und fast bei allen Städtern wie rh, bei den Hanschebi- 
Beduinen dagegen wie g; während bei Weitem die Mehrzahl der 
südarahiscben Beduinen es ganz fallen lässt oder höchstens wie 


1) Ich nehme hier Yemen in einem etwas weiteren Sinne, indem ich auch 
noch Yäfi‘a und alle Länder bis aur Grenze von Hadhramant dazu rechne, 
also ungefälir das Land der alten Sabäer und das der Himyaren , zu denen 
die Yäfi'i gehören. 
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Hamza betont. Z. B. lautet der Name (die Hauptstadt der 

Audeli) bei den Städten „el Ghoder“ oder „el Rhoder“, bei den 

iot 

Bedainen dagegen Löder (für el 'Oder) als wäre er geschrieben. 

In der Grammatik hat sich viel Altsüdarabisches erhalten, im 
Norden und bei den Städtern, wo das centralarabische Element sich 
mehr geltend macht, natürlich weniger, bei den Beduinen des Südens 
mehr. In der Stadt Raima bei Zebid, bei den Yäfi‘i, Hauschebi, 
fobehi, ferner bei den Qomescbi und Dicbi werden noch die alt- 
sOdarabischen (sabäisch-äthiopischen) Verbalsuffixe gebraucht. Man 
conjngirt das Verbum kan (er war) folgendermassen : knnk (du 
warst) kunkö (sie waren) kunan (wir waren). Auch das weibliche 
ProDominalsuffix „es“ statt findet sich bei einigen Stämmen. So 

hörte ich von Yäni achadkes für oder 

d. h. die Sache, genommen). 

Eine seltsame Eigenthümlichkeit bildet der bei den himya- 
rischen Beduinen übliche Artikel „em“ oder „m“. Etwas Aehn> 
liebes findet sich in andern Dialecten nur in einem Beispiel, näm- 
lich embärah (gestern) für elbärah oder elbäriha. Hier ist es aber 
fast bei allen Nomina, namentlich bei den Eigennamen, verwendbar. 
Man sagt M*anleqi für el ‘Aulacji, Maudeli für el Audeli. Folgt 
ein Relativ mit Artikel einem Namen, so wird das m letzterem 
aogehängt. So sagt man Halm Sa idi für Abi eS Sa‘idi (^jcot.^1 

d. h. das saiditische Volk. Ich glaubte Anfangs in diesem an- 
gehängten „m“ einen Rest der himyarischen Mimation erblicken 
za können, wie schon Blau und von Kremer (in dieser Zeitschrift 
Band XXV S. 527) vermuthet haben. Wäre dies der Fall, so 
dürfte der Art. „m“ nicht am Anfang eines Satzes Vorkommen. 
Käme er nur mitten im Satze und nach einem Nomen vt>r, so 
könnte man glauben, dass das „m“ der Mimation des vorderen auf 
den Anfang des folgenden Wortes hinübergezogen wäre. Dem ist 
jedoch nicht so, und „m“ ist dialectischer Artikel. Dieser unterliegt 
auch nicht den Gesetzen der lunaren und solaren Artikelbehand- 
lang, sondern ist unverdrängbar ^). 

Was die Wortbildung betrifft, so finden wir oft den Vorsatz 
„t“ in Wörtern, wo das Schriftarabische diesen nicht hat, z. B. 

£ P 

teras für Haupt; teben für ben, der Rabe (bildlich). 


1) Laue in seinem ,,Arabic-£nglish Lexion** I, 4. S. 144 führt einen süd- 
wahischen Vers au, worin Amsahm und Amsalima für Essahm rPfeil) und 
Essalima (Stein) stehen und bemerkt dazu: „This usage of Am^* for ,,A1'^ is 
of tbe dialect of Tei'yi and Himyar. Heutzutage hört man jedoch fast niemals' 
das Hamza in „Am‘^ aussprecheu ; sondern „m^* ist meist stumm, selten ver- 
nimmt man „em^S 


(ich habe es, 


I 
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Um vou Eigcnuaraen die Nisba zu bilden, liebt man es vor 
der Endung noch einen Consonantcu, n oder 1, einzusebieben. So 
heisst ein Mann vom Stamme Gada „Gadeni“, einer vom Stamme 
'Abd „Abdeli“, einer vom Stamme Aüd „Audeli“. 

Alle Beduinen zeigen auch hier eine auffallende Vorliebe für 
Diminutive und Collectiv-Plurale. Bei Eigennamen von Stämmen 

ist die Form vorherrschend. Diese ist hier so beliebt, 

dass man sie auch da anwendet, wo eigentlich die Elemente zu ihr 
fehlen. Die Regel ist, dass sie nur von solchen Singulären gebildet 
werden soll, welche einen Ilalbvocal nach dem ersten Radical haben. 
Der Dialect kümmert sich darum nicht und bildet nicht nur aus 

'Aulaqi ,,'Auwaliq oder vjü^), sondern auch aus 'Atfi 

,,'Awatif‘ Hat im Singular die Nisba eine Ver- 

längerung erfahren, so bleibt sie auch im Collectiv. Z. B. : „Audeli“ 
im Collectiv „Auwadel“ Abdeli im Collectiv ,,‘Äbädel“. Bei 

andern Stammesbezeichnuugen ist der Collectiv älter als der in der 
Nisba stehende Singular und dieser erst von jenem gebildet, z. B. 
,,‘Aqäreb“ (die Skorpione) wovon mau die Nisba 'Aqrebi bildet. 

ln den Vocabelu hat sich ohne Zweifel manches Altsüdarabiscbe 
erhalten, am meisten bei den Beduinen, jedoch nicht in einer solchen 
Ausdehnung, dass wir sagen können, es spräche heut zu Tage noch 
irgend ein Stamm in Yemen einen nicht vorwiegend centralarabischeu 
Dialect. Ein unternehmender englischer Reisender, der mit Mun- 
zinger zuswnmen im Sommer IS 70 einen Ausflug nach den Wähidi- 
Staaten macht, glaubte bei den Diebi und Qumusch (Collectiv von 
Qomeschi) noch einen himyarischen Dialect entdeckt zu haben, aber 
er selbst berichtigte diese Ansicht, als wir im Frühjahr 1871 zu- 
sammen einen Mann dieses Stammes examinirten. Der Hauptsache 
nach war die Sprache dieses Mannes durchaus Arabisch. Was 
jedoch den mehr an städtische Dialecte Gewöhnten täuschen konnte, 
war der Gebrauch einer Anzahl Vocabeln, welche in diesen nicht 
üblich, aber nichts desto weniger Arabisch waren. Wenn z. B. 
der südarabische Beduine für „viel“ habsch und duff sagt, so klingt 
das ungewohnt, ist aber ganz schriftgemäss. Es sind die nomina 

actionis von und die beide „sammeln“ bedeuten und 

gewiss dem ' Adener cherat (von eligeudi copia) vorzuzieheu. 

Aber Einzelnes ist denn doch von den alten Vocabeln haften 
geblieben, wenn auch nicht immer leicht zu erkennen , da ja eben 
jene alte Sprache auch schon dem Arabischen verwandt war. Dahin 
gehören Worte wie birsinn (Linsen), Aethiopisch 


j 
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'des arabischen lömi (Limone) das Mahra und Tigre-Wort 

statt des arabischen leben (weiss) wie im Mahra-Dialect 

and im Hebräischen (während es im Arabischen nie die Farbe be- 
zeichnet); ‘auwäf (Tag) ein etymologisch mir dunkles Wort. Andere 
Wörter sind zwar arabisch, werden aber hier in einer Bedeutung ge- 
braucht, die sie im heutigen Arabisch nicht haben, wohl aber im 
Tigre oder im Aethiopischen. Doch über diese Altcrtliümlichkeiteii, 
die wie gesagt nur eine kleine Rolle im Dialect spielen, kann 
ich auf mein Vocabular verweisen. ’ 

Zum Schluss zwei poetische Dialect-Pröbchen, der Aussprache 
nach transcribirt, die ich eben so fragmentarisch mittheile, wie 
ich sie aus dem Munde der Sängerin aufschnappen konnte. 

^Ali ben Simbel Hamed: maser feragh el mehabba, 

K^seläm el woddät, tiqsa bei häl el häl, wa lä tchemet dochül. 

Meddet tsällem ‘ala Sidina inni chäli el bäl. 

Qäli trobod menni? wa qult min Laheg. 

Min heit el beladdcn? bellabel aschulek! 

Agwäti i^uwebek, la yakul el kaat wa ismurr ma dödjel 
el 'ayän. 

Bachil tül cazmän 'Ali ben Simbel Hamed. 

Ei babb miti el ghiul 

Uebersetznng. 

Ali ben Simbel Hamed, schwer wird das Verlassen der Liebe, 

Wie der Gruss des Scheidens; gehe mit Maass, mit Maass 
und denke nicht an die Einkehr! 

Ich streckte die Hand aus zum Gruss zu uuserm Herrn, darauf 
hatte ich wohl mein Augenmerk gerichtet. 

Er sprach zu mir; von wo kommst du? und ich sagte, von Laheg. 

Von wo des Orts? (so sprach er) ich Hess dich doch ohne 
Kameel (bellabel) zurück? 

Meine Stimme antwortet dir: man esse nicht den Kaat, der 
verbittert und den Augen weh thut. 

Geizig (bist du) zu allen Zeiten, 'Ali ben Simbel Hamed, 

Die Liebe ist wie die Ghill 


Ya labs el bed min föq el chayatani 
Schäfek el 'önani, wa la chatr be 'äni 
Wa qäl el 'önani laqit aliyum schey tani. 

El cha^r wa ey cedr bnstän el fawakih. 

El batn wa el onq, bennur wa tobani 
Wa qäl el 'Önani bä föq el ontäni 
Wanni schebän mil ragel hebbet min el 'önani 
Tlät teras el gebl wa schkit schuka l’Ilah . . , 
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Uebersetzang, 

Du, die du’s Hemd übers Kleid aiiziehst, 

Dich sah der önäni, aber an mir ging er nicht vorbei (d. h. 
mich wählte er). 

Und es sprach der önäni, heute fand ich eine seltene Sache 
das zweite) 

Eine Taille und eine Brust! ein Garten von Früchten. 

Einen Leib und einen Hals! Glas und eine Schlange (d. h. 

der Hals ist wie Glas und der Leib wie die Schlange) 
Und es sprach der önäni: komme auf das Ruhebett! 

Doch ich war müde des Mannes, entfloh von dem önäni, 
Stieg auf den Gipfel des Berges und erhob meine Klage za 
Gott .... , 


Labs el bed (das Weisse) min foq el chayatäni ist ein Sprüch- 
wort, welches den Uebermuth geissein soll, etwa wie man sagt: 
„er weiss nicht wie er die Kappe aufsetzeu soll“ (Süddeutsche 
Redensart). 

Folgendes kleine Dictum mag auch noch als Dialectprobe hier 
stehen und zugleich zeigen, dass das Historische im Volke noch 
fortlebt. 

Du Nowäs retob am yebäss! 

Säl teräs hannäs (haus Zahnstocher hannäs adj. verb.) 

Du Nowäs nass oder trocken? 

(Wer kanns sagen?) frage das Haupt mit dem Zahnstocher 
(hans). 

(Die Bedeutung von nass oder trocken ist hier obscoen. Der 
Sinn ist, ob der König, den Du Nowas ermordete, vorher seinen 
schändlichen Zweck erreicht hatte oder nicht). 

5) Dialect von Hadramaut. 

Auch dieses Land ist hier in einem etwas weiteren Sinne ge- 
nommen und darunter die Gegend zwischen 48^ Oestl. v. Gr. und 
Mahra verstanden, während das engere Hadramaut nur den Wädi 
Kesr nach Hamdäni) und seine Seitenthüler begreift. Wenn 

wir die Diebi nicht mehr hinzurechnen, so können wir wohl sagen, 
dass wir hier schon ausserhalb des himyarischen Gebietes sind. 
Dies zeigt auch die Sprache, die weniger Eigenartiges hat, als die 
von Nord- und Süd-Yemen und die der Himyaren-Länder *)• Hadra- 


1) Ich nenne die Himyaren-Länder neben Süd-Yemen, weil ja nicht alle 
Qimyaren in dem, was man heute Süd-Yemen nennt, wohnen, z. B. die Y4fi, 
Humusch, Diebi östlich vom eigentlichen Temen, aber doch noch nicht in 
Hadramaut. 
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niaut hat eben scbou sehr frühe das ccntralarabiscbe EJement in sieb 
aafgenommeu, nämlich durch die sehr alte Einwanderung der Qadif 
und die relativ jüngere, aber gleichfalls alte, etwa 2 Jahrhunderte 
vor der IJi^ra erfolgte der Kiiida. Zu Hamdäni’s Zeit war das 
Land sprachlich so eingetheilt: in Kinda, welche gut, in ^^adif, 
welche schlecht, und in Hadramaut, welche sehr schlecht Arabisch 
sprechen. Letztere mögen wohl noch einen altsüdarabischen Dialect 
geredet haben. War die Sprache der Kinda schon vor dem Islam 
Mer mächtig, so musste sie durch ihn immer mehr zur Ilcrrschaft 
gelangen. In der That finden wir auch in diesem Dialect jetzt das 
Altsüdarabische viel schwächer vertreten, als in Südyemen. Hier 
ist nicht mehr die Rede von Suffixen mit ka und andern altsüd- 
arabischen grammatischen Eigenthümlichkeiten. Die Vocabeln sind 
meist durchweg centralarabisch , zwar vielfach andere, als die in 
He^z üblichen, aber nichts desto weniger durchaus schriftgemäss. 
Es ist eben ein sehr alterthümtiches Oentralarabisch, das hier sich 
erhalten hat und wird im Wesentlichen noch die von den Kinda 
eingeftihrte Sprache sein, denn eine namhafte centralarabischc Ein- 
wanderung fand nach der ilirigen nicht statt. Fast alle Stämme 
Hadramauts rechnen sich jetzt zu den Kinda, die mehr als je hier 
das herrschende Volk sind. Alle von Wrede in Hadramaut ge- 
nannten Stämme wurden mir von den Eingeborenen als Unter- 
abtheilungen der Kinda bezeichnet, so auch die Gada, die nichts 
gemein haben mit den 6a da von Südyemen, welche letztere in 
ihren alten Wohnsitzen westlich von Yaffa geblieben sind und noch 

jetzt den Collectiv-Namen 6a ud führen. Wie wenig sich 

in Hadramaut im Laufe der Jahrhunderte verändert hat, beweist 
auch der Umstand, dass die bereits von Hamdäni genannte Dynastie 
der Ketiri noch jetzt im Besitz der höchsten Gewalt ist. 

Nur in der Aussprache mag sich hier manches anders gestaltet 
haben, obgleich wir auch hierin irren würden. Alles was uns jetzt 
fremdartig erscheint, auf südarabische Einflüsse zurückzufübren , da 
wir ja den alten Dialect der Kinda nicht kennen. 

Was die Aussprache betriflft, so ist vorerst die des merk- 

würdig. Dies klingt hier wie „dy“ oder „ghy“; jedoch ist dieser 
Vorschlag eines „d“ oder „gh“ sehr schwach. Nur in einigen 
Wörtern wie ghyocha (von ^ Tuch) hörte ich ihn stark ; meist 

ist er ein sehr schwacher Dental , wie in ‘’yebel ( ‘’yemel 


L Ich fand diese Angabe in dem 10. Bande des nenaufgefunden'en Iklil, 
•iessen Titel : ^^1 vX4.>l ^^1 

. Bis jetzt ist nur der 8. und 10, Band wiederentdeckt und befand 

sieb als ich 'Aden verliess (Sommer 1871) im Besitz des dort lebenden Capitain 
Mites. 
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( o ist auch hier immer g. ^ ist iu einzelnen wenigen 
Fällen gleich So hörte ich ‘alcsch für‘alek Ji? wird 

durchweg mit ijo verwechselt und diese Verwechslung geht auch 
in die gewöhnliche Schrift über. 3 wird abwechselnd mit o und ; 
verwechselt. So sagt mau hadin (Schuhe vor lÄs» indnit calceum) 
dagegen zabih (Schlächter ^^3). Die Diphthonge sind auch hier 
6 und c. Wie in den meisten Beduincndialectcn , so beginnt man 
gleichfalls iu fladramaut ungern ein Wort mit Hamza, man sagt hal für 
, Hamed für u. s. w. Die Beduinen werfen sogar solche 

Anfangssylben ; in denen ein Halbvocal steht ganz weg. So sagen 
sie „scheut“ für „waschenta“ (wie geht dir’s), „schek“ für „waschek^ 
(etwa dasselbe). 

Von eigentlichen grammatikalischen Abweichungen konnte ich 
hier nichts Wesentliches entdecken. Die Originalität des Dialects 
liegt im häuhgeu Vorkommen von alterthümlichen, zwar durchaos 
arabischen, aber in andern Mundarten kaum mehr üblichen Vocabeln, 
die man in meinem Wortregister finden wird. Einige poetische 
Dialectprobeu mögen hier Platz finden. 

I. Klage über das Kricgsloos der Stadt Scherg im 

Wadi D6*an. 

Ale'sch ya Scherg menn gälbi wa 'aini beki, 

Li hädro ha aul di ‘ala el hä^ tistehi, 

ln kä^n büchcV min, d6mm el awä'di rühi. 

Uebersetzuug. 

lieber dich o Scherg bricht mein Herz und mein Auge weinet. 

O y 

I Die es bewohnten früher, bis in ihre Bärte pi* 

o ^ 

mussten sie sich schämen, 

Als der Erdboden vom Blute der Männer erfloss. 

(Bücher, der „Vater des Wohles“ d. h. die Erde, die alles 
Gute hervorbringt. Awädi steht für Äwädim, Collectiv für Beni 
Adam). 


1) Etwas Achnliches berichtet Dr. Socin Z. D. M, G. Bd. XXIV S. 470 
von den Munteti^ in Mesopotamien, nur dass dort das ... wie reines Jod (c5) 
gesprochen wird. 
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II. Klage einer Mutter über den Tod zweier junger 

Krieger. 

Kan gobaiu, ya säbet el ebä^tr, wa hai min gen ne, 

Wähad min el ‘am wähad zabni dessennc, 

Waiuschi awädbum, min A llali ‘ädri bass lienne. 

Wa kama el wäl laqet enkesr methenue 
Lagaib bi eher el 'irgä erkebt tetheune. 

Uebersetzuug. 

Es waren zwei Jünglinge, o Fülle des Wohlgefallens; und sie 
zogen vom Bergesgipfel, 

Einer vor einem Jahr, der andere ward Krieger in diesem Jahr, 
Und wo ist ihre Rückkehr? von Gott blieb mir nur die Barm- 
herzigkeit. 

Und wie die Gazelle fand ich mich, die zerbrochen ilire Hörner. 
Der Name der unter den besten des Bergwegs war, ist unter- 
gegangen. 


Bemerkungen. 

Z. 1 säbet von potu satiatus fuit, hier „Fülle“, hai von 

• 

^ festiuavit. genne xJJi cacumen montis. 

Z. 2 zabni für miles. dessenne iLuJl <^3 „in diesem 

Jahr“. 

Z. 3 reditus eorum, 'adni voü reliquit. henne 

misericordia. 

Z. 4 läqet „ich fand“ steht eigentlich für „ich war“, methenue, 
sonst Zähne, hier Hörner,^ von zermalmen. 

Z. 5 Lagaib für erga, „der Aufsteig“ steht für 

„Berggegend“, erkebt steht einfach für „cs war“, tethenne 
VIII. Conj. von mit Passivbedeutung : „ward zermalmt“ d. h. 

„der Name ging verloren“ vulgo „ism räh“. 


HI. Lob der Krieger auf das ungezügelte Leben in 

M a k a 1 1 a. 


Yä eher bender ti’l mci;Abba, menne dächel tzüg u' tn^ddem, 
Sebain rä'm di isrholü di elhä'gü" ellil lodlam. 
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U übersetz ang. 

0 schöner Hafenort am Hügelabhang! wer ihn betritt, findet 
Gefährten und Lustgenossen, 

Siebzig Krieger, theils schwärmen sie wie Ghuls umher, theils 
bereiten sie Wirrsal des Nachts im Dunkeln. 

f 

Bemerkungen. 

«« 

Z. 1 me^abba von descendit declivo loco in valle. tzAg, 
von conjunctus fuit, hier mit Passivbedeutung „er wird ver- 

bündet“ d. h. „er findet Gefährten“. Aehnlich ist der Sinn von 
tneddem V. Conj. mit Passiv- oder Befleiivbedeutung eines Ver- 
bums, das mit «IjlJ (socius) verwandt ist und natürlich nur die 

Form mit bereuen, gemein hat, 

Z. 2 scbain, siebzig, steht hier bildlich für „eine grosse An- 
zahl“. räm, Jüngling, Krieger, di — di, zwei pronom. relativa, 

stehen etwa für „die einen — die andern“, was wir durch „theils 
— theils“ geben, isrholü für X. Conj. von jic, hier 

den Sinn von nächtlicher Spuk, entlehnend, elhä^ steht für 

II. Conj. von confusam reddidit rem. 

Der Umstand, dass die Krieger im Bender des Nachts hemm- 
schwärmen und gleichsam die „Ghuls“ spielen dürfen, ist natürlich 
das höchste Lob im Munde der zügellosen jungen Beduinen, welche 
oft die Truppen des Negib von Mahalla bilden, denn, wie man mir 
sagte, sind die Versehen zu Ehren dieses Benders gedichtet. 

IV. Sittenspruch. 

Qatt el qitab ya mul cl bachisa wa ingeddeb, 

Sälet schi ab besut fi’l wädi hamim. 

Hosba fi’l denia wa hosba fi’l ochra 
Rah miltegi and 9 irat el mustegim. ‘ ' 

Uebersetzung. 

Zerbrich den Kameelsattel, Herr der Schwachheit, und gehe weg, 
Es floss der Giessbach sich ausbreitend zum weiten Fluss. 
Abrechnung in der Zeit, Abrechnung in der Ewigkeit! 

Gehe einher auf dem Wege der Gerechten. 

6. Dialect von Muhra. 

Zur weiteren Ausführung meiner in Bd. XXV d. Zeitschrift 
(S. 198 — 214) entworfenen Skizze dieses Dialects mögen ausser 
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dem Vocabolar noch einige Bemerkungen dienen. Die beiden von 
mir im Vocabnlar behandelten Unterarten des Mehri sind übrigens 
nicht etwa für die Haaptabtheilungen der südarabischen eigenartigen 
Sprache zu halten. Diese sind Mehri und Qarawi, vulgo Grauwi, 
auch Hakili genannt. Aber letzteren Diaiect wurde ich leider durch 
die Umstände gänzlich verhindert zu erforschen. Es handelt sich 
hier also nur um zwei Zweige des Mahra-Dialects, die ich West- und 
Ost-Mehri nenne. Ersterer wird vom Wädi Mesile und Sayhut an 
bis östlich von Keschin^ auch auf der Insel Soqotra gesprochen. 
Er ist jedoch weniger rein, noch mehr mit Arabismen gemischt, 
als der andere, nebenbei scheint mir auch die Aussprache sehr 
verderbt. Das östliche M6hri ist die Sprache von Räs Fartaq und 
scheint in der Umgegend von Ha^ftel, am reinsten ge- 
sprochen zu werden. Oestlich davon beginnt, in Dofar für 

das Gebiet des Grauwi, obwohl im Hauptort, Bender Risöt, 
der unter dem Ketiri von Hadramaut steht, noch vielfach Central- 
arabisch gesprochen wird. Das unabhängige Grauwi-Land ist die 
Gegend von Mirbat. 

Uebrigens scheint auch mitten im Mahra-District keineswegs 
absolute Spracheinheit zu bestehen. Meine Informanten, der Nächodä 
Mostaif ben Mobarrek und seine Seeleute (aus Handel stammend) 
erzählten mir, dass man im Innern bald ein arabisch, bald ein 
den Diaiect redendes Dorf fände. Durch dieses Ineinanderreichen 
der verschiedenen Sprachgebiete, droht das schwächere, d. h. das 
Mehri, immer mehr zu verschwinden. Die Mehri können fast alle 
arabisch, nicht aber die hier wohnenden Araber Mehri. So erklärt 
sich woÜ, warum der eine Diaiect, der von Keschin, schon mehr 
arabisirt ist, als der von Uaguel, das weniger von arabischen 
Dörfern umgeben ist. Ich habe allen Grnnd, letzteren Diaiect für 
den besten zu halten, obgleich auch er an eigenartigen Vocabeln 
weit hinter dem Grauwi zurückbleibt. 


1. Zur Lautlehre, im Vergleich mit dem Arabischen. 

Die kurzen Vocale sind im Mehri fast noch flüchtiger, als im 
Arabischen und haben immer eine starke Tendenz zu verstummen. 
Selbst die 6ezmirung der ersten Sylbe ist ziemlich häufig, z. B. 
k<;öb (Morgen) ktön (Wanze) pl. ktöten. Das kurze i geht meist 
in e über, z. B. läkenn arab. läkinn (aber). 

Die langen Vocale sind: ä, e, i, d, ö. 

Langes ä ist verhältnissmässig selten und findet sich fast nur 
in rein arabischen Wörtern, wie ho^an (^.^u>o5>) Pferd, den Pluralen 

auf at, ol, und manchmal an Stelle eines weggefallenen z. B. 
denrät, Aermelhemd, von Arm, dofdäd, Frö.sche pl. v. 
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Langes e vertritt die Stelle des arabischen langen ä in Nominibns 
und Collectiv-Pluralen von der Form jLjel und z. B. ‘auwe§ 

krumm (Arab. 4irer pl. v. derrat; ausserdem steht es in 

der Plural-Endung ön (statt in') z. B. senen Jahr, Arab. 

Auch findet cs sich anstatt des arabischen kurzen a, wie in 

schebek Fenster, arabisch Selten ist es aus dem Diphthong 

ai entstanden, und wenn, nur in arabischen Wörtern, wie bet, 

Haus für Endlich in der Femininenduug et, statt des häu- 

figeren it, z. B. gitet, die gute, beriet, Brunnen, hedawet, Köcher 
des Yatagan. 

liUnges 1 ist am häufigsten im regelmässigen Plural in, z. B. 
^.add, paddln ; und in der Endung it beim nomen unitatis, wie deferit, 

• ^ 

Nagel ; cbobzit, ein Stück Brod ; bezerit, Dattel. In den Adjectiven 

und den Relativen, wie im Arabischen, z. B. feqir, arm; ‘arid weit; 
und Mehri, Grauwi, *Arbi etc. etc. 

Langes 6 steht vielfach an Stelle des arabischen ä: harröL 
Bauer (für mer^öu, Coralle (für schewöt, Feuer 

(für o^'; namentlich in den Collectiven Juuts* mezömer, die 

Flöten; mesömer, die Nägel; makönes, die Besen. Im Feminin. 
Sing, der Adj. Verb. pass, heddemöt, zerstört, und im Fern. Plural 
einiger Adj. chayebOten, die Hässlichen, harköten, die heissen. 

Langes ü erscheint am häufigsten im regelmässigen Plural des 
Feminin der Adjectiva und Appellativa, der Endung üten: sel^it, 
solgüten, die grobe; rayyit, rayyüten, die Hirtin; in Adjectiv verb. 
der Form ijjd. hanöb, alt; qanön klein; in Collectiven 

(für arab. Jutsi;: hatoföl (v. tifl Kind) hakelüt (von kelet Knopf). 

Der Diphthong ai ist sehr häufig und zwar hauptsächlich in 
eigenartigen Mehri- Wörtern , z. B. rhaig, Mann; klaini, Abend; 
terain, Bein; qaiter, Leopard; baidin, neu; aibos, Frühstück. Zu- 
weilen ersetzt er ein weggefallenes wie in 

merain, Gras (von arab. pabulo abundavit); 
schafaik, geheilt (vom arab. 
raiy Hirt (arab. . 

Er nimmt seltner die Stelle anderer laugen Vocale, z. B. die 
von fi in 

haiglit, Feld (arabisch 
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Der Diphthong au dient meist bei Bildung weiblicher Plurale 
in der Endung auten, wie foteret, föterauten, die Fastenbrecherin; 
zalhait, zalbauten, die Fette; waida, wadauten, Muschel. In 

Collectiv-Pluralen, JoLäs und JJue, wie mergon, meraugen, Coralle; 


k6bel, kobanwel, Balken; min^e’e, menau^e*, Afie. 

Ausserdem kommen alle langen Yocale und Diphtonge, vor- 
züglich aber d und au in Aoristen der II. Conj. vor, in denen das 
teschdid des Perfecta wegfällt und die betonte^ Sylbe lang wird, 
z. B. baffer, ibaufer, graben; ^emmed, i^aumed, gefrieren; kuffet, 
iköfet, hinabsteigen ; kennds, ikönes, kehren. Langes d in der End- 
sylbe im Aorist der Verba mediae geminatae und in den ent- 
sprechenden 4 Buchstabigen , z. B. fereri, iferör, fliegen; qirre, 
häqerur, ich nehme; hegoll, ih^gelül, kochen; nechorr, inch6rör, 
schnarchen. 

Endlich kommt, wiewohl selten, noch der Diphthong oi vor, 
z. B. qui, plural qaiwoi stark; man hört es oft statt ai, wie in 
ois Messer für ais, hoir Esel für hair etc. etc. 

Die Hauchlaute sind dieselben wie im Arabischen, Hamza, 

b C* 

Hamza tritt zuweilen mit ausserordentlicher Kraft auf, so dass 
es nicht, wie im arab. den vorhergehenden Vocal 


verlängert, sondern ganz selbständig einen eignen continnirlichen 
I^nt darstellt; z. B. ankel, ein Bein stellen, von JJo, compes, 

war wohl ursprünglich IV. Conj., jetzt ist aber Hamza hier Kadical 

ff 

und Jjüt tritt als quadriliteral auf, was der Aorist zeigt, der nicht 

,jankel“ (der IV. Conj. entsprechend), sondern i ’ankel lautet; 
ebenso: ömer (reden), Aorist i ömer. Aehnlich in Pluralen mediae 


hamza, z. B. re 'es (von ^|^) ske ’a (Plural von skot, Dorn) fu et 

(Plural von futet, Lendentuch). Am Anfang der Wörter geht das 
Hamza des Arabischen im Mehr! meist in ha über. Z. B. häm. 


Mütter, *1; haiden, Ohr, .,31; hächer, alt, von portremus. 

Oft verliert das so vom verlängerte Wort seinen hinteren Radical, 
wie in hanwar, Erde, von hajebba, Finger, von In 

den Collectiv-Pluralen geht der arabische Vorsatz Hamza auch stets 
in ha über: häbuebet (pl. von bäb, Thor) häquebct (von qöb 
Schakal). Die Nomina, in denen Hamza am Anfang bleibt, sind 

selten. Beispiele ämer, voll (arab. y>\ multus fuit) alleg, anzünden 


(arab, splenduit). Mehr Widerstandskraft zeigt Hamza in der 
1. Pers. Sing, des Aorist. 
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p erleidet im Mehri dreierlei Behandlangen : es verschwindet 

ganz ^ es verwandelt sich in ha , oder es bat seinen gewöhnlichen 
semitischen f^utwertb. Wir können deutlich im Mehri die Tendenz 
entdecken^ das ^ ganz aus seinem Alphabet verschwinden za lassen, 

ähnlich wie es de facto aus dem Amhärischen verschwanden ist, 
wenn es auch noch geschrieben wird. Nur der Umstand, dass 
das Mehri so viel Arabisches aufgenommen bat, und noch täglich 
aufnimmt, verhindert das gänzliche Verschwinden dieses Lautwerths. 
Ein arabisches Wort, mit ^ beginnend, welches in’s Mehri anf> 

genommen wird, behält dieses z. B. ‘aräs, Braut, 

Elfenbein, ‘arid, breit, ‘aisch, Durra, Dagegen 

zeigen alle Namenstämme, die der eigenartigen Sprache angehören, 
die eben erwähnte Tendenz und haben das in andern semitischen 
Idiomen in denselben Wurzeln gefundene ^ ausgestossen , wenn es 

in der Mitte oder am Ende des Worts vorkam, durch ha ersetzt, 
wenn es am Anfang stand. Beispiele des letzteren sind: 

hair oder hoir, Esel (arab. 
hätem, Nachtwache (arab. 

hauscher, sich gesellen (arab. wikc); 
hame^, krumm (arab. ; 
hauwir, einäugig (arab. 
ha^eb, gefallen (arab. . 

Diese Stämme sind zwar zugleich auch arabisch, was nicht zu 
wundern, da ja das Mehri gleichfalls in seinem eigenartigen Theile 
mit Arabisch verwandt ist, indem beide südsemitische Sprachen sind ; 
aber dennoch halte ich sie für eigenartig, weil erstens ihre Be- 
deutung eine im Arabischen weniger übliche Schattirung desselben 
Begriffs zeigt und weil zweitens ihre Biegung in Tempus, Genus 
und Modus unarabisch ist, während die oben genannten, das ^ 

behaltenden Wörter fast ganz so gebraucht und flectirt werden, wie 
im Arabischen. 

In der Mitte oder am Ende der eigenartigen Wörter geht aber 
^ ganz verloren und sein ehemaliges Vorhandensein verräth sich 
nur durch einen längeren Vocai. Beispiele: 

^ ^ o ^ 

dofßde, pl. dofdad, Frosch, (arab. 
bäl, fern, bälit, Herr, (semitisch bal) 
säfa, part. pass, safaik, heilen, (arab. 
ferrü, part. act. ferröne, hinaufsteigen (arab. 
foza, Aorist iföza, fürchten (arab. ^ i*) . 
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Man hört neben bäl allerdings auch manchmal bal, aber im 
Fern, bälit und Plural böliya verschwindet ^ ganz. 

In einigen Fällen verhärtet sich das ^ der andern südsemitischen 
Sprachen im Mebri in 

Beispiele : 

tferhit, pl. tiferh, Kameelfladen (Wurzel 
rborub oder rhoruf, wissen farab. 
ghonzöt, Haarschopf (vielleicht Wurzel torquere) 
ghualiän, Kinder (wohl von aluit familiam snam). 

Wir haben schon aus Obigem gesehen, welche wichtige Rolle 
im Mehri der Hauchlaut „h‘^ spielt. Er tritt aber nicht nur am 
Anfang der Wörter statt Hamza und c auf, sondern, er bildet auch 

in sehr vielen Fällen eine ganz neue Vorschlagssylbe meist mit dem 
Vocal a oder ä; mit a, wenn im Worte lange Vocale Vorkommen, 
mit ä, wenn dies nicht der Fall ist. Diese Sylbe ist, ob kurz 
oder lang, meist betont, mitunter sehr scharf. Zuweilen kommen 
andere Vocale vor wie ö, ü, i, auch kurzes e, das aber nicht betont wird. 

Beispiele : 

m 

häsomm, Gift (arabisch 
hadid, Oheim (äth. 

o ^ 

haböt, Ortschaft (arab. 
hamait, todt (arab. 

haberk, das Eameel zum Liegen bringen (arab. 
haben, Daumen (vielleicht v. distincte patens) 

ha*ib, Vater (v«.»|) ; das Hamza bleibt hier in der Mitte. 
Beispiele, dass das „h“ mit anderen Vocalen verbunden den 
Vorschlag bildet, sind seltener: 
hebr, Sohn (aram. ber, "d) 

hörizz, Reis (arabisch yj) 
heyöm, Sonne, (arabisch Tag) 

hibechäch, Chamäleon (eigenartig); dass das hi hier Vorsatz 
ist, bezeigt der Plural bachechüten, in welchem es verschwindet. 

Auch bei einigen solcher durch eine ganze Vorschlagssylbe 
verlängerter Wörter geht der III. Radical verloren. 

Beispiele : 

here, Haupt (ftti* Hamza bleibt, wie das lange ö au- 

deutet, ^ fällt weg. 

Bd. XXVll. 17 
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bebec, frieren (arab. 

hale, Nacht (arab. kommt neben dem üblicheren halil 

vor. .Immer jedoch, wenn vor halil eine Präposition steht, geht 
der III. Radical verloren, z. B. b’haliü bei Nacht. 

Vom Verlust des II. Radicals kenne ich nur wenige Beispiele: 

ö 

harn, Name (^ 1 ). 


Mit Verlust des IL und III. Radicals in: haibit, Kameelin 
(‘.Aju). Dass dies wirklich von dieser Wurzel, beweist der Plural 

habbär, in dem der III. Radical wieder erscheint und nur das 
^ fehlt. 

h am Anfang der Wörter nimmt nicht selten die S^lle auch 
anderer Consonanten ein, die es dann ganz verdrängt, indem es 
sich als I. Radical substituirt. 

Z. B. hßriq, Dieb (v. ar. öy-) daneben heliq 

hemü, hören (arab. 5-4-^) ,, 


hadauer, grün (v. arab. ya£>) 
haid, Hand (arab. ju). 

In Zeitwörtern hat es eine Tendenz, im Anfang der Wörter 
aufzntreten, sowie dieser vocalisch wird. So in der ersten Person 
Sing. Aorist, z. B. haqerür für aqerür, ich nehmen oder auch' beim 
Imperativ, blos um dem Wort mehf.Eörper zu gebenj z. B. hitk 
nimm, Imperativ von tok. 

Dieses Vorschlags -h scheint ursprünglich der schwächere 
Laut 9 gewesen zn sein. Jetzt ist die Aussprache verschieden. 


In Ost-Mahra, 'wo man am besten spricht, hört man mehr als a, 
in West-Mahra häufiger ». Alles hängt hier übrigeh's vom Wohl- 
laut ab, und die Stärke oder Schwäche des h richtet sich meist nach 
der Qualität der nächstfolgenden Lautwerthe. 

Das arabische ^ hat im Mehri eine Tendenz, in ^ überzugeben. 

Beispiele : 

chöfl, Bauch (Wurzel 


cbaider, Hütte (Wurzel 
• neigt oft zum Uebergang in « 5 . 

Beispiele : 


karmaim, Berg (arab. cacumen montis) 
kefif, leicht (arab. 

... & , o 

, sakber, fragen, hört man neben Nachher (von 

Dass' ^ oder ^ verloren geht , ist sehr selten. Es geschieht 
mit • in woret Mond (äth. (D04:) 


k. 
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Bei den Dentalen finden wir die ursprüngliche semitische 
tennis zuweilen am Schluss der Wörter, wenn nc»ch eia Vocal an- 
gehängt wird, in die media Ubergegangen; so im part^ act. fern., 
in der Endung ide, die doch höchst wahrscheinlich aus ursprüng* 
Hellem it entstanden ist. Sonst hat die tenuis die ausgesprochene 
Tendenz, in die aspirata Uberzngehen, aus t wird t, aus \ wird z. 
Im Dialecct von West-Mahra ist dies sogar so allgemein, dass 
selbst die Femininendungen it, et nnd im Plural öten, auteu, Uten, 
sowie die Ver^l-Präfixe im Aorist (II. und |II Person) oft mit 

ansgesprochen werden. Dasselbe gilt in West-Mahra von der me- 
dia. In Ost-Mahra dagegen verwandelt sich umgekehrt die aspi- 
rata oft in die media, d in d. C* geht manchmal in die media 

über, wie in taibed oder daibed, nehmen (arab. ‘ 

^ kann verloren gehen, wenn der vorhergehende Gonsonaut 

gezmirt ist, wie im femin. von debdöue (lebdöne), „nehmend^^, 
welches tebide oder debide heissU 

Die beiden Zungenlaute J und (j:^ zeigen auch im Mehri recht 

deutlich ihre nahe Verwandschaft. In West-Mahra geht o» gerade- 
zu in 1 Uber: 

Beispiele : 

hlaiq, eng (arabisch 

.yetttliän, er verrichtet die Abwaschung (vom arabischen L»^*) 
Wie ij£> in den meisten Dialecten auch zu d neigt j so ge- 
schieht dies gleichfalls im Mehri. Nur geht es dann nicht schlecht- 
weg in d Uber, sondern löst sich in zwei Lautwerthe, in d nnd 
den ihm verwandten Zungenlaut auf, z. B.: 
dlöbek, lachen (arab. 

dlif und Idif, Gast (arab. 

J geht zuweilen verloren, Beispiele: 

ebaim, Haifisch (arabisch 

hayet, Bart (arabisch *^) 

chtö, Jagd, vom Mehri-Zeitwort chetöl, jagen. 
saselSt, Kette (arab. ' 

Die Zischlaute sind im Mehri ' {j» i diesen ent- 

sprechen in diesem Dialecte drei andere dumpfere l^ute, nämlich 
(0 J- zuweilen in den ihm entsprechenden 

dumpferen Laut, den wir i geschrieben haben, ftber. Dieser Laut 
ist der Aussprache nach ein Gemisch aus und jä. Man vergleiche 

biezn was Ewald *) über den ursprünglichen Lautwerth des heb- 

* 

*) Ewal<l , LfchrlfUth der liehräisclien Sprache 8. Aufl. (v. 187ü) Seite 132. 

11* 
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räischen b sagt: „Es war dann gewiss dem entsprechend ein 

noch dumpferes sh, als das gewöhnliche.“ Dem ^ entspricht das 

z dieses Dialecis in so fern , als ersteres oft zu j erweicht, und in 

der That finden wir, dass Mehri-Wörter, mit z geschrieben, zu- 
weilen arabischen mit geschriebenen entsprechen, z. B.: 

zahh, gesund oder lebendig (arab. 


Meistens jedoch finden wir da, wo z auftritt, im Arabischen j. 

Beispiele : 


‘ozz, aufstehen, sich kräftig erheben (arabisch ^ stark sein), 
zär, Gazelle (arabisch ^ ist hier weggefallen und 1 in 

den verwandten Laut r Ubergegangen. 

karmöz, Gepäck (karmoz Dialect v. Yemen). 
fja hat seinen ursprünglichen Lautwerth nur in solchen Wörtern 

behalten, die fast unverändert aus dem Arabischen aufgenommen 
sind, wie in: 


zu 


qo^air, kurz (arab. 

^ o 

Qafir, gelb (arab. 

ln den mehr eigenartigen Stämmen 



Beispiele : 


erweicht es sich fast immer 


zailah, vollkommen (ar. 
hazib, Ostwind (Wurzel ausgiessen) 
machzi, verschnitten (Wurzel ua:>) 
qäzem, kalt (Wurzel 


qezzö neben finden (Wurzel 

rezoz neben regoQ, Erz (ar. 

‘ zurt neben ^ürt, Bild (ar. 
zäber, bitter (Wurzel 
zauwar, Stein (Wurzel 

Zuweilen geht es in einen dumpferen fiaut, j, über, der dem 
französischen j in joor, jeu entspricht: 
hajebba, Finger (ar. ^^1). 

Dieser Laut findet sich aber auch da, wo im Arabischen z steht . 


jalel, schielend (Wurzel Jj) 

Ausserdem in ganz eigenartigen Wörtern: 
beljen, Schwalbe 
naj, Tragbahre. 
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^ und wechseln mehr mundartig, wie im Hebräischen b 
uod 0: ! 


yemschi, gestern (ar. 
lischen, Zunge (ar. 

Auch gehen beide gern in t (c:^) über : 

taqi, trinken (arab. 

qauta, trocken (Wurzel 

entok, stechen (Wurzel 

töch, alt (Wurzel 

tarq, Osten (ar. o-ii). 

Dies ist besonders im Dialect von West-Mahra der Fall, in 
welchem fast alle Wurzeln, die im Arabischen haben, mit t, 

aber nebenbei auch oft mit s gehört werden. Das Mehri ist, über- 
haupt in Bezug auf solche verwandte Lautwerthe nicht tixirt und 
verwechselt gern einen mit dem andern. 

Ausserdem hat das arabische j;, zuweilen eine härtere Aus- 
sprache, tsch, dem äthiopischen HI entsprechend: 


tschobb, Jüngling (ar. v.^). 

ln Bezug auf die Gaumenlaute ist die Aussprache so, wie sie 
in den Qoränschulen gelehrt wird: ^ ^ = q (selten g), 

« = d j (selten schwaches g). 

^ In einigen durchaus eigenartigen Wörtern hat jedoch ^ stets 


den härteren Laut: 

get oder git, gut, niemals djet, djit gesprochen. 

geht in einigen wenigen Fällen in z über, wie auch in 

valgärarabischen Dialecten : 

ghonzet, Haarschopf (Wurzel torquere) 

Die flüssigen Nasenlaute und ^ fallen am Ende der 
Wurzeln, wenn ein langer Vocal oder Halbvocal vorhergeht, oft weg: 
irh^fl, für irhamüra, böse 
terbamü für terhamüm. Fern, des obigen 
‘agewö, Plural von *a^em, stumm 
qedüwe, Plural von qedüm, Hammer 
‘atait, im Plural ‘atain (arabisch Knochen) 

firhiyö, Plural von firhin, Pferd 


dokkö, im Plural dokküt, Laden (arabisch J) 
bediye, Plural von beden, Körper (c)^) * 

Endlich scheinen sich im Mehri auch noch jene u- haltigen 
Kehl- und Gaumenlaute, wie im Aethiopischen , jedoch ungleich 
seltener, zu finden. Ich kenne nur wenige Beispiele : 
häquebet, Plural von qöb, Schakal 
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^ahoihf Plural v. gesuAd 

ghualiao, die Kiuder, obgleich arsprüDglich mit ^ geschrieben, 

doch ganz wie gaalian gesprochen. 

knör oder kuwdr, Plural von kowert, gepresste Dattel. 


II. Zur Wortableitung. 

Die Wortableitung wird im Mehri sehr erschwert einerseits 
durch die Aehnlichkeit, weiche bereits das eigenartige Element, das 
ja auch ein südseinitisches ist, mit dem Arabischen- zeigt, andrerseits 
durch die vielen späteren Aufnahmen aus dem Arabischen, so dass 
es oft unmöglich wird, zu entscheiden, welches Wort dem einen 
und welches dem andern Element angehört. In einer Beziehung 
können wir das Mehri mit dem Englischen vergleichen, nur dass 
die beiden Idiome, aus denen letzteres entstanden, sich viel ferner 
sieben, als das Centralarabische und das Altsüdarabische, aus deren 
Vermischung sich das heutige Mehri gebildet hat. Wie das Eng- 
lische, so hat auch das Mehri oft für einen und denselben Begriff 
zwei verschiedene Wörter, jedes aus einem andern Element ge- 
bildet. Wie im Englischen das germanische „wait“ neben dem 
romanischen „attend*' besteht, so zeigt auch das Mehri eine Reibe 
von Wörtern, die in doppelter Form, vorhanden sind, in der central- 
arabischen und in der eigenartigen. Da aber letztere auch siid- ^ 
semitisch ist, so bieten diese zwei Formen oft nur Varianten eines 
und desselben Wurzelstammes dar. 


Eigenartige Form. 

herc, Haupt 
ksöba. Morgen 
hamait, todt 
lotaq, tödten 
(OIäJ aus verkehrt) 

hemä, hören 
zahh, lebensvoll 
desdq, stehlen 
(für ohne r) 

behör, Matrose 
berha, Maulthier 

(beides 

hagob, lieben 
hayet, Bart 
hebär, Kamecle 
hagwit, Kameelin 


Beispiele. 

Dem Arabischen entlehnt. 

ras, Haupt 
(;abab> Morgen 
mdt, todt 
chetöl, jagen 
( statt JJä) ' 

sema’, horchen 
gaheh; gesund 
hiriq^ stehlen 
(für 

baheri, Matrose 
baghelet, Maulthier 

für iAij mula) 

'agob, gefallen 
lahit, Bart 
bayür, Karneole 
haibit, Kameelin 
(haberit) 


I 
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tscbobb, Jüngling Jüngling 

daresk, verheirathet harüsl ^ . « • . 

'arüs f Brintigam 

nebait, Hase haruib, .Hase 

(für v^^ljdas^l fehlt und das Wort ist hinten verlängert) 

habet, Ortschaft bet, Haus 

^Ü, Haut göW,- Haut * 

hötor, grün hadauwer, grün 

haibi hab, Grossvater haibi abü, Grossvater 

böriq, Blitz 

ichäten/ er ^beschneidet 
gurt,,BUd- 

rhözel, Gazelle ’ ‘ 

hägeb,' Augenbraue 
(mit h)/ t 


höriq, Blitz 
ishetdn, er beschneidet 
zerhat; Bild 
zär, Gazelle 
hägel; Angenbranncu 


(mit 1) 

eibös, er zog an (Kleider) Icbus, er zog an 

rhaeret, anders (men rhair, anders 

' tmerhairenn 

1-A fer verrichtet die lyutädin, er verrichtet die 
^ - . ’l Abwaschung \ • * ^ Abwaschung 

hoz, Ziege « r,. i 


> anz, Ziege. 

Auf diese Weise erhält die Sprache ' eilien ausserordentlichen 
Reichthum, der sich noch täglich vermehrt, denn wir können die 
Aufnahme centralarabischer Wörter in’s Mehri noch heutzutage an- 
nehmen. Die neuaufgenommenen Wörter bestehen dann neben den 
alten, eine Zeitlang mit einander üih' den ‘Vorrang ringend. Da 
aber die Mehri viel mehr Verkehr mit * Arabern , als mit den 
Graawi haben, durch deren Umgang sie ihre Sprache eigenartig 
restauriren könnten, so wird das Resultat^ das allmählige Verschwin- 
den des Eigenartigen und das immer mehr fortschreitende Arabisiren 
des Idioms sein. . ■ . . » . 

Ausser den oben angeführten eigenartigen Stämmen, welche zu- 
gleich im Arabischen Vorkommen , * besitzt das Mehri jedoch noch 
eine grosse Anzahl von Vocabeln, für die wir in derselben Be- 
dentnng umsonst im Centralarabischen eine Analogie suchen. Bei 
einigen finden wir diese Analogie in andern semitischen Sprachen, 
zunächst im Aethiopischen, welches- seiner Formenlehre gemäss von 
allen dem Mehri am Nächsten steht, wenn dies auch in Bezug 
auf den Wortschatz jetzt nicht mehr der Fall ist. Beispiele von 
Wörtern, die zugleich im Aethiopischen und im Mehri, dagegen nicht 
(wenigstens nicht in derselben Bedeutung) im Centralarabischen ' 
Vorkommen, sind: 


t • t I : 


Mehri. 
berd, Hagel 
bäl, Herr 


Aethiopisch. 

Hagel 

qöa: Herr 


! Arabisch. 

oj kalt . . 

* . 
Ijou Ehemann, nur im 

'Dialect v.Yemen „Herr“ 


264 


MaUzan^ Arabüche VulgärdialecU. 


Mehri. 

wärecb, Monat 
worct, Mond 
hadid; Oheim 

mat^q, süss 


Aethiopisch. 

(DC'i: Monat 
dieselbe Wurzel 
Oheim 


Arabisch. 

fehlt 




gustavit rem ' 
gustus sentiendi cansa 


qetaun, fein 

q»®.!: f®’" 

fehlt 

reheq, entfernt 

: entfernt 

n 

jtui 

^ . essen 
Iqetui 

ernähren 

»» 

dai, Geruch 

1 übler Geruch 

»> 

tole, anstecken 

•t’AÖ): anbängen, 

bL» folgen 

(von Krankheiten) 

ankleben 


kellön, Bräutigam 

•flAAl GefibTtfi, 



Freund 

fehlt 

chali, Ei 

j A>A : foetus 1 

Kalb 

sNord-Tigre enqalcho \ 
Isttd-Tigre engulat | 

|Lr-7 

nähren 



dewet, Heuschrecke ^jQP I obrepere, 


tebir, hinkend 
kar6f, Lippe 
^ehmenn, morgen 
rehabet, Flecken 

tafa, spucken 

feret, getrennt 

herauwi, verlobt 
rbe^it, Schlange 


ex improviso invadere. 
hac: hinkend 
'n’iz.C: Lippe 

morgen 

Flecken 

spucken 

l4Afli: trennen 
Ibebräisch u~iB 

sponsus 
^ui: piscis 


brechen 


Ui* Pfui! 




Joch Ochsen 
reptilia 


(Das Aeth. steht hier näher, denn ^ geht leichter in ^ über, als ^). 


terain, Bein 
rhaoq, erscheinen 

skof, schlafen 

hauch, Thaii, Nässe 
ri^^m, Holzgestell 


M“skel fehlt. 

Wurzel ou)*!»: erscbeinen fcW*- 
schlafen » 

hehr, asu) id. 

Ueberschwemmung 
Bahre 


» 

f} 
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So Hessen sich noch viele Wörter anftthren, die entschieden 
io ihrer heutigen Bedeutung und Form dem Aethiopischen näher 
stehen, als dem Arabischen. Seltner stehen sie der Form allein 
nach näher, wie die folgenden: 

mäh, Butter sein ^Lo fliessen 

>0-. 

iomi, Limone Limone Limone. 

Ausserdem sind noch fast alle dein Arabischen ähnlichen 
Wörter zugleich auch äthiopischen Wurzeln verwandt. Man kann 
wohl sagen, dass der eigenartige Theil des Wortschatzes dem Aetbio- 
piseben eben so nahe wenn nicht näher steht, als dem Arabischen. 
Solcher Wörter, die weder im Schriftarabischen, noch im Aethio- 
pischen in gleicher Form und Bedeutung gefunden werden, giebt 
es eine gewisse Anzahl. Ich habe sie im Vocabular als „eigen- 
artig^ bezeichnet. Aber nur bei wenigen dieser Wörter gelingt es 
in andern semitischen Sprachen eine Analogie zu finden, wie zum 
Beispiel in folgenden : 

hebr, Sohn, im Chaldäischen ^3, Sohn, aber in allen süd- 
arabischen Dialecten üblich in Formen wie beruro, „Kinder^‘ crabara 
„Söhne" etc. etc. 

Aus diesem und einigen andern Wörtern aber auf eine nähere 
Verwandtschaft mit dem nordsemitischen SpraebzWeig schliessen zu 
wollen, wie Fresnel gethan hat, scheint mir ein unuöthiges üerbei- 
ziehen ferner stehender Elemente. So habe ich mich auch über- 
zeugt, dass das berühmte ^ von Fresnel im Mehri durchaus nicht 

dasselbe heisst, wie im Hebräischen, wo d?e „Schritt, Tritt, Fuss" 
bedeutet und wohl auch für ^^Bein" stehen kann. Das ^ des 

Mehri-Dialects dagegen müssen wir direct vom Arabischen ableiten. 

^ ^ o ^ 

foi heisst „pulposus fuit", ^ „pulposus", und dem entspricht 

durchaus die Bedeutung des Mehri- Wortes. Dieses bezeichnet nicht 
schlechtweg den „Schenkel" oder das „Oberbein", wie ich früher 
glaubte, sondern nur einen Theil des Oberbeins, nämlich den fleischigen 
Theil unter dem Schenkel und oberhalb des Knies, der bei den 
meisten Menschen, wenn sie stehen, etwas schlaff berabbängt und 
nur durch das Sitzen angespannt wird und sich zum Oberbein 
etwa so verhält, wie die Wade zum ünterbein, nur dass er flei- 
schiger ist 

Uebrigens will ich durchaus nicht behauptet haben, dass die 
von mir als „eigenartig" bezeichneten Wörter nicht auch dem 
Arabischen oder Aethiopischen verwandt seien. Ihre Stämme 
scheinen nur so gründliche Wandlungen dnrchgemacht zu haben, 
<lass es oft^hwer wird, sie an die richtige Stelle zu verweisen. 
Wenn sie nicht auch die Bedeutung geändert, oder wesentlich 
modificirt haben, so lassen sie sich dennoch erkennen, wie lotaq, 
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tödten, mit verwandt; desd<i, stehlen, mit diesen 

Beispielen ersieht man , wie grOndlich die Stellung der Radicalen 
umgekehrt werden kann. Geht nun ausserdem noch ein Laut ver- 
loren und tritt ein neuer hinzu, so wird es, wenn zugleich auch 
der Sinn geändert ist, oft fast unmöglich, die ursprüngliche 'Wonel 
wiederzufinden. Ich will nur ein Beispiel einer solchen gründlichen 
Veränderung von. Sinn und Form anführen, in welchem uns jedoch 
ein ausnahmsweiser Zufall gestattet, in einer verwandten Sprache 
die Wurzel zu entdecken. So heisst zum Beispiel im Dialcct von 

Ost-Mahra das Chamäleon „hibechäch“, im Plural „bache- 

G * - 

chAten^* (mit Verlust des Vorsatzes hi). Die Wurzel ist also wohl 

«■ 

Aus dieser würden wir aber gar nicht klug werden, käme 

uns nicht hier der Dialect von Ost-Mahra zu Hülfe, in welchem 
das Chamäleon „nefdeh^^ heisst. Da dieses Wort seine Radicalen 
nicht verändert hat, so lässt es sich leicht vom arabischen ^ 

„aufblasen“ ableiten. . Das Chamäleon bläst sich auf. Die Be- 
deutung scheint also nicht widersinnig. Suchen wir nun in den 
verwandten Sprachen nach einem andern Stamm für „aufblasen“, 
so finden wir das äthiopische nw-fh: (bakuaha) „inflare“, 
und diess entspricht etwa unserm „bachcha“. 


in. Pronomina. 


Zu dem schon früher (XXV, S. 201) Gesagten habe ich hier 
das damals von mir noch nicht erkannte Pronomen relativum hin- 
zuzufUgen. Dieses ist „3“ mit einem schwachen, oft kaum hörbaren 

Vocal, einer Art von ^wa. Dieses steht selbstständig am Anfang 
eines Relativ-Satzcs, ganz unserm „welcher“ entsprechend, kann aber 
auch ausgelassen werden, wie das elli (für elledi) in arabisciicD 
Vulgärdialecten. Es dient auch zur Bildung eines Pronomen posses- 
sivom, mit angehängtem persönlichen Fürwert und wird in diesem 
Falle nicht mit dem kürzeren Pronominalsuffix sondern mit dem 
Pronomen selbst verbunden. 


Singular. 

I. deho, mein. 

II. m. dehet, dein, 
f. id. 

III. m. dehe, sein, 
f. desse, ihr. 


Plural. 

(lenha, unser, 
dehöm und detAfim, 




ihr. 


des An und detesann 

Das so gebildete Pronomen possessivum wird auch an Nomina 
angehängt, um den Begriff des Besitzes emphatischer auszudrücken, 
als durch das Pronominal suffix geschieht. Man hat so eine doppelte 
Ausdrucksweise für den persönlichen Besitz. 


I 
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Nomen mit Suffix. Nomen mit angehängtem Pron. poss. 


Singular. 

Plural. 

Singular. 

Plural. 

I. beti 

betan 

bet deho 

bet denha 

(mein Haus) 

(unser fi.) 

(mein H.) 

(unser H.) 

II. m. b^tak * 

bStkum 

bet dehet 

b^ datera oder detem 

(dein Haus) 

(euer H.) 

(dein H.) 

(euer H.) 

’ f. idem 

betkann 

idem 

bet daten oder deten 

f 

(euer H.) 


(euer H.) 

ni. m. betha 

betum 

bet dehe 

bet deteün 

(sein H.) 

(ihr H.) 

(sein H.) 

(ihr k.) 

betess 

bctsenn 

bet desse 

bet detesann 

(ihr H.) 

(ihr H.) 

(ihr H.) 

(ihr H.) ’ 

Das Pronominalsuffix ist 

bei Verben 

ganz dasselbe, wie bei 


Nomina, nur der Plural der III. Person masc. hüm (nach Verben) 
statt üm (nach Nomina); und ausserdem werden zuweilen noch 
Bnchstaben eingescboben , wenn es der Wohllaut erheischt, so in 
der ersten Person' Sing, ein „n“ vor dem „i“, in der zweiten ein 
vor dem „ak‘^ oder „ek“. Die erste Pers. Plural wird manch- 
mal hinten verlängeH, „enna“ für „an“ oder „en.“ 


Verbum mit Suffix. 


Singular. 


Plural. 


zemmi (gieb mir) 
nzmi (er gab mir) 
hatenni (reiche mir) 
m. uzemmek (er gab dir) 
id. 

m. uzmänek ((ich) gebend dir) 
(part. act. uzmöne) 

^f. id. 


[m. uzmidetek ((ich Frau) 
gebend dir) 
(part. act. fern, uzmide) 

f. idem. 


m. zemhe (gieb ihm) 
f. zemmess (gieb ihr) 


III. 


^ m. uzemha (er gab ihm) 
f. -uzemmess (er gab ihr) 


zemroen (gieb uns) 
nzemenna (er gab uns) 
hatenna (reiche uns) 
nzemkum (er gab euch) 
nzemkann (er gab euch (Frauen)) 

uzmänekum ((ich) gebenid euch) 

uzmänekenn ((ich) gebepd euch 

(Frauen) ) 

uzmidekum ((ich Frau) gebend 

euch) 

uzmidekann ((ich Frau) gebend 

euch (Frauen)) 
zemhüm (gieb ihnen) 
zemmesenn (gieb ihnen (den 

Frauen)) 

nzemhüm (er gab ihnen) 
uzemsann (er gab ihnen (den 

Frauen)). 


Das Suffix der III. Person Feminin. Singularis hat sehr oft 
die Bedeutung eines Neutrum und kann in den meisten Fällen 
durch unser „es“ wiedergegeben werden. Nicht jedoch, als ob 


268 


Maltzanj Arabüche Vulgärdialecte. 


das Mehri wirklich ein Neutrum besässe. Vielmehr vertritt dieses 
Suffix die Stelle von hauga (Sache), welches weiblich ist. 


qezk (ich fand) 

dai (Geruch, vorzüglich übler) 

sl6m (verkauft) 


B e i s p i e le : 

qezketess (ich fand es), 
dais (sein Geruch, von Bingen 
im Allgemeinen), 
stöms la (es verkauft sich 
nicht, es ist unverkäuflich}, 
boms lä ( (ich) will es nicht), 
rebwess (sein Geruch), 
famess (koste es). 


b6m (wollend) 

. rebit (Geruch) 

t’am (schmecke, koste) 

Dieselbe Form wie die des obenerwähnten Fron, relativum, 
dient auch als nächstes demonstratives Fürwort neben tdme 

(dieser) und tek (jener) (Bd. XXV. S. 201). Es verhält sich za 
t6me etwa, wie unser deutsches demonstratives- „der, die, das,"^ 
welches ja auch für „dieser, diese, dieses** stehen kann, zu letzterem. 
Beispiel : 

rhaig (Mann) rbaig de (dieser Mann, der 

Mann da). 

Es kommt gleichfalls sehr oft im Sinn des Neutrum vor. 
hom (wollend) ho h6m de (ich will das). 

Werden Suffixe an Praepositiouen angehängt, so sind die 
Lautwandlungen oft bedeutender. Beispiel: 



Singular. 

Plural 

I. 

schi (mit mir) 

schin (mit uns) 

1 

[ schnk mit dir 

sküm (mit euch) 

"1 

schukke Bali (Gott 
1 mit dir) 

f. skenn 

III. ^ 

1 m. schab (mit ihm) 

schäm (mit ihnen) 

1 f. schutess (mit ihr) 

schntesenn (mit ihnen (den Frauen) )• 


IV. 

• 

Verbum. 


Wie in andern semitischen Sprachen, so sind auch ün'Mehn 
fast alle Verbalstämme triliteral. Jedoch ist in einigen ein Radical 
ausgefallen , selbst bei rein consonantischen Stämmen, z. B. tni (er 
ass), itui (er isst), te (iss). Neben dieser Form hört man zuweilen 
die ältere vollständigere, detui. Anderes Beispiel: tok (nehmen), 
itnk (er nimmt), hitk (nimm). Neben dieser Form kommt die 
längere, hautek, in ganz derselben Bedeutung vor. Verba, die im 
Perfect einsylbig sind, entsprechen meist den schwach auslaateodco, 
den- concaven oder den doppellautigen arabischen Formen. Bei- 
spiele: rhaul (eilen); sokk (schliessen) ; ‘ozz (aufstehen); nhö (^?er- 
gessen); bdü (lügen); bke (weinen). Auch bei einigen Wurzeln mit 
3 starken Lauten ist dies der Fall: skof (schlafen); foth (öffnen); 
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tlob (bitten). Oft wird jedoch diesem so verkürzten Worte ein 
schwacher e-Lant angehängt: zemme (geben); girre (Weggehen). 


Perfecte mit zwei kurzen Sy Iben kommen vor, sind aber 
selten: farer (fliegen); areb (strafen); samha (verzeihen). 

Bei weitem am häufigsten finden wir eine Vocal Verlängerung ‘ 
der 2. Sylbe schon in der ersten Conjugation; dehöl (uriniren); 
qohüt (wachen); elbes (kleiden). 

Im Aorist sind oft die abgekürzten Stämme zweisylbig: yenhe 
(er vergisst); it6b (er hustet); auch einige mit starken Lauten: 
iskeb (er schüttet aus); ifteh (er öffnet). Die Mehrzahl bildet 
jedoch den Aorist dreisylbig, indem der erste Radical einen kurzen 
Vocal hat und nicht, wie im Arabischen, gezmirt ist. Die erste und 
die zweite Sylbe sind kurz, dagegen die dritte meist verlängert. Dies 
gilt für die erste Conjugation. Für diese ist es characteristiscb, 
dass der Ton trotz der Länge der letzten, doch meist auf der ersten 
Sylbe (des Aorist) d. h. auf dem Praefix ruht. Beispiele: 
farer (er flog) iferür (er fliegt), 

tlöb (er bat) itolöb (er bittet), 

girre (er ging weg) igerür (er geht weg), 
daqoq (er klopfte an) ideqüq (er klopft an), 
dehöl (er urinirte) yödehöl (er urinirt). 

qoböt (er wachte) iqohöt (er wacht), 

chosob (er sandte) ichosöb (er sendet). 


Wenn ein Verbum 'ursprünglich mit einem ^ oder Hamza be- 
gann und selbst dann, wenn es dieses noch im Perfectum bewahrt 
hat, fällt es im Aorist oft weg, der Vocal wird lang und bildet mit 
dem Praefix eine Sylbe, so -dass der Aorist zweisylbig wird. Bei- 
spiele : 

‘ozz er stand auf yäzil 

'illö (es regnete) tilli (es regnet) (beides im Feminin.). 

*atös (er nieste) yautesch (er niest). 


Ausser der gewöhnlichen Aoristform giebt es noch eine durch 
Anhängung der Sylbe en, yen oder ten verlängerte, die ich bei den 
abgeleiteten Conjugationen schon früher (XXV S.' 203) beschrieben 
habe. Die Vermuthung, welche ich damals aussprach, dass sie auch 
in der I. Conjugation vorkäme, hat sich bestätigt. Manche Verba 
haben sogar die beiden Formen des Aorist. Ursprünglich scheinen 
sie dieselben wohl alle gehabt und die eine den gewöhnlichen, die 

andere den energischen Aorist, die Form qJLaäj, vertreten zu haben. 

Jetzt kommt bei vielen Verben nur die eine oder die andere vor. 
Wo beide neben einander existiren, drückt die Form auf en das 
eigentliche Praesens, die andere mehr das Fotumm aus. 

Da wo die lange Form fehlt, gebraucht mau für das Praesens 
meist das Part, activ. 


m 
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Beispiele des verlängerteu Aorist der i.CoujugatiOB. 


areb (er strafte) 
samha (er verzieh) 
häme (er wollte) 

^umme (er schwieg) 
üzen (es wog) 
laha (es blöckte)' 
desöq *) (er raubte) 


i'arben (er straft). 

isamiiea (er verzeiht). 

ihämen, oft ihämel gesprocheu (er will). 

(daneben die kurze Form ihöm). 
iyanmen (er schweigt), 
yuwezön für yüzenon (es wiegt), 
ilhäyen (es blöckt). 
idsaqen (er raubt). 


U. , Conj ugatiou. 

Diese scheint im Mehr! ausserordentlich reich zu sein und 
viele Wörter zu umfassen^ die in der ersten gar nicht mehr Vor- 
kommen. Es ist freilich oft schwer zu erkennen, in welche Con- 
. jugation man ein Mehri-Wort stellen muss , da die Verdopplung 
des Mittellants der II. C. im gewöhnlichen Aorist wegföHt und 
auch im Perfect sich nicht immer deutlich macht, so dass die erste 
der Form nach im Perfect von* der II. oft kaum zu unterscheiden 
ist Aehnliches gilt in Bezug auf die Unterscheidung der II. von 
der III. C. Ich glaube jedoch folgende characteristischen Kenn- 
zeichen für diese drei Conjugationen aufstellen zu können: 

Erste Copjugation : Perfect viy»», Aorist Jjdj 

y ^ ^ 

und iytsu, 

^ * m * > i 

Zweite Conjugation: Perfect < Aorist verlängerter 

O 

Aorist qJLääj. 

Dritte Copjugation : Perfect Aorist 

verlängerter Aorist 

Die erste C. unterscheidet sich also von der zweiten durcb 
die Länge der letzten Sylbe des Aorist, während bei der zweiten 
die mittlere laug wird, indem das Teschdid des Perfect wegfölh- 
Von der III. unterscheidet sich die II. durch die Kürze der ersten 
Sylbe im Perfect, während *sie die Aorist-Form mit ihr gemein 
hat. Der verlängerte Aorist ist immer deutlich, da er die charac- 
' teristischen Kennzeichen der verschiedenen Conjugationen beibehäit 
Er kann uns sogar oft zum Wegweiser dienen, wenn wir zweifeln, 
welche Stelle einer Verbalform anzu weisen sei. 

» M * 



1) WeiUre Paradig«ien im geben scheint mir nach ‘den aietniich ausföhr* 
liehen (Bd. XX Vj nicht ein Bedürfniss. i , < 


DIgitized by Google 


MaUzan, Arahizche Vulgär äialecte. 


271 


So hat z. B. das Verbom ^lli- (beten) im Aorist igdli, im 
verlängerten Aorist dagegen iyalliyeu, welches letztere uns sicherer, 
als (las Perfectum, auf die II. Coujugation hinweist , denn dieses 
wird abusive statt galli auch oft (^oli gesprochen. 


Beispiele von Verben der 

w Öhn liebem 

gemmed (es fror) 
kuffet (er stieg hinab) 
ferrü (er floh) 
kennös (er kehrte) 

'uggön (er knetete) ‘ 

hakköm (er richtete) 

chettör (er reiste) 

fhaffer (er grub) 

lund haflför. 

qaddör (er besiegte) 

chobbez (er buck) 

gabbeh (er schimpfte) 

sarroch (er krähte) 

auwö (sie (die Katze) miaute) 

horrüq (er stahl) 

hassöb (er zählte) 


II. Conjugation mit ge- 

V i 

Aorist. 

i^aumed (es friert>. 

‘ iköfet (er steigt hinab), 
iföra (er flieht), 
ikönes (er kehrt), 
laufen (er knetet), 
daneben yaugen. 

• ihaukem (er richtet), 
ichöter (er reist), 
ihanfer (er gräbt). 

iqöder (er besiegt), 
icbaubez (er backt), 
igöbeh (er schimpft), 
isaurach (er kräht). ‘ 
te'auwu (sie miaut).* * 
ihüriq (er stiehlt), 
ihauseb (er zählt). 


Ein Beispiel* ohne Wegfall des Teschdid im un verlängerten 
Aorist; 

hoddäm (er zerstörte) ihoddem (er zerstört). 


Beispiele von Verben der Ü; Conjugation mit ver- 
längertem Aorist. 


^1! (er betete) 

sefför (er reiste) 
'allöm (lehren) 
qessüm (er badete) 
chayyöt (er nähte) 

« 

cballöt (er mischte) 


iqälliyen (er betet), 
nebenbei i^öli. 
isöfferen (er reist), 
lällemen (er lehrt), 
iqessaimen *) (er badet), 
ichäyyeten (er näht), 
nebenbei ichayyüt. 
ichdlleten (er mischt), 
nebenbei ichölet 


{ 




\ 

1) Hier ist aasnshmsweise die penultima, sonst aber in dieser Form stets 
die autepeuulüma betout, obgleich sic kurz ist. 
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III. Gonjngation 

hat im Perfect den langen Vocal in der ersten, im Aorist 
in der zweiten Sylbe. Auch hier kommen die beiden Aoriste neben 
einander vor, wie überhaupt in allen Coujugationen , die X. aus- 
genommen. 


Beispiele von Verben der III. Gonjngation mit ge- 
wöhnlichem Aorist. 


Omer (er sprach) 
rbömb (er wusste) 
näka (er kam). 
tObach (er kochte) 
qöri (er las) 
taibed (er nahm) 
zöqe (er schrie) 
dülef (er sprang) 


i’omer (er spricht), 
yarh&rib (er weiss). 
inöka (er kommt), 
itaubach (er kocht), 
iqayer (er liest). 
itOd für itObed (er nimmt), 
izöqe (er schreit), 
idülef (er springt). 


Beispiele von Verben der III. Gonjugation mit ver- 
längertem Aorist. 

mOsebi (cacavit) imeschian 

hOdi (er vertheilte) ihädin (er vertheilt) 

bütü (er fischte) ibüton (er fischt) 

u. yebüten 

, ^üOb (er antwortete) i^wiben (er antwortet) 
chöten (er beschnjtt) ichätenen (er beschneidet) 

(nebenbei ichäten) 
mesi (er küsste) ' imäsian (er küsst) 

Ilten (er unterschied) ifteniten für ifitenen (er unterscheidet). 

Der Imperativ bildet sich in diesen drei Gopjugationen meist 
vom Aorist der gewöhnlichen Form, doch so, dass die lange Sylbe 
io der Mitte oft wieder kurz wird, namentlich in der zweiten Coo- 
jugation, wo dann das Teschdid wieder zum Vorschein kommt £r 
steht fast immer ohne Vorschlagsylbe, und wenn eine solche vor- 
handen ist, so hat sie meist den Hauchlaut. 


Beispiele der Bildung 

I. Gonj. ilotaq (er tödtel) 

yäiiz (er steht auf) 
yesiur (er geht) 
itui ^er isst) 
yuzemmc (er giebt) 
yamel (er macht) 
ituk (er nimmt) 
iftäl) (er öffnet) 


des Imperativ vom Aorist. 

rtaq (tödte) 

‘aziz (stehe auf) 
ser (gehe) 
te (iss) 
zemme (gieb) 

'amel (mache) 
hitk (nimm) 
fteb (öffne). 
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II. Cooj. bafför (er grub) ihaufer (er gräbt) baffer (grabe) 
igöre (er rasirt) gorre (rasire) 

i^oli (er betet) gälli (bete) 

UI. Conj. itöd für itöbed (er nimmt) töd (nimm) • 

i'ömer (er spricht) ämer (sprich). 

Beispiel der Bildung des Imperativ vom Perfect, 
qessüm (er badete) qessöm (bade;. 

IV. Conjugationv 

• 

Diese scheint auch im Mehri dasselbe Schicksal; wie in den 
meisten modernen Vulgärdialecten gehabt zu haben, nämlich fast 
ganz ausser Gebrauch gekommen und beinahe verschwunden zu 
sein. Als Causativ versieht beinahe immer die II. ihren Dienst. 
Dennoch ist auch die vierte nachweisbar und in der Form eine 
Art Hiphil, da das Uamza des Vorsatzes sich in die Sylbe he, ha 
oder ho verwandelt. 


Beispiele: 

’oiz (er stand aufrecht) hözi (er richtete auf) 
bered (es war kalt) heberi (es fror) 
gelel (es war klein) * hegell, Aorist ihegelüi (er machte klein) ; 
dieser Ausdruck ist beim Kochen gebräuchlich. 

naka (er kam) hauka (er brachte), selten gebräuchlich. 

Dahin scheint auch das Wort hehwe (fliehen, eilen) zu ge- 
hören, möglicherweise ebenfalls hantek (nehmen), das freilich in 
der Bedeutung nicht von tok unterschieden wird. 

In der Flexion der Personen, Geschlechter und Zahlen des 
Perfect unterscheiden sich diese Verba nicht von den 3 andern 
Copjugationsformen. Im Aorist jedoch scheinen sie entschieden 
anders, als die Formen der IV. arabischen Conjugatiou behandelt 
zu werden, indem das h fest bleibt, was dort mit dem Hamza 
nicht der Fall ist. So sagt man ihözi, iheberi, ihegelüi, ihauka, 
ihaatek^ nur hebwe bildet yehwä. Diese EigenthUmlichkeit hat 
Oslander auch im Himyarischen gefunden, von dem, er bemerkt, 
dass das h des himyarischen Hiphil mehr Widerstandskraft zeige 
als das des hebräischen, indem letzteres bekanntlich im Aorist ver- 
loren geht, was bei ersterem nicht immer der Fall ist (ausnahms- 
weise kommt es vor). Dies beweisen Formen, wie (Fresnel 

LV, 5) (Fresnel LIV) oainn (Fr. LVI, 8). Osiander hält 

also mit Recht das himyarische Hiphil für alterthümlicher, als das 
hebräische. Nun ist es jedenfalls bemerkenswerth, was wir oben 
gefnoden haben, dass das heute noch als lebende Sprache bestehende 
Mehri dieselbe ehrwürdig alte Form bewahrt hat. Die Entdeckung^) 


1) lii dieser Zeitschrit't Bd. XX, S. 214. 
Bd. XXVU. 
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dieser Merkwürdigkeit reiht sich an die des auf n anslauteoden 
Aorists an, den wir ja bekanntlich ebenfalls im Uirayarischen finden. 


VI. Conj. 


itsafa (es heilt) 
ithö’ok' (er spottet) 


V., VI. und VIII. Conjugatiouen. 

Alle drei finden sich im Mehri , am häufigsten die Vlll. Bei 
ihnen herrscht der verlängerte Aorist vor, obgleich auch der andere 
gefunden wird. Beispiele: 

V. Conj. tchauwel (er setzte sich) itchauwel (er setzt sich) 

(das intransitive „sitzen“ hat die merkwürdige Form 

fechaowel) 

tekennes (es ward gekehrt)' tetknessen (es wird gekehrt) 
tetummä (er horchte) ittammän (er horcht) 

düilfe (er gewöhnte sich) - yedwilfen (er gewöhnt sich) 
(das t ist zu d erweicht) 
tsäfa (es heilte) passiv 
thö'ok (er spottete) 

(eigentlich „sich gegenseitig verhöhnen“) 
trädin (er zürnte) iträdin (er zürnt) 

trahe (er Hess) iträhan (er lässt) 

VIII. Conj. qtebeh (er balgte sich, iqtebhan (er streitet 

er stritt) mit Jemwid) 

(vom arab. ^^3 schimpfen) 

ntahe (er schlug sich herum) intauhan (er schlägt sich herum) 
(nähe ist transitiv „Jemanden prügeln“) 
chtiür (er wählte) ichtiüren (er wählt) 

eftiker (er erinnerte sich) yiftekiren (er erinnert sich) 
utadä (er wusch sich ab) yütadin (er wäscht sich ab) 
sitm (er kaufte) i^töm (er kauft), 

sitra klingt zwar fast wie ein Verbum in der I. Conj. Der 
Umstand aber, dass somma, Aor. isöm, „verkaufen, zum Kauf an- 
bieteu“ heisst, deutet auf Ableitung und zeigt uns das „t“ 
nicht radical. Die Bedeutung war wohl ursprünglich reflexiv von 
somma „sich gegenseitig Dinge zum Verkauf bieten“, etwa Taasch* 
handel treiben, wobei ja der Verkäufer immer zugleich Käufer ist. 
ftüwah (er schöpfte Athem) iftöwehau (er schöpft Athero) 

ftesah ( f ) ifteshan (er geht spazieren) 

• \er begab sich ms Weite/ • \ 

vom arabischen 


amplus fuit. 

Was die VII. und die auch im Arabischen seltne IX. Con- 
jugation betrifft, so habe ich sie nicht entdecken können. 


X. Conjugation. 

Diese nimmt, wie ich schon früher bemerkte, im Mehri die 
Form eines ^ph el an. Sie kann von einer grossen Anzahl von 
Verben gebildet werden, ist aber häufig nur bei. wenigen. Wurzel- 
Stämmen. Sie hat meines Wissens niemals den verlängerten Aorist. 
Beispiele : 
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öehtan fer beschnitt) i^hetün (er beschneidet) 

Wnrzel 

^takot (er brannte (die Wunde) ) istok (er brennt) 

»kber oder Webber (er frug) läkabör (er frägt) 
sagüb (er wunderte sich) isägub (er wundert sich) 

setab (er hustete heftig) istabet (er hustet heftig) 

(das t des Wortlauts wegen angehängt) 
safragb (er brach sich) i^ragh (er bricht sich) 

^ o 

arabisch 

s^mma (er badete sich) i^hemroä (er badet sich) 

arabisch 

« 

Mebrsylbige Verba. 

Sie scheinen- in geringerer Anzahl vorhanden zu sein, da die 
Tendenz besteht, eher Laute fallen zu lassen, als die Dreizahl der 
Radicalen zu übersteigen. Folgende wenige Beispiele sind mir be- 
lannt geworden : 

delöhek (er lachte) idlehdk (er lacht) 

(sag dem arabischen durch Auflösung des in 2 Laute 

entstanden) 

’ankel (er stellte ein Bein) i’dnkel (er stellt ein Bein) 

das Hamza ist hier Radical geworden, 
fechanwel (er sass) ’ ifechäuwel (er sitzt) 

^nsoq ( (das Pferd) wieherte) i^önsoq (es wiehert) 

enchorr (er schnarchte) inchörür (er schnarcht) 

bachairor (es schrie (vom Karaeel) ) ibechäirör (es schreit). 

V. Participien. 

Oben bei Besprechung des ägyptischen Dialects wurde schon 
i>emerkt, dass jene Annahme Silvestre de Sacy’s, das Arabische 
habe keine eigentlichen Participien mehr, sondern nur Verbaladjec- 
tire, für viele Dialecte nicht gelten könne, indem dieselben das Part, 
^v. fast wie ein tempus behandeln und es statt des Praesens ge> 
brauchen. Auch das Mehri hat diese Eigenthümlichkeit und des- 
halb gebührt den Participien ihr Platz bei den Verben und nicht 
bei den Adb^^ven. Aber während in den arabischen Vulgärdia- 
lecten dieselbe Form für das eigentliche Participium und das Verbal- 
^jectiv gebraucht werden kann, was freilich nur dann der Fall 

ist, wenn letzteres (in der I. Conjug.) auch die Form hat, so 

sind im Mehri diese Formen verschieden. Das Participium activ. 
endet immer auf 6ne, dieselbe Endung, welche nach Osiander auch 
das himyarische P. a. hatte (z. B. *«373iö semöne, ■jinn radön (Fresnel 
XX ond Wrede, Zeile 1) ) und diese Endung wird allen Verben 

IB* 
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ohue AusDahme, auch iu den abgeleiteten Conjugationen, angehängt. 

Diese Form würde also etwa der arabischen entsprechen, 

freilich nur die Form, mcht der Sinn, denn dieser ist im Mehri 
immer rein verbal und nimmt niemals die Bedeutung eines Adjec- 
tivs an. Will mau z. B. sagen „ich reite“, so heisst es „ho reke- 
böne“ (ich bin reitend), dies bedeutet im Speciellen „ich reite so 
eben^^ Daneben kann man aber sagen : ho rökeb (ich bin beritten) 
und dies würde bedeuten „ich reite überhaupt“, nicht jedoch „ich 
bin ein Reiter“, denn rökel) ist Verbaladjectiv und nicht Adjectiv 
oder wie es beim Worte „Reiter“ der Fall wäre, zum Appellativ ge- 
worden. Nehmen wir, um diesen Unterschied zu erläutern, an, zwei 
Männer reisten zusammen, von denen der eine ein Kameel, der 
andere keines hätte. Würde nun der Kameelbesitzer sein Thier 
einen Augenblick dem Fnssgänger leihen, so könnte dieser dann 
von sich den Ausdruck gebrauchen: „ho rekeböue,“ d. h. „ich reite 
im Augenblick“, aber gewiss nicht „ho rökeb“. Dieses könnte der . 
Kameelbesitzer nach wie vor von sich sagen, denn er ist für diese 
Reise beritten, nicht der, dem er sein Thier geliehen. £r brancht 
aber desswegeu durchaus kein „Reiter“ d. h. ein Meister in . der 
Kunst des Reitens zu sein. 

Nicht alle Stämme haben indess neben dem Participium activ 
ein so ausgeprägtes Verbaladjectiv. Bei sehr vielen ist letzteres 
zum wirklichen Adjectiv geworden, da das ßedürfniss, so scharf 
zwischen Verbaladjectiv und Adjectiv zu unterscheiden, nicht allen 
Wurzelbedeutungeu, wie sie der Dialect gebraucht, inneliegt. 

Der Gegensatz zwischen Verbaladjectiv und Adjectiv mag iu ab- 
stracto subtil erscheinen, er ist es aber nicht in der Praxis. Ersteres 
hat nämlich immer noch eine wenn auch entferntere verbale Bedeutung, 
letzteres nie. Im Deutschen ‘ könnten wir das Verbaladjectiv des 
Mehri etwa durch „ich pÜege“ zu reiten, zu laufen, zu tischen, zu 
jagen etc. ausdrücken. Beim passiven Verbaladjectiv lässt sich 
der Unterschied schärfer bezeichnen. 

Der Form nach entspricht das Verbaladjectiv des Activs dem 
arabischen Part, activ., das in den Vulgär- Dialecten fast nur die 

«V 

Form hat, denn alle andern Formen wie sind 

in (len Dialecten adjectivisch. Nebenbei giebt es aber im Mehri sehr viele 
eigentliche Adjective und Appellative, welche gleichfalls die Forni 

annehmen. Von diesen sind jedoch die eigentlichen Verbaladjectivc 
stets leicht zu unterscheiden und zwar durch ihren Plural, der den 
regelmässigen Formen angehört und auf et endet, während die 
Adjective im Masculinum den CoUectiv- oder inneren Plural zeigen. 
(Im Feminin sind fast alle diese Plurale regelmässig). Bei der 11. 

«* 

Coiy. kommt zuweilen die Form für das Verbaladjectiv vor. 


DIgitized by Google 


Maltxan , Arabische Vulgdrdialecte^ 


277 


Plur. 

Sing, femin. 
Plur. 

Sing. masc. 
PInr. 

Sing, femin. 
Plur. 

Sing. masc. 
Plur. 

Sing, femin. 
Plur. 


foterät 
föteret 
foterauten 

?6’im (der Fastende) 

Vaimet oder <;ayemet 

^6’imet 

(.ayemöten 

tollöb (der Bittende) 

tollobet 

tolloböt 

tolloböten. 


Beispiele vom Particip. Activ. und Vcrbaladjecti v. 

Particip. Activ. Verbaladjcctiv. 

Sing. masc. fetröne (die Fasten brechend) föter (der Fasten- 
brecher) 

fetriye 
fetride 
fetnlten 

(;aimdne' (fastend) 

(^aimeye ' 

(^imide 
^aimüten 
tlobone (bittend) 
tlobeye 
t-lobide 
tlobuten 

Selten ist in der Endung des Part. act. der Vocal ein anderer 
als 6, wie z. B. in metoäne (sterbend) und in buttilne (tischend), 
oder der Consonant ein anderer, als n , wie in hörne (für homonc). 
Neben letzerem kommt die verlängerte Form „bamelöne^‘ vor. 
Beides heisst „wollend*^ Vor Suffixen wird dieses „öne^‘ zu „an 
and „ide“ zu „idet^‘. Die Plurale erleiden vor Suffixen keine 
Veränderung. Beispiele : 

ho uzmänek (ich gebend dir) 
ho uzmidetek ' (ich (Frau) gebend dir) 
ho tebdönes (ich nehmend es) 
ho tebidetes (ich (Frau) nehmend es) 

tebide steht für tebdide , der 3. Radical fällt hier auch ohne 
Suffix weg. 

ho katebanck (ich schreibend dir) 

nha katebeyek (wir schreibend dir) 

nha katebötenek (wir (Frauen) schreibend dir) 

Unregelmässig ist auch hier hörne, das mit dem Suffix es „homs‘^ 
und mit dem Suffix de „hämde“ bildet. 


i< - 


Participium passivum. 

Das Participium passiv, wird zwar seltener statt eines tempus 
gebraucht, als das Part, activ., obgleich auch dieser Gebrauch vor- 
kommt, ist aber doch immer sehr wohl vom passiven Verbaladjectiv 
zu unterscheiden. Seine ursprüngliche Form, die sich jedoch nicht 
in allen Verben erhalten zu haben scheint, ist ohne äusseren Vor- 
satz, nur mit einer inneren Vocalveränderung und gleicht sehr der 
hebräischen. 


Part. Activ. 
semöne (verkaufend) 
sitmöne (kaufend) 
metoäne (sterbend) 


Part. Passiv. 
ä*öm (verkauft) 
sti’öm (gekauft) 
möt (gestorben) 
daneben hamait. 
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Part. Activ. 


Part. Passiv. 


tebröne (zerbrechend) tebör (zerbrochen) 

fethöne (öffnend) ftüh (offen) 

hedmöne (zerstörend) hoddüm (zerstört) 

elbesone (kleidend) Ibüs (gekleidet). 

Wie das Beispiel „sitm“ (kaufen) zeigt, kann diese innere 
Bildung auch bei den abgeleiteten Conjugationen Vorkommen, doch 
scheint dies nur dann der Fall, wenn jene (wie sitm) eine aos- 
nahmsweise verkürzte Form annehmeu. Die gewöhnliche Bildung ist 
auch im Mehri, wie im Arabischen, die mit dem Vorsatz 
welche indess gleichfalls bei vielen ersten Conjugationen, die das 
ursprüngliche innere Passivum verloren haben, gefunden wird. 

Beispiele : 

Part. pass. 

me^irot (zerrissen, im feminin., weil 
„Sache^‘ verstanden wird) 
mebächer (beräuchert) 
mechtiör (erwählt) 
meltaq (getödtet) 
metük (genommen) 
makriüt (gemiethet) 

(femin.) 

möllern (gelehrt) 
mag^n (geknetet) 
mesekik (geschlossen) 
mölbad (geschlagen) 


Part, activ. 
^erröne (zerreissend) 

bachröne (räuchernd) 
chtiöröue (wählend) 
lateqöue (tödtend) 
teköue (nehmend) 
kerriöne (miethend) 

‘allemöne (lehrend) 
‘a^genöne (knetend) 
sekköne (schliessend) 
labdöne (schlagend) 
ameröne (sagend) 


mamör (gesagt). 

Der Vorsatz „m“ kommt übrigens auch bei den Adjecliva 
verb. activ. der abgeleiteten Conjugationen vor. Z. B. 
metfecher (der stolze) 

Das Adjectiv verbale passiv, hat eine ganz eigenthümliche Ed* 
düng, nämlich auf „k'\ Es entspricht dem Sinne nach oft dem ara- 




bischen , indem es, wie dieses, einen Zustand ausdrtickt. Es 

wird übrigens nicht ausschliesslich von den Passivformen der Verben 
gebildet (diess geschieht bei den transitiven), sondern auch vom 
Activ bei den intransitiven Zeitwörtern. Wir könnten es desshalb 
ebensogut als intransitives Adj. verb. activ. bezeichnen. Jedoch die 
Bedeutung des letzteren liegt dem Passiv, so nahe, dass wir es wohl 
zu demselben rechnen können. Bei transitiven giebt übrigens die 
Endung „k“ entschieden einen absolut passiven und verbalen Sinn, 
indem es zugleich oft das Perfect ausdrückt. 


Part. Act. 
^aföne (heilend) 


Beispiele: 

Adj. arab. passiv, 
^faik (geheilt) 
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daresöüe (verheirathend) darosk (vcrhciratliet) 

hozoDc (aofladend) Lozek (anfgeladcn). 

Bei den intransitiven bezeichnet diese Endung einen leidenden 
Zustand im Praesens. Bei ihnen schliesst die Bedeutung gewöhn- 
Ikk die Möglichkeit der Bildung eines Partie. Activ. aus und die 
Form mit k kann deren Stelle vertreten. 


Beispiele : 

taimak (durstig) 
ak (hungrig) 
sebäk (satt) 
hark (erhitzt) 

heberrek (kalt, von Menschen). 

Bei andern Verben existirt ein Particip. activ., welches das 
Praesens ausdrtickt und die Bildung auf „k“ dient dann zuweilen 
(wenn sic überhaupt verbale Bedeutung annimmt) zur Bezeichnung 
des Perfect. 


Beis piele: 

hebönc (gehorchend) haibek (der gehorcht hat) 
sirone (gehend) sark (der gegangen ist) 

nhone (vergessend) nhek (der vergessener Natur ist). 
Ungleich der arabischen Endung „an“, haftet das „k“ im Mehri 
nicht am Feminin, und Plural. Letzterer nimmt sogar merkwürdiger 
Weise beim Masculinum ganz die Form an, welche im Arabischen 
der Singular hat. Beispiele: 


Singular. 

Plural. 

Masc. taimak (durstig) 

taimän 

Fern, tomönet 

tomonüten 

Masc. ^i'äk (hungrig) 

^an 

Fern, gi'ait 

gi Uten 

Masc. sebak (satt) 

sebän 

Fern, ^ebonet 

sebenüten. 


Plural. 

si'ömin 

di’umöten 

hoddümin 

heddemüten. 


Die Plurale und Feminine des gewöhnlichen Part. Passiv, sind 
regelmässig. Beispiele : 

Singular. 

Mas(\ ^Püm (verkauft) 

Fern. fH’ömöt 
Masc. hoddüm (zerstört) 

Fern, heddemot 

Eine eigenthümliche Erscheinung, welche so recht den verbalen 
Character dieser Form andeutet, ist, dass das Feminin, zuweilen, 
wie im Aorist, die Vorschlagssylbe „te^‘ zeigt. Z. B. 

Masc. Femin. 

fohä (durchnässt) tefehait 

kends (gekehrt) tekneset. 

Manchmal bat das Feminin, beide Formen nebeneinander. Z. B, 
Makriüt und tekriüt (vermiethet). 
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VI. Bildung der Nomina und Adjective. 

1) Einfache Bildung. 

a) Die einfachste Bildung der Nomina des triliteralen Stammes 

ot 

ist Sie findet im Mehri sich am häufigsten bei concaven 

Wurzeln , solchen, die es ursprünglich waren oder solchen . die es 
durch Ausfall eines Lautwerths, namentlich eines geworden sind, 

ebenso bei Wurzeln mediae geminatae fyy). Diese Wörter haben 
meist einen concreten Sinn. Beispiele; qdb ^Schakal); bet (Haus); 
chaim (Haifisch); ras (Haupt); ^aid (Fisch); dikk (Hahn); hair (Esel); 
qait (Stockwerk); sedd (Sattel); kaflf (Hand). Bei Appellativen, 
wie rhai^ (Mann); rha (Bruder); rai (Hirt); bei Adjectiven wieget 
(gut); zähli (lebendig, gesund); töch (alt). Andere Stämme, welche 
einsylbige Nomina bilden, entlehnen ihre Formen direct aus dem 
Arabischen, wie keb4 (SchaaO; tifl (Kind); fitr (Spanne); cha^r 
(Taille) ; tarq (Osten). Hierher gehören auch viele nomina actionis 
wie ralim (Barmherzigkeit); gabr (Geduld). Diese können im Mehri 
fast als Fremdwörter, dem Qorän entlehnt, angesehen werden, da 
sie nur im religiösen Sinn gebraucht werden und in der Volkssprache 
eigentlich keine Wurzel haben. Die eigenartige Abstractbildung ist 
im Mehri nicht so einfach. 

Endlich müssen wir hierzu auch solche Collective wie ebabz 
(Brod); nachl (Palmen); moz (Bananen); 16z (Mandeln) rechnen, 
da sie, obgleich man sie jetzt als Plural gebraucht, doch ursprüng- 
licher sind, als ihr Singular, chabzit, nachlit, mozit, lözit, welcher 
erst vom Collectiv als nomen unitatis gebildet wurde. Auch diese 
Form ist arabisch. 

b) Eine zweite Bildungsstufe bezeichnet die Zweisylbigkeit 

der Nomina und Adjective. Diese ist selten ohne Vocal Verlängerung, 
wie in heme^ (dumm) ; kelet (KnopQ ; matcq (süss). Die Ton- 
verlängerung in der zweiten Sylbe ist sehr häufig hei Adjectiven und 
Appellativen. Die Form ist Beispiele: 

kefif (leicht); hedeb (bucklig); usech (schmutzig); hanüb (alt); 
liön (sanft); qanün (klein); tqil (schwer); mrid (krank); tebir 
(lahm); qni (stark); feqir (arm); ‘arid (breit); ^^r (gelb). 

Einige nom. act. haben gleichfalls diese Form, wie herem 
(Unrecht); nesebauq (Schnupftabak d. h. wörtlich das Schnupfen); 
ndech (Rauch). 

In der ersten Sylbe findet die Verlängerung bei concreten 
Wörtern und bei Adjectiven, welche eine Farbe oder Körper- 
beschaffenheit ausdrücken , statt , ferner bei einzelnen Appellativen 
und ausserdem noch, wie wir gesehen haben, bei dem Adject. verb. 
activ. Die Form ist fast immer das aber in der Aussprache 

sich manchmal zu gestaltet. Beispiele: 


Maltzan^ Arabuche Vulgärdialecte. 


281 


t6ger (Kaufmann) ; ch6dem (Diener) ; 6fer (roth) ; höwer 
(schwarz); zailah (fett); k6bel (Balken); taicher (Kohle); t6wer 
(Stein); naidaf (Strohmatte); hagel (Augenbraue) ; rhözel (Gazelle); 
wärech (Monat); äneb (Strich). 

2) Bildung mit Verdoppelung eines Lautwerthes. 

Die so gebildeten Nomina sind Appellative. Ihre Form und 

«V 

ihre Bedeutung entspricht dem arabischen das sich im Dialect 

VW 

meist zu gestaltet. Beispiele: 

kellon (Bräutigam); harröt (Bauer); ^ayyod (Fischer). 

3) Bildung von abgeleiteten Conj ugationen. 

Dahin gehören die obenbeschriebenen Partie, passiva mit m als 
Vorsatz, die zuweilen auch als Appellative gebraucht werden, wie 
möllern *) (gelehrt) zugleich „Meister^' heisst. 

4) Bildung von mehrlautigen Wurzeln. 

Diese Nomina haben alle einen concreten Begriff. Ihre Form 
ist , JwjJjts und . Sie sind meist zweisylbig. Beispiele : 

hamib (Hase); qandil (Lampe); ^endöq (Koffer); gendüf 
(Stockwerk) ; hendüb (Bett). Die meisten dieser Wörter sind durch 
Verdoppelung eines Radicals entstanden, wie: 

kermaim (Berg); nachrir (Nase); charfif (Lippe); ksibeb 
(Spinne); derdir (Floh); kobkib (Stern). 

5) Bildung mit äusserem Vorsatz. 

a) Der Vorsatz oder „ye^^ ist jetzt nur noch äusserst 
selten. Ich kenne nur das Beispiel irbamüm pl. irbamümen (böse), 
offenbar eine zum Adjectiv gewordene Aoristform, wie das Feminin, 
terhamdm andeutet. 

b) Der Vorsatz „ha^‘ ist meist ein integrirender Theil des 
Worts geworden. Von ihm war übrigens bei der Lautlehre und 
Wortableitung schon genügend die Rede. 

i) Der Vorsatz „m“ steht wie im Arabischen und Acthiopischen 
bei nomina instrumenti, wie mesmör (Nagel); mechait (Nadel); 
mezmör (Flöte). 

d) Der Vorsatz „t“ scheint im Mehri auch auf den Aorist zu- 
rttckgeführt werden zu müssen. Er findet sich nur noch selten, 


1) Im Arabischen ist das der Form nach entsprechende Wort activ „Ich 
rend“, im Mehri dagegen passiv. 
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wiewohl etwas häutiger bei Fcminio-Forinen als der Vorsatz ,,i‘^ 
Beispiele ausser dem obigen lerhamum sind temile (voll) als femiu. 
von mel6n, teget (gut), als fern. v. get Häufiger ist jedoch die 
Form getet. 

6) Bildung mit Nachsatz. 

a) Die Endung i, im Arabischen so häufig, beschränkt sich im 
Mebri hauptsächlich auf Abstammungsbczeichnuugen, wie Mehri (eio 
Mann vom Stamme Mahra) ; Grauwi (einer von Garä) ; Hakili (einer 
vom Volke Hakel). Einige Appellative, wie g6ri (der Nachbar) 
werden gleichfalls so gebildet. 

b) Die Endung it ist ausserordentlich häufig. Sie bezeichnet 
das Nomen unitatis. Beispiele: 

deferit (der Nagel); Qebetit (der Riemen); tamerit (die Dattel); 
chabzit (ein Laib Brod) ; angerit (der Kessel) ; mozit (die Banane). 
Ausserdem dient diese Endung zur Bildung des Feminin, vom 
Mascalin., 

bol (Herr); bolit (Herrin). 

c) Die Endung 4t entspricht der obigen. Beispiel: 

mamedet (ein Kissen); sie bezeichnet auch Instrumente wie 

lieduwet (Köcher) ; neblet (Pulvertasche) etc. etc. Auch sie dient zur 
Bildung des Feminin, vom Masculinum, wie gitöt (gut). 

Beide Endungen it und et werden übrigens so oft mit einander 
verwechselt, dass es schwer wird zu sagen, welches Wort die eine, 
welches die andere Form vorzugsweise hat. In der Regel ist jedoch 
it häufiger. 

d) Endung 6t in gleicher Bedeutung wie it und et, megbenzdt 
(Haarschopf); und als Femininum des Part, passiv. 

e) Endung ät im Singular selten. Beispiel: m^abe<{ät (Fuss). 

Ausserdem dienen alle diese Endungen auf it, et, öt, ät, auf 

einfaches et oder blos angehängtes t als characteristische Merk- 
male der meisten Abstracto. Dies ist die wahrhaft eigenartige 

Abstractbildung, die andere ist arabisch. Beispiele: 

meteqet (Süssigkeit'; qetbehet (Zank); feqiret (Armuth); kefiföt 
(Leichtigkeit). 

Indess sind diese Formen doch von einem verbältnissmässig 
beschränkten Gebrauch, da der Dialect die Abstracte meist durch 
umschreibende Ausdrücke umgebt. 

f) Die Endung an findet sich bei einzelnen aus dem Arabischen 
entlehnten Wörtern wie robbän (Steuermann); sekkön (Steuerruder); 
sonst ist sie immer in die eigenartige Endung ak übergegangen, 
von der schon bei den Participien die Rede war. 

g) Diese Endung „k“ scheint in dem Mehri früher einen viel 
ausgedehnteren Gebrauch gehabt zu haben , von dem wir jetzt nur 
noch Trümmer constatiren können. Ihrem passiven Sinne entsprach 
erstens, dass sie sich bei einzelnen nomina instrumenti fand. Ein 
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Beispiel ist noch jetzt chatrak „der Stock^^, von der Wurzel 

schlagen, also etwa „das, womit man schlägt^S Auch nomina 
act. wurden damit gebildet, jedoch nur solche, welche einen Zustand 
ansdrückten , wie bawenk „die Schwäche'^ auwerk „die Blindheit“, 
lodess auch diese sind jetzt selten und man zieht die Form auf it : 
hauwenit, auwerit vor. 

b) Endung 6ne, fern, ide, beim Particip. activ. 

7) Verkleinerungswörter. 

Dafür giebt es im Mehri keine besondere Form mehr. Wie 
im Aethiopiscben, so sagt man nicht ,,das Scbäflein“ , sondern „das 
kleine Scbaaf“. Bei nomina fügt man also qanün (klein) fern, qanett 
hinzu. Ein Sebäflein heisst „kebs qanün“. Einige Adjective haben die 

arabische Form der Verkleinerung bewahrt, die indess bei 

ihnen, wie im ägyptischen Dialect, einfach für steht. So 

sagt man qogair, gorhair, das hier aber schlechtweg „kurz“ und „klein“ 
nicht „sehr kurz“ und „sehr klein“ bedeutet, wie z. B. im Dialect 
von Yemen, wo das Diminutiv beim Adjectiv häufig vorkommt. 

8) Infinitive werden durch die oben erwähnten Formen der 
nomina actionis ausgedrückt. Sie haben im Dialect übrigens keine 
verbale Bedeutung mehr. 

Ehe ich zur Beschreibung des Plurals übergehe, muss ich noch 
folgendes voraus schicken. Dass es im Mehri keinen Artikel giebt, 
habe ich schon früher (in dieser Zeitschrift Bd. XXV. S. 220) be- 
merkt und seitdem nur Bestätigendes dafür gehört Ebenso wenig 
giebt es einen Dual. Die Idee eines solchen liegt sogar dem Mehri 
so fern, dass man sogar die Doppelglieder mit der Zahl „zwei“ 
ausdrücklich bezeichnen muss. So sagt man nicht 'ainön wie im 
Arabischen, sondern ayent terin „die zwei Augen“. 

VII. Bildung des Plurals. 

1) Eigentlicher Plural. 

Dieser wird im Masculinum durch Anhängung der Sylbe in, 
gebildet, wie i^aid (Fische) plural ^idin; denöb (Schweif) den- 
bio; ktöb (Buch) plural ktebin. Manchmal ist der Vocal vor dem 
Schluss-n kurz, wie in guöb (Brief) plural gowiben; rhä (Bruder) 
plural rhüyeo. Jedoch ist dieser regelmässige Plural iro Mascu- 
liuum selten geworden, da man ihm den Collectiv vorzieht. 

Die Endung ät, im Arabischen häufiger bei Femininen, findet 
sich hier mehr bei Masculinen, wie föter (fastend) plural föterät; 
löteq (Mörder) plural loteqat. Daneben kommt et und et vor, 
wie in ^ö’ira, pl. ^aimet; haugur (Sklave) plural hagcret. 
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Weit häafiger kommt der regelmässige Plural beim Femininum 
vor. Er hat fast immer die Endung „ten*^. Diese wird mit vor- 
hergehendem langen Vocal „eten, öten, üten, auten-,“ seltener findet 
sich einfaches ten und zuweilen enten, anten oder die Abkürzung 
davon „ent^‘. 


Beispiele des'regelmässigen Plurals auf dten. 


beriet (Brunnen) plural 
nebait (Hase) 
hibechach (Chamäleon) 
meghenzöt (Haarschopf) 
rayyit (die Hirtin) 
ebaider (die Hütte) 
sih6b (Dolchscheide) 
angerit (Kessel) 
möllern (Gelehrter) 


heritüten. 

uebadöten. 

bachechüten. 

meghenzüteu. 

rayyüten. 

chaiderüten. 

sihobnten. 

angerüten. 

mallemöten. 


Beispiele des regelmässigen Plurals auf auten. 


waida (Muschel) pl 

haitmöt (die Waise) 
zelhait (die fette) 
zahhait (die lebende) 
föteret (die Fastenbrecherin) 


. wedauten. 
baitemauten. 
zelhauteu. 
zahhauten. 
föterauten. 


Beispiele des regelmässigen Plurals auf ten. 


'ain (Auge) plural 

terain (Bein) 
kelbit (Hündin) 
ne^lit (Dolchklinge) 
gelallt (Kugel) 
hanuwet (Kugeltasche) 
qo^airet (die kurze) 
chö D (Mund) 
gered (Heuschrecke) 
chellefet (Fenster) 
qetanit (die feine) 


ayenten (neben ayent). 

teränten. 

kilöbten. 

ne^Iten. 

gelälten. 

hewönten. 

qe^arten. 

chuten. 

beredten oder gereten 

chellöftcn. 

qetanten. 


Beispiele des regelmässigen Plurals auf enten. 

rigem ('fisch) pl. rigementen (auch rigemüten). 

haid (Ohr) haidenten. 

hedawet (Köcher am Jatbagan) hedanten. 


1) Nicht rHo diese Nomina sind weiblich, nehmen aber die Bildung des 
weiblichen Plurals au. Namentlich bei „möllern'* ist diese Endung merkwürdig. 
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Alle anderen Eudnngen sind selten. Beispiele : 
auf ent: qelim (Feder) plural qelam^nt. 


auf eten : 


auf äten: 
auf 6ten: 
auf nuten: 


tid^ten. 

dwülef^en. 

memdaten. 

chayeböten. 

rhagenüten. 


t6di (Busen) 
dwülefdt (die gewohnte) 
memedet (Kissen) 
cbiobet (die hässliche) 
rhaget (Jungfrau) 

Eine andere Bildung des Plurals mit äusserem Nachsatz, die 
wir vielleicht zu den regelmässigen rechnen können , namentlich 
deswegen, weil sie zugleich auch beim Part, activ. vorkommt und 
die Form des Nomens sonst fast gar nicht verändert, ist die auf 
„je^* mit einem Vocal davor, der meistens „i“ ist. Beispiele: 
bol (Herr) plural böliye. 
bölit ^^Herrin) bdlitiye. 

herre (Haupt) herriye. 

alliü (Schmetterling) alliye. 

') rhutye (für rhutfye). 
kirsiye. 

^oröye. 

Unregelmässigkeiten zeigen folgende Formen, die aber gleich- 
wohl ihrem Wesen nach noch zu den regelmässigen Pluralen ge- 
hören. 


rhait (Schwester) 
kirsi (Stuhl) 
yöri (Mastbaum) 


beten (Körper) pl. betiye. 
kton (Wanze) ktöteu. 

neschöb (Pfeil) neschemten. 

behör (Seemann) baheriyet 

Wie man gesehen hat, ist der eigentliche Plural nur in den 
seltensten Fällen ein rein äusserer.- Aber, obgleich Vocalverände- 
nmgen bei ihm im Innern des Worts Vorgehen, so sind sie doch 
unwesentlich und lediglich durch den Wohllant, nach den Begriffen, 
welche die Mehri über diesen haben, beeinffnsst. Sie ändern nichts 
an der Bedeutung, weiche immer eine rein plnraliscbe ist Anders 
war es ursprünglich und ist es auch zum Theil jetzt noch mit dem 
Lautwechsel in den 


2) Collectivpluralen. 

Diese werden ganz wie in arabischen Vulgärdialeclen behandelt. 
Ursprünglich nur eine Anhäufung, die als Einheit gedacht wurde 
(etwa wie unser Gebirge als Anhäufung von Bergen) bedeutend, 
kann der Collectiv im Mehri, wie im Schriftarabischen den Singular 
(im femininum) darstellen. Aber der Gebrauch hat ihn zu einem 
wirklichen Plural gemacht und man findet jetzt viel häufiger , dass 
das Verbum ihm in dieser Zahl beigegeben wird, als im Sing. fern. 
Nur jene kurzen Collective, die ursprünglicher sind als ihre Sin- 


1) Das u ist kurz, aber betout. 


/ 
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gulare, wie chabz (Brod) etc. etc., habe ich niemals als Plurale ge- 
brauchen hören. 

Von den im Arabischen üblichsten Collectivformen ist etwa 
die Hälfte im Mehri vorhanden, wenn auch leichthin verändert 
Von den kürzeren nnd mittellangen fehlen diejenigen, welche Sacy 
als die 3., 4., 9., 10., 11., 12., 19., 20., 21., 22., und 27. Form 
anführt, gänzlich. Die Vorliebe des Mehri für lange Vocale macht 
dies erklärlich und zugleich anch , dass es. eine Anzahl längerer, 
-d. h. durch Verlängerung ihrer Vocale gedehnterer Formen giebt, 
welche im Arabischen nicht existiren. Folgendes scheinen mir die 
Hanptformen des Coilectivs im Mehri zu sein. Die beigesetzten 
Zahlen bezeichnen die Stelle, welche Sacy ihnen im Arabischen 
anweist. Diejenigen, bei denen keine Zahl steht, kommen im Ara- 
bischen nicht vor. Da, wo bei der Zahl ein ? steht, entspricht die 
Form nur ungefähr der Arabischen. 


Joe (2) Jue (5) j'jö J jö 

jUi(8) Juxlif >if(13?) J^I(14?) 


(6) (7) i 

xLbf(15?) 


JalÄä(l7) (18) (23) «3^ (^5) 



^ > 


Wf 0 


J^^(29?) vJüiiä(30?) 


> . 0.0. .O. >. . .. f . 



Wir haben also hier 32 Formen, von denen die meisten im 
Arabischen nicht Vorkommen. Dies hat jedoch wenig auf sich, 
da Alles im Mehri von seinem eigenthümlichen Wohllautsbegriff, 
der ein andrer ist, als im Arabischen, abhängt. So können zum 
Beispiel im Mehri die mit Hamza, als Vorsatz, beginnenden Gollective 
nicht den ersten Radical ^zmiren, da das Hamza hie^ in die 
Sylbe ha übergeht, welche, sei sie nun lang oder kurz, doch stets 
den Ton hat und ungern ein 6ezma nach sich leidet Der Formen 
würden noch viel mehr sein, wenn die arabische Schrift uns ge- 
stattete, zwischen ai und e, zwischen an nnd 6 zu unterscheiden. 




Be 

Form des Plurals 

1. ^ fol 

2. Jjii fa'l 

3. jjis fifil 


spiele der 
des Siugulars 

fallt 

it 

id. 

fol 
' fil 


ollecti V- Plu rj 
Beispiel Sing. 

mözit (Banane) 
(für mawzit) 

chobzit (Brod) 
töch (Greis) 


1 e. 

Plural. 

möz n. raÄz 

chabz 

tiäch 
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Form des Plurals 

des Singulars 

Beispiel Sing. 

Plural. 

fiel 

Jw*s 

git (gut) 

giyet 

id. 

faJät 

derrat (Hand) 

direr 

fael 

fal 

chaim (Haifisch) 

chayem 

4. J'uJ fe'äl 

falet 

qagböt (Kohr) 

qai^äb 

feäl 

fa lit 

qahbit (Hure) 

qehäb 

5. juü faäl 

vi^sjUi fu let (fult) ^Qcht (Tuch) 

gu’äch 

fu el 

o^jLjts fo> lut 

mo’küt (Lanze) 

mu’ek 

6. fuül 

fo llt 

kobit (Ferse) 

ku üb 

faöl 

id. 

mu^sit (Fussvordertheil)muäö4 

1 

id. 

jJii feel 

hemeg (dumm) 

humög 

id. 

J c 

fo olt 

kowert(gepre38tcDattel) kuwör 

feol 

fe ail . 

mebail (Hund) 

meböl 

id. 

id. fe öl 

fered (ELameelfüllen) 

feröd 

faöl • 

J^Ls f&el 

aneb (Strick) 

anöb 

id. 

id. 

9 

hägel (Augenbrauen) 

ha^öl 

id. 

owJIa 9 faelit 
«• 

^ » 

baqerit (Kuh) 

baqör 

id. 


‘ailig (KameelfUllen) 

'alög 

faül 

v)^ faU 
«« 

» « , • 1 
bair (Kamee!) 

bayür 

fe ul 

-*■ *«• j 

fä dit 

qenemit (Laus) 

qenöm 

firm 

fei 

bet (Haus) 

bi’üt 

* 4 

7. jJis fa’ el 

fö'el 

tö^er (Kaufmann) 

ta^gör 

8. Jaü fo'el 

oo > ' 

vj>JL« 9 fu li 

Izurt 

l^urt (Bild) 

Izowwer 

l^owwer 

fa'el 

fö‘el 

töwer (Stein) 

towwer 

fe'el 

vi>ije feiet 

dewet (Heuschrecke) 

dewwe* 

9. hetä el faöl 

bachör (Räucherwerk) 

hebächer 
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Form des Plurals 

des Singulars 

# 

Beispiel Sing. 

Plural. 

10. jJlifhäYeel 

jJö fal 

kafif (Hand) 

*) hä'kefef 

id. 

fei 

sedd (Sattel) 

hä^seded 

. id. 

> € 


keb^ (Scbaaf) 

bä^kebes 

11. häfeül 

Joti feel 

kelet (Knopf) 

häkelöt 

hdfo dl 

Job fiil 

tifl (Kind) 

bätofdl 

häfedl 

jJLi fei 

deflf (Trommel) 

badeföf 

id. 

jJb fol 

torr (Tamburin) 

häterör 

id. 

voJlxd fe let 

debbet (Fliege) 

bädeböb 


• 

sebet (Ruder) 

bäsidb 

id. 

fall 

kefif (leicbt) 

bäkeföf. 

1 2. siJiif bäfe ' eit fe öl 

kellön (Bräutigam) 

hä^kellent 

bä"f eiet Job fa 1 

söq (Markt) 

bä'soeqct 

id. 

fol 

qöb (Schakal 

baquebet 

^ - w 


bdb (Thor) 

bä'boebet 

1 d. bä f ilet Joc f* il 

^ki (Schwert) 

bä^^kiy^t 

viiiietlia'filet jju^ f'ilel 

k^ibeb (Sack) 

bä'k^ibbet 

14. feäyel kommt nicht vor, statt dessen: 


Joyis feöyel 

c>j[ib fallet 

^eridet (Ratte) 

✓ 

^eröyed 

^ y 

fa alet 

metayet (Dromedar) metöye 

15. Ji^Läs fo' auwei 

» 

Jo^ fö'el 

köbel (Balken) 

kobauwel 

fa ewel 

fael 

qeren (Horn) 

qerewen 



(vulgo gereu) 


fa öwel 

raäl 

‘arös (Braut) 

'aröwes 


1) Der Ton liegt hier immer auf dem Vorsatz, selbst wenn lange VocaJe 
übngen Theil des Worts Vorkommen. Die Form hkfe'el wird gesprochen, 
als ob der letzte Consonant doppelt wäre, liäkefeff, bäkebeis. 


im 
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Form de<» Plurals 

des Singulai^s 

Beispiel Sing. 

Plurel 

felän 

fa läk 

sebäk (satt) 

^ebän ‘) 

fif län 

fii lak 

^fäk (hungrig) 

^i'än 

fa län 

;^5J[ä 5 falak 

taimak (durstig) 

taimäu 

11. 




foaile Juis fa*l 

rhaig (Mann) 

rhoyai|[e 

18. fuüle 

^ fali 

wa^hi (Gesicht) 

wogühe 

fe 61i 

v,:>yJLÄ5 feliyet 

gembiyet (Dolch) 

genöbi 

neia 

o^Lis fe 16t 

^ekköt (Dorn) 

4ke’a 

für Li.^ fi'lela 

eigentlich äkke'a 



für sikk6*a 

/ 

19. fall 

fe lit 

hermit (Frau) 

harim 

fe-il 

jJii fe'‘el 

herre (Haupt) 

herrt 

' *" < 

Jjjü fawel 

v;>JLAd fallt 

qanit (I..anze) 

qanwe 

20. f^el 

Jais fa 1 

ras (Hanpt) 

rä’es 

id. 

v^/wJlks fe lit 

reschit (Schlange) 

rä’esch 


Jkjiä fa 1 

hair (Esel) 

heyir 

j fuel 

fulet 

fütet (Tuch) 

fö'et 

faiel 

‘i,*r%i^ fe eilt 

^ebetit (Riemen) 

^ibet 

fai'oil 

jJb ful 

qui (stark) 

qaiwof 

21. fa diel 

jili falal 

chatrak (Stock) 

chatörek 

id. 

v-aJIjis faellit 
«♦ 

makensit (Besen) 

makönes 

feölel 

felöl 

mesmör (Nagel) 

mesömer 

id. 

id. 

mezmör (Flöte) 

mezömer 

1) Das ^ geht hier verloren. Die Wurzeln werden dadnrch 

biliteral. 
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Form des Plurals 

des Singulars 

Beispiel Sing. 

Plural. 

feölel 

faöllet 

^)seDorret (Katze) 
(oder senöret) 

senörer 

fe aulel 

fe'löl 

mer^ön (Coralle) 

merau^en 

id. 

jdXi ff leie 
» • 

min^ee (Affe) 

menan^e 

fe älel 

fedlelit metahenit (Zahn) 

metahen 

22. fo iyel fö' el 

rhözel (Gazelle) 

rhöziyel 

23. JÜuifeliyälJ,^ ff Hl 

firhin (Stute) 

ferhiyän 

faliySl fa'161 

harröt (Bauer) 

harriyet 

24. fü*el 

Jwfcli fä'el 

warech (Monat) 

wörech 

25. fi el 

f* el it 

« • 

tfent (Kameeliladen) 

tifer 

26. fffel 

fö* el 

cbödem (Diener) 

cbödem 

id. 

feelit 

bezerit (Dattel) 

bezer 

id. 

id. 

deferit (Nagel) 

defer 

• 

fai el 

<al 

ais (Messer) 

aiyes 

27. faiül 

faöl 

hanüb (die Alte) 

[haniöb 

fa iäl 

faölet 

de^ö^et (Henne) 

de^ag 

feiel 


dikk (Hahn) 

dekiek 

* " < 
fe ewül 

SSi feel 

seleg (Grab) 

selewug 

j^^fauwöl 

fall 

‘arid (breit) 

* aruwöd 

Jlyö fe’owäl 

^ ffü 

hiriq (Dieb) 

herowäq 

28. fe 161 

yi' felül 

hendöl (Bett) 

hendöl 

id. 

fein 

derdir (Floh) 

derdör 

m 


1) Der Wortlaut im Mehri lässt immer gern das tesdid fallen und ver- 
längert den Vocal. Im Arabischen bat dasselbe Wort das teSdid auf dem u, 
das r aber einfach, hier umgekehrt. 
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Form des Plurals 

des Singulars 

Beispiel Sing. 

Plural. 

felöl 

f^lail 

kermaim (Berg) 

kermöm 

falöl 

JsJjb falil 

qandil (Lampe) 

qandöl 

id. 

id. 

charfif (Lippe) 

charföf 

id. 

id. 

harnib (Hase) 

hamöb 

id. 

id. 

balbit (Schuh) 

halböt 

falöl 

id. 

nachrir (Nasenloch) 

nachrör 

2». Jbul foläl 

fo eie 

dofede (Frosch) 

dofdäd 
• • • 

30. ijjo fi elOl 

Ri ellit Rgerrit (Pfeife) 

fi^erör 

fealül 

faall 

meha^t (Turban) 

mehasöt 

31. fe älelet v3y>JLiK9 fe löl 

^endüq (Koffer) 

^enädeqet 

id. 

id. 

bendöq (Flinte) 

benädeqet 

32. Jyuo feyi^öl 

feil 

terir (schmal) 

teyirör. 


Im Ganzen haben wir also hier etwa 80 Formen, wenn man 
die Unterabtheilangen der 32 Hauptclassen znsammenzählt. Die 
Reihenfolge, in der wir letztere anfführten, ist lediglich durch die- 
jenige der entsprechenden Formen im Arabischen (wie sie Sacy 
aufeinander folgen lässt) bestimmt! Bis zu unsrer 23. stehen den 
Mehri-Formen noch arabische, wenn auch vielfach durch Laut- 
wechsel umgestaltet, zur Seite. Dann folgen mehr eigenartige. 
Von letzteren giebt es ohne Zweifel noch mehr, als es mir gelungen 
ist, in Erfahrung zu bringen. Die Mebri-Sprache ist sprichwörtlich 
an Collectivformen reich. Ein Mehri sagte mir einmal, es gäbe 
deren tausend weniger eins. Bedenkt man, dass der Plural sehr 
oft im Ost-Mehri anders lautet, als im West- Mehri, dass viele Wörter 
verschiedene Formen dafür besitzen, dass der Lautwechsel oft grosse 
Freiheiten gestattet, dass die (jezmirung keiner so festen Regel 
unterworfen ist, wie im Arabischen, und dass die kurzen Vocale 
fast nach Belieben ausgesprochen werden können , so bekommt man 
eine Ahnung davon, wie verschiedenartig sich eine und dieselbe Form 
durch locale dialectiscbe Aussprache gestalten kann. Man wird 
dann den Ausspruch jenes Mehri-Mannes nicht allzu hyperbolisch 
Roden. 

Schliesslich giebt es noch eine Anzahl unregelmässiger Collectiv- 
Plurale, welche Consonanten fallen lassen oder solche aufnehmen, 
die im Singular fehlen. Z. B. 

‘a^em (stumm) plural agewo 

qedöm (Hammer) qedüwe 


19 * 
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kemkeb (Schleier) plural kairaenkeb 
hebr (Sohn) herbün 

heberit (Tochter) hebentir 

haibit (Kameelin) habbär. , 

Auch bilden einige Wörter ihren Plural nach einer andern 
Wurzel, wie 

rhai^än (Knabe) plnral ghualiän 
i anz, (Ziege) hariln 

I oder höz 

VIII. Adjective. '• 

Obgleich von Bildang der Adjective and ihrer Plurale schon 
theilweise die Rede war, so will ich doch der Vollständigkeit wegen 
einige Beispiele (im Anschluss an meine Z. D. M. 0. .XXV, S. 
213, veröffentlichte Liste) geben, aus denen ihre Geschlechts- und 
Zahlbiidofig übersichtlicher benrtheilt werden kann, als in den 
obigen zerstreuten Fällen ihres Vorkommens. Auf die Verbal- 
adjective und Participien komme ich dabei nicht mehr zurück, da 
sie nach Genus und Numerus schon im VI. Abschnitt dieses Auf- 
satzes übersichtlich zusammengestellt wurden. 

^ 

Adjective der Form 


Singular. 

Plural. 

Masc. fegir (arm) 

. fegeriye 

Fern, fegeret 

feger^ten 

Masc. ‘auwtr, (blind) 

‘ awiyer 

Fern, ‘awrit 

' awrOiten 

Masc. ‘arid (breit) 

‘ayexö4 

Fern, 'aridet 

'ayerüten ^) 

Masc. 9afir (gelb) 

gafier 

Fern, ^aferret 

^aferäten 

Masc. mrid (krank) 

miröijl 

Fern, merdait 

raerddten 

Masc. terir (schmal) 

teyirör 

Fern, teriret 

terirüten 

Masc. t<jil (schwer) 

taiqöl 

Fern. teqelM 

teqelüten 

Masc. haidin (neu) 

haidön 

Fern, haidenüt . 

haidenüten 


1) Der PIurHl des Fein, ist hier vom Plural Masc. gebildet. 
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Masc. kefif (leicht) 

Fern, keffet 
Masc. tebir (lahm) 

Fern, tebiret 

Adjective der Formen 
Singular. 

. Masc. hedeb (bucklicht) 
Fern, hadebit 
Masc. ^beh (gesund) 
Fern, ^ahhait 
Masc. seleg (grob) 

Fern, selgit 

Masc. usech (schmutzig) 
Fern, usechet. . 


hakeföf 

kefFüten 

tebier 

tebirüten. 

fe'el, fa*el, fu*el. 

Plural. 

hAdieb 
hddebüten 
(^ahuah *) 
^ahhanten 
. ' . selewdg 
selguten ' 
usoch 
usechüten. 


Adjective der Fo 

Sing. 

Masc. töch (alt, gross) 

Fern, hanüb (die alte, grosse) 

Masc. hemeg (dumm) 

Fern, heme^t (i kurz) 

Masc. zabb (gesund, aber gewöhnlich 

Fern, zal.ihait 

Masc. ‘agem (stumm) 

Fern, 'a^mit 


o ^ ^ 

men Jsjti Jjis. 

Plural. 
tiAch 

haniöb (der Form 
nach Masculin) 
humög 
heme^ten 
lebendig“) XAhawuah 
i^hhauten 
'agewo 
" agemüten. 


Adjective der Form jyt». 


Singular. Plural. 

Masc. qanün (klein) qanion 

Fern, qanett qanetten' 

Masc. zebün (theuer) hazebün 

Fern, zebunet zebenöten 

Masc. Ii6n (sanft) liyön 

Fern, linit linftten. 


1) 'Die Sylbe h»t am Wortaiifang aoch wenn sie, wie Hier, zum Stamm 

hat dennoch fast immer den Ton, ebenso wie der Wort-Vorsatz hä 

oder ha, 

2) Ein weiteres Beispiel des U-lautigeu Hauchlautes. 

3) Im Mebri giebt es kein Feminin, von der W’urzel töch, die dem ara- 

bijchen entspricht. Im Dialect von He^kz sagt man stets . Ks 

ut dies der geachteteste Fraueutitel, 
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Adjective der Form 

Sing. Plural. 

Masc. chödem (dienstbar) ehedem 
Fern, chedemet chedemüten 

Masc. öfer (rotb) äfiyer 

Fern, äfiröt äfiröten. 


Adjective der Form jJco. 

Sing. Plural. 

Masc. tilef (krank) tilöf 

Fern, tilefet tilefdten. 




Adjective der Form 


Sing. 

Masc. qo^air (kurz) 
Fern, qegairet 
Masc. nedaif (rein) 
Fern, nedaft 


Plural. 

qaigör 

qai^artan • 

nidöf 

nedafüten. 


Adjective der Relativ-Form 



Masc. ^6ri (nachbarlich) ^ewßr 

Fern, ^owerit ^öweröten. 

Es kommen übrigens im Mehri von einem und demselben 
Adjectiv verschiedene Formen vor. So bildet z. B. das Adjectiv, 
welches zugleich „fein“, „mager“, „schwach“ bedeuten kann, bald: 


Sing. Plural. 

Masc. qetaun qüten 

Fern, qetanit qetanten. 

Und daneben existirt die Form: 


Sing. Plural. 

Masc. qta qetAn 

Fern, qetait qetauten. 

Nun behaupteten zwar meine Informanten, dass qetaun „fein", 
dagegen qta „mager“ heisse , aber die Wurzel ist offenbar dieselbe, 
und ich zweifle, ob das Volk mit den beiden Formen scharfe Unter- 
scheidung verbindet. 


1) Das Mehri-Vocabular bleibt eiuer späteren Publication vorbebaltee. 
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Altarabische Sprachstudien. 

Von 

Generalconsul Dr. 0. Blau* 

Mit einer Karte. 

2. TheU. 

(Vgl. Bd. XXV. S. 525—592.) 

Im ersten Tbeile dieser Stadien hatten wir das altnordarabische 
Sprachgebiet in ethnologischer, historischer and linguistischer Hin- 
sicht zu dem besonderen Zwecke durchforscht, in ihm die Heimath 
der Artikelform al, als eines dialektischen Merkzeichens für die 
Epoche vor der Ausbreitung des koreischitischen Arabisch zu er- 
kennen. 

I 

In ähnlicher Weise wird die folgende Abhandlung eine metho- 
dische Behandlung der Zeugnisse für die Verbreitung der Diminutiv- 
form o-ai, als eines zweiten charakteristischen Merkmals der alt- 
nordarabischen Sprache versuchen. 

Eine besondere Wortbildung für das Diminutivum ist in keiner 
Sprache etwas Primitives, am wenigsten eine solche durch innere 
Umformung des Themas, sondern sie setzt eine gewisse Ueppigkeit 
and Ueberreife der Formenerzeugung voraus, wie sie nur in einem 
sehr vollkommenen und lebendigen, rasch und warm pulsirenden, 
fein und tief empfindenden Organismus gedeihen kann. 

Unter den semitischen Sprachen ist, im Gegensatz zu der 
hebräischen und aramäischen, deren Mechanismus starrer, deren 
Thätigkeit gemessener ist, gerade das Arabische ein günstiger Boden 
fhr solche Bildungen, und die Erscheinung, dass dem Arabischen 
eine unendlich reichere Fülle von Diminutiven und Caritativen als 
jenen, sowohl im appellativcn Sprachschätze, als in der Nomenclatur 
von Oertlichkeiten und Persönlichkeiten, eigen ist, hat ihren tief 
innerlichen Grund im ganzen Wesen des arabischen Volkes. 

Die Spuren einer der arabischen inneren Diminutivbildung 
entsprechenden Form im Hebräischen und Aramäischen sind in der 
That so ärmlich, dass sie kaum als ein Versuch des allgemein-semiti- 
schen Sprachgeistes : eine gleichmässige Form für den Verkleinerungs- 
hegriff zu erzeugen , angesehen werden können, noch weniger als ein 
Beweis dafür, dass in einer gewissen Periode dieselbe üralautung für 
diesen Zweck allen semitischen Dialekten gemeinsam gewesen sei. 
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Olsbausen betrachtet einige hebräische Wörter als alte 
Reste solcher inneren Diminutivbildung und rechnet dahin 
„ein wenig“, nü'^bE „Rest“ und den Ortsnamen *)j«. 

L e V y 2) macht darauf aufmerksam , dass in der Sprache der 
Mischna von na ein Diminutivum »n’»n3 gebildet wird. 

Nöldeke®) findet eine Bestätigung von Olshausens Annahme 
in ein paar syrischen Vocabeln nebst Femin. = Jüng* 

liog und junge Gazelle- 

Und Levy hat es für nützlich erachtet, diese Thatsachen noch- 
mals als Einschränkung der Behauptung Oslanders, dass das 
Vorkommen der Diminutiva ein schlagender Beweis für den arabischen 
Charakter der sabäischen Sprache sei , in Erinnerung zu bringen. 

Von meinem Standpunkte aus kann ein Theil dieser sprachlichen 
Erscheinungen überhaupt nicht als stichhaltige Belege für die in 
Rede stehende Nominalbildung gelten. 

Der Ortsname IItk im Stamme Ephraim ®), schon durch 

Verdoppelung des mittleren ätammbuchstaben einer verschiedenen 
Classe von Formen zugehörig, ist für mich eine Pual- Ableitung in 
der Bedeutung „Zugemessenes“ d. i. „Erbtheil der Scheera“, von 
■)TN „ponderari“ ®). 

Die beiden syrischen Wörter sind geradezu Lehnwörter aus 
dem Arabischen: die älteste mir bekannte Belegstelle für Q*'by ist 
die Palmyrenische Inschrift no. 33 vom Jahre 40 n. Chr. dieselbe, 
in welcher ein anderes arabisches Wort jsS? in der Schreibung nnc 

die Aufnahme arabischen Sprachgutes ins Aramäische bekundet, und 
als Name eines vorzugsweise in der arabischen Steppe hei- 
mischen Thieres ®) , das ja auch wir mit dem arabischen Namen 
Gazelle nennen, verräth seinen fremdländischen Ursprung durch 
die volle Schreibung des U-Vocals der ersten Silbe, die genau so in 

1) Olshausen, hebr. <lramm. 342. 

2; Z. D. M. G. XIV, 385 Anna. 3. 

3) Orient und Occident II, S. 176. 

4) Z. D. M. G. XX, 219 Anm. 5. 

5) 1 Chron. 7, 24. 

6) S. Gesenius, Thesaur, I, 60 ». v. IJiS I. — Aach Nöldekc a. a. 0. 
urtbeilt mit Recht, dass aus einem solchen isolirteii Ortsnamen keine Schlüsse 
auf die Formenlehre gezogen werden dUrfen. 

7) Vogüö, Inscr. S^mitiques I, p. 39; letzte Zeile der Inschr. 33 b. 

8) Ehrenberg gab ihr im System den besonderen Namen Antilope 

arabica. Jaqftt MB. III, 800: jaAoj com- 

plettirt den betr. Artikel in Freytags Lexicou. 


DIgitized by Google 


Blau, aUarabUche Sprachstudien. 


207 


syrischer Schreibung von Ortsnamen arabischer Formation, z. B. 


statt *), üblich ist. Das sind keine organischen 

Gebilde aramäischer Zunge, sondern mehr oder minder mangelhafte 
Anläufe, arabisches zu transscribiren. 


Die übrigen Beispiele, deren Berechtigung ich gelten lasse, 
zeigen, als charakteristisch für die hebräisch-aramäische Diminutiv- 
bildung, in der ersten Silbe den schwachen unausgeprägten Halb- 
vokal *) , und unterscheiden sich gerade dadurch von der entspre- 
chenden arabischen Form, deren Typus den 0- oder U-Vocal in 
der ersten, den Diphthong ai oder ei in der zweiten Silbe aufweist. 


Dem Aramäischen näherp sich in der Undeutlichkeit des Voeals 
der ersten Silbe unter ältern Dialekten diejenigen, welche einem 
ans arabischem und aramäischem gemischten Grenzgebiet angehören, 
wie z. B. der Palmyrenische , wo, wie weiter unten näher gezeigt 
werden wird, öfters das arabische o-ai durch e-ei ausgedrückt wird 

{2tßti8ct<i statt und unter neueren das Vulgärarabische in 

Syrien, welches in der Aussprache des Diminutivs den ersten Vocal 
entweder ganz verschluckt *) oder in a, e abplattet *). 

Dieser Erscheinung gegenüber ist es um so nöthiger unsere 
Aufgabe dahin zu präcisiren, dass uns nur solche Wörter als Be- 
lege für die Diminutivform im Altarabischen dienen , welche die 
typische Vocalreibe o-ai enthalten. 

So vermögen wir denn nicht die Auffassung Wetzsteines, 
der hier wohl etwas zu sehr unter dem Einfluss seiner vulgär- 
arabischen Meisterschaft steht, zu theilen, wenn er in den' Haura- 
nischen griechischen Namen neben der grossen Zahl solcher, die 
nach der normalen Regel die Vocale des Diminutivs durch o-ca 
wiedergeben, auch eine ganze Reihe mit den Vocalen a-e wie Fd- 

XiGog^ Ncafio^^ Naaegog als arabische Diminutive 


1) Z. D. M. 6. XXV, 517, aus einem Aktenstück, das der Zeit 570 — 580 

n. Cbr. augehört. Vgl. für arab. Land, Aueed. Syriac. Ui, 247, 

n. pr. der Göttin. S. S. 90, Anm. 2. 

2) Um nicht missverstanden oder falsch beurtheilt zu werden, weun ich 
das Schwa nicht schlechthin für gleichwiegeud mit arab. Dhamm in diesem 
Palle nehmen kann, verweise ich auf die Bemerkungen Schröder ’s Phön. 
tipr. 136 ff. über das Schwa mobile, und Dietrich zor bebr. Gramm. 

3) So schreiben Seetzen, Wetzstein u. aa. neuere Reisende in der 
Regel diesen Vocal gar nicht. S. Wetzstein Rb. 124 Anm, 

4) E, Smith in Rob. Pal. III, 849: „Die Deminutiva werden gewöhnlich 
90 gesprochen, als wenn ihr erster Buchstab ein Fatha hätte.’* 
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o ^ > 

erklärt^), während ich dieselben als Repräsentanten des 
Particip gefasst wissen möchte. 

Es würde aber in diesem Punkte Meinung gegen Meinung und 
Behauptung gegen Behauptung stehen, wenn ich nicht den, Manchen 
vielleicht überflüssig scheinenden, Beweis erbrächte, dass wirklich 
die moderne Aussprache der fraglichen Formen in Syrien nicht 
eben alt ist, sondern vielmehr im Altarabischen durchaus die Vo* * 
calisation o-ai vorgeherrscht hat. Diesen Beweis führt die ganz 
constante Art der Transscription arabischer Diminutiva bei Völkern 
nichtarabischer Zunge. 

Mir ist unter den älteren Zeugnissen, die ich daför gesammelt 
habe, nur ein einziges anfgestossen, welches die Abschwächnng des 
Dhamm in Fath belegen würde. Stephanus von Byzanz, der hier 
wahrscheinlich aus Glaukus *) schöpft, schreibt in alphabetischer 
Reihenfolge zwischen Ma^ve^ und Maia : Ma^aiva , noh^ ®) 
nalaiavivrjg^ anc Ma^atvov. oi noXircti Ma^aivtjvoi. Eine 
Stadt dieses Namens in Palästina gibt es nicht und alle Mühe eine 
solche zu finden ist vergeblich. Vielmehr beziehe ich die Notiz 

auf den altarabischen Stamm Mozaina dessen Wohnsitze 

in die römische Provinz Palaestina tertia hineinreichten ') , und der 
unter dem Namen, wie neuere Reisende ihn hörten, Muzeiny, 
Mezeine, Misene noch heute die Siuaihalbinsel bewohnt^). 


1) Wetzstein, Ausgew. Inschr. 349. 356. 358 u. a. — Er gebt äber- 
haapt mit dem Behelf einer ,, leichtfertigen Behandlung der arabischen Vocale 
im griechischen Munde“, viel weiter als eine strenge philologische Methode ge- 
statten kann. 

2) Z. D. M. G. XV, 445; vgl. XVI, 381. 

3) Bei zweien unter den wenigen Städten , die Stephanus in Palaestiss 
tertia nennt , führt er G 1 a u k n s' arabische Archäologie namentlich an , unter 

und Xa^axiiiößn; ihm dürften daher auch die Artikel 
xiu/tf] uttydXrj Tpiztjg 17 a^rrtor irrig Xagnxuuißcov xai *^4peon6XeaH 

X. T. l. und ^E).ovaa rrfg i'vv fter TI nXn tox irrig xpixrig, ■xnXm 

ü' yipttßiffg entlehnt sein. 

4) Meineke 425, 16 bemerkt dazu; „litterarum scries Mntvrn postulat; 
sed videntnr haec sno loco mota esse et ante Mdt^nxa transponenda.“ Die 
dreimal gleichmässige Schreibung im Namen des Ortes, dem Gentile und dem 
des Eponymus schliesst die Annahme eines Copistenfehlers aus. 

5) In Cod. V fehlt wohl mit gutem Rechte das Wort ndXtg. 

• 6) Einen mtcressanten Synchronismus , der das hohe Alter des Stammes, 

der nach seiner Stammmutter benannt war, ungefähr für das 1. Jahrh. nach 
Christo bezeugt, bespricht Wüstenfeld, Reg. d. arab. Stämmenamen Vorr. 
8. VIll. 

7) Vgl. Z. d. D. M. G. XXIII, 589 ; und unten. 

8^ Robinson Pal. I, 220; Berggren im Art. Arabes seines dict. p. 61: 
Meziyyine; Burckhardt Trav. app. 458: Mezeyne (Omezeyne) ; Bfip- 
pcll Reisen 193: „Misene scheint schon in den ältesten Zeiten der Name 
eines arabischen Volksstammes gewesen zu sein. S. auch Rödigcr’s Not. 109 
zu Wellsted Reise 2, 124. 
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Die moderne Aassprache des Namens kommt hier der ältesten 
üeberlieferung ziemlich nahe, and die Nähe der syrischen Grenze 
mag in diesem Falle die Modification des echtarabischen Vocal- 
Satzes bedingt haben. 

Andere NOancen des Typus sind kaum als solche zn betonen. 

y 

So z. B. wenn der arabische Name den die Byzantiner *) 

Kovraßäg schreiben, in älterer Zeit von Griechen in etwas ab- 
weichendem Klange gehört wurde, sofern Ptolemaeus’ *) Kv&rjßcc^ 
vtJtti und Theophrasts Kt^rlßatva dasselbe arabische Wurzel- 
wort wiedergeben; oder wenn ein arabischer Inselname, den Ptole- 
raaeas *) und Stephanus von Byzanz Zvyatva schreiben, sich als 

, o 

eine Diminutivform zu qÄ/ö, das als Bezeichnung einer Localität 

vorkommt und von Jaqöt etymologisch erklärt wird ®), ergeben 
sollte. 

Abgesehen von solchen vereinzelten Ausnahmen ist vielmehr 
das arabische Diminutiv von den verschiedensten Nationen, die 
fremde Namen lediglich nach dem Gehör darstellten, in den ver- 
schiedensten Zeiten und den verschiedensten Gegenden, wo arabisch 
gesprochen wurde, durchweg in einer Weise wiedergegeben, die die 
Vocalisation o-ai oder deren nächste Aequivalente o-ei , u-ei , o-e 
zur Yoraussetzung hat. 

Syrer des 6. Jahrhunderts drücken den 0-Lant des ersten 
Consonanten in möglichst voller Weise aus, indem sie arabisches 

d, i V ^ y 

durch umschreiben was undenk- 

bar wäre, wenn man damals Gbel, Bze gesprochen hätte. Und 
die Bauern arabischer Nationalität, welche im 13. Jahrhundert auf 
den venetianischen Besitzungen an der syrischen Küste als Pächter 
nnd Leibeigene dienten, werden in den Berichten des Consuls Mar- 


li Theophan. Chron. 515 nennt so den bekannten Feldherrn Qotaiba b. 
Moslim , geb. 49 Hedschr. — Wegen des a der zweiten Silbe vergleiche man 

ebenda 512: Koxufaoos = , 

2) Ptol. 6, 7, 24. Vgl. Z. D. M. G. XXn, 670. 

31 Theophrast H. PI. 9, 4, 2. 

4) Ptol. 6, 7, 43. 

5) Steph. Byz. 297. 

6) Jaqfit MB. III, 475. — jedoch Aristotel. H. Anim. 2, 16 eine 

Wall- oder Haifischart nennt, so will Benseler griech. £ign. 447 

nach seiner Manie , griechische Etymologien auch auf orientalische Namen zu 
appliciren , den Inselnamen durch ,, Haifischland übersetzen. Mir scheint 
das Umgekehrte, dass der Fisch von der Insel benannt ist. wie in andern Fül- 
len , so besonders in diesem, nm so zulässiger, als Juba bei Plin. 32, 4 von 
Wallfischen gerade in den arabischen Gewässern zu berichten weise. 

7) Z. D. M. G. XXV, 517; und oben Anm. 1 auf 8. 297. 
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siliub Georgias io lateinischer Sprache mit Namen genannt, die 
sicherlich die damalige vulgäre Aussprache der Gegend zum Aus- 
druck bringen, und also, wenn darunter ein rusticus Homeil *), 
ein anderer Hobeid*), ein Vorwerk Homeire *), ein anderes 
Homehise oder Hameisie eine guastina Toreig ver- 
zeichnet werden, ebensoviel Beweise dafür sind, wie die landes- 
übliche Form des arabischen Diminutivs damals lautete. Die ent- 


o - > o- > 

sprechenden arabischen Namen sind unverkennbar 



> 


^ o ^ y 

•• 7 


oder 


Der unter dem Namen Leo Africanus bekannte, des Arabischen 
als seiner Muttersprache kundige Verfasser oder üebersetzer. einer 
geographischen Beschreibung Afrikas aus dem Anfang des 16. 
Jahrhunderts hält ganz constant dieselbe Vocalisatioii in Namen 
fest, die er aus dem Arabischen ins Lateinische hinübemimmt und 
lateinisch decliuirt. Ortsnamen wie Nuchaila®), Hunain 
Giunaibe*®), Vodein**), Subeita*^), Zuaila*®), lacusßu- 
chaira Stammnamen wie Subaiti Sobai ri Chu- 
saini Su maitac Personennamen, wieHusei n '®),Noair *®), 


* > 


Hubaidalla geben getreu und vollständig arabisches 


0-> -vj-1 U ^ i > 0-1 0-) ^ \ 

xüT u. s. w. wieder. Und ebenso werden in lateinischen 

• « • 

Unterschriften magrebini scher Documente des 12. und 13. Jahrhun- 


derts die arabischen Namen und Soami (lies 

Soaim) und El-Moreisse geschrieben. 

Die byzantinischen Historiographen der muhammedanischen Er- 
oberungskriege in den ersten Jahrhunderten der Hedsebra erwähnen 
oft genug Persönlichkeiten aus der Chalifengesehichte , deren Namen 
uns durch arabische Autoren in ihrer authentischen Form bekannt 


1) Marsilii Georgii, Baiuli iu Syria, relatio in Fontes RB. Austritf- 

XIII, 2, 354 ff. - Vgl. XIII, 1, 75 ff. wo unter andern die arabische Glosse: 

„ domus quae olim nuncupata est Darus“ d. i. j\ö 'in einem Document ▼. 

J. 1117 deutlich zeigt, dass die Landbevölkerung arabisches Volk war. 

2) A. a. O. 384. 3) A. a. O. 383. 4) A. a. O. 374. 

5) A. a. O. 378. 387. 388, 6) A. a..O. 376. , . 

7) Sein eigentlicher Name ist El-Hasan b. Mohammed cl-Warsan el-l*»*' 
el-Gamati. S. Kose garten Ibn Batuta p. 6. 

8) Leo Afric. ed. Elrevir p. 246. 

B) A. a. O. p. 4i)5. 10) A. a. O. p. 481. 11) A. a O. p. 3L 

12) A. a. O. p. 188. 13) A. a. O. p. 689. 14) A. a. O. p 

15) A. a. O. p. 30. 16) A. a. O. p. 32. 17) A. a. 0. p. 30. 

18) A. a. O. p. 80. 19) A. a. O. p. 31. 

20/ A. a. O. p. 576: Muse Noair. 21) A. a. O. p. 31. 40. 

22) Fontes KR. Austr. XllI, 2, p. 306. 457. 
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sind. Da finden wir in der Schreibung Ovfiaia *), den 

Abdallah b. Zobeir *), das erste Kind, das den Mnha^gerin 
geboren ward , der später ein berühmter Feldherr Othman’s wurde 
nnd. im J. 73 d. Flucht starb, unter dem Namen ’AßdtXag viog 

o ^ > 

Zovßip einen andern *) unter dem Chalifen Walid in der 

Form ZovßeQy den Seeheldeu der unter Harun die Flotte 

gegen Rhodos führte, Xov^eid geschrieben ®), einen ZovfuiQ 
einen ’lßiv-ovßsig 0 » einen Xowet *) , die ich geschichtlich nicht 

V o ^ y 

so ohne Weiteres nach weisen kann, aber unbedenklich unter ^ 

O, } O - > *■ 

und (jyLs»* suchen würde, — lauter Zeugen für die voll- 

o ^ y 

gehörte Vocalisation arabischer Namen der Form 

Dieselben Namen, die wir hier in griechischem Gewände sehen, 
kehren zum Theil in Fehle vischrift auf den Münzen der persischen 
Statthalter unter den Omajjadeu wieder, und auch da wird der alt- 
arabischen Aussprache in so ausgiebiger Weise Rechnung getragen ^), 
dass der Vocal der ersten Silbe durch die mater lectiouis t deut- 

s , i o- j 

lieh als u markirt wird ; so für , T<mT für , 

für aüf jJlli *®). 


1) Theophan. Chron. 654. 

2) S. Wüstenfeld Reg. 25. 

3) Theoph. a. a. O. 551. 557. — In der Orthographie, Acceatuation 
und Declination der arabischen Namen in dem Corpus Byzantin. der Berliner 
Akademie herrscht eine Willkür, die z. Th. den Herausgebern zur Last fällt. 
So z. B. steht bei Theoph. 58ü in wenigen Zeilen hintereinander £ovketfiä 
und Hovi-Sfiäv f 633 JSovksifidv, 

Theoph. a. a. O. 594. Derselbe Name in einer InscBr. C> I. 11, 
' 2079 b Zu}ßeiQ geschrieben. 

5) Theoph. a. a. O. 750. 

6) Theoph. a. a. O. 55«. Vgl. Jaqüt MB. II, 377 Z. 11. 

7) Theoph. a. a, O. 655. Accus, tov ‘Ißtvovßet^a , v. I. Ißtvddgn. 

8} Theoph. a. a. O. 570. 

9) Die gleiche Erscheinung zeigen ein paar Vocabeln des Appendix vocum 
xend-pazendicarum hinter Vullers Lex. Pers. vergliohen mit den entsprechen- 


den arabischen: z. B. S. 1541^ Apfel neben arabischem lb49^ 

y y ^ y 

Uy neben arabiscliem Birne; Granatapfel S. 1545 h neben 

w y 

arab. wo überall kurzes u der ersten Silbe in der scriptio plena, wie 

sie dem System der Pehlevischrift überhaupt eigen ist, weil sie nicht von Con- 
sonanten- sondern Syllabarschrift ausging , durch Vav als der einzig möglichen 
mater lectionis ausgedrückt wird. 

10) Mordtmann in Z. D. M. G. VllI, 154 bis 169; XIX, 471 ff. Vgl. 
Stickel Hdb. d. Morg. Münzk. 11, S. 89 f. 91. 99 ff. Im Armenischen finde 
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Das Ohr und Organ indogermanischer, “speciell der hellenischen 
und romanischen Völker hat sich in Betreff der Aufnahme und 
Wiedergabe semitischer Laute im Laufe der Jahrhunderte nicht 
wesentlich modificirt. Nach den obigen Zeugnissen einer Zeit, 
welche die Coutrole derselben durch arabische Seitenstücke ge- 
stattet, wissen wir also, was wir in nichtsemitischen Quellen der 
vorislamiscben Zeit, wo uns die Parallelen ans der arabischen ein- 
heimischen Litteratur abgehen, als Material für unsre Frage an- 
sehen und verwerthen dürfen. 

Viel weniger sicher und unverfänglich ist hingegen das, was 
arabische Autoren selbst an Personen-, Orts- und Dingnamen als 
Ueberbleibsel ihrer Vorzeit bieten; denn es kann hiergegen jeder- 
zeit der Verdacht entstehen, dass die Gewährsmänner sich Fremd- 
artiges nach den Sprachgesetzea ihrer Zeit zurechtgelegt babeo, 
gerade wie sie etwa im Anlaut von 'AXk^ccydgo^ ihren Artikel Al- 
zu erkennen glaubten *), und wie sie altarabische, ursprünglich des 
Artikels entbehrende Namen mit letzterem versehen *). Ich meine 
also, wenn in der muhamroedauischen Legende aus einem unpunk- 
tirten oder masorethisch vocalisirten Genes. 25, 3 eine Form 

gemacht wenn Joseph’s Gemahlin in demselben Legenden- 

I > 

kreis Zuleicha *),, Hiobs Weib, eine Tochter Ephraims, 

^ O « 3 

mit Namen Ruheima ®), Moses’ Schwäher „auf hebräisch 

Jethro, auf arabisch Schuaib^^ heisst ^), und der biblische Ezra 
unter dem Namen ‘ Ozeir figurirt 7) , so sind das sprachliche Ana- 
chronismen um so unschuldigerer Natur als sie sich selbst ver- 
rathen, und die Entstehung solcher Legenden einer Periode ange- 


ich den Namen mit consonantischer Aussprache eines in die erste 

Silbe eingeschobenen v in der Form Onbedlä. S. Gh^vond (Leontius) bist. . 
des Arabes en Arm^nie p. 160. 

1) So entstand die später geläufige Form . — Auf aramäisebeo 

Münzen wird gefunden; s. Levy in Z. D. M. G. XVIII, 102 

Anm. 1. 

2) Z. B. der sUdarab. Name Gauth, im Hauran griechbeh Pavroi 

(Wetest. a. Inschr. 262), bei den Arabern stets ‘Heao^ der By- 

zantiner (Z. D. M. G. XXIII, 578), bei den Arabern stets 

Ptolem. Maiaafidv Z. D. M. G. XXIII, 672 arab. 

3) Z. D. M. G. XXV, 580 Anm. 8. 

4) Tabari turc. I, 92. 

5) Tabari a. a. O. 121; die Landschaft soll heissen 

Batanaea. 

6) Beidhawi zu Sur. 7,83; Tabari 125 schreibt statt 

7) Abulfeda H. Anteisl. FI. 52. 54. u. aa. 
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hört, die um viele Jahrhunderte abwärts von derjenigen liegt, in 
der wir die dialektischen Merkmale des altarabischen Sprachgebietes 
ZQ suchen und zu sammeln haben. Den Gesetzen derselben Logik 
aoterliegen dann aber auch solche genealogische Nachrichten oder 
Erfindungen, die in den ältesten Generationen arabischer Geschlechts- 
register Namen auffuhren, wie Zuhair,Tureif, Husei\'Ufeir, 
Jothai*, Hum eis, Hudzeil u. aa. ^) , bei denen Niemand 
sagen kann, inwieweit die Ueberliefernng altes mit neuem gemischt, 
echte alte Formen bewahrt oder durch moderne ersetzt hat-, denn 
dass in den genealogischen Namenreihen vieles künstlich ein- 
geflochten und modernisirt ist, räumen auch diejenigen ein, die 
ihnen eine gewisse Glaubwürdigkeit in- einzelnen Partien nicht ab- 
sprechen. — Mit arabischen Ortsnamen, die uns in der späteren 
arabischen Orthographie erhalten sind, wird es sich ähnlich ver- 
halten. Auch da werden überall, wo nicht durch ander weite schrift- 
liche Ueberliefernng die Aussprache in der Vorzeit verbürgt ist, 
die Epigonen sich gegen die Annahme zu rechtfertigen haben, die 
Nomenclatnr ihrem Idiom und den Lautgesetzen ihrer Zeit angepasst 
zo haben. Ein bekanntes Schloss der hirensischen Könige heisst 

bei den Späteren ^j;*X**> Sodeir*); das ist umgemodelt ans dem 
älteren Sedir und dies wiederum entstand aus persischem Sih-dir 

1) Wüstenfeld, Tabellen der arab. St. u. Reg. s. vv. — Dabei kom- 
meo dann in Handschriften und Parallelquelleu oft genug Varianten vor, z. B. 

st. (Z. D. M. O. XXV, 563),’ Tarif st. Toreif (Wüst. a.a. 0.445). 

üer voi^ den Neueren Juthaf geschriebene Name scheint identisch mit 

dem nach Lenormant H. A. itl, 333 in Keilschriften Iwaithö, von Oppert 
Z. D. M. G. XX, 179: Juaite gelesenen n. pr. eines arabischen Fürsten. — 
beleih bei Ma^udi 111, 189 ist Irrthum der Herausgeber st. Selih. — üeber 

und s. Fleischer zu Abulf. H. Anteisl. 122, Z. 6. 

2) Jaqät HB. III, Gl nennt Sodeir ein ^5 zwischen Kufa und Basra; 
schon der Commentator des Qamüs 1, 889 macht darauf aufmerksam, dass dies 
bloss eine Verwechselung mit Sedir und letzteres aus persischem Sm* 

= „drei Stock hoch“ ^1 arabisirt sei. 

3) Ausser Fleischcr’s Note zu Abulfeda H. Ant. 122 vgl. Vullers L. 

1, 750 s. V. ^ wo aus Burh. Qat. ein Pehleviwort in der Be- 

deutong Kuppel angeführt wird , und wonach ein mit ,,drci Kuppeln“ 

versehenes Schloss gewesen wäre. Jaqüt MB. III, 59 gibt die gleiche Bedeu- 
tung einen pers. xJö ä-mm, Asraa'i ebenda 8. 60 deutelt Gawäliqi 

eA Sach. 84: gleichsam „Dreiherzburg“; V'ullers L. P. II, 241 
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ungefähr wie der Talmud Beth-Oneike aus griechischem 

Bt&vvtyiä geschaflFen hat ^). — Wer verbürgt unter solchen Umstän- 
den, dass die alten Araber, welche nach späteren Nachrichten die 
Gottheit üqaigir *) und die Gestirne Suhail und Thurajjä*) 
verehrten, diese Namen gerade so aussprachen ? wer, dass die alten 
vorislamischen Monatsnamen ®) und wirklich und rich- 

tig, 80 wie es die Lexicographen thun, Hnneir und Mueil ge- 
sprochen wurden? Zwar haften alle diese Namen an der Vorzeit, mit 
der wir uns beschäftigen, aber sie sind uns nur durch das Medium 
einer Litteraturepoche zugekommen , der wir den Gebrauch der Dimi- 
nntivbildung weder zu vindiciren noch abzustreiten nöthig haben. 

Nur dürfen wir im Allgemeinen aus der Häufigkeit und weiten 
Verbreitung solcher Diminutiva, die nach den .eigenen Angaben der 
Araber in der geographischen und sonstigen Nomenclatnr der ältesten 
Zeit Vorkommen , abgesehen von anderweiten . Beweismitteln den 
Schloss ziehen, dass in gewissen Regionen Arabiens und in einer 
und der anderen dialektischen Sphäre die Diminutivform o-ai von 
jeher heimisch war. War sie aber Eigentbum aller Araber, oder 
speciell den Südarabern oder besonders den Nordarabem eigen, 
oder einem in der Mitte zwischen beiden liegenden Dialekte, das 
festzustellen genügen die einheimisch arabischen Autoritäten nicht. 

Indem ich mir non den Weg durch dieses Zwielicht in meiner 
Art suchte, hat sich mir ergeben, dass jene innere Di m inutiv- 
bildung, wenn nicht ausschliesslich so doch weit 


denkt es sicii als ^,0 6^ aus pers. und arab. gemischt. ~ Aehnlich wird aai 

O ^ > 

pet'MSchem Uamza it^A bei Beladori aO 

, j 

1) Neubauer Geogr. Talmud. 263. 422. — Aus persischem 

y 

entstand in arabischem Munde Oawaliqi 132. 

2) Krehl Belig. der rorisl. Araber 18 f.; Jaqüt MB. I, 340. Die Qodhia- 
Stämme , denen dies Idol zugeschrieben wird , sind gerade diejenigen , welche 

der Oberherrlichkeit des griech. Kaisers gehuldigt hatten! 

3) Krehl a. a. O. 14. Besonders sollen die Stümme Tajj und Fihr ihn 
verehrt haben. QamQs III, 251 stehen noch einige Notizen aus jemeniseber 
Quelle, in der türkischen Uebersetzung. 

4) Qamüs III, 776; Krehl a, a. O. 25. In der angeblich von Gerhard 
V. Cremona herrührenden Kalcnderübersetzung Z. D. M. G. XVIII, 127: 
Athor aj e. 

5) Freyt. Lea. ar. I, 434: „ und alter Name des Djuma- 

d& el ulÄ“. 

o C j 

6) Qamüs III, 353: war der alte Name des Redjeb“. In den 

altarabischen Monatsnamen (s. Golius Alferg. 4) kommt mir manches, wie 

- O ^ 

z. B. = Wlka'da, unarabisch vor. 
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Qberwie'gend im altnordarabischen Sprachgebiete 
ZQ Hause ist; und daher, wie der Artikel al, zu denjenigen sprach- 
lichen Merkmalen gehört; die in den Jahrhunderten vor der Fusion 
der Dialekte mit den Ismaeliten gewandert sind; von ihnen dem 
übrigen Arabien zugehracht wurden , und erst allmälig dort das 
Bürgerrecht erworben haben. 

Wäre das Diminutiv o-ai eine dem Arabischen in allen seinen 
Zweigen gemeinsame Bildung, so würde sie vor allem in den him- 
jaritischen Sprachdenkmälern, die umfangreich genug sind, um schon 
jetzt einen Ueberblick über die Formen dieses Dialektes zu ge- 
statten, in deutlicher Weise zu Tage treten müssen. In der That 
glaubte Osiander sie erkannt zu haben: „Ganz besonders wichtig 
ist,“ sagt er ^), „dass wir fast mit Sicherheit das arabische Demi- 
nutiTum im Himjarischen nachweisen können. Diese Deminutiv- 
bildnng ist einer der schlagendsten Beweise für den ächt arabischen 
Charakter der Sabäer.“ Allein der Schein trügt. Wie schon die 
den Griechen geläufige Form des Volksnamens *) statt 

^ o 

nur eine scheinbare Aehnlichkeit mit der Vocalisation eines 

* ^ • 

Diminutivom hat, so sind auch die von Osiander angeführten . 

Beispiele keine vollgültigen Zeugen für seine Behauptung, wenn . 
inan sie näher ins Auge fasst. 

Bei dem ersten' Beleg, den er anführt, dem Namen 

vermag ich nicht nachznkommen , woher er entlehnt ist. Er ver- 
weist auf Ritter, Erdk..XlII, 196; an dieser Stelle aber ist nur 
von der Ortschaft Bedr Honeyn die Rede, welche Burckbardt auf 
dem Wege von Medina nach Janbo passirte >^). Die hat offenbar 
mit dem Beweis für das Vorkommen des Diminutivs im Süd- 
arabischen nichts zu thun, sondern wäre, wenn überhaupt Orts- 
namen in spätarabiseber Orthographie für unsere Frage herbeizu- 
ziehen wären ^), in ganz anderem Sinne zu verwertben, da der 


1) Z. D. M. G. XX , 219. 

2) Zuerst seit der Expedition des Ael. Gallus bekannt. PI in. 6, 32, 

i 161: Bomeritae; Ptolem. Marcian. Peripl. M. etythr. und. daraus Steph. 
Bjz. sowie die Bysantiner überhaupt schreiben Nur Nonnosus 

fragm. H. Gr. IV, 178: lAptqXxni. — Selbst Reiske pr. lin. 137 schrieb 

O ^ > 

noch: „vera scriptio est forma diminutiva Arabica Homair**; s. da- 

gegen Wüstenfeld Von*, dazu p. VH. — v. Kremer Südar. Sage beruft sich 
irrthumlicb auf das Vorkonunen des Namens bei Strabo, als erstem, der ihn 
erwihne. 

3) Ein andres Huna in oppidulum ab Afris conditum bei Leo. Afric. 495, 
und 492 bemerkt derselbe: Vetustissimo loquuntur Arabum more neque 
lingua Ulis est corrupta, qualis vicinis omnibus illis est regionibus. 

4) S. die treffenden Bemerkungen Oslanders in Z. D. M. G. XX, 236. 

Bd. XXVJI. 20 
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Eponymus dieser, wie einer andern bloss benannten Localität 

bei Mekka von den Arabern selbst gar nicht für einen der Ihrigen, 
sondern für einen Amaleqiter erklärt wird womit gesagt ist, 
dass die Ortschaft zwar sehr alt, ihre Gründung aber von den Nord- 
arabem der Vorzeit ausgegangen war. 

Osianders zweites Beispiel ist der XoXcußog im Periplus des 
rothen Meeres, der Reisebeschreibung eines alexandrinischen Kauf- 
manns, der um 240—250 n. Chr. die Haupthandelsplätze des ara- 
bischen und persischen Meerbusens besuchte. Aus seinem Bericht 
ergibt sich, wie C. Müllers Atlas zu den Geog. Min. ziemlich gat 
veranschaulicht ^), dass damals die Südwestküste Arabiens und das 
gegenüberliegende Gestade des Africanischen Continents einem alten 
Herkommen gemäss, unter der Oberherrlichkeit des Königs von 
Hingar und Saba, von dem Statthalter der Landschaft Mapharitis 
verwaltet wurde ^), der in Save ^), drei Tagereisen landeinwärts von 

Muza®) residirte. Der Verfasser nennt ihn X6Xai,ßog d. i. 

Die Landschaft Mapharitis hat unzweifelhaft ihren Namen von dein 
himjarischen Stamme Ma'ätir ^), deren Hauptsitze Savä und (jaba 
in dem Mihlaf Maäfir auch die Araber kennen. Dieselben wissen 
auch von den Königen von Maäfir zu berichten, fügen aber, was 


1) Jaqfit n, 351: „Sohaili sagt: Honain bei Mekka erhielt seinen Namen 
Ton Honain b. Qania b. Mililail (s. Z. D. M. G. XXV, 581 Note, 5) ; ich halte 
den für einen Abkömmling von Amaliq.^^ 

2) Ungenau wird jedocli a. a. O. pl. XI die Insel Dioscoridu als zum 6e* 
biet des Charibael gehörig bezeichnet , während doch ans Peripl. 31 klar ist. 
dass sie unter dem König des Wethrauchlandes Eleazos stand. 

3) Peripl. M. Er, 16 : Nifietai d* avxrjv (sc. ^gartar) xara tt 

Sixatov rtp;faIov vnonimovaar xj ßaatksiq rfjs *** ?.6yofi$vtis ’Aqa- 
ßiai 6 Moy>aQ£iXT]9 (v. 1. 31 Mmpageirr^s) TVQnvvoe; 22: vniQxettai de 
avr^s (sc. Mov^rjg) ano nöÄte rijg ne^t avxrv 3/ß* 

^aqlxiSog Xeyoftivrii xoigag, ¥axi Si xvoavvos xai xaxoixcov a^r^v X6lat~ 
ßog^ — In der durch *** bezeichnetcn Stelle steht in den Handschriften 

xf]s und st. ktyofiivrii yivofiivrjg. C. Müller geogr. m. I. 271 vermuthet 
'OtiJj^ixiSos, wie § 23 ^Öfirjgixov steht. 

4j Gleich Ptolem. 6, 7, 38: Xaßr], Steph. Byz. 558: JSava, Aehalich 
transcribiren die LXX Genes. 14, 17 u. 2 Sam. 18, 18 ^3^ durch ^Saßt}, 

5) Mov^a, das bisher noch von Allen verkannt ist (s. C. Möller sd 

Geogr. Min. 273), ist das arab. Müza‘, Sprenger KR. 149. Ibn*el- 

Mogkwir hat noch eine Spur der Erinnerung an unsern Xokaißos aufbewahrt* 
wenn er bei Sprenger a. a. O. notirt: „Müza’ ist das Land der Mohalhal 
und Kolaib“; nur verwirrt er damit die Sage von einem jüngorn Kolaib, der 
nach der Besiegung eines himjaritischen Königs Schutzherr verschiedener 
Araberstämme wurde und Anlass zum Besus-Eriege gab. Wüstenf. Reg. 268 f> 

— Jaqüt XV, 681: Z. D. M. G. XIV, 533: 

6) Ausser Z. D. M. G. XXII, G5G Not. 1 siche Jaqüt M. B. UI, 1<2, 
Z. 6; 367, Z. 3: Sawä ist eine Burg auf dem Berge ^abir, im Lande der 
Ma'äfir. Ibn Doreid bei Kremcr SUdar. Sag. 31. Bekri Ann. Mara 9 . 1, 446. 
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für UDS wichtig ist, hinza, dass diese aas dem Hanse Garanda 
waren 0- Vergegenwärtigen wir uns nun, dass jener alte Rechts- 
titel, wonach einer der Unterkönige des himjarischen Reichs die 
Statthalterschaft zu beiden Seiten der Meerenge verwaltete, mit der 
Einrichtung der Präfekturen in Zusammenhang zu denken ist, die 
die ägyptischen Könige seit Ptolemaeus Philadelphus längst der ganzen 
K&ste des arabischen Meerbusens errichtet hatten^), um den See- 
handel nach Indien zu organisiren und gegen die arabischen See- 
räuber zu sichern dass ferner gerade die der Spitze Arabiens 
gegenüber liegende Stadt Berenike Epidire eine ptolemäische 
Gründung war *), und die Präfekten der Ptolemäer in der Regel 
nicht die einheimischen Häuptlinge, sondern eigens zu diesem Zweck 
entsandte Stationscommandanten waren % so dürfen wir unbedenk- 
lich das Geschlecht Garanda von jenen raQvvdäioi,^) oder Fctpiv- 
8amq ableiten, die in der Ptolemäerzeit im nördlichen Theile 
des arabischen Meerbusens sassen, der von. eben ihnen der. Sinus 


1) Jaqüt M.B. IV, 434: cjJjLoj 

^ er vji U, 12: Ä-SvJuo 

Sprenger R.R. 

' 152 nach Ibn-al-Mogäwir : ötabä heisst einer der Wege, der anf das Gebirge 
^bir führt. Pli n ins erwähnt dieselbe Dynastie nnter der Bezeichnnng reges 
Gebanitarum. N. H. 12, 32. 42. Der Geogr. Ravenn. 55, 12 zählt unter 

den eivitatibus Omeritiae zuerst Gabonita anf. Nach Spr. RR. 153 war La.I> 
eines der Schlösser, welche die-Tobba' erbaut batten. 

2) Wellsted Reisen in Arab. 2, 261 vgl. mit Rödiger's Anmerkungen. 
PI in. 6, 33, 9 169: Regum bis praefecti fuere. Agatharchides de m. erythr. 
86, 102. 

3) Agatharch. 88, 26 ff.: rdiv and rijs Idle^avÖ^sias ßaaihitov nho- 
ro*> Tol« kunöqoie noirjadvrojv tov n6^or, oi xdv ylatavirrjv hoXtiov ne- 
(funuovrxes “A^aßei iX^arevov tovs nXeovrng. fierd Se rnvra Xrjfd'ivxet 
vnd fer^rjQixiöy oxaif uiv n^osrjxöyrtov ^xoÄaai^i/oaf'. 

4) Plin. a. a. O. 9 170. Berenicen tertiam quae Epidires, insignem loco; 
est enim sita in cervice longe procurrente , ubi fauces Rubri maris IIU D p. 
ab Arabia distant. Sie war nach der Mutter des Ptol. Philadelphus benannt. 
Plin. a. a. O. 168. 

5) Der Beweis dafür liegt in der Benennung der Inseln des rothen Meeres 
nach den einzelnen Befehlshabern. Siche Strabol6,4,8: rj 2rQdx(ovog 
v^oog \ 4, 14: 0tXinnov vt}aog\ Plinius a. a. O. 9 175: Malichu insulae; 
Ptolem. 4, 7, 38: dtoSd^ov y Mvqojvos y ‘Afitixov y Mrjvd v^ooiy 6, 7, 
43ff. : TtuaytvavSy IloXvßioVy ^ojy^dxovgy ^^al*a;tov fj MaXixov y 'ASdvovy 
Ayax^cxAdovg y Koxxovdyov , Zrjvoßiov vrjooty JtooxogiSovg n&X4g. Neben 
den vorwiegend griechischen Namen tragen andere sichtlich arabisch>nabatäi- 
sches Gepräge. — Was hiernach von Lassens Vermuthang, dass die Etymo- 
logie des Namens der v^oot JiOOxogiBov Peripl. m. er. 30 n. aa., des heuti- 
gen Sokotora, in indischem Dvipa Sukhatara zu suchen sei, zu halten 
ist, leuchtet ein. 

6) Artemidor b. Strabo 16, 4, 18. 

7) Agatharch. dem. Erythr. 88 = Diodor. III, 43. v. 1. rngvvBnvt'ig^ 

20 * 
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Caranda heisst, and in dem XoXaißog also den Nachkommen 
einer jener ägyptischen Präfekten erkennen, der aus der Gegend 
der Sinaihalbinsel dahin versetzt war. Parallel dem Seewege, den 
die Ptolemäer im arabischen Meerbusen eröffnet hatten, lief in 
römischer 2^it *) ein Landweg für Carawanen von Gaza bis zur 
Sttdspitze Arabiens gerade in dieselbe Landschaft, die der Stamm 
Maäfir bewohnte und so erklären sich auch auf die einfachste 
Weise die freundschaftlichen Beziehungen, die nach dem Zeugniss 
des Periplus *) der König der Himjaren mit den römischen Kaisern 
unterhielt, so dass Plinins *) seine Angaben über die Völkerschaften 
der Larendani, lies Carendani ®) d. i. Catapani ®), 

p 

und Gebanitae von l^, aus wohlunterrichteter Quelle geschöpft 

haben wird, wenn er sie in die Nähe des dem afrikanischen Gon* 
tinent gegenQberliegenden Vorgebirges ansetzt, wo der für den Ver- 
kehr mit Indien so wichtige Hafen Akila oder ''Oxtjkig la^. 


1) Plio. 6, 32, § 167: Arsinoen conditam sororis nomin« in sinn Caran- 
da (v. 1. Carandra) a Ptolemaeo Philadelpho. 

2) Plin. 12, 32: Thus evehi non potest niai per Qebanitas .... caput 
eomm Thomna abest a Oaza nostri littoris in Judaea oppido qnadragies et 
quater centena ac triginta sex milüa pasauum, quod dividitur in mansiooes 
camelorum LXV .... Jam quocuiique iter est, alinbi pro aqua, attnbi pro 
pabnlo, aut pro manaiouibua variisqne portoriia pendunt. — Ueber das Qeo- 
graphische a. die folgenden Anmerkungen. < — Der Zug des Aeliua O alias 
(Strab. 16, 4, 24; Plin. 6, ft 160—162) folgte theilweise dieser Strasse, ge- 
rieth aber halbwegs in die Irre. — Ein Seitenstiiek zu diesem Verkehr ist es, 
wenn bis in die Mitte des ö. Jahrhunderts die Reihe der christlichen Bisthämer 
in Arabien unter dem erzbisohöflicben Stuhl von Alexandrien sich bis ins Land 
der Hinojaren hiuzog. Nilus Doxapatrius 123 ff. zählt auf; i) 

jijs xf'aAdooi^s f t) (Pn^uv xai ^ letzteres ist Baoüetfrm 

m 

Ptol. 6, 7, 41= Z. D. M. G. XXII, 654. Philostorg, Hist. Eccl. Ul, 

5, p. 477 ff. W’ right Christ. Arab. 34 ff. 

3} Peripl. m. erythr. 23. Plin. Xil, 31: Qui mea aetate legati ex Arabia 
-venemnt. 

4) Plin. 6, 32, ft 153: Gens Larendani, Catapani, Gebbanitae pluribus 
oppidis , sed maximis Nagia et Thomna . . . Promontorium a quo ad continen- 
tem Trogodytarum L M passuum. 

5) Harduin hat schon Garyndani. S. Billig Note zu Plin. a. a. 0. 

6) V, 1. Gataphani, Catabani. Arab. kommt auch injeme- 

nisohen Genealogien vor Kr emer S. S. 30. Wüst. Reg. 170. — Theophrast 
h. pl. 9, -4, 2 nennt zusammen ^a(td xal xai K tr ifia tr a xai 

Mnfidd .1 {^Mdfia/.a Ptol. 6, 7, 5); und Strabo 16, 4, 2: Karra ftax ets 
xa&ijxovres n^oe rd ariva xai rijv Öuißaoiv xov 'Affußiov xöknov, ro 
ßaaiieiox avnuv Tdftva xakslrat^ verschieden davon Ptol. 6, 7, 24 A'ar- 
xaßavoi od. Korxaßavoi in 'Oman. 

7) Mit der Note 2 angeführten Stelle des Plin. vgl. 12, 32. 42, und oben 
S. 307 Note 1. 

8) Plin. 12, 42: Portum Gebanitaruin qui vocatnr Ocila; 6, 32, ft 1.51: 
Emporium Sabaeorum Acila, cx quo in Indinin navigatur; 6,26, 6 104: Indos 
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Die Uogleichmässigkeit der überlieferten Aussprache dieses letzteren 
Namens hindert uns, in ’Okel etwa einen neuen Beleg für das 
arabische Diminutiv zu erkennen, und um nichts sicherer ist der 
der alten Stadt ’Odaina in der Nähe von Ta izz mit einer 
himjaritischen Inschrift, da ebenderselbe von andern Autoritäten 
’Adina geschrieben wird. 

Kann unter solchen Umständen auch aus dem Namen XcXai- 
ßog ein sicherer Schluss auf den Gebrauch der Diminutivform bei 
des Südarabern nicht gezogen werden, so bleiben von Osiandors 
Beweisstücken nur noch die Beispiele übrig, die in den sabäischen 
Inschriften selbst Vorkommen. Er rechnet dahin (d)‘V’\öN 11,1 = 

13, 1. 5 und zweifelnd 24, 1. 

Hierzu tritt noch in einer neuerdings publicirten Inschrift das 
einem Gcntilnaraen ähnelnde *). Im Ganzen also bis jetzt 

nicht mehr als vier Beispiele, und diese nur der Categorie von 
Personennamen angehörig, während Appellativs der gleichen Form 
nicht vorzukommen scheinen. Ist jene Zahl schon an und für sich 
unter der grossen Menge von Eigennamen in den Inschriften eine 
verschwindend kleine, so vermindert sie sich noch durch folgende 
Betrachtungen. 


petentibus utilissiaram ost ab Oceli egredl. Artemfdor b. Strabo 16, 4, 5: 
TO avrtxeluevov ix TtSe I4gaßiag ax^anijptov rfj /fetgij xaXeTa&at ’y/ x *- 
?.av'f PoripL m. erythr. 25 : Kaxa rovxov xov ^la&fihv ftapa&aXäaoiog iojtv 
'Apdßayv xeourj r^g avrfjg xvQnwiSog (sc. Afntpnpi'rtfifls) "OxrjX Ptol. 
6, 7, 7 n. aa. "Oxv^te. Die Lage ist hiernach vollkoinmen deutlich. Bei 
arabischen Schriftstellern scheint der Name auf eine benachbarte Insel über- 
tragen an sein. 8. folg. Am». 

o« y 

1) Als Ortsname findet sich z. B, hn Hauran Jaq. M.B. HI, 703. 

4 O 

— Ein Rest des Namens steckt \nelleicht in der berühmten 
bei Ma 9 udl III, 35, einer Wasserstation der Indienfahren 

2) Osiander in Z. D. M. G. XIX, 236. Ritter Arab. I, 782 nach 
Seetzen: „üeber der Stadt Taäs am Borge Sabber sieht man die Ruinen 
zweier alter Städte, öddene und Thöbad. Die erste soll anfangs der Sitz 
der Könige gewesen sein.^^ 

3) Jaqüt M. B. III, 624: „’Odaina Name einer Vorstadt von TaMzz 
io Jemen. Sie hat 3 Vorstädte, die genannte ’Odaina und die westliche (statt 

bei Osiander a. a. O. ist zu lesen und die östliche. Nach 

Äbü-r-rihan al-Mekki heisst ’Adina das Dorf zwischen Ta'izz und Zebid.“ 

Ezechiels (27, ID) 1T1, nach Movers Phön. 3, 302 Oden oder üden zu 
sprechen, möchte ebenfalls hierher, zu ziehen sein. 

4) Z. D. M. G. XXIV 195 f. Die , Inschrift ist so eben auch von 
Practorius, Beiträge zur £rkl. d. Himjar. Inschriften, Hallo 1872 No. IV 
behandelt : er nimmt , wie ich aus L. C. Bl. 1872 S. 362 ersehe , auch den 

Frauennamen r'’nN=Uhait als Diminutivform. Mir scheint mindestens 

ebenso entsprechend. 
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Wenn Levy fftr •'b'^nn die Möglichkeit andentete, dass es 

Oo - > 

ein Gentile ?on dem Personennamen in Wüstenfeld’s Register 
sein könne, so bembt das anf einem Irrthnm. Es kann keinen 

Oo 

arabischen Eigennamen geben, weil es keine Wurzel 

gibt, und tbatsächlich heisst ^er Mann bei Wüstenf. 1, 23 nieht 

, sondern . Es bleibt also nur die andere Möglichkeit 

übrig, den Namen au anzuknüpfen, und damit wird das Bei- 
spiel hinfällig. 

Ebenso bedenklich steht es mit Osiander *) selbst ist 

geneigt, den Scblussbuchstaben als blosses Zeichen der Mimation 
zu nehmen, und dies ist wahrscheinlich das richtigere, da der da- 
nebenstehende Name Dbnts die Mimation aufzeigt. Dann aber ist 

das übrigbleibende '»nrt nicht was vielmehr ge- 

schrieben sein müsste, sondern steht auf gleicher Stufe mit den no- 
minibus actionis von vocalisch anslautenden Stämmen, wie (D)*<xn, 
(d)*»©! oder, wenn man noch etwas weiter gehen will, entspricht 

es arab. oder 

Selbst wenn aber das zum Stamme gehörig und Osianders 

O o ^ i 

Gleichstellung mit dem n. pr. zulässig wäre, so böte sich 

noch ein anderer Weg der Erklärung. Der Vatersname D:rrt 
kehrt, wie Osiander schon gesehen hat, in der merkwürdigen In- 
schrift von Wagh in der Nähe der Meeresküste im nördlichen Tbeil 
des arabischen Busens, in midjanitischem Gebiete wieder^), 
und andererseits greifen midjanitische Namen und Geschlechter mehr- 
fach in die Welt der hinvjarischen Sagen und Denkmäler hinüber. 
Ein Rest der altmidjanitischen Sprache soll der Dialekt von 
Mabra gewesen sein; und die Ansiedelung midjanitischer Geschlechter 
in Südarabien besingt unter anderem das Gedicht von den Thaten 
Hainama’s in Raidän ^). 


1) Z. D. M. G. a. a. O. 196. 

2) Z. D. M. G. XIX, 228. 

3) Osiander Z. D. M. G. XX, 218. 

4) Ebenda XIX, 228 Not. 1. 

5) Nach Hischain ibn al Kelbi bei Jaqüt M. B. lU, 635 f. — Vgl. 

Z. D. M, G. VUI, 601. — Indirekte Quelle für solche Ueberlieferungen werden 
anch hier jüdische Sagen sein , wie bei Jos. Ant. 1 , 15 die Nachkommen 
MnStdvov . . tvSaifiovos *dQaßias Jaov ini rijv ua&fjiti* 

colonlsircn. 

6) Maqudi bei Osiander Z. D. M. G. X, 24. 31. — Zu dem Titel in 
in himjaritiachen Inschriften hat Ewald (Z. D. M. G. X, 58) das midjanitische 

n. pr. ilO"! verglichen. 
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Bei allen Fragen, die ethnographische Einzelheiten in den 
södarabischen Inschriften betrefifen, ist indess noch grosse Vorsicht 
geboten, ehe sich Schlüsse auf Einmischnng fremdartiger Elemente 
ziehen lassen. Selbst über die nationalen and sprachlichen Unter- 
schiede zwischen den Hauptvölkem, Sabäer, Himjaren, Hadhramiten 
ist noch wenig Licht ausgegossen, noch weniger über das gegen- 
seitige Verhältniss zwischen den herrschenden und culturtragenden 
Stämmen oder Familien einerseits und den unterworfenen oder ein- 
verleibten Eingebomen und Fremden andererseits. Und doch 
machen schon jetzt einzelne Inschriften den Eindruck, als redeten 
sie von Persönlichkeiten fremdländischen Ursprunges, die nur in 
Sitten und Götterdiensten das südarabische Wesen angenommen 
haben. Unter dem Vorbehalt, jeder besseren Erklärung ihr Recht 
ZQ lassen, beleuchte ich hier einige derartige Erscheinungen, die in 
Bezug zu unserer Frage nach den Belegen für die Diminutive im 
sädarabischen Idiom stehen. 

Der ebenerwähnte himjarisch-midjanitische Name Hainama steht 
an der Spitze einer der Weihinschriften von Amrän, die dem Ge- 
schleckte der ■'Dn gelten ^). Auf ebendasselbe bezieht sich 

-.i 

der Text, in welchem der Name (c)*r'töN vorkommt, d. i. *). 

Osiander hat bereits bemerkt, dass üCnN kein arabischer Name ist, 
und überhaupt der Stamm üE'i sich im Semitischen gar nicht fin- 
det *). Eine eigenthümliche Bewandtniss muss es mit diesem Namen 
haben, und mit der Familie, die ihn führte. Einmal heissen sie 
schlechthin üEn« das andere mal.a*!« üo'in Osiander 

nimmt das Di» als I.aqab gleich arabischem der Rothe *). 

Allein ein paar andere Stellen, in denen der gleiche Beisatz 0*7« 
vorkommt, erheischen eine andere Erklärung. 

In der Inschrift von Marib No. 36, Z. 1 steht in einem wegen 
der fragmentarischen Erhaltung des Steines freilich zweifelhaften 
Zusammenhänge pbo oi«, was Osiander durch „Verwandter der 
Könige*^ deuten wollte ^). Ich erkenne darin den bekannten Titel 
des „ Grosskönigs ‘ der in der Inschrift des Eschmunazar, p« 
aoVo geschrieben, von dem persischen Könige ®), in der Inschrift von 
Lapethos, 0Db7anN d. i. Adommelakim geschrieben, von dem 
ägyptischen Könige Ptolemaeus Soler ^), in der Inschrift von Umm- 


1) Inschr. No. 9 iu Z. D. M. G. XIX, 192. 

2) inschr. No. 11 ebenda 199. . 

3) a. a. O. 193. 

4) a. a. O. 200. 

b) Z. D. M. G. a. a. O. XIX, 285. 

6) S. Schlottmann Inschr. Esmunazars S. 148 f. 

7) 8. Vogü4 M^l. d’arch^olope Orientale p. 36 ff. In dieser aus d. J. 
312 V. Chr. stammenden bilinguen Inschrift ist das griech. ßnaiiaofs IlioXa- 
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el-Awamid ODbnsn« von den Selenciden überhanpt gebraucht 
wird, also dass pbo din aus pb« ii« in Folge der geläufigen 
Aussprache Adom-melakin durch Assimilation des ^ an das 
folgende D *) entstanden wäre. Gerade wie in den Vasallenstaaten 
Phöuizien, Cypern und Syrien, wäre hiernach auch in Südarabien 
dieser 'Xitel des jeweiligen persischen, ägyptischen oder syrischen 
Fremdherrschers gebräuchlich gewesen, sei es nun, dass in unsenn 
. besonderen Falle bloss an die aus andern himjarischen Insduriften 
ersichtliche seleucidische Aera 3), wie in ümm-el-Awamid, zu den- 
ken ist , oder an einen direkten Bezug auf die persische Herrschaft, 
die unter den ersten Sassaniden sich über Südarabien verbreitet 
. hatte, wie wir weiterhin erörtern werden. Die fragmentarische Ge- 
stalt des Textes lässt das nicht mit Sicherheit erkennen. Dem 
pba CiN voraus geht D^nri, was eine Apposition zu dem Haupt- 
uamen der Inschrift b‘*nn'' sein muss, da aus Z. 4 klar ist, dass 
nicht von zwei, sondern nur von einer Person die Rede ist-, 'nm 
aber ist als Bezeichnung einer Würde oder eines Amtes bekannt 
und n als Relativum genommen, ergäbe sich also der Sinn: „welcher 
war ein Vatr des Grosskönigs‘^ ®). Neben der möglichen semi- 
tischen Etymologie dieses Titels nm kommt hierbei die Wahr- 
. scbeinlichkeit in Betracht, dass der Name mit der Sache vom Aus- 
lände eingeführt war und “m aus einem persischen Worte, wie etwa 
orator, interpres ®) entstellt ist, womit das gleiche Amt 

bezeichnet wäre, über welches Levy ’) gelegentlich des ähnlichen 

finiov übersetzt durch t^'^TSbrC ODb731Mb. Vogüd hat richtig erkannt, dass 
das schliessende von PN' durch Verschleifung in das ^ auf gegangen ist, 
wio in 

1) Levy PhÖD. Stud. 3, 35. Das Datum der Inschrift ist, zumal nach der 
ingeniösen Vermnthung Schlottmanns a. a. O. 149 Anm. 1, nach Seleucid. 
Aera 280, nach tyrischer (v, 126 v. Chr.) 93, also 32 — 33 v. Chr. 

2) Aehnlich wird zu und n‘1p “jbTS zu n^pbtt und 

weiterhin zu Mnlixa zusammengezogen Gesen. M. Phoen. 97. 

3) R e i n a tt d , M4söne 73 hat gefunden , dass die Daten der Inschriften 
V. Hi 9 n Gorab 573 und 640 sich auf die durch die Juden nach Jemen ver- 
breitete Seleucidische Aera beziehen und also den Jahren 261 u. 318 n. Chr. 
entsprechen. Vgl. die Daten jüdischer Grabsteine aus Aden nach derselben 
Aera Z. D. M. G. XXI, 159. 

4) Häufig in den Fresnel’schen Inschriften I. XI. XXXIU. XXXIV. UV. 
und LVI. Vgl. Osi ander in Z. D. M. G. X, 58; XIX, 2^5. Als Eigenname 

eines Mannes v. Stamme Marthad scheint ^D*) zu stehen ’Amr. 14, 1. 

5) Nach der grammatischen Regel, dass ein Stat. construct. nicht die 
Mimation behalten kann, erheischt der Satz allerdings eine andere, aus dem 
Fragment nicht völlig deutliche Construction. Desshalb lässt sich nur ungefähr 
der Sinn der Stelle erfassen. 

6) Vullers L. P. II , 1402. Im Isfahanischen Dialekt sagt man vatem 

st. vates. 

7) Levy Siegel und Gemmen S. 11 u. 12. 
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Titels 0’’0^D in einer cypriscben Inschrift bemerkt: ist 

das Amt eines Gesandten und der Dollmetsch der Gesandtschaft, 
der bei Verhandlungen mit fremden Vdlkem zugezogen wurde; spe- 
dell bei den Verhandlungen mit den Gesandten des Grosskönigs 
vonPersien, zu dem die cyprisehen Könige in naher Beziehung 
standen, werden die Dollmetscber ganz besonders für die persi- 
schen Gesandten gebraucht worden sein.“ 

In die persische Beamtenwelt in Jemen versetzen uns aber 
ttberdem ein paar andere hierher gehörige Namen, die ursprüngliche 
Titel gewesen zu sein scheinen, und dann als Ehrennamen der Fa- 
milie oder einzelnen Persönlichkeiten verblieben. In No. 18 der 
'amranischen Weibtafeln nennen sich die Widmer „Söhne des 
0 * 1 « pm, Söhne des Marthad“; in No. 16 heisst der Vater der 
.Weihenden OSfi3 Sohn des Marthad“; und in No. 11 be- 
zeichnen sich und als „Söhne des tan« Sohn des 

Marthad“. In einer und derselben Familie und Generation die drei 
Söhne durch den Beisatz qin auszuzeichnen, erscheint bei Osian- 
ders Auffassung des Wortes als Laqab „der Rothe“ fast widersinnig, 
znmal die nomina propria pfn, DanD und eben nicht ge- 

brÄnchliche arabische Namen sind. Mich erinnert p!ri an persi- 
sches Ovagagävtig^ Varanes, Varahran ^), die sassanidische Form 
des nenp. Behram, eigentl. victoriosus, und an den sassani- 
dischen Würdennamen ovagl^rjg^ der soviel als xvßtgvtjrtjg be- 

« O , <j .■ 

deutet *) und als im Namen eines persischen Satrapen und 
Heerführers in Jemen wiederkehrt öanD könnte unter diesen Um- 
ständen so, wie “iSTS aus „Schatzmeister“ entstanden ist, 

persischem . b entsprechen *), und t 3 C*nt endlich enthält so 

sicher wie syrisch t3cr«, ®), huzvar. db^*’« •), chald. NnBOfit ’) 

1) Z. D. M. G. VIII, 39. Vull. L. P. 1, 28.5: pehl. pnm = 

Zd. veretbragna, quod Syri scribant Varabran et scriptores granei et 
latin! varie pronantiant: Bar a ran e», O na ran es , Varanes, Vararanes;** 
vgl. Lagar de Abbandl. '260 u. 179: ‘„Eigennamen persischer Beamten lassen 
sieb nicht selten als Würdenamen verstehen**. Ammian XIX, 2: Persis 

Baporen appellantibns pirosen (1. e. veretbragna V n 1 1. , II , 699) quod . . . 
bellorum victor interpretatur. 

2) Procop. bei Lagarde Abb. 192: ^TQarrjyov ärd^n UdQaijv ova^i^rjv 
TO a^iotfia =tLxmen. Wari^. 

3) Ma 9 odi III, 163 ff. Ham za 109. 

4) Vull. L. P. II, 1034. 

5) Lagarde a. a. O. 187 — 189; vgl. armen, dehpet p. 184; a^a^a- 
nnrett Hesych. = arm. hazarape tr= 

JO O, 

6) VulL L. P. 11, 1492: TB'^''«, zd. aethrapaiti, ar. cXj^, 

minister pyrei, antistes magomm. ^ 

7) Esther 9, 7.— vgl. 'Aandttos n. pr. Theopb. Chr. 228; arab. 
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palmyr. in seinem zweiten Theile ein altpersisches paiti 

o 

Herr, im ersten aber dann entweder, wie sJu^, altpersisches aethra, 

oder wie das n. propr. ^j^giand&rjg , a i r y a * *) , in beiden Fällen 
eine Würdenbezeichnung, wonebeu das folgende in genetivischer 
Verbindung als eine Abkürzung für das vollere oben gefundene 
Adommelakin stünde ®). — Ich deute demnach pbd cin 
durch „Internuntius des Grosskönigs“, m« i'im „Heerführer des 
Grosskönigs,“ Cdrö „Schatzmeister des Königs‘', mx 
„Königlicher Oberpriester“ Das Geschlecht der Marthadiden, dem 
alle diese Personen angchören, müsste also zu einer gewissen Zeit 
jene Ehrenämter in persischen Diensten bekleidet und von da die 
Ehrennamen seiner Glieder entlehnt haben. Merkwürdiger Weise 
wird nun der Name der Marthades schon bei seinem ersten 
Auftreten mit dem Feldzuge des Cambyses in Verbindung gebracht^); 
nur ist die Notiz, dass die Kranken in Cambyses* Heer in eine Stadt 
am heroopolitischen Meerbusen zwischen den Ansiedelungen derNeler 
und der Marthader translocirt wurden, zu dürftig, um darauf Schlüsse 
auf ehemalige Wohnsitze dieses Stammes in nordarabischem Gebiete 
zu basiren. Wir dürfen überhaupt für das Verständniss der him- 
jaritischen Inschriften nicht in so hohes Alterthum hinaufgehen, 
sondern haben die geschichtlichen Andeutungen darin in die Zeit- 
läufte des dritten und vierten Jahrhunderts nach Christo einzureihen. 

Die Inschriften von Hi^n Gorab geben durch ihre Datirung 
von den Jahren 261 und 328 n. Chr. ®) einen Fingerzeig, dass 
wenigstens ein Theil der himjarischen Schriftalterthümer nach der 
zweiten Hälfte des dritten Jahrhunderts , also nach der Auswander- 
ung der jamanischen Stämme entstanden, und wir in den darin vor- 
kommenden Persönlichkeiten demnach eine Generation vor uns habeoi 


1) Vogüö Inscr. S^m. p. 27. Nach NSldeke Z. D. G. XXIV, 107 

£ 

arab. 

• • J 

2) Brookhaus Vend. gloss. 337 s. y. airyapaiti. 

Oo£ 

3) Auch an arab. |M.>I antistes könnte gedacht werden. 

4) Pli n. 6, § 165: A sinu Laeanitico alter siuus quem Arabes Soean 

(v. 1. Aeaii) vocant, in quo Heroon oppidum est. fuit et Cambysu inter 
Nelos et Martha das (so DF) deductis co aegris exercitos. 

C * t 

5) Die mit bK, Jo| componirten Eigennamen smd auch nicht specifisch 

sUdarabisch , Wetzstein Ausg. Inschr. 363; in '’ilb“iyiD 4, 1. 17 fand 

Os i and er a. a. O. XX, 235 nordarabischen Klang. Der sonderbare Name 

• • 

34, 1 sieht persischem ähnlich. 

6) Rödiger zu Wellsted 2, 402 u. 380 hat die Namen ^Abdkulal a. 
Marthad dieser Inschriften schon mit den gleichlautenden der himjarisebeo 
Königslisten um 273—297 n. Chr. und 321 n. Chr. combinirt, ohne die chro- 
nologische Bedeutung des Datums der Texte errathen zu haben. 
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die der persischen Sassanidenherrschaft gleichzeitig ist Wenn non 
der Verfasser des Periplus (um 240 — 250 n. Chr.) meldet, dass 
kürz Yor seiner Reise ein Ilieil Südarabiens ausserhalb des per- 
sischen Meerbusens von den Persern erobert worden war und per- 
sische Besatzung hatte und arabische Quellen dies durch die Nach- 
richt bestätigen, dass mehrere Jahrhunderte vor dem Islam Ardeschir 
Babek, der erste Sassanide, eine Flottenexpedition nach Schihr^Oman 
OQtemahm ^), und dass in uralter Zeit persische Satrapen, darunter 
eiD'Sassan, über eben diesen Theil Arabiens gesetzt waren *), so 
ist im Verein mit sonstigen Andeutungen über Handelsinteressen der 
Perser in den Häfen Südarabiens Grund genug für unsere obige 
ÄDoahme vorhanden, dass persisches Beamtenthnm unter den ersten 
Sassaniden Eingang in Jemen gefunden hatte und das Geschlecht 
der Benu-Marthad hierbei eine hervorragende Rolle spielte. 

Die beiden dieser Familie angehörigen Namen ‘V’üK und 
sind unter diesen Umständen immerhin beachtenswerthe Zeugnisse 
fär die Verwendung der Diminutivform in südarabischen Namen in 
der Zeit, wo fremde Zuzügler in Jemen sich schon mit der ein- 
heimischen Bevölkerung vermengt batten*, aber sie haben nichts 
Zwingendes für die Entscheidung darüber, ob dem himjarischen 
Idiom jene Formbildung eigenthümlich war. 

Sehen wir uns also nach unverRlnglicheren und älteren Zeug- 
nissen um. 

Zunächst fesselt am Ostgestade Arabiens unser Interesse der 
Name einer vergessenen Berühmtheit der Geschichte von ’Oman 
aus vorchristlicher Zeit. Isidor von Spasinucharax, der zu Kaiser 
ingustus* Zeiten schrieb, berichtet *), dass damals über die „Omaner 
im Gewürzlande^' ein Fürst Namens FocuGog geherrscht hatte, der 

X . ö o ^ ^ 

in dem hohen Alter von 115 Jahren starb. Da Gohaisch 


1) Poripl. m. er. 32. 33. Vgl. Rcinaud Mösfene 73 ff. 

2) Jaqüt M.B. IV, 522: 

K-Lmn» äjUJC.mO Ardeschir hat zwar nicht 600 Jahre 

vor Mahammed gelebt ; aber im üebrigen hat die Notiz vollen historischen 
Werth. Vgl. auch Qamoa s. v. ®**d Kremer S. Sage 57, worüber unten. 

3) Ham za Isf. 109. 

4) Strabo 16, 4, 4; Pe^^alot 8' eis xrjv XaxQafianlrw iv Terraprf- 
vovxa ^fiigais aiptytvovvxai. Ptolem. 4, 7, 37: Mdyatv vtjaoSf 6, 7, 17: 
Mdytov xoinos. Ibn-al-Mogawir bei Sprenger R. R. 149 über* persische 
Colonien , besonders Gerbereien in Jaman , 145 Uber die persische Gründung 
von Mirbat bei Tzafar u. a. hat wohl eher die Zeit der späteren persischen 
Herrschaft über Südarabien unter Anuschirwan im Auge. 

5) Isld. Char. fr. 35 bei C. Müller fr. H. Qr. IV, 256: Foatoos Se, 
w« prjatv 'Iai8oiQos 6 XnQaxtjvos , inl rfjs avxov ^Xixias ^Opavdiv r^s 
dptaftmoifo^ov ßaatlevong , nsvxexniSexn Xfii exnrdv ytyovdts ixtar 
fxtXe^ja» raaqf. 
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ein geläufiger arabischer Name ist so könnte es genügen, diesen 

darin.’ wieder zu finden. Allein ich gehe einen Schritt weiter and 

firage, sollte nicht von einer so ausgezeichneten Persönlichkeit sich 

eine Spur in der arabischen Sage erhalten haben? und glaube sie 

gefunden zu haben. Ich halte diesen langlebigen König Go aisos 

von 'Oman fUr denselben, den Hamza Isfahany *) Pu-Gaischan 

nennt, und von dem es heisst: „Es herrschte Du (jaischan 

S. d. al-Akran S. d. Abn-Malik zur Zeit des Dara S. d. Dara S. 

•d. Bahman und in der Zeit nach diesem während 70 Jahren. Er 

# 

ist der, welcher die Tasm und Gadis in der Jemama bekriegte, and 
zwar vor der Regierung Alexanders. Es gab nämlich einst in '0 m an, 
Bahrein und Jemama eine zahlreiche Menge von Tasm, Gadis and 
anderen Stämmen, ausgezeichnet durch Körperkraft und hoben 
Sinn; in allem sieben Stämme, jeder einzelne so ein Stamm, wie 
Rebia und Modhar; sie biessen: ^Ad, Tamüd, ^ohär, (räsim, Vabar, 
Tasm und Gadis. Sie waren aber alle zu Grunde gegangen, bis 
auf Reste von Tasm und Gadis, die zur Zeit des Du-Gaiscban 
noch übrig waren. Diese nun bekriegte Du-6aischan“ [folgen Verse 
des alten, i. J. 6 der Hedscbra gestorbenen in der Jemama heimischen 
Dichters al-A‘scha über den Untergang jener Stämme]. „Die 
Nachfolger Du-Gaischan*s aber regierten zur Zeit Alexanders, d. i. 
zur Zeit des Nadhr b. Kinana.*^ Der chronologische Wirrwarr 
in dieser Sage hat nichts auf sich; auf ein paar Jahrhunderte 
kommt es dem Ordner der südarabischen Sagen ältester Zeit nicht 
an. Die Verwechselung des Tobba Du-l-qamain mit Alexander 
DU'l-qarnain tbat das ihrige dazu. Ohne also an der chronologische 
Anordnung Anstoss zu nehmen, stütze ich mich auf die Umstände, 
dass von dem historischen Goaisos, gleichwie von dem Da-(raiscbin 
der Sage, die auffallend lange Regierungs-, resp. Lebenszeit ange- 
geben wird, dass beiden als Schauplatz ihrer Herrschaft ’Oman an- 
gewiesen wird, und dass endlich beider Namen zusammen klingen *), 


1) Wtistenf. Gon. Rog. 187. Auch wäre bildbar, von 

n. pr. Qam. II, 317. 

^ 2) Hamza Isf. cd. Gottw. I1*a. 101. — Reiske pr. lin. 19 f., ^*^0 

•stenfclds Conjecttir st. unstatthaft Ist, da 

südarabisch durch Jaqüt MB. II, 179 u. Qanms 3, 318 bestätigt wird, Ks 
hless so ein Michlaf in Jemen. Z. D. M. G. XXII, 655. 

3) Man bemerke, dass es zuerst heisst , dass Du-öaischan noch unter den 
Nachfolgern des Dara, der nach Hamza 28 eben Alexander des Gr. Ze>t- 
gonosse war, herrschte ! ; dass seine Nachfolger am Ende der Sage in die Zeit 
Alexanders des Gr. gesetzt werden ! ; dazwischen aber die Bekriegung der Tasm 
in die Epoche vor Alexander gerückt wird! 

4) Kremer Südar. Sage 70. 116. 

5) Die Himjarische Sage modelt oft die Namen nach einer gewissen Sc^b* 
lone , ähnlich wie die äthiopische. So z. B. ist der JSava'fOv^ttr^t 
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am ZQ folgern, dass beide Persönlichkeiten identisch sind. Dass 
die Sage bei üamza ihre üeimath in *Oman bat, wird aber noch 
weiter deatlich, wenn man dazn hält, dass in der älteren Gestalt 
der himjarischen Königschronik, wie sie bei Hamdani und Mag- 
‘odi erhalten ist, der Du>Gaischan nicht vorkommt, vielmehr der 
Krieg mit Tasm und .Gadis erst einem viel späteren Herrscher zu- 
geschrieben ist *). Es liegt hier einer der Fälle vor, wo die Local- 
sagen der sUdarabiscben Colonien und Statthalterschaften in den 
Haoptsagenkreis der Hin^aren eingeschaltet worden sind. 

Das Geschlecht 6aischan, aus dem himjarischen Königshanse 
stammend, war in Südarabien ansässig^); seine Beziehungen zu 
’Oman verbürgt aber ausdrücklich die Nachricht, dass einer seiner 
Vorfahren, Qatan b. *Af^ib b. Zuheir b. Ajman b. Hameisa ®), 
der erste war, der 'Oman unterwarf. „Qatan^‘, heisst es, „folgte in 
der Herrschaft und sein Rathgeber [und Markgraf] war Mäzin b. 
Azd, der die Länder Schihr und 'Oman unterjochte. Sein Manifest 
ao die Bewohner dieser Länder begann: 

Von Mäzin ein Mahraq ®), auf dem die Botschaft 
an alle die ‘Agam und Araber, die Schihr bewohnen.^' 

Das war lange vor dem Dammbruch, in Folge dessen der 
Stamm Azd nach 'Oman auswanderte ^). 

Es fand sich also zu der Zeit, wo die Azditen zuerst von 
Schihr und 'Oman Besitz nahmen, dort eine Mischbevölkernng von 
Arabern (d. h. im Sinne der hin^arischen Sage, von- nichtjemenischen, 
orarabischen Autochthonen) und Nichtarabern vor. In Schihr, dem 
Kdstenlande zwischen ‘ Aden und 'Oman ^), welches auch die Heimath 
der Qodha a gewesen sein soll ^), wird namentlich der Stamm Mahra 


xwv 'Oftr(Qix(5v (Fragm. h. gr. IV, 271) in yj wiederznerkennen, vgl« 

Ltgarde Abh. 181. 

1) Bei Kremer a. a. O. 68 ff. folgt auf Schammar sofort sein Sohn, 

Tobba el-aqran. Daraus erklärt sich die Textverderbniss bei Ha in za tt“l Z. 4, 
<lie Oottwaldt 102, Z. 15 nur verschlimmert hat. 

2) Ma 9 nd! III, 154 schliesst sich fast durchweg an Hamdani an. 

3) Kremer 55. 88. — Ham za 103. 

«r 

4) Jaqfit U, 177. Qamos U, 318: 

5) So gibt Hamdani die Genealogie bei Kremer 56. Bei Jaqlt a. a. O. 
fehlt der Name 'Arib, was Kremer’s Vermuthang bestätigt, dass das ein Ein- 
Khiebsel sei, um die Einmischung arabischen Blutes in die bindariseben 
Oeschlechter zu markiren, ,wie das gleich der erfundene Name Jäarob an- 
deute. 

6) Kremer a. a. O. 57 übersetzt dies alterthümlicbe Wort durch „Papyrus- 
blatt“. ' *• 

7) Z. D. M. G. XXII, 666. * ' • 

8) Jaqüt MB. s. v. Makdisi bei Wetzstein Nordarab, 16. 

3) Abnlfeda H. Anteisl. 182. Kremer SUdar. 8. 58 f. < ' 
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als seit den ältesten Zeiten wohnhaft angegeben. Edrisi zählt 
diesen ansdrücklich zu den ‘Arab al-Ariba, and was er über eine 
eigene dem Althimjarischcn verwandte Sprache dieses Volkes nach 
älteren Gewährsmännern berichtet *), findet seine Bestätignng durch 
die neuesten Untersuchungen dieses Dialektes von Maltzan ^). Den 
heutigen Namen desselben Hakiii oder Ebkili kennt schon 
Hischam b. el Kelbi bei Jaqüt *) , wo statt Joj-S- zu schreiben ist 

und die Nachricht, dass dies vor Zeiten die Sprache der 

Midjaniter gewesen sei, Beachtung verdient, üeber die Ver- 
breitung des Stammes gicbt eine willkommene Notiz Ibn-Mogäwir 
bei Sprenger : „Die Mahra bewohnen die Gebirge von Tzafar, 
die Insel Sokotra ®) und die Insel von Ma^yra. Sie sind lange 
schöne Leute und haben eine eigene Sprache, welche kein Fremder 
versteht. Sie nennen sich selbst Sahra“. 

Hinsichtlich ’Omans ist zuerst eine Nachricht des eben citirten 
Ibn Mogäwir abzuthun ’), wonach „vor den Arabern zuerst die 
Sel^uqen von Kerman und dann die Ghozz die Beherrscher von 
’Oman waren“. So alterthümlich diese Nachricht im Zusammen- 
hänge der Stelle aassiebt, so bezieht sie sich doch, wie ich aus 
der Erwähnung der Ghozz schliesse *), erst auf das 7. Jahrhundert 
der Hedschra. Hingegen weisen auf Uraraber in "Oman in der 


SU lesen ist 

2) Istachri Übers, v. Mordtmann S. 13. Vgl. Ritter Erdk. v. Arab. 
I, 43 ff. 265 ff. Kr einer Südar. S. 13, Not 1. 2. 

3) Z. D. M. G. XXV, 196 ff. S. 208 bemerkt M., dass den Mabra der 
Artikel noch beute in der Form al unbekannt ist. — Der Mahradialekt Hakiii 
(das Fresnel Ebkili schreibt) ist danach eine Schwester des himjarischen, „eine 
moderne Mundart jener alten sUdarabischen Sprache, deren eine Phase sich im 
Hixpjarischen zu enthüllen beginnt“. Nach Bekri, Wanderungen 5l stammen 
die Mahra von M a‘ a d d ab ; waren also von Hause aus nicht SOdaraber. 

4) Jaqüt MB. UI, 635. 

5) Sprenger RR. 145. 

6) Ritter Erdk. v. Arab. 1, 347 wagte nur als Vermuthung es aoszu- 
sprechen , dass die Sprache des Volkes Mahra höchst wahrscheinlich auf die 
ferne Insel Sokotora hinüber reiche. 

7) Sprenger RR. 146: ^^bar war von Backsteinen, Oyps und Tikholx 

erbaut. Jetzt ist sie zerstört und die Geister der Wüste hausen um die 

Schlösser hemm. Anfangs waren die Sel^uqen von Kerman die Beherrscher von 

'Oman, dann die Ghozz, dann gewannen die Araber die Oberhand und 

zerstörten ^har. — Zuerst blühte Raysüb, als es unterging, kam ^ohar in 
Aufnahme, nach dem Verfall von ^ohar wurden al-Bjn und Hormoz 

grosse Stapelplätze und nach deren Fall wurde 'Aden erbaut. Zu S. 145: 

vgl.Ritter Erdk. v. Arab. 1, 377 und Jaqüt MB. IV, 168, wonach 

sie von Hormus ans erst im 5- Jhdt. der Hedschra g^ründet wurde. 

8) Die Ghozz und ihre Besitznahme von einzelnen Punkten Südarabiens 
setzt Ibn Mogawir selbst (Spreng. 133) ins Jahr 615 H. 


1) Edrisi ed. Jaub. 1, 150. 48; wo statt 
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Zeit Yor der azditischen Wandemng indirect wenigstens die Golonien, 
die von dort nach der gegenüberliegenden Küste von Karmanien 
and Gedrosien ausgiengen» wo der Küstenstrich der Arabiten mit 
gleichnamigem Fluss *) und Bergrücken das Cap * AX^a^ißarriQ *), 
der Hafen Omana u. aa. die Vermuthung des Eustathius ®) be- 
stätigen, dass sich dort in alter Zeit Colonisten vom arabischen 
Festlande niedergelassen .hatten. 

Andrerseits sprechen die wenigen überlieferten Vocabeln des 
IftDdschaftlichen Dialektes von ‘ Oman ebensowohl für den arabischen 
Gnmdtypus desselben als für die Beimischung nichtarabiscben 
Sprachgutes ^). 


1) Arrian Exp. Alex. 6, 21, 4: 'Agaßtias M&voi avrovoftov neqi 
xov'Agdßtov TtorafAOv ve/nopevoi. Arr. H. ind. 21, 8. Dionys, perieg. 
1096: A^aßes; Steph. Byz. 108, 3. 111, 8. Marcian peripl. 1, 32. 

2) Plin. 6, 20. 7, 2. Arrian h. Ind. 22, 8. Ptolem. 6, 19, 2.21, 2. 

3) Ptolem. 6, 21, 3 und C. Müllers Note Geogr. Min. I, 335. 338. 

4) Marcian peripl. 1, 28 f. mit C. Müllers Note G. Min. I, 532. Der 

Name mit Art. al scheint arabisches dnd bedeutet exsortes, exules“; 

„qui deserit cognatos suos“ Freyt. — Vgl. Name einer Localitüt in 

Ne^, Jaqüt MB. I, 71. — Ein anderer Beleg für altarab. Artikel al an der 
gleichen Küste weiter südlich ist 'EJia-ßaxa^rj , wie cod. peripl. m. erythr. 58 
den Hafen schreibt, der ebenda 55 bloss BaxaQij heisst. 

5) Marcian peripl. I, 28: "Oppava ipnuQtov', Arrian. peripL 36: 
Vßava, wozu C. Müller .a. a. O. 285: „Fuerit Arabum omanitarum colonia'^ 

6) Eustath. ad Dionys. Per. 1095: “A^aßai ... T9%a oxijvijras ttvds 
orjas, oTZolot xai äv ßa^vxi^a A^aßia sioiv. 

7) Im peripl. m. oryth. 36: ... dji' 'Opävcov eig r^v 

ßiay ivxonta ^anrd n?AndQia id kayopeva pnSaQa vennuthe ich, obwohl 
die genähten Kähne nicht unbekannt sind (ebda. 16 und Aescbyl. Suppl. 127: 
Itvo^oaffffg dopog Aiyvnriotv), statt TfXoidQia etwa jt tkd^ la „Stoffe aus 
gekrämpelter Wolle“ (vgl. Ipattopvg evromog in demselben Capitel des peri- 


- ^ o 


plus) und stelle es dann zu arab. plur. „indusium ex lana con- 

fectom“. — Der Pflanzenname wie äJlIj die Mentha offic. 

kiess bei Vu Ilers LP. U. 597; vgl. Qamus s. v. *P®“ 

cieli arabische — Eine Dattelart, die 'Oman producirt, nennt der Qamus 

OuJb . — Den Dill, Anethum graveoleus L., den sonst die Araber 

I 

»tnneo, wie er im Talmud heisst (Lagarde Abh. 82), woneben pers. 


siebt , nannten die Einwohner von Bahrein , also mit jj« st. 


and o st. viy ((^awkliqi Mu. 94). — Die Arzneiwurzel hiess bei den 

O ^ ^ 

Cbattftem (s. unten) (Freyt. L, Ar, 1, 253; vgl. Qamus U, 314), 
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Mit dem yorgefondenen Volksthnm verschmolzeD sich die ja* 
manischen Znzttgler bald, gerade wie die nach ihnen kommenden 
Ahdnlqeis, als sie Bahrein besetzten, sich mit den dort vorgeschobenen 
Ijaditen, einem sehr alten Araberstamm, and den El-Azd ver- 
einigten ^). Das drücken auch die Genealogen ans, indem sie in 
die Ahnenreihe der in *Oman einheimischen altismaelitischen Ge- 
schlechter den Namen el-Azd einschieben. So heissen bald die 
Tasm und (jadis and deren Bmder Qohar, der Eponymos der 
alten Landeshauptstadt , Söhne von e 1 - A z d b. Aram b. Laüd 
b.Säm *), bald wird * Amlaq — die Personification der ‘Amaliqa, von 
denen ein Zweig sich in Bahrein and 'Oman zerstreut hatte — 
' zu einem Sohn des ‘Amr b. Azd b. Sä.m gemacht ^). Die An- 
gabe , dass in ’Oman and Bahrein ein Stamm der Amaliqa Namens 
6asim existirte, ist als richtig dadurch verbürgt, dass derselbe 
noch jetzt unter gleichem Namen vorhanden ist ^). Sage und Ge- 
schichte reichen sich auch die Hand in den Erzählungen der Araber 
über das alte Königsgescblecht 6ulandä ^), das bald auf Azd 


was aas persischem sL« (Vullers L. P. 1, 300) verderbt ist. — Eine 

Art Schafe von Bahrein, die sonst bei den Arabern JÜÜ hiessen, werden land* 


schaftlich dort genannt (BQ. bei VnlL a. a. O. 11, 797). — Unter Kar* 

manischen Glossen läuft türkisches unter; a. B. Ferh. bei Vullers 11, 812: 





Vallers a. a. O. 1463 rgL 1464, ist der Form nach ein türkischer 

Optativ 1 pers. plur. ' : 

1) Bekri b. WUstenf. Wander. 75. Ueber die Ijad , die von da schon 
sehr früh in Iraq cinbracheu , siebe Z. O. M. G. XXIII, 567; Tabarl tk. 
111, 24; Reiske pr. lin. 21, und weiter unten die näheren Ausführungen. 

2) Jaqüt MB. lU, 399, Z. 14. 15; lU, 718, Z. 7. Sprenger RB, 146. 

Ma 9 udi 1, 233.238, wo irrig „Sendjar“ st. Sohar; 1, 331: 

^ohar^ das die Perser nennen.“ 

3) Jaqüt a. a. O. IV, 1028 Z. 10. 

4) Jaqüt a. a. O. IV, 1028, Z. 4. 

5) Tabarl tk. 1, 120 Z. 2 v. u. 

6) Jaqüt a. a. 0. IV, 461, nicht nach eigener Reiseerfahrung, sondern 
nach medinensischen Sagen. Da diese in der Regel durch das Medium jüdi- 
scher Sagen an alttestamentlicbe Namen angeknüpft sind, so suche ich das 

Urbild des in v. 11. 15 des 36. Kapitels der Genesis, weiches 

die Quelle für den gesummten Stammbaum der 'Adilen und Amaleqiter bei den 
Arabern geworden ist ; insbesondere werden die Eliphaziter ( v. 1 1 ff.) schon 

von der LXX und Josephns mit ostarabischen Namen combinirt, ans iQtK 

aus £oJ(päQ (zu Hiob 2, 11 LXX: JS<off>äQ 6 Mivaloi vgL Doxy 
Isr. 68 Note) gemacht. Vgl. Aristeas bei Alex. Polyhist. fragm. 12. 

7) Ausser Z. D, M. G. XXII, 666 s. Guarmani in Z. für Erdkunde 
1865, 222. 

- > - o-> 

8) al-A'schi bei (iawällqi 47 u. Qam. 1, 589: QLeit ^ 
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von ^Oman ^), bald auf den Amaleqiter Kerker zurückgeführt 
wird, und noch in der Zeit des Islam von 'Oman aus eine ge- 
waltige Herrschaft über die Inseln und die beiden Gestade des 
persischen Meerbusens übte ^). Mehr als solche vereinzelte Nach- 
klänge aus der Blüthezcit eines selbstständigen Königthums von 
’Omao bieten aber die einheimischen Nachrichten nicht. 

Die Bestätigung dieser arabischen Sagen durch Isidorus ist 
um so interessanter, als ’Oman, wie die Ost- und Südostküste der 
Halbinsel überhaupt, den Griechen lange fast ganz unbekannt ge- 
blieben ist. 

Nearchs Flotte hatte, längs der Carmanischen Küste segelnd, 
das gegenüberliegende Vorgebirge der Makcn (Maxera) nur von 
fern gesehen *). Auf einer der Inseln, 'Oagaxta ^), herrschte damals 
ein kühner Seeheld Ma^rivriq.^ der die P'ührung der Flotte nach 
Sosa übernahm, und jener M ä z i n b. Azd sein kann, dem die him- 
jarische Sage als Eroberer 'Omans ein Andenken bewahrt hat. 
Eine andere Expedition, die Alexander von Babylon aus unter 
Androsthenes zur Erforschung der Ostküste Arabiens entsandte, ent- 
deckte zwar einige Inseln und berührte auch einige Male die Küste 
der Gerrhäer, kam aber nicht über das genannte Kap hinaus ®). 
Und Arrian versichert, dass noch zu seiner Zeit keiner um dasselbe 
südwärts herum vorgedrungen sei ^). Etwas mehr lässt uns Pli- 
nius ahnen. Nach ihm wurde der erste Versuch zur Erkundung 
der fraglichen Küstenstrecke von Antiochus Epiphanes (also um 
170 V. Chr.) gemacht und dabei festgestellt, dass jenseits des Ge- 


1) Abalfedft hist. aut. 18G. Jaqüt II, 411. 


2) Jftqüt a. a. O. IV, 974. — Die Benu-Kerker kennt als amale- 
qitischen Stamm M a 9 u d i III , 95 , der hiuzufiigt , dass sie nach anderen 
^»orhoniiten -vraren, und aus Sch ihr ausgewandert sein sollten. 

3) Tabari ed. Koseg. I, 202. Jäqüt II, 411 berichtet, dass sie das 
Schloss Digdan nahe bei Hormuz besassen; l 9 tachri ebda., dass sie bis au 
die Grenze von Kerman herrscliten , und ihr Geschlecht in die Zeit Moses zu- 
ruckfübrten; Jaqtit IV, 974, dass sie eine Zollstätte in Huzü , gegenüber der 

Insel Kisch angelegt hatten; und III, 217, dass sie eine Station 
an der persischen Küste besassen. 

4) Strabo 16, 3, 7. Arrian h. ind. 32, 6 . 7. Vgl. C. Müller Geogr. 
»I I, 353. 

5) S. Bitter Arab. I, 445. 456. — Arrian a. a. O. 37. 

6 ) Arrian a. a. O. 43, 8 . 9. 

7) Arrian a. a. O. 9. 10. Vgl. jedoch Strabo 16, 4, 4. 

8 ) PI in. 6 , §. 147. 152. Naumachacorum pvoinontorium an letzter 
Stelle ist nur eine griechische Umdeutuug des alten Namens (Strabo ; it' 

seit dem Seesieg, den Numenius dort über die Perser erfocht, Stoph. 
ßy*. 427: Mdxat e&vos pera^v KaQpavias xai ^A^aßiai» 

Bd. XX VII. 21 
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bietes der nomadischen Küstenvölker Nochaeti *), Zuraci *), Bor- 
godi nnd Catarrhei die Emporien der Omani, Batrasave 
und 0 m a n a auf der arabischen Küste lagen , während man nach 
früheren Schiffernachrichten Omana für einen Hafen in Cannanien 
gehalten hatte ®). Indessen hatte schon Juba von diesen beiden 
Stationen keine Kunde mehr, und die erstere wenigstens, Batrasave, 
scheint nachher überhaupt ganz verschollen ’), während ''Oficcva in 
der arabischen Archäologie des Glaucus ®) (aus der Zeit der Parther- 
kriege) als eine Stadt im glücklichen Arabien, in der Nähe der 
Völkerschaft EvaXrjvoi genannt wird, und eine Spur derselben, 
die auf römische Quellen deutet, auch in Ptolemaeus vorhanden 


1) Sichtlich arab. Diminutiv Nach Qam. II , 331 hiess 

der Mörder des d^abala b. Zuhar. Bei den Geographen vermag ich 
den Namen nicht nachznweisen. 

2) Zuraci v. Zurazi, wohl von yJSijj ^ie ein Theil der Landschaft 
Dehn& an der Grenze von Bahrein und Jemama hiess, Jäqüt MB. II, 92Ö. 

J O > 

3) Der Name Borgo di ist bei den Arabern erhalten in So 

hiess 1., ein Landstrich zwischen Jemama u. Bahrein Jftqüt MB. I, 550, und 
2., eine Art gestreifter Stoffe, Tarafa Moall. v. 12, die aus jener Gegend 
exportirt wurden. S. folg. Anm. 

4) Die Catarrhei v. Catharrei gehören nach nach (^awiliqi 

bei Jäq. IV, 138 ein Hafenort zwischen Bahrein und 'Oman war (vgl. Bekri 
bei Juynboll zu Mar& 9 . II , 430) , von dem die X ^ genannten Kleiderstoffe 

kamen (Qam. s. v.) Ueber den mannigfachen Handel mit Kleidern und Stoffen 
im arabisch- indischen Verkehr s. Movers Phön. 3, 97 ff. 301 f. ; C. Müller 
prolegg, in Geogr. Min. I, cx. — Aehnlich sind unter andern auch die XitJ»'« 
aßollai (Peripl. M. Eryth. 6) von der Stadt Abolla, Obolla an der Tlgris- 
münduug benannt. 

5) Plin. a. a. O. § 149 : ab eo latere .. . mentio oppidi Omanorum Batra- 
saves et Omanae, quod priores celebrem portum Carmaniae fecere. VgL 
Periplus m. erythr. 36 : ifino^tov iojt jijs JOsQOiSoi ja Xeyöftsva "Oftavti 
und C. Müllers Note dazu, der auch Ptolem. 6, 8, 7 N6/nfiapa nach 
Marcian per. 1, 28: “Ofiftava corrigirt. Ueber ihre Lage s. Beioaod 
Mdsöne 76. 

6) Juba fragm. 45. 

7) Geogr. Rav. 59,^1. 2 steben Petria Sabea als 2 Städte. Bocharts 
Conjectur bei Plin. a. a. O. (s. Sillig Note) Petras Sabes zu lesen, bringt 
uns um nichts weiter. Auch Polyb. 11, 34: yläßa xni 2nßn im Gerrhie^ 
land passt der Lage nach nicht. Vielleicht liegt das Rüthsel des Namens, wie 
ihn Plinius schreibt (varr. Batrasavaves, Batrasavanes) in einer Teitverderbniss 
seiner Quellen, da „quod*‘ sich doch nur auf ein oppidum bezieht. 

8) Glauk. fragm. 1: ‘'Ofiava noXig jf,e evSat/xovos 'A(^aßiai ' 

EvaXrjvoi i&vos. ^ 

9) Die EvaXrjvoi halte ich für Bewohner der Insel oder Awffl im 

persischen Meerbusen, Ritt. Erdk. v. Arab. I, 395 f. J a q ü t s. v. Vgl. 

EviXd Genes. 10, 29. 
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ist wie denn Plinius *) sich ausdrücklich auf römische Handels- 
berichte dafür beruft, dass zu seiner Zeit Homna und Attana 
die wichtigsten Plätze im persischen Meerbusen waren. 

Finden bis hierher die abendländischen Nachrichten ihre Be- 
stätigung durch solche aus orientalischen Quellen, so haben andrer- 
seits dieselben griechischen und römischen Seefahrer eine heillose 
Verwirrung in Plinius* anderweitiger Angabe über die Wohnsitze 
der Omani angerichtet, wo er schreibt, dass diese „von Petra bis 
nach Charax mit den einst berühmten von Semiramis gegründeten 
Städten Baesamnisa und Soractia siedelten**; dass man von diesem 
„Petra in zehn Tagen zu Schiffe, den Tigris aufwärts, nach Du- 
matha gelangte (!)** und dass „Petra vom persischen Meerbusen nur 135 
Mill., von Gaza aber 600 Mill. entfernt war**! Alles Interpretiren 
und Aendem der Zahlen hilft hier nichts. Das nabatäische Petra, 
von dem Plinius ®) eben vorher deutlich hat reden wollen und ge- 


1) Z. D. M. G. XXll, 666. — Geogr. Rav. 58, 2: O mm&o?—"Ofiavov 
Ptol. 6, 7, 36. 

2) Plin. 6, I 149: item Homnae et Attanae [Genetiv!] qnae nunc mozima 
celebrari a Persico mari nostri negociatores dicunt. Dieselben Berichte 
werden noch öfters (§ 146. 140; nostri negociatores qui indc venere) erwähnt, 
in der Bildergallerie des Vipsanius Agrippa befanden sich sogar landschaftliche 
Gemälde von Küstenstädten des persischen Meerbusens. S. U r 1 i c h s vind. 
Plin. 135. 


3) Plinius hat nicht gemerkt, dass Homna dieselbe Stadt ist, wie die 

ebenvorher genannte O m a n a , mit etwas stärkerer Aussprache des ^ in 

4) Wiederum gleich Attene §. 147 und Chateni (Sill.) in demselben 

Abschnitt. Ptolem. 6, 7, 15; 'Axjaitov yiria xtofirf. Polyb. 11, 34; Steph. 
By». 689, 14: Xnrrrjvta y r^irr] Fe^oaiotp' iori Se rrjg *ßpvi9’p«s 


&aXdoatjf. Ol no^lrai Xarxifvoi. Qamus u. Jäqüt MB. U, 453: 
eine Landschaft, von der die chattischen Lanzen benannt sind, die aus Indien 


kommen; dies ist die Küste von 'Oman drauhari bei 

Frcyt. L. A. I, 499: Ja^j Codama J. A. 1862, 178: ein 

Canton von Bahrein. 


5) Plin. 6, 9 145: A Petra incoluere Omani ad Characem usque, oppidis 

quondam Claris a Samiramide conditis Baesamnisa [so DF] et Soractia 
.... I 146: Quidam et alia duo oppida longis intervallis Tigri praeternavi- 

gari tradunt, Barhatiam (d. i. Barbitace in septentrionali Tigris alveo § 133), 
moz Dumatham (falsch Sillig : Thumatam), quod abesse a Petra dierum decem 
navigatione (nostri negotiatores dicunt Characenorum regi parere)! — 
Wegen Soractia v. 1. Socrate, Sosirate, Sostrate, Sostra, Scytra s. Anm. 2 S. 325. 

6) Plin. a. a. O. §. 144, mit Silligs Note. — Diesen ganzen §. 144 hat 
Plinius hineingeflickt, nachdem §. 143 und 145 schon geschrieben waren. §. 143 
nimmt die in §. 136 abgebrochene Beschreibung des Tigrisgebietes wieder auf; 
und das „ut diximus*^ bezieht sich nicht, wie Detlefsen will, auf 1. 5 §. 86, 
sondern auf 6 , * 8. 125 : Nomades Arabiae. Da aber in §. 145 vom naba- 
Uüschen Petra die Rede war , das vorher nirgend erwähnt wurde , so holte 
Plinius das, so gut es gehn wollte, nach. 
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redet hat, ist mit irgend einer andern Stadt verwechselt worden; 
denn es ist ein geographischer Unsinn, von einer Schifffahrt zwischen 
Petra im Felsthal der Nabatäer und dem persischen Meere zn 
sprechen und die Omaner von der äussersten Ostseite Arabiens bis 
an die Grenzen Palästinas anzusetzen, — Vielmehr gilt ein Theil 
jener Nachrichten vermuthlich einer Stadt in Susiana, die sonst 
Sela heisst und über welche Ritter bemerkt : „Der Name 

Sela oder Sele, womit Ptolemaeus (VI, 3, 5) und auch Ammian 
Marcellin (XXIII, 6. 26) eine der vier grossen Städte Susianas be- 
legten, deren Lage sonst unbekannt, bedeutet soviel als Fels (Petra) 
und könnte etwa mit den antiken Felswohnungen bei Shuster zu iden- 
tificiren sein‘^ Letzterer Vermuthung steht nur entgegen, dass 
Sela nach Ptolemaeus l'/i Grad südlich von Susa auf gleichem 
Meridian mit diesem lag, und also vielmehr am untern Laufe des 
Pasitigris zu suchen ist. Im Uebrigen begreift sich, wenn dies 
Petra am Pasitigris lag, vieles in der Stelle des Plinius: zunächst 
die Verbindung zu Wasser zwischen Tigris und Pasitigris ganz wie 
in der Fahrt des Nearchus *); sodann auch, wie Plinius gleich 
fortfahren durfte: „hierauf folgt eine Stadt am Ufer des Pasitigris, 
mit Namen F o r a t 3)^ die dem Könige der Characener gehört", d. i. 
jenes Forat-Maisan der arabischen Historiker und Geographen ^), 




1) Ritter, Iran I, 191. Ob auch Sila Geojjr. Rav. p. 72, 5 hierher 
gehört, wie Finder u. Parthoy wollen, ist mir zweifelhaft; eher die 

xrjvoi Strab. 16, 3, 18. — lieber den Namen des A. T. für das 

nabatäischo Petra noch bei den Arabern s. Nöldeke in Z. D. M. 6. XXV, 
259 f. — Die Berechtigung, Ortsnamen in Susiana semitisch zn deuten und da- 
neben eine griechische Uebersetzung statthaft zu finden , ergibt sich aus der 
Mischung älterer semitischer und jüngerer griechischer Colonien daselbst. Vgl. 
Steph. Byz. 583 S. V. 2oZaa. 

2) Strab. XV, 3, 5. Arrian b. ind. 42. — Auch die zehntägige Fahrt 

von Sela nach Dumatha , die Tagesfahrt zu c. 800 Stadien flussaufwärts den 
Tigris, flussabwärts den Pasitigris gerechnet, stimmt zu den analogen Ent- 
fernungen von Babylon zur EuphratmUndung 3300 Stad. (Arr. Ind. 41. Plin- 
6, §. 124), von Susa nach Aginis 800 St. (Strab. XV, 3, 4 vgl. mit Arr. a.a.0. 
42). Ebenso passt die Entfernung vom persischen Meere nach Petra 135 
m, p. = 1080 Stadien Plin. §. 143, genau soweit wie von Susa nach Barbitac« 
(Plln. §. 133). — M eineke hat in Strabo XV, 3,‘ 5 : flX^aior rov oiöuatoi 
70V TiyQtOi oixela&ni ii]v Sovouvt rjv ^liyovaav xiov Sovooiv 07 oiiovi 

TTtvraxoalovs bemerkt, dass der Ortsname fehlt. C. Müller G. m. 1,366 
statt rrjv lesen rivn ; ich vermuthe nach dem Obengesagten ^ovof 

avr'fv. Auch Aple (Plin. 6 8. 134) ist vielleicht nicht davon zu trennen. 

3) C. I. Gr. 4489 nach Vogüd Insc. Söm. 9: <P6^n&ov. Arrian 

parth. fr. 14: “ÜQtt^a noXn 7 tjg iv TiyQrjri Meor,vf}s ist, wie ich glanbe, 

auch <PÖQad‘a zu lesen. — Im Talmud Joma 10 wird mSH*! durch 
Perat-de-Mesch o n erklärt (Neub. G. Talm. 382). 

4) Reinaud, M4sbne 37. 50flf. , der diese ganze Stelle des Plinius, wenn 
auch nicht immer mit ^gleichem Glück, behandelt hat, macht auf die Identität 

mit dem der Araber und Syrer aufmerksam. Siebe ausserdem 

JaqOt M. B. I, 770.^111, 761. 
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dessen Gründer Artaxerxes I. Langhand gewesen sein soll ^). Dann 
ist auch Soractia nicht verschieden von Soracte in Elymais, 
dem Küstenstrich von Susiana unterhalb des Eulaeus (Pasitigris), 
Dud identisch mit der alten Stadt S o r r a q in Chusistan , deren 
Kunstbauten gleichfalls Artaxerxes dem Langhändigen zngeschrieben 
werden Dann ist ferner Baesamnisa in dem Balaafiyja 
zu suchen , das am erythräiscben Meere lag ^). Dann ist endlich 
auch wahrscheinlich, dass Plinius für die Angabe, dass hier am 
Pasitigris und bei Charax-Spasini Omaner wohnten^ keinen andern 
Grund hatte^ als der babylonische Talmud der in gleicher Gegend 
eine Colonie von kennt, nämlich in der Stadt Humanija 

tnimn, die unter demselben Namen den Nabatäem und Arabern 
bekannt ist und gleichfalls eine Gründung Artaxerxes I. gewesen 
sein soll. Neubauer bat vielleicht Recht; dass nur eben dieser 


1) Ham z a 27. 

2) PI in. a. a. O. §. 136: Infra Enlacum Elyma’is est in ora juncta Per- 

sidi (vgl. 8 . 111 . 134) .... Oppida ejus Seloucia et Soracte (Codd. Socrate 
und Sosirate; Geogr. Rav. 44, 20 So st rate) adposita monte Chasiro 
(Sill: Casyro). Vgl. Ptolem. VI, 3, 3: Kftre'xovat 8i viye £ovatavijt 

Tn f/ev ini ^rtXäoarj ‘E Xv fialo i] und PI in. 12, §. 78: In Elymaeis ... 
ultra Pasitigrim finibus oppldi S o s t ra (v. Scytra) in monte Scanchro [DE : 

Sebandro]. 

3) Jäqttt MB. III, 80 8. V. öy«, vgl. IV, 837, Z. 12, wo vjyJ eben- 

falls in zu corrigiren ist. Unter den ersten Chalifen aus dem Hause 

Umajja war es noch Münzstätte, Stickel Hdb. I, S. 8; später nur noch 
landschaftlicher Name des Distriktes, dessen Hauptstadt Dauraq, Ihn Chor- 
dadbeh 233. Qamus II, 926. — Ueber Sagen vom der Semiramis in gleicher 
Gegend s. Ritter a. a. 0. 462. 

4) Steph. Byz. 155; Baiaafitpa ^oXn iv rqJ 'Aqnßixt^ KoXno* * rtegi 
TTiv ‘EQvii'Qav &äXaoaay o iariv olxoi riXiov. In allen Handschriften steht 
dieser Artikel hinter lialrts^ wird also vollständiger gelautet haben: Baijaafupa 

fj Rnfaa/iy^a = fittSTSU) Auch Ptol. 5, 18, 5 ist statt BaQaduxpT} zu 

Batodfi^r), Vgl, Steph. Byz. 554: £d^xpa xwfttj *A^aßins . 
oäftiffa 8i napn roh 6 fjXtog, 

5) Talm. Babyl. Kiddusch 73 a bei Nenb. 6. Talm. 367 Not. 4, der da- 
bei an Ammoniter denkt, wie N ö 1 d e k e Amal. 3. 

6) Ham za 27 : • Cai Ardaschir sive Bahman filius Isfendiaris in terra 
Savad urbem condidit, quam, ex sno nomine Abad- Ardaschir vocavit; ad ripam 
Zabi superieris sita est et in lingua Nabataeorum Hemania dicitur. 

> ^ O - J m 

7) Jäq. MB. IV, 980: und 992 s. v. berichtet: q.* 

^ • 

* *0 «l» ^ 

^ Qamus III, 957: Neub. 

^ s. O. führt aus Ritter EK. XI, 931 den Ort Hymeuia mit alten Ruinen 
an. Nach der Lage gehört auch Ptolem. 5, 20, 7 : napd rd i'Xrj xni rrfv 
lApaßiav . . Xovunva 79® L. u. 33® 10^ hierher. 

8) Neubauer a. a, O. Nur lege ich mir die Sache anders zurecht. 

Hnmania ist augenscheinlich nabatäische Corrnption aus Bahroania, wie die 
Stadt nach dem Beinamen ihres- Gründers Bahman geheissen haben wird ; Bah- 
nun lautet altpersisch Vohumananh (Vull. 1,287); wie daraus das griechisch- 

, • \ 
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Stadtname missgedeutet worden ist. Doch sind auch die histori- 
schen Verhältnisse nicht der Möglichkeit entgegen, dass in der That 
diese Colonisation von 'Oman ausgegangen w'ar. Jene altpersischen 
Niederlassungen hatten natürlich unter den Feldzügen der Antiochen 
in Susiane, Elymais und Mesene besonders gelitten, waren ver- 
fallen und entvölkert *). In der letzten Hälfte des zweiten Jahr- 
hunderts V. Cbr. nahmen unter andern Einwanderern auch Araber 
in mächtiger Zahl Besitz von den verlassenen Stätten, und machten 
sich den schwachen syrischen und parthischen Fürsten so furcht- 
bar, dass sie bald die Herrschaft an sich rissen und ein eigenes 
Fürstenthum bildeten. Um 129 v. Chr. warf sich Hyspaosines der 
Sohn des Sagdodonacus „der König der benachbarten Araber“ zum 
Selbstherrscher auf, gründete die nach seinem Namen genannte Stadt 
Spasinucharax und ward der Ahn einer Dynastie, die bis zum Sturz 


kappadokischc eotstand, habe ich de Num. Acbaem. 11 und Lagarde 
Abh. 156. 262 gezeigt. Zum Ueberflnss weist Lagarde ebda. 258. 263 die 
adjectivische Bildung „dem Ooman=: Vohumananh gehörig“ im alt- 
persischen Kalender nach. In semitischem Munde ward dies zu 1733? Z. D.M.G. IX, 77. 

1) Strab. 16, 1. 18. Diodor. 28, 3. Appian Syr. 66. Makk. I, 6, 1. 
Porphyr. Tyr. 12. Tabari tk. II, 126. Reinaud Mdsine 28 ff. Unter 
„Antiochus quintus regum“ Plin. 6, §. 139 verstehe ich Antiochus Eupator, 
von dessen Bauten in jener Gegend auch Marä^id II, 252 die Rede ist, wo V. 

, L. , Moschtar. = MB. IV , 846 aus 

entstellt ist. 

2) So führte B. Antiochus der Grosse in seinen Heerztigen in Nord- 

syrien grosse Schaaren von Hülfstruppen mit, unter denen Appian belL Syr. 32 
die ‘E^.v/uatovs ynl “^Qaßns als die vorzüglichsten ^ o'i xautjlwt 

o^tnnTOvg emxrt&tjftevot ro^evovatv , anfzählt. — Neubauer gdogr. Talm. 
325 citirt aus Kid dusch 71^ die Klage: „Mdscha ost morte ; M ad aT malade; 
El am et Gobaj prets k mourir“ und erkennt darin Mesene, Medien und 
Elymais. Aus Note 1 ebenda ergibt sich, dass der Spruch einer Zeit an- 
gehört, wo für Babel noch der altpersische Name Babiru verstanden wurde. 

3) Eratosthen. bei Strabo 16, 4, 1; 'AqxV l4 ^ n ß tag ano t^e 

BnßvXfovias iojlv r] Maixr,vr} (1. Plin. 6, §. 125; Euphrates 

ubi desiit alveo munire, ad confinium Characis accedente tractu, staüm io- 
festantAttali latrones, Ara bum gens ... Ambitu vero Eupbratis Nomades 
Arabiae usque ad deserta Syriae. §. 143: Nomadas inde infestatores- 

que Cbaldaeorum Scenitae, et ipsi vagi, sed a tabemaculis cognominati, quae 
ciliciis metantur, ubi libuit. §.145: Infra coufluentem Eupbratis et Tigris laeva 

fluminis Chaldaei obtinent, dextra Nomades. — Jüqüt IV, 843: 3^3 

w 

äy^a.Jb ^ {Jcji zeigt, wie noch 



in persischer Zeit — denn er fügt hinzu — dieser Strich als 

altarabisches Land bezeichnet wurde. Aohnlich heisst bei den heutigen Per- 
sern Cbuzistan gewöbnlicb Arabistan, Gobineau Lect. 106. 

4) Plin. §. 137: Charax oppidum Persici sinus intumum a qno Arabia 
eudaemon cognomiuata excurrit .... conditum est primura ab Alexandro Magno 
. . . §. 139 : Spasines Sogdodonaci filius, rex finitimorumArabum ... oppo- 
sitis molibus restituit nomenque suum dedit. .Auf Münzen (s. Vogüe Inscr. 
Sdra. 10), wird der Name geschrieben; bei Lucian Macrob. 16: 

'Tonaotring. In palmyrtn. Inschriften (Vogüö a. a. O. No. 5) lautet der 
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derÄrsakiden die Landschaften Mesene und Bahrein unter ihrem Scepter 
vereinigte, in der Regel als Vasallen der arsakidischen Gross-Könige *). 

Um uns deutlich zu machen, wann und von wannen arabisches 
Volk in dieser Gegend solchergestalt Platz gegriffen hatte, müssen 
wir etwas weiter zurückgreifen. Die Araber, die einst (1518—1273 
V. Chr.) über Babylon geherrscht hatten ®), waren den Chaldäern 
gewichen. Nebukadnezar schränkte die Araber auf ihre Halbinsel 
ein und baute gegen ihre Einfälle die Stadt Teredon ^). Seine 
Kriege gegen ^Elam vernichteten das arabische Element auch an 
der OstgTänze Babyloniens. Nur in einzelnen Städten des Landes 


Sudtname fitUDtON oder einfach 6013 (No. 6), gr. Unnaivov XaQa^ 
(a, a. 0, und Steph. Byz. 584). Boi Ham za {"1* ist dasselbe Wort. 

Als Name der Landschaft war noch den Arabern bekannt: 

O •• ’ 

Jäqöt IV, 257 will wissen (vgl. I, 242), dass sie auch AULjÜmI geheissen habe. 

1) St. Martin, Recherches sur la Mdsbne. Langlois Numismat. Arab. 
3961 Reinaud Mdm. sur le royaume de Mdsöne. — Das Ende des König- 
reichs Maisan in Folge der Eroberung durch Ardeschir, den ersten Sassaniden, 
berichtet Tabari in der bisher übersehenen Stelle T. III, 50: „Nach der 
Gründung von Suq-el*ahwaz zog Ardeschir gegen das Reich Maisan, wo da- 


mals ein König, Namens Tabuz regierte. Der sammelte sein Heer, es 

kam zum Kampfe, Ardeschir scUug ihn und nahm Besitz von seinem Lande. 
Darauf baute er in diesem Lande Maisan eine Stadt und nannte sie 

Karch, und setzte daselbst einen Emir ein“. Reinauds Einwendungen 
gegen Langlois’ Chronologie der Könige von Mesene erhalten hierdurch eine 
gewünschte Bestätigung, M4s. 51. 

2) Niebuhr Assur u, Bab. 272, nach Beros. fr. 11 in Fr. H. Gr. II, 
503: Arab es novem reges annosque ducentos quadraginta quinque. Eine 

Spor davon bei Hamza — Vgl. Le norm. H. a. I, 419. 

3) Niebuhr a. a. O. 503. Abyden. fr. 8: ^EneTelxias 8i Naßot>~ 
XoiovoooQOQ xai rrjs 'EQv^Qrji S’akd.aoT/e rrjv inixXvoiv xal TßQrjSovn 
noXw ixxioBv xfcrn xns ^^QnßcDv eisßoXas, Ausser den bei C. Müller 
G. M. I. 366 citirten Stellen erwähnt sie noch Niceph. Blemm. G, M. U, 467.* 
TtQT]8oav 8' ioti noXn Ile^atx^ na^dXios, Dieselbe ist A r rians H. Ind. 41, 6: 
JifiStaris iva ... oi iuTtOQOi dytveovot .. oan f^xmirffiarn rj l4odßtov yrj 

fd^ei. Vgl. Movers Phon. 3, 308. Z. D. M. G. XXV, 581 Not. 5. 

4) Jerem. 49, 34 — 39. Ich habe bereits Z. D. M. G. XX, 175 angedeutet, 
dass ein, jedenfalls jüdischer Tradition zu verdankender, Zusammenhang zwischen 

der Weissagung wider ob^JT i dessen Zerstreuung in alle vier Winde der 
Prophet V. 36 betont, und den “Sagen von Nebukadnezars Kriegen gegen die 


Araber von unverkennbar ist. Auf die ürsitze dieses Stammes 

> > 

in Elymai's weist vielleicht noch die Sage von einem verschollenen Stamm 

der zu Qais-’Ailan gerechnet wurde, aber unbekannter Herkunft war (Qamus s. v.), 

verglichen mit Mirchonds Nachricht VI, 20, dass die -.ü in Bclutschi- 

(L 6/ 

stan ursprünglich Araber waren. — Auch die Urheimath der Tamud finde ich in 
einer benachbarten Landschaft zwischen Susiana und Persis, die Ptolem. 6, 4, 3 
ßtfiiaSia nennt und wo auch Plinius 6, §.133 die Temyzaeorum XL po- 
puli liberae feritatis, supra Elymaida kennt. Die von Detlefsen wieder aufge- 
Dommene Lesart: et Mizaeorum ist gegen die Autorität von DR und Tomy- 
caeorum F. verwerflich. Vgl. Z. D. M. G. XX V^, 562, 2 u. 582, 4. 
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siedelte er Scbaaren von Kriegsgefangenen aus Arabien, wie ans 
Judäa an ^). Die Achämeniden trachteten danach, Babylonien za 
iranisiren und vertrieben nach Möglichkeit die semitische Bevölke- 
rung; die Rückkehr der Juden in ihr Vaterland, die Auswandemng 
der chaldäischen Nabatäer oder Gcrrhäer nach Arabiens Ostkttste ^), 
die Gründung persischer Städte durch Artaxerxes, ja selbst die An- 
siedelung griechischer und karischer Colonisten an ’ den Enphrat- 
mündungen bezeugen diese Tendenz, während in Susiana eine 
Reaction dagegen, die sich in dem König Umani verkörpert* *), 
von der nichtarischen Bevölkerung ausgieng Die Seleukiden hin- 
wieder begünstigten das semitische und speciell das arabische Volks- 
thum als Vorhut gegen die Arsakiden ®). Mit den Gerrhäem traf 


1) Joseph, c. Ap. 1, 19. Hieronym. ad Jes. 19, 18. Abulmondir 
bei Jäqüt MB. II, 376 ff. Ibn Chaldftn bei Dozy Isr. in M. 143. Tabari 
tk. II, 21, Abulf. H. ant. 72. 

2) Eratosthenes b. Strab. XVI, 3. Movers Ph. 3, 305 zieht aas den 
daselbst Anm. 111 a angeführten Stellen den richtigen Schluss, dass sie erst seit 
Alexander dem Qrossen als mächtiges Handelsvolk auftreten, will aber S. 308 
ihre Auswandernng aus Chaldäa unnöthiger Weise schon mit Nebukadnezars 
Translocationen arabischer Stämme in Verbindung bringen. — Nacli Scbol. za 
N i c a n d. Alexiph. v. 244 galten sie für einen räuberischen arabischen Nomaden* 
stamm. Und von ihnen gilt, was Ajjub b. Kiribba bei 6auhari (cilirt von 
Ritter Arab. I, 136) sagt: ,,Die Bewohner von 'Oman sind Araber, welche 
Nabatäer geworden und die von Bahrein Nabatäer, welche zu Arabcni ge- 
worden“. Vgl. Z. D. M. G. XX lU, 576. 587. 

3) Nach Herod. 6, 20 siedelte Darius die gefangenen Milesier an 
TtoXi Tcaq' r}v Tiyprjs nozrtftoi ntton^odatv is ■d'dXaooav e'^icZ. Das 

ist Ampel ome colouia Milesiorum bei Pliu. 6, 8. 159. Der Stadtname 
kommt schon auf Keilschriften des Merodach-Baladan um 700 v. Chr. vor, 
„Gamboul aux embouchures du Schatt-el-Arab“, Lenormant H. anc. 111, 
328. Derselbe dürfte in dem Obolla, Abolla der Späteren erhalten sein, 
den die Syrer Abul-Ulaj d. i. ostium iluminis Eula ei (BemsU L. S)t. 1, 

* 

17*) schreiben, die Araber iObl , — Zu denselben Colonien gehören die Ka- 

Qcov ytujuai in Babylonien Diodor. 19, 12; und die Ansiedelung der Eretrier 
in ’j^ipSeQixxa in Susiane, Forbiger A. G, 165. 

4) Benfey Pers. Keilschr. 21. 50. 

5) Tabari tk. II, 120: Zur Zeit dos Dara stand in (d. i. 

ein Mann auf vom Gcschlechte ’Ad, der hicss Du Mi und bemäch- 

tigte sich der Herrschaft.“ — Graf Gobineau hat bekanntlich versucht, in 
der Sprache der sog. zweiten Koilschriftgattung eine starke Beimischung ara- 
bischer Wörter nachzuweiseu, Lecture dos inscr. cuiidif. p. 105 ff. indess fehlt 
dafür die historische Begründung, von linguistischen Bedenken abgesehen. Eher 
ist das Vorhandensein turanischcr Elemente in Chusistan w'ahrscheinlich (siebe 
Z. D. M. G. XXIII, 576 Not. 6), wenn ich auch weit entfernt bin, Mordi- 
manus Andeutungen in dieser Richtung Z. D. M. 6. XXIV, 78 für zutreffend 
zu halten. — Syrer aus Commagene hatte Sargon nach Elam verpflanzt Oppert 
u. Menant Joum. as. 1864, 10. 13. 21. Von ihnen werden die Gälte des 
Bel und der Belti dort stammen (Fürst in Merx Arch. I, 13, Lagardc 
Abhandl. 16, 8), und ihre Nachkommen sind die Syrer, die von Susiana aas 
nach Hormuz vordrangen Ritter Arab. I, 384. 

6) Z. D. M. G. XXV , 546 , Not. 6. — Dass in Babylon damals vor- 
wiegend aramäisch geredet wurde, bezeugt* direkt (2, 4) und indirekt das um 
174 V. Chr. verfasste Buch Daniel. 
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Antiochns der Grosse ein friedliches Abkommen ^); die persischen 
Reiterschaaren , die Numenins auf arabischem Boden am Cap der 
Maken schlug *), scheinen arsakidische Besatzungen oder Söldner 
gewesen zu sein. Gegen die Arsakiden insbesondere richtete sich 
der Bund den, „bevor noch das Königthum von „Sawad-Iraq 
Charakene) in die Hände der Armanier vom Geschleckte 'Ad’s und 
Tamüd’s fiel^‘, arabische Fürsten in *Oman und Bahrein mit Hülfe 
der aus Nebukadnezar’s Zeiten in Anbar ansässigen Araber schlossen, 
nnd in Folge dessen vornehmlich die Ijäd und Azd in Iraq Fuss 
fassten. Eine der ältesten Ansiedelungen der Ijäd war „an der 
Grenze von Iraq'* die Landschaft ’Ain-Ijäd mit vielen Dörfern und 
.\eckem, an einer Quelle, die Ijäd, „ein Mann von amaleqitischer 
Abstammung," erschlossen hatte. Sie lebten dort unter eigenen 
Fürsten bis in die Zeit des Gadima-el- abrasch, der selbst 
azditischer Abkunft war ®). Vor den Benu-Ijad war bereits ein 
arabischer Stamm nach Iraq vorgedrungen, der nach der allgemeinen 
Richtung dieser Zuzüge gleichfalls von Bahrein her vorgeschoben 
wurde, „Haiqar b. Hif mit seinem Volke und Anhänge" Nach 


1) Po ly b. 11, 34. 

2) P l i n. 6, §. 152. Trümmer solcher persischer Besatzungen in Bahrein znr 

Zeit der Sassaniden waren die und GawiUiqi 10 ff., Bellt- 

dori 78. 372 ff., über welche Sachau zu öfawal. S. 3 f . näheres ermittelt hat. 
Von ihnen soll eine Ortschaft zwischen 'Oman und Bahrein benannt 

worden sein. Jaqüt I, 237, Qamus s. v. — Vgl. Keinaud M4s. 47. 52. — 
Tahari III, 51 gedenkt eines Königs von Bahrein, der von Ardeschir 

um 230 n. Chr. besiegt wurde. 

3) Tabari tk. II, 21: „und sie machten miteinander ein Bünduiss , dass 
wenn einer der Aschkanier oder der Könige von Rftm gegen sie zöge, 
anch sie ihrerseits einander Hülfe leisteten, sich den Rücken deckten und den 
König angriffen, um ihn nicht in ihr Land zu lassen. Zn dem Zwecke sandten 
sie von Zeit zu Zeit Leute nach Iraq und Anbar, unter dem Vorwände, von 
den in Anbar wohnenden Arabern, die von den Gofängenen Bochtna^ar’s waren, 
Oetraide und Lebensmittel zu kaufen, um Kundschaft über die Aschkanier- 
Fürsten cinzuziehen.^^ — Fürsten von ’Oman erwähnt dabei Ibn Dorcid 
in Reiske pr. lin. p. 9. k. 


4) Tabari a. a. O. fügt hinzu: Jeder vom Geschiechte ’Ad, der König 
wird, heisst Armäni, — Wüstenfeld Wander. 49 übersetzt das 

gleiche Wort bei Bekri inamer durch Armenier! Dass Aramäer gemeint 
sind, hat Nöldeke Z. D. M. G. XXV, 120 angcdcutet, aber nicht scharf 
genug hervorgehoben, dass darunter im Besonderen die Dynastie von Characene 
zu verstehen ist. 




Bekri b. Wüstenf. 


5) Tabari a. a. O. II, 23, Hamza Isf. 74. 

6) So Tabari tk. II, 21: 

Wand. 49: Cod. Cambr. ; Jäqüt II, 377: 

\\ **\\ * * ** 
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einer sehr fragmentarischen arabischen Sage war Haiqar Herr von 
Märid in der Jemama, gerieth in Kampf mit andern Arabern; ver- 
bündete sich mit Persern and wird sogar zum König der Perser ge- 
macht ^). Die Genealogen reihen ihn in die altarabischen Ge- 
schlechter ein *). In Wahrheit aber ist er kein anderer als der 
abenteuerliche Sohn des Antiochus Grypus, den Josephus *) 
EvxatQog nennt, und der in den Jahren 95 u. 94 v. Chr. an 
der Spitze eines Heeres von 40000 Syrern und Juden und 3000 
arabischen Reitern unter dem Titel König von Damaskus den Ver- 
such machte, noch einmal die seleucidische Herrschaft in Ostsyrien 
und Arabien aufzuricbten , dabei aber in parthische Gefangenschaft 
gerieth. Die Statthalterschaften im untern Euphratlande waren da- 
mals, schon seit einem Menschenalter, sich selbst überlassen ; Partei- 
gänger aller Länder, bald von syrischer, bald von parthischer Seite 
zu Satrapen bestellt, machten sich die Wirren zu Nutze und grün- 
deten selbstständige Herrschaften. 

Insbesondere ist der Bildungsprocess des Königreichs Charakene 
nach dem zu beurtheilen, was gleichzeitig in Babylon’ vorgieng , wo 
der Hyrkanier Himems, den Phraates II. zum Statthalter eingesetzt 
hatte, als er nach Ueberwindung Antiochus VII. den Zug gegen 
die Scythen unternahm, sich mit Gewalt festsetzte, Artaban dem 
III. (Arsakes VIII.) trotzte und sogar Münzen mit seinem eigenen 
Bildniss schlagen Hess ^). Ganz ebenso machte es Hyspaosines, 
der nach Juba ®) ursprünglich Satrap des Antiochus VH. gewesen 


1) dawäliqi 54 mit Sachaus Not«: . Dies Marid wird das 

von El-A*scha bei Jaqdt IV, 389 erwähnte in der Jemama sein, wo ein Volks- 

stamm persischer Abkunft xJLsLiuait ( 6 awal. 100. Qamus III, 5) ange- 
sessen war. 

2) Tabari a. a. O. : Hif b. ’Amr b. ’Adnän, und besser und voller Jaqüt 

II, 377 : Hiva b. ’Omeir b. Qana^ b. Ma'add b. ’Adnän; Nach Bekri a. a. O. 
war er von den Beuu-’Amam b. Q a n a 9 b. Ma' add, einem alten, früh zu Grunde 
gegangenen Stamme, der bei Bekri a a. O. 19 mit den Gorhom zusammen 
erwähnt wird. Ich leite alle Angaben über diese Benu-Qana^ aus einer 

Jüdischen Quelle in Medina her, die den edomitischen Allüf Gknes. 36, 11. 

15, Nachkommen des Eliphaz, des erstgebomen unter den ^«!S('Aditom) 

in derselben Gegend, wohin 'Liuav LXX, “Ouavoi Joseph. Aut. 2, T, 2 weist 
(oben S. 320 Anm. 6) , unterzubringen wusste. 

3) Joseph. Ant. 13, 13, 3, 4—14, 3. BeU. Jud. 1, 4 ff. Fragm. H.Gr. 

III, 715. Wie aus Evnat^oi, so ist auch nur aus 

Pgvnos corrumpirt. Die Urquelle der arab. Sage werdeh Ueberlieferungen eben 
Jener Juden und Edomiter sein, die an dem Zuge theilnahmen. 

4) Siehe v. Prokesch-Osten in Numism. Ztsch. 1869 S. 225 anläss- 
lich der Münze des Himerus v. J. 189 SeL Aera = 123 v. Chr. ; die von Hys- 
paosines erhaltene Münze ist v. J. 188 — 124 n. Chr., ebda. S. 251* Vgl. 
Reinaud M4s. 32. 

5) Plin. 6 , §. 139: Juba Satrapen Antiochi fuisse falso tradit. Dass nur 
Antiochus VII. Sidetes gemeint sein kann, hat Reinaud Mes. 30 erwiesen. 
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sein soll. Sein Spiel im Sawad war noch leichter, je ferner die 
syrische Oberherrlichkeit gerückt war. Er huldigte den Arsakiden* 
um den Preis der Anerkennung als König. Eine hierher gehörige 
wichtige Notiz über die Satrapen oder Markgrafen, welche im Namen 
der Grosskönige den Greuzstrich von Hira bis Bahrein, also ein- 
schliesslich der Landschaft Maisan oder Charakene verwalteten, hat 
Hamza aufbewahrt. In S i n d a d , dem Nachfolger des Sacht *), 
der das Gestadeland von der Grenze der Wüste bis Bahrein be- 
herrschte und dort unter anderm die Borg Du-Scharafät erbaut hatte, 
erkenne ich eben onsern Hyspaosines, den Sohn des Sagdo- 
donacos ^), den ersten König von Maisan und dem Küstenstrich 
des erythräischen Meeres ^), den Erbauer von Spasinucharax. 

Seine Nachfolger, soweit sie, vorzugsweise aus Münzen, be- 
kannt sind, führen theils persische Namen, AgTaßd^rjgf *Ogaßd- 

*Agrdßavogy theils aramäische, meÄTrdfußiXogjÄ ßewiigtyog\ 
es ist ein vergebliches Beginnen, wenn Langlois darin arabisches 
Spracbgnt finden will. Die Inschriften der Münzen selbst sind an- 
fänglich griechisch, später auch zuweilen aramäisch ^). Die ganzen 
Culturzustände Babyloniens zeigen in der folgenden Zeit das ara- 
mäische Element als das dominirende in der geistigen und litter- 


1) Hamza 109 (lt“v des Textes verdient gelesen zu werden). In wie 

alte Zeit diese Notiz zurückweist , zeigt die Voraussetzung , dass die Kinda 
noch in Hadhramaut wohnten (s. Z. D. M. G. XXIII, 582 Not. 9), worüber 

ausführliches Jäqüt II, 100 s. v. (So hiess der Götze, den die 

Kinda n. Hadhramaut verehrten). 

O 

2) JIJLLm ist verglichen mit Oijoü, and ähnl. ein Compositum 

mit dem Gottesnamen Sin= Afi’/wi^OTOb'; könnte bloss Abkürzung 

3 _ » 

aus Sagdo-donac sein ; . vgl. V u 1 1. II , 298 a. 

3) Diese Namen halte ich wie Vogü4 Inscr. S^m. p. 11 für semitischen 
Ursprungs und möchte 'ToTtnooirrjs (obgleich auch persisches *j4onn^irr;s 

Herod. 3, 70 ankliugt) als ein Compositum aus T’tB und yctÖ „abundantia, 
opes“ vgl. WÄ n. propr., oder 3^3® vgl. ansehen, wo- 

von Sind&d eine freiere Uebersetzung wäre, ln Sogdodonacus ist die erste 
Hälfte aram. „qui colit“, die zweite doch kaum , sondern ein mir 

unbekannter Gottes- oder Genienname. 

4} Lucian Macrob. 16: o Xä^axos xai xiSv xax' 'EQvd’Qttv xontöx 

m 

ßaodevs. Hamza’s bezeichnet dieselbe Gegend, S. Z. 1. 

5) Langlois Nnm. Arab. 62. Btlos ist sicher aram. und N^gtyos 

= , mandäisch nirig s. Gesen. thes. II, 913. 

6) Langlois a. a. O. 57 flf. Ausser der Bilinguis bei Laugl. 76 kenne 
ich eine mit aramäischer Legende im Besitz des Grafen Prokescb, auf der 

deutlich und ein nicht ganz sicherer Königsname zu lesen ist. 
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arischen Sphäre, gerade wie in Palmyra und in Petra. Die ara- 
bischen Eroberer schmiegen sich der Vorgefundenen und herrschenden 
Bildung der Zeit fügsam an. 

Dabei geht aber arabisches Yolksthum nicht zu Grunde, sondern 
erstarkt mehr und mehr, je dichter die Nachschübe aus dem Innern 
Arabiens, die den Anstoss von der sabäischen Wanderung erhalten, 
auf einander folgen. Tabari *) schildert in dem Capitel : „über die 
arabischen KOnige von Iraq und Babel aus den Beni-Ismail und 
den Beni-Maadd“ mit kurzen Strichen den Fortgang der Besitz- 
nahme des mesopotamischen Niederlandes durch die Araber in der 
Arsakidenzeit foigendermassen: 

„Als die Tage der Herrschaft der Nachkommen des Arsakes *) 
zu Ende gegangen, fiel das Königthum von Iraq an eine Dynastie, 
die man Armanier nennt. Diese also wurden Könige an Stelle der 
Arsakiden. Doch blieben sie es nicht lange-, die 'Hordenkönige 
waren ihnen nicht botmässig, vielmehr entstand zwischen beiden 
viel Streit. Da nun die arabischen Fürsten, die in Bahrein waren ^), 
Amr b. Taim b. Asad, Malik b. Fahrn b. Taim, Zoheir b. el-Harit, 
Gatafan b. Zoheir b. Ibäd, Moseih b. ^ohaih b. el-Harit b. Ij^d, 
Mähir b. Docbar und Malik b. Zoheir hörten, dass das Reich von 
Ira(i in den Händen der Armanier war, aber die Hordenkönige sich 
ihnen nicht unterwerfen wollten, sondern sie hart bekriegten, erhoben 
sie einmüthig das Banner von Bahrein, sammelten ihre Heere und 
griffen an. Sie entrissen jenes Reich den Arraaniern, vergewaltigten 
sie und trieben sie weg; sie selbst aber besetzten Ilira und An- 
bar. Dort wohnten dazumal die Nabatäer, welche jetzt das Nieder- 
land von Iraq bewohnen, und, auf die Dörfer zurückgedrängt, den 
Acker bauen. Diese alle sind Ueberbleibsel der Armanier. Denn 
als die Araber kamen und die Macht ihren Händen entwanden, 
wurden jene aufs Land flüchtig und beschränkten sich da auf den 
Ackerbau , indem ihnen das Regieren vergieng. So kamen die ara- 
bischen Fürsten nach einander ins Land und Hessen sich da nieder. 
Die bereits ansässigen Araber leisteten ihnen hülfreiche Hand bis 
sie die Armanier gänzlich von Iraq’s Boden verdrängt hatten. All- 
mälig nahmen sie Hira und Mogul und die 6ezira bis nach Aqaba- 
Holwan und bis an die Stadt *) ein ; aber Isfahan und Chora- 


1) Tabari türk, üebers. II, 21 ff. VgU Bekri bei Wüsteufeld Wand. 
49. Ma^adi III, 183 ff. Jkqüt MB. II, 376 f. 

2) Tabari unterscheidet immer die Aschkanikn , die eigentlichen Arsa- 
kiden, die in Iraq rcsidirten (Mirchond in Z. D. M. G. XV, 665 f.) von 
den Mulük-i-tawfiif ; worüber ich hier nur auf meine Andeutungen in Z. D. M. Q. 
XVIII, 683 verweisen kann. 

3) IbnDoreid bei Reiske pr. lin.^9 lässt den Malik b. Fahm in ’Oman 
angesessen sein. Nach ’Oman flüchtete auch sp.äter dessen Sohn Solcima, 

H am za 74. 

4) Ein Copisten- oder Druckfehler im türk. Texte, den ich nicht zu be- 
richtigen weise. An einer andern Stelle 111, 16 zählt Tabari als die ersten 
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San und das Land bis an den ^aibün blieb im Besitze der Horden- 
könige, die Nichtaraber waren.“ 

Sonstige fragmentarische Nachrichten über die Kämpfe jener 
armanischen Dynastie mit den Ardawaniem (der zweiten Arsakiden- 
reihe) '), über ihren letzten von dem Gründer des Sassanidenreichs 
nnterworfenen König Baba *), denselben der auch vom Talmud als 
ein saracenischer Fürst und Bandenführer und Zerstörer der Hoch- 
schale Nehardea (um 259 n. Chr.) genannt wird ®), und über die 
Königsgräber in ’Akarküf, welche' einer Dynastie zugeschrieben 

werden, die vor den Sassaniden über die Nabatäer herrschte und 

> 

den Namen der tr ägt , geb en sowohl über die Zeit, in 

welche diese arabische Einwanderung in Iraq anzusetzen ist, Anfang 
bis Mitte des 2. Jahrhunderts n. Chr., einen unsern Zwecken ge- 
nügenden, und durch die MUnzgeschichte der Arsakiden noch näher 
ZQ detaillirendcn Aufschluss, als auch machen sie es fast zur 
Gewissheit, dass das Königsgeschlecht der Armanier oder Kinanicr 
kein anderes ist, als eben jene Dynastie von Charakene oder 
Maisan, die Nachfolger des Hyspaosines. Die Geschichte kennt 


Araberstädt« auf : Mosul, Hadita (falsch , Rahba, Ilira, Samirra und el- 

Gezira. — R e i s k e prim. lin. p. 9 nimmt nach einer, wie ich glaube, missver- 
standenen Stelle Nuwairis an, dass Hira schon um Christi Zeit unter Sapor, 
dem zweiten Arsakiden, von den Arabern und ihrem ersten Könige Malik b. 
Fahrn in Besitz genommen worden sei. 

1) Bekri bei Nöldeke Z. D. M. G. XXV, 121 und Wanderungen 49. 
Hamza 76. 

2) Ibn-al-Athir I, 244. 275, citirt v. Nöldeke a. a. O. 

3) Levy in Z. D. M. G. XVIII, 97. «DB. ub nehme ich, wie Gut- 

schmid zuerst gethan, als einen Ehrennamen, nach Analogie von Atabeg, 
Scheich n. dgl. 

4) J A q fi t MB. III, 695 : „Bei ’Akarkfif ist ein grosser Krdhügel, Trümmer 
eines festen Schlosses, von dem Ihn el Fakih berichtet, dass es die Gruft der 

Kinanier-Könige sei, welche vordem Geschlecht 

der „Sassaniden über die Nabatäer herrschten.“ Chwolsohn hat aus dem 
Aschkäl el-Buldan eine ähnliche Notiz über eine kananäi sc ho’ Dynastie, die 
in Babylon regiert hätte, beigebracht (Z. D. M. G. XV, 7). Gutschmid a. 
a. 0. sieht darin nur einen jüdischen Sagensynkretismus, der die Nimrudsage 
mit kananäiseben Elementen ausstaffirte. 

5) Beadhtenswerth dürften für diesen Zweck insbesondere die Arsakiden- 
münzen mit dem Monogramm XAP , welches die Prägstätte Charax bezeichnet, 
»in. S. V, Prokesch- Osten in Nnm. Zeitschr. 1869. S. 251. Mündlich 
machte Prokesch mich vor Jahren darauf aufmerksam, wie etwa seit dem 
7ten Jabrzebend des 1. Jahrhunderts unsrer Aera , der Wechsel der Prägstätten 
rielfache noch unbenutzte Fingerzeige für die räumliche Ausdehnung der arsa- 
kidiseben Herrschaft biete, und bis ins 9te Jahrzehend hinein diese Probleme 
sich häufen, insbesondere ist in den Jahren 371 — 389 Sei. eine Doppelung 
der Dynastie erkennbar. 
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kein zweites staatliches Gebilde, das in gleicher Zeit neben diesem 
Königreich in den unteren Euphratländem Platz gehabt hätte. 

In dieselbe Zeit nun, wo Armanier, Aramäer, die Herren des 
Landes waren, Araber aber schon in grösserer Zahl dazwischen 
Fass gefasst hatten, versetzt uns ein Schriftsteller, der zwar griechisch 
geschrieben bat, aber aus Babylon gebürtig war, Jamblichns, mit 
seinem Roman, dessen Auszüge Photius aufbewahrt hat ^). Jam- 
blichus war ein Zeitgenosse M. Aurels und befand sich in Babylon 
zur Zeit des parthischen Feldzuges des Lucius Verus (162 — 106 
n. Chr.) * *). Die Hauptpersonen der Erzählung, neben dem Liebes- 
paare Rodanes und S i n o n i s , der König G a r mo s von 
Babylonien, der Quacksalber Soraichos, dessen Vater der Zöllner 
Soraichos, der Oberrichter Bochoros, der reiche Wüst- 
ling Setapos *), der Scharfrichter Z o b a r a s , die Eunuchen 
Damas, Sakas^) und M o n a s o s sind nicht phantastische 
Figuren des Dichters mit willkürlich ersonnenen Namen , son- 
dern Typen der babylonischen Gesellschaft aus einer bestimmten 
Zeit, die zu dem Schauplatz der Erzählung, am Tigris und Euphrat 
und auf der Insel am Zusammenflüsse beider mit dem Heili^hum 
der Aphrodite-Tanais (Anahid) ^), völlig harmoniren. Sie stellen 
ein Gemisch arabischer und aramäischer Elemente in den Hofkreisen 
vor Augen, wie Jamblichus sie aus eigener Anschauung kannte. 


1) Jamblichi Draroaticon in R. Hercher, Erotici scriptores (rraeci 
Tom. I, 216 - 230. 

2) Jambl. a. a. O. c. 10. S. 225. — Vgl. Fragm. H. Graec. HI, 646. 
Lagardes (Abh. 183 Not.) Anstoss an dem kni ^oni/tiov rov ^Axutftevidov 
10 V ^dQonfiiöov lässt sich auf eine weit weniger gewaltsame Weise, als er 
thut , beseitigen, wenn man erwägt, dass Tigranes III sehr wenig Herr im eig- 
nen Lande war und eine andere arsakidische Linie daneben thronte ( Barde - 
sanes hist, d’ Arm. in Fragm. H. Gr. V, 2, 65.) Es ist danach an dem 
Texte des Photius nichts au ändern. S. Sübhi Bcy, Arsakiden 8. 27: 

8) 'Po8ätn]e=^OvupS(iyrie Theoph. Byz. in Fr. H. Gr. IV, 271, ein per- 
sisch-armenischer Name (vgl. Pott Z. D. M. G. XIII, 390), den ich Z. D. M. G. 
XIX, 355 aucli auf einem babylonischen Cylinder zu erkennen glaubte, wo je- 
doch statt jetzt gelesen wird (Levy Siegel 7). 

4) £^Tanps viell. v. Wz. von der bekannter Egn. 

ist. Vgl. auch Nehem, 3, 4, und bNSÜ-’riT? Genes. 36, 39. 

• • • * 

5) pflegt Titel der Mundschenken zu sein : so heisst der Mundschenk 

des Astyages (Xen. Cyrop. 1, 3, 8) 2äxai, und die gleiche Charge 

am assyrischen Hofe Jes. 36, 2. 4. ' • 

6) Ueber den Cult der Anahid in Babylonien s. Langlois zu Agatbang. 

126, Not. 1. — hiess sie insbesondere in Susiana, bei den N'Tin 

Lagarde Abh. 14 f. Ebendieselbe wird 2. Makkab. 1, 13 Navnia genannt, 

und wenn also Bar Ali bei Lagarde 16 angibt, dass sie bei den den 

Namen *'33 gehabt habe, so können damit nur unsere Araber in Mesene gemeint 
sein, denen Jambl. c. 8. 9 die TavaTs znschreibt. Nach Ely- 

mai's verlegt Melito die ''33 Gott. G. A. 1871 S. 1107. 
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Non wäre ein solches Bild der Culturzustände und ethnographischen 
Verhältnisse Babyloniens von einem Augenzeugen schon interessant 
genug, wenn es nur den Thatbestand zur Zeit des Verfassers 
conterfeite. Denn selbst dann wären die Namen .SoQaiyog Vater 
nnd Sohn *), Movaiaog *), Boxogog ®) und vielleicht lagpog 
Zeagnisse für die Existenz der altarabischen Nationalität in jener 
Gegend um die Mitte des 2. Jahrhunderts nach Christo wie 
denn der dem Jamblichns wirklich gleichzeitige, historische König 
2oalfiog einen durchaus arabischen Namen trägt ^). Noch pikanter 
wird aber die Geschichte dadurch, dass der Verfasser — sei es 
non nach eigener Erfindung, sei es etwa nach einer von ihm be- 
natzten Quelle — seine Begebenheit in einer um 200 Jahre zurück- 
liegenden Zeit spielen lässt, indem er die Königin Berenike von 
Aegypten einführt, die keine andre ist, als die unglückliche 
Tochter Ptolemaens XL, die nachdem sie drei Jahre Regentin ge- 
wesen war, im J. 56 v. Chr. zum Tode verurtheilt wurde ®). Suchen 
wir die typischen Gestalten des Jamblichus in dieser Zeit unter- 
zobringen, so ist der babylonische König Fagfiog kein andrer 
als der dritte Nachfolger des Hyspaosines von Charakene, den Lu- 
cianus®) Trigaiog.^ die Münzen TIPAIO^^^) nennen. Vielleicht 


1) Lagarde Abh. 183; des Jamblichus ist Schuraich, ein 

oft rorkommender arabischer Name*'. Wetz st. A. Inschr. 363: äorSh 

> 

Palmyr. Inschr. bei Vogüd No. 11: also (Wüst 

Reg. 421); nicht 

2) M6vaiao£f ovofta xvQtor Suid., wahrscheinlich aus Jamblich, c. 16, 
vo jetzt Mavnaos edirt wird, wird um so mehr herznstellen sein, als auch 
Zonaras Moxaiorit hat. Vgl. Langlois Num. Ar. 72. 

3) Vgl. “Aßxoifos in einer hauranischen Inschrift v. Jahr 155. Wetzst. 
339. 

4) Z. D. M. G. XVI, 355 f.: 

5) Man erinnere sich, dass in eben dieser Zeit die verbündeten Tanuch* 
Stämme in Iraq einrückten Z. D. M. G. XXU, 660. XXIll, 576. 

6) Lagarde Abh. 183: ,,2’dai/iog würde das arabische Suhaim sein vgl. 
Caussin de Perceval hist. lU, 596“. Vgl. Z. D. M. G. XXV, 534 Not. 9. 

hiess ein Dichter, (rawäliqi 107. Wüst. Jaqüt VI, 445. 

7) JambL 17. 20. lleQi Bepsvtxt/s rjris &vydxr^Q xov ßaoUioK 
^lyvitxitov , xai xtov dy^icav avxfjs xai ix&iofiOJv iqfäxtov ... are lov 
xajfog xslevxfjoavxos ßaaiXevovoav. 

8) Dio Cass. 39, 57. 58. Strab. 17, p. 796. Porphyr. Tyr. 7, 6 
Md die weiteren Nachweise bei C. Müller fr. H. Gr. 111, 723. Nur regierte 
sie nicht nach ihres Vaters Tode, sondern nach dessen schmählicher Vertreibung 
i. J. 53 V. Chr. 

9) Lucian Macrob. 16: TrjQaios (v. Tei^aiog) Si 6 'Tonaaivrjv 

r^hog ßaotXevaas. 

10) Langl. Numism. Arab. 59 setzt die Münze desselben pl. II, 2 um 
d. Jahr 29 v. Chr., die Begierungszeit desselben im Allgemeinen zwischen 61 
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liegt sogar bloss eine Namensverderbniss, FAPMOJS ans THPA102j 
vor; aber auch ohne diese Annahme fügt sich der Stoff des Romans 
ebenso gut in die vorchristlichen Zeitverhältnisse, als in den Rahmen 
der zeitgenössischen Zustände von Babylonien, inmitten deren Jam- 
blichus lebte. 

Ganz ähnliche Aufschlüsse über das Nationalitätengemisch in 
Charakeiic um dieselbe Zeit geben ferner die palmyrenischen In- 
schriften aus den Jahren 155 bis 193 n. Chr. , die der Handels- 
karawanen gedenken, welche damals zwischen Spasinucharax und 
Palmyra verkehrten ^). 

Die Handelsstrasse, auf der damals der immense Waarenzng 
aus den reichen Emporien des persischen Meerbusens nach den 
Häfen des Mittelmeers gieng, nahm den Umweg über Palmyra. Der 
direkte Weg durch die Wüste, auf dem der nabatäische Handel 
zwischen Petra und Babylon sich bewegt hatte *), derselbe, auf dem 
Cambyses’ Heer von Unterägypten nach Susa sich gerettet und 
auf dem Ptolemaeus Lagi um 311 v. Chr. seine Hülfstruppen an 
Seleukus gesendet hatte *), war seit dem Fall des Nabatäerreiches 
mehr und mehr verlassen, und um so unsicherer geworden, als das 
Yorschieben der sabäischen Stämme aus dem Inneren Arabiens gegen 
eben diese Linie begonnen hatte. Die politischen Wirren auf dem i 
Grenzgebiete des parthischen und römischen Reiches machten vollends 
den Waarenhandel zu einem gefahrvollen Unternehmen. Es galt 
für ein hohfes Verdienst um die Wohlfahrt des palmyrenischen Handels, 
die mit den kostbaren Gütern des Ostens beladenen Carawanen von 
dem Mündungsgebiete des Euphrat glücklich durch den Bereich der 
räuberischen Araberstämme hindurch geführt zu haben. Wie es za 
allen Zeiten natürlich gewesen ist, dass man zum Schutz solcher 
Züge von Waaren und Reisenden im Gebiete unbotmässiger Nomaden 
sich der Gunst und ihatkräftigen Hülfe der Stammhäuptlinge ver- 


— 14 V. Chr. (S. 57). Sollte nicht von demselben König der Nahr-Tiri 
j-p, einer der Canäle im Sawad , benannt sein , wie vom Nahr-Malk» 

berichtet wird, dass der letzte „König der Nabatäer^* ihn graben liess (JaqAt 
MB. IV, 846.) 

1) Vogüö Inscr. S^m. p. 8 ff. 

2) Eratosth. bei Strab. 16, 4, 2; 2, 30. Wetzst. Nordarab. 433. 
Movers Phön. 3, 306 ff. 

3) Arrian h. Ind. 43, 4: all« ot nn* ^iyvnxov yaq is £ovaa anoco)' 
divjsi OTQnTi^s KaußvOBw xai oi wapa Ujolefiaiov rov yiäyov 
2iXevxov tbv Ntxäropa arahevres is BaßvlrSva Sta rrje */4paßtfjS 
lo9‘/u6y Tiva Stnnooev Livres iv rjfiip^otv oxrea rfjat TtäarjOtv axvSaoy x'J' 
tprjurjy yaipijv inrßi&ov inl xaftijltov ^ipovree xai rr'xronopiorTes“ ra{ 
yaq ^fiepns vnaid'Qiot avixso&at 8ta xavfia aSvvarot r,anv. 

4) Droysen Hellen. I, 399ff und nach ihm C. Mfiller Geogr. Min b 
369, der indess vorsichtig binznfügt: quando et qua occasione hoc factam sil. 
non constat. Ueber den 10 tägigen Wtistenweg von Sarchad nach Bagdad an« 
römischer Zeit s. Wright Christ. Arab. 105. 
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sicherte, deren Machtbereich berührt wurde, so war es auch hier 
der Fall. Von ihrem Ansgaugspnnkte Spasinucharäx bis znm Fluss- 
übergang Forat innerhalb des Gebietes der Fürsten von Charakene 
verlaufend ^), folgte diese Strasse dem rechten Euphratufer in der 
Richtung über die von Vologeses I erbaute Stadt Vologesias *), in 
der Nähe des späteren Hira, nach Anbär , welches damals noch den 
alten Namen ^Oqxot} führte ^), und wendete sich von da, je nach 
Umständen entweder direkt durch die Wüste nach Palmyra oder 
im weiteren Bogen über Circesium ^); sie ist also dieselbe, welche 
die Itinerarien der ältesten arabischen Geographen als die Strasse 
vom Euphrat nach Syrien beschreiben .und auf der sie noch viele 
alte Namen anzngeben wissen ^). Unter den arabischen Stämmen, 


1) Plin. 6 §. 145. Stromabwärta benat 2 te man gern den Wasserweg: 
Characem inde XII m. p. aestn navigant. — Strabo 16, 4, l gibt die Gren- 
zen von MatxT}vrjy womit natürlich hfatOTjvij gemeint ist. 

2) PI in. 6, §. 122: Ad Selenciam ezhaoriendam, Ctesiphontem joxta ter* 
tiom ab ea lapidem condidere Parthi, qnod nunc caput est re'gnorum. Et 
postquam nihil p roficiebatur , nnper Vologesos rex aliud oppidum Volo- 
gesocertam in vicino condidit. Ptolem. 5, 20, 6: Ovolyaiaia, Steph. 
Byz. : Bokoyeooias nöXts ngos ry Evtpfiä't^ ix BoXoyiooov ßaotXicag 
(^xiOfUvri. Insor. C. J. 4489 und Palmyr. Vogü4 No. 4 'OXoyeotdg, Nach 
Tab. Pent. 62 mp. von Ctesiphon. Es ist klar, dass Vologeses, der Zeitgenosse 
Xeros, aus handelspolitischen Rücksichten die Stadt auf gewissermassen neu- 
tralem Boden anlegte, um den Durchzug der Waaren zu erleichtern und zugleich 
dem babylonischen Handel Concurronz zu machen. — Die Araber kennen in 


der Gegend kein wohl aber ein das einen Rest des alten Namens 

enthält. Jäqüt IV, 939. Aram. N''lö:ibN Vogüd a. a. O. 


3) Ptol. 5, 20, 7; Plin. 6, §. 123: Orcheni quoque in eodem 

situ collocantur ad meridiem versi (sc. a Hipparenis = SintpaQa Ptol. vgl. 
Weissenborn Jul. Perserzug in Ersch n. Gr. Encycl. 236 Not. 399); und 
Jäqüt BIB. I, 368: Die Perserkönige nannten es Ahrä d. i. horrea und 
als die Araber einwanderten, hiessen sie es ' A n b a r , Getreidespeicher, weil dort 
die königlichen Magazine für Weizen , Gerste ,' Heu und Stroh waren. — An 


> oS 

dieses HorJ vielleicht indogermanischen Ursprungs, knüpfen 

Araber die Sage von der Auswanderung Abrahams aus Ur in Chaldäa. Jäqüt 


a. a. O. 

4) Wenn gleich dieser Name der Stadt am linken Ufer des Euphrat, am 
Einfluss des Chaboras, erst aus Diocletians Zeitalter stammt, so muss doch der 
Punkt selbst, wegen des Anschlusses an die mesopotamischen Strassen (vgl. 
Weissenborn a. a. O. 236, Not. 386) Ton jeher bedeutend gewesen sein. 


Mur steht die traditionelle Gleichstellung mit dem 

schwachen Füssen. Da = Gen. 10, 30 Maisan ist, so liegt 

mindestens ebenso nahe Jäqüt IV, 257. 

5) Sprenger RR. 91 £T stellt die Routen nach Ibn Chordadbeb, Codama 
and Idrisi zusammen , wie sie sich an das Strassennetz von Iraq S. 62 au- 
scbliessen. Im Ganzen trifll er das Richtige; von Einzelnheiten ist für die 
alte Geographie folgendes das Interessanteste: Nach Ibn Chordadbeb hless 

Raqqa auf rumisch ; es ist zu lesen KnkXivtxog oder 

Bd. XXVII. 22 
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die um die Mitte des zweiten Jahrhunderts nach Chr. als die be- 
rufensten zum Schutze der hier durchziehenden Handelscarawanen 
erscheinen , lassen schon die arabischen Nachrichten die B e n u - 
Ijad hervortreten. Diese hatten bei ihrer Einwanderung sich in 
dem „Lande des Sindad" an der Tigris-Euphratmündung festgesetzt ^), 
eben jenem Striche, den Hyspaosines zum Königreich Charakene 
erhoben hatte. Unter ihren Niederlassungen daselbst wird als 
älteste 6abal genannt *), das als Station der grossen Strasse noch 
Codama verzeichnet. Insbesondere waren sie im Besitz der Wasser- 
stationen auf der Wüstenseite, eine Hauptsache für die Versorgung 
der Carawanen. Ihrer Ansiedelung in ‘ A i n - 1 j a d wurde schon 
oben gedacht ^). Eine zweite Quelle mit Anpflanzungen, bekannt 
durch einen Kampf, den die ersten arabischen Ankömmlinge dort 


Ballanikos, beides spätere Namen für Nicepborium s. Benseler 
Gr. Eigennam. S. 602. — Von Ro^afa 36 M. in der Wüste lag dessen 

eigentlicher Name Ptolemaeä? war. — Dann 64 M. weiter nach 


Damascus zu , d. i. Geroda Itin. Anton. 196, 1 s. Z. D. M. G. XXV, 

564. — „Anbar hiess bei den Persern Firus-Sabnr, bei den Griechen 
Sippara*^ vgl. UvQicaßoQa Weissenborn a. a. O. Not. 400. Jäqät 
III, 929. 

1) Bekri bei Wüstenfeld, Wand. 64 nach Ibn-Schabba „in die Gegend von 
Sindad^*. Die Versuche der Späteren, Sindad als Oertlichkeit geographisch fest- 
zulegen, knüpfen immer an den Vers des Abulaswad an 

Q-* , der nach Hamza 109 bedeutet „ das von Sindad erbaute Schloss 
Du-l-scharafät“ ; und suchen in Sindad bald einen Fluss zwischen Hira und 
Obolla (Hischäm b. el-Kelbi bei Nöldeke Or. u. Occ. I, 708), bald eine 
Oertlichkeit bei Kufa (Nöldeke 694). Jäqfit sagt nicht, dass es im untern 

Theil.des Sawäd lag, sondern: 

i3«Äaw 1 bJ , und citirt gleich darauf 

die Stelle aus Hamza, der den Sindad b. Sacht als Marzuban von cr-Rif nenne. 


Uebrigens bedeutet soviel als 




j\ und 


war auf dem Wege von Iraq nach Schäm ein Ort, wo Ijaditen noch zur Zeit 
der Feldzüge des Chalid b. el-Walid wohnten, Jäqüt UI, 420. 

2) Wüstenfeld Reg. 244: „Dann kamen sieitaefa al-Öabal hiSaWW“. 

- 1 

vgl. Jkqüt U, 23 zwischen No*manma und Wäatt. Godama b«d 

Spreng. RR. 63: el-Gobl auf der Strasse von Baqra.nach Bagdad 5 Faraaag 
vor No'man^a. Die richtige Aussprache des Namens wage ich bei dieser Ver- 
schiedenheit nicht zu entscheiden. 


3) In gleicher Gegend lag auch die „ Kameelquelle Jüqdt 
111,760. Vgl. PI in. 6, 8. 158: Föns Aenusc abales quod signiücat cameloruni. 
Siehe auch Bekri Wand. 82. 
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mit den benachbarten Garamäern zu bestehen hatten, hiessen ’ 
'Ain-übag ») und lag in der Nähe von Aubar 3). Auch das war 

! eine Station der Ijaditen auf der Euphratstrasse ^). In gleicher 

' Gegend war ‘Ain-tamr®), die Palmenquelle, deren Umgebung 

wir uns nach den Berichten über Julians Perserzug ®) als einen 
Wald von mit Wein umraukten Palmen zu denken haben, der 
Gabelpunkt der Strasse, die von da links durch die Wüste, rechts 
(len Euphrat weiter aufwärts lief \ Hier verproviantirten sich die 
Carawanen für die Weiterreise, und nahmen Führer und Escorten 
anf^). Nichts also kann natürlicher sein, als dass auf solche Art 
' gerade Ijaditen nach Palmyra gelangen jnussteu. 

Und dass sie in der That dahin gekommen sind und sich den 
, reichen Dank der Palmyrener für die glückliche Führung der Cara- 

1) Ptolem. I, 12, 5; G, 1, 2 Paoafinlot^ ein assyrisches Volk, kommen 
als Caramiqj# in den mesopotamischen Sagen der Araber oft vor? mit den 
Nabataern zusammen, von denen sie sich sprachlich anterschieden (Z. D. M. G. 

XV, 33 f.) Ham za 25. 28. Das Brod nannten sie GawalSqi Muarr. 

41.. Andre Glossen der hat Lagarde (z. baktr. Lexicogr. 79/ aus 

■‘/TischM Lexkis excerpirt. Saadja erkl&rt ‘nna Genes. 10, 23 durch 
Nach JäqOt II, 284 war der Gründer von Atra ein 
uiid der Eponymus von Ain-ITbag ebenda III, 757. 

Hiernach ist Z. D. M. G. XXHI, 576, wo des Kampfes zwischen den B. Bahra 
<ind Ufaag b. Salih Erwkhuung geschehen, zu bessern. 

2) JÄqüt III, 757: oUI! 

3) Abii-uuv&s b. JilqQt a. a. O. bemerkt, dass es zu seiner Zeit nur 
«men trockenen Wadi des Namens gab, der bei Anbar vorbeiging. 

4) Abul-husein el-Temimi bei Jliqüt a. a. O. III, 756: 

l 

vgl. I, 73 ff. wo noch einiges über den Schlacht- 

bei ’Ain-Ubag zwischen den Gassauiden und den Lalimiden v. Hira. 

5) Z. D. If, G. XXIII, 577. Ilamza 74. ijaditen im Besitz von Ain- 
tamr erwähnt ausdrücklich Tabari ed. Koseg. U, 63. Jäqüt UI, 757 setzt 

in die Nähe von Anbur. Sichereres über die Lage weiss ich nicht. An ein 
Paar Stellen kommt mir der V'erdacht, dass man es geradezu mit Tadmor „der 
PxImenstadP* zusammen geworfen hat, die nach Plin. 5, §. 88 durch ihre 
lieblichen Gewässer bekannt war. Vgl. Joseph. Ant. 8, 6, 1. 

6 ) Weissenborn, der Perserzug Juliaus in Ersch u. Gruber’s Eucyclop. 

237, Not. 404. 

7) Sprenger KR. 64: „Ain-tainr kann nicht weit vom Euphrat sein,“ 

8) Schon z. Z. des Sassaniden Schapur I c. 250 n. Chr. Jäqftt II, 283; 

Z. D. M. G. XXUI, 577. Der Wüstenzug d. Chulid i. J. 14 d. II. ging 

eWüfalls von Ain-Tamr aus, Tabari ed. Koseg. 11,62. l31. Jaqftt III, 113 
0. a. a. Ein schwer zu enträthselndes Itinerar von Ain-Tainr nach Bo^ra 
im Hanran bietet Ibn-Chorda^bch bei Sprenger RR. 64; daselbst ist 

nach Z. D. M. O. XXIII, 571 in zu bessern, einem bekannten Wasser 

an dieser Strasse. 

22 * 
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wanen erworben haben, das beweisen nnn die palmyrenischen In- 
schriften in willkommener Weise. Die 'laSöaJoi, ’laSijy «T' in 
denjenigen Texten, die sich auf die so eben erörterten Carawanen- 
reisen beziehen , sind Leute vom Stamm I j ä d. Die griechische 
Transcription des Namens folgt denselben Lautgesetzen, nach denen 
der 'Ijädh b. Ganm, der unter dem Chalifen Omar Mesopotamien 
eroberte und i. J. 20 der Hi^, 60 Jahr alt, als Statthalter von 
Him^ starb ^^n den Byzantinern *) "'laSog geschrieben wird. 
Als Gentilicia sind schon nach der Analogie anderer Beispiele diese 
Namen zu fassen. Eine noch wenig verstandene Erscheinung in 
den palmyrenischen Texten, ist nämlich, dass häufig am Schlüsse 
von einer Reihe Eigennamen Zusätze stehen, ohne das übliche ^3, 
welche mit der Genealogie des Genannten nichts zu thun haben, 
auch von den gewöhnlich wiederkehrenden Personennamen abweichen, 
und vielmehr die Heimath oder Stammesangehörigkeit der Familie 
anzeigen. Es genügt ein Blick auf folgende Beispiele atts Vogü6 ’) • 


No. 124, 5 : 

«biaa« bi3ni** 13 

»» 

124, 6: 

■'13)0 b3113 13 


124, 7; 

-•say iDb)3 13 

»» 

7; 

*'133? «b)3 13 gr. MaXri xovAßSaiov 

M 

73: 

•’331« «b)3 13 

M 

22: 

■'yi «D*'bD «■'173 13 gr. nicht übersetzt 

« 

67: 

«■•33 «pbl3 13 * 

»» 

3: 

n3)25«3i3 pTi 13 gr. Aigdvov rov Buiwkovs 
«lB3t «3'*b3? 13 gr. xov 'AXaivij SsTKpepä 


11. 12: 

>» 

24: 

«i**n nyiö 13 gr. 2od8ov xov Ai\_ 

yy 

4 : 

«T'3im)öy «T<3T 13 gr. xov ZißuSd Aa&toQov 

ßouSä 

n 

6: 

«333 i)3*’p73 13 gc.xovMoxifiov xovFaßßi 


„ 123a, III: NT<3T 13 gr. *AuXafUi TOV ^fjvoßiov 

S. 64, Not. 2 : '•«Tattjb «»■’n i3 [tov 'Axojtdov 

und eine Vergleichung der griechischen Texte No. 35 : Moyuifiov 

xov BmXßaQaxov (pvXijg KXavSiäSog und S. 50. noUAya&ayytXog 
Aßilfjvog, um augenfällig zu machen, dass das älles Geschlechts-, 
Stammes- und Städtenamen sind. Ohne' sie alle anderweit nach- 
weisen zu können, halte ich zu JSiTKpapa am Euphrat ^), 


1) Wüstenfeld Reg. 244 nach Nawawi 492: ^ Tabari 

a. a. O. . ' 

2) Theoph. Chron. 520 , 20: 'AnoXvai Ov/ia^os tov “laSov eis Tiyv 
2vqiav xai vnexa^a ndoav x'^v JSv^iar JSa^axt]i'ols, 521, 18: iTteoxgaxevoex^ 
7aJo6 näoav oxqaxiav xov Evtp^ixfyv xai xaxaÄafißävet x^v 'ESeaanv, 

3) Inscriptions Söinitiques I, chap. 1: Palmyra pl. 1 — 12. — Vogü4 hat 

nur in No. 36 a. b. das an gleicher Stelle stehende als „Einwohner 

von Palmyra** erkannt. 

4} PtoL V, 18, 7 neben NanfiSa d. i. Nehardea (Neubauer Talm. Gdogr. 
350), jeut Sefe i re. In den Keilschriften Sippar (Oppert Z. D. M. Q. VIII, 
59G). Plin. 6, 8. 123. — Hipparenum n. Kiepert 


i k. 
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zu * *) Ksaa zu bei {'änq>a8ava) inChara- 

kene *), '>3^^ zu *Pdyua in den Marschen am unteren Euphrat *), 
’ycipN zum Canal Pallakopas *), zu Asterabad, wie 

Spasinu-charax auf persisch hiess ®), und D3tt5 n:i 3 zu Biava im 
„8awäd‘* *). Es sind eben fremde Geschlechter, die vom babylonischen 
Lande heraufgezogen waren , aber die Verbindung mit dem Stamm- 
lande gerade durch das Hin- und her-geleiten der Carawanen unter- 
hielten; Der Enkel der Mokim von Gabbä führte i, J. 193 eine 
Carawane von Spasinu-charax nach Palmyra ’), der Enkel des 
Zebeid von Asterabad i. J. 147 eine solche von Palmyra nach 
Vologesias *); der Sohn des Male ’Abdi war gleichfalls ein dg^- 
ifinoQoq^ 3*1 „chef de carawane*^. Die Fülle von Ehren- 

bezeugungen, die dem commerziellen Verdienst gespendet wurden, 
erscheint fast wie ein Kunstgriff der palmyrenischen Handelspolitik, 


* 1) Hir» war Mit Anfang des 3. Jahrhunderts der Name der neuen Stadt 

(Ritter Erdk. r. Arab. I, 87 ff).; unMre Inschrift ist v. J. 262. Was meint 
Theoph. Chron. 516, 3; iXaßov rrjv ^ av xni naaav 

Pafyis (Anastas. 166 bloss: cepemnt Ran et totam regionem Gazae)? Es 
ist leiehter UtT^av herzustellen, als an Hira zu denken. Vgl. Theoph. 

241, 12, wo Matoftä rd^rjs und TUroat beisammen stehn: u. Plin. 6, f. 

144. 

2) Talmud Kidd. 71 »(Neubauer 325) *'K333 mit Elam zusammen. Ueber 

• > 

L.:>, die Landschaft zwischen Ahwaz (Susiana) und Ba^ra, uin die alte Stadt 
’Abbadkn belehrt uns JäqAt II, 12; des letzteren Identität mit Ptol. V, 18, 

m 

13 'ylntpaSäva ergibt sich daraus, dass Jäqüt s. v. die Längen und 

Breitenangabe aus Ptolemacus selbst citirt. — Juba fr. 52: Gabba; Steph. 

Byz. 192; Faßßa TiöXta JSvQlae, 

3) Ptolem. V, 20, 8 neben ^läußa^ was == 7V/u/9a = N333 ist, oder 
'Aunt} ? 

4) Arrian £zp. Al. 7, 21, woraus deutlich ist, dass schon zur Zeit 
Alexanders Araber Anwohner des rechten Ufers dieses nachher verschütteten 
Canals waren. 

5) Jäqfit 8. V. und IV, 257. Levy Z. D. M. G. XVIII, 112, Not. 2 
meint Asterabad in Tabaristan am Caspischen Meer! — Der Name Asterabad 
bezeichnete wahrscheinlich speciell das Quartier der Kameeltreiber und 
Carawanenführer inSpasinu<charax; denn ^ Aoxegont) ist schon bei Diosco ri d. 

3, 109 UeberMtzong von gr. KafiriXonödtov und dieselbe Pflanze, die neup. 

Of b» 

heisst (Vull. s. v.); also mit altpers. Ustra componirt. 

6) Ptolem. V, 20, 7: Biava rj Biava napd rd iXrj xal rrjv “Eqtjuov 
'A^ aßiav, ri3^ ist bloss nähere Bestimmung dazu, und im grieeb. Bufvviao; 
nicht aasgedrückt, möglicher Weise = 

7) Vogü6 No. 6. 

8) V o g ü 4 No. 4. 

9) Vogü4 No.7. auch Beer hat richtig ''33^ gelesen, während Levy . 

Z. D. M. G. XVIII, 111 Not. 5 behauptet; „Wir haben daselbst ''*133^ g*- J 

lesen.“ 
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um die fremden Zuzügler an das neu aufblühende Gemeinwesen 
zu fesseln, und aus aller Herren Ländern anzulocken. Araber 
waren, zumal in der ersten Zeit, seit dem Ende des letzten Jahr- 
hunderts V. Chr., gleich in merklicher Zahl dabei, wie ich aus ge- 
wissen sprachlichen Eigenthümlichkeiten der älteren Inschriften 
schon gefolgert habe ^). Um nun auf die Ijaditen zurückzukommen, 
so beziehe ich auf diese folgende Inschriften, welche ich von dem 
eben entwickelten Gesichtspunkt aus verstehen zu müssen glmibe. 

No. ö; P^hrenvolle Erwähnung eines Zabdeat hi bar Zabdelä 
Jadi ■'T', der im August d. J. 155 n. Chr. sich als Chef der Cara- 
wanen eines- Grosshändlers Marcus Alexander ausgezeichnet hatte, 
indem er sie von Karak-Yspasina heraufführte. Im griechischen Text 
ist der dem *»T' entsprechende Name nur fragmentarisch erhalten: 
8ta Zaßdea&ovg ZaßöiXa rov 'la .... 

No. 63 : Inschrift desselben Mannes für sein Familienbegräb- 

niss, im griech. Texte v. J. 171, im aramäischen v. J. 183 n. Chr. 
datirt; hier heisst er Zaß8aa&r}g ZaßSila *) rov 'Ia88aioty 
aram. iT» nn „Sohn des Ijaditers ®)“. 

No. 13: Widmung der Statue einer Marth i, Tochter des 

Alexander mit dem Beinamen der Ijaditer {' AXf.^av8Qov rov xa'i 
’Ia8riy palm. nur T* erhalten), Sohn d. Wahballat S. des ^r7:u^ gr. 
2!vfiu)voVt im März 179 u. Chr. gesetzt von ihrem Manne 2ojQcu>xog 
aus dem Geschlecht 2eq:(piQä (No. 11. 12.), hergestellt 

von Vogüd nach No. 11. 12. 

No. 26 : Der Urenkel des obengenannten JSwQatxog und der 

Marthi, Julius Aurclius Septimius mit den Beinamen 'IdSyjg ki-' 


1) Z. D. M. G. XXV, 550 ff. — Anm. 1 daselbst ist st. za losen: 

Habe ich dort in Inschr. 67 richtig Assyrer gewittert, so ist auch 
das ebenda, der Beiname des KpbiD, als Gentilo von Ninive zu 


fassen. — lieber die die ich a. a, O. und XXIII, 587 besprach. 


erfahren wir jetzt aus dlawäliqi 82, dass sie aus Sind stammten, schlitz* 

Ba^ra den Dienst als Schergen und Gefangnisswärtcr 

verfahren. — Häthselhaft bleibt auch mir das , 1 . y •;» ,t Sachau S. 40. — Goeje’s 

r •• 

Note zu Bclftdori I, 194 greift fehl. * 

2) Vogüe p. 47. lieber den Grund dieser Vocalisation s. unten. 

3) Aehnlich ist die Ausdrucksweise der Nabatäischen Inscliriften (Tuch 
No. 5) ■'Snp *1^ •’T, Die Geneologie wird damit noch um eine Generation 


hinauf gerückt. 

4) Etwa der Alexander in No. 5? Im palmyr. Texte ist der griochisclie 
Name gar nicht ausgedrückt. 

5) Vogüö p. 16 will pyiaiö herstellen. Auf der Inschrift Taf. 2, 13 
steht aber ohne Lücke bloss UIOID. 


h. 
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setzt dem Argapet Septimius Worodes im J. 264 d. Chr. eine 
Statue. — Die Beibehaltung des Geschlechtsnaraens von der mütter- 
lichen Seite bestätigt meine früheren Bemerkungen über Metronymika 
bei den alten Arabern *). 

No. 6 : Gedächtniss eines ■'T' *IaSScciov, der der ältere Sohn 
des Carawanenchefs Taimar^a S. d. Taima S. d. Mokimu von G a b b a 
war, der i. J. 193 eine Carawane unter Verzicht auf den Kosten- 
aufwand von 300 „aiten^* Dinaren aus Spasinucharax herauf- 
geieitet hatte. Das hier zum Personennamen gewordene Gentilitium 
ist wohl wieder auf die Abstammung mütterlicherseits zu deuten. 

No. 98: Eine von Voguö glücklich restaurirte Aufschrift eines 

Weihaltars, den zum Heile desselben *>T', den No. 6 erwähnt, seine 
Gattin T. d. Zebeida gestiftet hat. Die hier und in einer 
Reibe ähnlicher Votivsteine seit dem J. 111 n. Ohr. gebrauchte 
Weihformel „dem dessen Name gelobt sei in Ewigkeit“ hat eine 
gewisse christliche Färbung *). Das Bild einer frommen liebevollen 
Gattin und Mutter, die, während der Mann und die Söhne auf ge- 
fahrvollen Handelsreisen abwesend sind, um deren Wohlergehen 
den Namen des Hochgelobten anruft, wie unsre Inschrift es zeichnet, 
ist das einer Christin, wie Petrus in seinem von Babylon aus ge- 
schriebenen Briefe sie haben will: „ihrem Manne unterthan, auf 
dass auch die, so nicht glauben an das Wort, gewonnen werden, 
wenn sie ansehen euren keuschen Wandel in der Furcht Gottes, 
unverdorbenen Herzens, mit sanftem und stillem Geiste“. 

Die Predigt des Christenthums am Euphrat hatte frühzeitig 
und tiefeingreifend besonders unter den empfänglichen Kindern 
Arabiens gewirkt, und wieder sind es die Benät-Ijäd, die den 


1) Nach den Bemerhttugen von Levy Z.D.M.G. XVIII, 90u. Nöl d ck© XXIV, 

107 i’vßl. Schefer bei Vogüd p. 27) ist der Titel = pers. arg-pet 

j^chlossbaaptmann'* ins Reine gebracht. Ich bemerke nur noch, dass auch bei 
Petrus patricius 14 (Fragm. H. Gr. IV, 189) nur persischer Titel 

ist und gleich darauf durch nganaf^ttov übersetzt wird. Die Er- 

zählung dort bezieht sich auf d. J. 297 Chr. 

2) Z. D. M. G. XVI, 232. XXV, 567 f. 

3) Vogü4 p. 12. Mit der Uebersetzung des griechischen — 

dwakvfidrutv hier nnd No. 16 kann man nicht einverstanden sein; es kann 
nur bedeuten ; „ il leur ^ratiha les dipeiises“ , vgl. z. B. Herodian 2, 7: 

avaXtOfxaxcL. IJaXata STjvdgta kann ebenfalls nach der Wortstellung 
nar „alte Denare" bezeichnen; es ist augenscheinlich dieselbe alte Rechnungs- 
münee , die im Handel von Syrien und Iraq noch in muhammedaniseher 
Zeit üblich, und unter dem Namen tyrische Denare bekannt war; s. 
Ausser den Angaben in Z. D. M. G. VllI, 837 ff. Raschi bei Ewald Abuda 
Sara 88' 

4) Vogüi p. 54 f. denkt an Judenchristen, die aus Palästina gekommen 
waren. Siehe dagegen folgende Anmerkung. 

5) 1. Petr. 3 , 1 — 7. Was Petrus in Babylon (5, 13) schrieb, das redete 
er auch vor ,,Elamitcm und Arabern“, Apost. Gesell. 2, 8 — 11. — ■ Ueber die 
Verbreitung des Christenthuras in Ostsyrien im 2. Jahrh. siehe Wetzstein 
Beiseber. l^, Not. 1, 
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andern St&mmen yoranlenchten. Die Mütter des lachmidischen 
Königs Nnman I. der znm Christenthum übertrat und den Pnrpnr 
mit dem Mönchsgewand vertauschte, war vom Stamme Ijäd und 

tmg den christlichen Namen Hegümene, ar. und seine 

Grossmatter *) Mävia, iü *UI , ist unzweifelhaft jene Mavia eaga- 
ytrjvuv ßaGiXiüöa , welche nach Theophanes ^)' Chronographie am 
370 die Einsetzung des Einsiedlers Moses zum Bischof der Sara*, 
kenen verlangte. Nach einer anderen Frau von Ijäd, des Namens 
Sawä, war das Kloster Sawä bei Hira genannt ^); desgleichen das 
Kloster A‘war hei Kufa von al-A‘war, einem der Benu-Hudäqa b. 
Zohr b. Ijäd ®). Unter Numans I. Nachfolger Almundir *) starben 
400 Nonnen in Hira den Märtyrertod-, sie wurden der Göttin ‘üzzä 
geopfert ^), deren Tempel jener Würfelbau Dülka*abät gewesen 


1) M» 9 udi UI, 199. Vgl. Reiske pr. lin. 34; Z. D. M. G. XXV, 
536. — H • m z a 81 wird eine von ibr stammende Familie der HeignmanidcD 
erwähnt. 

2) Ibn-el-6aazi bei Reiske a. a. O. dielt Amrilqaisi primi oxorem et 
Amri secundi matrem fuisse Maviam; und p. 32: Amrulqais primus decessit 
anno aetatis et regni Saporis vigesimo, i. e. p. Chr. n. 362 — 363. 

3) Tbeophnnes Clir. p. 100, sub a, 369 A. C. T’ovrq» xq» /xs* Mavta 
JSaQaxTjptov ßaoiXiaaa noV.d xnxd 'Poi/naiote nonjoaoa et^r^vriv ^7r,aaxo 
xal Mcao^t' Ttva tüv daxovvrtov xaxd xi)v ^grjftov inlaxonov So^rivat 
roTs jrpidxia^'i^ovai nagd xois JSagaxrjvots ^jrjaev. Das wäre also nach 
dem Tode des König-Gemahls und eine Folge Asselben gewesen. — ln die 
chronologischen Widersprüche der arab. Quellen bei Reiske kommt dadurch 
Klarheit. — Vgl. W’^ right Christ, in Arab. 74. 

4) Jftqüt MB. II, 672 8. ▼. 

5) JAqüt a. a. O. 644 s. v. ^ CT» • 

qJ E^®“SO ist Hji J4qüta.a0. 

685 nnd nach Belkdori bei J4q. a. a. O. 652 auch das bekannte ^ 
eine ijaditische Stiftung. Ueber die Bischofssitze in dieser Ge- 
gend s. J&qüt a. a, O. 642 s. v. «nd dazu den Titel des 

arabischen Bischofs Georgius bei Lagarde Abhandl. 142: 

d. i. von Tenüch, Taiji und ’Äqül, nämlich 
Jtqüt a, a. O. 676. 

6) Zachar. Mityl. ed. Land p. 247 nach Nöldeke im Litt. C. BL 1871} 
S. 2 , der indess nicht verdeutlicht, welcher Almundir gemeint ist, so dass ich 
nur aus dem Umstande, dass Almundir II, um 510 Christ war (Theoph. 
Chron. 246) schliesse, dass nicht er, sondern Almundir I (c. 450 n. Chr.) der 
Christenfeind war. 

7) Ueber die hier und bei Bar Bahlul syrisch geschriebene Göttin 
der Sarakenen und Tajjiten, «•'■'U s. Lagarde Abh. 14, .16. und Pseudo- 
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sein mag, wo die heidnischen Ijaditen im Lande Sindad und nach 
ihnen die Bekr b. W&il ihre Götzendienste begingen ^). 

Es treten sonach die Ijaditen aus den dunkeln Umrissen der 
altarabischen Sage als ein geschichtliches bedeutendes Culturvolk 
heraus, das in einer für die Verkettung des Orients und Occidents 
wichtigen Epoche recht eigentlich die Brücke zwischen arabischer, 
aramäischer und griechischer Cultur und Volksthtimlichkeit bildet. 
Daher wird ihnen auch gewiss nicht mit Unrecht die Einführung 
der „arabischen Schrift“, deren die vorislamischen Araber in Anbär 
sich bedienten, zugeschrieben *), und es ist nicht eitle Ueberhebung 
eines Dichters von den Ijaditen, wenn er singt *): „Mein Volk 
ist Ijad; wären sie ein grosses Volk gewesen oder geblieben, so 
wäre Glückseligkeit geblieben; jenes Volk, dem ’lraq gehörte, als 
es vereint sich erhob, jenes Volk, das Tafel und G riffel führte'*. 

In Palmyra haben sie Tafel und Griffel genugsam geführt; 
ihre griechischen Inschriften und Namen bezeugen ihre Hinneigung 
zu abendländischer Cultur und lassen die Thatsache ihrer späteren 
Auswanderung nach Kleinasien, nach Ankyra und der Stadt, die 
von ihnen und ihrer hauraniscben Volksgenossen Ansiedelung 
.,Medinat-el-’Arab'* d. i. ' AqaßtGGo<a hiess ®), erklärlicher erscheinen. 
In den Ruinen von Anbär aber werden sich sicherlich noch ein- 
mal Denkmäler finden, die den Uebergang der Schrift von Palmyra 
zu den Arabern anschaulich machen ®). In den Eigennamen ihrer 
palrayrenischen Schriftdenkmäler sind Formen aramäischer und ara- 
bischer Bildung gemischt. Die auf mv auslautenden sind nach 


bardesanes in Fragm. H. Gr. V, 2, 87 = Euseb. Praep. Ev. 6, 10, §. 16. 
O Stand er Z. D. M. G. VII, 487. Tebrlzl z. Ham&sa 11*1, ' 

1) Kitäb el-agäni b. Nöldeke in Or. u. Occ. 1,691. Bekri Wander. 64. 

2) Tabari ed. Koseg. II, 60. Nöldeke Z. D. M. G. XIX, 638 verhält 
sich auch dieser Nachricht gegenüber unnöthig skeptisch. 

3) Tabari a. a. O. Etwas verändert werden dieselben Verse bei Bekri 
Wüstenfeld Wand. 63 dem i. J. 2 H. gestorbenen Umajja b. Abu-^alt zuge- 
schrieben. 

4) S. Z.D. M. G. XXIII, 568 Not. 5. ln Bekri steht nach Wüstenfeld 

w y 

Wand. 66: ’dJij statt H JÜl . Ebenda ist auch Siclfcreres über den Ortiüo-1,> 

j ‘ j *• * > 

zu finden, als ich a. a. O. Not. 3 zu geben wusste. 

5) Bekri a. a. O. ,4^ie Ijad unterwarfen sich den Gassanidcn und wur- 
den Christen, und der grösste Thoil von ihnen war bei denen, welche mit dem 
Gassaniden Gabala ben el-Eihem auf das griechische Gebiet hinüber giengen. 
Sie leben bis auf den heutigen Tag zusammen; ihr Hauptort heisst die „Stadt 
der Araber“. 'Aqäßioaoi^ die Vaterstadt des Kaisers Mauritius, am obern 
Pyramus in Melitene, lag an der Haupthandelsstrassc von Syrien nach Armenien 
und Pontus kommt schon in dem Itin. Anton. 181. 188 vor, ist also wenigstens 
nicht erst seit der Ansiedelung des öabala IV so benannt. 

6) Dahin gehört schon die Inschrift von Abu Sbadr, die Dietrich zu 
klären versuchte. 
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grammatischen Gesetzen ^), wie nach deutlichen Paradigmen ans 
andern . Landschaften *), aramäisch-einheimische Namen oder doch, 
sofern sie — wie NT’at gr. Ze/iaSoc., — aber zweimal ZeßtiSov 

o,> 

aus einem ursprünglich arabischen — hier abgeplattet sind, 

aramaisirt. Die Nisbehs in , wo sie in griechischer Beischrift , 
durch — atog wiedergegeben werden , zeigen eine griechische, ?iel- 
leicht auch dialektisch aramäische Färbung *): wo ihnen dagegeo 
griechisches 77 oder u entspricht, *ladtj neben *IaS$alog, ist damit 
das arabische i ausgedrückt Das auslautende i — an vielen 
Namen kennzeichnet sie als arabische ®), oder dient 

wenigstens dazu einen ursprünglich nichtarabischen zu arabisiren; 
das könnte z. B. bei *•^73«) neben ^vfiuvov hebr. irat: der Fall j 
sein ^). Arabische Vocalisation ist es auch, wenn neben dem ge* 
wöhnlichen aramäischen ZaßSeloi von ®) zweimal ZaßBiXa ®), 

^ 

wie von »^1, geschrieben wird. Deutlicher noch arabisch ist die 

s> 

Beibehaltung des 0 — ai in Diminutivformen, wie ZÖQatxog, 
gat/og während es unarabisch dialektisch ist, wenn das jjj dieses 
Namens einmal durch 0 “) transcribirt wird. 

Was von den ijaditischen Namen gilt, findet seine weitere An- 
wendung auf die Analyse des arabischen Elementes im Allgemeinen, 
das wir sonst noch in Palm}Ta finden. Dass die *’D:n ■*:3, die 


1) Nöldeke Z. D. M. G. XXIV, 91, Not. 1. 

2) Ausser Zoßripns iu Babylon Jam bl. 20 ist besonders instruktiv Jo- 
sephus B. J. 5,11,5: ' Adtaßrjvoi rtg vios Naßnr a iov rovvofta xlv&eii 

and 'tvxrjg X ay 8 i Q ag^ one^ orjftaivei x^^-dg d. i. aramäisch 
von einer im Arabischen nicht vorhandenen Wurzel. 

3) Ausser der von Nöldeke a. a. O. citirten N. 124, auch No. 4. 
der Grossvater noch Zißstbog, der Eukcl sclion ZißaiBng heisst, obfo*** 

palm. Texte beide NT’ST geschrieben werden. In }|auranischcn Inschrr. (Weti- 
stein S. 262) ist die reinere arab. Form ZoßmSog erhalten. 

4) Nöldeke a. a. O. 90 Anm. 5. Vgl. Ttqulog in Charaken« ohen 
S. 335. 

5) Ein Beispiel flir ist spr. Ai'lami No. I ' 

u. 124 Ox, 11, „der Elanytor“. Vgl. unten S. 347 Anm. J. 

6) Siche meine Bemerk, in Merx Arch, I, 3, S. 352. N öldeke Z. B- 
M. G. XVII, 706. 

7) Ebenso wird der uns als babylonisch bekannte Name 'fapßl*xog, der hebr. 

1. Chron. 4,34 im Stamme Simeon lautet, in Palmyra No. 36* u. 125 ^ 

idVts-' geachrieben. 

8) Z. D. M. G. XXV, 552. | 

9) Vogtie No. 63 u. 15. 

10) Vogüe No. 11 — 13: — Nöldeke a. a. O. 86, Anm, 2. 

11) Vogüe No. 101; dagegen No, 11—13. 129 — 130. S. folg- 

Anm. 
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'"lün ■'ra, die , ein ein ein von arabischem 

Geblüte sind, dürfen wir mindestens wahrscheinlich finden, da sie 
unter, altarabischem Volk anch anderswärts wiederkehren *). Andre 
Geschlechter, wie die B. Maithä, B. Magdat, B. Zabdibol, B. 
Mabattol zeigen, wiewohl der arabische Typns der Namen kein rei- 
ner ist, nichtsdestoweniger durch die dialektische Eigenthtimlichkeitcn 
der Texte die sich auf sie beziehen , wess Ursprunges sie waren *). 
Arabische Aussprache ist — flaX in Neßoßcdog neben aramäischem 
—ßrj). und palmyrenisch dialektischem — ßcoX in andern Namen ; aus 
arabischem Wortschatz und Wortbildungslehre sind alle in n — 
auslautenden Nomina propria zu erklären ^), und nicht minder die 
in n~ ^). 

Insbesondere gesellen sich zu diesen Zeugnissen für altarabische 
Nationalität unter den Bewohnern Palmyras die Namen der Bildung 
o—ai. Der häutige Männername Odainat ®) sattsam bekannt als 


1) V og. 133, vgl. Beni-TIanifc, die nach Tasm und f^a- 

dis das Gebiet Jemama bewohnten Wetzstein Nordarab. 473; '’-S 


No. 31 V. J. 128 n. Chr. sind Bewohner v. Atratenc, Z. D. M. G. 

•tXV, 544; von ^iy-yaga nöXti ‘idoaßiai n(}6i ’Edäaor] Uran, 

fragrn. 3, d. i. Singnr; Z. D. M. G. XXV, 545; \f’],‘!dQaßeg Mavvecarai 
Z. Ü, M. G. XXV, 548, Not. 1; vom Geschlecht der Beni-Sa- 

nieida', Vettern des altgileaditischen Hauses Nura. 26, 32, deren 

Namen die arabische Sago mchrern sog. amaleqitischen Fürsten beilegt, M a - 
?udi III, 91 ff. Ibn-Badrön ed. Dozy 96 f. Z. D. M. G, XVI, 374. — 

Wire auf der Teesera No. 134 der Name •'53 sicherer als er ist, da 

die zwei mittleren Buchstaben „tris douteuses“ sind, so würde man an die 


# 

'»-li J , csj erinnert , die vor Zeiten in der Wüste zwischen * Ain-Tamr und 
Hanran sassen, Tabari ed. Kosog. II, 70; aram. 0 statt 

2) Z. D. M. G. XXV, 550. 

3) Vogü^ No. 24 u. wahrscheinlich No. 66: b3132. 

4) 173''p?3 also gew. Moxeifi in No. 4 Moxiftov lat. Mocimus Lamb. 2, 

geschrieben, ist nicht hehr. (part. Aphel. Vo güö p. 5), sondern arabisch 


wie MoßaxxEQog in nabatiifschen Inschriften 


5) m572 No. 123a; No. 111, und No. 21 ff. Von zu- 

^mmengesetzten gehören dahin der mit nbM — , das auch allein vorkommt 
No. 8. — Arabischer Formation und aus arabischer Quelle geflossen scheinen 
mir auch die Namen der drei Weisen aus dein Morgenlande (Matth. 2), in den 
apokryphischen Legenden Magalath, Galgalat h und Sarakias genannt 

werden (s. Winer Bibi. Kw. II, 524). In den beiden erstem steckt nbN, 
im dritten oder p*1^. 

6) 'OSaiva&Oi Vogüd No. 21. 'Oütfvnit'og Petr, Patric. fragm. 10. 
Pragtn. H. Gr. IV, 195. Odenathus, Oden atu s bei den Lateinern. Vgl. 
Osiander Z. D. M. G. XX, 3, Lovy XVTII, 111, Nöldeke, XXIV, 89 f., 
Vogü4 a. a. O. p. 23, Etymologisch bedeutet der Name weiter nichts als 
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derselbe, den die Araber schreiben, gehört einem Geschlechte 

an , dessen Ahnen als alte Araber anderweit bekannt sind ^). Der 
S. d. ‘Abdallat in No. 94 hat znm Grossvater einen .''3^; 

<i ^ y 

arabisch *) ist er um so sicherer zu schreiben, als ein anderer 

gleiches Namens in No. 70 durch gr. '*OyrjKog wiedergegeben wird. 
Zu einer Zeit, wo der Itacismus der Aussprache noch nicht an- 
genommen werden kann — No. 94 ist vom J. 249, aber No. 70 
viel früher — begegnet uns in No. 30 v. J. 9 vor Chr. ein 
dessen Grossvater, gleichfalls also ein Zeitgenosse des 

Goaisos von Oman gewesen wäre, arab. *) Jsj^, im Geschlecht« 
B. Maithä; den Araber verräth zumal der Gebrauch von p statt 
^3 ^). Ein Verwandter von ihm aus demselben Hanse (No. 32) 
^ und vom J. 56 n. Chr. heisst d. i. nicht 

Gadia, sondern (iodaij ®). Ferner rechne ich noch da- 

o , i 0 ' > 

hin die Mannsnamen T'sy = ^ . ,r No. 84 , nVna = iJLK\> 

„der kleine Adonis.*^ “ASutv n. pr. eines von ArUgir» am obern 

Euphrat, Strabo 11, 14, 5. und n. pr. Palmyr. No. 34 v. J. 79 p- 

Chr. bezeugen den Gebrauch des Stammwortes in Eigennamen gleicher Zeit 

und Gegend. Ein Compositum mit wie Adonijah, Aduniram, Ad&nibal 

ist in Charakeue 'A^ivviyaog (Langlois a. a. 0. 68 u. 52) nämlich 1)5 wie ia 
Dan. 1, 7. 

1) Z. D. M. G, XXV, 552 f. — Vogü4 a. a. O. S. 91. Näheres ooien 
8. 353. 

2) Qam. UI, 281, yij ein arabischer Stamm ; Personen- 

9 > 

namen ; das Diminutiv auch appcllativisch „etwas das rasch fertig wW*‘. 

Derselbe oder wenigstens ein ganz analog gebildeter Name kehrt in dem Kith 
rgov *OSt}Xo>v an der mesopotamisck-armenischcn Grenze wieder; S. Parthej 
Addenda ad Notic. episcop. 1, 929 S. 321. 

3) Koheila altarab. Praucnnamc WüBtenfeld Oen.Beg.268; die berühmte 

Pferderace K o h e i 1 (Ritter Erdk. v. Arab. I, 211) und altarab. Minne^ 

name Qam. III, 434. 

4) Vogüd a. a. O. p. 37: „la Variante ^1^33 = *'^^3 nous montre ä 

Palmyre l’cmploi simultanö de 13 et de H3 pour signifier le mot fil»-“ 
doch ist zu beachten, dass es Pluralformen sind, da von zwei Söhnen die 
Rede ist. 

5) Häufiger Name bei den alten Arabern s. Wüstcnfold Reg. 186. "" 
Auf derselben Seite bei Wüstenfeld findet sich aus Bekri die Notiz: ,,öodd» 
b. dlarm erhielt von der Stadt Öodda (dlidda), wo er geboren wurde, den Name"* * 
Das bestätigt meine obige Auffassung der palmyreiiischen Beinamen, wo 
den Stadtnameu ohne Nisbeh bieten, als der altarabischen Sitte entsprechend. 

6) Wüstenfeld Reg. 175 führt auf: Öadila b. Asad, dessen Matter vom 
Stamme Ijad war, und Öadila b. Muäwija mit der Variante Hodeila. 
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Ko. 111 mit der arabischen Endung n — , und No; 141, mit 

O ^ J 

aramäischer Endung N— ans arabischem Nach dem 

Vorgang von ZeßeiSccg kann auch JSmXag^ palmyr. No. 17. 

18 als Diminutiv von Saül gedacht werden, da es an einer 
sonstigen sichern Erklärung mangelt ; doch muss andrerseits der 
nachweislichen Geltung des griech. u für den reinen I-laut.^, und 
der Wechsel des e der ersten Silbe mit a in analogen Bildungen 
Rechnung getragen werden, so dass hier die Grenze zwischen 

und schwer zu ziehen ist. Endlich ist eine recht cha- 

rakteristische arabische Diminutivform gr. So^ctUtg No. 37. 
Wie nämlich verkürzt ^^^1 von verkürzt 

m ^ i ^ o ^ it ^ y 

von regelrecht gebildet wird ®), so ist •'■»dw 

eigentlich ^ von abzuleiten, mag dies nun, wie ich in 
dieser Zeitschrift XXV, 550, Not. 4 vermuthet habe das syrisch- 

^ o ^ 

dialektische •'p© „Hahn“ oder arab. sein. 

Onomatologische und sprachgeschichtliche Ergebnisse dieser 
Art verwerthen sich aber, im Zusammenhang mit den politischen, 
commerziellen und religiösen Verhältnissen der Zmt, noch nach 
einer andern Seite hin. Palmyra war in der Zeit seines rapiden 
Aufblühens das Bindeglied zwischen dem babylonischen Tief- nnd 
dem syrischen Hochlande, zwischen dem parthischen und dem 
römischen Reiche gewesen. Bei dem Zusammenfluss der ver- 
schiedensten ethnischen Elemente begegnete sich die alte aramäische 
und hellenische Cnltur mit dem frischeren arabischen Blute auf 
einem neutralen Boden, der die eigentliche Vorbedingung des Wohl- 
standes und Ruhmes von Palmyra während seiner Glanzepoche 


1) Wüstenfeld R«g. 189. 

2) Levy Z. D. M. G. XVIII, 87. „Der Name ist = bw« 

Saal; auch im Talmud ist Jener Name nicht selten*'.? 

3) In den bis jetzt vorliegenden Beispielen ‘Aidapsiv No. 1, Bagetxeiv. 
Mo. 2, ‘^oxaktiv No. 3, Md^fteiv No. 13 (lauter Accusative), JSoxftieie No. 37, 
(Momin.), JSneSel No. 70 (Genitiv) ist, wie auch Nöldeke Z. D. M. G. XXIV, 
88 gesehen hat, sicher nur die Transcription des auslautenden i durch n er- 
wiesen. Da in No. 17 die nebeneinander stehenden Namen 

gr. A^i^ov u. Ji’geikä geschrieben sind, so deutet die Verschiedenheit der Vo- 
caiisation doch auf verschiedene grammatische Geltung; oder es müsste wenigstens 
d^si^ov hergestellt werden. 

4) *'S*'*1S (Vogü4 p. 6 ist Druckfehler) gr. Baqeixsiv No. 2; 

gr. Akaiy^ No. 11. Vogü4 vergleicht danach auch No. 138 

nüt Faprikov Waddingt. No. 2169. 

5) S. d. Sacy Gramm, arab. 2^ 4dit 1, I. 703. 
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war 0* Je mehr aber seine Grösse und Selbstständigkeit durch 
die politischen Zeitläufte gebrochen wurde, desto mehr wai' es darauf 
hingewiesen, seine Neutralität gegen den Anschluss an die syrischen 
Provinzen preiszugeben. Von Syrien her war griechisches Wesen 
nach Palmyra gedrungen, von Syrien her schoben sich die römischen 
Legionen vor *), deren Einzug das Ende der eigenartigen palmy- 
renischen Litteratur bezeichnet ^), mit Syrien wiederum stand Pal- 
myra in kirchlichem Verbände, als bei weiterem Wachsthum der 
christlichen Gemeinden die liildung und Abgrenzung bischötiieher 
Sprengel in der arabischen Kirche nöthig wurde ^). Die Bischöfe 
von Palmyra standen wie die der benachbarten osts>Tischeu Metro- 
polen, Bostra, Salamia, Jebruda u. a. a. nicht unter dem erz- 
bischöflichen Stuhl von Seleukia, sondern unter Antiochien, und 
spielten ihre Rolle sowohl auf dem Concil von Nicaea als be- 
sonders in dem monophysitischen Kirchenstreit in der Mitte des 
6. Jahrhnndercs Aus der Zeit seit dem Falle der Stadt i. J. 
272 n. Chr. bis zu ihrer Wiederherstellung durch Justinian wissen 


1) Vogü6 p. 30. 

2) Inscr. no. 22. bezeichnet der Haaptmann der Legion von Bosra den 
Fürsten von Palmyra als seinen Patron, Vgl. No. 15. 16. 

3) Die jüngsten palmyreniscben Inschriften sind v. J. 271 n. Chr. 

4) Hierocl. Syneed. 717, 7. — Notit. episc. 1, 092 — 996; 

xXiftn MaylovStov (? MayovSa Ptoi. 5, 18, 6?), JSd^ror Fovatrixd*'^ £n~ 
Aafiiae (d. i. Salaininias Itin. Ant. 197, 6; Jüqfitlll, 123. Vullers 

L. P. II, 318). In der Aufzählung bei Nil. Doxapatr. 98^102 ist £aXa- 
uiojv dieselbe Stadt; in Ba^xovoeäv ebenda erkenne ich das den Mohamme- 
danern bekannte im Hanran. Jäqüt'lV, 893; Tabari I, 158 tat st. 

wohl zu lesen; Belädori 114 mit Ooeje’s Note. 

5) Notit. episc. 1, 990 — 1048. 5, 46 — 138, wo JSaXaftie, MaQxovacür 
ihre Erklärung aus d. vorhergehenden Anm. finden. Nil. Duxap. 142. 

6) Auf dem Concil v. Nicaea 325 Chr. erschienen unter andern arabischen 

Bischöfen: Martinus Palmyrenus, Thalassius Alali us (v. Z. D.M. G. 

XXV, 546 Not. 2), Geunadius Jabrudorum (Notit. ep. 1, 990 'la/tß^ovSotv 
V, 1. p. 321; 'InßQOvSojv) und Severus Sodomorum, wo aber die Var. So- 
eltmon auch eher auf Salknon = Salamia führt. 

7) Auf dem Chalcedonischen Concil 451 Chr. waren ein cpiscopus Sarra- 
cenorum gentis und einer v. Ohrysopolis Arabias (Wright Chr. Arab. 
116 Not.); in der Liste der monophysitischen Bischöfe bei Assemani (, Wright 
124) finden sieh die von Jabrudi, Palmyra und daneben Hurini = 

8) Theoph. Chron. 267 s. a. m. 6020 (528): Tovto> np Sxet ... o fii- 
ym 'loyOTtviavoi Tf^oeßdXexo xourjta AvaroX^s rov TfnxQtxtov rop 

rtov ip Ttvi deSofxe /pi/Maxa, xelevaag avzip dTiel.ff'etp xni aparscOuat ttu- 
itv xifjg <l>Okvixrj;g Aißavrjaiag eis xb Ätftatxbv x6 iacJxsQOv rfjv xrckovftipr,v 
Ilaluv^aVf xeXevaas rov xa&^^eO'&a i iv avxfj xbr Sovxa xai xovs 
dyiovs xönovs (fvluxxetv), — Uranius fragm. 10 (4. Jahrh.) kennt sie 
nur als ndkuvftttj tf,oovotOf Jt.'v^ieis. 
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wir Ober ihre BeYöikeruDg so gut wie nichts. In dem Besitze der 
Gassaniden erscheint sie erst nach dieser Restauration , unter 
Eihem II in der Mitte des 6. Jahrhunderts ^). Die Ausbreitung 
der eingewanderten Südaraber füllt gerade diese drittcbalb Jahr- 
hunderte. Von besonderem Interesse für unsere Aufgabe aber ist 
es, den Anfängen des Wechselverkehrs zwischen den Arabern von 
Palmyra und denen an der ostsyrischen Wüstengrenze ’nachzu- 
gehen. 

Hier bieten nun die epigraphischen Denkmäler aus dem Hauran 
viele beachtenswerthe Berührungspunkte mit den palmyrenischen 
AlterthUmern in der Epoche vor der Einwanderung der Sabäer, 
und wiederum sind neben Spuren des religiösen Cultus die Per- 
sonennamen in den Inschriften unser Leitstern. 

ln der Familie der Königin Zenobia oder Bat-Zebina worden 
sds Hausgötter Zeus und Athene, wie sie in griechischen Inschriften 
heissen, verehrt. In einer Inschrift, die den Namen ihres Sohnes 
Wahb-Allat mit der Uebersetznng ' ^ d’jjvoöugo^ enthält, steht an 
der Spitze die Weihformel : Jii inpiarq) ^). Nach arabischen Nach- 
richten,. die durch das Vorkommen des Geschlechtes der KtnsriTO 
in Palmyra bestätigt werden ^), stammte aber Zenobia aus dem 
hauranischen Hause der Benn-Somaida* ^), und richtig erscheint in 
den hauranischen Inschriften dasselbe Geschlecht unter dem Namen 
der Somaidener als eine jener angesehenen Familien, die in 
der Heidenzeit sich durch Tempelbauten zu Ehren deieelben beiden 
■Gottheiten Zeus und Athene einen Namen gemacht haben. In 
ihrem geschichtlichen Zusammenhänge geben die hierher gehörigen 
Inschriften Aufschlüsse über die Vorfahren des Geschlechtes Somaida* 
bis in die Zeit vor Christo. 

Folgen wir den Spuren der Familie von ihrem ersten Auftreten 
in Palmyra, wo die Inschrift des 2tmrifJUoq '08alva&og I. unge- 
Ähr um 230 ni Chr. verfasst ist ®), aufwärts, so ist kaum eine 
Lücke einer Generation, da stossen wir auf die letzten Erinnerungen 
ihrer Tbätigkeit im Hauran. 


Isfi 121. Vgl. Rei»ke pr. Hn. 8H. Aus' der Stelle des 
Tbeoph. iovor. Anin. möchte iob seklieasen , dass aom Dux von Palmyra eben 
jener GassaDidenfQrst , der ja 'Christ war , eingesetzt wurde. 

2) Waddington Inscr. No. 2628; VogU4 S. 32. 

3) Vogü^ No. 145. 

4) Bekri Wand. 26. Hamza 75. Vogiie p. 35. Die Entstehung der 
arabischen Sagen, in denen Zenobia mit ihrem Verwandten, dem Feldherrn 
Zabbai znsammengeworfen wird, beleuchtet Vogü4 a. a. O. mit dem ihm 
eigenen kritischen Tacte. lieber den Ursprung des Familiennamens Septimia 

leb nech nirgends, aiioh nieht bei Sallet Numism. Ztselir. 1870, 31, 
gmQgeäde Belehrung gefunden: Am Endo ist Septimia nur ;latraiairte Ver- 
edeldng des Gescblechtsnamens Semidia oder Semeidia zu Ehren und seit 
der Zeit des Kaisers C. Septimius Severus, durch dessen Feldzüge die 
Cebersiedelung der Familie nMli Palmyra veranlasst worden sein luocble. 

5) Vogü4 a. a. O. p. 32, 
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In das Jahr 201 setze ich die Inschrift No. 91 bei Wetzstein 
entstanden zu Ehren des Kaisers Lucios Septimius Severus und zwar 
aller Wahrscheinlichkeit noch aus Anlass von dessen, in jenes Jahr 
fallendem, Zuge gegen Ctesiphon und Atratene, und erkenne in den 
freilich fragmentarischen Namen der 3 — 5 Zeile diu 
. . ov ’Aväfiov [Avv]r^^v [rov x\ai 2vfidiov x. t. X. einen 
*'2^^7309 aus dem Geschlechte Somaida*, in dem die Namen *Alvafiog 
und ''AwtjXog gleich noch weiter auffallen werden. 

Bestimmter ist die Erwähnung der cpvXt] 2ofiat&tjvüiv in 
der Inschrift des Athene-Tempels, die ich früher einmal besprach 
und in das J. 204 setzte, Waddington nun aber nach einer besseren 
Copie auf die Zeit des Kaisers Commodus, also 180 n. Ohr., be- 
zieht. Die Restauration dieses Tempels durch das Geschlecht So- 
maida* tritt in ihr rechtes Licht, wenn man sich gegenwärtig 
hält, dass die ersten Erbauer desselben dem gleichen Hause an- 
gehörten. 

Hundert Jahre früher, i. J. 78 n. Chr., stiftete nach Inhalt 
der Wetzstein’schen Inschrift No. 179 *) ein * Aovüdog MaXu^a- 
"d^ov einen dem Zeus geheiligten Altar. Diesen MccXüxctdog halte 
ich für denselben, welchem, nach Ausweis der Yogü^schen Inschrift 
Haor. No. 3 zum Gedächtniss des Ausbaues des Tempels das 
Geschlecht der Obaisener eine Statue durch den Kaddou b. Obaisat 
setzen liess. Sohn und. Vater haben sich einen Namen als Bild- 
hauer gemacht; denn eine griechische Inschrift bezeugt, dass 
Obaisat dem Könige Herodes dem Grossen eine Statue gefertigt* 
hatte. Wie Obaisat war also auch der Vater des genannten MaXd^ 
Xadog der MoaisQog heisst und wieder einen zum 


1) Wetzst. S. 291 ftus Musi^re: -noXii inoirjotv rov [avb^iarta^ 

... ylovxlov 2eov^QOv . .. J<d intfteÄjjriöv . ov yivapov (Kirchh. 

TarrrjXov) [rot; x]al JSv/iSiov , Bciooov {Kirchh. Baftov 7). ..vttd'ov (^sfioSoiov 
(v. Thamüd?), .... ovov *Aoovfidvov. In einer nabat&ischen Inschrift bei 

Vogüd 122 No. 10 kommt ein Sohn eines vor, der rielleicht 

ein Vorfahre des in unserrn Texte erwähnten war. VgL. anch Wetzstein No. 183. 

2) Z. D. M. G. XV, 438 f. nach Porter's Five years in Damascus II, 126. 

3) Inscript. Syr. 2308. Das Verdienst der JSntdeckung der Inschrift ge> 
biihrt übrigens Porter, was Vogüd p. 91 ignorirt. 

4) Zeile lOflft xal rov vaov rifsyidr}vds iv twv ro7s ftyäX/iaotv 

ftveorrjoev änioxonovarjs tfvXiji JSoftui&iqvQtv, 

5) Wetzstein a. a. O, S. 318: 'Erovs ßnaiXian xv^iov 

'A oveiSoi MaXsixad" ov irtolrjoev rd d'vQciftaxa avv xö^pqf xal rov 
ßiOfibv .... Ju xvQiio. Vgl. Vogü6 No. 9, S. 120. 

6) Vogüd p. 94: iT’yTa 11 ro'’b»b rno''i37-bN •’i «abx 

. ob« . N30K rnö’'i3^ ii . «rv'by «rVT’i nai in bopb nD-»b» ii 
Griech.: 'O Sijuos b roSv Vßatarfvoiv ixelfirjaev MaXs ov Mo'mi^ 
q ov vne^oiKOoofirjoavxa xd ieqbv d^exijt xal Bvaaßstas 

7) Waddington Inscr. Syr. 2364: BnatXet 'If^töSet KvQtqt *Oßaioaxoi 
£a6Sov ^t^Tjxa rov dv3^lavra raJß iftnli Sannvrut. 
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Vater hat *), dem Herodes dem Grossen gleiciizeitig , der i. J. 
24 V. Chr. die Provinzen Anranitis und Trachonitis von Kaiser 
Augnstos erhielt und i. J. 4 v. Chr. starb. 

Von demselben MoaliQog finde ich mit Hülfe einer unabweis- 
lichen Conjectur eine Erwähnung in der Inschrift Wetzstein No. 119*), 
die sich wiederum auf den Ban der Propylen eines Athene-Tempels 
bezieht, welchen ein "AvvtjXog Moai^ov hersteilen liess. Diese 
Inschrift ist eine der äusserst seltenen, die nicht vertieft ein-, 
sondern erhaben .ansgehauen ist, und verräth sich schon dadurch 
als eine der ältesten griechischen im Hauran. Wir dürfen die 
Brüder MaXtixccSog den jüngeren und "AwtjXog Söhne des MoaU- 
Qog unbedenklich in das Zeitalter Christi, sagen wir bis 30 n. Chr. 
ansetzen. "Awrjlog bN3n aber ist auch Vater des *08atva&og, 
dem das ausgezeichnete Grabmal für seine Gemahlin Xafigdr in 
Suweideh *), dem Fundort jener oben erwähnten Denktafel der (pvXrj 
2ofiaL&ijvüiV , seinen Ursprung dankt, und welcher, wie ich mit 
Vo^6 *) und Waddington überzeugt bin, der auch den Arabern 
bekannte Phylarch Odainat ans dem Hause Sameida* ist, dessen 
Enkel Dharab oder Darius unter Agrippa II um 70 n. Chr. also 
gleichzeitig mit seinem Oheim * AoviWog als Eparch eines Theiles 
Ton Batanaä und Hipparch der hauranischen Reiterschaaren diente. 


1) Auf Ifjileichat I bezieht sich die Inschrift Siah No. 2 hei Vogü4 93, 

^51 na na na‘'b73b aü unan, die im zweiten Bruchstück 

iriedemm Ton Tempelbanten p73Ü97a zu Ehren des Ba(l)^em!n (vgl. Wetz- 
stein No. 125. Zsv avixrfTs *'7*y>ov ov^tivtv) redet. 

2) Wetzstein S. 299 aus D&mä; */i&r]vq rr} xvqiq “Awr^Xoi MOAIOPOV 
TO nffonjifXov avi&tjxev. Kirchhoff hat Moniqov gelesen nnd Wetzstein 

o > 

S. 357 dies durch »?üas Füllen“ erklärt. Es ist kein Zweifel, dass, 

wcDo nicht MoakOQOv zu behalten, jedenfalls Moaiiqov au lesen nnd aramäisch 
'1^773 zu schreiben ist. — Diese Inschrift ist das wichtige Bindeglied zwischen 
den Vogüöschen Inschriften Sneideh 1 und Siah 2. 3. 

3) vogü4 a. a. o. chap. u, No. 1, p. 89 : nsa nnian n 
nb73 n3^nN nb griech; *Odaiva-&os*AvvijXov caixoSofirjoey otijXtjv 
X aft^arjij avrov yvraixi, 

4) Vogü4 a. a. O. 91: II est certain. qne ce monument par des propor- 
tions remarquables, apparüent ä nn personnage historique et la figure du phy- 
Ivqoe alli4 des Romains est la seule portant le nom d’Odheyna qui surgisse 
<ia chaos des Annales Arabes. Voir Caussin de Perceval Hist, des Ar. I, 
23. II, 27. 191. 

5) Waddington bei Vogü4 a. a. O. propose d'identifier l’anteur du 
tombeau et le chef des Benon Somayda“. 

6) Z. D. M. G. XXV , 535 Anm. 7 ; 553 , Anm. 1. — Die Landschaft 

••V ' • 

in der er über die „Araber** geherrscht haben soll, wird in coptischen 

Vocabularien Ta^fafia, Ta^aßiaj rirtpct/Jm genannt, was, wie Quatrembr e 
s. l’Egypt. I, 353 erkannt hat, 'Aqctßla mit ä^ptischem Femininartikel 
ist* also eine Bezeichnung xax* 

Ud. XXVH. 23 

1 
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Aus diesen historischen Daten , zusammengenommen mit den dabei 
unterlaufenden Afinenreihen stellt sich die Genealogie des Hauses 
Somaida*, etwas vollständiger als Vogüe versucht hat, folgender- 
massen her: 

Moaieru I. t c. 90 v. Chr. 

I 

Ausu t c. 60 V. Chr. 

I 

Maleichat I. j c. 30 v. Chr. (aram. Inschr.) 

I 

Moaieru II. z. Z. Uerodes d. Gr. 23 — 4 v. Chr. 

! 

Maleichat II. (biling. Inschr.) Ilaunel f c. 30 n. Chr. (gr. loschr.) 

I • I ■ 

Aveidüs (gr. Inschr. 78 n. Chr.) Odainat t c. 60 n. Chr. (bil. Inschr.) 

I 

Hasan 

I 

Dharab (Jagslot^) 70 u. Chr. 

I (gr. Inschr.) 

Amr 

Zenobia 

Einige andre Glieder desselben Hauses sind * Aßaßaiti i; 
^ofiaiSdö-ii * Avdpov, deren Grabschrift wir besitzen und die, 
wenn ich richtig vermuthe ^), auch in der Widmung einer Concha 
an die Athene aus Anlass der Rettung ihres Sohnes Dositheos 
(Vahbil), sich verewigt hat; und die Ehegatten '^Avap.og und 'OA'e- 
vdö't] in Schatiqa mit Ruinen eines Zeusterapels ^). 

Die weitere Vorgeschichte des Geschlechtes verliert sich in eine 
Lücke von Jahrhunderten. Da es aber nicht für ein eingewandertes 
südarabisches ^), sondern für eines der alteinheimischen zu halten 
ist, da fenier das altgileaditische Haus yT'Dü seine Besitzungen 


1) Wad dington Inscr, Syr. 2495 vgl. mit Vogüö, Heincrk. a. a. 0. 91. 

2) Wetzstein Ko.l7 . Statt ’üpatvdxf^rjg wie Kirchhoff will, 

lese ich d fiov y da jedenfalls vorn ein Buchstabe zu er- 

gänzen ist, wie in der folgenden Zeile und W'. besonders augibt , dass der 
Stein vorn abgebrochen ist. 

3, Wetzstein No. 127. 128. 

4; Allerdings kehrt der Name in südarabischeu Sagen wieder; v. Kremer 
Siid.arab. Sag. 58 wehrt sich dagegen mit der Bemerkung : „Som e id a ist gar nicht 
arabisch , sondern aus der hebräischen Ueberlieferung herüber genommen“. Ich 
glaube, dass man vielleicht dort eine Verderbniss aus dem inschrifilich verbürgten 


sUdarabischen was andere Araber in corruihpirt haben ^^Fleisc h er 

in Z. D. M. O. Vlll, 473 Anm.) annchmeu darf. 
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zum Theil ia Batanäa (Basau) von jeher hatte ^), da ferner in den 
Genealogien eben dieser Gileaditer so anffalleiide Namen wie 
und 0^**:^ hebräische Pendants zu obigen Ma.Xii'^aß'oq und ^Ava- 
fAO^, wiederkehren und da endlich Gilead recht eigentlich der 
Boden ist, wo der Uebergaug altaramäischen Volksthums in ara- 
bisches *) sich vollzogen hat *), noch bevor Palmyra und Mesene 
einen ähnlichen Process erfuhren, so ist es durchaus nicht unwahr- 
scheinlich, dass die alte •'yntTpusn nnDTD73 von Gilead ®) ihre jüngeren 
Sprösslinge direkter Abstammung in den Somaidenern des Hauran 
getrieben hat, zumal ein Theil der von diesen herrührenden In- 
schriften in Oertlichkeiten gefunden sind, die zum alten Gebiet von 
Basan gehören, die Personennamen gleichmässig an hebräische, 
aramäische und arabische Formen anklingen ^). Wie das 

Diminutiv zu so ist dem hebr. n. pr. T'y« entsprungen ; 

riD*’b» und in der Aussprache MaXei^a&og und ’AoveJÖog 

sind in ihrer Vocalisation dem palmyrenisch - aramäischen Idiom 
angepasst*, bficn ist ein jüdischer ^), *i;z3iK ein ganz arabischer 
Name, und arabische Aussprache ist es jedenfalls, wenn MoaisQog 
st. 'Oßaiaatog st, niD*'nT ®), ' Oöaivaxog st. So/nai- 

^ofiaidtjvoi geschrieben wird. 

Ueberhaupt bieten die hauranischen Inschriften, nicht bloss 
diese älteren, sondern durchweg bis in die christliche Zeit und 
das 6. Jahrhundert hinein eine reiche Fülle von Beispielen dafür, 
dass in Personennamen, männlichen wie weiblichen, die arabische 
Diminutivform gang und gäbe war. Aus dem Namenverzeichniss, 
welches die von Wetzstein und im Corpus Inscriptionum gesammelten 
Inschriften umfasst hebe ich folgende als mit Jahresdaten ver- 


1) Josua 13, 30 ff. 17, 1. 2. 

2) 1 Chrou. 7, 18. 19. Siebe auch Anm, 8 auf dieser Seite. 

3) 1 Chron. 7, 14 heisst Munasse’s Kebsweib, die Ahnfrau der Gileaditer, 

d. i. die Arumäeriu und Geues. 31, 47 ist — 

Auch die Widmung Jii seitens eines ‘'y^vvrjkos Wetasteiu 183 ist 

aramäisch. 


4) Steph. B-y z. 196 rdXnüa 'A^aßins, 

5) Vgl. Z. D. M. G. XXV, 540, Anm. 5 

6) Numeri 26, 32. 

7’; Analoge Erscheinungen in geschichtlicher, wie onomatologischer Hinsicht 
bietet das Haus der Beni-DejAn — in Petraea, dessen Fürsten mosaischen 
Bekenntnisses die Namen ‘Adiä, Schoreich, Samöal, Scha'ja führen und nach 
Ihn- Said vom Gcschlechte Aarons waren, Wetzstein Inschr. S. 362. 

8) Wetzstein a. a. O. S. 343. Statt il4, 23 wie ein Fürst im 

Stamm Mauasse heisst, schreibt die samaritanische Version Also 

ebenfalls ein alter speciell ostjordanischer Name. 


O ^ J 

9) Vgl. n. pr. Qamus II, 258 ; dimiuutiv. 

10) Wetzstein a. a. O. 261 ff. 


zu 


u. 


23 * 
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sebene, heraus : ’Oai&iXov v. J. 155; 'Oramovv. J. 250; "OStvi&ov^) 
V.J.253; v. 3. 2S9 / Ovifuos von 310 — 354; 2oßiovZ^^\ 

Moy^citQog 386; JS6^8og und ^Oye^og 397; Noviga 563 n. Chr^ 
.SoXiju^ov, 'OvtvoVf Toßeitjf ZoßeSog aus christlicher Zeit. Die 
ContraktioQ des Diphthongen ai in e scheint hiernach später lül- 
gemeiner geworden zu sein; ohne Datum, aber wie ich hiernach 
glaube, der älteren Zeit angehörig, sind die Namen No. 10: 
2oai8ov und ^oval^ov mit dem Titel öTgatrjyog Nopu8m *) 
’ OgaiXoVf 2ovaiog, ZoßdiSog ’ Ovai&ov, jioaioVj Momgeoo^, 
JSovßai&iog zu einem Text ^), in dem xk und yvvtxeg statt 
xal und ywalxig geschrieben ist, steht ’ also gewisser- 

massen auf der Grenze. 

Für die etymologische Deutung aller dieser Namen hat Wetz- 
stein genügendes beigebracht. Ein sachliches Interesse zur Eth- 
nographie und Geschichte des Landes bieten nur wenige derselbeo. 
Das Gentile ' Orifuog mag zu dem altarabischen Stamme Huteim 
in Beziehung stehen ^). ^ovßaid'iog erinnert an den Subait, der 
in der Geschichte des Streites zwischen den Selihiden und Gassa- 
niden eine gewisse Berühmtheit erlangt hat % und bestätigt somit 

die Richtigkeit der Vocalisation wie sie die Mehrzahl der 

Araber geben. 

Verdienen sie in diesem Falle Vertrauen, so dürfen auch eio 
paar Ortsnamen aus Gassanidischer Zeit im Hauran und seiner 
Nachbarschaft als Belege für die Verbreitung der Diminutivbildaog 

in dieser Gegend angezogen werden. Zwar Suweidä wo 

No* man III sich ein Schloss gebaut haben soll ^), heisst in grie- 

1) BavXdrrje 'Odßvi&ov No. 186; doch kaum verschieden von 

der Name auch in Palmyra V o g ü ^ No. 95. 

2) Vgl. Levy in Z. D. M. G. XXV, 433. 

3) ZoßaXdoG xai 'läfipXixos (nicht “dfifiXixos), No. 20; vgl. in Palmyw 
isbö*» Vogü6 No. 125. 

4) Wetzstein No. 75. 

5) Z. D. M. Q. XXV, 556 Not 5, wozu noch zu vergleichen die Schil- 
derung in Nonnosus Fragm. 1, am Schluss. 

6) Hamza Jsf. 91 Meid&ni prov. I, 421 Reishe 

pr. lin. 75 f. lieber die Zeit, in welcher die Gassaniden zuerst an Stelle der 
Selihiden römischer Seits als Phylarchen der Grenzstämme eingesetzt worden. 

gibt Hamza einen Anhaltepunkt durch die Angabe der ^ , der deo 
Amt mit dieser Würde betraute, habe geheissen. Schon A. Schal- 
tens hat ‘glücklich conjicirt und Reiske sowohl wie Wüsten- 

feld (pr. lin. 80 Anm. haben wohl bloss zufällig nicht an den Procorator 
P. Festus Act 24, 27; Joseph Ant. 20, 8, 9. B. lud. 2, 14, 1) gedacht, der 
ums J. 60 n. Chr. Syrien verwaltete , und auf dessen Zeit alles andere gut 
passt. 

7) Hamza Isf. 93. 
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chiscbem Mond ^oaoa ; aber an der Stelle von einem 

Ton Harith II nm 170 n. Chr. gebauten Schlosse ’) nennt auch 
Ptolemaens ^)*OßcuQa\ und sonach dürften auch die Oertlichkeiten 

o ^ y - 

iui und qjiAs Koreije *) und Fodein ®) in der Geschichte der 

Gassaniden authentische alte Namen tragen. 

In der Hiobsage, deren Schauplatz Batanäa ist, lässt die 
jüdische Ueberliefemng die Boten, welche die Post von der 
Wegnahme seiner Heerden bringen, vom Dorfe mD her- 

kommcn. Wie andere Ortsnamen desselben Sagenkreises, so ist 
auch dieser nicht erfnnden, sondern wird zur Zeit, wo solches 
Detail in Umlauf gesetzt wurde, in der Gegend existirt haben. 
Die Orthographie, von der griechischen Endung — abgesehen, 

o, » 

Terlangt ein arabisches und man möchte an das heutige el* 
Gren^) denken, wenn dessen alter Name ’ oder /patvij®) 

nicht damit in Widerspruch stände. Sonst ist als Ortsname 

auf arabischem Gebiete häufig genug ^). 

ln weiterem Umkreise reihen sich an diesen Kern von Bei- 
spielen für das häufige Vorkommen der arabischen Diminntive in 
Ostsyrien eine Anzahl von Personennamen aus Gegenden und Städ- 
ten, die wir schon in der ersten Abhandlung als Sitze altarabischen 
Yolksthnms kennen gelernt haben: ein ^oefiog aus Ituräa um 
50 n. Chr. ^®); ein anderer gleichnamiger aus Emesa etwas später 
eine 2oa^fiig ebendaher im 3. Jahrhundert ein aus 


1) Waddington a. a. O. No. 2307. 

2) Ham za Jsf. 92. 

3) Ptol. 5, 19, 7. Auch das corrupte 'P6ßata nsQivs bei Stoph. Byz. 
545, bt yielleicht durch Aendcrnng in “Oßsi^a IlapaiTjs zu retten. 

4) Ham za 92 nach Wetzsteins (Rb. 121) Berichtigung. Griechisch 
ttai/iT] Ka>Qed&T]s in der bischöflichen Diöces Bostra, Notit. Episc. 1, 1039. 

O m ^ 

5) Marit^id 2, 338. Doch hat Jäqüt MB. 111 , 858 statt dessen QrNXi, 

6) Midrasch, Vajjikra rabb. 17. Neubauer g4ogr. Talm. 258. 

o-.». 

7) Wetzstein Rb. 76 spr. Gr6n. 

8) Wetzstein Inschr. No. 113 — 115 vgl. Z. D. M. G. XXV, 561 Not. 1. 

9) Jkqüt MB. rV, 80. ZamachSari Lex. Geogr. 120, 12. 

10) Joseph. A. 15, 6, 5; 7, 1 n. 4. 

11) Joseph. A, 20, 8, 4. B. J. 2, 18, 9 ; 3, 4, 2. JSoaifios D. Cass. 
79, 17. 

12) Herodian, 5, 2, 2. Joan. Antioch. 136. Meier Z. D. M. G. 

XVII, 580 f. sucht das Etymon aller dieser Namen in hebr. 1. Cbron. 

24, 27 , wobei indess dem Diphthong in der griech. Umschreibung, die auch 

> 

T sei ins' Sohaemus aufweist, keine Rechnung getragen ist, wie arab. 
Wfistenfeld Rg. 426 erheischt. ( 
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• einem der angesehensten Geschlechter von Gadara zur Zeit Vespa- 
sians ^). Und daran schliessen sich, gemäss dem nationalen Zn- 
sammenhange zwischen diesen Arahem und den Nabatäem von 
Petra, die entsprechenden Bildungen im Bereich nahatäischer Zunge. 

Um hier nicht zu wiederholen, was ich vor 10 Jahren habe 
drucken lassen, verweise ich über die Nomina propria der Dimi- 

^ > 

nutivform in nabatäischen Inschriften auf die Zusammen- 

stellung in dieser Zeitschrift XVII, 383 If. Schon dort schickte 
ich die in griechischen Beischriften erhaltenen Bogaiog, Bovgiog, 
Oi’igj 2ovr,Sog als sichere Bürgen für die Existenz jener Diminu- 
tivform voraus und habe als weiteren Beleg nur hinzuzufügen, dass 
nach Josephns *) ein Zeitgenosse des Syllaens, einer der ange- 
sehensten Bürger von Petra, den uns schon bekannten Namen 
2oefiog führte. Meier hat einige Bemerkungen dagegen ge- 
richtet, von denen die schwächste die ist, dass die griechischen 
Formen Bogeog und Bovgaiog (sic! ungenau!) sich an eine ganz 
aramäische Bildung, nämlich an (! s. oben S. 5), anlehne; 
die begründetste aber die, dass nn^er den bloss in nabatäischer 

Schrift erhaltenen einige der Form inbegriffen sein dürften*) 

da z. B. einmal die griechische Beischrift '^Jlgifsog bestimmt da- 
rauf hindentet, dass auch diese grammatische Bildung gebräuchlich 
war; nur entspricht gerade in diesem Falle im nabatäischen Texte®) 
nicht sondern wie ich in CI. V zu meinen Gunsten 

hätte erwähnen sollen. Alles zusammengenommen sehe ich auch 
jetzt noch alle mit vollem •’ — geschriebenen, dort aufgeführten, 
etwa zwanzig Namen, zu denen aus neuentdeckteu Inschriften noch 
ein und ein ®) kommt, als Repräsentanten des 

arabischen Diminutivs an, so lange einzelne Ausnahmen, nicht bloss 


1) Joseph. B. J. 4, 7, 3. Wrz. 

2) Joseph. B. J. 1, 29, 3. Ant. 17, 3, 2. 

3) Z. D. M. G. XVU, 620. * j 

4) Diese Möglichkeit muss ich desshalb zugeben , weil arab. auch 

plene geschriehen wird. Tuch Z. D. M. G. III, 140. 

5) Lepsius No. 93. — Um die biliuguis Leps. 76 zu verstehen, muss 
7*01 BMOT rückläufig gelesen werden Ovuaiovz=.'\'^'Dy. 

6) Lepsius No. 96. 

7) Inschrift von Umm-Resas, Z. 2 Levy hat bei dieser seiner letzten Ar- 
beit über Nabatäisebes in Z. D. M. G. XXV, 429 das Unglück gehabt, noch 
einmal recht fehl zu greifen, indem er behauptet: die Inschrift bestehe offenbar 
aus zweien, und dann natürlich nicht zurecht kommt. Es ist einfach zu 
übersetzen: ,,Dies Denkmal machte Malku har ’Obaisu .... er machte dieses 
seinem Bruder B.“ u. s. w. die Familie ’Obaisat ist uns als ein Künstlerge- 
schlecht im Hauran schon bekannt. S. oben 8. 352. 

8) V o g ü (5 Inscr. Nabat. 
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hypothetisch, sondern inschriftlich durch zweisprachige Texte, nicht 
naebge wiesen sind. 

Tn die Gränzen des Nabatäerreiches fällt endlich noch ein 
Stammname, der der Form nach hierher gehört, den Auslegern aher 
viel zu schaffen gemacht hat. Agatharchides nennt in seiner 
Küstenheschreibung die Anwohner der Strecke, die gegenüber der 
Spitze der Sinaihalbinsel, deutlich als das Ufer zwischen dem 
heutigen ’Ainunne und Moweilih erkennbar ist, mit dem Nameu 

die Handschriften Diodors bieten statt dessen 
Bavi^ofXEvtlg ^ Weder Fresnels Vermiithung, dass 

darunter die Benu-Djodam zu verstehen und BavvCovSafievelg zu 
lesen sei ?), noch Wesselings Verweis auf die Mvaaofisvetg (recte 
MaiaauavBig) des Ptolemaeus vertragen eine Kritik bei einiger 
geographischen und historischen Detailkenntniss dieser Küste. Man 
braucht sich nur gegenwärtig zu halten, dass ebendort in alter Zeit 
der Stamm Mozaiua , des Stephanus von Byzanz ^), 

wohnten, um aus den beiden Lesarten der Handschriften das rich- 
tige herzustellen, nämlich Bavi-uo^evetg, genau entsprechend ara- 

bischem ^ . Wenn Agatharchides ®) hinzufügt, dass in ihrem 

Gebiete ein vorzugsweise besuchtes und allen Arabern gemein- 
sames Heiligthum lag, so lebt die Erinnerung daran auch noch bei 
den späteren Arabern. 

In der Nähe des Gebel-Mozaina nach Janbu' zu lag das 
Wady-Sarif ®) , darin war ein Brunnen, genannt Sarif, und da!>ei 
eine Säule, die Mil-Sarif hiess. Die Beduinen und heidnischen 
Araber, pflegen zu sagen: „es trifft einen das Schicksal“ und ge- 
brauchen die Formel: „Sarif, Sarif! ich bekenne meine Schuld“. 


1 ) A g a t Ii. de mar, Erythraeo 90. 

2) C. Müller G. Min. I, 180. 

3) S. Ritter Erdk. v. Arab. I, 312. 

4) Z. D, M. G. XXJII, 589, Ilamasa I, fff. Nach Bekri W. Wando- 
rungen 36 erhielten sie einen Theil des Gebietes der (»uheina, welches oben 
aasfubrlich beschrieben und sich bis an die Kü.ste heranzog. 

.5) Stepb. Byz. in der oben citirten Stelle, 

6) Agath. bei Diodor 2, 44: ‘ZspoV ii‘'ayi(t)rarov tS^tvrat, rtit<ouevotf 
vno Ttdvreov ^yi^dßtov nBQiXTO'teQOv. . In der Nähe lag auch der heilige 
Palmenhain, den Procop. B. Pers. 1, 19, und Ptolemaeus 6, 7, 3 er- 
wähnen; verschieden von dem weiter nördlich auf der Sinaihalbinsel gelegenen 
(Artemid. 6. Strab. 16, 4, 18, Nonnos. fragm. H. Gr. IV, 180. Diodor 
3, 41 f.) , dessen berühmte Festvorsammlungcn zu dem jährlichen oder fünf- 
jährigen Friedensfest aus Anlass der sinaitischeii Inschriften Tuch Z. D. M. G, 
in, 158 besprochen hat. 

7) ZamachSari Lex. Oeogr. 167. 

8^ nach AbuObaid h. Jaqüt MB. III, 77 bedeutet <las soviel als 
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Zn dieser Notiz Zamach^i's haben Fleischer und de Goeje ') be* 
merkt, dass aageuscheinlich hier ein Rest von heidnischem Cultos 
vorliegt. Da nan Agatharchides gleich darauf fortfährt : ;4^ngs ! 
der genannten Küste liegen drei Inseln, deren erste der Isis heilig 
ist^^, und Plinius gegenüber davon am andern Ufer die insnlae | 
Sarapinae nennt, so wird es wohl nicht zu kühn sein, hier Spa- | 
ren eines Sarapis-Cultus zu vermuthen, und demzufolge anza- 
nehmen, dass die Arabägypter der gegenüberliegenden Küste der 
Verbreitung desselben nicht fremd waren. Ausserdem verehrtea 
die M 0 z a i n a ein besonderes Idol N o h m ^) , welches auch den 
Stämmen Chuzä'a, Bagila nnd Hawäzin heilig war.; und an ihrer 
Grenze lagen die beiden heiligen Berge, der weisse und der schwarze 
Qods *). 

Centralheiligthümer, wie sie hier am Rande der nordarabischen 
Zone bestanden, verbunden mit Wallfahrten und Messen, an denen 
Besucher ans den verschiedensten Gegenden und Stämmen Theil 
nehmen, sind in Arabien in alter wie in neuerer Zeit — ich 
brauche nur an Jaif, Okkadh, Mekka zu erinnern — die Knoten- 
punkte gewesen, an denen die Fäden des Verkehrs geknüpft, die 
Produkte des Handels und des Kunstfleisses ausgetauscht, die Er- 
zeugnisse geistiger Arbeit eutgegeugebracbt und eutgegengenommen, 
die volksthümlichen Besonderheiten in einander verschlungen, dia- 
lektische Verschiedenheiten abgeschlissen, das Bewusstsein der Zu- 
sammengehörigkeit gestärkt, die Einheit in Sitten und Sprache, in 
Glauben und Streben vorbereitet wurden ®). 

Von solchem Schlusspunkte aus ladet der Rundblick auf die 
Elemente, die da znsammenströmen , zu einer Umschau nach den 
Ergebnissen unserer Untersuchung für die Erkenntniss einer idio- 
matischen Grenzscbeide ein. 

Die Landschaften Arabiens, in denen wir im obigen den Ge- 
brauch der Diminutivform mit Sicherheit nachweisen konnten, sind 
dieselben wie diejenigen, in denen wir die Heimath des Artikels 
al gefunden. Die Beispiele häufen sich in besonderer Dichtigkeit 
in Ostsyrien in dem Bogen von Babylon über Palmyra nach der 
Sinaihalbinsel zu. Eine Ungleichheit des Materiales erklärt diese 


1) Zamachiari a. a. O. 169. 

2) Agatharch a. a. O. 91. 

3) N. H. 6 , §. 168 bat Detlefsen aus den Handschriftaii Sarapinae 

wiederbergcstellt statt Silligs Sapirine. Gleichem Cultus Terdankten die Insel 
JSa^aniBoi kv 17 leQOV au der Südküste Arabiens und die vffOti 

und “fot8oe vrjaos an der Troglodyten-Küste ihre Namen Ptolem. 6 , 7, 46; 
4, 7, 37. 88 . 

4) Siehe Osiander in Z. D. M. G. VU, 498. Jftqüt MB. IV, 851. 

5) Jkqüt MB. IV, 39. 

6 ) Vgl. Ibu-Saad in Z. D. M. G. VII, 20, nach welchem solche jähr* 
liehe Versammlungen und Märkte in Medina noch im 6 . Jahrhundert ron den 
Nabatäern gehalten wurden. 
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Erscfaeinang nicht allein. Wir besitzen ans Mittelarabien, wo man 
rein arabische Formen erwarten darf, in Plinins, Ptolemäus und 
anderen eine mindestens ebenso lange Reihe von Stammes-, Orts- 
nnd Personennamen wie aus den nordarabischen Grenzgebieten; 
and aus Südarabien, wo eine rein nationale Inschriftenlitteratur 
die Nachrichten der Alten ergänzt, eine wohl ebenso inhaltreiche 
Masse von Schriftdenkmälern, als von den Mischvölkern der Gegen- 
den, wo Araber aramäisch oder griechisch schrieben. Es ist daher 
eine auffallende und für die Feststellung einer Sprachgrenze be- 
zeichnende Erscheinung, dass Hand in Hand mit dem Verschwinden 
der Belege für den Artikel al nach dem inneren und mittleren 
Theil der Halbinsel zu, auch die Zeugnisse für das Vorkommen der 
Diminutivbildung o-ai spärlicher und fast gleich null werden. 

Ausser den oben erläuterten oder doch nachgewiesenen, etwa 
90 an Zahl betragenden Fällen, wo die Beispiele dieser Diminutiv- 
form dem Bericht des altarabischen Idioms angehören, kenne ich 
in der That nur zwei, die uns auf Mittelarabien hinweisen, und 
die zum Schluss noch das Recht der Würdigung beanspruchen: 
Die Stammnamen Nomeritae bei Plinins und *loXudlxat bei 
Ptolemaeus *). 

Mit dem ersteren dieser Namen lässt Plinius eine Reihe von 
Völkerschaften anheben, unter denen zwar einige einen bekannten 

Klang haben, wie Hamiroei = Bachylitae = äJL 5>U oder 

kein einziger aber sich aus dem Zusammenhänge oder mit Hülfe anderer 
einheimischer Nachrichten so bestimmt localisiren lässt, dass wir 
daraus für Plinins* Zeit eine geographische Uebersicht der Stämme- 
vertheilung zu gewinnen vermochten. Doch glaube ich nicht zu 
irren, wenn ich nach dem ungefähren Verlauf der Beschreibung in 
diesem ganzen Abschnitt die darin erwähnten Stämme und Ort- 
schaften im Innern des Randes, nach der Ne^i^d und der Jemame 
hin, suche, und demzufolge das Zusammentreffen der Hamiroei und 
Nomeritae als einen Wink benutzte, sie in der ‘Älia, dem Ober- 
lande, nach Wetzsteins Definition ^), zu placiren, wo „im Norden 
die * Abs, in der Mitte Gani, in „Süden 'Am ir, im Osten Nom er, 
die Bewohner waren *). Die Ortschaft Masala, welche nach Plinius 
den Nomeriten gehörte, weiss ich auch heute noch mit nichts 
besserem und sichererem zu identificiren, als mit Mäsal oder Därat- 
Mäsal *). — Die loXuotrcu setzt Ptolemaeus an den Ostrand des 


1) Plin. N. H. 6, §. 158 Cod. R. Nomeritae; Detlefsen sowolü als 
Sillig haben nachlässiger Weise dem Barbar das bequemere, weil bekanntere 
Homeritae nachgeschrieben. 

2) Ptol. 6, 7, 22. 

4) Wetzstein Nordarab. 40. 

5) Wetzstein a. a. O. 267 Not. 1. 

6) Z. D. M. G. XXIII, 589. 
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Zames-Gcbirges unter eine Gruppe von Stämmen, in denen ich 
Zweige von Tamim erkannt zu haben glaube. Näheres über die 
Benu-’Oleig, die ich früher verglich *), wissen wir aber nicht 
Wetzstein *) hält sie unter Bevorzugung der Variante ‘/bAw/rw 
(Wilb. 409) und Annahpie einer Entstellung aus reSvcirat^, für die 
öadis der Araber. Er hat vielleicht Recht, aber — „Gott 

weiss es am besten.“ 

^lit diesem arabischen Trostspruch mag auch der Schluss der 
gegenwärtigen Untersuchung begleitet werden. Ich stehe am Ziel 
des Versuches, in einer den vorhandenen Denkmälern entsprechenden 
Vollständigkeit die charakteristischen Ueberreste ausgeprägter gram- 
matischer Formen einer todten, der altnordarabischen, Sprache zu 
sammeln und zu beleuchten. Aber — um ein beherzigenswertlies 
Wort Fici sch er ^s hierauf anzuwenden — welche Kritik ver- 
möchte den Buclistaben solcher Uebereste in durchgängiger Ur- 
sprünglichkeit wieder herzustellen? welche Erkläningskunst ihren 
Inhalt in allen Einzelnheiten und Feinheiten mit nie irrender 
Sicherheit zu deuten? welches Abstractions vermögen das Ganze der 
der darin enthaltenen Sprachgesetzc in voller Objectivität zu ent- 
wickeln? und wo soll man die Scheidelinie in jener Uebergangs- 
periode ziehen, welche der Sprache mit neuen Bildungsstoffen die 
Keime eines neuen Bildungsprincips cinimpftc? Wo hört das Alt- 
nordarabischc auf? wo fängt das classische Mittelarabisch an? 

Fliessende Momente, wie sie die Ethnographie wandernder und 
nomadisirender Völker immer bietet, geben an und für sich keinen 
festen Anhaltepunkt. Das habe ich auch bei der Construction der 
versprochener Maassen hier beifolgenden Karte empfunden, auf der 
ich die Ergebnisse meiner Studien zu veranschaulichen bemüht ge- 
wesen bin. Nur das Ineinandergreifen ethnographischer und lin- 
guistischer Factoren ermöglichte ein einigermaassen sicheres Fixiren 
des flüchtigen Stoffes. In einen bekannten Rahmen *) habe ich die 
in beiden Abtheilungen besprochenen wichtigeren Völker, Stämme, 


1) Z. D. M. G. XXII, 671. 

2) W e t a 8 1 e i n a. a. O. .473, Not. 2. An einer andern Stelle (449 

2) macht derselbe auf eine höchst interessante Notiz bei Jaqüt MB. HI, 6n9 ' 

aufmerksam, wonach die Tasni und Gadis aus Babylonien ausgewandert 
waren. Vgl. Z. D. M. G. XXV, 581. 

3) Fleischer über Tba'ulibis arab. Synonymik (Verhandl. der K. Sachs. 

Goscllsfb. d. Wiss. 25. Febr. 1854) S. 2. 1 

4) loh habe das Netz von Spruncr- Menke Ilist. Atlas antiquus 1865 • 

Blatt XXX zu Grunde gelegt. — Von Kieperts verschiedenen einschlägigen 
Karten ist die v. 1864, Arabien zu Ritters Erdkunde, revidirt v. Nöldeke, das 
Gediegenste, was wir über die Halbinsel besitzen. Durch Ausnutzung der ara- 
bischen Geot*ra])ben werden wir auf dem Wege, wie er neuerdings von Wüsten- 
feld mit Kieperts Hülfe für die Strasse von Ba 9 ra nach Mekka (Gott. 18<1, 
cingeschlagcn ist, zu ebenso guten Speoialkartcn für die früheren Jahrhunderte 
gelangen. — Für Altarabien ist der Atlas zu C. Müllers Geograph! Minores i 
ein Musterwerk. 
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Landschaften , Oertlichkeiten , Strassen und Grenzen niedergelegt 
ohne ein anderes Verdienst als diese Gmppirung zu beanspruchen. 

Die Linie, welche das altnordarabische Gebiet, nach meinem 
Begriffe, südlich begrenzt, föllt, wie auf den ersten Blick erhellt, 
ungefilhr mit der zusammen,* die von den Alten, wie von den Ara- 
bern selbst als die Nordgrenze der Halbinsel genommen wird, vom 
aelanitischen Meerbusen nach dem maisanitischen. Nördlich davon 
bis an die Marken von Edessa und Mosul bildet dies Gebiet ein 
geschlossenes Ganze, ostwärts über den Tigris hinübergreifend, west- 
wärts bis zum Nil reichend. Vereinzelte Sprachinseln ausserhalb 
dieser Grenzen sind angedeutet, lassen sich aber bis jetzt noch nicht 
mit gleicher Sicherheit umschreiben. 

Die Zeit, deren Bild das vorliegende Kartenblatt darstellt, 
umfasst der Hauptsache nach — ein paar ältere und neuere Namen 
laufen natürlich mit unter — die letzten Jahrhunderte vor und die 
ersten nach Christus, wie es die benutzten Quellen mit sich brachten. 

Die Reichhaltigkeit der Hülfsmittel hat für diesen Thcil de.s 
arabischen Gebietes in umfänglicherer Weise, als es für den Rest 
der Fall ist, die kartographische Veranschaulichung der Resultate 
unserer Untersuchungen ermöglicht, und diese wird zur Klärung 
mancher landläufigen Vorstellung mehr beizutragen vermögen, als 
das geschriebene Wort '). 

Von der weiteren Erforschung und der Ergiebigkeit an Schrift- 
denkmälern des inneren Arabiens steht zu hoffen, dass die Nach- 
richten der Alten auch über andere Thcile der Halbinsel je länger 
je mehr einem besseren Verständniss entgegenreifen werden, und es 
den vereinten Bemühungen der Forscher vergönnt sein wird, die 
Kätbsel zu lösen, die das alte Arabien noch birgt. 


1) Einige sehr richtige Bemerkungen über die Nothwendigkeit sprachge- 
schichtliche Forschungen nur im engsten Zusammenhänge mit geographischen 
und politLschen zu betreiben, um nie ohne ein klares Bild des Landes, dem sie 
gelten, zu bleiben, hat neuerdings Lagarde Gött. Gel. Ang. 1871 Stück 28. 
S. 1108 — 1111 an einen Fachgonossen gerichtet. 
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Jeimini Bh&rata. 

Zweites Kapitel« 

Aas dem Kanaresischen amschrieben, übersetzt and erl&atert 

* von 

Dr. H. Fr. Müg-llng. 

(Fortsetzung von Bd. XXV , S. 22 — 41.) 

V. 21. Jiya, citteis’! adod’ inn’ akhila samräjya 

rp äyit' emb’ atsavan tanag’ illa. Karna, Gan- 
gcya , Garn, Qalya , Kauravaran* alid’ i racdini mandalavanft 
Väyojanor irisi, nan gotravadhe geisid* i 
käyamara vanaväsak' eidisaven', ene, Bada- 
rayanan gahagahisi naguta, nadi , nadi(y) arasa, matte nadi 
yendanü. 

Herr ! höre ! Aber fortan habe ich keine Freade, dass mir die 
Weltherrschaft geworden. Diesen ganzen Erdkreis, welchem 
Karna, 

Bbishma, Dröna, ^lya, vom Kamgeschlecht fehlen, 
will ich in Bhima’s Hand lassen and diesen Leib, der mich 
den Verwandten-Mord hat vollziehen lassen, in eine Wald- 
einsiedelei gehen machen. Da 
sagte Yedavyäsa laat andachend: sprich, sprich, König, noch 
einmal, sprich! 

1. 1. Jiya, Vater, Grossvater, überhaapt ehrfarchtsvolle Anrede, 
citteis* für citteisn imper. des Zeitworts, mit elidirtem a; citteisn 
kan. derivativ von citta, Sinn, Gemtith, Wille, eigentl. animadverte! 

1. 2. emba Verbaladjektiv von ena, sagen, für enava, sagend, 
es vertritt die Stelle anseres „dass^S emb(a) ntsava eigentlich: 
sagende Frende = Freade, dass. tanag(6) pron. recipr. statt pron. 
person. ; ipsi st. mihi. 

1. 3. ulid(a) Verbaladjektiv der Vergangenheit, Apposition za 
medint mandalavanü, von nli, bleiben, welches scheinbar entgegen- 
gesetzte Bedentnngen hat. 1) am Leben bleiben, leben. 2) noch 
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übrig sein, fehlen. 3) noch nicht gekommen sein, abwesend sein. 
4) sich anflialten, Halt machen anf einer Reise. 

1. 4. Vaynjanol(u). Väyuja, vom Winde geborner, Bhima, 
Brader Dharmai^ya*s. Der Locativ hat die Bedeutung von „in 
seiner Gewalt^S unter Bhima. irisi part. perf. von irisu, Kausäl- 
form von iru, sein = sein lassen, näh götravadhe geisid(a) i käya- 
maip, altkan. für nänu götravadheya geisida ! käyavannu, wörtlich: ich 
Familien-Mord machen gelassen habenden diesen Leib, d. h. diesen ' 
Leib^ durch welchen ich den Familien-Mord verübt habe, geisida, 
Adjektivform des perf. von geisu, Kausalform von geiyu für keiyu, 
machen, abzuleiten von kei, Hand, eine dravidische Wurzel (wie mei, 
Leib, käl, Fuss, kan, Auge, kivi, Ohr.), parallel mit dem sanscr. kara. 

1. 6. matte, aus martu. mar und mär bedeuten „anders^\ »wie- 
der“ aber auch „wider“, maru dina, andern Tages, märnudi, 
(nudi, Wort, Rede) Antwort, aber auch Widerrede, mär bala, Feindes 
Macht, feindliches Heer, martu part. perf. von einem verkommenen 
Stamm maru oder mare, bedeutet „wiederholt“, dann „wieder“, 
endlich „und“. In dieser letzten Bedeutung, ist es im geläufigsten 
Gebrauch. Das Wort lässt sich in der sechsten Linie mit dem 
uächst-stehenden nudi, aber auch mit dem folgenden yendanü kon- 
struiren. Im ersten Fall wäre der Sinn : Vädavyäsa sprach : sag’ an 

sag’ an, sage noch einmal an! im andern Fall: Ved. sprach: sag’ 

an, sag’ an, und noch einmal: (sprach er) sag’ an. 

v. 22. kshätra dharmavah nirikshisal’, ninage pätakah 
götravatheinda bappude? mahädeva! nin’ 
dhätriyaip pälisad ’ iral’, nirddshiye? näv* ariyev’, iga, ninnä 
gätramaip vanaväsak’ eidisuva mataip äva 
sütradoV känisito! läsu! lös’ äranya 

yätreyaip mädu niip I märutige pa^tomaü gattuvevu päv’, endanfi. 

Wenn du das Krieger-Stammes-Gesetz beobachtest, wird dir 
Sünde ‘ 

aus dem Geschlechts-Mord entstehen? Grosser Gott! wenn du 
die Erde nicht pflegst, bist du schuldlos? Wir wissen es 
nicht. Nun, der 

Gedanke, deinen Leib in die Wald-siedelei zu tragen, in 
welchem 

Gesetzabschnitt hat er sich gefunden? Wohl! wohl! mache 
du 

die Wald-Pilgerfarth 1 wir werden dem Windessohn die 
Krone aufsetzen. 

1. 1. ninkshisal(u) infin. histor. von nirikshisu, ins Auge fassen, 
beobachten. 

1. 2. bappude? bappudu altkan. für baruvadu, 3. pers. neutr. 
sing, des futurum von baru, kommen. Das finale e ist Fragelaut. 

1. 3. pälisad’ iral’ für pälisade iralu. palisade part. neg. iralu 
inf. hist, von iru, wenn du nicht hütend, beschützend, bist-, wenn 
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da die Regierung des Landes anfgiebst. nirdöshiye zu verbinden 
mit dem 1. 2 vorangegaugenen nin(u) nirdoshi, vorwurflos: Zwi- 
schen das finale i und den Fragelaut e tritt der Halbvocal y, „bist 
du schuldlos?“ ariyevu nom. plur. der negativen Form des Zeit- 
worts ari, wissen, iga, jetzt, lässt sich mit dem Vorangegangenen, 
aber auch mit dem Folgenden verbinden, nlnnä, ninna, dein, mit 
am Schluss der Linie verlängertem a. | 

1. 4. eidisuva Verbaladjektiv des kausalen Zeitwortes eidisa. , 
eidu kommen , eidisu kommen machen, eidisuva mata kommen las- 
sender Gedanke , d. h. der Gedanke , kommen zu ’ lassen, hinzntra- 
gen. äva altkan. für yäva, pron. interrog. 

1. 5. sütradol(u) locat. = sütradalli. känisito 3. pers. neutr. 
sing, des Perf. von känisu, käiiisitu mit angehängtem *^Fragelaat o. 
lesu etc. gut ! gut — so geh’ du nur fort in den WaldL Die Krönung 
des Bhima will ich schon, ohne dich,* besorgen. 

1. 6. pattamaii gattuvevu für pattavannu kattuvevu. wir werden 
die Krone biuden, d. h. befestigen, aufsetzeii. eudanu zu konstruiren 
mit Bädaräyauaü v. 21. 1. 5 und 6. 

V. 23. dharmasuta! marule! niii’ int' ädutirdode, bu- 

dhar’ meccuvare ? ' säk’ ! ad’ ant’ irali! sömakula- 
jar’ mahäkratugalain mädid’ allade sallar’. adariiida niuag’ 
ileyolü 

niiTOala sukirtiy’ appante, yajfiädi sa- 
tkarmangalau’ uegalcal’, gutravadhegalin 
nirmisid’ agham pögi, ^uciyagi, bäjdapay enal’ bhüpan’ int’ 
endanü : 

Dharma-Sohn, Wahnsinniger! Genug! Lass das! Wenn du 
so sprichst, werden die Verständigen Gefallen (an dir) . 
haben ? 

Die Männer vom Mond-Geschlecht dürfen nicht sterben ohne 
die grossen Opfer gebracht zu haben. Daher damit dir 
auf der Erde fleckenloser Ruhm werde, verrichte Opfer und 
andere gute Werke, und nachdem die durch Verwandten- 
Mord(e) 

entstandene Sünde weggeräumt worden, bist, du rein und 
glücklich, als er sagte, der König also sprach: 

1. 1. marule Vokativ von marula, wahnsinniger, int’adutirdode 
für intu ädutta iddare, wörtlich wenn du so sprechend bist, d. k 
wenn du so fortredest. mcccuvare, meccuvaru, 3. pers. plur. fut. von 
meccu Gefallen haben, einverstanden sein, mit angehängter Frage. 

1. 2. ad’ ant’ irali, das so sei. Ablehnungsformel. Nun folgt 
Vedavyäsa’s eigener, neuer Rath. Sömakulajar(u) nom. plur. von 
s. k. janu, ein vom Mondgeschlechte (welchem die Paudava angehörten) 
geborner. 
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1. 3. mädid* allade^ wörtlich gemacht habendes nicht sagend, 
niddida Adjektivform des perf. von madu, machen, im Neutrum, 
masc. mädidavanu. fern, mädidavalu, neutr. mädiddu das gemacht 
haben. Das zweite d ist elidirt. allade negat. Form des Partie, von 
agu, werden. Negation des Soseins, wie illade von iru, sein, Nega- 
tion des Seins, sallaru negat. Form des Verbum saliu, 3 pers. 
plur. Grundsinn des Zeitworts saliu ist : gehen, in der Bedeutung 
von im Gang sein, passiren z. B. eine Münze, die Zeit, ferner: 
in allgemeinem Gebrauch sein, gelten, anerkannt werden, aber auch 
fertig werden, daher sterben. Die beiden letzten Bedeutungen sind 
au unserer Stelle zulässig, vielleicht eine Vermischung beider, wie 
wenn es hiesse, sie werden nicht absolvirt, nicht fertig, dürfen nicht 
sterben, ohne u. s. w. 

1. 4. sukirtiy’, entweder sukirtiyu mit weggefallenem u, wegen 
des folgenden Vokals, oder die prakrti Form, sukirti mit yakärägama, 
wegen folgenden Vokals, appante für äguva ante, (ng yevsaO'at. 

I. 5. negalcal(u) inf. hist, von negalcu für negajisu, kausale 
Form, jedoch ohne besondere Bedeutung von negalu, beginnen, ver- 
richten. vadhegaliii, altkan. für vadhegalinda , instrum. plur. von 
vadhe. 

1. 6. pögi = högi, part. perf. von högu, gehen, vorüber-weg gehen, 
abgethau sein, ein part. absolutum: caedibns creata culpa remissa. 
^ueiägi, part. perf. von yuciagu, purefactus. baldapay altkau. 2. 
pers. sing, praes. von bälu, leben, glücklich sein. Die neukan. 
Form ist bälutti. Das praesens hat die Bedeutung eines intensiven 
Futurums, oder auch Imperativs, enar bezieht sich wieder zurück 
auf Bädaräyana v. 21, wie eudauu am Schluss von v. 22. Bhüpau’ 
für bhüpanu, d. h. Dharmaräya dessen Rede v. 24 folgt, 

V. 24. ädode, tavänugraha prabhävadol innu 
mediniyan' ane pälisuveu. i gotraha- 

tyädusham etarini pOpud, ä terauail ti}upl, räjakulada nrparä 
sädhu charitram enninda sogad’ ägad’ an- 
t’, ädarisi, uive kärunyadiin mäjpudu ^u- 
bhödayavan’ enag’, eiidu, kei mugiye, dharmajaiig’ ä munipan’ 
int’ endanü: 

Wenn es (so) ist, in deiner Gnade Kraft will ich ferner 
die Erde behüten (regieren). Diese Schuld des 
Verwandten-Mordes wie zu tilgen ist, die Weise kund ge- 
than habend, dass die reine Sitte 
der Könige vom Mond-Geschlecht durch mich nicht stinkend 
werde, 

Beistand geleistet habend, sollt ihr in Barmherzigkeit mir 
das Glück anfgehen lassen, sagend, als er die Hände faltete, 
zu Dharmaräya der Munifürst also sprach: 

1. 1. ädode, wörtlich; wenn es geschieht sc. so, d. h. „Gut 
alsüt^‘ tavänugraha zusammengezogen aus tava anugraha. 
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1. 2. äne altkan. fflr näne, nänn mit angehängtem e 8u%xuoVy 
ego ipse; nicht Bhima, als mein Nachfolger. 

1. 3. etarim a. k. fär yätarinda, instr. sing. pron. interr. neatr. 
wodurch. p6pud(u) für hüguvadu, 3. pers. sing, neutr. des fht von 
högu, gehen, teranan, ak. für teravannn, acc. sing, von teravn, die 
Weise, tilupi, altkan. für tilisi, part perf. von tilisu, caosat von 
tili, wissen. 

1. 4. sädhu charitram reine, edle Geschichte, oder auch edler 
Wandel, enninda, altkan. für nanninda. 

1. 5. mälpndu, altkan. für mäduvadu, Yerbalnomen, „das Machen“ 
mit Imperativ- Bedeutung, niv. mäl. ihr müsst machen. 

1. 6. mugiye inf. hist. 

V. 25. yenike bed’, eie magane ! Raghavaip pinte Ra- 
vananaip matbisi, väjimedhadol pärvaraii 
danisidan. ninnm anta mahädhvaravan’ esagal*, ninage mu ja- 
gadolü 

yene iir, enalk\ entu mälpe nan’? äva la- 
kshapada hayaip adake? rtvijar’ enibar’? enisu da- 
kshinegal’? adar’andamaqi besavelvud’, enal’, Muninäthan int’ 
endanü : 

„Sorge (ist) nicht noth, o Sohn! Rama hat vor Alters den 
Rävana getödtet und ^n durch ein Pferde-Opfer die Brah- 
manen 

Völlig zufrieden gestellt. Wenn auch du ein solches Gross- 
Opfer verrichtest, hast du in den drei Welten 
Deines gleichen nicht, so als er sagte, Wie soll ich es 
machen ? Welcher 

Art Pferd ist dazu nöthig? Wie viele Priester? Wie 
viel Geschenke? seine Weise sag* (sc. des Opfers)! da er 
sagte, antwortete der Muniftlrst also: 

1. 1. yenike, Gedanke, Sorge, wie (pQOVTtg. bed* für (negat. 
von b§ku, es ist nöthig) es ist nicht noth. pinte Air hinde, 
rückwärts, im zeitlichen wie örtlichen Sinn. 

1. 2. pärvaraii = häravarannn, acc. plur. von härava, tadbh. fk 
brähmana. 

1. 3. danisidad, 3. pers. sing. perf. von danisu, causat. von 
dani, ermüden, dai^isn, vollkommen befriedigen, ninum — altkan. äk 
ninü, auch du, antä, neukan. antha. esagal(u) inf. hist, mü altkan. 
für müru, drei. 

1. 4. yene, Gleichheit, enalk(e) inf. hist e, alu, alike, znsgez. 
alke, sind Infinitivformen. 

1. 5. entu = yentu, altkan. für hyäge. Hier beginnt Dhanna- 
räya*s Rede.. mälpe = mä4uvenn. 

I. 5. adake sc. mahädhvarake, dem Grossopfer. enibar(n) neu* 
kan.: yesh^aru. enisu, neukan.: yesbtu. 
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1. 6. andamam, acc. sing, von anda, Weise, Art. besavelvud(u). 
besä eigentl. Befehl, d. h. Wort eines Höheren, velvudu altkan. 
für heluvadu. Nom. verbale mit Imperativ-Bedentang. enal(u) sc. 
Dbarmaräya. 

Y. 26. svacchatara dbavalängada, atimanöhara pita 
pucchada, sugamanada, onde kiviyol eseva ni- 
la chavia, kömaia turangamah sädhisi, maliäkratuvan* äcaripadS 
icche geid*, ure sakala medini talavau’ e- 
ka cbatradiip palisuva nareyvaran*, avan* 
g’ acchidravägi nadepudn. Bhüpakuladipa ! kel* adara mälke- 
galand. 

Ein König, welcher das ganze Erden-Rand unter 
Einem (Schirm) Scepter wohl behütet, wenn er ein liebliches 
Pferd aufgefonden, dessen Leib vom reinsten Weiss, der 
Schwanz vom schönsten Gelb, von schönem 
Gang, und mit einem glänzend schwarzen Ohr, and das 
Grossopfer zu 

bringen wünscht, ihm wird es 

ohne Fehl gelingen. Erdenherren-Stammes-Leuchte 1 Höre, 
was dabei za geschehen hat. 

1. 1. dhavajängada gen. appos. , wie das folgende pucchada 
and sugamanada und cchavia, zu turanga. 

1. 3. äcaripade altkan. für äcarisalikke , infin. abbängend von 
icche, Wunsch zu verrichten, icche geid(u) wörtlich: Wunsch ge- 

macht habend, wenn er wünscht. 

1. 4. ure, gut, zu constr. mit palisuva 1. 5. 

1. 5. nare^varan(a) eine Art nom. absol., an welchen sich das 
pron. relat. avange = avanige, ihm, wie nach einem Gedanken- 
strich, anschliesst 

1. 6. nadepudu, altkan. für nadeyuvadu. 3. pers. sing, neutr. 
fut. von nade, gehen, hier mit dem Sinn: gerathen. adar(a) sc. des 
Opfers, malkegalanu, abhängig von kel(u). mälke, altkan. Verbal- 
nomen von mälpu, das Machen. Der Plural bedeutet: Alles was 

dabei zu thun, zu beobachten, ist. Bbüpaknladipa , ein compo- 
situm, Leuchte des königlichen Stammes. 

V. 27. satyagaucacärakula vcda^trapän- 

dityada suviprar' ippattu sävirake nei- 

patya vasträdi püjegalinda satkarisi, bere ber'avar’ avarge 

pratyekaip* ond’ ondu balla muktapalava- 

n' atyadhika haya gaja rathangar ondondau’, au- 

citya sälaukära gosähasravan^ ondu bbära ponuan koduvudü. 

zwanzig Tausend Brahmanen aus Geschlechtern wahren heiligen 
Wandels, voll Erkenntniss der Weden und Scbastren, 
musst du erfreuen mit köstlichen Kleidern u, dergl. Ver- 
ehrungen, jedem Einzelnen 
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insbesondere je ein Balla Perlen (baUa hält 48 mal soviel 
als beide Hände, neben einander gehalten, fassen), 
ein vorzügliches Pferd, Elephant and Wagen, tausend Kühe 
jede reich geschmückt, und ein Bhara Gold (Bhära == 20 Tula 
= 2000 Pala, etwa 140 Pfund). 

1. 1. Da veda ^astra pändityada, wie uns vorkommt, zusammen- 
gehören , und als Compositum im genitivus der Apposition zu 
suviprar* stehen, so scheint es wahrscheinlich, dass auch die vier 
ersten Wörter der Linie als eine Zusammsetzung zu betrachten 
sind. Doch sollte man in diesem Fall erwarten, dass dieses nomen 
compositum dann auch im Genitiv stünde und dass es hiesse; satya 
Qaucaeära kulada. So ist der Sinn in unserer Uebersetzung ge- 
geben. Im andern Falle wären die Worte anders zu übersetzen, 
nämlich: 20,000 Brahmanen, wahrhaftig, heilig, von gutem Wandel, 
und. edlem Geschlecht, im Besitz von Weden, Schastren und Gelehr- 
samkeit, u. s. w. 

1. 2. neipatya für neipathya (Schmuck), des Reimes wegen 
verändert. 

1. 3. bere ber’ avaFavarge. böre, allein oder reduplicirt, ander, 
verschieden, verbindet sich mit dem pron. dem. avanu, plur. avaru. 
Hier wird sowohl höre als avaru wiederholt, um den Distributiv- 
begriff aufs stärkste auszudrücken. Darauf folgt noch ausdrücklich 
pratyekam ; und dazu noch ond' ondu balla, wörtlich : „ein, ein^ balla 
d. h. je ein balla. Es soll gewiss kein einziger Brahmane über- 
gangen werden, und jeder sein Theil erhalten. 

1. 4. muktaphalavan’, acc. sing, von muktäphalavu, wörtlich die 
(von der Perlenmuschel) abgelöste Frucht 

1. 5. atyadhika — ondondan(u), eine etwas gewagte Construction, 
welche aber anmissverstehbar ist rathangal’ ondondan heisst, 
„Wagen je einen'*. Der accusativ ist regiert, wie die übrigen der 
Vershälfte, nämlich muktäphalavanu , gösahasravanu und ponnaü 
(von ponnu = honnu, Geld) von dem Schlusswort, koduvudü, geben, 
d. h. du musst geben. Mit dem compositum rathangar ondondan’ ist 
atyadhika haya gaja (sehr vorzüglich Pferd Elephant) in ein Wort 
verschmolzen, welches als eines deklinirt wird : sing. nom.;< atyadhika 
haya gs^a rathavu, ein Wagen mit sehr vorzüglichen Pferden und 
Elephanten; accus.: a. h. g. rathavannu, etc. Plur. nom. : a. h. g. 
rathangal(u) ondondu, Wagen, je einer, mit sehr vorzüglichen Pf. 
u. El. accus: die Worte, wie sie in 1. 5 stehen. Distributivzahlen 
werden durch Wiederholung des num. card. ausgedrückt. Aehnlich 
gebraucht das Kanaresische auch die Wiederholung anderer Wörter- 
klassen z. B. mane manege von Haus zu Haus, oder jedem Haus, 
tirugi tirugi wörtlich : wieder, wieder, d. h. ein Mal um das Andere, 
kügi kügi wörtlich: schreiend, schreiend, in einem fort oder immer 
wieder schreiend. 

V. 28. sannuta kuP äeära guna veda ^ästra sam- 
panna bhüsurar’ inibar’ i terada saukhyatara 
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mannanegalaip padedu, sabheyägi kull’ ird*, amyneyan Jko^ta 
balika, ‘ ' *' . 

„inna mediniyol* äradodam minuku|la (midukujla) 
d* nnnata paräkramigal’ tadeyal^ i väjiyan’“ enidn, 
tanna birudaip baredn, pombat^ai'i katti biduvnda hayada 
panege. 

Weim so viele Brabmanen von gepriesenem Geschlecht, 
Wandel *' ’ 

Tagend, Weden und Schaster-Knnde, solch* (dieser Art) hoch- 
beglttckende 

Elhrenbezengungen empfangen habend, in Versammlang sitzend, 
Weisung gegeben haben, 

so lass auf die Stirne des Pferdes eine goldene Tafel binden, 
auf welcher deine Ehrentitel stehen, 
mit der Herausforderung: „sind auf Erden irgend welche 
mehr erlauchte (illustres), 

hohe Helden, so mögen sie diesem Pferde den Weg verlegen 1“ 
oder , (nach der uns 

besser scheinenden Lies^rt midukujla^e) , ^wenn noch irgend 
welche hohe llelden auf 

Erden unzufrieden sind (nämlich mit des ^Königs Anspruch 
auf WeltheiTschaft), 
so m6gen sie das Pferd aufhalten! 

1. 3. kull’ ird’ altkan. für küt(u) idd(u); k. part. perf. von 
koli, sitzen, idd(u). part perf. von iru, sein, sabheyägi, ägi part. 
perf. von ägu, werden, wörtlich: Versammlung geworden seiend, 
d. h. in Versammlung. Das grosse Concil der 20,000 Brahmanen 
h^t also die Weltheirschaft zu vergeben’, wie der römische Papst. 
Atsichtlich ist in diesem Satz den Brahmanen der N^e Erd-Götter 
gegeben. Als solche nämlich haben sie Macht, einem sie so hoch 
ehrenden Könige die Herrschaft über die ganze Erde zu Übertr^en. 

1. 4. innu, adv! mehr, noch, ferner. Es ist zu konstrdiren 
entweder mit ärädodam, noch irgend welche, d. h. irgend welche 
andere, oder mit unnata, welches durch innu Comparätivbedeutung 
erhielte, „höhere Helden“. “ ' '****’ 

ärädodaip altkan. für yärädarü wörtlich : wer es auch sei. 
minukullad(e) : ullade altkan. für iddare Conditionalform des Zeit- 
worts iru, „wenn ist“, 'ulla gewöhnliches Adjektiv des' Besitzes 
(guua Tagend, gunavulla tugendhaft) kommt wie' ullade von ^ dem 
alten, defektiven, aber ganz gebräuchlichen antu, ist, war, wird 
sein, minuku ,, Glanz ; miduku, Sorge, Unzufrieden heit. ' ' “ ^ 

1. 5. ‘‘tadeyali, imperat. !. u. 3. pers. sing, und plur. von t^e, 
aofhalten, „mögen sie aufhalten“. 

1. 6. tanna für nihna pron. recipr. für pron. 2. pers. wie v. 21. 1. 
2. für pron. l.pers. pombattamaü altkaii.'für honnina pattavannu eine 
goldene Platte, kleine Tafel ; honnu, Gold, wird mit manchen Wörtern, 
zusammengezogen in hoip, verbunden, z. B. hombanna Gold||r^ 
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baima tadbh. von varna; hombäle, Goldbanane (bale, Banane) hon- 
davare, Gold-Lotus, (tavare, Lotus), katti biduvudu. katti part perf. von 
kattu, binden, biduvudu, nomen verbale mit Imperativ-Bedeutung, bida 
lassen, entlassen, verlassen. Es wird oft mit Zeitwörtern im pari. perf. 
verbunden und hat dann den Sinn des Vollen dens, Fertigmachens, 
Abscbliessens. z. B. heli bidu, ein für allemal sagen, baredu bida, 
niederschreiben, katti bidu festbinden, bit^u bidu verlassen, hogi 
bidu, Weggehen, panege altkan. für hanege. 

v. 29. ä kudnreyai]! bitt’ ondu varnsha paryanta, tä- 
ne kam^ kadege teralk’, adara sangadaip 
bhükäntasünugal’ palabar’, adig* adige mani kanaka ra^igala 
surisi, 

lökamaii damsot’ eitaral’, akhila deseyol’ ada- 
n’ äkevälar* tadeye, bi^sa bek^ anibanü 
nükadode , kartu tan* ädodaip pögi nadesuvadu balik’ ä haya- 
vanü. 

Ein Jahr lang nach der Freilassung des Pferdes geht 
es frei umher wohin es ihm beliebt. Mit ihm ziehen 
viele Königssöhne, die Welt mit Edelsteinen und Gold sättigend, 
welche sie von Schritt 

zu Schritt ausstreuen. In allen Gegenden, wenn 
tapfere Recken es aufhalten, müssen sie es befreien. Wenn 
‘ so viele 

es nicht durchbringen, muss der Herr in eigener Person hin* 
gehen und darnach dem Pferde den Weg bahnen. 

1. 1. ä kudureyaiji bitt(a) ondu varusha paryanta, wörtlich: bis 
zu einem Jahr (nachdem man) das Pferd entlassen, bitt* für bitta, 
adj. verbale im perf. kudureyaip bitta varsha, das Pferd entlassen 
habendes Jahr, d. h. das Jahr, in welchem man das Pferd ent- 
lassen hat. k. b. 0 . V. paryanta ein Jahr lang, von der Entlassung 
des Pferdes an gerechnet. 

1. 2. kanda kadege nach der gesehenen Richtung, nach der ge- 
wählten Richtung, taue k. k. nach der selbst erwählten Richtung. 
teralk(e) infin. hist, von teralu, sich vorwärts bewegen. 

1. 3. palabar(u), altkan. für halabaru, viele, adig* adige, Schritt 
für Schritt, adige dat. sing, von adi, Fuss, Fuss-Mass, Schritt. 

1. 4. danisut’ für danisutta, part. praes. von danisu, eigentl. 
ermüden, mit Gaben überfüllen, eitaral’ infin. hist, von eitarn, 
kommen. 

1. 5. tadeye, inf. hist, von tade, aufhalten, anibariö näkadode, 
wenn es von so vielen nicht vorangeführt wird mit Gewalt, nüka- 
dode conditionale Form des verb. negativum von nüku treiben, 
stossen, mit Gewalt fortbewegen. Die active Form hat hier passive 
oder vielmehr mediale Bedeutung. 

1. 6. kartu für kartf. tan' ädodam altkan. für tanadanl, er 
selbst, sei's auch. pögi. altkan. für bögi, part. perf. von högu. uade- 
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snvadn , verb. nom. für imperat. nadesu oder nadisu in Gang setzen, 
Kausalform von nade geben. 

V. 30. int* k hayaii täne mediniyol* ondu varu- 

shaii timgi, tann* liege bandn, niluvalli pari- 
yantaip, asipatraip emb* umtara vratavan* äcarisut* ird’, k 
makhavanü 

monte v^öktadiip mälpnd\ idar’ andam idn. 

Knnti knmära! nin*, ärpad’, njjngis*! ena- 
r, cintisnta nndidan oyyane dharatritalädhipan* k tapddha- 
nanolü ; 

Bis das Pferd so ein Jahr lang auf der Erde selbst (frei) ge- 
wandert ist, und dann, in 
seine Heimat gekommen, stille steht, musst du 
das sogenannte Schwertblatt-Bussgelübde, das sehr schwere, 
erfüllen, darnach dann das Opfer 
nach Weden- Wort darbringen. Diess ist seine Weise. 
Kunti-Sohn! Wenn du vermagst, Versuches! sagte er, (V^a- 
vyäsa). 

da sprach sorgenvoll, mit leiser Stimme, der König zu dem 
Büssungsreichen : 

1. 4. idar* andam idu, seine Weise ist diess, die Antwort auf 
Dharmaräya*s Frage v. 25. 1. 6. 

1. 5. nin*, ärpad’, ujjugis*! für niiiu, ärpade, ujjugisu! arpade 
Conditionalform eines obsoleten Zeitwortes, ärpu. Dieses selbst ist, 
abgeschliffen, noch vorhanden in dem Defectivum äpenu, äpe, äpanu, 
äpalu, äpadu, ich kann, du kannst, er, sie, es kann. Auch der 
Plural ist noch gebräuchlich. Die entsprechende Negationsform 

arenn, ich kann nicht, äre, äranu, arälu, äradn, ärevu äriri, äraru, 
äravn, ist ganz gebräuchlich. Die einfache Conditionalform von 
äpenu, welche äpare heissen würde, ist ganz verschollen im Neukana- 
resischen. Hier ist die altkan. Form, ärpade, aufbewahrt, ujjugisu, 
unternehmen, n. a. u. wörtlich: du, wenn möglich, unternimm sc. 
das Opfer. 

1. 6. dhananojil für dhanana sangada oder dhananige, zu konstr. 
mit nndidan 3. pers. sing. perf. von nudi, sprechen. 

V. 31. dravyam enag’ illa. mediniyol* arasuvade, kau- 
ravyarind* ile nondudu. inisu lakshanam ulV 
divya hayam ill*. södärar* ähavadol alasidar*. sahäyangal’ illä. 
savya säcia mitran’ ill* illa. tanag* adhva- 
ravyasanam entod* ärpudu, peli! yenal’, oda- 
ne Vyäsa muni karunadind* ä yudhishthiranol* int* endanü : 

Schatz habe ich keinen. In der Welt zu suchen, dazu ist 
die Erde 

zu sehr gequält worden von dem Kurugeschlecht. Ein gött- 
liches Pferd, 
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welches so viele Merkmale hätte, besitze ich nicht. Die 
Brüder sind vom Krieg müde. Hilfe fehlt. 

Arjuna’s Freund ist nicht hier. Wie soll das Opfer- 
Geschäft mir gelingen, saget! sagte er, da sprach 
sogleich der heilige Vyäsa in Gnaden zu Yudhisbthira also: 

1. 1. arasuvade, altkan. für arasuvadakke, dat. cas. des verb. 
nom. von arasu, suchen, für das Suchen, um zu suchen. Des folgen- 
den ile noudndu (die Erde ist gequält worden ; nondudu 3. pers. neutr. 
sing. perf. von u6, Schmerz leiden, neukan. nonditu) wegen bat 
es den Sinn : als dass ich suchen könnte, sc. die nötbigen Schätze. 
1. 2. ull(a), habend, adj. verb. von dem defectivum unt-u, es ist, 
giebt, u. s. w. äbavadol’ im Kriege wider die Kuru. s6darar(u) 
= sahödaram, die Pandn-Söhne. 

1. 4. tanag’ für nanage s. v. 21, 1. 2. 

1. 5. vyasanaip hat hier wohl die Bedeutung von „Versuch 
mit Aufbietung aller Kräfte“, arpudu s. v. 29. I. 5. peli iraper. 
plur. für peliri, altkan. für beii = hcliri. 

1. 6. yndhishthiranol’ s. tapödhananolü v. 30, 1. 6. 

V. 32. räya, nin’ idake cintisa beda. dhanamaip, sa- 
bäyamah, turagamah törnveip. maruttan* em- 
b* a yngada nrpan’ a^vamedhamaiii mädi, bahu kanakamaip 
bhösurargö - 

lyaP, avar* oyvut’, edeyol* alasi, bittar* a- 
priyadind. ä vastuv’ ade himälayadoj’ ; ada- 
k’ äyasaip pirid’illa. tandu, nin* upayögis’, enal*, arasan’ int’ 
, endanu: 

König, desshalb brauchst du nicht zu sorgen. Schatz, Hilfe, 
Pferd will ich dir zeigen. Ein König eines früheren 
Weltalters Namens Marutta hat das Pferdeopfer gebracht 
und dabei viel Gold den Brahmanen 
Gegeben. Als sie dieses wegtrugen, wurden sie unterwegs 
müde und liessen’s 

Aus Verdruss liegen. Das Ding ist im Schneegebirge. Das 
macht keine 

Grosse Mühe, bring es her und gebrauch es, sagte er. Da 
sprach der König also: 

1. 2. toruveip (=, töruven, wegen des folgenden m wird n in 
ip verwandelt) altkan. für törisuvenu 1. pers. sing. fut. von torisu, 
zeigen. 

1. 3. ä yugada n^pan, ein König nicht dieses, sondern jenes, 
d. h. eines anderen, früheren Weltalters. 

I. 4. iyal(u), inf. hist, von i, geben, oyvut’ für oyyutta’*, neukan.: 
veyyutta , part. praes. von veyyu. alasi part. perf. von alasu , müde 
werden, bittär(n) 3. pers. masc. plur. des perf. von bidu, lassen, sie 
Hessen es liegen. 
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1. 6. ayasaip, altkan. für äyäsavu, Muhe, pirid(a) == hiridu, 
gross, hiriyaro, majores. 

V. 33. akata! jadamatige marul’ ummattavan* ikkidode, 
sukaleyappude ? jiya! götrasadharanapä- 
takavan* orasnva makhavan* ä viprar* odaveyiip madal", enag’ 
iha paradolü 

prakatarp enipude kirti sadgatigal*? ene, magane • 

sakala bhUmandalan dvijarad* allave? räja- 

nikaramad Und’, iyane Para^uräman* i dhareyan’ aYanisurarge? 

Ach, wenn du dem Blödsinnigen die Wahnsinns-Pflanze ein- 
giebst, 

wieder zu gutem Verstand kommen? Herr! wenn ich mit 
dem Eigenthum 

jener Brahmanen das Opfer darbringe, welches meine Ver- 
wandten-Mord-Schuld tilgen soll, wird 
mein Ruhm und meine Seligkeit in dieser und jener Welt 
offenbar werden? sagte er; Sohn, 
ist nicht der ganze Erdkreis der Brahmanen Gut? Nach- 
dem er 

die Menge der Könige erschlagen , hat nicht Para^urama 
diese Erde den Brahmanen geschenkt? 

1. 1 . ummattavanu für nnmattavanu. unmatta gida, datura fastuosa, 
Domapfel , der Wahnsinn verursachen soll, ikkidode, altkan. für 
ikkidare, Conditionalform des Zeitworts ikku, legen, vorlegen sc. zum 
essen. So wenig als ein Blödsinniger zu Verstand kommen kann 
durch den Genuss eines Wahnsinn erregenden Mittels, so wenig 
kann mir die Sünde des Verwandten-Mordes vergeben werden, wenn 
ich eine noch grössere begehe damit, dass ich mich an Brahmanen- 
Eigenthum vergreife um das Opfer zu bringen. 

1. 2. sukale-y-appude ? wörtlich: wird guter Verstand werden 
sc. mir. Das y in der Mitte ist entweder als yakärägama, zwischen 
c und a eingeschoben , zu erklären, oder es ist anzunehmen, dass su- 
kaleyu sein letztes u, wegen des folgenden Vokals verloren habe. 
Dann wäre sukaley* appude zu schreiben. 

1. 2. iiya, Vater, Grossvater, Ehrentitel überhaupt, ähnlich dem 
Sanscrit ayya. 

1. 3. orasuva, verb. adj. von orasu, auswischen : orasuva makha, 
aaswischendes Opfer, Opfer welches die Sünde tilgen soll. 

1. 4. enipude, altkan. für enisuvadu, mit fragendem e, wird 
heissen oder werden, zu verbinden mit dem vorausgegangenen 
prakataip. kirti, das höchste Gut in dieser Welt, sadgati, Seligkeit, 
das höchste Gut in jener Welt. Beide Wörter sind verbunden und 
zusammen deklinirt. kirti sadgatigalu = kirtiyö sadgatiyü. 

1. 5. sakala bhumandalah dvyarad(u) , .allave ? der ganze Erd- 
kreis ist Brahmanen-Sache, ist er nicht ? nannadu, ninnadu, avanadu 
das Meine, das Deine, das Seine. 
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1. 6. räjanikaran taridu, die Ksbatriya-Meoge vernichtet habend, 
taridu pari, perf. von tari, abstreifen, wie Blätter von ihren Zweigen, 
zusammenhanen. Para^nrama soll die Kshatriya-Stämme eiunnd- 
zwanzig mal aasgerottet und dann die ganze Erde den Brahmanen 
geschenkt haben. Eine Indische Schenkang Eonstantiu’s. iyane 
negative Form des Zeitworts i; 3. pers. sing, mit angehängtem fra- 
gendem e. Die negative Form des Zeitworts ist dieselbe für praes. 
perf. and futar. Hier heisst iyane: hat er nicht geschenkt? 

V. 34. bähnbalam olla nrpar’ odeyar* i dharege; san- 
dehaip illad’; adarin dvijarge sallada. bageva- 

' d’, ä himälayadol’ iha vastu ninnada. Yaavanä^van’ emb* ava- 
ni^nü 

möhadiip bbadrävati nagaradol’ da^a- 
kshöhini seneyiip pälisavan* intappa ma- 
hä haydttamam ondan’. ada ninage bärad’ irpade, Qauram 
untadode. 

Armeskraft habende Männerfürsten sind dieser Erde Herren, 
daran 

ist kein Zweifel. Desshalb passt es nicht für die Brahmanen 
(Herren zu sein). Wenn 

du’s begehrst, ist jenes Gut im Himalaja dein. Der König, 
Namens Jauvanägva, 

hütet eifrig in der Stadt Bbadrävati mit einem 
Heere von zehn Akshöhini eine solche grosse Selten- 
heit von einem Pferd. Wird das nicht dein werden, wenn 
du Mutb hast ? 

1. 1. der Sinn dieses Satzes, wenn sich Vedavyäsa nicht selbst 
gleich widersprechen soll, muss dieser sein: de jure, wie ich eben 
gesagt, sind die Brahmanen die Eigner der Erde, aber de facto, 
sind die waffenmächtigen Könige die Herren. Hiezu taugen die 
Brahmanen nicht, bagevade, altkan. für bagedare, Conditionalform 
von bage, denken, verlangen, begehren. 

1. 3. iha. altkan. adj. verbale praes. et fut. = irnva. 

1. 4. da^kshöhiui, gen. sing. Das letzte i lang, weil es für 
iya steht, akshöhini ist ein Heer, bestehend aus 109,350 Mann 
Fussvolk; 65,61o Mann Reiterei; 21,870 Wagen; 21,870 Ele- 
phanten. 

1. 5. pälisuvan(u) Form der 3. pers. sing.’masc. des Futurum, 
welches aber hier im Sinn eines Aorist gebraucht wird, er pflegt 
zu hüten, intappa altkan. für inthäda, ein solches. Vielleicht ist 
int’ippa zu lesen = intu iruva 

1. 6. haydttamam, eigentl. ein Pferdebestes, mahähayött. ein 
allerbestes Pferd, bärad* irpude, für bärade iruvade? wird es dir nicht 
zufallen (kommen), untädode altkau. für unt(u) ädare. Conditional- 
form von uu^ägu zu Stande kommen, zu Tbeil werden. 
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T. 35. i gbatötkacana tauusambhavaip badavane, 
meghanädam? Earnasünu Y^'sbaketa täip 
mögbavikramane? ninn* annjar’ en? kirukulare? Hari, nena- 
sidare, baraue? 

ni ghanav’ id’ ennad’ ir'! kej koll’ adhvarava! ta- 
ne gbatipnd. ionu saiigayaip eke? karesu vi- 
praugbamau\ enar, iirpan nagota kali Bbimanaü nodal*, avan* 
int* endanü : 

Ist dieser Leibessprosse des Gbatötkaca, Meghanada, 
ein Schwächling? Ist Karna*s Sohn Vfsbaketa selbst 
ein leerer Schein- (blosser Maul-) Held ! Deine jüngeren Brüder, 
was sind sie? etwa geringe Bursche? 

Wird Hari (Krischna), wenn du dich nach ihm sehnst, nicht 
kommen? 

Du musst nicht sagen, die Sache sei schwer. Beginne das 
Opfer ! Es 

wird von selbst sich machen. Wozu noch Bedenklichkeit? 
Lass die Brahmanen- 

Menge rufen !‘^ sagte Vedavyäsa. Da blickte der König lachend 
den tapferen ßbima an. Dieser sprach also: 

1. 2. Meghanada, wörtlich Wolkenstimme habender, Donnerer. 
Sein Vater war der Sohn des Bhima und der Hidimba, und er 
selbst also Bhima*s Enkel. Karna , Sohn der Konti , Mutter der 
Pändava, und des Sonnengottes, vor Kunti*s Ehe mit Pandu. Diess 
blieb ein Geheimniss bis zum Tode des Karna. Die Wehklage über 
seinen Tod verrieth die Mutter erst. 

1. 3. mögha, Leerheit, Hohlheit, leerer Schein, kirukulare, nora. 
plur. von kiruknlanu, xlästig, verächtlich, das Frage-e tritt an die 
Stelle des u bei kirokularu. hari nenasidare, bärane ist zu con- 
struiren: hari bärane, wird Krischna nicht kommen, nenasidare sc. 
Dinu, wenn du seiner gedenkst, ihn herbeiwünschest. Die Hindu- 
Sagen lassen den Gott sich gegenwärtig offenbaren, wann der Gläubige 
sein ganzes Gemüth auf ihn richtet, bärane, 3. pers. masc. sing, 
der negativen Form des Zeitwortes baru, kommen: bäranu mit 
angefügtem fragendem e. ennad'(e) part. negat. ir*(u) imperat. sing, 
von iru, sein, kei koll* adhvarava für kei kollu adhvaravannu , lege 
Hand an das Opfer, heb’ an mit dem Opfer! so bald du angefangen 
hast (sagen die folgenden Worte), wird sich Alles von selbst ergeben. 

1. 5. ghatipudu, altkan. für ghatisuvadu 3. pers. neutr. sing, 
fut. von ghatisu sich begeben, vorfallen, zu Stande kommen, innu 
sari^ayam eke? Dharmaräya scheint dem Vedavyäsa, trotz des 
ermuüiigenden Zuspruches , immer noch allzubedenklich. Daher 
dringt er nun aufs neue in ihn , und treibt ihn zum ersten Schritt, 
der Berufung des ' Brahmanen-Concils. 

1. 6. enal* und nödal’ sind inf. hist, avan(u) sc. Bhima. 
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V. 36. jiya! sandehaip ek*? njjngisn! dhanamad, sa- 
häyaman, turagamau töridan ninage nir- 
däyadind’ ! Bädaräyanan. näm pögi Bbadravati nagarige, 
ä Yauvanä^vanan gcld\ avana senä ni- 
käyamad tarid’, ä suväjiyan tandn, makha- 
k’ iyadode, paralöka bähirari tan' appen’, endu, inarnti nu- 
didanft. 

Vater! Wozu noch Bedenklicbkeit ? Fang an! Schatz, 
Hilfe, Pferd bat dir Badarajana hier uneigennützig (in treuster 
Weise) gezeigt, 

aufs bestimmteste gezeigt. leb gebe nach der Stadt Bbadravati, 
besiege den Yauvana^va, vernichte sein 
zahlreiches Heer, bringe jenes edle Pferd, und 
gebe es zum Opfer — wo nicht, so will ich selbst vom 
Himmel ausgeschlossen werden, sprach Märuti (Bbima) 

1. 2. 3. nirdäyadind’ wohl mit Uneigennützigkeit, von däya, 
Nutzen, däya bedeutet nach dem Sanskrit- Wörterbuch von Böhtlingk 
und Roth auch Theil und das Zerstückeln. So möchte nirdäya den 
Sinn haben : ungetheilt. Alles zusammen, nämlich Gold, Helfer, Pferd. 
Ein kanaresischer Erklärer gibt die Erklärung: nisbprayatnodinda, 
ohne Anstrengung, eigene Bemühung. näi]i st. nän(u). 

1. 4. geld’(u) , altkan. part. perf. von gellu, besiegen *, neukan. 
geddu. 

1. 5. tandu, part. perf. von taru, bringen. 

1. 6. iyadode, altkan. für iyadare, seltene Conditionalform des 
verbum negat. In der üebersetzung ist die Construction etwas frei 
gegeben. Wörtlich sagt der Kanaresische Text: ich will selbst 
vom Himmel ausgeschlossen werden, wenn ich nicht, nach Bhadr. ge- 
gangen, Yauv. besiegt, sein zahlreiches Heer vernichtet, das Pferd 
gebracht habend, es gebe für das Opfer. 

V. 37. yajfiakke turagamaii tahen', endo, Bbimaip pra- 
tijfieyaip mädot’ iral*, ä kshanadol* ävahak' a- 
bbijfian’ enisova Karnasuta Vrshadhvajan* eddu, uagota kei 
mogido nindu , 

vijüäpanan geidan : eie, täta, kodo tanag' a- 
nojfieyaip! Pavamänatanayan’ ädida nudig' a- 
vajfie bandode, Ravikomärauge janisidane ? nöd' enn’ adbatan ! 
endano. 

Als Bhima den Schwor aossprach, dass er das Pferd 
für das Opfer bringen wolle, stund augenblicklich der als 
kriegskundig geltende Vrshadhvaja, des Karna Sohn, auf, 
. stund lächelnd mit gefalteten Händen, 
und trug die Bitte vor : 0, Grossvater, gieb mir Erlaubniss ! 

(lass mich ziehen). Wenn das Wort, welches Bhima geredet, 
zu Schanden wird, bin ich dann des Sonnen-Sohnes Kind? du 
sollst meine Heldenkraft sehen! sagte er. 
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1. 1. tahen(n), altkan. fut. 1. pers. sing, von tarn, bringen. 

I. 2. mädat' für mädutta. part. praes. iral’ inf. hist 
1. 3. eddü, part perf. von ejn anfstehen 
1. 4. geidan , 3. pers. sing, perf, von geiyn , machen, tata, 
Grossvater, tanag’ für enage. 

I. 5. nudig’ avajfie bandode st. bandare, wenn Schande kommt, 
d. h. wenn das Versprechen nicht gehalten wird. 1. 6. Raviku- 
märange janisidane sc. nän’, bin ich dann ein dem Karna geborner? 
Sinn; dann will ich nicht mehr Karna s Sohn heissen. 

v. 38. Vyagradiip balan’ ädida nndige bhdpati sa- 
magra santöshadiii tegad’ appi kondu, nin- 
n’ ogra pratäpamaip ballen' aip, magane! kel'! andu nelad’a 
^gagi 

agrajan’ iridnd’ allade, pasule, ^ninnan' i 
vigrahake kalnhi seirisuven’ ent’ ! akata ! va- 
jigrahana karyaip ant' iral’! endod’, avani^varang ätan’ int 
endanü : 

Auf das hochherzige, dienst-eifrige Wort, welches der Jüng- 
ling gesprochen, umarmte 

ihn der König mit höchstem Entzücken, und sagte : 

„Deine gewaltige Kraft kenne ich, Sohn. Aber höre; 

Einst habe ich aus Ländergier den älteren Bruder durch- 
bohrt Wenn ich 

dazu nun dich, Kind, in diesen Krieg schickte, wie könnt' 
ich’s ertragen! ach! 

Lass das Pferdholen dahinfahren ! ‘* Da sprach jener also 
zum König: 

Anm. Konti Devi hatte, vor ihrer Verbindung mit dem Vater 
der Pändava, den Karna geboren, welchen der Sonnengott mit ihr 
gezeugt hatte. Dieser war Vrshaketu’s Vater. 

1. 5. kaluhi seirisuven’ ent’, wörtlich: geschickt habend, er- 
tragen werde (oder würde) ich wie? 

1. 6. ant' iral’ = antu irali, so sei es! das möge auf sich 
beruhen, ich will Nichts damit zu thun haben. 

endode, gewöhnlich = endare, eine Conditional-Form, wird 
sehr häutig auch in der Erzählung gebraucht — ätano sc. Vf shaketu. 

v. 39. „tata! kel’! sahajätar’ ada nimm'eivarol' 

tä ta|t’ (talk’) irade, virodhisidan* emm’ eyyan’ an- 
t', ätan' aparädhamaip pariharisad' irdod’e, an’ irdu phalav’ 
enu balikä? 

ä turangamake p6p’ anilajana kdde nade- 
d’. äturadol’ eitappa ripucaturangak’ idi- 
r’ätu, ranadol’ gelven’ ahitarah, tanagc besas’!“ endan* ä 
karnasänü. 
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„Vater, höre! statt an euch fünf Brüder sich anzuschliessen 
hat unser Vater sich feindlich entgegen gestellt; wenn ich 
nun seine Schuld nicht gut machen würde, was nützte dann 
mein Dasein? 

Mit dem Windsohn (Bhima), der nach dem Pferd auszieht, will 
ich gehen, dem hcranstürmenden Feindesheer entgegen treten, 
und in der Schlacht die Gegner besiegen! Lass 
sprach des Karna Sohn. 

Kama ergriff in dem Kampf der beiden Verwandten-Hänser, 
der Kaurava und der Pdndava, die Partei der Kaurava und fiel in 
der Schlacht. Hiermit habe sein Vater sich versündigt. Die Schuld 
zu sühnen sei die Aufgabe seines Lebens. Diese zu erfüllen, soll 
ihm Dharmaräya erlauben. Diess der Sinn der Strophe. 

1. 2. talt’ stünde für taltu, part. perf. von tale, sich aufhaltcn, 
bleiben; Die andere Lesart talk* stünde für talki, part perf. von 
einem alten Wort tajku, umarmen. 

1. 4. p6pa altkan. für höguva Verbaladjektiv Präs, von högn, 
gehen, (adjectivum verbale temp, perf. ist höda.) 

1. 5. atu, part. perf. von änu, sich lehnen, stützen, idim 
änu, oder contrah. idiranu, sich entgegensetzen. 

1. 5. eitappa adj. verb. praes. von eitaru, kommen; so wird 
aus iru, sein, ippa, aus agu, werden, appa. Die älteren Formen 
dieser drei Zeitwörter sind nämlich eitahu, ihn, ahu. Der Ueberganp 
von h in p ist in den Dravidischen Sprachen ganz gewöhnlich. Im 
Kanaresischen sind auch die Buchstaben der beiden Elementarlante 
ganz ähnlich. 

V. 40. apratima parakrami Vrködaram mädida gha* 
napratijfieyan’,' Inajatanayan* ädida gabhi- 
ra pratäpavan* ägaj’ ä Gbatötkacana suta Megbanadan k^dl 
kshipradind* edd’, avanipälakana cara- 
na pradegake tanna holaholava lalita ra- 
tna prabbä gobhita kiritaman cäcut, oyyane binnapan geidanu- 

Als Ghatötkaca^s Sohn, Meghanäda, den schweren Eid, 
den der Held ohne Gleichen Vrködara gethan , und die hehre 
Kraft-Rede, welche Karna’s Sohn ausgesprochen, nun gehört hatte, 
so erhob er sich rasch, und, seine strahlende von lieblichem 
Perlen-Licht glänzende Krone vor die Füsse 
des Erdenherrschors ausstreckend, trug er ruhig seine Bitte vor: 

1. 1. Vrködara, Wolfsleib, Bhima. 

1. 2. Inaja der von der Sonne geborne, Kania; dessen Sohn, 
Vrihaketu ist Inajatanya. 

1. 3. ägal = ägalu, dann, nun. Ghatötkaca, der Sohn des Bhima 
und der Hidimbi. Meghanada ist also Enkel des Bhima. kelidu- 
altkan. für keli, part. perf. von kein, hören. 

1. 4. edd* = eddu, part. perf. von yelu, sich erheben, avanipä- 
laka, Dharmaräya. 
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1. 6. kiritamari cäcnta, seine Krone ausstreckend. Er warf sieb 
aof die Erde, so dass seine Krone vor die Füsse des Königs zu 
liegen kam. 

binnapaii altkan. für binnabavannu , die Bitte. Die Rede des 
Untergebenen beisst Bitte, die des Höheren appane, Befebl, oder 
besä, besagu, welches die gleiche Bedeutung bat. oyyane sanft, ruhig, 
in der Bedeutung von demütbig. Alle diese Wörter gehören der 
cüuventionellen Indischen Höflichkeits-Sprache an, welche sich bis 
hente erhalten hat. 

V. 41. Bhadravatige nadedu, Yauvanä^vana bala sa- 
mudramaü kalakad’ ibane? kera|dade Käla- 
rudranallä, Vrködaran’? i Vrshadhvajanol’ idir’ärabad’ ähavadolü 
Adrimathanang* aridn. Säk’I ad* ant* irali! vei- 
ri drnmangalane khandisuven* emb’ älutana- 
d’udrekaip enag* illa. ninnavarg* a^vamam pidid*, oppisnven*, 
endanü. 

„Will nicht Bbima nach Bhadrüvati gehen und Yauvauä^va’s 
Kriegsmacht-Meer in Sturm versetzen ? ist er nicht ein 
wahrer 

Kälarudra, wenn er zornig wird? Diesem Vyshaketu zu 
widerstehen in der Schlacht 
ist dem Indra unmöglich. Genug! Lass das! ich 
hübe nicht den Ueberschwung der Kraft, dass ich sagen 
könnte, ich wolle 

den Feindes-Wald zusammenhanen. Aber ich will das Pferd 
wegnehmen und den Deinigen übergeben^S sagte er. 

1. 3. idir* ambade altkan. = idiranuvadakke, zu widerstehen, 
(s. 39, 6.), abhängig von aridu, es ist unmöglich, eigentl. selten, ausser- 
ordentlich. 

1. 4. Adrimathang* altkan. für adrimathanige , dem Berg- 
zerstörer, d. h. Indra. Dieser soll in dem Tretaynga den vorher 
geflügelten Bergen mit Donnerkeilen die Flügel abgeschlagen haben. 
Dennoch kann auch er dem Vf shaketu nicht widerstehen im Kampfe. 

' — Sak’! ‘ad* ant* irali! Sinn: es ist nicht nöthig, diese Helden 
ZQ rühmen. Die ganze Welt ist voll ihres Ruhmes. 

1. 5. Sinn: ich bin kein so riesenhafter Recke, dass ich es 
mit einem Heer von Feinden allein aufnehmen könnte. Aber durch 
List und Schnelligkeit ersetze ich den Mangel an riesiger Kraft. 
— Das letzte Wort in 1. 6, endanu schliesst an das binnapaü gei- 
danu des 4 Osten Verses an. 


V. 42. Kamatanu sambhavaip bandad* 6n? i Megha- 
varnan’ eitandad* en*? am pödad* en’ idu? Su- 
pama vähanana balp* untadod* appud*. ivar* irvarah küdi koiidü, 
amavöpama Yauvanagva caturangaman* 
nirnämav* enisi, väjigrahanak&ryaman’ 
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nirneisi koduven*. ittapud’ emage vileyavan\ end*, Anilajan 
iiudidanü. 

Bbima sprach: ,;Was ist es, wenn Kania’s Sohn kommt? 
Was ist es, 

wenn dieser Mdghavania kommt? Wenn ich gehe, was ist das? 
Wenn des vom Adler getragenen Vishuu Kraft da ist, 
gelingt es. Mit diesen Beiden 
will ich das Meer-gleiche Yauvana 9 va-Heer 
ansrotten, das Pferde-Ergreifnngs-Gesch&ft 
vollenden und (das Pferd) übergeben. Gebt uns das Betel- 
blatt!“ 

1. 1. Karna statt Karna; so 1. 2. vaman’ für varnan’, ebenso 
1. 3. parna statt parna, ferner 1. ,4. amavOpama statt arnavöpama 
und 1. 6. nirneisi für nirneisi. 

Alle diese n werden des Konsonanten-Reimes w^en vertanscht. 

Der Sinn der ersten 3 Linien ist: AH’ unsere Macht reicht 

nicht aus. Krishna muss mit uns sein , - wenn unsere Sache ge- 
rathen soll. 

1. 1 11 . 2. Meghavarna = M^hanäda. Varna steht für Laat, 
s. Sanskrit Wörterbuch von Böhtlingk und Roth Sechster Theil. 
S. 740. 6. 

1. 3. balpu altkan. für balavu. — appudu = ägovada sc. 
das Unternehmen. 

1. 5. nirnämavenisi = nirnüma mädi. Es könnte aber auch 
bedeuten: für namenlos, für nichts, achten. 

1. 6. koduven’ sc. das Pferd, aus dem vorhergehenden zn 
suppliren. — Vi|eyavan’ tadbh. für vitikeyan. Betelblatt und Areka- 
Nuss, seit uralter Zeit also, Abschiedsgaben in Indien. 

V. 43. Indo kula tilaka, Janamejaya, narendra, ke- 
l’l and’ avar’ müvamn tnrugaman kondu babe- 
v’, endu, besanaip bedi, nind’ iraP, BAdarayanana mogaman 
nödutä, 

,,ind’ ivaran’ äii kalupal’, Asuraveirige besa- 
r’ ond’ inisu törad’ irpode? jiya, tanag’ idake 
mundo gAnisado; karunipod’! ene, Yodbishtbirang* Atapönidhi 
nudidanö. 

Krone des Mondgeschlechtes, iJanamejaya, Männerfürst, höre: 
als nun jene drei dastunden mit der Absicht das Pferd zo 
bringen und sich Auftrag erbaten, und der König, den Bada- 
rayana anblickend, 

sagte: wenn ich beute diese absende, wird es nicht dem 
Asura-Feind (Kyshna) 

irgend wie missfallen? Herr, ich sehe nicht wie die Sache 
hinauslaufen wird ; gebt mir gnädigen Bescheid, da antwortete 
dem Yudhishtbira der grosse ,Büsser: 
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1. 1. bei diesem Abschnitt der Erzählung wendet sich der 
Sänger wieder an den König Janamejaya, welchem diese Geschichte 
Yon Anfang an erzählt wird. 

1. 2. bahevu altkan. für Baruvevu. — mövarun altkan. für 
müvarü. 

1. 5. ond’ inisu altkan. für ond’ ishtu, wörtlich „ein so viel !“ 

V. 44. bhöpa! niip marule? Hari ninn’ edeyoj’ alasa- 
r äpane? besann beduva Vrködaran’ apra- 
läpane? Vrshaketu Meghavarnakaran’ oda gondu, kudurege 
nadeyali. 

i Pavanatanayanaii kaluhM endu, nayadol’ a 
taposöttaman* odambadisi nndid' äjnänu 
rüpadind’ arasan’ ittaip Bhima Heidimbi Karnajarg’ annmati- 
yanü. 

0 König, bist du von Sinnen? kann Hari über dich ärgerlich 
sein? Ist Bhima, welcher um Bescheid bittet, nicht 
tapfer? lass ihn mit Vrshaketu und Meghanäda nach dem 
Pferde gehn! 

Sende diesen Wind-Sohn 1“ So sprach er. Gemäss dem Rath, 
den der Beste der Büsser lieblich überredend ausgesprochen, 
gab der König dem Bhima, dem Uidimba-Sohn und dem 
Karna-Sprössling seine Zustimmung. 

1. 1. ninn* edeyoj’ alasal’ äpane, wörtlich: an deinem Ort 
(bei dir, in Beziehung auf dich) kann Hari lässig sein? alasal(u) 
Infin. von alasu lass, müde, verdrossen , ärgerlich sein oder werden. 
Der Sinn kann sein: 1) ist es möglich, dass Krshna Dir nicht 
rechtzeitig zu Hilfe komme, oder: 2) dass er bei dir, d. h. über 
dich ärgerlich sei, über dein Vorhaben zürne. Jedenfalls beziehen 
sich die Worte auf die von Dharmaräya v. 43, 4. 5, ausgesprochene 
Besorgniss. Vedavyäsa erinnert den Yudhishthira an die zweifellose 
Liebe und Treue Krshna’s gegen ihn, auf welche auch Bhima v, 42, 3 
seine Hoffnung setzt. 

1. 3. oda gondu, wörtl. mit sich nehmend, genommen habend, 
gondn == kondu part. perf. von kollu, dem verb. auxil. reciprocum. 
1. 4. Pavanatanaya = Anilaja, Bhima. 

1. 6. Bhima Heidimbi Karn^arg’ für Bh. H. Karnaja-rige, 
mehrere engverbundene Nomina werden im Kanaresiscben als ein 
zusammengesetztes Nomen im Plural deklinirt, statt durch „nnd'^ 
(kan. ö) verbunden, besonders gerne, wenn sie in einem anderen 
Kasus als dem Nominativ stehen. Eine andere Form ist diese, 
dass die Nomina in Nominativform neben einander gestellt, ond 
dann durch ein deklinables pronomen demonstrativum im ploralis 
zusammengefasst werden. .Hiezu wird aber das pron. dem. der 
Nähe verwendet sc. ivani, ivugalu. Die obigen Namen, nach dieser 
Weise, würden so zusammengestellt: Bhima, Heidimbi, Karnaja — 
ivarige. 
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V. 45. balika nrpanaip parasi, bilkondn, Munivaraii 
talardan’ a^raraak’ ; ittal’ anjuta Yudhishthiraü 
„Najinäkshan’illad’, adhvarak* upakrainise, nadeyadu. Kiriüan’ 
igalc 

kaluhi karesuveu*“ emb’ enikeyor iral*, annegad, 
tolalut’ arasuva balU käl’ dodakid* ant\ arasn- 
gala yirOmanige sambhramadol’ eitandu, binneisidab carao’ 
örvanü. 

Dann brach der MuuifUrst auf nadi seiner Einsiedelei, nach- 
dem er den König 

gesegnet und sich von ihm verabschiedet hatte. Alsbald 
befürchtete Yudhishthira, 

dass das Opfer, wenn er es ohne Krshna beginne, nicht ge- 
lingen werde and beschloss, 

sogleich Arjuna zu senden und ihn (Krshna) einladen zq 
lassen, ln dem Augenblick 

nahte der edelsten Perle unter den Königen mit Freuden ein Bote, 
wie eine herumsuchende Schlingpflanze den Fuss (eines Stehen- 
den) umschlingt. 

1. 5. balli kar dodakid’ ante’ für balli käiannu todagida bäge, 
wie eine Schlingpflanze einen Fuss umschlingt, tolatuta arasava, 
,sich umdrehend suchende“ schönes, malerisches Bild einer Schling- 
pflanze. Sinn der Vergleichung: Der unschlüssig überlegende Yu- 
dhishthira wird mit einem auf seinem Wege stillstehenden Wanderer 
verglichen, um dessen Fass sich eine einen Halt suchende Schling- 
pflanze windet Mit dieser wird der unversehens angelangte Bote 
verglichen. 

v. 46. „Avadhana! Jiya! namm’ i polala porege Y4- 

davar* ereyan’ ide baudan'“ ene, ghalilan’ eddu, nin* 
d, avana nudig’ ucitamaü koduta, „bbaktavaliya bageyau’ oda- 
ricuv’ edeyolü 

tavakaip enito Murärige! MaMdeva, trei- 
bbuvanadol’ täne kptarthanalla?“ kautu- 
kavan’ indu kanden’, enut’ arasan’ aramaneyinda poraniatta, 
nadetandanü. 

„Aufgemerkt I Herr! der Meister des Yadu-Stammes ist 
eben dranssen an 

dieser unserer Stadt angekommen“, sagte er. Da stund der 
König sogleich anf, 

gab ihm für seine Botschaft ein Geschenk, verliess den Palast, 
und kam daher, indem er sprach: 

„Wie ist doch der Murafeind so eilig in der Erfüllung 
des Verlangens der Gemeinde der Frommen! Grosser Gott! 
Bin nicht 

ich in den drei ^Welten der Glückliche? Ein Wunder hab’ 
ich heut erfahren!“ 
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I. 1. avadhänal Attention! Ein uns sonderbar klingender 
Zoruf eines Dieners. Aber heutiges Tages ruft in den Indischen 
Aadienzhallen jede Minute einer der hiezu aufgestellten Hofbedienten 
dieses avadhäna. Der Fürst ist so erfüllt von Regierangssorgen, 
nach Hindubegriffen, dass er beständigen Aufweckens bedarf, um 
seine Aufmerksamkeit den Personen zuzuwenden, welche zur Audienz 
kommen. -- Regieren heisst daher in gewöhnlichster Redeweise räjya 
bhära mädi kollu „sich der Reichs-Last unterziehen.“ polala porege 
altkan. für ürina horage. 

1. 2. ereya altkan. Gatte, Liebhaber, Meister. Krshna trägt 
diesen Namen im vollen Sinn seiner Bedeutungen. 

1. 2. bhaktävali s. I, 1, 2. ide (idu mit e deiktikon), diess 
hier = igö , siehe. 

I. 3. odaricuva yedeyolu wörtl.: am anfangenden, ausnehten- 
den Orte (hat Krshna wie viel Eile!) 

1. 4. Mahädeva, meint (^iva. 

1. 5. kautukavan indu kandenu, er wundert sich über das 
plötzliche Erscheinen des Gottes im erwünschten Augenblick, ehe 
er noch durch Arjuna eingeladen worden ist v. 45, 3. 

V. 47. mitrödayät parado}’ eitandu, haya medha- 
satra s^hanake Vedavyäsa muni Dharma- 
putranam bödhisi maraldan. ä ratriyol bandan’ olid’ Ibhana- 
garige 

Patrindravähanaip. balik' eide, Pändava dha- 
ritri ramanar’ idirgondar’ uggadaneya, vi- 
citra päthakara kalakalada, vädya dhvaniya, sala keidivigeya 
sambhramadoiü. 

Von Sonnenaufgang war Vedavyäsa gekommen, 
hatte dem Dharma-Sohn zur Darbringung des Pferde- 
Opfers gerathen und sich entfernt. In der Nacht kam, aus 
Freundschaft, nach 

Elephantenstadt der auf dem Adler daherfahrende. Als er 
nun anlangte, zogen ihm 

die Landes-Herren aus Paudu’s Geschlecht entgegen unter dem 
Jubel 

der Volks-Menge, des lauten Rufs verschiedener Herolde von 
Musikbanden und Fackelzügen. 

1. 4. patrindravähananu wörtl. Vogel-Fürst- VTagen habender 
sc. Krshna, Vishnu. 

1. 6. kalakalada lässt sich sowohl mit dem vorangehenden, 
als mit dem folgenden Worte verbinden. Alle diese Genitive ge- 
hören zu dem letzten Worte des Verses, sambhramadoiü. 

V. 48. mirupa mani makntad’, öranisid’ alakävaliya, 
pere nosala katturiya, lalitatara bhrölateya, 
turu geveya, nittesalu gangala, sunäsikada, polevallau’ asu 
döruvä 
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kiru iiageya, kadapugala kuudalada celviniip 
mereva sadvadananaip, mdhaoada sadananaö, 
uere sobagu madananaip podeda nija rüpanai'i kantkn' ayani- 
pälanü. 

Da erblickte sein edles Angesicht, strahlend von der Schönheit 
der leuchtenden Perlen-Krone , der zierlich geordneten Lockea- 
fülle, 

des Moschus-Zeichens auf der breiten Stirne, der lieblichsteu 
Augenbrauen, der grossen Augenlider, 
der lang-blätterigen Augen, der schönen Nase, des, scheinende 
Zähne ein wenig zeigenden, Lächelns, 
der Ohrenringe an den Wangen, ihn des Liebreizes Heimat, 
die leibhaftige Erscheinung des entzückenden Liebes-Goties. 

Anra. Die Konstructiou des Verses ist folgende. Drei Appo- 
sitionen des Krshna stehen in 1. ö. u. 1. 6. sadvadauanani , sada- 
nanaii , nijarüpaiian. Die ganze in I. 1 — 4 iucl. enthaltene Aus- 
malung ist verbunden mit sadvadanauaip. Das Gesicht scheint von 
Schönheit, und diese Schönheit wird in au einander gereihten Geni- 
tiven ausgeführt. 

1. 2. katturi = kasturi sc. tilaka. 

1. 3. nittesalu gangala für nitta yesalugal’ ante imva kanpu- 
gala mit Augen, welche langen Blättern gleichen. 

1. 5. mereva altkan. für mereyuva adj. verb. praes. von mere 
scheinen. 

T. 49. Bhüramana kel*: Muradhvaiisi naraliläva- 
taramah tuldu, honderan’ ilid*, eitandn, 
caru häsadol’ a Yudhishthirana kälg* eragaP, ä nrpaii köde 
tolagi, 

Värijämbakana pada pallavake maniyut* ir- 

r, ä räyanah tegadu takkeisaP, arasan* Asu- 

räriyam premadim bigi-y-appidaip, munijana beragagalA, 

Landes-Herr, höre: Zur Verwunderung der Muni kam Yishnu 
in menschlicher Gestalt, stieg herab von dem goldenen Wagen und 
fiel mit lieblichem Lächeln dem Dharmaraya zu Füssen, Der König 
wandte sich schnell ab und beugte sicli zu dem Fuss-Spross des 
Lotus-Augigen, da fasste und umarmte ihn dieser liebevoll. 

1. 1. Hier wieder Anrede an Jauamejaya. 

1. 4. pada pallavake, dem Fuss-Spross (sich zu-neigend). 
Die Füsse, die Extremitäten des Leibes, werden mit den Extremi- 
täten eines Baumes verglichen. 

v. 60. Muraharam balika vandisuva Bhim* ädi bhö- 
vara sahödararan’ älingisuta, harusbadin- 
d’aramanege nadedu bare, Päncäle: „Sarasiruhauayaua 1 Pba- 
nirdja^ayana ! 

^arana jana durit’ äpaharanal Deiteya sau- 
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baraua! G6vardhaii6ddliarana : Pitambara-varana, Kaustubbä- 
bbarana! salabM endu, Haricaranak’ eragidalu bandü. 

' Darauf umarmte Krsbna den ßbima und die 

• • 

anderen Königsbrüder, und begab sich hocherfreut 

nach dem Königshaus. Da kam Päncäle, warf sich dem Hari 
zu Füssen 

und rief: Hilf, Lotusaugiger , auf dem Schlaugenkönige 

Ruhender, 

Tilger der Sünden der Gläubigen, Teufel-Zerstörer, Gövardhana- 
Träger, 

Gold-Kleid-Träger , Kaustubha-Juwel-Geschmückter I 

1. 3. Päncale, Name der Draupadi, des Weibes der fünf 
Päiidava-Brüder. s. Lex. von ßöhtlingk u. Roth IV, 628. 


V. öl. Drupada tamyäteyani pidid’ etti, karunadiu- 
d’upacarisi, manege bilkottu, saudanisi nera- 
d'aparimita paurajana parijanarol' avaravara taratamyagalan’ 
aridü, 

krpeyinda kaluhi behavarodane, balika Sura- 
ripu nrpage kei gottu uadeyal’, ästbäna maii- 
tapake band’, alli kuljirdaii. utsavam adud’ audiii irul’ ölaga- 
dolü. 

Krsbna richtete Drupada’s Tochter auf, begrüsste sie 
gnädig und entliess sic nach Haus ; dann entsandte er freundlich 
sammt den heimlichen 

Aufsehern die in dichten Massen zusammeugekomraenen Bürger 
und ihr Gefolge 

jeden nach seinem Hang ehrend, darnach gab er dem Könige 
die Hand, und 

setzte sicli, als er in den Köuigssaal gekommen. Gross war 
jene Nacht der Jubel in der Halle des Palastes. 

1. 4. behavarodane wörtlich: mit den heimlichen Beobachtern, 
(1. h. der geheimen Polizei, doch könnte das Wort auch mit den 
folgenden Worten construirt werden, und „Geheimen Rath“ bedeuten 
wie wenn es hiesse mautrigalodane. 

1. 5. andin irulu nom. absol. wörtlich : jenes Tages Nacht, 
für in jener Nacht. 


V. 52. 


^’akran* ästhänamuin vividha veibhavadind’a- 

tikramisid’ arasan’ ölagamah nirikshisut’, u- 

pakramisuv’ eie nageyol’ Asuräri nudidan’ : eie, nrpati! bhü- 

mandaladolil 
• « 

vakrisQvar’ illa ninn* i sirige. räjadhar- 
makriyege Naja, Pururava, Ilarif^candr’ ädi 
cakravartigal’ eide sölvar’ ; iuitarol’ innu kftakrtyar’ äv’, en- 
dauü. 
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Krshna schaute sich den Audienz-Saal des Königs an, 
welcher an manichfaltiger Herrlichkeit Indra’s Halle überbot, 
und begann zu lächeln. 0 König! sagte er, in der ganzen 
Welt ist Niemand, 

der es diesem deinem Reichthum gleich thut. In Regierungs- 
Sachen müssen Naja und Purürava, Harigcandra und die 
anderen 

Weitherscher dir entschieden nachstehen. Hierin sind auch 
wir glücklich. 

1. 4. kriyege der Dativ hat hier die Bedeutung von „in Beziehung 
auf'^ Nala s. Lassen’, Ind. Alt. Kunde I, Beil. I, pag. XL Purü- 
rava s. ebendas, p. XVI. Hari^candra, ebendas, p. VII. 

1. 6. äv’ für ävu altkan. statt nävu. 

V. 53. yenaP, „ahudu ; baiikenu ? nimm' adiya sevakara 
ghauateyolu krta krtyar’ahiralä niy? idaro- 
Panumänave? Pändavara sthäpanäcaryan’ endu, dharey’ ulfa- 
negä 

janam ädad’ irpude? säk’ ad’ ant’ irali! mun- 
d'enage maduva räja käryamam besä velvu- 
d’, enuta Bhimana kadege moga diruhid’ arasange Nalinäksban’ 
int’ endanü: 

Sprach’s, da richtete der König sein Gesicht nach Bhima und 
sagte: 

„Ja; aber was bedeutet das ? Seid nicht ihr glücklich in der 
Grösse eurer unterwürfigen Knechte? Kann man hieran 
zweifeln? Werden, so lange 

die Welt steht, die Menschen aufhören Euch den ünter- 
stützer der 

Paiulava zu nennen? Genug! Lasst dass! Weiset mir 
meine weitere Königs-Aufgabe an. Da erwiederte ihm der 
Lotusaugige also: 

1. 1. yenal’ d. h. als Krischna so gesprochen hatte. Der Sinn 
des Verses ist etwa dieser: Krischna hat den Dharmaräya glück- 
lich gepriesen. Diesem aber liegt vor Allem sein Pferde-Opfer, zu 
welchem er Krischna’s Beistand begehrt, am Herzen. Er will da- 
her zum Ziel kommen und sagt: richtig. Aber die Herrlichkeit 
der Knechte fiillt auf den zurück, welchem sie dienen. Unser Rohm 
wird den Namen Krischna’s, unseres Helfers, in der Welt verewigen. 
Darum zur Sache. Ich habe ein königliches Werk auszurichten; 
in Beziehung auf dieses sagt mir, was ich thun soll. Weil er da- 
hei des Dienstes des Bhima bedarf, blickt er nun diesen an. 

1. 6. diruhida, altkan. für tirugisida adj. verbale perf. tem- 
poris von tirugisu, wenden. 

V. 54. „däyädyar’ illa. märmalava paramandalada 
näyakara suluv’ illa. ninn’ äneg’ elliyum a- 
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päyai)i avauiyol’ illani. innu digvijayam ill’. avasarada bei'4e-y- 
illä. 

Vayonandana Dhananjayaror crav’ illa. Mä- 
dreyarol’ tapp* illa. Catarangak* edar’ illa. 
raya! ninag* Snu mädova r^a käryani? endam Moradhyansi 
nagata. 

Ihr habt keine entfernte Verwandte. Keine Spur von feind- 
, seligen Fürsten frem- 

den Landes. Dein Herrscher-Gebot findet nirgends auf 
der Erde Hinderniss. Es braucht keine Welteroberung mehr. 
Keine grosse Jagd liegt vor. 

Bhima und Arjuna hegen keine Feindschaft. Nakula und 
Sahadeva sind tadellos. Mit dem Heer giebt es keine Noth. 
König! Was für eine Reichsarbeit habt ihr zu tliun?“ sprach 
der Mura-Tödter lachend. 

Anm. Krischna stellt sich, als merke er nicht, was Dharmaraya’s 
Begehren sei. 

1. 1. ferne Verwandte, d. h. solche, welche nach der Herr- 
schaft trachten. Feindselige Nachbar-Könige sind keine vorhanden, 
ja, es ist kein Gedanke, dass sich solche erheben könnten. 

1. 2. anege altkan. für äjfiege. 

1. 3. innu digvijayam illa — keine Welteroberung mehr. 
Eben um diese , d. h. um die Anerkennung der Oberhoheit handelte 
sich’s bei dem Pferdeopfer. Krshna sagt dies „lachend*^, wie das 
letzte Wort des Verses sagt, avasarada beiite illa, die Ausrottung 
der wilden Thiere ist eine der Pflichten eines Königs nach altindischen 
Begriffen. 

1. 4. 5. Sinn : deine vier Brüder sind dir treu ergeben. 

V. 55. i caräcara vicara vyapti nimm* adig’ 

agocarave? ^iva ^ivä! Säk’ id’! etake baride 
näcisuvir’ indu? Vcdavyäsa munivaram bandu, karunyadindä, 
äcarav* idu Bharata kuladayarg’, enuta, kä- 
lücitavan' aritu, hayamedha vidhiyan* nanage 
sücise, pratij&e geidaip Bhiman*, adak* a^waman* tandu 
koduven*, endü. 

Ist Eurem Fuss verborgen das allgegenwärtige Wissen um das 
Bewegliche 

und Unbewegliche? ^iva, ^iväl Genug! Warum treibt Ihr 
heute 

Spott mit mir? Der heilige Vcdavyäsa ist gekommen in Gnaden 
und hat mir das Pferde- 

Opfer geschildert als eine Sitte des Bbarata-Gcschlcchtes, 
indem er sich die gelegene Zeit dafür ersehen, und 
Bhima hat geschworen, dass er das Pferd für dasselbe bringen 
werde. 
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1. 1. Sinn — Eure Füsse vermitteln Eure Allgegenwart und 
Allwissenheit. Wie könnt Ihr Euch stellen, als wüsstet Ihr irgend 
Etwas nicht. Jetzt bringt er, gcnöthigt, seine Bitte vor, und er- 
zählt als Einleitung von dem Besuch und Rath des Vedav 5 ’äsa. 

1. 4. 5. Kälocita, als Yudhishthira betrübt war über seinen 
Vcrwandten-Mord, im rechten Augenblick. 

V. .'iß. tvatpada kamalad’ ä^*rayadinda nänä vi- 
patpararnparegalaii dantidevu, raja sam- 
pat padavan’ adhikarisidcvu. balik’ idara saukhyadinda näv’ 
irutirdode, 

satpurushar’ cide meccuvare? Bharat’ anvaya sa- 
mutpannarägi phalav* 6n’? äva tcradin 

jagatpävau’a ä(;vamedhavan’ agisuven? idake niv’embud’ en? 
endanü. 

Unter dem Schutz eures Lotusfusses sind wir 
durch viele Wandluugen des Unglücks gegangen, haben 
königliche Gewalt an uns gebracht. Nun aber, wenn wir bei 
dieser Glückseligkeit bleiben, 

werden die tadeln mit uns zufrieden sein? Was frommt es 
dann, dass wir 

in Bharaüi’s Stamm geboren sind? — Auf welche Weise 
soll ich das weltsühnende Opfer zu Stand bringen? Was 
sagt ihr hiezu?“ sprach er. 

1. 3. Wenn wir im Genuss dieses Glückes bleiben, sc. ohne 
Etwas Anderes zu leisten. 

V. 57. marulahare, bhüpäla? Bädaräyanan’ ikki- 

d’ uruja gannige silukuvare? Bhiman’ embavaii 
durulan’, ariyä? hindanavar’ alla Yauvauayva pramukhar’, 
ativirarü. 

araläda malligeya podarolage tirugidode, 
terala ballude sampageya bauake mari duinbi? 
taralatanadinda haya medhak’ udyogiparc? hej’! endu, Hari 
nu^dauü. 

Krischna sprach: sag’ an: bist du toll, König? wirst du dich 
in der von Bädaräyana gelegten Strick-Schlinge fangen las- 
sen? der sogenannte Bhima 

ist ein Schurke, weisst du’s nicht? Nicht wie die früheren ( Geg- 
ner), sondern überaus tapfer sind Yauvanä^va’s Helden. 
Wenn das schwarze Bienlein sich im blühenden Jasmin-Ge- 
büsche bewegt, 

kann es darum auch schon nach dem Champaka- Walde 
gehen? 

Willst du in knabenhaftem Leichtsinn dich an das Pferde- 
Opfer machen? 
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1. 3. hindanavar’ alla, sie sind nicht die früheren, d. h. sie sind 
uicbt nur Krieger, wie die gewesen sind, mit denen du es bisher 
ZQ tbuu gehabt hast, hindanavanu = hindinavanu. 

1. 5. sampage tadbh. für jampaka, Michelia champaca. Der 
Geruch der Blüthen dieses Strauches soll die Bienen tödteii. Sinn 
der Vergleichung: Die Feinde welche du bisher bekämpft und 

besiegt hast,' dürfen dir nicht Hoffnung geben auch auf Sieg über 
Yaavanägva's Helden, so wenig als eine Biene, welche den Jasmiu> 
Geruch ertragen kann, sich in ein Champaka-Gebüsch wagen darf. 

1. 6. udyögipare, altkau. für udyögisuvare , von udyogisu, 
unternehmen. 

V. 58. mati-y-nllod’, ivan’ asura balig’ odagisida küla- 
n* atimahodarak’ adasi korobane? nitigaja 
gatiyan* aridode*, ni^äcariyan’ ivan’ älvane, rani yend\ ara- 
maneyolü ? 

kshitiyol’ adbhnta rüpan’ i Vyködaran\ ivana 
mata vididn, haya medhak' udydgisidode, pü- 
ritaiji ahnde? mamle, hei’! endu, nrpan’ o4ane Muraripu 
Bhimanaii jaredanü. 

Ki'shna schmähte ferner den Bhima vor dem König, indem 
er sagte: 

Hätte er gesunden Sinn, würde er den für das Dämonenopfer 
gerüsteten 

Reis in seinen ungeheuren Bauch hineingestopft haben? Ver- 
stände 

er Etwas von tugendhaftem Wandel, hätte er eine Nacht- 
gängerin als Frau 

im königlichen Palast unterhalten? Dieser Wolfsbauch hat 
eine Gestalt, wie es sonst keine giebt in der Welt. Wenn du 
nach seinem Rath das Pferdeopfer darzubringen versuchst, 
wird es gelingen? Thor! sag’ an. 

I. 3. nigacari Nachtwandlerin — ein weiblicher Dämon. Die 
Schwester des Dämon Hidimba, welchen er erschlagen hatte, hei- 
ralhete Bhima. 

V. 59. „Aha Mahädev’a ! acitraman kelidev’ a 
lä? halavu ldkangalan kolade ninn’ udara? 
mäbä ni^acariyar’ allave narakäsurana aramaneya bälakiyarü. 
i hedar’ adeke karadiya magalan’ älda nina- 
g’. üh6 dhareyol’ adbhnta äkärar’ äro? nin- 
n’ ühegola ballen’, an’ itta bhäshege tappen’'^ endu, Bhiman 
nudidanü. 

Bhima erwiederte: Aha! grosser Gott! Haben wir nicht 

das Wunder 

gehört? Hat nicht dein Bauch viele Weiten in sich auf- 
genommen? 
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Waren nicht die Jungfrauen im Palaste des Narakasura Erz- 
dämoninnen ? 

Was ist dich solche Scheu angekoramen, der du des Bären ^ 
Tochter zum Weib genommen? 

Wer hat wohl die schrecklichste Gestalt in der Welt? 

Ich weiss deine Absichten. Das Wort, welches ich gegeben, 
breche ich nicht. 

1. 3. Nachdem Krshiia den Narakasura erschlagen hatte, 
nahm er die 16000 Mädchen, die er in seinem Palast fand, zu 
Weibern. 

1. 4. Jambavauta, der König der Bären, gab Krshna, der ihn 
besiegt hatte, seine Tochter zum Weib. 

V. 60. „bhäsheyah kottu tappuvanalla ni. nere vi- 

Qeshamaü kandu ballevu. hinde ranadol’ abhi- 
läsheyim peifjäcar* ante hesade rakta pänamam mädi-y-odala 
pöshisidc. bhandatanav’ idu. ninna sähasake 
bhüshanave? hög* elavo, bänasiga! lökadoP 
düshanake bedare“ yendam Muradhvansi. mige sarasadol' 
Pavanajananü. 

Krshna antwortete: Du bist nicht ein Mann der sein Wort 
bricht. 

Ich kenne dich gut aus Erfahrung. Einst in der Schlacht 
hast du, 

wie Dämonen ohne Ekel, mit Lust Blut gesoffen und dir 
den Magen damit gefüllt. 

Schändlich ist dies. Ist es eine Ehre für deine Stärke ? pack' 
dich, du Koch! 

Du scheust dich vor keiner Schmach in der Welt. 

Da erwiedertc der Windes-Sohn mit viel Spasshaftigkeit : 

1. 3. Bbima hatte öffentlich erklärt, er wolle den Duhgasana, 
den jüngeren Bruder des Duryödhana, tödten und dann sein Blut 
trinken, und that, wie er gesagt. 

1. 5. bänasiga, Koch. Während des Jahres, in welchem die 
Pandava gebunden waren, unerkannt zu bleiben, that Bhima Kochs- 
Dienst. 

V, 61. Qiva fivä! düshanake bedari, mädidiri kei- 
tava jära vidyagala. bennägi bänasada 
pavan’ aridud’ illalä? hevarisad’ asurey’ asuv’ intidavar* äro? 
balikä 

avanipatigala küde govalarg’ äva me- 
lavu? innu nucüsar apjuven’. emma bhäsheyan’ uli- 
yev\ agvaipan tahevu. kratuvari nadesu! men* ulisu nin’, 
endanü. 

„Oho! aus Furcht vor Schande habt ihr euch auf Diebs- 
ond Huren-Künste gelegt. Habt euch in ein Weib verwandelt, 
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aber natürlich Nichts vom Kochen verstanden! Wer hat 
wohl der Dämonin Leben aasgesaugt ohne Ekel? Aber 
welche Gemeinschaft haben Hirtenleate mit Königen? 

Ich fürchte mich vor weiterem Sprechen. Unser Wort lassen 
wir nicht dahinten. Das Pferd holen wir. Das Opfer be- 
fördere oder hindere du“. 

1. 2. Als die Götter und Dämonen das Milchmecr mit dem 
Berg und der Schlange zusammenrührten um den Unsterblichheits- 
trank zu gewinnen, verwandelte sich Yishnu in ein Weib um die 
Dämonen zu betrügen um ihren Antheil. Er bezauberte die Dä- 
monen durch seine Schönheit, die Götter tranken mittlerweile den 
Saft und gingen mit dem Gefäss, welches denselben enthielt, davon. 

1. 3. Krschna sollte von der Pütana, deren Milch Kinder, die 
sic tranken, vergiftete, umgebracht werden. Als ihm aber die 
Rakschasi die Brust reichte, sog das Kind so gewaltig und so lange 
bis die Mörderin leblos umsank. 

1. 4. gövalarg’ äva melavu altkan. für gollarige yäva mejavu. 
Krschna ist gemeint unter den Hirten, unter den Königen versteht 
Bhima sich selbst als einen Mann königlichen Stammes. Die Hirten- 
stämme sind in der Indischen Welt, anders als in der Semitischen, 
sehr verachtet. Ein Grund zur Vermuthung, dass die Krschna-Sage 
nicht-indische Elemente enthalte. 

1. 5. Der Wechsel vom Singular in anjuven^ zum Plural in 
nliyevu und tabevu ist ein feiner Zug des sich erhebenden könig- 
lichen Stolzes. Bhima rechnet nicht Vyshaketu und Mcghanäda hier 
mit sich selbst zusammen, so dass ein Plural heraus käme, sondern 
spricht dem Hirten Krschna gegenüber im pluralis majcstaticus. 

1. 6. kratuvan’ nadesu men ulisu, wörtlich: Das Opfer lass 
vergehen, ferner (wenn du nicht willst, dann) bring’ es zum 
Stillstände, d. h. thue was du willst, mir liegt Nichts daran; ich 
führe das Opfer aus. 

I 

V. 62. nakkan’ Asurari Bbimana mätig’, elavo, kala- 
• hakke besare’, yelä! turangamaii tandu kodu- 

v’ akkar’ ullode, nade! v^thä galaha beda. näv’ iga säridevu. 
munde 

kakkasav' ahudn. Virar’ unt’ ileya mele. keiy* 
ikkal’ arid’, i makhavan’ eide nadesadod’, anva 
yakke todar’ appudu. vicaradoj keikombud’1 ene, bhupalan’ 
int’ endanü. 

Der Dämomenfeind lachte über Bhimas’ Rede. „Halo, des 
Streitens bist du nicht müde. Wohlan, wenn du Lust hast 
das 

Pferd 2u holen, so geh ! Dein leeres Gezänke will ich nicht 
haben. Wir haben es eben angekündigt: zukünftig 
hast du Noth. Es giebt noch Helden in der Welt. Schwer ist’s 
Hand anzulegen. Dieses Opfer nicht durchzuführen ist für 
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das Geschlecht ein Schimpf. Mit Ucberleguug musst du’s an* 
greifen“. Hierauf sprach der König also: 

1. 3. näv’ iga saridevu. Wir haben es eben angekündigt, 
kann sich rückwärts beziehen auf Krschna’s Wort: wenn du das 
Pferd holen willst, so geh’. Es kann aber auch vorwärts deuten: 
ich spreche es jetzt deutlich aus: Noth wartet auf dich, akkarul- 
lode altkaii. für ä^e untägiddare. akkara, Wunsch. 

1. 5. nadesadod’ hat den Sinn der in der Uebersetzung wieder 
gegeben ist, wenn du das Opfer nicht hinausführst, so kommt dem 
Stamm Unebre. todaru als Zeitwort heisst anstossen, sich ver- 
wickeln, den freien Gebrauch der Hand, des Fusses u. s. w. nicht 
haben. Als Nomen mag es die Bedeutung von exavSakov haben. 
Andere Handschriften aber lesen: nadesuvad’, dann wären die Worte 
zu erklären : das vollführen des Opfers bringt dem Geschlecht Ehre 
ein. todaru kann nämlich auch von todn, kleiden, schmücken abgeleitet 
werden, und bedeutet oft Juwelen, oder sonst ein Ehrenzeichen. 

V. 63. „deva, nimm* adiya kärunyam ond’ ullare, sa- 
dä vijayar* äv*. adär’ idd* enu majpar’? ari- 
d* ävud*? olid* ennan’ uddharisa velk*! endu, nrpan’ Accutana 
padak* eragalü 

bhüvarana makutamani pidid*, etti“, r^avaii- 
^ävaliyol*unt.e ninn’ andad’ aras’ innu? nina- 
g’ i väji medhaip en’ accariye ? kei kol’ ! äv’ irdu nadesuvev*, 
endanü. 

„Herr, wenn wir nur die Gnade* eures Fusses haben, so sind 
wir allezeit Sieger. Wer sonst kann Etwas machen. Was ist 
nun unmöglich? Ihr müsst mir in Liebe helfen,“ mit diesen 
Worten warf sich der König dem Krischna zu Füssen. 
Dieser fasste den König an der Krone, hob ihn auf und sprach: 
„Giebt es in dem Geschlechtsregister der Könige noch einen 
Fürsten deiner Art? 

Was ist dir dieses Pferde-Opfer Ausserordentliches, üntcr- 
nimm’s. Ich bin dabei und helfe.“ 

V. 64. Nalinödarana vacanamaii keldu, santasaii 
daledu, nrpan* adhvarada käryamam mäda 
nelegolisi,Pavanaja VrshadhvajaMeghanädaran kudureyan tahud’ 
endu, besasi, 

bajik’ ölagavan* andu bijkottu, Hari sahita 
nijayadol* shadurasädigalan’ ärögisi, vi- 
mala haiisa töladol pavadisidau’. annegaii torit’ inasiitan* 
elge. 

Als er Krischna’s Wort hörte, freute sich der König, 
beschloss das Opfer-Geschäft zu thun, 
und befahl dem Bhima, dem Vrshadbvaja und dem Megha- 
näda das Pferd zu holen. 
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Darnach eutliess er dann die Versammhing, speist« mit Hari 
köstlich im Palast, und legte sich dann auf weiche 
Gans-Daunen, gerade als des Sonnen-Wagenlenkers Aufgang 
sichtbar wurde. 

V. 65. mnda deseyoP kempu doreye, täraki pariyc, 
küde tangäli mumbariye, kamalam biriye, 
paduv’ eie dumbigal moreye, cakraii ncreye, neidileya sompu 
muriye, 

bidu goud’ irda kattaleya päleyam ctta- 

r odidudo? nödidapcn’ endu, pürvacalada 

küdu gallain pattuvavöl’ irdan* ä prablieyol aucityan’ ädityanii. 

Im Osten erschien das Morgenroth, die Sterne flohen, 
zugleich fing ein kühler Wind an zu wehen, die Lotus öffneten 
sich, 

die singenden schwarzen Bienen summten, die Roth -Gänse 
gatteten sich, die Lilien welkten, 
die Sonne im Strahlenglanz war, als besteige sie 
des Ost-Berges Felszacken um nachzu- 
seheii, wohin das Heer der Finsterniss geflohen sei. 

V. 66. „indu Vcdavyäsa munivaram krpeyol’ ei- 
tandu, sannuta vaji medhamam mädu ni- 
n' endu, nemisaP etak’ ! odane Garudadhvajan tane karunya- 
dindä 

bandu, mei döraP ekMdu? tanna bhagyavadhu 

v’ ondugüduva kalani“ emba harushadol arasa- 

n’andu nidrälalaneyam bisut* uppavadisidan’, olagaii gottanö. 

„Warum ist's doch, dass Vcdavyäsa, der Muni Fürst, gnädig 
gekommen ist, und mir befohlen hat, das ruhmreiche 
Pferdc-Opfer zu verrichten, dass zugleich Krischna selbst 
aus Freundlichkeit 

mir leibhaftig erschienen, warum ist cs geschehen? Es ist 
• eine Zeit, 

da meine Glückgöttin zu mir kommt“, mit solchen Freude- 
Gedanken erhob sich 

der König, nachdem er die FVau Schlaf fortgetrieben, und 
berief die Versammlung. 

1. 4. mei döral’ ekidu, wörtl. warum diess, dass er mir den 
heib gezeigt hat. 'bhägya vadhu Lakschmi. 

I. 6. Der Schlaf (nidrä ist femin.) wird als Weib personi- 
tizirt, welches der Erwachte, der frölilich an die Tages-Arbeit geht, 
weg schickt. 

V. 67. ä veleyol Pavanajam bandu, bhöpan’ adi- 

dävareyol eragi, payanake besam paded’, ai*asu- 
gavalam Phaluguuanol irisi, Heidimbiyai|i barisi, Karniyane 
karesi. 
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a virar" irvaram berasi, rathaman tarisi, 

Devapura* Lakshmi^an’ anghrig’ upacarisi, bira> 
dävaliya pätbakara gadanadiip poramattan’ a HastinävatiyaDd. 

Das war die Zeit; da Bhima kam; sich vor die Lotus 
des Königsfusses niederwarf; zur Reise den Befehl erhielt, 
des Königs Hut dem Arjuna übergab ; den Vrshaketn kommen 
hiess, den Megbanäda rief; 

mit den zwei Helden sich vereinigte; den Wagen bringen Hess, 
den Fuss des Lakshmi-Herm von Devapura anbetete, und 
unter dem lauten 

Gefolge der Herolde, welche seine Ehrentitel ausriefen, die 
Elephantenstadt verliess. 

1. 5. Der Sinn : er ging in den Tempel des Vishnn, welcher 
seinen Sitz in Devapura hat; und warf sich vor ihm nieder. 

Der Dichter des Kanaresischen Bhärata hiess Lakshmi^a 
s. pithika v. 1, 6. v. 11. Seine Nachkommen finden sich noch 
heute in dem Städtchen Devapura in Maisür. 
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Die Abstammmig der Chaldäer und die Ursitze 

der Semiten, 

Von 

Eberhard Sehrader. 

Eingedenk des Baco’schen: citius emergit veritas ex errore 
qaam ex confnsione, mag es mir verstauet sein, an diesem Orte 
die Besprechung einer Frage anzuregen, die bei dem dermaligen 
Stande der orientalischen Forschung unter allen Umständen einer 
Revision bedarf, sollte sich auch eine durchaus befriedigende Ansicht 
zur Zeit noch nicht aufstellen lassen: auch nur die Unhaltharkeit 
eingewurzelter Anschauungen aufzuzeigen und so das wissenschaft- 
liche Gewissen von Neuem wachzorufen, hat ja seinen Nutzen. 
Als in diesem Sinne gemacht wolle man die nachfolgenden Berner- 
kongen betrachten und demgemäss wohlwollend und mit Nachsicht 
anfnehmen. 

Wir haben in der Ueberschrift die Frage nach der Nationalität 
der Chaldäer in die erste Linie gerückt und die andere nach dem 
ursprtinglichon Wohnsitze der Semiten erst zu zweit gesetzt. Wir 
sind nämlich der üeberzeugung, dass für die bisherige Anschauung bez. 
der zweiten Frage die andere , die man in BetreflF der erstem hatte, 
vielfach und wesentlich bestimmend war. Sind die babylonischen 
Chaldäer aus Armenien eingewandert, so werden es auch die Hebräer 
sein, welche ja ohnehin nach der Tradition aus Arphaksad, Arra- 
pachitis, am Südrande Armeniens gekommen sind, und so werden wahr- 
scheinlich auch die übrigen Semiten von Armenien nach dem Süden 
und Westen sich ergossen haben. So die Argumentation. Sonderbar 
genug freilich kommen die Verschiednen zu dem gleichen Resultate, 
^i es, dass sie die Chaldäer zu Semiten, sei cs, dass sie sic zu 
Indogermanen stempeln. Nur freilich in einem Punkte stimmen 
dieselben alle überein, darin nämlich, dass sie — und hier liegt 
der Nerv der Frage — die Chaldäer Armeniens , sei es nun der 
küheren, sei es der späteren Zeit, und diejenigen Babyloniens für 
gleicher — entweder semitischer oder aber indogermanischer — 
Abstammung halten. Untersuchen wir, in wie weit diese Anschauung 
eine berechtigte, in wie weit nicht. 
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I. 

1. Gilt es, über die Nationalität eines Volkes ins Klare zu 
kommen, so wird mau in erster Linie dieses Volk selber befra- 
gen, wird zu erkunden sucbeu, was es selber denn nun über 
seine Herkunft sei es ausdrücklicli uns berichtet, sei es tbatsachlich 
in seinem ganzen Wesen und insbesondere in seiner Sprache aus- 
sagt. Nun wissen wir von flcn armenischen Chaldäern durch sie 
selber nichts; so werden wir uns an die babylonischen Chaldäer und an 
das, was sie in beregter Hinsicht über sich an Nachrichten bieten, 
zu halten haben. Was nun erfahren wir aus den einheimischen, 
babylonischen Schriftmonumenten? — Zunächst berichten uns assy- 
rische Quellen, dass Kaldi d. i. Chaldäer schon um 900 in Baby- 
lonien sassen, und jiü das Land Babylonien damals bereits nach 
ihnen benannt war, so leidet es keinen Zweifel, dass dieselben schon 
seit lange dort ansässig waren. Und da nun weiter dieselbe Sprache, 
in der die Dokumente der Kaldi seit 900 v. Chr. vorliegeu, bereits 
auf Denkmälern dieses Landes im 2., vielleicht 3. Jahrtausend v, Chr. 
erscheint '), so leuchtet ein, dass sic selber ebenfalls schon seit 
mindestens dieser Zeit hier wohnhaft waren -- nämlich als die 
herrschende Classe der Bevölkerung. Vorgefunden haben sie dort 
eine andere, zu einem anderen Völkerzw^eige gehörige Schicht von 
Bewohnern , deren Cultur sie sich theilweisc aneigneten (s. a, a. 0.). 
Die Nationalität dieser letzteren Bevölkerung ist zweifelhaft; doch macht 
der agglutinirende Charakter der Sprache, wie er aus den Denkmälern 
uns entgegentritt (in den sog. akkadischen Columnen der Syllabare), 
sowie einige Verwandtschaft im Wortschätze, türkisch-tatarischen oder 
ural-altaischcn Ur.sprung am wahrscheinlichsten. Zweifellos ist kraft 
der Spraclie, die sic redeten, die Nationalität der Kaldi, und diese 
ihre Sprache ist identisch mit der assyrischen, ist somit eine semi- 
tische. Dass sic selber Semiten, ist hienach si«dier. Es stimmt 
damit, dass nach der Genesis Abraham, der Stammvater der He- 
bräer, ein Semite also, aus Ur Kasdim d. i. Ur der Chaldäer aus- 
wanderte. Nach den Keilinschriften lag ein Ort ür in Babylonien, 
im Lande der Kaldi, nämlich da, wo heute der Flecken Mugheir („As- 
phaltstadt“) belegen, am westlichen, rechten Ufer des Euphrat, süd- 
lich von Babylon ^). Und auch eine andere Notiz der* Bibel betindet 
sich mit dem Ausgeführten in Congruenz, nämlich, dass Kesed d. i. 
die Chaldäer dem aramäischen Stamme der Nachoriden zugehörten 
(Gen. 22. 22). Ijediglich nach localen Gesichtspunkten ordnend und 
demgemäss in aramäisches Gebiet hineinwohncniie Chaldäer selber als 
Arainäer kennzeichnend, führt der Erzähler unbedenklich dieChaliläer 
unter den Nachoriden auf. Dass er dieses schwerlich gethan haben 
würde, wenn die Chaldäer einer anderen Nationalität als der semi- 


1) S. meine Seil rin ; die Keilinsebriften u. d. A. T. Giessen, 1872. S. 43 f. 

2) S. «. ft O. S. 3H3. 884. 
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tischen angehört hätten^ leuchtet dabei von vornherein ein. Das 
Resultat unserer bisherigen Betrachtung ist hienach : Chaldäer gab es 
nach den einheimischen Quellen lediglich in Babylonien^ bezw. Baby- 
lonien und Assyrien nebst dem angrenzenden aramäischen Gebiete 
(vgl. auch Hi. 1, 17); diese Chaldäer aber waren Semiten. 

2. Es wird uns nun aber noch von anderen Chaldäern berichtet, 
bei den Klassikern nämlich, zuerst bei Xenophon (Anab. 4, 3. 4 ; 
7, 8. (25); Cyrop. 3, 1. 34), sodann bei Strabo (12, 648. 549). Sie 
erscheinen hier als eine Völkerschaft Armeniens, die (nach Strabo) 
bis in die Gegend von Pontus hin wohnte. Aber welcher Na- 
tionalität gehörten dieselben an? Da die babylonischen Chaldäer 
sich als Semiten erwiesen, liegt cs nabe auch bei den armenischen 
Chaldäern an semitische Abstammung zu denken. Nähere Betrach- 
tung macht aber diese Annahme völlig unwalirscheinlich, ja unmöglich. 
Wo die armenischen Chaldäer bei den genannten Klassikern Vor- 
kommen, erscheinen sie in Verbindung mit Armeniern und Mardo- 
niem (Anab. 4, 3. 4), (Cyr. 3, 1, 34, c. 2) oder aber der Kar- 
dacben und Taoehen (Anab. 5, 5. 17), von denen die allein näher 
bekannten Armenier und Karduchen d. i. Kurden sicher keine 
semitischen, als vielmehr indogermanische Stämme waren. Auf 
ihre nahe Verwandtschaft mit den kurdischen Stämmen führt auch 
Xenophons Schilderung dieser Chaldäer als eines sehr streitbaren 
Bergvolkes (Cyr. 3,2.7). Dazu ist, nachdem die Hypothese einer 
irgendwie beschaffenen semitischen Abstammung des Armenischen 
detinitiv zu Grabe getragen, und das Kurdische sich als einen rein 
arischen Dialekt entpuppt hat, jeder Anhalt für die Annahme des 
semitischen Ursprungs irgend eines der armenischen Bergvölker 
verloren gegangen, und keinem Menschen würde es hinfort in den 
Sinn kommen, die armenischen Chaldäer mit den babylonischen 
Chaldäern, welche Semiten, zusammen zu bringen, führten beide 
Völkerschaften nicht den gleichen Namen. Nun könnte ich, um 
das seltsame Quidproquo zu erklären, den ungläubigen Gegner ein- 
fach auf die ganz nämliche Erscheinung in der Völkertafel Gen. 
c. 10 erweisen, die uns v. 22 einen semitischen und v. 13 einen 
ebamitisch-ägyptischen Stamm Lud neben einander namhaft machL 
die trotz ihrer Namensgleicliheit sicher nichts mit einander zu thuu 
haben. Ich glaube aber, wir können der Sache noch weiter auf 
den Grund kommen. Es ist gewiss nicht zufällig, dass der Name 
Chaldäer für ein armenisches Bergvolk erst seit Xenophon, also 
geraume Zeit nach dem Untergänge der chaldäisch- assyrischen 
Monarchien, uns entgegentritt. Die Assyrer, die doch so oft bis 
in das Herz Armeniens hinein ihre Züge erstreckten und die uns 
eine ganze Anzahl dieser Bergvölker namhaft machen, führen nicht 
ein einziges Mal ein Volk Kaldi unter ihnen auf, was um so unbegreif- 
licher wäre, als ja der Name „Chaldäer“ an sich nicht erst später 
aufgekommen sein kann, wie die assyrischen Denkmäler selber be- 
weisen, und anderseits das Volk, gab es den babylonischen Chaldäern 
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den Ursprung, jedenfalls schon in früher Zeit eine hervorragende Stel- 
lung unter den übrigen Bergvölkern Armeniens müsste eingenommen 
haben. Der Schluss drftngt sich unabweisbar auf, dass es bis zum 
Untergang der babylonisch-assyrischen Reiche überall keine armenischen 
Chaldäer gab. So sind am Ende diese Chaldäer des Xenophon ver- 
sprengte, beim Zusammensturze der babylonisch-assyrischen Herrschaft 
oder auch schon früher (vgl. die Erwähnung von „Akkadiem“ in 
Armenien Khorsabadinschr. 31) in die Berge versprengte babylo- 
nische, bez. assyrische Landesangehörige? — Kaum gefasst, muss 
auch dieser Gedanke wieder aufgegeben werden, abgesehen davon, 
dass die Identität der Akkadier und Chaldäer mit Nichts bewiesen 
und an sich völlig unwahrscheinlich ist, wie ja denn der Urheber dieser 
Hypothese (Lenormant) die Akkadier für Turanier hält ! Die ganze 
Schilderung, welche Xenophon von diesen Chaldäern entwirft, macht 
den Eindruck, dass wir es hier mit einem seit Uralters in diesen 
Bergen ansässigen, zugleich eine compakte Einheit bildenden Volke 
zu thun haben; ohnehin führt auf semitischen Ursprung dieses 
Volksstammes, wie schon oben bemerkt, nichts. Die Umgebung, 
in der sie auftreten, lässt vielmehr von vornherein einen gleichen 
Ursprung mit den Kurden (Kardu, Karduchen) und Chalybem ver- 
muthen. Und dieses dürfte sich bei näherem Betracht als gewiss 
erweisen. Schon Anab. 5, 5. 1 vgl. mit 5, 5. 17, an welcher 
letzteren Stelle die Chaldäer da genannt werden, wo man nach der 
ersteren die Chalyber erwähnt erwartet, macht es wahrscheinlich, 
dass die Chaldäer des Xenophon einfach mit den Chalybem iden- 
tisch sind. Die eine Stelle, welche auf eine andere Anschaonog 
führen würde (Anab. 5, 5. 25), sofern hier Chaldäer und Chalyber 
neben einander genannt sein würden, ist wie der ganze Schloss 
(§. 25. 26) notorisch unächt und gereicht so- indirekt 
unsrer Vermuthung zur Bestätigung. Diese aber wird schliesslich 
über allen Zweifel erhoben durch die ausdrückliche Bemerkung des 
Strabo (12, 549), dass die späteren Chaldäer früher Chalyber ge- 
heissen hätten (oi Sk vvv XaXSalot, XdXvfieg ro naXaiov o)VO~ 
ftd^ovTo), Und fragen wir schliesslich, wie mögen denn nun — 
wenn auch irrthümlich — die armenischen Chalyber zu dem Namen 
Chaldäer gekommen sein, so werden wir hier demselben Fall be- 
gegnen, der auch sonst uns entgegentritt, dass nämlich ein unbe- 
kannterer Name einem ähnlich lautenden bekannteren weichen musste, 
eine Verwechslung, die freilich möglich war lediglich nachdem 
die historischen Chaldäer längst vom Schauplatze verschwunden 
waren, zu einer Zeit, wo ganz ähnlich ein biblischer Sehriflsteller 
den König von Persien mit dem altehrwürdigen Titel eines Königs 
von Assyrien belegen konnte (Esr. 6, 18). 

Man mag nun aber über den Ursprung des Namens dieses 


1) Vgl. C. G. Krueger, De autheutia et integritate anabaseos XeQopb. 
Hai. 1824. p. 7 sq. 
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armeDischen Berg^'olkes denken, wie man will: dass dasselbe mit 
den alten biblischen and monumentalen Chaldäern nichts zu thun 
hat, dürfte aus dein AusgefUhrten klar sein. Mit dieser Erkennt- 
niss aber fällt jedes Interesse und jeder Anhalt für eine Ableitung 
der Semiten aus Armenien dahin. Ich sage: auch jeder Anhalt! 
Denn Alles, was wir von der Sprache, den Sitten u. s. w. der 
armenischen Bergvölker wissen, schliesst semitischen Ursprung der- 
selben aus. Vereinzelte jüdisch-hebräische, neusyrische oder arabische 
Wörter, welche sich in das Armenische und Kurdische verirrt haben, 
können zum Beweise des Gegentheils nicht angeführt werden. Der 
Bau dieser Sprachen ist alles, nur nicht der semitischer Sprachen. 
Nahmen aber einst die Semiten von den armenischen Bergen ihren 
Ausgang, so wäre dieses platterdings unerklärlich, und muss so auch 
die wohl aufgestellte Meinung, dass etwa die späteren arischen 
Chaldäer d. i. Kurden ihren Namen von den fHlheren wirklichen 
und semitischen Chaldäern entlehnt hätten, die ohnehin völlig in 
der Luft schwebt, als unzulässig aufgegebeu werden. Das Gleiche 
gilt von der traditionellen Annahme, dass das Kir (Arnos 9, 7), 
Ton welchem die Aramäer aasgezogen, = Kur sei: die Landschaft 
Kir kann mit Kordschistan , nördlich von Armenien, nicht identisch 
sein, da jene Landschaft nach Jes. 22, 6 zu dem assjrrischen 
Reiche gehörte, die Assyrer aber niemals bis zum Kur hin herrschten. 
Schliesslich würde sich unter allen Umständen ein besonnener 
Forscher zu einer solchen, auch durch die, bekanntlich einen Text- 
fehler (0’’^iDD st. involvirende, Stelle Jes. 23, 13 nicht 

zu stützenden Annahme erst dann verstehen, wenn eine andere 
Möglichkeit, die Wanderungen der Semiten von einem Centralpunkte 
aus zu erklären, nicht vorhanden wäre. Und dass eine solche vor- 
handen ist, ist für uns nicht zweifelhaft. Treten wir in diese Er- 
örterung ein. 

II. 

1. Ueberschauen wir die semitische Welt und zwar die histo- 
risch-ethnographischen Gesichtspunkte ins Auge fassend, so sondert sich 
dieselbe in zwei grosse Gruppen von Völkern , in die Gruppe der 
arabisch-äthiopischen Stämme einerseits , der assyrisch - aramäisch- 
kanaauäischen anderseits. Beide Gruppen bilden in allen hier 
in Betracht kommenden Hauptpunkten wesentlich ein Aussereinander. 
Die grossen Völkerbewegungen Vorderasiens von Kedorlaomer 
im 2. oder 3. Jahrtausend an bis hinab zu den Assyrem, Baby- 
loniern, Persern berühren ständig ebensosehr die Bewohner des 
babylonischen Tieflandes, Aramäa’s, der mittelländisch - phönicischen 
Küste, wie sie umgekehrt auf die Bewohner der arabischen Halbinsel 
sich nicht erstrecken, sie nicht oder nur an den Grenzen des Ge- 
bietes berühren. Die religiös- mythologischen Anschauungen 
der zu der nördlichen Gruppe gehörenden Semiten ordnen sich zu 
einander in einem ebenso engen Verhältniss, als sie sich gegen- 
Bd. xxvii. 26 
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überstellen den Südsemiten, insbesondere den Arabern der Wüste. 
Bereits von Krehl ist in überzeugender Weise «lie ganz eigenartige 
Beschaffenheit der altarabischen Religion beziehentlidi Mythologie 
gegenüber der nordsemitischen nachgewiesen. Das Pantheon der 
Wüstenaraber mit ihrem Sad und Said, ihrem Al-Fuls und 
Sohail, ihrem Alilat(?) und Urotal (?) ist ein völlig anderes als 
das der Nord- und Ostsemiten mit ihrem Baal und ihrer Astarte, 
ihrem Molocli und Kamosch, ihrem Dagon und ihrer Anat, von 
den specifisch assyrisch-babylonischen Göttern gar nicht zu reden. 
Der gesammte Sagenkreis der nördlichen Gruppe ist ein anderer 
als der der Bewohner der arabisclien Halbinsel. Von den Fluth- 
sagen der Babylonier, Hebräer, Aramäer zeigt sich bei den Arabern 
keine Spur. Die Heroen- u. Patriarchensagen der Chaldäer, Aramäer, 
Hebräer, Phönicier sind unter einander ebenso verwandt, als sie 
den Arabern unbekannt sind. Und was die Heiligkeit der Sieben- 
zahl anlangt, wie wir ihr schon bei den ältesten Babyloniern und 
nicht minder bei den übrigen Völkern der nördlichen Gruppe der 
Semiten begegnen, so finden wir zwar Spuren des Vorkommens 
derselben auch bei den Arabern. (s. Herod. 3, 8); allein sie tritt 
hier so vereinzelt auf, dass man sich der Vermuthung nicht er- 
wehren kann, es möchte dieselbe hier d. h. bei den Nordarabem 
(von diesen redet natürlich Herodot ausschliesslich) lediglich im 
Laufe der Zeiten von aussen imporürt sein, gleichwie dieses bei 
anderen bezüglichen Anschauungen notorisch der Fall ist (s. u.). 
Das Ausgeführte bestätigt sich durch eine Betrachtung der lin- 
guistischen Verhältnisse dieser Sprachen. So wesentlich ver- 
schieden die der nördlichen Groppe angehörigen Sprachen sind: ganz 
unverkennbar treten dieselben dennoch in ganz wesentlichen Punkten 
in geschlossener Einheit der sUdsemitischen , arabisch - äthiopischen 
Gruppe gegenüber; ich erinnere nur au die bei den Arabern und 
Aethiopen in Blüthe stehende innere Pluralbildnng, welche der nörd- 
lichen Gruppe ganz und völlig fehlt, sowie an die Scheidung der 
Zischlaute bei den SUdsemiten, an die diesen völlig abgebende 
Assimilirung des vokallosen lingualen Nasals, bei den Nordsemiten 
an das hebr.-phönik.-assyrische Relativum idk, u. a. m. 

Nun aber haben die einzelnen Glieder sowohl der nördlichen 
als der südlichen Gruppe nicht von jeher starr neben einander ge- 
standen. Die historischen Erinnerungen dieser Völker weisen 
auf das Bestimmteste auf , Völkerbewegungen , auf Wanderungen 
hin, welche innnerhalb dieser Gruppen Statt hatten. Wie die 
Klassiker mit Bestimmtheit die Phönicier-Kanaanäer von Osten her 
kommen lassen ^), so berichtet uns die Bibel in unmöglich zu 
ignorirender Weise von Wanderungen der Hebräer von Mesopotamien 
her und in Mesopotamien *); und dass die Assyrer von Babylonien 


1) Ilerod. I, 1. VII, 89. Jiistin. XVlII, 3. 

2) Gen. 10, 24 Ar. 11, 28. 31. 
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ausgingen, wird nicht nur durch ein altes Zeugniss ') des Be- 
stimmtesten an die Hand gegeben, sondern auch durch das was 
uns die Monumente lehren, des Unzweifelhaftesten bestätigt *). 
Ebenso sassen die Aethiopen nicht von jeher in Abessinien, sondern 
sind dort — und zwar erst in verhältnissmässig später Zeit — 
über die Strasse von Bäb-el-mandeb von Arabien her eingewandert ®). 
Die Frage drängt sich unabweisbar auf, welches der eigentliche 
Ausgangspunkt aller dieser Wanderungen war. Denn dass es 
einen solchen Mittelpunkt gegeben haben muss, und dass jene 
Wanderungen nicht ein zielloses und zufälliges Hin und Her, sieht 
Jeder ohne Weiteres ein. Will man aber über diesen Centraipnnkt 
zur Gewissheit gelangen, so leuchtet abermals ein, dass man zuvor 
über den Ausgangspunkt der Wanderungen der beiden Haupt- 
gruppen, insbesondere der nördlichen, sich muss klar geworden 
sein. Fassen wir daher zunächst dieses in’s Auge. 

2. Wir wiesen oben darauf hin, dass nach alter Tradition 
die Phönicier aus der babylonischen Niederung, die Hebräer ans 
Mesopotamien und weiter aus Ur der Chaldäer, also abermals aus 
Babylonien gekommen seien. Beide Notizen weisen uns nicht bloss 
im Allgemeinen auf Wanderungen der betreffenden semitischen Völker- 
zweige von Osten nach Westen, sondern näher noch auf solche 
aus Babylonien. Damit steht, was die Hebräer anbetrifft, nicht im 
Widerspruch eine jüngere Tradition, welcher wir bei dem theokra- 
ti sehen Erzähler der biblischen Urgeschichte begegnen und nach 
welcher die Hebräer von Arphaksad her stammten, d. i. nach her- 
gebrachter Ansicht ans der Landschaft Arrapachitis , an der Süd- 
ostgrenze Armeniens, nach Assyrien zu (Gen. 10, 24). Die Tra- 
dition erhält ihre Bestätigung durch einen Blick auf die religiös- 
mythologischen Anschauungen der betreffenden semitischen Nationen. 
Der theils ernste, theils wollüstige Cult der Astarte bei den Kanaa- 
näern , heidnischen Hebräern und den Aramäern geht zurück auf 
den Cult der Istar-Astarte bei den Babyloniern und zwar diese — 
wie uns ein Syllabar *) belehrt — gedacht theils als die Göttin 
des auf gebenden Sternes Venus = Astarte, theils als die Göttin des 
u n ter gehenden Sternes Venus = Baaltis. Jene wurde im Laufe der 


1) (icn. 10, 11. 

2) S. meine Schrift: Keilinschrr. u. A. T. S. 17. 20. 

3) S. Ludolf, Commentar, ad hist. Aethiop, F'raucfl. 1691. p. 57 sq. ; 
meine Abhdlg. de linguae Aethiopicae c. cognn. lingg. couiparatae indole uiii- 
versa. Gott. 1860. p. 3. 

4) 111 Eawl. 53 Nro. 2. Z. 36 tlg. Dasselbe lautet : 

Dil - bat ina sansi äsi — Istar ili 
Dil- bat ina sansi äribi — Bi-lit ili 

d. i. „Der Venusstern bei aufgehender Sonne (ist) die Istar unter den Göttern, 
„Der Venusstern bei uutergehender Sonne (ist) die üaaltis unter den Göttern. 
Dass die Dilbat die y^dekeynr 6 rr/t; ' A’fooüirrji aajij^ vno XaXSaiatv^'’ des 
Hesychius 472) ist, bedarf keiner Erläuterung. 
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Zeit — nach Eliminirung der babylonischen Mondgottheit Sin — zu 
der ernsten, strengen Mondgottheit ; diese zur weichlichen Mylitta- 
Aschera ‘). Die babylonisch-assyrische Gottheit Anat (n:y) ferner 
(III Rawl. 69, 2. 3*)), die weibliche Ergänzung zu dem männlichen 
Gotte Anu = i:y, vgl. d. i. Anu-malik (2 Kön. 17, 31), 

welche vielleicht mit der seit Artaxerxes Mnemon (s. Inschr. von 
Susa passim) als Anahit (A-na-*-i-tu) auch bei den Persern verehr- 
ten Gottheit identisch ist und welche schon bei den Assyrern mit 
der Istar identificirt ward (III Rawl. 69, 28), kehrt wieder bei 
den Kanaanäem: von ihr haben die Städte n:y (Jos. 19, 38. 
Rieht. 1, 33) d. i. „Haus der Anat** (vgl. b« .,Haus Gottes“, 

pan r'’a „Haus Dagon's“, „Haus der Astarte“), ferner 

m:3^ rv’a (Jos. 15, 59), nicht Jos. 21, 18 vgl. dagegen 

rpnn:y 1 Chr. 8, 24, und vielleicht der Personenname Rieht. 
3, 31, 5, 6 (vgl. b^n „Baal“ kanaan. Eigenn.) ihre Benennaug. 
Dass wir es bei den ersten der mit und zusammengesetz- 
ten Namen wirklich in dem zweiten Theile mit einem Gottesnamen 
zu thun haben, erhellt ans dem Umstande, dass in den ägyptischen 
Inschriften wie Beth das Stadt-, so Anat das Gottesdeterminativ 
bei sich hat (s. de Roug6 , m6m. de 1* Acad. des inscr. N. S. XX, 
2. p. 181-, de Vogü6, Journ. Asiat. 1867. Aug. 126). Da nun die 
Hebräer bei ihrer dauernden Niederlassung in Palestina diese Na- 
men schon vorfinden, so müssen bereits die Kanaanäer vor ihnen 
. dieselben jenen Städten gegeben , also die Göttin roy verehrt ha- 
ben, ein Cult, den sie somit nur von Babylon mitgebracht haben 
können. Dasselbe gilt nicht minder von dem philistäisch-seraiti- 
schen Gotte Dagon (pai) d. i. dem Fischgotte, als welcher er auf 
den Inschriften (s. z. B. Layard, Niniveh u. s. Ueberreste Fig. 88) 
abgebildet wird, der in der ursprünglicheren Aussprache seines 
Namens : Da-kan (assyr.) oder Da-ga-ni (babyl.) auch auf den Mo- 
numenten erscheint (s. Keilinschrr. u. A. T. S. 85). Dass der 
Sonnenbaal der Babylonier — von ihnen Samas genannt — mit dem 
phönizisch-kanaanäischen Baal zusammenfällt, ist längst erkannt. 
Nach Entdeckung des Syllabars, welches als Gott des Satumge- 

stirnes den Kewän (^^^1^ ) namhaft macht (II Rawl. 32, Nr. 3. 

Z. 25), kann, dass Arnos 5, 46 unter dem dort erwähnten V'- 
cben diesen Saturn meine und die Israeliten wegen dieses bei ibnen 
im Laufe der Zeit eingedrungenen östlichen Cultus züchtige, keinem 


1) S. das Nähere im Artikel: Stcruo bei Schenkel, Bibel-Lej:. 

2) Wo nur um des Himmels willen nicht Antuv zu lesen ist ! AS 
Ideogr. der betr. Gottheit tuv nicht phonetische Erg.änzung. 

3) Mehr wage ich wegen der doch immerhin beachtenswerthen Differen* 
der Aussprache nicht zu behaupten. — Finzi’s A-nu-ta (antichita Assira p. 4<3) 
beruht auf einem Lese-, hezw. Schreibfehler der Editoren des Brit. Masenm 
an einer beschädigten Stelle des TäfclcJ)en.s ; es ist natürlich A-nu-uv, wie sonst, 
zu lesen. 


urul die Uraitze iier Sandten. 


405 


Zweifel mehr unterliegen (s. den näheren Nachweis Art. Sterne 
bei Schenkel a. a. 0.). Dass die Heiligkeit der Zahl sieben bei 
Hebräern, Arabern, Aramäern o. s. w. und die hebräische Wochen- 
eintheilung auf Babylon als ihren Ursprungsort zurückweise, ist 
bereits früher gezeigt ^). Noch besitzen wir, wie z. B. II Rawl. 
48, 48 — 64 Obv., Syllabare, welche uns die Sicbenzahl der Wochen- 
gestime, namentlich der Sonne, des Mondes, des Mars, des Merkur, 
des Jupiter, der Venus und des Saturn vorführen *). Dass auch 
die hebräische Sintfiuthsage aus Babylon stammt, kann nach der 
Entdeckung des chaldäischen Sintfluthberichts auf den assyrischen 
Thontäfelchen mit seiner ganz verwandten Motivirung des Straf- 
gerichts, seiner ganz conformeii Darstellung des Verlaufes desselben 
(7tägige Wartezeit, 7tägige Dauer, 7tägiges Abnehmen der Fluth, 
Smaliges Aussenden von Vögeln, unter ihnen des Raben (arib 
u. s. f. schon jetzt und ohne dass wir schon Gelegenheit 
gehabt hätten die Smith'sche Uebersetzung im Einzelnen zu verifi- 
ciren, als zweifellos betrachtet werden: die hebräische Darstellung 
ist lediglich die durch das Medium des Hebraismus hindurchgegan- 
gene und durch den Geist der Oflfenbarungsreligion geläuterte ba- 
bylonische Sage. Dass auch die Jahre oder wenn man will Jahres- 
cyclen der Patriarchen (Gen. c. 5) uns nach Babylon weisen und 
astronomischen Ursprungs sind (vgl. Henoch’s 365 Jahre), ist eine 
sicher richtige Vermuthung Nöldeke's, wie es nicht eine minder 
richtige M. v. Niebuhr’s ist, dass die in den Siebencyclus der He- 
bräer sich nicht einfügende Rechnung nach Jobelperiodeu von 50 
Jahren, dem zwölften Theile von 600, mit der babylonischen Nere 
von 600 Jahren zusammenhängt Lässt sich nun auch vielleicht 
bei einigen von den angeführten Vorstellungen, Institutionen u. s. w. 
die Möglichkeit* denken , ja ist dieselbe bei dem über Kewän Be- 
merkten sogar wahrscheinlich, dass sie erst in verhältnissmässig 
später, geschichtlicher Zeit zu den Hebräern und zwar als sie sich 
bereits in Kanaan dauernd niedergelassen, gedrungen seien, so wird 
bei der Sintfiuthsage, bei der Heiligkeit der Zahl Sieben, bei der 
Verehrung der Gottheiten Astarte-Istar, Anat, Baal dieses anzunch- 
men unmöglich, da wir diesen Sagen, Vorstellungen u. s. w. schon 
in der ältesten Zeit begegnen, vom ersten Momente an, da die 
Hebräer in das Licht der Geschichte treten. Und jedenfalls zeugen 
die nicht unter diese Kategorie fallenden Vorstellungen wenigstens 


1) S. Brandig im Hermes II. 269 ff.: Die Bedeutung der sieben Thore 
Thebens. 

2) S. Oppert im Journ. Asiat. 1871. * 

3> Die Namen der cyclischen Zahlen: Sosse r=. 60 , Nere = 600, Sare 

= 3600 sind beiläufig zu verstehen als „Oberzahl“ = Sar hebr. assyr. sar 
„Fürst“; als „Unterzahl“ = Ner assyr. uir ,,Joch“, als Präp. unter, bei; 

endlich als „Grundsechzig“ Sosse assyr. sussu von sis „sechs“, eigontl. 
„ein Sechzigstel“ seil, der Hauptzahl (3600) s. ABK. (Ztschr. D. M. O.XXVI) 241. 
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davon, einerseits dass die babylonische Cultur fortwährend anf die 
mit ihr in Berührung gekommenen Völker einen bestimmenden 
Einfluss ausübte, anderseits dass die äussere Bewegung der Ideen 
in dieser ältesten Zeit eine solche von Osten nach Westen, nicht 
umgekehrt, war. 

Wie diese culturgeschichtliche Betrachtung führt nicht 
minder auch eine Erwägung der linguistischen V erhältnisse 
zu dem dargelegten Resultate. Es ist unverkennbar, dass die am 
meisten nach Westen vorgeschobene kanaanäiscbe Völkergruppe 
(Hebräer und Phönicier) in ganz auffallender Weise sprachliche Be- 
rührungen mit der assyrisch-babylonischen aufweist. So mahnen 
die lautlichen Verhältnisse des Assyrischen, was die Consonanten 
anbetrifft ( Zischlaute statt der Stumm- und der gelispelten 
Laute), stark au das Hebräische ; nicht minder sind die Pronomina 
überwiegend bebräischartig , das Fron, relat. sa — .ib, ganz 
das der Nordisraeliten. Auch die Zahlwörter mit ihrem istin (vgl. 

und ibit (nnfit) führen auf einen näheren Zusammenhang 
des* Hebräischen mit dem Babylonischen; nicht minder die Niphal- 
bildung u. s. f. Mit dem Aramäischen wird das Babylonische 
eng verknüpft durch die Vorliebe für Reflexivbildungen, den 
Mangel eines Artikels, die Umschreibung des Genitivs durch das 
Relativpronomen. Sowohl das Aramäische als auch das Hebräische 
theilt mit dem Babylonisch-Assyrischen die Assimilirung des Nasals 
bei Verbis primae Nun. 

So ist am Ende das Assyrisch-Babylonische die Ursprache, die 
Wurzel zunächst der nordsemitischen, oder vielleicht gar der 
semitischen Sprachen überhaupt? — Dies würde ein sehr voreiliger 
Schloss sein. Bei allen seinen mannigfaltigen engeren Berührungen 
mit dem Babylonischen kann doch das Hebräische nicht aus dieser 
Sprache als seiner Wurzel hervorgegangen sein. Aus der assyrischen 
Zahlbilduug bei den Zehnern (auf d) kann sich die hebräische auf 
im nie und nimmer entwickelt haben ; ebensowenig die hebräische 
Dnalendung anf ajim aus der assyrischen auf a ; oder aber die 
hebräische Bildung der 3. Pers. Plur. Fern. Impf, mit anlaotendem t 
und auslautendem nä (tiktolnä) aus der assyrischen mit i und am 
Schlüsse ä (isbata) u. a. m. Noch viel weniger kann hievon die 
Rede sein bei dem Aramäischen, das dem Assyrischen noch ferner 
steht als das Hebräisch-Kanaanäische , wie das nicht sowohl der 
Stat. emphaticus an die Hand giebt, der ja erst nach Abzweigung 
des Aramäischen von dem Babylonischen sich könnte ausgebildet 
haben, wohl aber die so wesentlich verschiedenen lautlichen Ver- 
hältnisse dieser Sprache im Gegensätze zum Assyrischen zeigen; 
nicht minder die Vertauschung des Lippennasals bei dem Plural 
der Nomina (Assyrisch und Kanaanäisch) mit dem lingualen Nasal- 
laute; das Relativum "»t, ■'‘i gegenüber Assyr. das gänzliche 
Fehlen der Nifalbildungen u. s. w., wogegen man sich auf die dem 
Assyrischen sonst so ähnliche (äussere) Verbalstammbildung, ins- 
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besondere die Vorliebe für Reflexiv-Formen, sowie auf das Fehlen 
des Artikels schwerlich wird berufen können, zumal letzteres 
im Aramäischen ohnehin mit • der Stat-emphaticusbildung im Zu- 
sammenhänge stehen wird. 

Unter allen Umständen wird die bisherige Betrachtung gezeigt 
haben, dass keiner der drei der nördlichen Gruppe angehörigen Eaupt- 
zweige semitischer Sprache die semitische Ursprache gewesen 
sein kann, auch nicht das Assyrisch-Babylonische, dem der — bei- 
länhg ja ohnehin zweifelhafte — Ruhm, das Sanskrit der semitischen 
Sprachen zu sein (Hinks), nicht zuzuerkennen ist. Da uns nun 
aber dennoch anderseits der oben dargelegte Umstand , dass sich 
die Völker der bezeichneten Gruppe als in Bewegung und zwar 
von Ost nach West in Bewegung gewesene kund thun, so vermögen 
wir ans bei dem rein negativen Resultate nicht zu beruhigen und 
wenden uns deshalb um weitere Aufhellung an die südsemitische, 
arabisch-äthiopische Gruppe. 

3. Eins ist hier von vornherein klar, dass nämlich der Arabismus 
nicht von der uordsemitiseben Groppe, dem Babylonischen, Ara- 
mäischen, Kanaanäischen , seinen Ausgang genommen haben kann. 
Schon ein Blick auf die religiös-mythologischen Anschauungen hüben 
und drüben macht dieses unmöglich. Gerade die speciflsch assyrisch- 
kanaanäischen Gülte der Istar-Astarte und des Baal, des Dagon und 
der Anat suchen wir bei den Arabern, nämlich bei den Arabern des 
Ncgd und des Higaz vergeblich: der religiöse Cult, wie er nach- 
weislich bei den Altarabern Statt hatte, hat mit dem der nördlichen 
Gruppe nichts zu thun, und steht mit demselben in keinerlei historischem 
Zusammenhänge ^). Auch die sonstigen speciflsch nordsemitischeu, 
oben aufgeführten, religiösen Vorstellungen, Sagen u. s. f. suchen 
wir bei ihnen vergeblich, während die auch bei den Arabern uns 
begegnende Heiligkeit der Siebenzahl in ihrer Vereinzeltheit nur 
späteres Eindringsel sein kann. Es sind lediglich die Südaraber, 
die Sabäer und Hin^aren, bei denen uns, wie ihre Inschriften an 
die Hand geben, insbesondere was den Göttercult anbetrifft, Be- 
rtihrnngen mit den Nordsemiten entgegentreten. Sehen wir aber 
schärfer zu, so sind es Berührungen näher und lediglich mit den 
ihnen local so nahen Babyloniern. Die Athtar und der Mondgott 
Sin der Uimjaren sind speciflsch babylonische Gottheiten, bezie- 
hungsweise diese Gottheiten in ihrer speciflsch babylonischen Be- 
nennung (Athtar d. i. Istar, wie bei' den Babyloniern, nicht — 
mit der Femininendung — Astarte, wie bei den Westsemiten). Dass 
hier ein Hinüber oder Herüber Statt hatte, kann einem Zweifel 
nicht unterliegen-, wie die Sache sich in Wirklichkeit verhielt, 
werden wir unten sehen. 

Und die Sprache? — Es kann natürlich nicht unsere Absicht 


1) S. hierüber Krchl, die Religion der vorislamischen Araber. Leipzig 
1863; insbea. 8. 27 ff. 
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sein, die alte und schwierige Streitfrage nach der grösseren oder 
geringeren Ursprünglichkeit des Arabismus einerseits, des Hebrais- 
mus, Aramaismus u. s. f. anderseits hier erschöpfend zu behandeln, 
zumal es unbezweifelbar sein dürfte, dass irgendwie nach der 
Trennung der semitischen Sprachen innerhalb der einzelnen Zweige 
eine Reihe von Neubildungen Statt hatten, und dass somit nicht 
alles, was der reichere Arabismus z. B. vor dem Hebraismus oder 
Aramaismus voraus hat, schon deshalb als das Ursprünglichere zo 
betrachten ist. Wie der Hebraismus, Aramaismus und, fügen wir 
hinzu, auch der Assyriasmus nach seiner Isolirung und Abtrennung 
von dem semitischen Urstamm eine Reihe von Neubildungen ge- 
schaffen und hervoi*gebracht hat, so zweifelsohne auch der Arabis- 
mus. Es wird so allerdings schliesslich auf ein vorsichtiges und 
sorgsames Gegeneinanderabwägen hinauskommen. Aber in einer 
Reibe von Punkten scheint mir doch die Sache so klar zu liegen, dass 
man über das wirkliche Sachverhältniss kaum zweifelhaft sein kann, 
und scheint mir insbesondere der Arabismus so sehr die Priorit&t 
beanspruchen zu dürfen , dass man sich der Ansicht nicht erwehren 
kann, dass in solchen Fällen die übrigen Zweige lediglich als Zu- 
sammenschrumpfungen einer volleren, üppigeren Blüthe des Semi- 
tismus, wie dieselbe im Arabismus zu Tage tritt, oder aber als 
Entwickelungen aus einem ursprünglicheren Zustande, wie er durch 
den Arabismus repräsentirt wird oder dem dieser am nächsten 
kommt, sich geben. Es mag mir verstattet sein, auf einige dieser 
Punkte aufmerksam zu machen. 

Zunächst rechne ich dahin, was die lautliche Beschaffenheit 
der Sprache anbetrifft, die Unterscheidung von lediglich drei Vokalen, 
der drei Grundvokale, gegenüber den Färbungen dieser Laute in den 
verwandten Sprachen, mit Ausnahme des Assyrischen, welches in 
dieser Hinsicht durchaus auf der Stufe des Arabischen sich gehalten 
hat. Es ist dieser letztere Umstand zugleich eine Bürgschaft dafür, 
dass jene Unterscheidung von nur drei Vokalen nicht etwa eine 
. künstliche Vereinfachung des wirklichen und zwar eines viel bunteren 
vokalischen Lautbestandes nicht Sache grammatischer Theorie ist 
Es fällt diese vokalische Alterthümlichkeit des Arabischen um so 
mehr ins Gewicht, als dasselbe, was den consonantischen Bestand 
betrifft, von der durch die nordsemitischen, theilweise auch das Him- 
jarische und Aethiopische repräsentirten grösseren Ursprünglichkeit 
schon wesentlich eingebüsst hat, wie namentlich die Spaltung der 
Zisch- und der Hauchlaute beweist, die überwiegend sicher nichts 
Ursprüngliches ist. 

Ein weiteres Moment liefert der vokalische Auslaut der Nomina, 
sowohl im Nord- als im Südarabischen. Bekanntlich begegnen wir 
demselben auch im Assyrischen, während er vermisst wird im 
Aramäischen, Hebräischen und (dermalen) auch im Aethiopischen. 
Dass hier unter allen Umständen das Arabisch- Assyrische das Ur- 
sprünglichere aufweist gegenüber . den anderen Sprachen, bedarf 
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keines Beweises, man mag Über die Ursprünglichkeit oder Nicht- 
ursprfinglichkeit der Unterscheidung verschiedener Casus im Ara> 
bischen (gegenüber wiederum dem Aethiopischen einerseits, dem 
Assyrischen anderseits) denken wie man will. Die Unterscheidung 
von nur zwei Casus im Aethiopischen, das Schwanken in der laut- 
lichen Casusunterscheidung im Assyrischen mag für Verschlechterung 
und Verkrüppelung eines ursprünglichen Zustandes, oder aber sie 
mag für die noch nicht zur vollen Reife gelangte spätere grammatische 
Entwickelung gehalten werden: immer wird das Vorkommen eines 
vokalischen Auslautes der Nomina überhaupt für das Aeltere und 
Ursprünglichere gehalten werden müssen; eine gegentbeilige Annahme 
würde allen Sprachentwickelungsgesetzen widersprechen. 

Wenn weiter Nasalirung der Aussprache am Schlüsse der Nomina 
uns gleicherweise bei den Arabern (Nord- und Südarabern), als nicht 
minder auch bei den Assyrern begegnet, so können wir hierin gegenüber 
dem Aethiopischen einerseits, dem Hebräisch-Aramäischen ander- 
seits nur einen ursprünglicheren 'Zustand der Sprache erblicken, 
den das Arabische in seinen beiden Hauptgruppen sammt dem 
Assyrischen bewahrt, die übrigen semitischen Dialekte, auch das 
mit dem Arabischen sonst Hand in Hand gehende Aethiopischc auf- 
gegeben haben. Die Annahme einer gleichförmigen aber unabhängigen 
Entstehung einer derartigen Aussprache, resp. Bildung bei ver- 
schiedenen Sprachen halten wir von vornherein für aller Wahr- 
scheinlichkeit entbehrend. 

Nur günstig für die Ansicht von dem relativ ursprünglicheren 
Charakter des Arabischen sind auch die vereinzelten Spuren von 
Diminutivbildungen, wie sie für das Hebräische und Aramäische 
von Nöldeke und Olshausen aufgezeigt sind. Bei einer Entwickelung 
von der Gruppe der nordsemitisclien Sprachen aus wäre jenes ver- 
eiDzelte Vorkommen solcher Bildungen gegenüber der Fülle der- 
selben im Nord^ und theilweise auch im Südarabischen gänzlich 
unbegreitbar. 

Dass der südsemitiseben (arabisch - himjarisch - äthiopischen) 
Femininendung auf auslautendes t at (im Assyrischen gleicher- 
weise at, it, ut gesprochen) gegenüber der nordsemitischen, lediglich 
von den As.syrern vorläugneten, vokalischen Endung ä die grössere 
Ursprünglichkeit zukommt, bedarf keiner Auseinandersetzung. 

Aus der Pluralendung und ihrer Beschaffenheit in den ver- 
schiedenen semitischen Sprachen lässt sich , soweit ich sehe , keine 
entscheidende Instanz für oder wider entnehmen. Ob das arabisch- 
äthiopische (himjarische?), aber auch aramäische ön, in bezw. an 
oder das kanaanäisch-assyrische im , ob die Aussprache mit dem 
Lippen- oder die mit dem lingualen Nasal die ursprünglichere, wird 
schwer zu entscheiden sein, um so schwerer, als im Assyrischen 
neben der Endung auf im (iv , i) noch die andere auf an im Ge- 
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branclie ist '). Um so lehrreicher und entscheidender ist eine Be- 
trachtung der Dualbildung. Hier lässt das arabische äni neben as- 
syrischem ä keinen Zweifel darüber, dass der Arabisraus das Ur- 
sprünglichere, zunächst gegenüber dem Assyrischen, hat. Wir gehen 
aber sofort weiter und fügen hinzu: auch gegenüber dem Hebräi- 
schen. Gewiss hat freilich Nöldekc recht, wenn er in seiner schönen 
Ausführung über den semitischen Dual *) dem Hebraismus, was die 
Bedeutung des Duals anbetrifft, die grössere Ursprünglichkeit zu- 
erkennt, und weiter die verschiedenen arabischen Dnalbildungen 
theilweise als auch der Form nach secundäre bezeichnet. Allein 
die Bedeutung hält mit der Form durchaus nicht immer parallelen 
Schritt : es kann sich die Bedeutung einer Bildung im Laufe der 
Zeit wandeln, verallgemeinern und verengern, und doch kann 
diese Form selber beibehalten werden; ebenso kann die letztere zu 
Neubildungen anreizen und Anlass geben, ohne selbst darum sich 
zu wandeln und sich zu verändern, gleichwie auch das Umgekehrte 
Statt haben kann, dass nämlich die ursprünglich mit einer Form ver- 
bundene Bedeutung treu bewahrt wird, während die Form selber 
sich modificirt. Diesen Fall haben wir bei dem Assyrischen. Das 
Assyrische verbindet wie das Hebräische mit der Dualbildung immer 
noch den Begriff nicht bloss der Zweiheit, sondern des paarweise 
Zusammengehörens , und der Dual findet sich nur erst bei solchen 
Begriffen, also z. B. von den paarweise zusammengehörenden Ohren, 
Augen, Armen, Händen, Füssen u. s. f., nicht zur Bezeichnung der 
Zweiheit überhaupt; und doch ist die Form des assyrischen Duals 
(ä statt äni) sicher nicht die ursprüngliche: sie ist vielmehr aus 
der Arabischen (vgl. auch das moabitischc an) sichtbar erst ab- 
gekürzt. Nehmen wir nun hinzu, dass das hebräische äjim in seiner 
gebrochenen vokalischen Aussprache (a — im) mit der arabischen 
Form des dualischen Status obliquus (ai — ni) sich deckt, und cr- 
w'ügen wir, dass auch sonst in Sprachen (man denke nur an die 
romanischen) bei jüngeren Bildungen der Stat. obliquus allmählich 
an Stelle des Stat. absol. tritt ^): so können wir uns kaum dem 
Schlüsse entziehen, dass, was die Form angeht, bei der Dualbildnng 
dem Wesentlichen nach dem Arabismus die Priorität gegenüber den 
übrigen semitischen Sprachen zukommt. 


1) Sollte überall von Anfang an neben der Plaralbildung auf in eine 
solche auf n in Gebrauch gewesen sein, also dass sich die südsemitische Gnippe 
iin Laufe der Zeit der ersteren, die nordsemitische der letzteren entledigt hätte? 
Fast will mir das Vorkojiunen beider Bildungen neben einander im Assjrrische« 
(vgl. auch die aramäische feminine Pluralendung) diese Vermuthung wahrschein- 
lich machen. 

2) Zeitschr. für VÜlkerpsychol. und Sprachwiss. Bd. VII, S. 403 ff. 

3) In Erwägung dieses Gesetzes würde die Waage allerdings auch zu 
Gunsten dos arabischen Plurals una (mit G) gegenüber dem im, in (vgl. arah. 
Stat. ohl. ina) der anderen Sprachen sich neigen. Dass nämlich im alten Se- 
mitisch der Vokal u das Charakteristicum des Selhständigkcitsstatus, bezw. des 
Nominativs ist, ist durch das Assyrische gegen jeden Zweifel sicher gestellt 
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Am dürftigsten und abgeschliffensten zeigt sicli das Arabische 
bekanntlich, was die Personal-Pronomina und überhaupt den Prono- 
mioalhestand anbetrifft ^). Gerade hier tritt ergänzend das Sttdara- 
bisch-Aethiopische ein, welches mit der Fülle seiner pronominalen 
Bildungen anmöglich lediglich eine jüngere Stufe bezeichnen kann, 
so wenig wir auch hier ausschliesslich die Priorität dieser neuen 
Bildungen gegenüber dem Altarabischen und auch anderen semitischen 
Sprachen behaupten wollen. Und dass wenigstens das arabische 
Relativpronomen nicht an sich etwas” Jüngeres ist gegenüber 

dem nordsemitischen, hebr.-assyrischen sa (u:, beweist wie 

das hebr. demonstrativ-relative mj, »it, so nicht minder das aram. 

Einer merkwürdigen Coincidenz zwischen Nord- und Süd- 
semitisch begegnen wir bei den Zahlwörtern , nämlich bei der 
Zehnerbildung, wo das Assyrische wie Aethiopische (Bildung auf ä) 
völlig sich decken. Diese Coincidenz kann unmöglich eine zufällige 
sein : sie ist erklärlich lediglich aus einem näheren , historischen 
Zusammenhänge des Assyrischen mit dem Südarabischen nnd in 
dem Südarabischen mit dem Arabischen überhaupt. 

Mit diesem Südarabischen berührt sich das Assyrische auch 
sofort wieder, was die Porsonbildung im Imperfekt betrifft, wo die 
3. Pers. PI. Fern, (assyr. iksudä, äthiop. jt^ngö'rä) diejenige des 
Südarabismus (Geez), nicht die des Nordarabismus (jaktubna), eben- 
sowenig des Hebraismus und Aramaismus (nöktMön) *) 

ist Zunächst ist hier klar, dass der Hebraismus mit seiner, ohne- 
hin von ihm selber theilweise wieder aufgegebenen , doppelt , auch 
durch das Präfix t gekennzeichneten, fern. Form tiktolnä die jüngste 
und weitest vorgeschrittene Bildung ist. Die nordarabischc aber 
und aramäische Endung na , 6n ist hier nicht minder als das süd- 
arabisch-assyrische ä aus ursprünglichem, im Arabischen am zähesten 
festgehaltenen männlichen un des Plurals entstanden: jenes, indem 


1) Sicher i.st die hebriiisch-assyrischc Aussprache des Proiioincii pers. der 
1. Ps. Sing, mit auslautciidem k (auoki — anaku) alter und ursprünglicher als 

«iie arabisch-äthiopische, aber auch arainaische 1, kürzere niui und ana. 

Beweis für diese Annahme ist die Bez. des Plurals dieser Person fhebr anahnu; 
arab. nahnu ; äthiop. uehna; aram. henan ), der offenbar durch Roduplication 
der letzten Sylbe (nak) entstanden ist = a-nak-nak vgl. samarit. Hiiahiian. Aus 
dieser Thatsacbe erhellt aber beiläufig auch wieder die grössere Ursprünglichkeit 
der assyrischen Aussprache der 1. Ps. Sg. auf a (anak) gegenüber der hebräi- 
schen auf o (anok) in der zweiten Sylbe. 

2; Was beiläufig das in der 3. Pers. Imperft, im Ost-Aram. erscheinende 
dunkle Präfix n (ucktul, nektfelün) betrifft, so w’ugen wir über den Ursprung 
dieser Abuormität des Aramäischen dcnnalen keine bestimmte Ansicht anszu- 
sprechen, können jedoch die Meinung nicht wahrscheinlich finden, dass das 

warn, n die ursprünglichere Aussprache des Proii. pers. der 3. Ps. 

resp. des Jod der 3. Ps. Impft, sei; ein solcher IJehergang eines für den Begriff 

constituirendeu Nun in Jod scheint mir unbeleghar. 
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das feminine d (a) an das im Arabischen behauptete ün ^ unter Aus- 
stossung des ü angefügt, dieses indem das zu ü (ü) verkürzte ün 
durch das feminine a verschlungen, hezw. ersetzt wurde. Un- 
verkennbar ist hier die ganze Entwickelung vom Arabismos aus- 
gegangen. Dieser Satz behält seine Geltung, auch wenn — wie 
wir dieses durch Nöldeke als erwiesen betrachten — die Dual- 
bildung bei dem Verbum und den Pronominibus im Arabischen 
eine secundäre Bildung ist. Der Umstand, dass diese Bildungen 
von den' anderen semitischen Sprachen in übereinstimmender Weise 
verläugnet werden, lässt unter Berücksichtigung der eigenthümlichen 
Beschaffenheit derselben nicht daran zweifeln , dass es Üeber- 
wucherungen des specifisch arabischen Bildungstriebes sind. Es ver- 
hält sich mit diesen Bildungen genau wie mit den Collectivbildungcn 
oder inuern Pluralen, welche der südsemitischen Gruppe (Nord-, 
Südarabisch, Geez) ebenso constant eignen, als sie bei der nord- 
semitischen (Assyrisch , Aramäisch , Eanaanäisch) vermisst werden : 
sie haben sich berausgebildet , erst nachdem die Nordsemiteu von 
den Südsemiten sich geschieden hatten. 

Die Stammbildnng bei den Yerbis ist ebenfalls der Hypothese, 
dass die Wurzel des Semitismus irgendwie bei den Südsemiten zu 
suchen sei, nur günstig. Das regelrechte Schema der Stammbildung 
bei den Aethiopen dürfte hier allein schon beweisend sein. Denn 
der Einwand, dass dieses nichts Ursprüngliches, sondern vielmehr 
etwas Künstliches, die Bildungen rein nach Analogie nachträglich zu 
Stande gekommen seien, würde ja nur auf die vier Stämme: akat- 
tala, akatala; — astakattala, astakätala, sich beziehen können, die 
im Arabischen nicht belegt sind. Da nun aber in den erhaltenen 
arabischen Stämmen die sämmtlichen in den sonstigen semitischen 
Sprachen vorhandenen Stämme bis auf einige wenige, die zudem 
im Arabischen oder Aethiopischeu ihrerseits nicht ohne Analogien 
sind (die assyr. -aramäischen Schafei- und Thafelstämme sind im 
Arab. durch St. X, im Aethiopischen und Hiny arischen ausserdem 
durch vereinzelte direkte Beispiele als auch bei den Südsemiten 
einst vorhanden verbürgt) mit begriffen sind, während das Um- 
gekehrte von den anderen semitischen Sprachen sich nicht aussagen 
lässt, so ist es unabweisbar anzunehmen, dass der Nordsemitismus 
vom Südsemitismus, nicht umgekehrt der letztere von dem ersteren 
als seinem Urstarame sich abgezweigt hat. Auch hier übrigens 
schlägt wieder das Assyrische die Brücke zwischen Nord- und Süd- 
semiten, indem es die sonst nur im Arabischen erhaltene Reflexiv- 
bildung mit eingeschobenem t (iktatala = st. VIII) zu der regel- 
rechten Reflexivform gemacht hat (Ifteal, Iftaal, Iftanaal). 

Dasselbe gilt von der passiven Aussprache der Stämme im 
Gegensätze zu der aktiven. Könnte man im Hinblick auf den 


1) Die assyrischen Stimme Iftanaal und Istanafal sind natürlich nur 
Uobenpnicherungcn des Bildongstriebes in einer Sondersprache. 
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Umstand, dass die sämratlichen übrigen semitischen Sprachen, denen 
die Reflexivstämme für den liier in Betracht kommenden Zweck ge- 
nügten, auf den Gedanken kommen, dass diese Passivhildnng ledig- 
lich eine spätere Neuerung des Arabischen und speciell des Nord- 
arabischen sei, so wird ein solcher Schluss als vollkommen voreilig 
und nichtig erwiesen durch das Vorkommen dieser Bildung auch 
im Hebräischen ') als Pual und Hofal. Dass diese beiden Bildungen 
nichts weiter sind als Reste einer ursprünglich weit gleichmässigeren 
Bildung bei allen oder den meisten Stämmen, wie wir einer solchen 
im Arabischen begegnen, liegt auf der Hand*, es ist somit auch 
liier der Arabismus, von welchem sich der Uebraismus abge- 
zweigt hat. 

Was die Modusbildung betrifft, so halte ich die grössere Ursprüng- 
lichkeit des Arabischen wenigstens nicht durchweg für ausgemacht. 
Sicher sind die sog, emphatischen Modi-Bildungen secundärcr Art; 
höchstens einen Ansatz zu solchen Bildungen im Ursemitischen 
kann man auf Grund des hebräischen Voluntativs (auf ä) zugeben ^). 
Zweifelhaft zum mindesten ist es mir, ob das ürseraitische bereits 
einen Indicativ und Subjunktiv, wie das Arabische, unterschied. 
Möglich wäre es ja, zumal — man müsste denken nach Verlust der 
altsemitischen Subjunktivbildung — das Aethiopische sich in seiner 
Weise eine Subjunktivbildung eigens geschaffen hat. Aber man sieht 
nicht recht ein, warum es den ursprünglichen Subjunktiv sollte 
preisgegeben haben , da es doch das subjunktive a bei der Bildung 
des Accusativs der Nomina beibehalten hat. Und die gänzliche 
Einbusse dieser Unterscheidung bei den übrigen Semiten — auch 
bei den Himjaren und Assyrern — ist wenigstens einer solchen 
Annahme nicht günstig. Vielleicht also haben wir es bei dieser 
arabischen Subjunktivbildung wirklich auch nur mit einer secundären 
Bildung zu thun, welche überall mit der weiter fortgeschrittenen En- 
wickelung der Modusbildung im Arabischen zusammenhängt. 

Indem wir das Kapitel von den Partikeln als für unseren 
Zweck wenig Entscheidendes bietend übergehen, werfen wir noch 
einen Blick auf die syntaktischen Verhältnisse in den semitischen 
Sprachen. 

Das Vorkommen des Artikels gleicherweise im Nordarabischen 
and Hebräisch-Kanaanäischen , sein Fehlen im Südarabischen und 
Geez nicht minder wie im Aramäischen und Assyrischen lässt einen 
Schluss auf die Priorität der einen oder andern Gruppe nicht zu; 
immerhin hat das, sein auslautendes 1 bereits einbüssende, hebr. ha 


1) Gewisserinasscn versprengt auch im Neusyrischen, s. Nöldeke, Gr. 
d. neusyr, Spr. S. 213. 

2) Hat das n , mit welchem im Himjarischen die imperfektrormen auslau- 
ten, mit diesem emphatischen ii (na, anna) etwas, zu thun (Osiander), so ist 
es eine nach Abtrennung des Nordsemitischen vom SUdsetuilischeu aufgekom- 
menc Hildung , die aber nach Loslösung des Himjarischen vom Nordarabischen 
wiederum ihre eigentliche llcdcittung verloren hat. 
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mit folgender Verdoppelung (aus hal) sichtbar bereits eine st&rkere 
lautliche Umänderung erfahren, als das lediglich den Spiritus asperh 
in den Spir. lenis I erweichende Arabische al, und sicher ist wenigstens 

bei dieser Sachlage, dass nicht etwa rein zufällig und ganz unab- 
hängig von einander die Araber und die Hebräer erst nach ihrer 
Trennung den Artikel (denselben Pronominalstamm zu Grunde 
legend ?) ausgebildet haben. 

Die schwierige Frage nach dem Wesen und Ursprung des 
Stat. constructus, deren Beantwortung ohnoliiu mit der anderen 
nach der Ursprünglichkeit der Casusendungeu im Arabischen 
überhaupt zusammenhängt, hier kurzer Hand zu erledigen, kann 
natürlich nicht unsere Absicht sein. Für unseren Zweck ist die 
Entscheidung dieser Frage zudem nicht in eminentem Sinne von Be- 
deutung- Man mag die arabischen Casusendungen für das Ursprüng- 
liche halten oder man mag sie als später entwickelte betrachten: 
das Aethiopische einerseits, das Assyrische anderseits beweisen, dass 
wenigstens ursprünglich im Semitischen alle Nomina auf einen, im 
Hebräischen und Aramäischen verloren gegangenen , vokaliscben 
Auslaut endigten, dass somit nach dieser Richtung der Südsemitis- 
mus mitsammt dem Assyrischen der ursprünglichen Bildungs- bezw. 
Flexionsweise der Nomina näher steht, als das Hebräische und 
Aramäische. 

Die straffe Unterordnung des Nomens unter das Verbum, wie 
sie im Arabischen noch fast ausschlieslich herrscht, ist offenbar 
ursprünglicher, als die schon mehrfache Durchbrechung derselben 
im Hebräischen und Assyrischen und gar im Aramäischen, wo die 
Umschreibung des Accusativs durch die Präpos. b bereits ein Zurück- 
sinken von einem ursprünglicheren Zustande auzeigt; Unterordnung 
aber eines Accusativs unter einen passiven Verbalbegriff, wie sie 
im Hebräischen und auch Aethiopischen uns entgegentritt, trügt 
jedenfalls nicht das Zeichen der Ursprünglichkeit an der Stirne. 
Und wenn die durch das Wesen des Semitismus nicht bedingte, 
durch ihr Vorkommen in südsemitiscfaen ebensowohl wie in nord- 
semitischen Dialekten, auch im Hebräischen, als allgemein semitisch 
gekennzeichnete Verbindung von Subjekt und Prädikat durch das 
copulative Pronomen personale im Arabischen gleichwie im Ara- 
mäischen häutiger uns entgegentritt, als im Hebräischen, so kaon 
dieses im günstigsten Falle zu dem Schlüsse Berechtigung geben, 
dass die ursemi tische Verbindung im Arabischen in consequenterer 
Weise zur Anwendung kam als im Hebräischen. Auf die Priori- 
tät des llebraismus gegenüber dem Arabismns lässt sich daraus kein 
Schluss ziehen. Umgekehrt bezeichnet der Hebraismus und Ara- 
maismus mit seiner minder straffen Art, das im Satze hervorzu- 
hebende Nomen durch voraufgeschicktes Pron. person, und die dem 
Nomen vorgefügte Präposition b hervorzuheben, gegenüber dem 
Arabismns, dem diese Art der Hervorhebung noch unbekannt ist. 
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eine weitere, von der ursprünglichen Einfachheit des Seniitismus 
sich entfernende Fortentwickelung desselben. Dasselbe gilt von 
der Aussiassung des Kelativnms in Beziehungssätzen, welche im 
Arabischen nur nach bestimmten Gesetzen und in scharf umgräuztem 
Gebiete Statt hat, im Uebräischen (und auch Assyrischen) dagegen 
weit mehr der Willkühr unterworfen sich darstcllt, wenn das 
Hebräische in dieser Beziehung auch noch nicht soweit vorgeschritten 
ist als das Aethiopische. Wenn die Araber das stärkere, cousecutive 

Vav durch eine härtere Aussprache als von dem gewöhnlichen * 

oüterscheiden , dieses gegenüber den übrigen semitischen Sprachen, 
insbesondere dem Hebräischen, welche diese verschiedenen Bedeu- 
tungen der Copula lautlich nicht sondern, so kann das sehr wohl 
eine spätere Entwickelung der Sprache bedeuten. Deutlich ist aber, 
dass diese begriffliche Scheidung bei der betr. Coujunction bereits 
in dem Sprachstamme schlummerte, aus welchem der Arabismus sich 
entwickelte, und es ist zugleich ein Beweis dafür, dass der Ara- 
bismus jenen Unterschied mit Bewusstheit festhiclt. 

Von den sonstigen syntaktischen Eigenthümlichkeiten der ver- 
schiedenen semitischen Sprachen möchte sich für die Priorität der 
einen oder andern nichts eben Entscheidendes entnehmen lassen, 
weshalb wir hier von einem weiteren Eingehen auf den syntaktischen 
Bau der verschiedenen semitischen Sprachen absehen. Bass der 
wuhlgefügte, saubere, bis ins Einzelnste ausgeführte Bau des Salzes 
im Arabischen nicht als solcher eine Instanz für oder wider, ins- 
besondere aber für die Ursprünglichkeit desselben abgeben kann, 
ist dabei übrigens ohnehin klar. Wesentlich das Gleiche wird auch 
rOcksicbtlich des lexikalischen Bestandes der arabischen Sprache im 
Verhältniss zu den übrigen gelten. Gewiss und unzweifelhaft hat 
das Arabische in dieser Beziehung viel Ursprüngliches bewahrt 
und wird in dieser Hinsicht in unzähligen Fällen dem Lexiko- 
graphen für seine Betrachtungen die reichste und befriedigenste 
Ausbeute liefern. Aber dass das Arabische durchweg in lexikalischer 
Hinsicht das Ursprünglichere repräsentire, ist darum mit Nichten an- 
zunebmen. Ein Blick auf das Aethiopisch- Assyrisch- Ilebräiscbc einer- 
seits, das Aramäische anderseits lehrt ganz unzweideutig, dass auch die 
anderen semitischen Sprachen vielfach ursemitisches Sprachgut gerettet 
haben, das umgekehrt dem Arabismus im Laufe der Zeit abhanden 
gekommen ist Auf ein näheres Eingehen auch auf dieses Lexikalische 
verzichten wir deshalb ebenfalls, um so mehr, als wir der Ansicht 
sind, dass das Ausgeführte vollkommen genügt, um über das Ver- 
bältniss und näher die Priorität der einen oder andern der se- 
mitischen Sprachen ein begründetes und sachgemässes Urtheil ab- 
zugeben. Und dieses Urtheil kann gemäss dem Ausgeführten nach 
unsrer Ansicht nur dahin lauten, dass zwar in der Gestalt, in 
welcher die semitischen Sprachen in den verschiedenen Literaturen 
Yorliegen, keine einzige darauf Anspruch erheben kann, 4eii 
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sprünglicheu Bestand des Semitischen zu repräsentiren, die semitische 
Sprache, aus der sich alle übrigen entwickelt hätten, ausznmacheii, 

. dieses auch nicht die arabische Spiache, so reich ihre grammatischen 
Bildungen entwickelt sind und so sauber und bis ins Feinste bei 
ihr alles ausgebildet erscheint. Auch das aus der Literatnr be- 
kannte Arabisch ist bereits eine Weiterbildung des Ursemitischen. 
Nicht .minder ist es unzweifelhaft , dass die übrigen semitischeo 
Sprachen sowohl in grammatischer wie in lexikalischer Hinsicht 
mannigfach Alterthümliches bewahrt haben, was dem Arabischen 
bereits abhanden gekommen. Fragen wir aber, welcher der se- 
• niitischen Sprachen in ihren Bildungen und abgesehen von notorisch 
jüngeren Entwickelungen der Charakter grösserer Ursprünglichkeit 
im Grossen und Ganzen und in den Hauptsachen zukomme, so 
kann unseres Erachtens nicht daran gezweifelt werden, dass gemäss 
dem vorhin Entwickelten diese Eigcnthümlichkeit nur dem Ara- 
bischen zuzuerkennen sei. Gewiss hat eine jede semitische Sprache, 
das Arabische eingeschlossen, eine Reihe von Eigenthümlichkeiteo 
aufzuweisen, welche den anderen abgehen. Bei denjenigen Bildungen 
und überhaupt sprachlichen Eigenthümlichkeiten aber, die allen se- 
mitischen Sprachen eigen waren, zeigt das Arabische theils in der 
Beschaifenheit dieser Bildungen, theils in ihrer Fülle und in der 
Lebendigkeit derselben im Sprachbewusstsein weit überwiegend die 
grössere Ursprünglichkeit. Sonach, meinen wir, kann daräber 
dass irgendwie im Arabismus der dem Ursemitischen am nächsten 
stehende Typus des Semitismus zu suchen sei, kaum ein Zweifel 
obwalten. Was abzuweisen ist, ist lediglich die Einseitigkeit, mit . 
welcher mau im Arabismus als solchem und womöglich in dem 
Arabismus, wie er uns aus den literarischen Denkmälern bekannt 
ist, den Urtypus des Semitisraus sucht; mit welcher man Arabismas 
und Semitismus identificirt. Vielmehr ist es gar nicht zu ver- 
kennen, dass auch der Arabismus, wie er uns vorliegt, bereits das 
Resultat einer langen und mannigfachen Entwickelung ist. Aber 
es hiesse mit Gewalt sich eine Binde vor die Augen legen, wollte 
man Alles, was das Arabische vor den änderen semitischen Sprachen 
voraus hat, für eitel arabische Zuthat halten, wollte man selbst nur 
die specifisch arabische Heransgestaltung des Semitismus hinter 
der hebräischen, aramäischen, assyrischen in Bezug auf Ursprüug* 
lichkeit zurück- , oder auch sie dieser nur gleichstellen. Die Sachen 
liegen gemäss dem oben Ausgeführten vielmehr so, dass in allen 
Hauptpunkten der Arabismus den semitischen Urtypus am reinsten 
bewahrt hat , unbeschadet der reichen und üppigen Entfaltung 
einer Reihe von Keimen, welche selbst als solche in den anderen 
semitischen Sprachen kaum nachweisbar sind. Ist dem aber so, i 
dann leuchtet auch ein, wohin man sich zu wenden hat, wenn man 
Beantwortung der Frage nach dem Sitze des Ursemitismus heischt. 
Wenn das vom Arabismus zweifelsohne abgezweigte Südarabische 
(Aethiopische und Ilimjarische) wurzelhaft auf das Engste mit dem 
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Hcbraismas und Assyriasmus sich berührt; wenn das Assyrische 
in der Dualbildung auf das deutlichste als eine Abzweigung Yom 
Arabismus sich giebt, mit dem es auch durch den vokalischen Aus- 
laut der Nomina so eng sich berühit; wenn wiederum das Südara- 
bische im üirajarischen durch sein i = arara. *»i, sein m bapb 
= aram. n bapb, sein yi = so stark an den Aramaismus 
mahnt; wenn der Arabismus mit Einschluss des Himjarischen und 
Aethiopischen in der Bildung von Final- und Voluntativformen durch 
dem Imperfekt vorgefügtes b auch das Assyrische zu sich heran- 
zieht (Formen wie lissur etc.); wenn wiederum gleicherweise die 
hebräischen passivischen Verbalformen und die aramäisch-assyrischen 
Reflexiv Stämme im Arabismus ihre vollständige Erklärung zugleich 
und Ergänzung finden; wenn nicht minder das doch vom Arabis- 
mus unmittelbar abgezweigte Himjarische genau wie das Assyrische 
und Hebräische einen Plural auf im neben dem nordarabischen auf 
n aufweist; wenn ferner der in allen sonstigen semitischen Sprachen 
in Abgang gekommene Artikel des Hebräisch-Kanaanäischen sich 
lediglich im Arabischen, hier aber in seiner ursprünglicheren Ge- 
stalt, wie wir sahen, erhalten hat, u. s. w. u. s. w., so scheint es 
rein vom linguistischen Standpunkte aus in der That kaum möglich, 
sich dem Schlüsse zu entziehen, dass eben Arabien insbesondere das 
nördliche und mittlere (innere) Arabien der Ursitz des Seraitismus 
war, dass von hier aus strahlenförmig nach Norden, Osten, Süden, 
Westen derselbe sich verzweigte, um losgelöst von seinem ürsitze 
und Miitterlande an den verschiedenen Orten eine selbständige Ent- 
wickelung einzugehen, wie nicht minder aber auch nach dieser Aiis- 
scheidniig am Mittelorte selber in eigenthümlicher Weise sich weiter 
zu entwickeln. 

So werden wir durch diese linguistische Betrachtung zu dem- 
selben Resultate geführt, auf welches uns die früheren historisch- 
mythologischen Erwägungen leiteten. Und dieses Ergebniss hat auch* 
sonst von vornherein nur alles für sich. Ein I.«and von dem Umfange 
Arabiens — es enthält 50,000 DMl., repräsentirt also einen Flächen- 
inhalt fünfmal so gross als das deutsche Reich — bewohnt von einer 
durchaus einartigen Bevölkerung (auch nicht der geringsten Spji^r nicht- 
arabischer Bevölkerungen, wenn wir vom Süden absehen, begegnen 
wir), dazu in seiner Bevölkerung ohne alle einheimische Erinnerung 
daran, dass seine Bewohner jemals anderswoher hierher eingewandert 
seien (die Unterscheidung der „eingeborenen“ und der „eingewan- 
derten“ Araber geht natürlich lediglich auf jüdisch-israelitische 
Tradition zurück) *) erweckt von vornherein für sich nur die Prä- 
snmption, dass es selber möge ein Stammland sein, der relative 
Ursitz eines Volkes, nicht möge ein solches gewesen sein, das erst 


1) Näheres über <Ii«se ganze Frage nach der Ursprünglichkeit der arabi- 
arhen ethnographischen Tradition bei Nöldeke in seiner Schrift Uber die 
Amalekiter und Spreugor in der unten citirten Abhandlung. • 
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in verhältnissmässig später Zeit seine dermaligen Bewohner er- 
halten, etwa eine frühere Bevölkerung bereits vorgefonden, diese 
sich nnterthänig gemacht oder mit dieser sich vermischt habe. 
Es ist vielmehr gerade das Umgekehrte, was wir in Bezug auf 
die Bewohner von Arabien erfahren : nicht von Ein- denn vielmehr 
von Auswanderungen ans der Halbinsel des rothen Meeres vernehmen 
wir, friedlichen und kriegerischen, und zwar dieses von den frühesten 
Zeiten bis hin in die spätesten. Arabien erscheint so als eine 
Völkerscheide, wie nur irgend ein anderes Hochland Asiens, Europa’s 
oder Africa's. „Die arabische Halbinsel ward zur Wiege der 
Wanderhorden für die tropischen Breiten Nordafrica’s und Süd- 
asiens, eine lebendige Menschenquelle, deren Strom seit Jahr- 
tausenden weit und breit nach dem Orient und Occident hin sich 
ergossen hat, die Völker vom Ebro bis zum Oxus besiegend und 
selber unbesiegbar.*^ Und dieses Land sollte sich, und zwar in 
noch relativ geschichtlicher Zeit, vom Norden her bevölkert haben, 
von einem anderen Hochland aus, — Armenien — , das von der 
einstigen Anwesenheit dieser seiner ursprünglichen Bewohner auch 
rein gar keine Spur aufzuzeigen bat? Wie unwahrscheinlich ! wird 
jeder Unbefangene ausrufen. Und diese Unwahrscbeinlichkeit wird 
nicht geringer durch die Erwägung, dass sich nach Westen zu ab- 
geblasste semitische Dialekte oder doch mit den semitischen näher 
verwandte wie das Tigre, Saho u. s. w. sowie das Aegyptische in 
einem weiten Bogen um die arabische Halbinsel herumlegen. Dass 
ferner der Arabismus den specifisch semitischen Typus in seinen 
Licht- wie in seinen Schattenseiten am reinsten ausgeprägt hat, 
möchte kaum bezweifelt werden können : so unverkennbar die Kanaa- 
näer, Aramäer und Assyrer den eigenthümlich semitischen Charakter 
in Sprache, Sitten und ganzer Anschauung zu Tage treten lassen, 
das liegt ebenfalls auf der Hand — man braucht nur an die 
Phönicier und Assyrer zu denken — , dass diese Völker vielfach 
die Härten des semitischen Wesens abgcschlififen haben, sich einer 
mannigfaltigeren Cultur weil zugänglicher zeigen, bis zu gewissem 
Grade bereits eine Unischmelzung in beregter Hinsicht erfahren 
haben. ^^Man wird mir einwenden: davon liegt die Ursache in dem 
Umstande, dass diese Völker in die mannigfachste Berührung mit 
andersartigen Völkern, namentlich indogermanischer Abstammung, 
kamen, welche für sie nicht ohne den weitgreifendsten Einfluss 
bleiben konnte. Dieses ist unzweifelhaft richtig: aber gerade 
dieses versetzt der traditionellen Ansicht den Todesstoss. Denn 
welche Berechtigung hat man, für die mit andersartigen Völkern in 
Berührung gekommenen Kanaanäer, Hebräer, Babylonier u. s. w. 
eine solche theilweise Umwandlung ihres Wesens zu statuiren, 
dieselbe aber für die doch auf ihrer präsumirten Wanderung von 
Nord nach Süd — noch dazu in relativ geschichtlicher Zeit ! — nicht 
minder mit Indogermanen, Tataren, Kuschiten in Berührung ge- 
kommenen Araber in Abrede zu stellen? Denn dass man wiederum 
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diese Züge von Nord nach Süd nicht als einen blossen Durchzug 
dnrch die betr. Gebiete zu betrachten hätte, wird doch kaum Jemand 
bezweifeln. So werden wir auch von dieser Seite dazu gedrängt, 
den relativen Ursitz der Semiten in Arabien zu suchen. 

Aber wo bleibt dann die alte Tradition, dass vielmehr aus 
Arphaksad d. i. aus Arrapaebitis , am Südrande des armenischen 
Hochlandes, zunächst der Stamm Heber, das sind insbesondere die 
Hebräer, auswanderten ? Wir unsrerseits sehen darin einen Ausdruck 
der Erinnerung daran, dass die Hebräer von Osten, resp. Nordosten 
herüber Harran nach dem Westen gen Palästina zogen, und ein 
derartiger Zug ist ja unter allen Umständen anzunehmen, auch wenn 
das Ur der Chaldäer, von wo Abraham auszog, in Babylonien 
lag, wie die Inschriften uns belehren. Wenn die Israeliten 
über die nähere Lage dieses Ur nicht mehr genau unterrichtet 
waren und so die Hebräer zuerst aus Arphaksad und erst später den 
Abraham aus Ur der Chaldäer auswandern lassen, so ist dieses 
eine ganz ähnliche Verschiebung der localen und zugleich ethno- 
graphischen, bezw. temporalen Verhältnisse, als wenn sie die Süd- 
araber in ihrem Stammvater Joktan, einen Sohn Eber’s, den 
Hebräern gewissermassen coordiniren und weiter von ihrem gemein- 
samen Stammvater Arphaksad ableiten, die Aramäer und Assyrer 
aber zu ihnen in das weitere Verhältniss etwa von Oheimen stellen 
(I Mos. 10, 22 ff.), während doch unzweifelhaft die Südaraber den 
Hebräern mindestens ebenso fern stehen wie die Aramäer und 
Assyrer, von den Nordarabern, die sie in Ismael gar direkt von 
Abraham - Israel ableiten , gar nicht zu reden ! Dazu erhält 
unsere Ansicht von der Sache in anderer Weise durch die Tradition 
ihre Bestätigung. Im 1 B. Mose (10, 8 ff.) wird uns berichtet, 
dass der Kusebäer Nimrod in Babylonien ein Reich gestiftet . habe 
und von dort weiter nach Norden gezogen sei, wo er Niniveh ge- 
gründet habe. Nun lehren uns die Monumente, dass Niniveh, 
insbesondere Chalah d. *i. Südniuiveh eine PHanzstadt des südlicher 
gelegenen Asur (Kileh Schergat) ist und wie dieses von Semiten 
erbaut ward. Der kuschitische Nimrod ist so Repräsentant der 
babylonischen Semiten geworden, eine Verwechslung, welche bei 
dem um 800 v. Chr. schreibenden Verfasser des Einschiebsels 1 Mos. 
10, 8 — 12, dem prophetischen Erzähler der Urgeschichte, dem die 
nrsprünglichen Völkerverhältnisse in diesen Gegenden und zwar in 
ihren scharfen Unterschieden längst sich verwischt hatten, durchaus 
nichts Ueberraschendes hat. Unbeschadet dieser Verwechslung bleibt 
aber das an dieser Notiz richtig, dass in jener fernsten Zeit eine 
Bewegung der babylonischen Semiten von Süd nach Nord Statt 
hatte, genau wie es die recht verstandene Tradition bezüglich der 
Wanderung der Hebräer von Ur der Chaldäer in Babylonien nach 
Arphaksad und weiter nach Harran uns überliefert. Zugleich erhellt 
aber dann, dass, wenn (wie die Bibel andeutet) Kuscliäer- von 
Büdarabien nach Babylonien einwanderten, dieses auch von den in 
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Arabien angesessen gewesenen Ursemiten geschehen konnte, solches 
vielmehr von vornherein das Wahrscheinliche ist 

4. Weist uns so gleicherweise die Erwftgung der religiös- 
mythologischen; weiter der linguistischen; nicht minder der allgemein 
geschichtlich-geographischen Verhältnisse nach Arabien als den Ur- 
sitz des Semitismns; und gereicht einer solchen Ansicht selbst die 
Tradition znr Erlänternng und Bestätigung, so tritt nun an uns die 
weitere Frage heran, ob sich nicht vielleicht noch etwas näher 
angeben lässt, wie und in welchen Stufen die Abtrennung der 
einzelnen Zweige des Semitismns von dem gemeinsamen Warzel- 
stamme erfolgte. 

Zunächst ist ans dem ganzen oben dargelegten Verhältnisse 
der nordsemitischen zu den südsemitischen Sprachen klar, dass die 
Abzweigung der ersteren von dem gemeinsamen Stamme erfolgt 
sein muss vor der Zersehellung der sOdsemitischen Dialekte in 
die arabische, hin^^ische und äthiopische Sprache. Denn da diese 
drei Dialekte in den inneren Pluralen eine Bildung autweisen, die 
ihnen allen ebenso gemeinsam, als sie den nordsemitischen Sprachen 
unbekannt ist, so muss diese Bildung zu einer Zeit aufgekommen 
sein, als zwar das Nordsemitische sich von derselben bereits los- 
gelöst hatte, jene selber aber noch eine ungesebiedene Einheit 
bildeten : eine dreifach parallele unabhängige Entwickelung dieser ^ 
Bildung bei den drei südsemitischen Völkern ist undenkbar. Aber 
rissen sich nun die nordsemitischen Sprachen auf einmal und ins- 
gesammt von dem südsemitischen Stocke los, um sich erst danach 
im Norden in die später vorliegenden Gruppen zu scheiden, oder 
aber zogen die betr. semitischen Stämme zu verschiedenen Zeiten 
nnd in verschiedenen Schüben von Arabien aus, sich der eine hier, 
der andere dort niederlassend? In mancher Beziehung würde sich 
das letztere am meisten empfehlen. Die Sage redet ja durchweg 
von solchen vereinzelten Wanderungen der Kanaanäer, Hebräer, 
Aramäer, Babylonier. Man gewönne dann auch den Vortheil, manche 
sprachliche Eigenthümlichkeiten der einen oder anderen Sprache 
leichter erklären zu können. Allein anderseits verwickelt gerade 
diese Ansicht wieder in ernstliche Schwierigkeiten. Wollte man z. B 
annehraen, dass die am meisten nach Westen vorgeschobenen Hebräer 
und Kanaanäer auch zuerst von den Arabern sich abgezweigt hätten, 
so begriffe man nicht, wie nun gerade sie den Artikel bewahrt 
hätten, während die späteren Babylonier und Aramäer, die doch zn 
einer Zeit aasgewandert wären, wo der Gebrauch - des Artikels bei 
den Arabern noch mehr Wurzel gefasst hätte, denselben wieder preis- 
gegeben hätten und Aehnliches. Wir haben weiter gesehen, wie die 
nordsemitischen Nationen durch eine Reihe gleicher und verwandter 
religiös-mythologischer Anschaunngen und Institutionen an einander ge- 
knüpft werden. Diese weisen uns sämmtlich auf einen gemeinsameD 
Ursprung, nämlich in Babylonien, hin. Es hat somit alle Wahr- 
scheinlichkeit, dass sie sich längere Zeit eben in diesem liUnde Baby- 
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lonien aafbieltcn , nnd zwar noch ehe sie sich in die späteren 
Grappen zerspalteten. Auch die unverkennbare Einartigkeit der Nord- 
semiten in Sprache, Sitten ond Anschauungen gegenüber den Süd- 
semiten erklärt sich leichter bei der Annahme, dass sie in einer 
gemeinsamen Wanderung auf einmal von dem Arabismus oder besser 
Sfidsemitismus sich absonderten, um sich alsdann, nach dieser 
Abzweigung ausserhalb Arabiens wieder zu individualisiren ^). 

Und fragen wir, wie, wo und wohin die Auswanderung der 
Nordsemiten • aus der gemeinsamen arabischen Urheimath erfolgte, 
so kann uns hier vielleicht einen Fingerzeig bieten die Notiz 
1 Mos. 10, 8lf. , dass der Kuschit Nimrod der Gründer oder 
wenigstens Beherrscher der babylonischen Tetrapolis gewesen. Ku- 
‘ sebäer sassen aber nirgends als in Africa und in Südarabien. 
Kamen von dort her d. i. von Jemen-Hadramaut die nach dem Norden 
aoswandemden Semiten, so begreift sich, dass sie eben nach Baby- 
lonien sich wandten, wie umgekehrt später die Himjaren nach Africa. 
Noch in geschichtlicher Zeit zogen ja Araber ans Jemen nach 
dem Irak (Hira und Ghassan) *). Vielleicht hat sich die geschicht- 
liche Thatsache einer Einwanderung zunächst der semitischen Baby- 
lonier aus Sudarabien zusamroengezogen in die Sage von der 
Einwanderung von Kusebiten ans Südarabien; Kuschiten und Süd- 
araber gehen ja auch sonst in der Darstellung in einander über 
und wechseln ihre Stelle. So sind Havila (und Seba = Scheba) 
1 Mos. 10, 7 Kusebiten, dagegen 10, 28 Joktaniden; ebenso Scheba 
und Dedan 1 Mos. 10, 7 Kuschiten, 25, 3 Nachkommen der 
Ketora, also Westaraber. Von einem andern aber als einem semi- 
tischen Elemente einerseits , turaniseben anderseits der Bevölkerung 
Babyloniens haben wir wenigstens in den uns bekannten Monumenten 


1) Wollte man auf diese Instanzen k'ein Gewicht legen und demgemäss 
SQ eine Auswanderung, der Nordsemiten nacheinander und zu verschiedenen 
Zeiten denken , so könnte man sich versucht fühlen , diese Aus- bez. Ein- 
wanderungen der Babylonier, Aramäer, Kanaanäcr, Hebräer in Beziehung zu 
setzen zu den Dynastien des Berosus , so etwa, dass man die 2. (erste ge- 
sdnchtHche) Dynastie der Meder auf die turanische, die dritte auf die aramäi- 
sche, die vierte, im engeren Sinne chaldäische, auf die chaldäisch-babyloniscbe 
Einwanderung, die fünfte, arabische, auf die Einwanderung der Kanaanäcr- 
Hebräer bezöge. Allein diese Wanderungen würden lediglich in den Zeitraum 
von rund 2500 — 13(K) (12n0) treffen: jene Völkerscheidungen aber sind un- 
iweifelbafl viel weiter in der Zeit zurückreichend. Auch sonst würden sich 
Kegen eine solche Parallelisirung sehr gewichtige Bedenken erheben. Wir 
tuisrerseits zweifeln nicht , dass die vier geschichtlichen Dynastien des Berosus 
II — V) sich beziehen auf die Zeiten , da die Auswanderungen der Südsemiten 
nach dem Norden längst staftgefunden und die Babylonier sammt den Hebräern 
and Kanaanäcm längst hier gesiedelt hatten , die letzten beiden der genannten 
Volksstämme sogar den babylonischen Boden bereits beträchtliche Zeit wieder 
verlassen hatten. 

2) Vgl. hiezu Sprenger ’s Aufsatz: Tbc Ishmaelitcs and tbe arabic tribes, 
who conquered their country, im Journ. of Roy. Asiat. Soc. July 1872. mit 
welchem wir uns — den Schlusssatz ausgenommen — nur in üebereinstim- 
muDg wissen. 
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keine Spur. Vermuthlich zogen dann in die von den kuschitisch- 
arabischen Südsemiten geräumten Wohnsitze die im Lande, näm- 
lich in Nordarabien zurückgebliebenen Semiten ein und bildeten 
sich nunmehr, losgelöst von den Nordarabern, zu den Südarabem 
oder Himjaren heraus, um dann in noch späterer Zeit als das 
Geezvolk theilweise nach Africa hinüber zu gehen und in- Abessinien 
sich niederzulassen. Dass die Auswanderung nach Babylonien von 
Südarabien aus geschah, dafür liefert einen indirekten Beweis, ge- 
wissermassen als die Probe auf das Exempel, auch der Umstand, 
dass umgekehrt auch noch in späterer Zeit Beziehungen hinüber 
und herüber zwischen Südarabien und Babylonien Statt hatten, 
wie dieses — abgesehen von der Natur 4er Dinge und den geo- 
graphischen Verhältnissen — die auf Babylonien zurückgehenden' 
mythologischen Vorstellungen der späteren Himjaren, insbesondere 
ihre Verehrung der Istar (Attar) und des Sin (neben Almakah!), 
zweier babylonischer Gottheiten beweist, welche wir bei den von 
auswärtigen Einflüssen sogut wie unberührt gebliebenen alten Arabern 
des mittleren, westlichen und nördlichen Arabiens vergeblich soeben. 

Nach ihrer Trennung von den Südsemiten sodann werden 
die Kanaanäer, Hebräer und Babylonier noch eine geraume Zeit 
neben einander gesessen haben, woraus allein die nähere sprach- 
liche Verwandtschaft und die vielfachen Berührungen mythologischer 
Art sich erklären. Zuerst wandten sich alsdann, wie die Sage and 
nicht minder die geographischen Verhältnisse an die Hand geben, 
die Kanaanäer nach dem Westen, um sich an der Küste des Mittel- 
meercs bis zum Jordan und hinter den Aramäern nieder za lassen. 
Dann folgten die im engeren Sinne stammverwandten Hebräer, nm 
das kanaanäische Hochland einzunebmen , nachdem die kleineren 
und mit den Kanaanäern so nahe verwandten Stämme der Moabiter, 
Ammoniter, Edomiter vermuthlich schon vorher, vielleicht mit den 
Kanaanäern selber an den Grenzen Kanaans sich niedergelassen 
hatten: auch dieses lässt die Sage noch sehr deutlich erschliesscn. 
Die Hebräer aber (und vielleicht schon vor ihnen die Kanaanäer) 
zogen von Babylonien , von Ur Kasdim, aus zunächst — ganz wie 
später die Assyrer — direkt nach Norden, bis an den Fass des 
armenischen Hochlandes, wo sie längere Zeit in der Landschaft 
Arrapachitis siedelten, bis sie sich später westlich wandten, um als- 
dann ganz allmählich und namentlich erst nach einer längeren 
Rast in Harran in Nordmesopotamien (1 Mos. 11, 31) dem I^nde 
Palästina zuzuziehen. Wiederum später und bereits in geschicht- 
licher Zeit im engeren Sinne zogen von Babylonien die Assjvcr 
aus , um zuvörderst die nach der „guten Gottheit“ Asur benannte, 
diesseit des Tigris belegene Stadt Asur (Kileh Schergat) zu gründen 
nnd um in noch jüngerer Zeit den Mittelpunkt ihres Reiches jenseit 
des Tigris zu verlegen und Chalah-Niniveh (Nimrud-Koyundschyk) 
zu erbauen. 
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Und die Aramäer? — Der Umstand, dass während die Kanaa- 
näer, Hebräer und auch Babylonier den Plural auf iwi, die Ara- 
mäer ihn auf in bilden , nicht minder die Sonderstellung, welche den 
vorgenannten gegenüber die letzteren in den lautlichen Verhältnissen 
(Stummlaute statt der Sibilanten; Yokalarmuth), nicht minder in 
einigen formalen Eigenthümlichkeiten (überwiegend äussere Nominal- 
bildung, Stat. emphaticus, Imperfekta mit anlantendem Nun statt 
Jod u. >a. m.) einnebmen, wozu sich noch syntaktische Eigenheiten 
wie die beginnende Vermeidung der Copula , Umschreibung des 
Genitivs wie im Aethiopiseben u. dgl. m. gesellen, machen cs wahr- 
scheinlich, dass die Aramäer sich bei dem Auszuge der Nord- 
semiten ans dem arabischen Muttcrlande bald von ihren Stammes- 
genosseu, den Hebräern, Kanaanäern und Babyloniern, trennten und 
während diese noch längere Zeit in Babylonien beisammen sassen, 
ihrerseits westlich von jenen Völkern in dem nach ihnen benannten 
Araro sich ansiedelten, um hier bald, was Sprache, Sitten und 
Anschauungen betrifft, ihre eigenen Wege zu wandeln, in der theil- 
weisen Beibehaltung der allgemein semitischen Imperfektbildung 
mit anlantendem Jod* statt mit Nun bei den Westaramäcm deutlich 
ihren dereinstigen Zusammenhang mit den übrigen Semiten auch noch 
später bekundend. 

Ist unsere dargelegte Ansicht von dem einstigen Mittelpunkte 
des Semitismus richtig, so begreift sich auch das cigenthümliche 
lexikalische Verhältniss der verschiedenen Sprachen zu einander, 
begreift sich insonderheit, wie die doch sonst auf das Engste mit 
den Nordarabern verknüpiteu Himjaren und Aethiopen einen mit 
dem der Kanaanäer, Hebräer, Assyrer und theilweis auch Aramäer 
so nah verwandten Wortschatz aufweisen können, während die im 
semitischen Muttcrlande sitzen gebliebenen Araber d. i. die späteren 
Nordaraber einen vielfach andersartigen Wortvorrath aufweisen. 
Jene Südaraber brachten das mit den Nordsemiten gemeinschaft- 
liche Spraebgut aus der Zeit mit, wo die Semiten in Arabien noch 
eine grosse einheitliche Masse bildeten. Und während nach der 
Trennung die Nordaraber ihre eigene Entwicklung nahmen und 
folglich manches Aeltere Preisgaben, hielten die Südaraber und Nord- 
semiten solches gleicherweise fest, natürlich nicht ohne wie die 
Nordaraber ihrerseits daneben Anderes einznbüssen, Anderes neu 
zu bilden. 

Aber noch wäre ein Elin wand gegen unsere These denkbar. 
Hatten die Semiten ihre Ursitze in der arabischen Halbinsel, wie 
steht es da mit der von angesehenen Forschern behaupteten näheren 
Verwandtschaft der Semiten und Indogermanen und insbesondere 
ihrer Sprachen, die doch auf einen gemeinsamen Ursitz wieder 
dieser Völkerfarailien schliessen lässt? Oder sollen wir einen solchen 
gemeinsamen Ursprung etw'a nicht annehmen? — Wir unsrerseits 
haben keinen Grund eine solche Urverwandtschaft der Semiten 
und Indogernianen in Abrede zu stellen, müssen uns aber ausdrück- 
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lieh dagegen verwahren , dass mit dieser Frage unsere These stehe 
oder falle. Denn lässt sich nachweisen^ dass 'Semiten und Indoger- 
manen näher verwandt sind; also dass ein gemeinsamer Aasgangsort 
für beide Völkerfamilien zu statuiren, so bleibt davon unsere These 
völlig unberührt. In Urzeiten können auch die Semiten meinet- 
wegen vom Osten oder Norden her nach Arabien eingewandert sein, 
zu einer Zeit nämlich , als andere Nationen indogermanischer, 
auch vielleicht tatarischer Abstammung in Vorderasien noch nicht 
ansässig waren (andernfalls würden wir doch wohl im Arabischen 
Spuren davon antreffen). Aber die nationale Scheidung der ver- 
schiedenen semitischen Hauptstämme unter sich — das ist es, was 
wir behaupten — kann erst in Arabien und seit dem Aufenthalte 
der Semiten in diesem Lande Statt gefunden haben. Man sieht, 
wie der Beantwortung der weiteren Frage nach dem ürsitze der 
gesummten Menschheit oder wenigstens der semitisch-indogerma- 
nischen Völkergruppe durch unsere These in keiner Weise voi> 
gegriffen wird. 

Nachschrift. Den oben S. 404 als babylonischen Ursprung 
bekennend aufgeführten Gottheiten hätte ich auch noch den Gott 
Tbammuz beifUgen können, der als specifisch assyrisch, bezw. 
babylonisch durch die Monatsliste (s. Keilinschriflen u. A. T. S. 237 
Z. 22) verbürgt ist, sowie nicht minder den Gott Adar, welcher als 
A-tar-sia-ma-ai-in d. i. als Adar-Samin oder „Adar des Himmels^ (vgl. 
Bel-Samin, Betkaafiijv) als eine von einem nordarabischen Stamme 
verehrte Gottheit zur Zeit des Asurbanipal erscheint (s. Assurban. 
Smith 270, 96; 271, 104; 295*’), Doch wäre es bei beiden 
immerhin denkbar, dass sie erst in verbältnissmässig später Zeit 
zu den Westsemiten gekommen wären. Der letztere der beiden 
Gottesnamen ist übrigens dabei noch von einem besonderen Interesse. 
Einmal nämlich erhebt er unsere Vermuthung (Z. D. M. G. XIVl, 
S. 149), dass das Atar = Adar des Namens Atar-ilu wirklich ein 
Gottesnamc sei , über allen Zweifel , sofern unser Gottesname das 
Gottesdeterminativ aufweist; und sodann haben wir hier die bislang 
lediglich postulirte aramäische Form des Stat. absol. des Plurals 
rwu). Meines W'issens war diese bis dahin noch nicht urkundlich 

r • » • 

belegt. Diese deutlich aramäische Bildung des Namens giebt aber 
auch zugleich an die Hand, dass derselbe, wie freilich von vorn- 
herein zu vermuthen, lediglich durch und von den Aramäem zu 
den Nordarabern kam, in Bestätigung also abermals des oben 
S. 402 Ausgeführten. — S. 405 Z. 15 v. o. 1. yyf. 
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Ueber das Verhältniss 

der indogermanischen und der semitischen 

Sprachwurzeln. 

Ein Beitrag zur Physiologie der Sprache. 

Von J. Orlll. 

Die- Frage nach dem Verhältniss der indogermanischen nnd 
semitischen Wurzeln ist heute noch eines der dunkelsten und 
schwierigsten Probleme der vergleichenden Sprachwissenschaft. Erst 
kürzlich *) hat sich ein auf diesem Gebiet bewanderter Forscher 
in folgender Weise geäussert. „l® beiden Sprachen zerfallen jene 
Elemente , in welche sich der gesammte Sprachstoflf auflösen lässt 
und welche, falls der an ihnen haftende Sinn nicht zerstört werden 
soll, als untheilbar gelten müssen, in zwei Kategorieen, nämlich 
Übjectiv- oder Stoffwurzeln (auch Verbal wurzeln genannt), und 
Snbjectiv- oder Formwnrzeln (auch Pronominalwurzeln genannt). 
Während aber in Betreff des Baues der letzteren Indogermanisch 
nnd Semitisch mit einander übereinstimmen, insofern als dieselben 
durchgehends einsilbig sind, weichen sie in Betreff der ersteren 
mn einander wesentlich ab. Die Verbalwurzel ist im Indogerma- 
nischen stets einsilbig. Im Semitischen dagegen ist dasjenige Ele- 
ment, welches der indogermanischen Verbalwurzel parallel geht, 
durchgehends aus drei Cousonanten aufgebaut und wurde ursprüng- 
lich wahrscheinlich auch dreisilbig gesprochen. In der That dürften 
diese dreiconsonantigen Formationen keine Wurzel sein, sondern 
Bildungen, in denen die Wurzeln bereits zu festen concreten An- 
schauungsausdrücken verarbeitet vorliegen. Der Process, durch 
welchen diese Elemente aus den einsilbigen Wurzeln sich ent- 
wickelt haben (und dies vorauszusetzen ist eine theoretische Noth- 
wendigkeit), ist in völliges Dunkel gehüllt. So lange dieses Dunkel 
nicht gelichtet ist, und zwar auf eine strenge methodische Weise, 
sind die Wurzeln des Indogermanischen und des Semitischen im 

1) Der Aufi>atz ist am 28. Mai 1872 in die Hände der Rcdaction ge- 
kommen. 
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Griü, Hier das VerhäUniss 


Verhältniss zu einander irrationale Grössen, welche mit einander 
nie verglichen werden dürfen ^). Wenn sich diese Darlegung des 
Sachverhalts , deren Richtigkeit oder Unrichtigkeit wir vorerst auf 
sich beruhen lassen, am Schluss entschieden gegen die in neuester 
Zeit mit Energie aufgenommenen Versuche richtet, „die Urverwandt- 
schaft der semitischen und indoeuropäischen Sprachen“ *) nachzo- 
weisen , so stimmen wir zum Voraus insoweit hiemit überein, als 
auch wir eine etymologische Vergleichung der beiden Sprachstämme 
so lange für höchst problematisch halten, als die physiologische 
Untersuchung noch zu gar keinem sicheren Ergebniss 
geführt hat. Dass dies zur Zeit der Fall ist, hat aufs Neue die 
genannte Abhandlung des Dr. Fried. Müller dargethan, nnd am 
allcrschlagendsten zeigt sich die wirkliche Sachlage gerade an dem 
Problem, dessen Lösung unser eigener Versuch gewidmet sein wird. 
Wir wollen hiebei den Bemühungen R. v. Räumers keineswegs 
jede Aussicht auf Erfolg absprechen, dass aber für die nächste Zeit 
etwas Anderes noth thut, steht uns fest. 

Was nun im Besondern die Frage nach dem Verhältniss der 
beiderseitigen Wurzeln betrifft, deren centrale Bedeutung nicht be- 
stritten werden kann, so glauben wir auf Grund unsrer Forschung 
dieselbe keineswegs für so verzweifelt halten zu dürfen, als dies 
vielfach angenommen wird , während wir allerdings auf der an- 
dern Seite mit keiner der bisherigen Lösungen, namentlich nicht 
mit der weitergreifend angelegten E. Meier’s uns zufrieden 
geben können. Dass bei einem solchen Gegenstand ,auf alle Fälle 
und auch bei der gelungensten Erklärung ein gewisser irrationaler 
Rest bleiben wird, versteht sich im Grund von selbst. Führt doch l 
die Genesis der indogermanischen, wie der semitischen Wurzeln 
unter allen Umständen in eine Epoche hinauf, die als eine scb^pf^ 
rische nach wesentlich anderen Gesetzen verlief, als die darauf 
folgende der Stabilität, der die sogenannte Geschichte der 
menschlichen Sprachen angehört. So weit wir auch die wesentliche 
Analogie oder spezifische Differenz , die sich zwischen den beiden 
bedeutenden Sprachstämmen ergeben mag, zurück verfolgen und 
deduciren können, das letzte Räthsel, die Frage nach dem Werden 
selbst, nach dem Ursprung der concreten lebensvollen Erscheinung 
wird allezeit unbeantwortet bleiben. Wir versuchen im Folgenden, 
das Resultat unsrer Untersuchungen von einer allgemeineren Be- 
trachtung des Wesens der Sprach wurzeln zu der besonderen Frage 
fortschreitend in gedrängter Kürze auseinanderzusetzen. 


1) Fric'lr. Müller, iMdogcrmanisch und Semitisch. Ein Beitrag zur V^ör* 
digune dieser beiden Sj)rachstHmmc. Wien 1870. S. 6. 

2) Vgl. Kudolf von Kaumer’s Abhandlungen iu seinen gesammolun i 
sprachwisscnscliaftlichen Schriften. Frankf. a. M. 1863. S. 460—^9 u. a. 

3) Ernst Meier hobr. Wurzclwörterbuch. Mannheim 1845. 
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I. Begriff und Wesen der Wurzel. 

Eine Wurzel ist eine Lautgruppe, die als solche, d. h. ohne 
jeden Innern oder änssern Lautzusatz, eine bestimmte Anschauung 
oder einen bestimmten Begriff ausdrückt. So verbindet das 
Sanskrit mit der Gruppe t a die bestimmte Anschauung der unmitteL 
baren Richtung des Denkenden auf ein ihm zunächst gegenwärtiges 
gegenständliches Sein. So knüpft sich im Griechischen an die Gruppe 
tkv der bestimmte Begriff des Hörens. Was auch in Grammatik 
oder Wörterbuch au eine dieser Lautgruppen sei es von vorne, 
sei es von hinten sich anheften mag, die Bedeutung der eine un- 
auflösliche Einheit bildenden Reihenfolge von Lauten bleibt unver- 
änderiieb dieselbe. Das Gleiche gilt auf semitischem Boden z. B. 
von der hebräischen Lautgruppe nns. Wie auch sei es Gramma- 
tik, sei es Lexikon, diese Gruppe mit Vokallautcn verbinden und 
aosfüllen oder durch Afformative und Präformative ' weiterbilden 
mag, immer wird doch an die Reihe nnD der Begriff des Schreibens 
(eig. Einschneidens sich knüpfen. Hieraus ergibt sich ein Doppeltes: 

a) Die Wurzeln einer Sprache zerfallen naturgemäss in zwei 
Haoptclassen : einerseits solche, die eine Anschauung bezeichnen, 
anderseits solche, die einen Begriff ausdrücken. Wir nennen mit 
M. Müller die ersteren demonstrative, die letzteren prädi- 
kative Wurzeln *). 

b) Die Wurzel als solche enthält nur die reine Anschauung 
oder den reinen Begriff, ohne jede Beziehung dieser Anschauung 
oder dieses Begriffs auf die Vorstellung eines Substrats oder einer 
bestimmten Zeit oder der Causalität oder Modalität. Letzteres zu 
bezeichnen ist bei den entwickelteren Sprachen die Aufgabe der Wort- 
bildung und Wortbeugung. Die nominale Bestimmung, die an eine 
Wurzel antritt, drückt aus, ob der der Wurzel zu Grunde liegende 
Begriff (Anschauung) ein Substrat ausser sich hat oder in sich 
selbst: im ersteren Fall erhält man ein nomen concretum (Haupt- 
wort, Eigenschaftswort, Participium, Fürwort), im letzteren ein nomen 
abstractum (Hauptwort oder Infinitiv). Die flexionalc Bestimmung 
bezeichnet sodann näher die Art und Zahl des Substrats (genus 


1) Gewiss nicht. Auch L. Geiger (s. diese Zeitschrift IJd. XXIII, 

S. 167 Anm.) würde sich bei tieferem Eingehen auf die dort behandelte Frage 
wahrscheinlich überzeugt haben, dass der in Wüizburg gegen .seine Zusammen- 
stellung voll DiSn , ^ mit erhobene Widerspruch 

wohl begründet - war und dass die Vergleichung von wOü ^ 

s-Aä/, u. s. w. für die Wurzeln und 

die Grundbedeutung dicht sein und machen, anschliesscn, verbin- 
den, Zusammenhalten, susammenbringen u. s. w. sicher stellt. 

Fleischer. 

2) Vorlesungen über die Wissenschaft der Sprache, deutsch v. Böttger 
If 215. 2. Aufl. 
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und nnmerns) nnd die Beziehung eines Substrats auf eiu an< 
dcres, und zwar einerseits als Identität zweier Substrate (vom 
Standpunkt des Denkenden ans als entferntere, nähere, nächste); 
dies geschieht in den Personen des Verbums (am-o drückt aus, 
dass das Substrat, welches dem Wurzelbegriff am hinzugedacht 
wird, identisch ist mit dem Ich, am -as mit dem Du u. s. w.), andrer- 
seits als Verschiedenheit zweier Substlrate: dies stellt sich dar in 
den Casus des Nomen. Z. B. in hlius patris drückt die flexionale 
Form patris aus, dass zwischen den beiden Begriffen in filius und 
patris ein Verhältniss der Substratverschiedenheit (bestimmter: 
der Abhängigkeit ,dcs einen Substrats vom andern) stattfinde *). 
Ausser diesen Substratsbestimmnngen finden sich in der Flexion 
des Verbums (Tempora, Modi, Genera) die andern oben genannten 
Catcgorieen ausgeprägt. Im Gegensatz zu jeder solchen näheren 
Formbestimmnng {elSog)y wie sie die Sprache durch Wort-Bildung und 
Beugung vollzieht, haben wir daher die Wurzel zu definiren als 
eine einheitliche Lautgruppe, welche die Materie 
(vlv) einer Anschauung oder eines Begriffs enthält 
So ist z. B. die Wurzel darc (Ssqx) oder ton*! *) ein rein 

formloser Begriff; der Inhalt derselben ist zwar völlig bestimmt, 
aber der Begriff kann so in keine Verbindung mit andern Begriffen 
, treten, kann kein Element eines Urtheils sein, es muss erst die 
nominale und flexionale Form hinzukommen, um denselben fhr 
ein Satz- und Gedankengeftige verwendbar zu machen. Auch in 
den sogenannten radikalen Sprachen wie z. B. im Chinesischen, wo 
jede Wurzel, unverändert als Wort dient, ist die Wurzel an sich 
eben doch nur das ünbestimmte, die reine Anschauung, die blosse 
Materie des Begriffs, und was in höheren Sprachclassen, sei cs die 
Termination, sei es die Flexion bewirkt, das muss auf jener untersten 
Stufe die Wortstellung thnn. 

II. Form der Wurzel. 

Wenn die Sprache der unmittelbare Ausdruck des Gedankens 
ist, so lässt es sich nicht anders erwarten, als wie die Erfahrung 
cs auch zeigt, dass der Begriffs- bez, Anschauungseinheit auch die 
Lauteinheit entspreche. Sei es nun, dass die Wurzel aus einem 
einfachen Selbstlauter bestehe, sei es, dass sich in ihr mit einem 
solchen als der Lautbasis der eine und andere Mitlaut verknüpft, 
auf alle Fälle unterliegt die Wurzel in ihrer physiologisch-ursprüng- 
lichen Form dem Gesetz der Einsilbigkeit. Damit ist zum 
Voraus in der Wurzel sowohl vor, als nach dem Wnrzelvokal eine 


Der Nominativ ist eigentlich kein Casus, sondern gibt dem Substrat 
dos Begriffs nur die Bedeutung der 3. Person. 

2) Wir behaupten übrigens nicht, dass dar^ und tö'IT etymologisch irgentl- 
wie zasammengehören. 

3) Vgl. W. V, Humboldt, gesamm. Werke VI, 386. 
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bedeutendere Consonantanhänfang ausgeschlossen. Sämmtlichc in 
einer Wurzel befindliche Mitlaute müssen vielmehr nach Art und 
Zahl so beschaffen sein; dass sie nach lautlichen und akustischen 
Gesetzen leicht von einem Selbstlaut getragen werden können. 
Wir heissen solche Gonsonanten, die sich im Anlaut oder im Auslaut 
vertragen, cobäsive, die sich ausschliessenden aber repulsive 
I.Aute. Aus der Natur der Sache folgt, und die empirische Be- 
trachtung bestätigt es, dass im Anlaut wie im Auslaut der Wurzel 
ausser den Halbvokalen, Nasalen und Sibilanten die Consonanten 
der 3 Hauptclassen : Kehl- (Gaumen), Zahn- (Zungen) und Lippen- 

laute sich repulsiv verhalten. Wir finden demgemäss fast durch- 
weg sowohl vor, als nach dem Wurzel vokal höchstens eine zu einer 
der 3 Glassen gehörige muta, während mit dieser je nach Umständen 
ein Halbvokal, Nasal oder Sibilant als cohäsiver Laut sich verbin- 
den kann , und zwar so , dass der zur muta hinzntretende Consonant 
von der ersteren getragen wird, üebrigens weisen Spuren wie der 
griechische Anlaut xr, yö, nt, ßÖ, x&y (f& darauf hin, dass im 
ursprünglichen Wurzelanlaut,' die mutae nicht schlechthin repulsiv 
sich verhalten haben, sofern die Dentale als das Mittlere zwischen 
Gutturalen und Labialen sowohl mit den ersteren, als mit den 
letzteren sich verbinden konnten, während freilich in den meisten 
Sprachen diese Lautverbindung als zu hart aufgegeben wurde, sei es 
uuter Abwerfung, sei es unter Verwandlung eines der beiden Laute. 
Das Griechische bat somit in dieser Erscheinung den Charakter 
hoher Alterthümlichkeit sich gewahrt. Der im Indogermanischen 
so häufig vorkommende W'’urzelauslaut kt und pt gehört bekanntlich 
abgeleiteten Wurzeln an. Und wenn Westergaard in seinen 
radices Sanscritae die Wurzel Qabd unter den eigentlichen einfachen 
Wurzeln aufzählt, so ist dies eben ein Fehlgriff. 

Yoa dieser Grundlage aus lässt sich nur eine naturgemässe 
Abstufung von Wurzelclassen construiren , wie dies auch M. 
Müller versucht hat ^). Vom Einfachen zum Zusammengesetzteren 
fortschreitend erhalten wir folgende Grundformen der Wurzel. 

1) Primäre Wurzeln. 

Diese bestehen aus Einem Selbstlaut oder aus Einem Vokal 
und Einem Consonanten. 

A. Ein Vokal: vgl. i (a) 

B. V -f c z. B. ag (an) 

C. c -h V z. B. du (na) 

2) Sekundäre Wurzeln. 

Diese entstehen durch Weiterbildung, Modification und Com- 
bination der primären, wobei sofort das Gesetz der Cohäsion und 
Repulsion in Kraft tritt. 

1) A. a. O. I, 224 ff. Unsre Darstellung weicht jedoch von der Müller*- 
schen ab. 
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A. V -f- z. B. ang, ard (aus 1, B.) 

B. 2c 4- V z. B. dru, smi (aus 1, C.) 

C. c -f v-j-c z. B. kam (Combination von 1, B u. 1, C.) 

3) Tertiäre Wurzeln 

entstehen durch abermalige Modification aus den sekundären. Die 
gebräuchlichen Formen sind 

A. c +V + 2C z.B. varkl , 

B. 2C+V+C z. B, spak I > 

C. 3c 4- V z. B. sptu (aus 2, B.) . 

4) Quartäre Wurzeln u. s. w. 

Auch die tertiären Formen lassen sich noch weiter bilden, and 
es treten besonders folgende Gruppen auf: 

A. c -f v-j-3c z. B. bharts (aus 3, A.) 

B. 2c-i-v-|-2c z. B. spand (aus 3, B.) 

C. 3c4-v-f--c z. B. skrar (aus 3, B.) 

D. 3c -4 V 4“ 2c z. B. String (aus 4, B.) 

III. Verhältniss der indogermanischen und semitischen 

Wurzeln nach ihrer lautlichen Bedingtheit. 

Eine nähere Vergleichung ergiebt für die indogermanischen 
Wurzeln den Vokal ismus, für die semitischen den Consonan- 
tismus als die spezifische' Form. 

a) der indogermanische Vokalismus 

stellt sich in folgendem Grund verhältniss von Vokal und Conso- 
nant dar. 

1. Der Vokal ist vollkommen selbständig, kann daher nicht 
blos eine Wurzel anlauten oder auslauten, sondern für sich schon 
eine Wurzel ansmachen, (vgl. i und unter den Demonstativwurzeln 
a und n). 

2. Der Vokal hat Stabilität , der Consonant- Wandelbarkeit in 
der Flexion, ein Gesetz, das durch Erscheinungen, wie Guna and 
Vriddhi im Sanskrit, Umlaut und Ablaut im Germanischen, and 
andere mit dem Wurzel vokal selbst organisch zusammenhängende 
Vokalwechsel nur bestätigt wird. Vgl. diQ, digbhyas, dikshu; dar?, 
drakshyämi; (pegiOy (pegofiai, icpegoVj rp€<]pa;, &g6xp(o^ re&goftfuu 
u. dgl. 

3. Der Vokal ist ebensosehr wie der Consonant Wurzel- 
element und bestimmt daher die Materie des Wurzelbegriffs mit. 
Es ist z. B. ein wesentlicher Unterschied, ob ich ad oder ud; rd 
oder ru ; dah oder dih oder duh ; lap oder lip oder lup vokalisire, 
ich erhalte ganz verschiedene Begriffe, logische Dinge, nicht blos 
verschiedene Relationen oder Categorieen für ein und denselben 
Begriff. 

Es ist klar, dass 1. und 2. das lautliche, 3. das begriffliche 
und sachliche Verhältniss zwischen Vokal und Consonant in der 
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indogermanischen Worzel bestimmen. Ebenso leuchtet ein, dass 
aof Grand dieses Vokalismus das Indogermanische seine Wurzeln 
ganz entsprechend den ursprünglichen Formen und Classen nach 
dem Princip der Einsilbigkeit bilden kann. 

Im Gegensatz zu diesem Vokalismus der Wurzel hat das 
Semitische einen ebenso charakteristischen Consonantismus. 


b) der semitische Consonantismus. 

Es gestaltet sich hier das Verhältniss von Vokal und Consonant 
folgendermassen. 

1. Der Vokal ist vollkommen unselbständig, er kann daher 
eine Wurzel weder anlauten, noch auslauteii, und noch ^veniger an 
und für sich eine Wurzel bilden. 

2. Der Vokal hat Wandelbarkeit, der Consonant Stabilität in 
der Flexion. Vgl. bi 2 p, büp; ‘ICD, C'ieD: nsn, : no, 
ac, apn, nnacn u. s. w. 

3. Der Vokal ist kein Wurzelelement, sondern nur der Con- 
sonant; der Vokal bestimmt also in keiner Weise die Materie des 
Begriffs, dagegen kommt dem Vokal die ausschliessliche Function 
der Form des Begriffs (eiSog) zu. Wenn ich z. B. auch die 
Warzeiconsonantengruppe bna vokalisiren mag, cs wird stets eine 
neue Formbestimmung des einen Begriffs, der einen logischen 
Materie herauskommen. 

Von diesen drei Punkten kann nur der erste einem Bedenken 
unterliegen. Man wird von verschiedener Seite nicht geneigt sein, 
zuzageben, dass in der That das Semitische keine vokalisch aus- 
lautende Wurzeln habe. Zwar bei den prädikativen (Verbal-) 
Wurzeln ist auch gar keine Frage möglich; mau wird hoffentlich 


das arabische u. s. w. nicht für einen Gegenbeweis halten. 

Dagegen hat es den Anschein als weise das Semitische (in auf- 
fallendem Unterschied von der prädikativen Wurzclform) bei den 
demonstrativen Wurzeln vokalische Auslaute auf. Und in 


diesem Sinn könnte man Formen wie und andere durch Flexion 

vokalisch endigende Wörter im Arabischen (und sonst), oder schein- 
bar vokalisch auslautende flexionslose Wörter, Präfixe und Suffixe, 
Präformative und Afformative im Semitischen überhaupt geltend 
inachen. Hiegegen ist im Wesentlichen auf eine doppelte Thatsache 
hinzuweisen. Einmal liegt ein keineswegs zu unterschätzendes Argu- 
ment in der Eigenthümlichkeit der semitischen Schriftart ^). Es 
ist kein blosser Zufall, dass dies eine Consonantenschrift ist, sie 
trägt vielmehr eben hierin ein geniales Gepräge *), sie zeigt dass 


1) Die äthiopische Schrift betrefTend, die eine scheinbare Ausnahme bildet, 
Vgl. Renan, histoire generale etc. des langucs s4mitiques 2. ed. I. p. 321.322. 

2) Die.scn positiven Gcsicht.spunkt sollte man billiger Weise der vielfach 
geragten „Unvollkommenheit" der semitischen Schrift mehr zur Rechtfertigung 
dienen lassen. 
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der Erfinder in der That ein lebhaftes Sprachgefühl gehabt, dass er 
jenen semitischen Consonantismus, den wir durch Analyse und Ver- 
gleichung gefunden, mittelst seines Sprachgefühls richtig erfasst und 
demgemäss dargestellt hat. Es ist nun gewiss ein wohl zu be- 
achtender Umstand, dass nicht nur verhältnissmässig in sehr wenigen 
Fällen das Semitische vokalische Wortauslaute zeigt, sondern dass 
auch namentlich die nördlichen semitischen Dialekte, — vor allem 
das Hebräische — die in den Vokalen empfindlicher sind, in einer 
ziemlichen Keihe von Fällen den für die Aussprache vokalischen 
Auslaut — in der Schrift factisch mit einem Consonanten (i?, n, ' 
literae quiescibiles) schliessen. Diese Erscheinung hängt bekanntlich 
mit der sogenannten Homogeneität zwischen dem Vokal und der 
betreffenden litera quiescibilis zusammen, und setzt voraus, dass der 
auslautende Vokal lang ist, wie dies im nördlichen Semitischen (Ara- 
mäisch, Phönizisch, Hebräisch) am Ende des Wortes immer der 
Fall sein muss. Sicherlich erklärt sich aber diese Setzung eines 
stummen Endcousonanteu nicht einfach aus dem BedUrfniss, an- 
zuzeigen, dass das Wort mit einem langen Vokal schliesse, sondern 
vielmehr aus dem Umstand, dass eben für das semitische Organ 
ein Vokal an und für sich gar nicht den Schluss einer Wurzel, 
also auch nicht einer (aus einer demonstrativen Partikel entstandenen) 
Flexionsendung bilden kann , vielmehr ursprünglich jedem Vokal 
ebensowohl ein Consonant vorausgehen, als folgen muss, und wäre 
es auch an letzterer Stelle nur ein dem Vokal homogener noch so 
feiner Hauch oder Halbvokal. Von hier aus erscheinen die Fälle 
in denen die semitische Schrift wirklich ein Wort mit einem Vokal 
abschliesst, als Beispiele einer scriptio dcfecliva, und die Thal- 
sache, dass die sog. scriptio defectiva in den ältesten Schrift- 
denkmälern viel häufiger auftritt, als in späteren Dokumenten, be- 
weist nur so viel , dass schon in alter Zeit der ursprünglich con- 
sonantische Auslaut in den beregten Fällen so sehr für die Aus- 
sprache sich verlor, dass man sich auch in der Schrift einer be- 
sonderen Darstellung derselben überhob. Wie sehr in diesem , 

graphischen Punkte von Alters her eine bestimmte Regel and 

wissenschaftliche Auffassung fehlte, beweist am besten die auffallende i 

Inconsequenz, die sich' in der Schreibung jener vokalisch auslautenden 
(in Wirklichkeit aber consonantisch schliesseuden) Wortendungen 
in den semitischen Idiomen kundgiebt. Man vergleiche statt vieler 
Beispiele u. a. das Hebräische neben nn«, welches 'letztere 

mit entsprechender Inconsequenz 5 ‘mal in der That n» geschrieben 
ist, währenddem der ersteren Form nnnaa, nnn: u. a, gegenüber- 

stehen. Im Arabischen scheint neben auf eine ähnliche ; 

Inconsequenz zurückzuführen. Zu dem gleichen Ergebniss, wie die 
graphische Betrachtung, führt aber auch eine etymologische Unter- 
suchung der fraglichen vokalisch auslautenden demonstrativen 
Wurzeln. Wir finden hiebei einerseits, dass wiederholt ein vo- 
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kalischer Auslauf in einem Idiom auf einen consonantischen zurück- 
ftthrt, der in derselben oder einer andern Sprache sich erhalten 

hat ; so z. B. die hebräische Endung x- = arabisch v ^ die 
chaldäische Femininendung , i, *i = rv’ — , ni — , n*i — u. dergl. 
Andrerseits wirft das, was Ewald (grammatica crit. ling. Arabicae I, 
§. 83 ff.) entwickelt hat: „Syllaba vocali terminata ubi in vocum 

fine est, vocalis in fine in spiritum quendam cum eo emissum exire 
videtur, isque tum maxime auditur, ubi Yocalis aut fortius intensa 
vocem finit aut in pausa plenior fit et diductior. Unde in fine 
vocis post vocalem sive scriptam sive litera quadam haud expressam 
Spiritus quidam seu consonaiis spirans scribi potest“ — auf die 
organische Natur der vokalischen Auslaute im Arabischen und Se- 
mitischen überhaupt ein weiteres Licht. Wir müssen uns Überall, wo 
z. B. das Arabische ein Wort mit einem kurzen Vokal schliesst, einen 
in Schrift und Gehör verloren gegangenen Hauchlaut oder Halbvokal 
hinzudenken, der die ursprüngliche demonstrative Wurzel mitcon- 
stituirte, sei es nun, dass derselbe wirklich selber ursprünglich ist, 
dass er einen anderweitigen Laut vertritt, der sich vei*flüchtigt hat, 
wie z. B. Olshausen im Lehrbuch der hebr. Spr. §. 16, a. ver- 
muthet, die vokalischen Kennzeichen der Casus mögen ehemals im 
Hebräischen, wie im Altarabischen zum Theil von einem gelinden 
nasalischen Laute begleitet gewesen sein, der nur unter besonderen 
Umständen w’egfiel. Wir haben also da, wo wir die Casusendungen 
u, T, ä oder die gleichlautenden Endungen im verb. finitum vor uns 
haben, sowie bei den vokalisch endigenden Sufilxen, ursprünglich 
es mit biliterären Demonstrativwurzeln nach der Form c + v-f“C 
(2, C.) zu thun. Wenn damit eine ganze Reihe scheinbar vokalischer 
Wortendungen im Semitischen auf ursprünglich consonantisch 
schliessende Demonstrativwurzeln reducirt ist, indem wir nach kurzen, 
wie nach langen Vokalen einen ursprünglichen Hauchlaut oder Halb- 
vokal annehmen müssen, der sich sehr frühe fast bis zur Unbemerk- 
lichkeit verflüchtigte, so führt uns auch die Analyse der Präfor- 
mative und Präfixe zu einem übereinstimmenden Resultat. Wir 
müssen uns auch hier auf einige Andeutungen beschränken. Was 
sind die Präformative des Imperfects? Wir sind neuerdings be- 
lehrt worden, es stecke in denselben die Wurzel !r*rr oder ■'•»n*), 
wonach z. B. die Grundform von bb]:N gelautet hätte: bb): 
die Grundform von bb]5*'. aber: bbp Es will uns nicht mög- 
lich sein, in dieser Erklärung etwas Anderes, als eine höchst ge- 
zwungene Künstelei zu finden, die uns viel weniger aus einer un- 
befangenen, objectiven Betrachtung des Vorliegenden, als aus dem 
Bedürfniss zwischen dem indogermanischen und semitischen Sprach- 
bau eine Verwandtschaft zu entdecken, hervorgegangen zu sein 


1) B. V. Raumer, ges. sprachwiss. Schriften S. 470 — 82. Fortsetzung der 
Untersuchungen über die Urverwandtsch. etc. S. 8 ff. 

Bd. XXVII. 
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scheint. Man sollte die gar zu bandgreifUcbe Tbatsacbe nimmer 
beanstanden wollen, dass diese Präforraative einfach aus dem pro- 
nomen personale oder dessen Elementen entstanden sind. Von 
einer Schwierigkeit kann im Grund bei der 3. pers. masc. gar 
nicht einmal die Rede sein. Wenn im Hebräischen irgend etwas 
lautgemäss ist, so ist es die Umlautung eines ] in ■], so dass 
wir also deutlich ein NiJi zu Grund liegen haben, das sich als 
flexionale Partikel zu einem blossen t verflüchtigt hat. Je alter- 
thümlicher diese Lautwandlung ist, desto mehr begreift man, dass 
auch z. B. das Arabische, das sonst das anlautende » festgehalteD 

hat (vgl. die Verbal wurzeln) , sie zeigt. Nicht ohne Einfluss auf 

diese Erscheinung dürfte auch die copulative Partikel n * gewesen 

sein, die bei ihrem so häufigen Vortreten vor das Imperfect in dem 
besprochenen Fall einen unerträglichen Gleichlaut erzeugt hätte. 

Weniger durchsichtig ist das n o des Präformativs der 3. pers. 

fern. Man hat dasselbe wohl nicht ohne Grund mit der Femininal* 
endung der 3. pers. sing. perf. zusammengestellt, die at lautet 
(hebr. n — ) und auch beim Femininum des Nomens sich findet. 
Wir werden berechtigt sein, eine Form 'at, als VTurzel verschieden, 
aber dem Sinn nach verwandt mit «■»Ji anzunehmen. Eine nähere 
Untersuchung der Formen des pron. personale überhaupt lässt uns 
aber erkennen, dass diese demonstrative Wurzel 'at sich ganz genau 
mit dem ta (ti) der 2. pers. (anta, anti) berührt. Es ergeben sich 
nämlich als Elemente des persönlichen Fürworts vornehmlich folgende 
3 demonstrative Partikeln (Wurzeln): an, ta, ak, über deren ur- 
sprünglichen Sinn und ursprüngliches Verhältniss uns nur eine ver- 
gleichende Betrachtung Aufschluss geben kann. Ziehen wir zu diesem 
Behuf dasjenige mit herein, was in Afformativen und Präformativen, 
sowie in Suffixen sich analog zeigt, so gelangen wir zu dem Resol- 
tat, dass jene 3 Wurzel Wörtchen l) den Vokal je nach ümständeu 
vor oder nach dem Consonanten haben können, womit wir an und 
na, at und ta, ak und ka erhalten, sowie 2) dass sie sämmtlich 
sich in mehreren Personen zeigen, wie dies folgende Tafel ans- 
weisen wird, bei der es uns übrigens gleichfalls nicht um Voll- 
ständigkeit zu thun sein kann. 



an 

1 

, na 

at, ta 

ak, ka 

l.pers. 

an-ä, 
an-achnü 
an-i (suff.) 

na*qtnlu 

nach*nu 

qatal'tl 

qatal-tu 

an-ok qaJal-ko 

aD-ok*r (aeth.) 

an-acb-nö 

2, pers. 

an*ta, 

an>tuin, 

taqtuli-na 
taqtulü-ua u. f. 

an-ta(~tu-m) 

ta>qtalu 

qatal-ka'aetb. i 

ak, ka,kum(suff) 

2. pers. 

in-DÜii(cbald.^ 

in-n^ 

an (am) (suff.) 

1 jaqtulQ-na 
1 jaqtul-ua 

qatal-at ti*qtolnä(b) 
qätel-ä(b) 



der indogermanischen und der semitischen Sprachiourzeln, 435 

Wir ersehen ans dieser Zusammenstellung, die mit leichter 
Mühe zu einer recht stattlichen Tabelle sich ausfüllen Hesse, dass 
die 3 Wurzeln sich in der That (mit einer Ausnahme, wie es 
scheint bei ka) über alle 3 Personen verbreiten und bald als Af- 
formativ , bald als Präformativ , bald als Suffix, bald ira pron. per- 
sonale selber hervortreten. Es gestattet dies einen Schluss auf ihre 
ursprüngliche Bedeutung. Wir haben offenbar hier Erzeugnisse der 
ältesten Zeit der Sprachbildung vor uns, die sämmtlich eine demon- 
strative Bedeutung haben und der klaren Unterscheidung der Per- 
sonen vorhergingen, weshalb sie überall sich eindrängen und so zu 
sagen coucurriren, wo eine Personalform ausgeprägt werden soll. 
Sodann giebt, sich auch auf diesem Boden der demonstrativen 
Wurzeln der rein formale Charakter der semitischen Vokallaute zu 
erkennen, indem nicht nur je nachdem der ursprüngliche a-Laut in 
andere übergebt, während die Kraft und Bedeutung der Consonanten 
(n, t, k) dieselbe bleibt, sondern auch der Vokal ebensowohl in 
den Anlaut, als in den Auslaut treten kann. Aus dieser ursprüng- 
lich noch unbestimmten, schwankenden Bedeutung der Wurzel at, ta 
erklärt sich der Umstand, dass dieselbe als Präformativ ebensowohl 
in der 3. pers. und zwar hier auf das Femininum beschränkt, als in 
der 2. pers. auftritt, wobei übrigens zu bemerken ist, dass wir ihr 
nicht in allen Sprachen auch in der 3. pers. plur. begegnen. Mit 
der gegebenen Auseinandersetzung ist nun aber mit der 3. pers. 
nicht bloss auch die zweite hinsichtlich des Präformativs aufgehcllt, 
sondern auch die erste. Offenbar ist das a des Singulars ein ver- 
stümmeltes a n , dem dann im Plural das n a entspricht. Es ist da- 
her ungenau, wenn man gewöhnlich die Sache so darstellt, als 
wären diese beiden* Formen aus dem pron. pers. selber entstanden 
(im Hebr. welches letztere Jer. 42, 6 als Kethib vorkommt 

und im Talmudischen stehend geworden ist). Wir können von 
einer Untersuchung der übrigen Präformative im Verbum und Nomen 
Umgang nehmen und haben nur hinzu zu fügen, dass wir auch die 
hieher gehörigen demonstrativen Wurzeln, sofern sie vokalisch 
schliessen, ursprünglich mit einem leichten, halbvokalischen Hauch 
auslautend zu denken haben, der bei der Wortbildung seine Be- 
deutung und Stelle verlor. Zum Schluss mögen nur die Präfixe 
noch eine kurze Erwähnung finden. Ewald führt bekanntlich ^ 
auf -'S zurück '), 2 dagegen soll mit *}■«? Zusammenhängen *), ^ soll 
aus bK verstümmelt sein, •) bei *i bez. n wird die Ableitung von 
n-.n verworfen *). Wir glauben, äass alle diese Partikeln in ihrer 
ursprünglichen Form ähnlich gelautet haben. 2 berührt sich offen- 
bar mit dem stärkeren arab. ^ und mit dem ‘gleichfalls stärkeren 

o ^ 

!^b, dem entsprechend 2 mit ■<2 (ar. und ri2. Bei 2 halten wir 


1) Ausführl. Lehrbuch der hehr. Sprache S 105, b. 

2) « 217, g. 3) § 217, d. 4j 8 231, b. not. 
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die Ableitung von ^'^3 für ebenso verfehlt, wie die alte von r''3; 
das semitische bain könnte eher mit dem indogermanischen dvi sich 
berühren. Der ursprüngliche Sinn von 3 ist eben: d a , woraus sich 
die reichen Beziehungen, zu deren Bezeichnung dieses Präfix ver- 
wendet wird, leiclit ableiten lassen. 3 aber bedeutet anfänglich: 
s 0 , und hieraus hat sich erst der relative Sinn ; „so wie“, „wie“ 
entwickelt. Aus der Vergleichung der verschiedenen Formen er- 
giebt sich aber, dass wir eine Urform bä (pä) und kä aunehmen 
müssen, der die Form baj und kaj zur Seite stand. Es ist dies 
nur eine Bestätigung unsres oben ausgesprochenen llesultates, dass 
auch die demonstrativen Wurzeln des Semitischen consonantisch 
auslauten , sei es nun mit einem vollen Consonanten , sei es mit 
einem Halbvokal oder halbvokalischen Hauch. Gegen die Ableitung 
des V von b«, die sehr nahe liegt, haben wir besonders das Be- 
denken, dass der Präposition b« nicht in ähnlicher Weise, wie b?, 
ein prädikativer Stamm zur Seite steht; wir sehen uns vergebens 
unter dem Verbalschatz um. *) Das weist doch darauf hin, dass wir 
auch hier, und zwar nicht blos bei b, sondern auch bei bK eine 
reine demonstrative Partikel voraus haben, deren Grundform erst 
noch zu ermitteln ist. Wir stehen nicht an, auch hiefür eine 
Urwurzel lä, laj anzunehmen. bN ist dann nur durch Vokalver- 
setzung, wie in schon genannten Fällen, entstanden. Das laj aber 
tritt noch in der scheinbar pluralischen Form des stat. const. 
und den Suffixverbindungen, sowie in der analogen arabischen 

Form zu Tage. Dass endlich i ^ nichts mit nnn zu thuii hat, 

bedarf kaum eines Beweises. Wir bestimmen ‘als Grundform vod 
■j vä, vaj; letztere Form könnte vielleicht auf die Verdoppelung 
des folgenden Consonanten beim Imperf. consec. ein Licht werfen. 
Das vä selber aber könnte ganz wohl aus der Urzeit stammen 
und dem iudogermanischen u und vä analog sein. 

Diese Andeutungen mögen genügen, um zu zeigen, dass wir 
es in der That ernst meinen, wenn wir III, b, 1. behaupten, der 
Vokal könne im Semitischen eine Wurzel weder anlauten noch aus- 
lauten, dass wir mit andern Worten dieses Gesetz auf sänimtliche 
semitische Wurzeln ausdehnen. 

Damit gewinnen wir nun aber für die m ög liehen F ormen 
semitischer Wurzeln, bei denen im Weitern unser IntercKe 
der prädikativen (verbalen) sich zuwendet, folgendes bestimmte Er- 
gebniss. Aus dem nachgewiesenen semitischen Consouantismus folgt 
mit Nothwendigkeit, 

l) dass im Semitischen keine der genannten ursprünglichen 


von 


]) Sollte dieser „prädicative Stamm** nicht in gegeben sein, 

XcN i» )c^? FI ei 9 eil er. 


wie der 
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Wiirzelclassen vertreten ist, weil in der ursprünglichen Wurzcl- 
bildung der Vocal ein materiales Element ist, während derselbe in 
den semitischen Wurzeln nur accidentelle, formale Bedeutung hat, 
2) dass dem semitischen Sprachgeist für seine Wurzelbildung 
‘nur folgendes einfache Schema zu Gebot steht: 

A. Bilitern: Wurzeln von 2 Consonanten. 

B. Trilitern: Wurzeln von 3 Consonanten. 

C. Plurilitern: Wurzeln von 4 und mehr Consonanten, 
Sofern wir aber auch bei den ursprünglichen Wurzeln auf 

Grand der Einsilbigkeit die Classen nach der Zahl der Consonanten 
bestimmt haben, lässt sich etwa sagen, dass die semitischen Bilitern 
der sekundären, die Trilitern der tertiären, die Plurilitern der quar- 
tären u. s. f. indogermanischen Wurzelclasse parallel laufen. 

Nichts ist von hieraus leichter zu begreifen, als die Thatsache, 
dass das Semitische in seinen prädikativen Wurzeln zurTrilitera 
und wenn auch nur ausnahms- beziehentlich abgelciteterweise zur 
Plurilitera griff. Denn während das Indogermanische mit seiner 
primären und secundären Form (1. A. B. C. 2. A. B. C.) im Stande 
war, eine sehr bedeutende Anzahl von Wurzelbegriflfen auszuprägen, 
konnte das Semitische mit seinen Bilitern nicht einmal so viel ge- 
stalten, als das Indogermanische mit der Form 2. C. allein! Fehlt 
ja doch der semitischen Biliter das in jener Form enthaltene vo- 
kalische Element, das selbstverständlich die Zahl der möglichen 
Bildungen um ein Bedeutendes vermehrt, und überdem wird ein 
Thcil der möglichen Bilitern von den demonstrativen Wurzeln ab- 
sorbirt. Es war also eine reine Unmöglichkeit bei der biliteräreu 
Wurzelform stehen zu bleiben, die Sprache musste, sobald 
die erforderlichen Begriffswurzeln gebildet werden sollten, noth- 
w endig auch zur Triliter greifen. 

Wenn nun aber für den Consonantismus der indogermanischen 
Wurzeln nach der allgemeinen Betrachtung unter II aus ihrer Ein- 
silbigkeit beschränkende Gesetze sich ergeben, so lässt sich’s nicht 
minder erwarten, dass auch der Consonantismus des Semitischen für 
seine Wurzelbildungen, d. h. für die Aufeinanderfolge und Wahl der 
coDstitutiven Consonanten bestimmte Normen mit sich bringe. Da 
die Wurzclconsonanten des Semitischen nicht von einem Vokal 
zusammengehalten und getragen werden müssen, weil sie eben an 
and für sich schon etwas Selbständiges sind und sich im Wesent- 
lichen gegen die eventuelle Vokalisation indifferent verhalten, be- 
greift es sich, dass das indogermanische Gesetz der Cohäsion und 
Repulsion hier keine Stelle hat, dass im Princip bei der semitischen 
Wurzel die disparatesten consonan tischen Laute sich verbinden 
können (z. B. dbk). Ja es tritt hier gewissermassen der ent- 
gegengesetzte Grundsatz in Kraft: dass die Wurzellaute unter sich 
möglichst verschiedenartig sein sollen. „Man hat vermieden, ge- 
wisse nahverwandte Laute entweder überhaupt in derselben Wurzel 
zu verwenden, oder doch unmittelbar neben einander zu gebrauchen. 


438 


GriUy über das VerhäÜniss 


So finden sich die Gaumlaute qkg, die Lippenlaute p b, die 
Zungenlaute 1 1 niemals innerhalb derselben Wurzel beisammen. 
Ebensowenig verträgt sich 3? mit einem der andern Hauchlaute noch 
auch n und rr mit einander, ebensowenig z mit einem anderen ^ 
Zischlaute oder mit d, noch auch b und ^ mit einander. In un- i 
mittelbarer Nachbarschaft aber kommen innerhalb derselben Wurzel ' 
nicht vor: p und m, und 0, 1 und n“^). Mit Recht fügt 01s- 
hausen als Erklärung hinzu: „Der Grund dieser Erscheinung ist 

weniger in einer blossen Rücksicht auf Wohlklang, als darin zu | 
suchen, dass es bei der Begriffsbezeichnung im Allgemeinen am meisten 
auf eine angemessene Verbindung der Lautclassen ankam, so dass 
zwar gerne an derselben Stelle verschiedene Consonanten derselben 
Classe mit unerheblicher Modification des Sinnes erscheinen, nicht 
aber neben einander 2 Consonanten, die gewissermassen als Aeqni- 
valente gelten könnten“. In letzter Beziehung hängt dieses se- 
mitische Gesetz der „Incompatibilität gewisser Laute eben mit dem 
Umstand zusammen , dass in der semitischen Wurzel der Begriff 
ganz an den Consonanten haftet. Je mehr wir dies im Auge be- 
halten, desto begreiflicher werden wir es finden, dass die Sprache 
bei den Lauten, die sie zusammenftigt, um einen Begriff zu bezeichnen, 
die Gleichartigkeit möglichst zu vermeiden sucht. Was am Bei- 
spiel des Hebräischen gezeigt worden ist, gilt natürlich in ähnlicher 
Weise von den übrigen semitischen Idiomen. 

IV. Verhältniss der indogermanischen und semitischen 
Wurzeln im Zusammenhang mit dem Gesamrattypus 

der Sprache. 

Aus der gegebenen Darstellung geht so viel hervor, dass das 
Semitische sich unmöglich mit der für dasselbe einfachsten Wuncl- 
form : der Biliter begnügen konnte. Damit ist nun aber eigentlich erst 
soviel bewiesen, dass dasselbe der nächstfolgenden Form : der Tri- 
liter bedurfte. Dagegen erhebt sich jetzt die weitere Frage: Wie 
kommt es, dass das Semitische bei der Triliter grundsätzlich steheu 
geblieben ist, seine sämmtlichen prädikativen Wurzeln (im Unter- 
schied von den demonstrativen) zu Trilitern ausgebildet hat? Die 
Beantwortung dieser Frage führt uns auf einen weiteren principicllcn 
Gegensatz des Indogermanischen und Semitischen, den wir am ein- 
fachsten als indog ermanischen Formalismus und semi- 
tischen Materialismus bezeichnen. *). 

Eine Vergleichung des Wesens und Geistes, sowie des Ge- 


1) Oishauson, Lohrbuch der hebr. Sprache 8 9» d. Kosegarten, 
Gramm, ling. ar. p. 167. 

2) Dass die Triliter in engem Zusammenhang mit dem eigenthömlichen 
Verhältniss von Consonant und Vokal stehe, ohne doch hierin ihre ausreicbcode 
Erklärung zu finden, hat auch W. v. Humboldt erkannt und als Haupt- 
Schwierigkeit bezeichnet. Gesamm. Werke VI, 314 ff. 
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sammtbaucs der beiderseitigen Sprachen lässt nämlich folgenden 
wichtigen Unterschied nicht verkennen: während das Indoger- 
manische seine Productivität und Gestaltungskraft vorzugsweise 
demjenigen Theil der Sprache zugewendet hat, der zur Darstellung 
der Form des Begriffs gehört, hat sich der schöpferische Trieb 
des Semitischen ganz überwiegend auf die Wurzel bildung selbst, 
also auf die Materie des Begriffs geworfen. Es soll dies in 
dreifacher Richtung gezeigt werden. 

a) Vielförmigkeit und Einförmigkeit der Wurzeln. 

Im Indogermanischen haben wir eine Reihe von Wurzclclassen 
gefunden, je mit Unterabtbeilungen, sämmtlich dem ursprünglichsten, 
natürlichsten Bildungsgesetz entsprechend. Diesem Reichthum in- 
dogermanischer Wurzelformen steht im Semitischen eine um so auf- 
fallendere Einförmigkeit gegenüber, die Schablone der Triliter hat 
den gesummten Verbal wurzelstoff bewältigt. Woher diese Armuth? 
Offenbar hängt diese Erscheinung nicht blos mit dem oben aus- 
einandergesetzten Consonantismus zusammen, sondern führt auf eine 
cigenthüm liehe Anlage des semitischen Sprachgeistes zurück, die 
wir Materialismus nennen, um mit diesem Namen eine ge- 
wisse stoffliche, sachliche Richtung, einen Mangel an Formbegabung, 
Formtrieb und Formbedürfniss zu bezeichnen. Es lässt sich in 
keiner Weise darthun, dass nach den allgemeinen Lautgesetzen des 
Semitischen, dieser Sprachstamm nicht neben den unentbehrlichen 
Trilitern auch Bilitern hätte zu prädikativen Wurzeln verwenden 
können, damit wäre ein grösserer Formenreichthum in die Sprache 
hereingekommen. Allein der semitische Geist hat eine solche 
Maunichfaltigkeit gerade nicht gewollt, er bat das Bedürfniss einer 
gewissen mechanischen Uniformirung seines Stoffes gehabt und 
demgemäss die Triliter zum allgemeinen Gesetz erhoben. 

Es fragt sich nun freilich noch im Besondem, wie sich 
dann die Triliter zur Biliter verhält, ob und wie wir 
erstere aus letzterer hervorgegangen zu denken haben. Am raschesten 
Hesse sich diese Schwierigkeit freilich erledigen, wenn wir uns mit 
Früheren (A. W. Schlegel, Bo pp u. a.) entschliessen könnten, 
den einsilbigen indogermanischen Wurzeln semitische zweisilbige 
Verbal wurzeln gegenüberzustellen. Das Problem einer Ableitung 
der Triliter aus den Bilitern, wobei Vokal und demgemäss Silbe 
gar nicht zur Sprache kommen kann, wäre auf dieser Grundlage 
ebenso überflüssig, als verfehlt und wir hätten den doppelten Aus- 
weg, entweder diese zweisilbigen Wurzeln für ursprünglich auszu- 
geben, — was freiheh schwer genug hielte, oder aber dieselben 
irgendwie nach indogermanischer Analogie auf ursprüngliche ein- 
silbige Wurzeln zurückzufübren. Allein es wäre bei dem heutigen 
Stand der wissenschaftlichen Erkenntniss ein müssiges Geschäft 
gegen das Phantom zweisilbiger semitischer Wurzeln noch eine 
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Lanze einzulegcn, and die Verkehrtheit dieser Yorstellnng ergibt 
sich aus der obigen Auseinandersetzung von selbst; wer von zwei- 
silbigen Wurzeln im Semitischen reden kann, hat eben das , 
Wesen der semitischen Wurzeln noch gar nicht erkannt. Damit 
treffen wir jedoch selbstverständlich auch diejenigen Theorieen, die ob- 
gleich sie von mehrsilbigen semitischen Wurzeln nichts wissen wollen, 
doch von ursprünglich einsilbigen Verbalwurzeln ausgehen, also 1 
vor allem die Theorie E. Mcier’s. Dieser Gelehrte hat es für i 
unzweifelhaft gewiss gehalten, dass die semitischen Verbalwurzeln 
anfänglich ebenso, wie die indogermanischen noch jetzt, einsilbig 
gewesen seien. Dem Verbum läge also ganz bestimmt nicht 
eine Wurzel yp, d. h. eine Biliter, sondern die einsilbige Wurzel 
yp zu Grund (nach der Form 2, C.). Damit träten sonach die 
semitischen prädikativen Wurzeln in vollkommene Analogie mit 
den indogermanischen, sie entsprächen, wie diese den ursprünglichen 
Bildungsgesetzen der Wurzel überhaupt, von denen wir unter II 
gesprochen haben, wenn es auch auffallend genug bliebe, dass das 
Semitische von Anfang fast ausnahmslos Wurzeln nach der ge- 
nannten Form 2, C. aufweist. Nach welchem Princip sind nun 
aber aus diesen einsilbigen semitischen Urwurzeln die dreiconso- 
nantigen Verba hervorgegaugen ? Meier hat hierauf eine doppelte 
Antwort. Der Erscheinung der semitischen Verba liegt ein formales 
und ein materiales Bildungsgesetz zu Grund. Rein formell be- 
trachtet ist in dem Hinzutritt eines dritten Consonanten (mit ent- 
sprechendem Vokal) eine Reduplikation zu erkennen. So wäre 
also y^ die reduplicirte Wurzel yp. Der Umstand übrigens, dass 
factisch weitaus die Mehrzahl der semitischen Verba 3 ver- 
schiedene und vielfach ganz verschiedenartige Consonanten zeigte 
weist darauf hin, dass das Semitische nicht mit einer einfachen, ge- 
setzmässigen Reduplikation sich begnügte, sondern mit seiner 
Wurzelreduplikatiou noch einen materialen Zweck verband, nämlich 
den der beliebigen Modifikation des Wurzel begriffs. • So ist in den 
Verbalbildungen y^p, nicht blos eine Reduplikation der 

Wurzel yp enthalten, sondern zugleich eine ebenso vielfache nähere 
Bestimmung des allgemeinen Wurzelbegriffs. Meier fasst dies in 
dem Satz zusammen: „das Semitische formt reduplicirte Perfecta 
wie das Indogermanische und bildet aus diesen dann^ durch Laat- 
umwandlung des verdoppelten Consonanten abgeleitete Perfect- 
stämme, welche die Grundbedeutung der Wurzel, die meistens 
unverändert bleibt, vermannichfachen ^). Auf der Grundlage dieser 
Theorie hat Meier in seinem Wurzel Wörterbuch es unternommen, 
den gesummten hebräischen Verbal wurzelstoff einer Analyse und 
Reduction der Trilitern auf einsilbige Wurzeln zu unterwerten. 
Nur unbillige Beurtheiler können ihm hiebei Fleiss und Gelehr- 
samkeit absprechen. Um so tragischer ist es, dass die Wissenschaft 


l) Hebr. Wurzelwörterbuch p. Xll, 
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sehr bald darüber zur Tagesordnung übcrgegangen ist, und auch 
wir können in jener Theorie nur eine grossartige Illusion erkennen. 
Unsre Widerlegung lässt sich auf Grund der früheren Auseinander- 
setzung sehr kurz fassen. Vor allem steht die Annahme ursprünglich 
einsilbiger semitischer Wurzeln im offenkundigsten Widerspruch 
mit dem nachgewiesenen Cousonantismus des Semitischen, der sich 
als spezifische Eigenthümlichkeit und nirgends durchbrochenes Ge- 
setz geltend gemacht hat. An dieses ngcHtov xpetöog M c i e r’s 
reiht sich non aber ein weiterer, fast ebenso schwerer Irrtliuni hi 
Gestalt der Reduplikationstheorie. Würde Meier unter seiner 
Reduplikation nur so viel verstehen, dass je und je einer der 
Worzelconsonanten in den Trilitern doppelt auftrete (eigentlich oder 
uneigentlich), und diese Erscheinung ausschliesslich mit der verbalen 
Begriffsbildung, also mit dem materialen Wesen der Wurzel in Ver- 
bindung bringen, so wäre hiegegen nichts zu sagen. Allein wie er 
die semitischen Urwurzcln sich nach indogermanischem Schnitt ein- 
silbig gedacht hat, so wendet er nun auch den Begriff der Re- 
duplikation in indogermanischem Sinn auf das semitische Verbum an, 
macht die Trilitern aus Wurzeln zu Stämmen und legt dem .dritten 
(hinzogetretenen) Cousonanten die rein formale Function der Perfcct- 
bildnng bei, sodass wir im semitischen Perfect eine allbeherrschendc 
Analogie zur indogermanischen reduplicirenden Perfectbildung hätten. 
Zur Begründung dieser Auffassung setzt er sich mit Ewald folgen- 
dennassen aus einander. „Hier fragt man natürlich: worin liegt denn 
die Bezeichnung des Perfeetbegriffs ? Diese Frage ist von Niemand 
weder angeregt , noch besprochen worden. Ewald äussert sich 
nur ganz allgemein über den Verbalbegriff, den er in der Betonung 
findet. Er sagt (Lehrbuch §. 119, d.): „der einfache Stamm unter- 
scheidet sich als Verbum dadurch, dass der Stammvokal nach dem 
zweiten Radikale gesprochen wird, wie k’tab oder katdb, während 
er sich im einfachsten Nomen nach vom zurttckzieht, wie kätb oder 
k^teb. Jene nach hinten drängende Aussprache drückt so das Be- 
wegen, das Treiben, den Verbalbegriff, diese umgekehrt das sich 
Zurückziehen, in sich Ruhen und Abgcschlossensein , also den 
Kominalbegriff aus“. Allein es erhellt sogleich, dass hiemit nicht 
eine Erklärung, sondern eine blosse Beschreibung des factischen 
Zustandes gegeben ist. Ausserdem aber trifft die gemachte Unter- 
scheidung nicht zu. Denn kätäb enthält nicht den Verbalbcgriff 
überhaupt und heisst nicht : schreiben, sondern, er hat geschrieben, 
ißt mithin ein Perfectum, dessen Bildung erklärt sein will. Ausser- 
dem aber wäre für den Verbalbegriff jene Bezeichnung, wenn ich 
ßie zugeben könnte, eine ziemlich rohe, und gewissermassen nur eine 
Gebärdenbezeichnung. — „Ich hoffe bis zur Ueberzeugung klar ge- 
macht zu haben, dass die semitischen Perfecta wesentlich durch 
Reduplikation der einsilbigen Wurzel gebildet sind und in diesem 
organischen Gestaltungstriebc des wichtigsten Sprachtheils , der 
Verba, mit der indogermanischen Sprache ursprünglich auf dem 
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nämlichen Boden standen. Es ergiebt sich aus dieser Nachweisnog 
ein und derselben grammatischen Urform für die offenbar' älteste 
Tempusbezeichnung im Indogermanischen und Semitischen eine 
nähere Verwandtschaft beider Sprachstärame , als aus allen ver- 
glichenen Einzelheiten und Wörtern, die ausserdem grösstentheils 
auf Irrthümern beruhen. Das Semitische ist hier noch ganz in das 
lebendige Princip der indogermanischen Spracherzeugung eingetancht, 
zeigt aber sogleich in der sinnvollen Anwendung und Erweiterung 
dieses ’Princips die ganze Eigenthümlichkeit eines eignen, von jenem 
sehr wesentlich verschiedenen Geistes, woraus von selbst auch sehr 
bald eine eigne Volkerbildung erwachsen musste *). Ist das gegen 
Ewald Bemerkte bedeutungslos, so ist das Eigene, was Meier 
aufstellt, geradezu falsch. Er kann sich für seine Reduplications- 
hypothese nur auf die obenbezeichnete Form der Triliter (die viel- 
fach eine Consonanten Wiederholung und zwar fast durchweg nicht 
wie in der indogermanischen Reduplikation am Anfang, sondern am 
Schluss der Wurzel aufweist) und ausserdem auf den perfectischen 
Sinn des semitischen Grundtempus berufen. Allein wie schwach 
und illusorisch sind diese Argumente! Was beweist denn der Um- 
stand, dass oder jjiä allerdings zunächst perfectische Bedeutung 

hat (die übrigens bekanntlich in einer Reihe von Fällen der präsen- 
tischen und futurischen Platz macht), für- den ursprünglichen Sinn 
der Lautgruppe btap u. s. w.l Wenn yisp unfehlbar die rednp- 
licirte Wurzel wäre mit perfectischem Sinn , woher kommt es 
dann, dass nur die Form ein Perfectum ist, dagegen nicht 
ebenso (=ykjj), u. dgl., wo wir doch auch den redupli* 
cirenden Consonanten haben, und wo die präsentische Bedeutung 
sogar das Gewöhnliche ist? Warum hat nicht folgerichtig das Im- 
perfectum zunächst den Sinn des Plusquamperfectum? Gerade der 
Umstand, dass die semitische Triliter in allen Flexionsformcn des 
Verbums intakt bleibt, hätte Meier zeigen können, dass wir es 
hier in der That nicht mit einem formalen, der Wortbeugung (oder 
Wortbildung) dienenden Element zu thun haben, sondern dass der 
dritte Radikal (stehe er, wo er wolle) lediglich zur Bildung der 
Wurzel selbst und des Wurzelbegriffs gehört, dass also die semi- 
tische und die indogermanische Reduplikation schlechterdings nichts 
mit einander zu schaffen haben. Wir bemerken nur noch bcilÄufigj 
dass der perfectische (oder anderweitige temporale) Sinn im semi- 
tischen Verbum theils durch Vokalisation der Wurzellaute, theils 
durch Afformation und Präformation ausgedrückt wird. Was übrigens 
noch ganz besonders die Meier’sche Theorie widerlegt, ist die 
ganz unnatürliche und unklare Combination der vermeintlichen 
Reduplikation mit der sog. Stammbildung, die wir deutlicher Wurzel- 
und Begriffsmodification nennen. Offenbar sind hier die disparatesten 


1) A. Ä. O.IVIII. IX. 
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Dinge zusammengeworfen : ist in der Wurzel der dritte Con- 
sonant „Reduplikation“, so kann er ebendeswegen nicht die ur- 
sprüngliche Wurzel begrifflich modificiren, sondern hat eben die 
formale Function, den Wnrzelbegriff in Beziehung zu einer Catcgoric 
zu setzen. Ist aber jener dritte Consonant begriffsbildend, also 
ein wenn auch sekundärer Bestandtheil der Wurzel, ein Radikal, 
so lässt sich nicht absehen, wo eine „Reduplikation“ stecken soll. 
Wir glaubten diese etwas eingehendere Berücksichtigung einem 
Werke, wie dem Meier 'sehen, das immerhin einem ernstlichen, 
wenn auch verfehlten Versuch der Lösung unsres Problems vor- 
stellt, schuldig zu sein, und wünschen damit zugleich einen billigen 
Tribut der Dankbarkeit gegen einen ehemaligen Lehrer abzutragen. 
Man hat vielfach mit vornehmer Verachtung auf diese Theorie 
herabgesehen, und nicht ohne allen Grund, allein hat man darum 
die Sache soviel besser gemacht? Meier hat insonderheit gegen 
die Stellung Ewald’s Opposition gemacht, und es ist freilich keine 
Frage, dass ihm dieser Gelehrte wie sonst, so auch hier überlegen 
war. Allein darum bleibt immerhin soviel gewiss, dass Ewald’s 
Wurzeltheorie an Unklarheit leidet. Zwar trifft das keineswegs 
zu, was Meier ihm anerkennend zuschreibt, dass er von der 
psychologisch allein zu rechtfertigenden Vorstellung ausgehc, die 
Sprachwurzeln seien ursprünglich im Semitischen einsilbig gewesen *). 
Ewald sagt vielmehr deutlich genug: „Schon in der bestimmteren 

Fassung und Gestaltung dieser Wurzeln hat das Semitische etwas 
sehr eigenthümliches , wodurch es sich sogleich von allen übrigen 
Sprachstämmen scheidet und wie den breitesten Grund zu einer 
Menge andrer Eigenthtimlichkeiten legt“ *). Das hat doch den 
Sinn : einsilbige semitische Wurzeln hat es nie gegeben, sobald das 
Semitische anfing als solches zu existiren, hat es auch schon 
jene eigenthümliche Wurzclbildung der Triliter gehabt! Gegen 
diese Anschauung Ewald’s ist in der Hauptsache nichts einzuwenden, 
sie entspricht eben so ziemlich dem wahren Sachverhalt. Aber 
wenn damit auch eine richtige Grundlage gegeben ist, so trägt die- 
selbe doch noch sehr wenig zur Erkenntniss dieser „Eigcnthttmlich- 
keit“ des Semitischen selber bei. Woher kommt sie, warum hat 
das Semitische gerade Trilitern und nicht etwas anderes zur prädi- 
kativen Wurzelform gestempelt? Das Einzige, was Ewald auf 
diese Frage zu antworten weiss, ist im Grunde die Bemerkung: 
„Es scheint, als ob das Semitische in seiner frühesten Jugendzeit 
ein besonderes Gewicht darauf gelegt hätte, die Würde und Be- 
deutung einer vollen Wurzel in nicht wenigeren, aber nun auch 
umgekehrt gerade immer in so vielen Lauten fest auszudrücken: 
so wunderbare Beständigkeit und eine so völlig eigenthümliche 
Gleichartigkeit liegt in diesem Gesetze; sowie solche feste Grund- 
züge und scharfe Ausprägungen überhaupt bei allen Sprachstämmen 


1) A. a. O. VI. 2) Lehrbuch der hebr. Sprache $ 4, c. 
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in ihre frühesten Urzeiten zurückgehen und den verschiedenen ür- 
anlagen der einzelnen Menschen gleichen“ *). Wir müssen bekennen, 
dass wir in dieser Auseinandersetzung fast einen Ausdruck der 
Verlegenheit finden, jedenfalls ist leicht zu zeigen, dass die ganze 
Frage dadurch nur unklar wird. Lässt ja doch diese Erklärung 
den triliterären Bildungsprocess unter dem rein formalen Gesichts- 
punkt der Repräsentation, wir möchten sagen: der Etikette er- 
scheinen, womit sich die Vorstellung einer Art Caprice des semi- 
tischen Sprachgeistes verbindet, währenddem Ewald sonst recht 
treflfend hervorzuheben weiss, wie sich das Semitische jener eigen- 
thümlichen Weiterbildung der ursprünglich einfacheren Wurzeln 
für den Zweck der Begriffsbildung bedient ^). Wir stehen mit 
alledem noch immer vor einem ungelösten Problem und können cs 
uns nicht versagen , nach besseren Aufschlüssen uns umzusehen. 
Ilätte nun freilich Fr. Müller in seiner Abhandlung Recht, wenn 
er meint, der Process, durch welchen die Trilitern aus den ein- 
silbigen Wurzeln sich entwickelt haben, sei in völliges Dunkel 
gehüllt, so bliebe uns nicht viel Aussicht, zu einer beMedigenden 
Erkenntniss zu gelangen, wenigstens wenn wir dabei stehen bleiben, 
dass der Monosyllabismns die ursprüngliche Form aller Sprach- 
wurzeln sei. Jedenfalls hat dieser Gelehrte für die Erreichung des 
Ziels wenig gethan, wenn er sich dahin äussert, die dreiconsonantigen 
Formationen dürften in der That keine Wurzeln sein, sondern 
„Bildungen, in denen die Wurzeln bereits zu festen concreten An- 
schauungsausdrücken verarbeitet vorliegen.“ Was wir uns hierunter 
denken sollen, wissen wir in der That nicht. Wie wenig sicheren 
Boden Müller übrigens in Anschauung der Wurzeln unter den 
Füssen hat, ^ geht auch daraus hervor, dass er zwar einerseits die 
semitische Wurzel bestimmt auf consonan tische Laute beschränkt, 
dagegen doch wieder geneigt ist von „primitiven Vokalen“ d. i. 
Wurzelvokalen — wenn auch unter Bedenken — zu sprechen *). 

Wagen wir daher doch den Versuch, von unsern eigenen Prä- 
missen aus dem wahren Sachverhalt näher auf die Spur zu kommen! 
Aus der schon gegebenen Entwicklung der indogermanischen und 
semitischen Grundformen der Wurzeln ergiebt sich so viel, dass 
in rein lautlicher und formeller Hinsicht im Semitischen die Bi- 
litera ganz ebenso den Trilitern und Plurilitern gegenüber die 
natürliche Grundlage oder Grundform darstellen, wie wir im Indo- 
germanischen die sekundäre u. s. w. Wurzelclasse auf der primären 
sich aufbauen sahen. Wir haben damit keineswegs behauptet, dass 
die Wissenschaft im Stande sei, den lautlichen und begrifflichen 
Ilervorgang sämmtlicher sekundären und höheren Wurzeln aus der 
Urwurzel nachzuweisen, — hierin werden wir nie zum Ziel kommen, 
— und gerade so ftlllt es uns auch nicht bei, zu verlangen, dass 
sämmtliche Trilitern und Plurilitern des Semitischen mit unzweifel- 

1) Ebendas. 2, vgl $ 4, e. 2) ludogennaDisch und Semitisch S. 7. 
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hafter Evidenz auf eine Biliter zurückgeführt werden. Jedenfalls 
ist es ganz der Wahrheit gemäss, wenn Olshausen sagt: „Man 
darf sich aber nicht verhehlen, dass man bei der Analyse der 
einzelnen Wurzeln, zur Zeit noch auf sehr unsicherem Boden steht 
and in vielen Fällen gar keine Veranlassung vorliegt, dem einen 
oder andern Consonanten einer Wurzel eine untergeordnete Wichtig- 
keit zuzuschreiben und ihn als einen blos accessorischen und 
moditicirenden Bestandtheil anzusehen? Allein darum steht doch 
so viel fest, dass eine rationelle Anschauung von der Entwickelung 
aller Sprache angesichts jener Thatsachen von der Annahme aus- 
gehen muss, dass die einfacheren Formen der Wurzel das erste, 
die complicirteren, ausgebildeteren dagegen ein darauffolgendes und 
zwar organisch sich anschliessendes Product seien, möge man nun 
dieses Verhältniss der Succession rein logisch oder historisch fassen: 
in beiden Fällen ergiebt sich ein lautlicher und begrifflicher Zu- 
sammenhang zwischen den einfachen und den wcitergebildeten 
Wurzelformen. Es ist also vom wissenschaftlichen Standpunkt aus 
betrachtet geradezu nothwendig, die semitischen Trilitern und Pluri- 
litem ebenso bestimmt auf Bilitem zurückzuführen, wie die höheren 
indogermanischen Wnrzelclassen auf die primäre, und Ewald kann 
nur auf Grund seiner^ schon bezeichneten Unklarheit in unsrer Frage 
die Ableitung der Triliteni aus „sogenannten Biliterae“ sinnlos 
nennen. Eine Bestätigung unsrer Auffassung des Verhältnisses von 
Biliter und Triliter bringt aber auch die Betrachtung des factisch 
vorliegenden semitischen Verbalschatzes. Gegen die Ursprünglich- 
keit der Trilitern und Plurilitern sprechen insbesondere folgende 
Erscheinungen. Eine zumal im Arabischen beliebte Quadriliterform 
ist diejenige, die geradezu als Doppelbiliter sich darstellt: z. B. • 
baba, Man kann und muss wohl freilich solche 

Formen zunächst auf Trilitern nach der Form bba, s- 

zurückführen, allein die Quadriliterform verräth eben deutlich ge- 
nug, dass die triliteräre Bildung nicht ihre eigentliche Wurzel, 
sondern nur ein Mittelglied ist, das selber auf der biliterären Wurzel- 
form ruht, und die Reihe g(a)l, g(a)l(a)l, g(a)lg(a)l stellt gewisser- 
massen die Wurzel g(a)l nebst zweifacher Potenzirung dar ^), was 
ursprünglich ebenso in begrifflicher, wie in lautlicher Beziehung 
seine Geltung hat. Eine zweite Erscheinung ist uns damit schon 
in die Hände gespielt: es sind die so überaus häufigen IVilitern 
nach der Form bba, d. h. mit Verdoppelung des zweiten Radikals 
(verba i'y). Dass in diesen Wurzeln der Begriff vollkommen durch 
eine Biliter bestimmt ist, lässt sich in keiner Weise in Abrede 
stellen, der Grundbegriff wird durch die Erhebung der Biliter zur 


1) Lehrb. der hebr. Spr. § 9, 3. 

2) Die (a) sollen nicht Wurzellante sein, sondern nnr graphisch die Ka« 
dikale e>>«ii8owohl auseinanderhalten, als verbinden. 

Z' 


446 


Gi'ül, Hier das Verhältnis* 


Triliter nar insofern determinirt, als er verstärkt and so za sagen 
bestätigt wird. Ilieraa reiht sich als eine dritte characteristische 
Erscheiuang das nachweislich sehr vielfache Vorkommen von Warzel- 
reiben mit identischem erstem and zweitem Radikal and starkem 
Wechsel des dritten, wobei übrigens überall in den verschiedenen 
Bedeatungen ein identischer Grundbegriff hervortritt. Man vergleiche 
z. B. yitp, nitp, rtitp, nitp, nitp, r::p, qitp, litp. ln allen 
diesen Trilitern dominirt der Grundbegriff des Abschneideiis , Ab- 
trennens. Dieser Begriff kann nicht an dem zweiten and dritten 
Radikal haften, sondern nur am ersten und zweiten. Die Gruppe 
rp muss 'also irgendwie und irgendcinmal im Semitischen an und 
für sich schon die Bestimmtheit erlangt haben, dass sich in ihr 
der Begriff des Abschneidens ausdrückte ^ und alles, was in den 
Trilitern an diese Gruppe angetreten ist, kann nur sekundäre Be- 
deutung haben , d. h. den * Grundbegriff so oder so modificiren 
(nüanciren). Auch hier können wir uns der Auffassung Olshausen’s 
anschliessen : „da die semitische Wurzelbildung überhaupt sekun- 
därer Art ist, so hat man vielleicht Grund, die äussere Verwandt- 
schaft so vieler Wurzeln grossentheils als die Folge gemeinsamer 
Abstammung von einer einfacheren, nur zwei Consonanten ent- 
haltenden Grundlage anzusehen, die aber mit der uranfänglicben 
syllabischen Begriffsbezeichnung noch keineswegs zusammenzufallen 
braucht“ '). 

Unser Ergebniss betreffend die Trilitern (und Plurilitern) des 
Semitischen lässt sich also in folgenden 3 Punkten zusammen- 
fassen : 

1) Dieselben sind aus ursprünglich biliterären Wurzeln hervor- 
gegangen, die übrigens nur theil weise noch sich bestimmen lassen; 
sie setzen jedenfalls die Existenz von Bilitern voraus, und sind im 
Wesentlichen in dreifacher Form gebildet. Die weitaus gebräuch- 
lichste Form entsteht durch Anfügung eines dritten Radikals an den 
zweiten, wobei eine einfache Wiederholung des letzteren das nächst* 
liegende ist, woneben jedoch für eine ganze Reihe andrer Con- 
sonanten nach den unter III entwickelten Gesetzen ein Spielraum 
ist. Ausserdem benutzt das Semitische die Möglichkeit der Ein- 
fügung eines dritten Radikals zwischen die beiden Laute der Biliter 
und (seltener) die weitere Möglichkeit der Voranstellung eines dritten 
Radikals vor die Biliter. Einer Wiederholung des ersten Radikals 
der Biliter, sei es am Anfang, sei es am Ende, scheint das Se- 
mitische meist ausgewichen zu sein, wenn auch Beispiele sich finden, 
die als Ausnahme von der Regel zu betrachten sein werden (be- 
sonders im Aethiopischen). 

2) Das treibende Princip in der semitischen Verbal Wurzelbildung 
ist das Bedürfniss der Begriffsvermehrung gewesen. Die Biliter 
hätte, wie schon unter III nachgewiesen worden, dem Denkbedttrf- 


1) A. a. O. § 9, b, 1. 
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niss weit nicht genügt, es musste also unter allen Umständen die 
ursprüngliche Wurzelform weitergebildet werden, wobei die nächst- 
liegende Form eben die Triliter war. Im Cousonantismus des Sc< 
mitischen liegt für diesen eigentbümlicben Bildungsprocess der An- 
lass und die Erklärung. 

3) Der Umstand aber, dass das Semitische grundsätzlich oder 
richtiger gesagt: instinctiv bei der Triliter stehen blieb und nur 
ausnahmsweise zu pluriliteralen Formen griff, während die Biliter 
gleichfalls als prädikative Wurzel keine selbständige Existenz neben 
der Triliter behielt, — erklärt sich in erster Linie aus einem auch 
weiterhin noch zu zeigenden Materialismus im oben bezeichneten 
Sinn. Der semitische Spracbgeist hatte von Anfang an nicht das 
Bedürfniss des Formenreichthums , sondern liebte es , den reichen 
Wurzelstoff in möglichst wenigen und einfachen scharf ausgeprägten 
Typen mit starrer Gesetzmässigkeit darzustellen, ln zweiter In- 
stanz mochte übrigens auch hier das Lautgesetz einwirken. Bei 
einer rein consonantischen Wurzelbildung, die sich an die Ein- 
silbigkeit in keiner Weise bindet, vielmehr mit Vorliebe Radikale 
aneinanderreiht, welche sich in der Aussprache schwer zur Einheit 
zusammenfassen lassen, wird schon von der dritten Classe ( Quadriliter) 
an die Gefahr gross, Lautmassen zu bekommen, die um ihrer 
Schwerfälligkeit willen zum Voraus nnpractisch erscheinen. Das 
Semitische hat darum von einem richtigen, natürlichen Gefühl ge- 
leitet von vornherein auf derartige Bildungen verzichtet, die doch 
nie recht flüssig geworden wären. Es konnte aber um so leichter 
darauf verzichten, je grossartiger die Wurzelfülle ist, die nach den 
aufgezeigten Gesetzen auf Grund der Triliter allein schon sich aus- 
gestalten liess. 

Mit dem Gegebenen haben wir nun zwar einen Einblick in 
die gesetzmässige Genesis der semitischen Verbal Wurzel bekommen, 
die Triliter begreift sich hienach aus dem eigentbümlicben laut- 
lichen und psychologischen Typus des Semitischen, ans jenen beiden 
durchgreifenden Gesetzen des Consonantismus und Materialismus ^). 
Damit sind wir aber erst am eigentlichen Problem angelangt: an 
der Frage, ob sich die indogermanische und die semitische Wurzel- 
bildung trotz ihrer principiellen Verschiedenheit aus einem letzten 
einheitlichen Wurzel- und Sprach typus begreifen lasse, oder ob wir 
hier zwei physiologisch gänzlich disparate Erscheinungen vor uns 
haben. 

Soviel dürfte aus dem Bisherigen einleuchten, dass eine 
Ableitung, sei cs der semitischen Wurzeln aus indo- 


1) Es versteht sich von selber, tlass diese l>eiden Principien , das organi- 
sche und das psychologische, nicht weiter abgeleitet werden können. Es würde 
also von wenig Verst&ndniss zeugen, eine Uber diese (irundthatsachcn hinaus* 
gehende Erklärung zu verlangen. Vgl. auch W. v. Humboldt gesamm. 
Werke VI, 50. 
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germanischen, sei es umgekehrt, eine Ungereimtheit 
ist. Ein solches Unternehmen scheitert nothwendig an den dorch- 
gi-eifenden Gegensätzen des Vokalisraus und Consonantismus , des 
Formalismus und Matenalismus. So wie die beiderseitigen Wunel- 
bildungen vorliegen, können sie nur zunächst ans den gänzlich ver- 
schiedenartigen Sprachelementeu und Bildungsgesetzen deducirt 
werden. Es ist auch klar, dass man sich die Schwierigkeit oder 
Unmöglichkeit einer Ableitung dadurch keineswegs beseitigt, dass 
man etwa zuerst alle Trilitern aus Bilitern entstehen lässt, und 
dann um so herzhafter von den Bilitern zu den indogermanischeD 
einsilbigen Wurzeln eine etymologische Brücke zu schlagen versucLt 
Es ist in der That gleich sehr unzulässig, z. B. die 'i'rilitcr 
mit gleichzusetzen (wie u. a. Fürst im Wörterbuch), oder 

die Biliter mit Y fak. Das irrationale Verhältniss ist in beiden 
Fällen dasselbe. Sollten aber die Bilitern in Wirklichkeit doch 
aus einsilbigen Urwurzeln henorgegangeu sein, so kann dies bei 
den Trilitern ebensogut der Fall sein. Es könnte hienach scheinen, 
als Miebe uns Angesichts dieser schroffen Gegensätze nichts übrig 
als mit Dr. Fr. Müller die Möglichkeit eines gemeinsamen Ur- 
sprungs des Indogermanischen und Semitischen schlechtweg zu 
leugnen ^), und zwar vom morphologischen oder physiologischen Ge- 
sichtspunkt aus. 

Nichts destoweniger verzweifeln wir an der Möglichkeit einer 
Synthese noch lange nicht und werden versuchen, eine solche nach- 
zuweisen. Nehmen wir einmal Vergleichs halber die semitische 
Biliter C|b und stellen ihr die consonantisch entsprechenden indo- 
germanischen Wurzeln lap, lip, lup gegenüber. Wir sind weit 
entfernt, zu behaupten, diese beiderlei Wurzeln gehören etymologisch 
zusammen, wenn sich auch z. B. zu T*Eb das griechische 
gar zu unwiderstehlich hinschmiegt. Wir sehen von der etymo- 
logischen Betrachtung völlig ab und fragen nur: lässt sich eine 
Urform denken, aus der ebensowohl die Biliter t)b, als die ein- 
silbigen Wurzelformen lap, lip, lup hervorgehen konnten? Wir 
müssen diese Frage entschieden bejahen. Offenbar liegt der charac- 
teristische Unterschied der indogermanischen und der semitischen 
Wurzeln darin, dass bei den ersteren der Vokal eine spezifische 
Bedeutung hat, während er bei der letzteren auch gar nicht einmal 
im Betracht kommt, gar nicht mehr zum Wurzelstoff gehört Zwischen 
diesen zwei Extremen lässt sich eine reale Einheit denken, eine 
Urform der Wurzel, die ebensowohl consonantische , als vokalische 
Wurzeln aus sich entlassen konnte. Diese Urform erhalten wir, 
sobald wir annehmen, die ursprünglichen Wurzeln haben zwar alle 
einen Vokal als wesentliches, materiales Element in sich befasst, 
seien demnach nach dem Gesetz der Einsilbigkeit gebildet ge- 
wesen, allein der Wurzelvokal sei überall ein und derselbe ge* 


1) Indogerm. u. Semitiscb S. 15. 
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wesen ^). Es kann keine Frage sein, dass, wenn dies zntrifft, die 
ursprüngliche Wurzel und Sprache auf den Einen Grundvokal a 
sich beschränkte. Statuiren wir aber eine solche monopbonische 
Stufe der Sprache, die wir kurz Alpbaspracbe nennen können, 
so wird es uns ohne Schwierigkeit gelingen, ebensowohl den se- 
mitischen, als den indogermanischen Wurzeltypus nach logischen 
und physiologischen Gesetzen abzuleiten. Offenbar lässt sich auf 
einer Sprachstufe, wo sämmtliche Wurzeln den identischen Wurzel- 
vokal a haben, von diesem Wurzelvokal ein Doppeltes aussagen, 1) 
er ist zwar ein materiales Element der Wurzel^ so gut, wie in den 
weitergebiideten Sprachen jeder beliebige andere Wurzel vokal, 
allein, 2) darum fehlt ihm doch jede spezifische Bedeutung für 
die Wurzel oder den Wurzelbegriff. Ist in allen Wurzeln der 
a-Vokal die identische Lautbasis, so haftet factisch der spezifische 
Sinn, der Begriff der Wurzel eben doch an den Consonanten. Von 
dieser Grundlage aus boten sich für eine Weiterentwickelung der 
Sprache zwei Möglichkeiten oder Typen dar. Entweder konnte 
der Sprachgeist die Bedeutung des Wurzelvokals steigern, oder 
er konnte sie vollends aufheben, im ersten Fall entstand ein Yo- 
kalismus, im letztem ein Consonantismus, auf ersterem Weg ist das 
indogermanische, auf letzterem das semitische W urzelprincip ins 
Leben getreten. Wir werden uns wol kaum täuschen, wenn wir 
vermuthen, dass die Steigerung der Bedeutung des Wurzelvokals 
im Zusammenhang stand mit dem BedUrfniss einer grösseren vo- 
kaiischen FormfUlle, dass jener Process also Hand in Hand ging 
mit einer Vokalvermehrung. Auf der andern Seite dürfte die Auf- 
hebung der Bedeutung des Wurzelvokals und die systematische Be- 
seitigung desselben von dem hervorbrechenden Bedürfniss conso- 
nantischer Bereicherung und Weiterbildung der Sprache begleitet 
' gewesen sein. 

So weist also in der Tbat der indogermanische und der se- 
mitische Sprachtypus auf einen Urtypns zurück. Es erhebt sich 
aber sofort die keineswegs zu unterschätzende Frage: wo haben 
wir diesen Urtypus innerhalb der Gesammtentwickelung der mensch- 
lichen Sprache einzureihen, welcher Staffel der Sprache, um mit 
Jakob Grimm zu reden, ist derselbe zuzu weisen? Für den 
Liebhaber etymologischer Verwandtschaft wäre es von hohem Werth, 
wenn sich ergäbe, dass die beiderlei Sprachen in einem relativ 
massigen Alterthum zusammen laufen. Allein ist dem wirklich so? 
Wir glauben nicht. Wir haben es in der Gestalt jenes indogermanisch- 
semitischen Urtypus mit einer Stufe der Sprachentwickelung zu 
thun, wie wir sie primitiver gar nicht wohl uns denken können. 
Der Mensch müsste nur mit Bellen, Zwitschern oder dgl. zu sprechen 
begonnen haben, und wer etwas Derartiges annehmen oder Sprache 

1) Man vergleiche, wie nahe W. v. Humboldt an diesen Gedanken an- 
streift; Gesammelte Werke VI, 317. 

Bd. XXVII. 
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nennen will, mit dem wollen wir nicht streiten. Es ist doch wohl 
einlenchtend , dass die menschliche Sprache, so lange sie nur den 
einen natürlichen Grundvokal a hat (und dem entsprechend eine 
sehr mässige Anzahl von Mitlautern), auf der allerersten Stofe 
noch stehen muss. Und dass dies wirklich in einer frühem Epoche 
einmal der Fall gewesen sein muss, darauf weist nicht blos im 
Indogermanischen und Semitischen gleich sehr der Umstand hin, 
dass nachweislich in unzähligen Fällen die andern Vokale, zunächst 
i und u, erst später an die Stelle eines ursprünglichen a getreten 
sind, sondern auch die merkwürdige Erscheinung, dass gegenflber 
dem Vokalreichtbum der geschichtlichen indogermanischen Sprachen 
und dem späterhin verbältnissmässig seltenen Auftreten des a, das 
Indogermanische in seiner Urgestalt den a-Laut im Durchschnitt 
etwa fünfmal häufiger aufweist, als das i oder u, ein Verhältniss, 
das sich noch viel günstiger für den Gnindvokal a herausstellen 
würde, wenn wir die Wurzeln allein verglichen ^). Es ist daher 
gar nicht anders anzunehmen, als dass der Sprachtypns, der den beiden 
bedeutenden Sprachstämmen als die einheitliche Wurzel zu Grande . 
liegt, der ersten, untersten Staffel angehört hat, also der Classe 
der isolirenden oder Wurzel-Sprachen. Ja er ist offenbar nichts 
anderes, als die Grundform, der morphologische Ausgangspunkt aller 
Wurzelsprachen und liegt somit zeitlich selbst über denjenigen ge- ^ 
schichtlichen Sprachen zurück, die als Wurzelsprachen ein besonders * ^ 
alterthümliches Gepräge behalten haben. Im Vergleich mit jener 
monophonischen Wurzelsprache ist schon das Chinesische mit seinen 
manuichfacben Vokallauten ein vorangeschrittenes Glied, das eine be- 
deutende Entwicklung hinter sich hat. Dabei müssen wir ons 
aber ausdrücklich gegen ein Missverständniss verwahren. Wir be- 
haupten mit dem Bisherigen schlechterdings nicht, das Indogermanische 
und das Semitische stamme gemeinsam von einer Sprache ab, ans* 
der auch alle übrigen Sprachen (die isolirenden und agglutinirenden) 
hervorgegangen seien. Wir haben es wie gesagt mit einer ety- 
mologischen Frage hier gar nicht zu thun, sondern lediglich mit 
einer physiologischen. Es ist nicht absolut notbwendig, anzunehmeo; 
es habe nur eine Alphasprache in der Welt gegeben. Wir be- 
zeichnen überhaupt mit diesem Wort nicht sowohl eine eiuzeloe 
Sprache, als einen physiologischen Sprachtypus, und es ist immer- 
hin möglich, dass es verschiedene Alphaaprachen gegeben bat, 
die ausser ihrem Bildungsgesetz nichts gemein hatten, also ety- 
mologisch sich nichts angingen. Wir bekämen in diesem Fall 
mehrere ursprüngliche Sprach Stoffe, aber eine ursprüngliche 
Sprach form. Eine nähere Untersuchung dieser Frage überlassen 
wir andrer Zeit und andern Händen. Für das Indogermanische 
und Semitische ergiebt sich aber aus unsrer Deduction, dass, wo- 
fern wirklich eine Urverwandtschaft in stofflicher Beziehung statt- i 


1) Vgl. Kick, Wörterbuch der indogermiuiiscben Grundsprache. 
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gehabt hätte, dieselbe doch jedenfalls in ein so hohes Alterthnm 
zorückdatirt, dass die Anssichten des Etymologen und Sprachver- 
gleichers sich auf ein mininium reduciren müssen, ganz abgesehen 
TOn der Schwierigkeit, die eben schon das semitische Bildnngsgesetz 
an sich einer etymologischen Untersuchung bietet. Haben doch die 
beiderlei Sprachen, ehe sie geworden was sie geschichtlich sind, erst 
irgendwie die agglutinative Mittelstufe der Sprachentwickelung über- 
winden müssen 1 So schwer es uns billigerweise fallen will, diesen 
Dnrchgang nachträglich uns zu vermitteln, und so unmöglich es ist, den- 
selben im Einzelnen zu reproduciren , so wird doch aus der ge- 
gebenen Entwickelung der Schluss sich nahe legen, dass das Indo- 
germanische in seiner agglutinativen Entstehungsperiode die Vokal- 
mehrheit in seinen Wurzeln einführte, während das Semitische bei 
der Monopbonie bis zu dem Punkt stehen blieb, wo es auf die 
Stufe einer flexionalen Sprache sich erhob. Hätte das Semitische, 
ehe es seinen geschichtlichen Typus annahm, je einmal eine wurzol- 
hafle Polyphonie gehabt, so Hesse sich nach dem oben Gezeigten 
seine Entstehung gar nicht denken. 

Wir verhehlen uns nicht, dass die historische Betrachtungs- 
weise, in welcher wir das zunächst physiologische Verhältniss der 
zweierlei Sprachtypen und Entwicklungsgesetze unwillkürlich über- 
setzt haben, nicht Jedermanns Ding ist. Wir wollten nicht ver- 
bergen, dass wir in dieser schliesslich rein sprachphilosophischen 
Frage im Princip dem Standpunkt Max Müllers uns unbedenk- 
lich anscbliessen, der u. a. sich dahin äussert: „Indem ich diesen 
Process der Agglutination als das einzige erklärliche und verständ- 
liche Mittel ansah, durch das die Sprache eine grammatische Or- 
ganisation erlangen und die Schranken, welche däs Wachsthum des 
chinesischen Idioms zurückhielten , überschreiten kann, fühlte ich 
mich berechtigt, die ans der Formation der turanischen Sprachen 
hergeleiteten Principien auch auf die arische und semitische Familie 
aozuwenden. Auch sie müssen ihre agglutinative Stufe durchge- 
maclit haben, und nur während dieser Periode können wir für die 
allmähliche Divergenz und Individualisation der später sogenannten 
arischen und semitischen Redeformen eine Erklärung hndeiP' ‘). 
Es ist das eine Theorie, der gegenüber Ernst Renan vorder- 
hand vollkommen berechtigt ist, die Frage aufzuwerfen : „On arrive 

aiusi k une langne monosyllabique, sans flexions, sans cat^gories 
grammaticales, exprimant les rapports des id^es par la jnxtaposition 
ou l’agglntination des mots; k une langue, en un mot^ assez ana- 
logue aux formes les plus anciennes de la langue chinoise. Un tel 
Systeme devrait sans doute etre consid6r6 comrae logiquement an- 
t^rieur k Tötat actuel des langues s6mitiques; mais est-on en 
droit de supposer qu^il ait r6ellement exist6? Voilä sur quoi un 


l) V^orlesungen über d. Wisseusebaft d. Sprache, deutsch v. Bottler, 2 . Aufl. 
I, S. 273 . 
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esprit sage, persuadö qo’on ne sanrait deviner a priori les voies 
infiniment multiples de l’esprit humain, h^sitera toujours k se pro* 
nonceri' ^). Wir haben, um uns in dieses sublime Gebiet nicht 
allzutief einzulassen, nur noch zu bemerken, dass wir uns recht 
gerne schon damit zufrieden geben wollten, wenn es uns gelungen 
wäre, den Beweis zu liefern, dass und wie in der That der Her- 
vorgang des Indogermanischen und Semitischen aus einem Ur- 
typus der Wurzelbildung nach logischen und physiologischen Gesetzen 
möglich ist. Mag nun ein geschichtlich stätiger Entwickelungsgang 
von einer Staffel zur andern stattgefunden haben, wie wir unsrer- 
seits annehmen, oder nicht, jedenfalls führt der gemeinsame Punkt 
der beiden Sprachtypen in ein höchstes Alterthum hinauf. 

Dass übrigens die an ti historische Theorie, wie sie z. B. Renan 
vertritt, die eine flexionale Sprache nicht aus einer niedereren Form 
entwickelt denken kann, ihrerseits mindestens ebensogrossen Be- 
denken Raum giebt, wie die Entwickelungstheorie, sei noch kurz 
gezeigt. Renan fasst das Ergebniss seiner Untersuchung in 
folgenden Worten zusammen. „Rien n’autorise donc k admettre 
deux moments dans la cröation du langage, un premier moment ou 
il n'aurait eu que des radicaux, k la mani^re chinoise, et un se- 
cond moment oü il serait arrivö k la grammaire. L*affinit6 ant^ 
grammaticalo de deux groupes de langues n’offre, par cons^quent, 
k Tesprit aucune id^e satisfaisante. Ce n’est pas sous cette forme 
que je me repr6sente le contact primordial des S6mites et des 
Ariens. Je me reprösente plutöt l’apparition des langues s^mitiques 
et celle des langues arieniies comme deux apparitions distinctes, 
quoique paralleles, en ce sens que deux fractions d’une meme race, 
Separees immödiatement aprös leur naissance, les auraient produites 
SOUS Tempire de causes analogues, suivant des donnöes psychologiques 
presque semblables, et peut-etre avec une certaine conscience ri- 
ciproque de leür oeuvre“ *). Mit Recht setzt Renan die Ent- 
stehung der Sprachtypen mit den betreffenden psychologischen Völker- 
typeu in Verbindung. Er leitet das Arische und das Semitische 
je aus einem ganz eigenthümlichen , selbständigen Volksgeist ab. 
Wie aber ans diesem Zusammenhang folgen soll, dass eine Sprache 
nur eine entwickelungslose Entstehung gehabt haben kann, dass ein 
Uebergang von einer niederen Stufe zu einer höhem nicht statt- 
finden konnte, das lässt sich in der That nicht absehen. Sollte 
wirklich in der physischen wie geistigen Welt je einmal ein 
Neues aus ^einem Alten hervorgehen , ohne dass es nach der einen 
Seite wesentlich mit dem Letzteren verwandt wäre? Sollte ein 


1) Histoire g4n4raIo et Systeme comparö des langues semitlqucs, 2. 

I, p. 95. 

2) A. a. O. p. 462. 463, vgl. p. 458 ff. Mit Recht hat Steinthal sein 
Befremden über den Schluss dieses Passus nicht unterdrückt. Es liegt ein un- 
geheuerlicher Widerspruch darin. V’^gl. Zcitschr. D. M. G. Bd. XI, S. 400- 
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Völkert3rpus ins Leben treten, der in vor hergegangenen Typen nicht 
mehr oder weniger präforrairt gewesen wäre? Sollte ein Sprach - 
typus anftauchen, der zu allen vorhergegangenen nur negativ, als 
ein absolut Neues und Originales sich verhielte? Sind wir nicht 
durch Theorie und Erfahrung gleich sehr genöthigt, in der Sprache, 
wie in der geistigen Gesammtanlage der Völker einen positiven 
Zusammenhang, eine wenn nicht überall nachweisbare, doch stets 
reelle Entwickelung anzunehmen? Was ging denn dem Indo- 
germanischen und Semitischen vorher, was konnte die Wurzel, der 
Quellpunkt sein, was für ein Volksgenius und was für eine Sprache? 
Musste es nicht etwas sein, das die Ansätze zu beiden Typen 
enthielt, ohne doch in jenen Gegensatz schon auseinandergegangen 
zu sein, und treibt dieser Schluss nicht unvermeidlich zur Vor- 
stellung einer unbestimmteren, unentwickelteren, primitiveren 
Stufe? Mit andern Worten, wir stehen hier vor der einfachen 
Alternative: entweder ist der indogermanische und der semitische 
Sprachtypus so alt, als die Menschheit überhaupt, un^ beginnt 
demgemäss die menschliche Sprache nicht mit einer Einheit, sondeni 
mit einer Mehrheit verschiedenartiger Typen, dann föllt selbstver- 
ständlich die Aufgabe weg , die Genesis irgend eines Sprachtypus 
nachzuweisen , dann sind isolirende, agglutinirende und flexionale 
Sprachen alle gleich original und primitiv, oder aber ist das Indo- 
germanische und Semitische in einem Zeitpunkt entstanden, wo es 
schon eine Sprache gab, und zwar auf Grund der Herausbildung 
entsprechender Völkertypen — eines indogermanischen und eines 
semitischen, — dann muss schlechterdings eine Entwickelung vom 
Allgemeineren zum Besonderen, vom Unbestimmteren zum Bestimmten, 
vom Niederen zum Höheren angenommen werden, denn es w'äre 
eine Ungereimtheit, die beiden flexionalen Typen aus anderen ab- 
leiten zu wollen, die selber wieder flexional gewesen wären, und 
man würde mit einer derartigen Ausflucht nur zu der ersteren 
Hypothese überspringen. Es lässt sich diese morphologische Alter- 
native einfach als Gegensatz des Creatia'nismus und Evolutio- 
nismus bezeichnen. Die Schwäche der Renan 'sehen Position 
liegt aber gerade darin, dass er im Princip zwar Creatianer ist, 
mit seiner Anschauung vom genetischen Verhältniss des Indo- 
germanischen und Semitischen aber in einer unhaltbaren Mitte 
schwebt, sofern er diese beiden Sprachtypen erst irgend einmal im 
Lauf der Ra^enentwickelung entstanden sein lässt. Wir unsrer- 
seits bekennen, dass, wenn wir nur die Wahl haben zwischen der 
atomistischen , creatianischen Theorie und der einheitlichen Ent- 
wickelungstheorie, wir entschieden die letztere vorziehen ^). 


1) Nachdem Steinthal dem französischen Gelehrten in der Zeitschr. d. 
D. M. G. Bd. XI, S. 396 ff. seine logische Prüfung entgegengcstellt hat , glau- 
ben vrir uns auf die kurze sachliche Erörterung im Obigen um so mehr be- 
schränken CU können. 
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b) Reichthum und Armuth der Wortbildung und Wort* 

beugung. 

Dasselbe Gesetz des Formalismus und des Materialismus, das 
wir in der Wurzelbildung die beiden Spracht}T3en unterscheiden 
sahen, macht sich auch im grammatischen Bau geltend und so vor 
allem in der Wortbildung. Diese ist als eine einfache oder als 
eine zusammengesetzte denkbar: im erstem Fall entsteht ein Wort 
unmittelbar aus einer Wurzel, im andern tritt zu einer schon fertigen 
Nominal- oder Verbalform ein weiteres Wurzelwort oder ein Nomen 
hinzu. In beiderlei Hinsicht ist das Verhältniss des Indogermanischen 
und Semitischen characteristisch. Das Indogermanische, das inner* 
halb der Wurzel selber um des bestimmten Wurzelvokals willen, 
nicht viel ausrichten kann, ist für den Zweck der Wortbildnng 
auf äusseren Lautzusatz, d. h. auf die Anfügung irgend welcher 
demonstrativer Partikeln angewiesen. Das Semitische dessen War* 
zeln leer’ sind, greift für den Zweck der Wortbildung naturgemäss 
zu dem nächstliegenden Mittel der Vokalisation, kann übrigens 
immerhin damit einen äusseren Lautzusatz verbinden. Nun hat 
aber das Indogermanische eine ausserordentliche Fülle von demon- 
strativen Wurzeln oder Partikeln ausgebildet, während das Semitische 
in dieser Wurzelbildung ganz unverhältnissmässig hinter der prädi- 
kativen Wurzelproduction zurückgeblieben ist. Offenbar geschah 
das Eine vermöge eines characteristischen Formbedürfnisses, das 
Andere einem ebenso characteristischen Mangel an Formsinn and 
Formdrang zufolge. So geschieht es denn, dass das Indogermanische 
einen grossartigen Reichthum von Wortbildungen aufweist, während 
das Semitische, das im Wesentlichen mit den möglichen Variationen 
der Vokalisation sich zufriedengiebt, eine verhältnissmässig auf- 
fallende Armuth seiner Wertformen an den Tag legt. Hinsichtlich 
der zusammengesetzten Wortbildung aber bekommen wir das gani 
bezeichnende Resultat, dass, während das Indogermanische die 
Fähigkeit grossartigster Zusammensetzung enthält, im Semitischen 
eine Composition so gut wie ganz ausgeschlossen ist. Dieses spröde 
Verhalten der semitischen Verbalwurzeln und der daraus hervor* 
gegangenen Nomina, das eine gewisse Ungelenkigkeit und Schwer- 
fälligkeit der Sprache bedingt, scheint einerseits mit der schon 
hervorgehobenen lautlichen üngefügigkeit jener Wurzeln zusammen* 
zuhäugen, andrerseits stimmt es nicht minder mit der Fülle des semi- 
tischen Wurzel vorraths, innerhalb dessen hunderterlei für das 
indogermanische Denken und Sprechen zusammengesetzte Begriffe einen 
einheitlichen Ausdruck finden. So hat z. B. das Hebräische für das 
red-ire zurück-kehren die einfache Wurzel so bildet das Semi- 
tische für alle möglichen Dinge, die der Indogermane mittelst zweier 
oder mehrerer Substantive zuerst in Gedanken zerlegt und dann 
zusammenfasst, ein Nomen, das vielleicht durch Einfügung nur Eines 
Vokals oder jedenfalls in der einfachsten Weise aus einer prädi* 
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kativen Wurzel entsteht. Es kann nicht anders sein, als dass diese 
eigenthümliche materiale Fähigkeit des Semitischen auf die Form- 
bildung ungünstig zurückwirkt. Nur eine Art der Composition hat 
sich eingebürgert: die des Nomens oder einer Form des Verbum 
hnitum mit einem Pronomen, im erstem Fall mit dem Pronomen 
possessivum, im letztem mit dem Pronomen personale (Suffixe). 
Hier hat sich sogar zum Theil eine bedeutende Beweglichkeit ent- 
wickelt, wie wir dies namentlich im Arabischen beobachten können. 

Eine vollkommene Parallele zur Wortbildung bietet im Indo- 
germanischen wie im Semitischen die Wortbeugung. Wir brauchen 
hier nicht lange zu verweilen. Es genügt, auf den bekannten Formen- 
reicbthum des Indogermanischen in Deklination und Conjugation 
hinzuweisen und auf die gleichgrosse Formenarmuth des Semitischen. 
Eine nähere Ausführung würde eine Wiederholung längst gezeigter 
Thatsachen sein. Auch hier soll übrigens manches Eigenthümliche, 
wodurch das Semitische namentlich in der Verbalflexion sich aus- 
zeichüet, weder geleugnet, noch unterschätzt sein: der wesentliche 
Unterschied im Ganzen und Grossen bleibt darum doch stehen. 

c) Mass und üebermass der Wurzelproduction. 

Ganz besonders schlagend zeigt sich der Gegensatz des For- 
malismus und Materialismus in Hinsicht auf die vom Indogermani- 
schen und Semitischen producirte Wurzel- und zwar prädikative 
Wurzel-Masse. -Wir sagten oben, das Semitische habe sich 
überwiegend auf die Wurzelbildung selbst, also auf die Materie des 
Begriffs geworfen. Dies muss sich nothwendig darin erweisen, 
dass dieser Sprachstamm eine verhältnissmässig grosse Anzahl von 
prädikativen Wurzeln (Begriffswurzeln) gebildet hat. Wollen wir 
dies aber untersuchen, so dürfen wir natürlich nicht einen absolu- 
ten Massstab anlegen und etwa einfach die Vcrbalwurzeln (oder 
Nominalwurzeln) des Arabischen und die des Griechischen oder 
Sanskrit je addiren und nach dem Verhältniss der hier gewonne- 
nen Zahlen urtheilen. Jede Sprache und jeder Sprachstamm will 
von sich aus und nach seiner GesammteigenthUmlichkeit bemessen 
sein, wir müssen zuerst die relativen Zahlen suchen und können 
dann erst vergleichen. Die Frage lautet also so: Welches ist im 
Indogermanischen und im Semitischen das numerische Verhältniss der 
Wurzeln und der Wörter (oder der Ableitungen)? Leider ist die 
linguistische Statistik noch nicht so weit gediehen um uns für die 
Beantwortung dieser höchst interessanten Frage das ganze wünschens- 
werthe Material in die Hand zu geben. Glücklicherweise bedarf 
cs aber für unsem Zweck zunächst nicht nothwendig einer von 
Zahlen strotzenden Tabelle, sondern es genügt schon ein einzelnes 
sprechendes Beispiel. Wir verweisen auf die hieher zielenden zu- 
sammenfassenden Angaben bei Max Müller *). Halten wir uns, 


1) Vorlesungen über d. Wissenschaft der Sprache. I, 226 IT. 386 ff 
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• um für die Beurtheilung des Semitischen einen Anbaltspnnkt zu 
gewinnen, an das Hebräische. Nach Lensden kommen im alten 
Testament 5642 hebräische und chaldäische Wörter vor. Beachten 
wir nun, dass Meier im Wurzel Wörterbuch c. 1800 Trilitem, die I 
entweder selbst oder in Ableitungen Vorkommen, aufzählt und be- 
handelt, in denen überall das Hebräische seinen begriffsbildenden 
Drang befriedigt bat, so erhalten wir das nicht genug zu betonende 
Ergebniss, dass nach freilich beiläufiger Berechnung im Hebräischen 
auf 1 Wurzel etwa 3 Ableitungen kommen! Wir möchten uns 
nun nicht vermessen, von diesem Resultat aus bestimmt auf ein 
identisches Verhältniss in den andern semitischen Sprachen zu 
schliessen, wir vermuthen, dass z. B. im Arabischen das Verhältniss 
eine etwas stärkere Zahlendifferenz zeigen würde, obwohl wir im 
Auge behalten, dass das Arabische nicht blos um ein ziemliches 
wortreicher, sondern auch desgleichen wurzelreicher ist, als das 
Hebräische. Allein möge auch der eine und andere stärkere Pro- 
centsatz sich innerhalb des Semitischen noch finden, so viel ist 
jedem Kenner des Indogermanischen auf Grund der genannten Daten 
zum voraus einleuchtend, dass hinsichtlich der nominalen Wurzel- 
ableitungen das auffallendste Missverhältniss zwischen den beiden 
Sprachstämmen bestehen muss. Welches Verhältniss zwischen Wur- 
zeln und abgeleiteten nomina würde sich doch wohl im Sanskrit er- 
geben, selbst wenn wir auf alle Composita verzichten, wie dies 
natürlich bei einer adäquaten Berechnung sein, müsste ! Oder welch 
eine Fülle vou Ableitungen müsste sich nothwendig heransstellen, 
wenn wir die 65,085 einfachen Wörter des Englischen, die Flügel 
in seinem Wörterbuch gegeben hat, mit der Zahl der Wurzeln 
dividirten, selbst wenn wir für die letzteren die enorme Zahl 2000 
annähmen (die indischen Grammatiker rechnen 1700 Sanskrit- 
Wurzeln). Wir hätten dann im Hebräischen verhältnissmässig 
mindestens 10 mal mehr W'urzeln und 10 mal weniger Wörter, 
als im Englischen. So wenig hier genaue Zahlen zur Zeit möglich 
sind, so sprechend ist doch schon das, was mit Wahrscheinlichkeit 
angegeben werden kanu. Wir stehen nicht an , obwohl wir in 
dieser ausserordentlichen Fähigkeit des Semitischen, Wurzelbegriffe 
zu bilden, eine eigenthümliche Kraft und Begabung, sowie ein her- 
vorragendes Lebenszeichen jenes Sprachgeistes erkennen, dennoch 
vom Gesichtspunkt einer harmonischen Sprachgestaltung und Sprach- 
entwicklung aus die semitische prädikative Wurzelmasse ein Ueber- 
mass zu nennen, und finden dem gegenüber im indogermanischen 
Verhältniss das Massvolle und Natürliche, das wir am indoger- 
manischen Geiste auch sonst zu beobachten Gelegenheit haben. 
Dies leitet uns noch über zu einer Schlussbetracbtung all- 
gemeineren Sinnes. 
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V. Ethnographische Bedeutung der Frage. 

Wenn unsre Bestimmung des characteristischen Gegensatzes 
der indogermanischen und der semitischen Sprachen, wie wir ihn 
zunächst au den Wurzeln nachgewiesen haben, zutriflft, so ist nach 
allgemeinen psychologischen Grundsätzen zu erwarten, dass derselbe 
Gegensatz des Formalismus und Materialismus auch in anderen Rich- 
tungen der geistigen Anlage und Thätigkeit der beiderlei Völker 
irgendwie hervortrete. Diesen Punkt, der trotz mannichfachen z. Th. 
werthvollen Vorarbeiten einer noch eingehenderen Behandlung werth 
wäre, können wir in diesem Zusammenhang nur noch mit einigen 
Andeutungen erwähnen. Wir glauben in jener Eigenthümlichkeit 
der zweierlei Sprachtypen den besten Schlüssel ins Innere des 
indogermanischen und semitischen Geistes gefunden zu haben. In 
der That lässt sich im indogermanischen Geistesleben durchweg 
eine characteristische reiche Formbegabung, im semitischen ein 
ebenso characteristischer Mangel an Formsinn, eine vorwiegende 
Richtung auf das Wesen und das Innere nach weisen. In der Reli- 
gion erklärt sich aus dieser grundverschiedenen Begabung die gross- 
artige indogermanische Mythologie und jene von Renan behauptete, 
vielfach angefochtene und jedenfalls nicht ganz zu leugnende Hin- 
neigung der Semiten zum Monotheismus, oder wenigstens zu einer 
Beschränkung des religiösen Bewusstseins auf eine formfeindliche, 
möglichst abstracte Gottesidee*). Während der Indogermane das 
Göttliche in tausend und abertausend lebendigen Gestalten sich 
vergegenwärtigt und so ein reiches Pantheon sich geschaffen hat, ' 
hielt sich der reine Semite von Alters her an wenige Vorstellungen 
der übernatürlichen Erhabenheit Gottes und gewann höchstens eine 
Fülle von Symbolen, die nur dem negativen Zweck dienten, die 
Formlosigkeit des göttlichen Wesens dem Menschen zum Bewusstsein 
zu bringen. Auch nach der subjectiven Seite der Religion in der 
Bestimmtheit des religiösen Gefühls oder der BYömmigkeit spiegelt 
sich jener Unterschied ab. Mit den mannichfaltigen Formen, die der 
indogermanische Geist schuf, um das göttliche Wesen sich anschau- 
lich zu machen, brachte er sich dasselbe in demselben Grad näher : 
die Mythologie ist eine Naturalisirung und Anthropomorphisirung 
des Göttlichen. Wie sollte es anders sein, als dass auf Grund 
einer solchen Anschauungsweise das religiöse Gefühl mit dem Be- 
wusstsein der Abhängigkeit, das der Freiheit und Spontaneität des 
Menschen gegenüber der Gottheit, des Wechselverkehrs, verband, 
ja wie sollte es auffallen, wenn wir z. B. bei dem vedischen Inder, 
dem Urbild eines naturwüchsigen, urkräftigen Ariers, geradezu ein 


1) Die von 'Renan und M. Müller hervorgehobene Unverwüstlichkeit 
der semitischen nomina appellativa beweist, wie sehr auch gerade die Anlage 
der semitischen Sprache selber dem cigenthUmlichen religiösen BedUrfniss con- 
form war. Auch die Sprache war ein Hindemiss für die Entstehung einer 
Mythologie. Vgl. M. Müller, Essays I, p. 309. 3 12. 
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Gefühl der Ebenbürtigkeit und Rechtsgleichheit des Menschen im 
Verhältniss zu seinem Gotte entwickelt finden, das in den naivsten 
Formen Ausdruck erhält? Wie verschieden das religiöse Gefühl 
des Semiten! Gegenüber jener abstracten Idee der absoluten Er- 
habenheit des Göttlichen, die unter Umstünden fast etwas Erdrücken- 
des für den menschlichen Geist hatte, konnte eine solche Beweg- 
lichkeit, natürliche Frische, und spontane Kraft nicht wohl anf- 
kommen , wie bei dem ächten Indogermanen , hier musste das Gnind- 
gefühl mehr oder weniger stark und einseitig als absolutes 
Abhängigkeitsgefühl sich geltend machen, und selbst ein verhält- 
- nissmässig geläutertes, gebildetes und vergeistigtes semitisches 
Frömmigkeitsgefühl konnte sich den Consequenzen jener Naturanlage 

nicht entwinden: noch der Islam mit seinem und seinem 

U ist dess Zeuge. Daneben dürfen wir freilich nicht ausser 

Acht lassen, dass das religiöse Bewusstsein des Semiten, wenn es 
auch an Entwicklung und Darstellungsformen ärmer, in seiner 
Grundrichtung einseitiger ist, als das indogermanische, auf der andern 
Seite eine um so hervorragendere Kraft der Vertiefung, der Concen- 
tration, der Erregung und Bildung des Gemüths, eine Innerlichkeit 
erreicht, wie sie bei dem Indogermanen nur ausnahmsweise oder 
auf Grund fremden Einflusses auftritt. Die Toleranz (oder der 
Indifferentismus) und der Fanatismus sind die bezeichnenden Aus- 
läufer der beiderlei religiösen Grundrichtungen. Wenn ferner 
Renan den Prophetismus einerseits und den Incarnationsglaohen 
andrerseits als characteristische Erscheinungen der semitischen and 
der indogermanischen Religionen bezeichnet hat , so ist dies 
eine der wahrsten und tiefsten Ideen seines Buches, und habeo 
wir auch hierin nur einen Beleg für jenen Grundunterschied, womach 
die einen das Göttliche in natürlicher und menschlicher Gestalt 
sich denken müssen, die andern das Wesen des Göttlichen in solche 
Formen nicht kleiden können und wollen. 

Auch weiterhin stimmen die einzelnen Züge der beiderseitigen 
Völkertypen zusammen und bestätigen die Auffassung der Sprach- 
typen. Mit Recht sagt Renan: Les Sömites n’ont ni Science, ni 
Philosophie. Für die historische Rechtfertigung dieses scheinbar 
sehr absprechenden Urtheils, namentlich gegenüber den wissenschaft- 
lichen Leistungen der Araber nicht blos in den exacten Wissen- 
schaften, sondern auch in der Philosophie, können wir uns auf die 
Erörterung jenes Gelehrten selbst beziehen *). Wir wollen nur 
darauf hinweisen, wie hiebei entschieden der Geist der Sprache 
seinen Einfluss gezeigt hat. Wenn auch die Avicenna, Averroes, 


1) Histoire g^n^rale ctc. I, p. 8. 

2) Vgl. Renan a. a. O. p. 9. 10. Max Müller, V’orlesungcn über die 
Wissenschaft der Sprache I, p. 125 fl. 
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Alkindi n. a. gezeigt haben, dass ein semitisches Idiom nicht 
schlechthin unbrauchbar ist für die Schaffung einer rein wissen- 
schaftlichen Terminologie, für die Ausprägung abstract logischer 
und metaphysischer Gedanken, ja wenn es sich heransstellt , dass 
z. ß. das Arabische eine gewisse Kraft und Kürze des Begriffs- 
ausdrucks zeigt, die ihm keine indogermanische Sprache nachmacbt, 
so ist doch nicht zu übersehen, dass eben die ursprüngliche Anlage 
der semitischen Sprachen überhaupt keine eigentlich wissenschaft- 
liche oder philosophische ist. Der semitische Gelehrte hat, wenn 
er ein System ausarbeiten will, mit viel erheblicheren sprachlichen 
Schwierigkeiten zu kämpfen, als der indogermanische. Der Grund 
liegt in der oben beschriebenen Schwerfälligkeit des Semitischen, 
in dem mangelhaften Vorrath von Partikeln oder demonstrativen 
Wurzeln, in der mangelhaften Flexion, in der mangelhaften Fähig- 
keit der Wortbildung, in der Unfähigkeit der Composition, in der 
geringen Ausbildung der Syntax. Wie sehr musste einem' Aristo- 
teles die Gelenkigkeit und der Formreichthum seiner Muttersprache 
zu Statten kommen für die Schöpfung seiner Categorieen, oder noch 
mehr : welch’ anregenden Einfluss mag schon einfach der Geist der 
griechischen Sprache auf jene zahlreichen philosophisch begabten 
Naturen ausgeübt haben ! Und wie übel wäre gar ein Hegel daran 
gewesen, wenn er nicht in seiner deutschen Muttersprache ein 
überaus geduldiges Werkzeug und einen unerschöpflichen Born der 
Gedanken gehabt hätte! 

Am allerwenigsten kann es uns wundern, dass bei den Semiten 
die ästhetische Richtung und eine Pflege der ästhetischen Geistes- 
anlage so gut wie gar nicht zu finden ist. Kommt hier freilich 
schon die religiöse Anschauung stark in’s Spiel, die in der plasti- 
schen Kunst nur den elementarsten Zweig, die Architektur, auf- 
kommen lassen konnte, so liegt doch der eigentliche Grund tiefer, 
und zwar eben in jener nachgewieseuen stofflichen Anlage, die sich 
so primitiv in der Sprache ausgeprägt hat. Je tiefer die Ursache 
zu suchen ist, desto leichter begreift sich die durchgängige ästhe- 
tische Unproductivität oder niedere Stufe dieser Culturrichtung bei 
den Semiten. 

Ebenso charakteristisch ist es nach unserem Dafürhalten, dass 
bei den Semiten neben der Sittlichkeit Recht und Sitte auffallend 
verkümmert sind. Jene Concentration und Innerlichkeit des semi- 
tischen Geistes, von der wir sprachen, die Lassen und Renan 
auch Subjectivität genannt haben, vergass gewissermassen neben dem 
höchsten Gebot. des Gewissens, neben der inneren Rechenschaft und 
Rücksicht die äusseren Pflichten und Regeln, die ein harmonisches, 
geordnetes und gebildetes Gesammtleben mit sich bringt und voraus- 
setzt. So blieb die bürgerliche und politische Gesetzgebung, der 
weltliche Rechtsausbau, aber auch die Verfeinerung der äusseren 

1) Mttu vergleiche »ach hiezu Ken au a. a. 0.^ p. 18. 
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Sitte, des Anstandes u. dgl. in den Anföngen stehen, während die 
indogermanische Welt hier die vielseitigste, lebendigste und genialste 
Bewegung zeigt. 

Auch im Staats- und Verfassungsleben zeigt der Indogermane 
eine bedeutende Ueberlegenheit. Der Semite erhebt sich nicht 
leicht zur Idee und Verwirklichung eines reichgegliederten Organis- 
mus, sein politisches Ideal und Bedürfniss ist befriedigt, wenn nur 
der Gedanke der Herrschermacht und der Unterwerfung in den 
realen Verhältnissen stark ausgeprägt ist, der Indogermane dagegen 
schafft sich mancherlei Verfassongsformen und Vermittlung und bat 
daher eine reiche politische Entwicklung. 

Wir könnten die Vergleichung noch weiter verfolgen: das 

Gesammtergebniss würde aber in alle Wege sein, dass der indo- 
germanische Völkerzweig ein ungleich bewegteres, aufgeschlosseneres, 
reicheres Leben, eine viel universalere Begabung des Geistes zeigt, 
als der semitische. Es ist etwas daran, wenn Renan sagt: „Ainsi 
la racc s^mitique se reconnait presque uniquement ä des charaetdres 
n^gatifs.^* Das gesammte semitische Geistesleben ist beinahe nnr 
Ausfluss und Einkleidung der Religion, das religiöse Gefühl dominirt 
schlechthin. Wenn hierin eine Einseitigkeit zu erkennen ist, so 
wollen wir nicht vergessen, dass gerade diese Einseitigkeit dem 
semitischen Geist seine hervorragende Rolle in der Geschichte der 
Menschheit verliehen hat, dass die indogermanischen Völker der 
religiösen Subjectivität und Innerlichkeit der Semiten es verdanken, 
dass ihnen der volle und reine Begriff des Menschen aufgegangen 
ist. In der Synthese des indogermanischen Formalismus 
und des semitischen Materialismus^) liegt der Schlüssel 
zur Humanität der christlichen Cultur. Diesen Schlüssel hat 
uns eine einfache sprachliche Untersuchung in die Hand gedrückt. 


1) Es wird nicht iiötbig sein, dass wir uns zum Schluss gegen jede Miss* 
dentung dieses sonst anders gebrauchten terminus uoeb ausdrücklich verwahren. 
Wir glauben uns deutlich ausgesprochen zu haben. 
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Bibliographische Anzeigen. 

Linguistische Ergehnisse einer Reise nach Centralafrika. Van Dr. G, 
S chweinfurth. Berlin 1873. 82 SS. 8. 

Was mich sn einer Anzeige dieser Schrift bestimmt, ist ausser dem In- 
teresse , welches ich an den hier gegebenen linguistischen Mitthciluugen des 
berühmten Reisenden selbst nehme, noch insbesondere der von ihm S. 4 be- 
klagte Umstand, dass bis jetzt die Sprachforschung es habe fehlen lassen an 
einer „Art Sokratischer Hebeammenkunst zu dem Zwecke durch die Art des 
Befragen seines Dolmetschers das gewünschte Skelet der grammatischen For- 
men einer unbekannten Sprache erzielen zu können^^ Kann nun gleich ge- 
dachter Mangel im Allgemeinen nicht in Abrede gestellt werden : so darf doch 
wenigstens, was, so scheint es, unserem Verfasser unbekannt geblieben, daran 
erinnert werden, unter den ,,Rathschliigen und Fragen an die Mitglieder von 
Tb. V. Heuglin's Expedition nach Inner-Afrika“ Jan. 1861 von A. Peter- 
mann in Gotha veröffentlicht, befinden sich auch S. 25 — 34 absciten der Herren 
V. d. Oabelentz, Steinthal und des Unterz, mehrere auf den Gegen- 
stand Bezug nehmende Bemerkungen, die nicht ohne allen Nutzen möchten 
von Reisenden beachtet werden, welche uns von unbekannten Sprachen Nach- 
richt zu geben gedenken. 

Natürlich muss derjenige, welcher von einer Sache, wenn ihm auch als 
Laien keine abschliessende Ergründung derselben abverlangt werden kann, doch 
bis auf einen gewissen Grad für sich und Andere brauchbare Kunde zu ge- 
winnen die günstige Gelegenheit ergreifen will, wenigstens die Uauptpuncte 
vor Augen haben, worauf es bei der Beobachtung ankommt, und danach mög- 
lichst methodisch verfahren. Gegenwärtig kann es nun nicht meine Absicht 
sein, den Reisenden ein linguistisches Vademecum mit auf den Weg zu gehen, 
wonach sie sich zu richten hätten. Noch weniger, zu wiederholen, was a. a. O. 
von mir gesagt worden. Wohl lohnt es sich aber vielleicht der Mühe , bei 
näherer Betrachtung des von Hm. Schweinfurth mit sorgsamem Fleisse erober- 
ten , wennschon sehr IVagmeatarischen Materials gelegentlich uns auch einige 
Gesichtspunkte zu merken, von welchen der Sprachforscher bei seinerlei Unter- 
suchungen alsbald wird ausgehen müssen, und wofür er in dem, ihm vorgelcg- 
ten Sprachstoffe, so weit es liienach möglich, die Antwort sucht. 

Blosse Vocabulare, selbst nur zu oberfiächlicher Feststellung von 
Sprach- u. Völkerverwandtschaft, genügen nicht mehr, ausser kümmerlich, auch 
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nar dem allor-elementarsten liogaistiscben Bedürfnisse. Ferner wird, aa^M>r 
etwa zu dem eben erwähnten Zwecke der Anfsnchung von Sprachverwandt- 
schaften, in der Regel dem Sprachforscher gar wenig daran liegen, zu wissen, 
lediglich ob ein Gegenstand oder Begriff mit seinem Namen so oder anders 
laute. Spricht doch ein Wort zu ihm nur erst dann lebendig nnd wahrhaft 
inhaltsvoll nnd verständlich (d. h. auf den in ihm enthaltenen sprachlichen 
Begriff zurückgefUhrt), wenn er von jenem nicht bloss dessen Bedeahing, 
d. h. Anwendung auf ein mittelst seiner benanntes Object kennt, sondern 
es, das Wort, zugleich vor seinem forschenden Ange den Benennungs- 
Grund enthüllt, will sagen, den vermöge des Etymon ihm innewolmcn- 
den subjectiven Sion erschliesst nnd offenbart, ‘wodurch jedesmal zwi- 
schen Name und Sache ein zwar nicht schlechthin notbwendiges , doch ur- 
sächlich berechtigtes nnd menschlich-vernünftiges Band geknüpft worden auch 
in Sprachen der ungebildetsten und niedrigsten Völker. Zu richtiger Einsicht 
aber schon in das Gefüge der Wörter (sind sie anders nicht schlechthin ein-* 
fach und ohne irgendwelche Beimengung, wie in den einsylbigen Sprachen 
Hinterasiens), jetzt nicht von der Syntax zu reden, bedarf es des Aufschlusses 
über die grammatischen Gesetze, welche eine Sprache sich auferlegt hat 
und denen sie folgt. Desshalb wird es immer für den Linguisten eine wahre 
Wobltbat sein, sobald er nicht bloss Wörtersammlungen erhält, sondern auch 
Sätze, vielleicht Spruchwörter, Erzählungen dgl., und zwar, wenn cs angeht, 
mit möglichst getreuer Interlinear- Version. Ich meinestbeils weiss daher 
Um. Schweinfurth grossen Dank dafür, dass er vielfach Beibringung auch von 
den mehr formalen Wörtern (Pronomina , Präpositionen , Adverbien) sowie von 
mancherlei Sätzen eraiöglicht hat, aus welchen sich über den Ban und Cha- 
rakter der gerade in Rede stehenden Sprachen gar viel nicht Unwichtiges ent- 
nehmen lässt. Selbst grammatische Notizen fehlen keinesweges gänzlich. Wir 
erhalten aber (leider durch Feuersbrunst sehr verminderte, sonst höchst wUl- 
kommene^ Vokabulare und andere Proben von den Sprachen der das Gebiet 
des Bahr-el-Ghasal bewohnenden Völker; und zwar, erfahren wir, mit 
höchst getreuer Wiedergabe der Aussprache. l. Sprache der Bongo, bei 
weitem am ausführlichsten, bis S. 36. Es mag hier bemerkt werden, dass 
die Wörter, welche Hannah Rilham in ihren Vokabularen hinter (Norrisl 
Vocab. for the use of the Niger Expedition Lond. 1841. p. 190 sqq. auch 
unter dem Namen Bongo liefert, völlig von den nnsrigen abweichen. 
II. Sprache der Sand^h oder Nyamnyam von da bis S. 53. III. Sprache 
der Kredy bis S. 61*. IV. Sprache der Dyur (Schillnk) bis S. 72. V. Sprache 
der Gold bis 79. Zuletzt VI. Diuka-Sprache mit nur wenigen Angaben. 
Wir haben aber eine Grammatik : Die Dinka-Sprache in Central-Afrikn von 
Mitterrutzner. Brixen 1866. 

Wissenschaftlich befriedigen kann nur eine Anordnung des Sprachmaterials, 
welche der etymologischen Verwandtschaft der Wörter gerecht wird und 
nicht willkürlich zerreisst, was in einer, für sie natürlichen Weise der 
gerade in Frage kommenden Sprache selber zusammenzuordnen beliebt hat. 
Aufs jämmerlichste und unnatürlichste solches auseinanderreissen und hierhin 
und dorthin nach einer, dem Gegenstände selbst völlig fremden und ihm draussen 
bleibenden Methode zerstreuen und verspellen aber heisse ich , wo (sonst ja 
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auch, indess meist aas praktischen Gründen, wünschenswerth und unvermeid- 
lich) die fremde Sprache, nm deren Erlernung es sich handelt, einer, des Ler- 
nenden Idiome entnommenen alphabetischen Folge sich zu fügen gezwungen 
wird, zumal eine solche künstliche und rein gemachte Ordnung mit jeder neuen 
Sprache des jeweiligen Lernenden wechselt. Ein Deutsch* (Französisch-, 
Englisch-) Lateinisches Wörterbuch z. B. kann mir höchstens die Stelle eines 
Index vertreten zu einem Wörterbache, worin das Latein (und zwar auch 
nicht in rein alphabetischer Folge, sondern je nach den Wortsippen) im Vorder- 
gründe steht. Also z. B. giebt uns Schweinfurth S. 2b den Satz; ühndu 
tur? Verstehst du Arabisch, mit der Antwort: mohniau Ich verstehe cs 
nicht. M6h ne 4 Ich habe es nicht verstanden. Das tur ündet seine Erlüu- 
temng S. 16 dahin, dass Turr oder Turru im Bongo den Nubier bezeich- 
net, weil diese sieh im Bongo-Lande Türken (Turrük) nennen. Allein, da 
mi'beta Ich verstehe, uns den Dienst versagt, wie deuten wir das Verbum? 
Uhndu ist zufolge S. 19 vielmehr: Du hörst, wesshalb auch S. 32 uhndü 
ngar4? Hörst du den Löwen? Uhndü h ma? Hörst du nicht auf mich? 
Sinnreich , indem , was man in einer Sprache zu uns sagt, die wir nicht ver- 
stehen, wirklich einem Ungehör ten gleich kommt. — Ferner ans dem Voka- 
bular mit dem Deutschen voran ersieht man zwar unter Fest (Fantasia) ngoio 
und Festordner ne re- ngoio sogleich die Zusammengehörigkeit beider. Allein 
erst ans Häuptling (Schech): ndre, Ortsvorstand ndre (nyüre) erhält man 
darüber Aufschluss, was das obige Compositum eigentlich besage. — Auch 
b u a i h , Lastträger, erhält seine volle Erklärung erst durch Hinzunahme von 
boh, Mann, zu aggi, Last (als: Mann der Last), womit aber ü^i, reich, 
s. sp. Hand , nicht Zusammenhängen mag. — Das Wort kirr, Stern , ist na- 
türlich in kirru^ürro, Sternschnuppe, enthalten. Den zweiten Thcil aber 
suche ich, dabei an die stellae cadentes erinnernd, in dem Prät. mosurro 
1. Pers. Prät. zu mosüsu, ich falle, S. 18, woher auch: d'olünda sudö 
di'va hetörro Hagel fiel vom Himmel. Komet kirhöllo als ,,Schwanz- 
atem‘‘ spricht aber vernehmlich genug für sich, sobald ich das ihm untergeord- 
nete: Schwanz, hölöb, daran halte. 

Wir wollen uns nun von der Bon go- Sprache , nur unter gelegent- 
lichem Heranziehen der übrigen vom Verf. behandelten Idiome, ein etwas aus- 
führlicheres Bild zu entwerfen suchen. Das wird aber hier eher möglich sein, 
weil bei ihr der Stoff am reichsten au.sgcfallcn. Man wird dann hoffentlich 
6nden, der Neger, woran freilich niemals hätte gezweifelt werden sollen, erweise 
sich durch seine Sprache kaum minder als vernünftiges Wesen, denn wir selber 
uns bedUnken, seiner sonstigen geringen Bildung unbeschadet. Nur dürfen wir 
nicht erwarten (übrigens auch kein sonderlich verständiges Verlangen), als 
müsse der schwarze Mensch behufs sprachlicher Bezeichnung sich genau der- 
selben Mittel und Methoden bedienen, wie wir es in der Gewohnheit haben, 
noch auch, sein Sprachidiom müsse in Anlage und Ausbildung einen Grad der 
Vollendung au sich tragen, wegen dessen etwa Sprachen Indogermanischen 
Stammes gepriesen werden. 

Also z. B. sogleich wird Mauchen der Mangel des grammatischen 
Geschlechts verwundern, obschon dieser doch, wie in meinem Artikel: 
Grammatisches Geschlecht in Brockhau.s’ Encyclopädie , nachzusehen, 
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bei weitem in der Mehrzahl von Sprachen üblich ist, z. B. in den Finnischen, 
Selbstverständlich ist, man muss den Ausdruck „grammatisch“ streng fas- 
sen. Denn für das natürliche Geschlecht, sei es nun bei Verwandt- 
schaftsnameu oder auch bei, zumal den zalimeu, Tbieren, werden sich in 
allen Sprachen eigens unterschiedene Ausdrücke, wie Vater, Matter; Sohn, 
Tochter; oder Pferd, Hengst, Stute u. s. w. bilden. Allein diese lassen, 
gleich als handele es sich dabei um völlig verschiedene Gattungsnamen, 
in nichts die Zubehörigkeit , ja Gemeinsamkeit derselben Gattung erkennen 
bei bloss sexualem Unterschiede, — was doch z. B. in Lat. filins, a; 
equus, a der Fall ist. — Ferner kann es sich, wennschon für gewöhnlich bei 
den Epiköna auf den sachlichen Geschlechtsuuterschied kein Gewicht fallt, e^ 
eignen , dass wir auf ausdrückliche Hervorhebung desselben Bedacht nehmen 
müssen. So haben wir nun im Bongo z. B. ngädä, Mädchen, komari, 
Weib, momm, Gattin, gleichsam als lautliches Gegenstück zu dem auch re- 
duplicirten böbu, Vater. Dann aber mbagä, Mutter, und boddo oder 
b o h , Mann , welche beide Ausdrücke bei Motion von Thiemamen S. 13. zur 
Verwendung kommen. Nämlich bihi, Hund, aber mbagä*bihi, d. h. der 
Stellung nach, meine ich: Mutter (wenigstens potentiä) von Hunden, also 
das zweite Glied in Dependenz, d. h. genitivisch, und nicht appositionell gleich 
unserem: Mutterschaf. Toh, Grossvater, hat neben sich t oh-mbäga-ba, 
Grossmutter, und dies scheint wirklich das mbagä (Mutter) als coordinirteo 
Beisatz (gls. avus mater d. h. femina = avia) hinter sich zu haben, wie aach 
das Adjectiv seinem Subst. nachfolgt. Das - b a , als Poss. sein (ejas , ich 
weiss nicht ob auch saus, s. sp.) wird vom Dolmetsch vermuthlich liinsugerügt 
sein, ohne dass es uothwendig immer daran haftete. Umgekehrt entspringt 
(wie bei uns: Gänserich, Enterich) aus dem weiblichen s a , Kuh, der männliche 
. Bulle, boddosa ^Mann der Kuh), indess auch gisa, Kalb (ich weiss nicht, 
ob mit einem Ausdrucke für Junges) vor sich. Bo h- toi, Ziegenbock, auch 
mit boh, Mann, ungeachtet für Ziege bloss biiia angegeben wird. — Die 
Kredy's halten es damit übrigens nicht anders: S. 57. modo, Bolle, and 
daraus endemudö, Kuh, mit dndc, Weib (yangümma ist Mutter), aber 
(das erste Glied unbekannt) littimodö, Kalb. Kuno, Hund; endeköno, 
Hündin. Auch enthält odele od. udeH, Hahn, neben die, Huhn, aagea- 
scheinlich vorn üddu, Mann; und, glaube ich, gilt von udulöse, Kater, das 
Gleiche, der kleinen Variante im Zischlaut bei Iczz^e, Katze, zum TroU. Was 
in gandkdza, Löwe, yukuküza, Löwin, der etymologische Sinn des ge- 
schlechtlichen Unterschiedes sei, vermag ich nicht zu errathen. — Desgleichen 
bei den Dyur S. 68. Für männlich wird im Verz. tuonn, für weiblich 
mäht angegeben, ohne dass sich jedoch Einklang mit irgendwelchem Ver- 
wandtschaftsnamen herausstellte. S. 68 haben wir nun bang oder goäng, 
Katze; tuonn guäng, Kater. In: Hahn gdno od. dgdhno und Hahn 
tuonn dgehno müssen also die beiden deutschen Wörter irrig ihre Steilen 
vertauscht haben. Für Bulle wird tuonn (ist das nun der ursprünglicbe Sinn 
des Wortes oder bloss aus der Weite ins Enge gezogen) und für Ochs tuonn 
ma buöt' (der Schluss mir unbekannt, da Beschneidung yuömm) ange- 
geben. Die Kuh jedoch heisst diäng, welchem sich hidiang, Kalb, 
etwa mit vcrkleinemdem Vorschläge anschliesst. Hund gudk; Hündin mäht- 
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go6k. — Die 6olö bilden S. 76. mit kuAse, Mann: kuAse modd6 (der 
Koh) Balle. K u A A e d A v e , Kater , aus d A v e , Katze. Dagegen mit A A e , 
Weib: asovio, Hündin, aus övio, Hund, während neben ovyA, Ziege, ein 
ibm völlig fremdes boggoltj, Bock, hergoht, wie desgleichen okk’ö,Hahn, nguttA, 


lieh zu bezeichnen, soll ma-, um: männlich, ha- vorgesetzt werden, für 
welches letztere wenigstens haköndo, Hahn, neben kAndo, Huhn, zu nen- 
nen ist. Uehrigens würde der Gegensatz ha : ma rücksichtlich grösserer 
Bärte oder Weichheit des Labials der Wirklichkeit geradeso angemessen er- 
scheinen , wie in unendlich vielen Vater- und Muttemamen, z. B. Papa, 
Mama, der Pall ist, welche indess hei den Sandeh hamu, Vater, und n amu, 
Mntter (doch nicht etwa der erste Nasal st. m der Flucht vor dem zweiten zu 
Liebe?) mit dem Gegensätze nicht recht zutreffen. 

Wir kommen sogleich auf eine dankenswerthe Unterscheidung zwischen 
Er und Sie (ca) im Pron, zurück. Es soll aber hier schnell auch die Frage 
in Betreff des Plurals ahgethan werden. Laut S. 37. wird im Sandeh der 
Plural durch Vorsetzung (vgl. südafrikanische Idiome) von a angedeutet, 
vor alle Worte , sie mögen mit einem Vokale beginnen oder mit einem Conso- 
nanteu, z. B. Ango, der Hund, a-Ango, die Hunde. Etwa das a als ur- 
sprünglichster und allgemeinster Sprachlaut (daher dux gregis im Alphabet) 
gleichsam embryonisch an Stelle von mehr ausgewachsener, und sonst in den 
Sprachen nicht ungewöhnlicher, Reduplication oder gar voller Wiederholung 
Behufs Anzeige der Mehrheit? Vgl. das a als Augment im Sskr. neben und 
auch mit Reduplication , wennschon zu anderem , nämlich temporalem Zweck. 
Wie dem sei, von borrö, Mann, lautet im Sandeh der Plur. S. 41. abborrö, 
Menschen, Leute, pusio (Fleisch) abborrö (im Genitiv-Verhältniss) Menschen- 
Üeisch. LukutAborro, Zwerg. MbatungA-borro, Samen (männlicher), 
vgl. tungai, Samen. Mit nachgcstelltem Genitiv immi-pu.sio (Wasser des 
Fleisches) Suppe, aber pongböh-imme, Ufer. Gomunimmi od. göm- 
moro immi, Durst. Mönguimmi, Schlauch. — Das Bongo anlangend 
wird S. 9. zu gimA, Knabe, Sohn (gimA hclöh, Säugling) angemerkt: 
,,Plur. gimöh, einzig vorkommende Pluraibildung , die nachzuweisen war.“ 
Momraih (Weib von dir) na na (und mit?) gimöh (Kinder) bi-i'h (dein) 
Hast du Weib und Kinder? — Bei den Zahlen, als einer durch sie bestimm- 
ten Menge, bedarf es im Subst. keiner Pluralform mehr, z. B. im Ungarischen. 
So nun auch im Bongo, z. B. nihf (Mond, Monat) oyama (erstarben S. 21, 
mit -ma, mir) ba MAn'an'a mottA (drei) Ich war 3 Monate bei den 
Nyam-Nyam. Aber das Bongo hat auch sonst keinen Plur, So .sa n'a beh 
binä? (Kuh nicht Land hier) Giebt es hier im Lande kein Rindvieh? Gis. 
collectiv. Köti (Hürde, Viehpark, Marach) na (dieser) Aa (Kuh) na höh 
imit Bauche, in seinem Inneren) ndo (wie viel)? W'ie viel Kühe sind in der 
Hürde? Biböggo (Dieb) n'a binä (nicht hier)? Giebt es hier keine Diebe? 
Oh kdtta (du schmiedest S. 21.) möhöh? od. ukütta möhöh? Schmie- 
dest du Lanzen (buchst, bloss: Lanze). Ih merö (du fürchtest) möheh ba 
D'ange (die Lanze die des Dinka)? Fürchtest du die Lanzen der Dinka? 
Aber singiilar : Diöh mfehöh Zerbrich die Lanze. — Ich kann nicht schlafen 


Huhn, — Etwas anders gestaltet sich die Sache bei den Sandöh. Um: weib- 
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wegen der Mücken: mado toAh n'a bi d'igi möhikull. 
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trotz, nicht, uocbmaligcs nicht, nämlich oäh zu liegen. Ich weiss nicht 

ob mit der Wurzel zu mota Ich finde, sehe, Imper. it4. Etwa: Ich finde 
keinen Schlaf. Vgl. S. 32 mötä m&hi oah (ich finde nirgends Wild), möllo 
ne pä-o (alles ist wcggelaufen). Vgl. laufen, entfliehen. Räthselhaft das m. 
M ä d o b i , ich schlafe S. 20. zeigt noch hinten eine Sylbe. Haben wir diese 
in dem, vielleicht fälschlich abgetrennten bi zu suchen? Der Sg. mehikall 
(Mücke) u. s. w. stehen hier nun nicht viel anders, als z. B. bei lateinischen 
Dichtern häufig zufolge sog. enallage numeri der Sg, statt Plur. (Jani Ars P. 
p. 90): Cum flore rosarum (pro floribus). Mille fabae modii. Densa 
praenubilus arbore lucus, i. e. densis arboribus. Hostis habet moros. 
Multa cane, pro multis canibus. Multu militc. Licet illi plurima 
manct lacrima. Insbesondere auch bei Völkernaraeu: Dacus et Aethiops, 
etwa, wie auch wir: der Deutsche, der Engländer. Nicht anders: Böngo na 
monana (bah mon'ne Er isst, mit ana, dieser) Essen die Bongo (eig. 
Sg.) dies? 

Etwas günstiger stellt sich die Sache bei den Person al-Pronominen 
indem wir besonderen Wörtern für Wir, ihr, sic (anscheinend jedoch ohne 
etymologischen Bezug zu Ich, du, er) begegnen. Jedoch mit Ausnahme des 
Qolo, wo Ich, wir, ngöinmc; du, ihr ibbe, und ih er, sie S. 78. intrau- 
rig-ödester Unterschiedlosigkeit sich darstclien. Dem Bongo seinerseits inzwi- 
schen scheint, bei Enthaltsamkeit von grammatischer Geschlechts-Bezeichonug, 
eine nicht überall in geschlechtlosen Sprachen beobachtete Unterscheidung der 
Sic vom Er im drittpersonigen Fürwort, iudess ohne Ausdehnung auf den 
Plur. (wie überhaupt ja im Rudel das Individuum mit seinen charakteristischen 
Besonderheiten zurücktritt) als nicht geringer Vorzug ungerechnet werden lu 
müssen. Also S. 23. bah, er, hob, sie (ea). Ein Unterschied, der sich auch 
in anä, dieser, honn, diese (Fern.); baunikk (vorn mit bah, öfters nika 
allein in den Sätzen), jener, und lionikd jene (Fern.) fortsetzt. Was sucht 
die Frau hier? lautet S. 26. so: Hob (sie) komarä (Frau) iiikA (etwa bloss 
getrennt von hoh = honikä, oder adv. : hier ?) h d 1 a d i , d. i. sie-sucht, mit di b 
(was?) dahinter. Bula ist: Er sucht S. 21. mit bah und la suchen. Paral- 
lel damit: Was macht der Mann des Hauses? Ba (er) buh ruh ^Mann de» 
Hauses) nikä bamadi? Auch hier vorn bah, er, und hinten di (was?> 
Wie rechtfertigt sich aber das m? S. 19. wird als 1. Sg. Präs, mämea :vom 
ma, ich), von: machen angegeben, während der Inf. ba eine Muta zeigt,— 
Uebrigens, während im Golo, wie gesagt, für Er, sie nur das eine ih gilt, and 
in Betretf des Sandeh S. 50. und Kredy S. 59. wenig.stens keine Angabe über 
ein ,,sie“ sich findet, stossen wir auch bei den Dyur S. 70. auf ein Er nenno 
(n'enn dieser) und Sie (Fern.) n'äno, und zwar mit einem in den Vokal ge- 
legten Unterschiede. 

Für: sie (ii. cae) hat das Bongo yeh, und für: jene (3. Pers. PI.) je- 
nika, jene, aber (als angeblich 2. Pers. Plur.; mir uiclit recht verständlich) 
jenn, ebenfalls mit der Uebers. jene. Der Schluss in jdnika (vorn doch 
wohl mit yeh, sie), wie in früher erwähntem bau nika cntliält übrigens zo- 
vcrlässig keine l^Iural-Endung. — W’eiter die Pronomina: Ma (anklingeod 
an die Formen des Indogcrm.), ich, geh wir. I h , du, h fc , ihr. Des (Bcsitz\ 
heisst es, ba, nde oder udu (vf>rgesetzt). Daraus erklären sich denn die Pos- 
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8 es 9 iva im Bongo: bamä mein; bi-i'h dein; bab&h sein, aber bib6h ihr 
(ejas feminae). Begöh unser; behö euer; beyeh ihr. Bei diesem ba habe 
ich nun wohl einmal flüchtig an das präp. ba (gegen, hin, nach) gedacht, als 
bezeichne es die Zugehörigkeit woau. Inzwischen bin ich, die Sache reiflicher 
erwogen, jetzt bei der Ueberzeagung angelangt, der leicht abweichende Vor- 
schlag b a rühre von bah (er) , und versetze das ihm hinten augescbmiegte 
Personalpronomen, eben vermöge dieser Stellnng, gls. als Das (Gegenstand, 
Besitz) dessen od. von dem (Besitzer), o ifiov n. s. w., ba-bah od. 
rö rov od. avrov^ hier also zweimal; regierend und regiert) in das Genitiv- 
Verbältniss, derart dass gedachte Possessiv-AasdrUcke nicht eig. flir A^eetiva, 
wie mein, mens, 6 ifws u. s. w. , angesehen werden dürfen. Vgl. Hitterrutz- 
ner, Dinkaspr. f 21. und mein Wurzel-Wb. 111. S. 24. fg. — Die Personalia 
ma, ih, bah u. s. w. verwachsen ähnlich, wie schon hier mag angemerkt 
werden, mit dem Verbum in der Conjngation, gleich den Personal-Endun- 
gen, jedoch nicht hinten, sondern vorn. — Auch sonst. Z. B. rnh na ba 
y^ki? (Haus dieses das wessen) Wem gehört dieses Haus? Bih bi-ih (Haar- 
von dir) k4bba (gleichwie; doch nicht etwa aus ka, für, was den Dativ bil- 
den soll, mit -ba?) ba (das) römbboh (des Schafes), wogegen das voraus- 
gebende: So rotb wie Kupfer, kamakche kabba ba römboh hinten, so 
vennnthe ich, an einem Irrthum leidet, weil das Kupfer telo (Sandeh t4rra 
od. tela) heisst. Beh bi-ih nova? (Dorf das* von dir wo?) Wo ist dein 
Dorf? Beh,bebö akba makba diva na? (Dorf-das von euch weit von 
bicr; wohl eig, von diesem, ana — Orte?) Ist euer Dorf weit von hier? Ist 
, das zweisylbige b e h ö , Ort, neben beh Dorf, District, etwa ans dieser Stelle, 
wo es doch: euer, fälschlich ins Verz. gcratlicn? — Das ba als genereller 
Vorschlag wird in der ^gel unnöthig, sobald ein concreteres Wort für die 
besessene Sache das Amt des grammatischen Kegenten übernimmt. Beispiele: 
Bohbih (bobu, Vater, mit ih, du = pater tuus) dyo valla? (wohin? S, 
24. Hier jedoch: wo) Wo starb dein Vater? Boyo fau (längst, früher). Er 
starb vor langem, mit bah, er, vor dem V'erbum S. 21. Mommfh (Gattin- 
von dir) na na gimoh (Kinder) bi-ih (dein)? Hast du Weib und Kinder? 
Das zweite n a möchte dann die Präp. mit, s a m m t sein. Das erste aber 
verstände ich, da es doch kaum für höna, diese, steht, wo nicht als reine 
Wiederholung, in dem Sinne von na für (oft weg^lassenes) und, was übrigens 
von dem präpositionalen na kaum verschieden ist. — Von dem angeblich 
«och Besitz anzeigenden n d e wüsste ich nur Einer Stelle S. 30. , und zwar 
einen anscheinend tautologischeu Beleg zu entnehmen: Bihi ndd bi-fb (Hund 
der doinige) ngattigänn (Adj. nachgestellt: klein, der kleine) nava? (wo?) 
Wo ist dein kleiner Hund? 

Jetzt soll sich unsere Aufmerksamkeit den Casus-Verhältnissen zuwenden. 
Da es zur Bezeichnung sowohl sprachlicher Dependenz als Inhärenz dem 
Bongo an besuuderen Bezeichnungs-Formen gebricht: ist es kein Wunder, dass 
auch in ihm, wie so oft sonst, ganz besonders in einsylbigen Sprachen, Behufs 
sprachlicher Hervorhebung der (kantischen) Relation zu anderen, d. h. sur- 
rogatorischeii Aushülfen, als da sind unabänderlich feste Stellung und Par- 
tikeln, gegriflfen werden muss, wodurch selbstverständlich erstere eine ganz 
besondere Wichtigkeit erhält, voraus vor Sprachen, in denen glücklicher Weise 
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keine so dort zwar uothwendigo, allein nichts desto weniger einseitig steife und 
bewegnngslose üngclenkigkeit herrscht. 

Bei der Anordnung der Wdrter aber darf man wohl als Imtenden Grund- 
satz befolgt seben; V o r aufs ch i c k en jedesmal desjenigen Wortes, welchem 
ein höherer grammatischer Rang zukommt. Deshalb finden wir im Bongo 
stets das einem Nomen einverleibte (inhSrirende) Attribut (wie Adj., 
adj. Fron., Zahlwort; Apposition) hinter jenem. Z. B. tdgba böddosa 
(Packe den Bullen; Acc. weil hinter dem Verbum) doh lingd (Hörner) 
kamakügba, mit den langen Hörnern (genauer wohl : an den Hömem langen) 
8. 30. — Möta (ich sehe, PrSs.) ngilligbi (Acc. Regenbogen) nakottd 
(gestern) riangörr (einen doppelten). On'a boddö reangörr (Mann 
doppelt; von ngorr, zwei) a-uma (tragen-mich S. 22.^ di doh min, es 
sollen mich zwei Männer durchs Wasser tragen. Das erste Wort (lass) er- 
hält seine Aufklärung durch: on'a ma ba (8. 22.) lass mich ziehen. 
Ruh-na (domus haec). — Eben so aber steht das von einem Nomen, einer 
Präposition oder vom Verbum abhängige, in Rection oder Dependenz 
stehende Nomen niemals vor ersteren. Vielmehr muss das im Genitiv- 
Verhältnisse zu einem anderen Nomen gedachte Nomen (Subst., subst. Pron.) 
unabänderlich ersterein nach folgen; und während das Subject dem Ver- 
bum vorausgeht, erhält das seiner Form nach davon durchaus nicht verschie- 
dene Object diesen seinen W’erth lediglich (wie ja vielfach auch, meist mit 
Ausnahme des Pron. , in romanischen Sprachen) durch sein bedientenmässiges 
Hinterdreingehen hinter dem Verbum, was seinerseits dem Subjcct den Vor- 
tritt lassen muss. Auch ist bei der Conjngation von Personal-Endungen 
keine Rede, weil die Pronomina ''Ich — sie), wo dies überhaupt der Fall ist, 
sich mit dem Körper des Verbums vorn verbinden. Ausserdem sei noch 
mit Bezug auf die Qualität de.s Urtheils (Ja, Nein, Vielleicht) bemerkt, der 
Bongo vollzieht häufig in einem Satze gewissermassen erst den Act positiven 
(affirmativen) Setzens, um, wo es nöthig, erst hintcnnach wieder durch 
Verneinung aufzuheben, oder theilweise in Frage zu stellen, was bejahlich 
vorausgeschickt worden. So kommt es, dass der percunctatio zufallendc Prag- 
wörter (wer, wo, wann, wie? u. s. w.) — gleichsam Alles bis dahin ruhig 
und wie unbezweifelt verlaufen lassend — meistens erst ganz am Ende des 
Satzes erscheinen und gerade durch diese Verspätung einen nachdrucksvollcrcn 
Abschluss bilden. Bob n'akka yöki? (Mann der Felder wer?) Wer ist der 
Herr der Felder? Ih yiki? (Du wer?) Wer bist du? II lä y4ki? (Du 
suchst wen?). 1116-di, illadi (Du suchst 8. 21., mit dih, was?) Was 
suchst du? Ihudft-vallA (Du gehst S. 18., wohin?). Ba na nandö-vallA 
(Fluss-dieser der-geht wohin?) Wohin fliesst dieser Fluss? Ih valla (du 
wohin, wo) na tägga na? (am Abend diesem) Wo warst du am Abend? 
Also hier nicht am Satzes-Ende, allein auch nicht ihm, wie bei uns, zu Häup- 
ten. Ihnd&va lA (falsch getheilt) Wohin gehst du? Bin'A na dd'u talla? 
Wann wird die (diese) Ziege werfen? Zwar wird S. 24. talla? mit: warum 
übersetzt, allein wann, warum sollten ihre Stellen vertauschen, indem r6- 
dih? auch nicht: wann sein kann, sondern warum, wesshalb. Ih 
rödi? (du lachet warum?) Warum lachst du? Da ikuggii, mit 
ih, du lachst; aber miknggü ich lache S. 19: scheint der Satz nicht ganz 
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richtig. Ib dovi ua k4dda r6di (du schläfst im Bauche des Tages 
warum?) Warum schläfst du am Tage (gls. iunerhalb desselbeu) ? Indirect: 
Khheh gib (für, gls. Dut.) ba boddo uekä, r6 bah y^ki, Frage diesen 
Mauu da wie er heisst (wörtlich: Sprich . zum Manu da, Name-sein wel> 

eher). — Für die interrogatio scheint der blosse F r a g t o n äusreicheu zu mUs- 
&eu, z. B. öbetö Mohammed uga föh (früher) Kennst du M. von früher? 
worin mir jedoch das uga unklar. Oddobih (etwa ih, du, wie bei uns 
uachgestellt ? Oder: somnus tuus? Imper. öddoba schlafe S. 20.) naheudöno 
(in-Nacht'dieser) hihruh bi<th (Bauch Hauses deines) Schliefst du diese 
Nacht im Hause? Möh u'a tu höbbihi na hendovä Ich sehe nichts in 
der Nacht. M6ta Ich sehe 8.21. mit eiugesebobener Neg. n'a, nicht; so sicht 
es aus. Aber da b ö b b i , Regenzeit , nicht in Betracht kommen kann , suche 
ich in h h b b i h i (im Schlafe, b i h , buchst, im Bauche des Schlafes ; als Schla* 
fenszeit) in der . Nacht , wobei mir nur das Schluss-v a , falls richtig, uud nicht 
etwa durch Versehen st. vala (wo), Schwierigkeit machte. 

Unterrichten wir uns nun sogleich an dieser Stelle auch von der im Bongo 
QbUchen Weise, die Vernei u un g zu bezeichnen. S. 24. findet sich: nein, 
n'a (nya), was in etwas an däs Indogerm.-Sskr. na u. s. w. anklingt, gegen 
nakaneki, ja, gewiss. Nicht n'a oder nyau, welches letztere, vermuthe 
ich, die zweite Venieinungspartikel aöh oder oäh noch zur Verstärkung auf- 
genommen haben mag, wie denn öfters in einem und demselben Satze Beides, 
n'a und oäh (etwa nach dem im Griechischen gestatteten Gebrauche), zugleich 
▼orkommt. Ayin'ä (ayinyä), nichts. Gleichsam privativ, nur mit Nach- 
stellung der Verneinungs-Partikel (vgl. unser — lo.s, freudlos u. s. w.): emme- 
uäh, unnütz, eig. wohl kürzere Gestalt für das gedoppelte hmmemdh, gut. 
Also eig. gut nicht; namd ist: nützlich, viell. mit der Part, na (in) vor sich. 
— Das Verzeichniss bat 1 6 m a , Glück , allein desgleichen (unstreitig damit 
identisch): Gott. Hiervon nun auch loma-n'a, Unglück. So: ägi (reich) 
uakotö (einstmals, gestern) firib ma (Mensch ich, und wabrsch. nicht: für 
mich), dah (aber) 16ma ua (Glück nicht) röma (etwa: Namens meiner, 
meinerseits) Ich war reich, aber hatte kein Glück. — Ma (ich) n'a (nicht) 
mon’ (essen) oäh (nicht) Ich will nicht essen. S. 42. Speise muld oder 
pnsy4 mit der Bemerkung: Animalische uud vegetabilische von pusid Fleisch 
(8. 44- pusio, Antilopen, d. h. Fleisch, als Wild im Allg.) als Hanptkost der 
Nyam-nyam, wie mou', das Sorghumkorn (Sorghum vulgare) der Bongo uud 
bei ihnen Speise im Allgemeinen, zu ön'iba, iss, 8. 18., als Inf. Mon'o 
^eh (uuser) na (nicht) Wir haben keine Durra. Mon'i m4-u dangbdb 
(„aber nicht'* S. 24.) maia n'a (nicht), Brot ist da, aber Milch nicht. Mon'i 
nä-u gi ma (für mich) mbo (etwa quod edam, da möu'ba ;lch esse; s. sp. 
Backzahn) na möhi Hast du Durra und Fleisch für mich? Täbba nau 
(ist da) dageld kutäbba (etwa mit tabba, Tabak, verwandt) n'a Ich habe 
Tabak, aber keine Pfeife. Dageld, aber, od. dah. Etwa ersteres zu b4g- 
gel (linker; mit bah, er?), um gleichsam den Gegensatz zur rechten Hand, 
^o: andrerseits anzuzeigen? Mon'una (mit ana, diese) kammakhmme 
dangboh oll ah. Die Durra ist gut, aber wenig. 01 Iah, wenig und (ab 
natürliche Folge) theuer; iudess auch: eng. — Fragend: Gih u'a he ana? 
(Mensch nicht an diesem [Orte]) Ist Niemand hier? Tdddo n'a bht|^ 
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na (Salz nicht in Speise dieser) Diese Speise ist ohne Salz. Sonst: ohne, 
dik6rr oder n'a-na, welches letztere doch wohl: nicht mit, da na mit, 
sanunt, mit (durch), zu (um). Vgl. h^ta na attamatta (Speise diese bitter 
wodurch?) Wesswegen ist diese Speise so bitter? Atamatta (redupl. mit m 
dazwischen) ist auch S. 5. ärgerlich, und daher unstreitig S. 28. iu'atta fir 
h i o Werde nicht böse. In dem ersten Worte sachte ich das einfache Wort 
zu der eben erwähnten Doppelung mit fir (Wille) hio (in dir?). Vgl. später. 
— Bei prohibitivem Sinne pflegt sich zwar — vielleicht mit, um von vorn 
herein über ein abwehrendes Gebot keinen Zweifel zu lassen — die Vernei- 
nungspartikel sogleich an die Spitze der Sätze zu drängen. Dabei bleibt je- 
doch zu berücksichtigen , das in ihr dem n'a voraufgeschickte i stelle nichts 
vor, als das ih (du) zweiter Pers. 8g,, was demnach in Wahrheit als Subj. 
den Imperativ-Satz eröffnet, während ihm die Negation erst nachhinkt. Z. B. 
In'amc (das Verbum mir unklar) töddo n'amm (Salz viel) uöh (nicht) hi 
hitä (in den Bauch der Speise) Gieb nicht viel Salz zur Speise. In'angbiha 
(ingböha drehe S. 17) aggi (Last) di[?]doh ih (hindurch Kopf deinen?; 
Kehre deine Last auf dem Kopfe nicht um. Ferner 8. 29. Ihn'a ran' le^i 
royo. Betrinke dich nicht. Le^i nöroyi, betranken; royo, tranken, mit 
lej^i Merissa Bier. Was hier ran' (etwa auch noch hinten mit der Neg. n'a) 
bedeute, vermag ich nicht zu sagen. Da roh Kopf und yo sterben: könnte 
röyo viell. eig. „der Kopf stirbt“ besagen. Ih^va, trinke, wohl mit ih (du) 
vorn, und va als häuflger Verbal- Ausgang. Daher denn vielleicht als nackter 
Vokal mit Neg. ihnä^ (du nicht trinkst) le^^i oäh (Bier nicht)? Trinkst du 
kein Bier? Also fragend. Ferner: illöh ihn'ä-e (du nicht trinkst) 6h (statt 
oäh?)? Du trinkst also nicht? Analog; illöh boh (Hunger) n'a (nicht) 
r6-ih (Name-dein, in dir) oAh (nicht)? Ist illöh etwa; Schau (8. 21.)? 

In welcher Weise aber, um jetzt hiezu überzugehen, haben also die Bonge 
den Mangel eines Genitives anderweitig gedeckt? Einfach, soweit ich habe 
ermitteln können, durch Nachstellung des regierten Substantives oder Pro- 
nomens hinter das Regens, also wie z, B. auch (entgegen dem Chinesischen, 
z. B. thien-tseu, cocli filius. St. Julien, Syntaxe p. 13.) im 'Thai, und ver- 
muthlich ohne irgendwelche wesentliche Veränderung des einen oder anderen. 
Das Ohr heisst im Bongo mbill und Baum, grünes Holz, Wald kägga. Da- 
her hat Schw. gewiss Recht, wenn er mbelli-kagga, Blatt, als buchst 
,, Ohren des Baumes“ [ich weiss nicht, ob in Strenge Plur.) besagend übersctxt 
Langa-kägga, Ast. Eine um kaum mehr verwunderliche Benennung, al«. 
wenn im Lat. c o m a (Haar) für Laub gesagt wird. Desgleichen erklärt der 
Verf. dokiddi, Brust, als „Haupt der Adern“, was durch kiddi-^ih, Ader, 
kiddf (ohne den Schluss), Sehne, und anderseits doh-^ih, Kopf, woher he- 
bongödof^ih, Scheitel (eig. wohl Rinde, heböngo, des Kopfes), seine Be- 
stätigung erhält. — Freilich werden wir über den Zusatz ^ih nicht aufgeklärt. 
Nicht wenige Gliedmassen schliessen in ihren Bongo-Benennungen mit dieser 
Sylbe, während andern sie fehlt, und nehme ich die Sprache in V'erdacht , sie 
wolle mit jenem Zusätze die in Frage kommenden Glieder als menschliche 
von den gleichen des Thieres unterscheiden. Es wäre denn, jener Ansgang 
falle als überflüssiger Luxus (etwa im Sinne von: Jemandes) lediglich den Dol- 
metschern zur Last. Das nun z. B. hätte an Ort und Stelle ausgemacht wer- 
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den müssen, indem man etwa den Namen für dasselbe Glied bald am Men> 
scheu bald am Tbiere sich sa^'en Hess. In den Sätxcn ^ findet sich kein Name 
eines Gliedes mit ^ih, ausser den beiden allgemein gehaltenen (Bauch, Brust 
— jemandes) weiter unten , was sich ja aus dem Umstand erklärt , dass , wo 
coucret der Inhaber eines Gliedes genannt wird, Zusatz von ^ih nicht bloss 
üeberfluss, sondern eine Verkehrtheit wäre. Man vgl. j^i-ih oder (etwa re- 
duplicirt) ^ i ^ i h , Arm, Hand, mit h i m b 4 1 i - 4: i h (d. h, hier natürlich ; des Armes) 
Achselhöhle. Kommo-ih (etwa: das Auge-vou dir?) od. kommo4:i h , Auge, 
allein dokommo, Stirn. Dies, so bedUnkt mich, nicht unähnlich dom Griech. 
tmiunor, cig. über, od. bei dem Auge. Ng&ba-gili, Backe. Mbo-dökko-^^ih, 
Backzahn, s. ob. 469., abcrd'okko, Zahn. Böndo-4:ih, Bein. Göh, Nacken, 
aber gö-4:ih, Hais. Kolor6-j^ih, Kehle, aber yunga -kolord, Kehlkopf. 
Hiko^ih oder hebana-tarra-gih, Lippe, in welchem zweiten das erste 
Wort: Haut. Ich weiss nicht, ob der zweite Bestandtlteü mit ndatärra, 
Zunge , V'erwandtschaft habe. Das gesuchte Wort hat vermnthlich den Sinn 
von Mund, indem bitÄra-4:ih, Bart, offenbar vorn bih, Haar, einscbliesst. 
Daher unstreitig on'a tarA (schweig) ndikik-bfh (und sitze S. 20.), da 
on'aba Lass ab, höre auf. — Neben gu.si-^rih, Hintere (podex), mama> 
küsi, scheissen, wird das doch schwerlich unverwandte h^gäsu, After (etwa 
Bauch, Inneres, des Hinteren) genannt. — Döbba^'ih ist Unterleib, allein 
heh-4:ih Bauch. Daher: schwanger ma h -n a - hh h-ho h , d. i. Kind im 
Bauche von ihr; Das Pronomen hoh, sie, bekommt hier seinen genitivischen 
oder possessiven Sinn schlechterdings durch nichts als die Stellung. In'atta 
iri romA, Stosse mich nicht, mah na höh ma (von mir), ich bin schwanger. 
Etwa mit ottA (stelle), und, indem die Uebersetzung etwas frei sein möchte: 
Nicht rühre (4ri den Arm) romA (an Person-meine, s. sp.). Höh-ih (Bauch 
dein) oa iiöno? Hast du Rnuchschmerzen ? wie d'Akko ma (Zahn mein) nA 
u6no Ich habe Zahnweh. Aber allgemeiner: Höh f^ih n'a (Bauch des Men- 
schen nicht) noh, kon' (wenn, kah, s. essen S. 18) mahA (Tamarindns 
Indica) na? Schmerzt der Bauch niciit, wenn man von dieser Tamarinde isst? 
Mini (das Wasser) nöhih (bis an) dökiddi^ih (die Brust eines Menschen) 
Reicht das Wasser bis an die Brust? — Heb Ana, Haut, Fell, ist als Regens 
enthalten in: hebAua-kommo-ifr (des Auges), Augeulied. HebAno- 

gomm, Hodensack, neben d'ogömra, Hoden. HebAna maia (der Milch, 
wo nicht: der Brüste), Euter. Also, wie moddA (Sack) mini (des Wassers), 
Wasserschlauch. — Ohne 4:ih: inöhi, Fleisch. Köh, Galle. Tekkdh, 
Darm. Hirro, Leber (liirA, Blüthe). Kiilln, Herz. Hang bä, Milz. 
Nököllome, Niere. — Höddi, männlicher, d*öh, weiblicher Geschlcchts- 
theil. Allein auch höddi, Harn , und r u h e d d i , Blase , kaum etwas anderes 
als: Haus (ruh) des Harnes, we ruhol, Nest, eig. Haus der Vögel (holi), 
was durch bih ft 1, F’eder (eig. Haar des Vogels), Bestätigung erhält. Mabi- 
höddi Ich pisse, buchst. Ich gebe Harn (von mir\ gleichwie mibihör Ich 
spucke, mit hcro oder hiro, Speichel, verbunden. — Ndibö, Kinn. Hom- 
oiö, Nase. Mbill, Ohr. BarrA, Kippe. Guttü, Schulter. Hftggö, 
Rücken. Kumm, Nabel. Hoki,Wade. Killcngba, Knochen. Kökkuhu, 
Knie. Kommokottö, Hüfte, etwa Auge (s. ob.) des Krcuzknochcn (kfttft), 
von dem runden Knochen, der in der Hüftpfaime läuft? Vgl. Lenden: kommo- 
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köto-falla, worin das zweite doch kaum falla, Löffel, sein möchte. — Ge- 
doppelt sind die folgenden: ngölongöle, Zehe. ii tt u tt u , Ferse. 
Kölla-köllä, Ilim; etwa zu kollahä kollu, mische? Koku, Luuge. 
Korrokörro mbria-u (Mimosa asperata) heisst buchst. Katzeuklaue, aus 
rcdupl. körrokörro, Klaue, Nagel (des Fingers). 

Man findet das gib übrigens auch noch z. B. in moiögo ^ih, Figur 
aus Holz, was eig. Bild (moiögö) eines Menschen sein muss. Auch scheint 
mir ^ibba^ih, verwandt., nicht abzuweisen. Nur stehe ich an, in Betreff 
des ba mich zu entscheiden. Als Prüp. S. 23. wird cs mit: gegen, hin, wie- 
dergegeben, und wiese das etwa auf das verwandtschaftliche Wechselverhältuiss. 
auf die uccessitudo zwischen Mensch und Mensch hin. Insofern aber 
der Verwandte als Angehöriger eines zweiten Menschen angesehen werden 
könnte, schiene auch bah (er) als Possessiva einleitend (Mensch der des 
Menschen) nicht geradezu verwerflich. Ferner wäre nicht unmöglich, kagga- 
rogih, Arznei, sowie beddova^ih, Arzt, fielen, als abzielcnd auf Heilung 
von kranken Menschen, ebenfalls bieher. Ersteres etwa zusammeugeschweisst 
aus kägga (Baum) mit ro-gib, das wäre: mit Bezug auf einen Menschen 
(cig. nomine hominis). 

Das Mark heisst buchstäblich: Fett des Knochens, hobbu-killiugbä, 
wie Butter hebbu maia, Fett der Brüste, oder, da maia nicht nur durch 
Brüste (Brustwarze) , sondern auch : Milch wiedergegeben wird, besser noch — 
der Milch. Mämbo maia, melken S. 19. Uebrigens bedeutet hebbu auch 
Ocl. — Von ähnlicher weiter Bedeutung erweist sich koddöh, das nicht nur 
Gummi, Harz, sondern auch Wachs übersetzt wird. — Töllo Tropfen, Tbräue, 
Thau, giobt mit mb hi, Fleisch, Antilope S. 14. den Ausdruck für Suppe 
tollombhi (vgl. unser: Fleischbrühe) her. Töllu-kommo-ma (eig. Thränen 
in meinem Auge), weinen S. 22., allein schwerlich gerade Prät. — Kuddi- 
mini, Blutegel, eig. W’urm (kuddi) des W'assers. — Sohle, hegbändo, 
wäre ich geneigt aus hegba, Schemel, als Schemel des Fusses oder Beines* 
(b 6 n d o - g i h) zu deuten , indem die Vordersylbe des letztem vom ähnlich 
lautenden Schlüsse des erstem hätte verschluckt sein können. S. 16. wird 
Boletus hegba-mboddö (es gehören aber beide Wörter, was im Druck ver- 
sehen, zusammen), richtig als Frosch-Schemel gedeutet. — Bor heisst ein King 
von Eisen, wie danga-bor Ringbcscblag am Unterarm. Daher bor-gb- 
4>h Halsring, wie das Joch für Sklaven kagga-gö-gih d. i. Holz des Halses 
(vgL unser: Halseisen). Koddö-kägga, Schüssel von Holz. Kagga-kom* 
böttu, Thürpfosten, bezeichnet dem Buchstaben nach: Baum der Thür, Da 
mböttu der Ausdruck für die Thür-Oetfuung ist, muss man schliesscn, in dem 
V*ordergliede von kamböttu, Thür, stecke noch ein Substantiv, wovou das 
zweite abhängig sei. Vgl. etwa kokiddi, Elfenbein, mit kiddi, Elefant. 
ImGolo: iddüffio aus iddi Zahn, mit öf fio Elefant. — Höhle göh-landa 
wird eig. Steingmbe bedeuten, aus goh, Grube, Tiefe (Illd goh grabe die 
Erde aus), und lÄuda Stein, indess auch Berg. D'olanda, Hagel, enthält 
gewiss auch das zweite Wort , obschon unsicher dessen erster Bestaudlhcil. — 
Gau'a Eisen, aber si-gau'a Eisenschlacken, gls. Koth (Exeremente) des Eisens 
Vgl. früher: Hintere. Ongbä gimä (als Acc. nicht verschieden vom Nom.) 
gusibah Schlage den Knaben auf den Hintern, wie ongbä gi-bah Schlage 
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ibu auf die Finger. Eig. den Hintern, die Finger von iliin (bah, er, geni- 
tivisch). Mind^igau'a, Kost, mit iniudi, Schmutz auf der Haut. — S. 31. 
udo ^eddu hendö, Es ist Mitternacht. Ndan, Nacht, im Vokabular steht 
S. 32. für Tagereise als Wegemass. Aber S. 5. taggü heiidö, Abend, stimmt 
im Vordcrgliede zu taggäh, Westen, allein nicht zu anders betontem tügga, 
Mittag. Und S. 28. begegnen uns zwei Sätze , worin b e n d o im Sinne von 
Nacht vorkummt; und glaube ich demnach nicht zu irreu, wenn von mir in 
udü gedda heudo das S. 9. dod'ddda (d* wie g mouillirt), Mitte, gesebrie* 
bene Wort gesucht wird. Vielleicht mit vorgeschobenem na, zu (um), 

Nachstellung dos Geuitivs lässt sich auch für das Sandcb erschliesson, 
z. B. aus udud, Bein, woher maleudue, Wade; ulindue, Zehe. Man'i- 
b4nger6, Wimper, vgl. pokubangiro, Augenlied, Mit säppe, Messer: 
lindi säppe, Schneide. Unguä (Baum) sappe, Heft des Messers, wio lig- 
gougui, Pfahl; uliugua, Stock. — Im Kredy tele (Haut, Fell) mümmu 
(des Auges), Augenlied. Guyutünimumu, blind. T el ak p äma (mit akpa, 
Mund), Lippe. Mbamba (redupl.!Biustwarzen) modd6 (der Kuh), Euter. Likä 
0 . lekd. Arm, und daher uugleke, Finger, Ka|ppelekd, Nagel am Finger 
Pattclcke, Hand, etwa wie pattilagämm, Fuss. — Bei deuDyur: uäng, 
Auge, woher dclinouaug, Augenlied, yierruäng, Augeubraue. U o r r o ui n'o , 
(Vogels) Nest. Duoh kit', (Biene) Wachs. 

Das Verhältuiss des Accusativs im Bongo kommt gleichfalls nur durch 
den, dem Objecte hinterm regierenden Verbum angewiesenen Ort zu Stande, 
wogegen das Subject dem Verbum vorausgeht. Z. B. D'anga n'a merä 
Türu Die Dinka fürchten nicht die Türken. Im Nom. Türu pä-u (die Tür- 
ken alle) allä kbkiddi (Acc.) Alle T. suchen Elfenbein. Bongo nabö 
(vgl. schiessen S. 22.) ^ih (Mensch Acc.) na köre Die Bongo schiessen die 
Leute mit Pfeilen. Dag. im Nom. ^ib pä-o (Leute alle, Mensch jeder) ndou> 
di hi mölo ndomä (sitzen unter dem Grase). Yöki (wer, hier also, obsebon 
Fragwort, nicht erst hinten) äkoro (bewacht) kökiddi (das Elfenbein) na 
böndo (in der Nacht)? Mbirä-u nänge ih S. 33. Die Katze beisst dich. 
Bibi nängo-ih Mögen dich die Hunde fressen (eig. beissen S. 17.) Mäa 
kuruih bi na Ich erwarte dich hier, ganz mit der gleichen Wortfolge, ln 
koröma (warte) S. 22. hat mau noch angehängtes -ma (mich) zu suchen. 
Davon der Beweis S. 32: döh ndibi (setz dich, und) koröma warte auf 
mich, ba (am) ba (Flusse). — Nougurih Mau ruft dich S. 34. mit non- 
gurü 3. Pers. (etwa mit auä dieser) S. 20. Ih (du) als Nom. z. B. in; Ih 
(du) ndeva (S. 18.. auch Imper. geh)? Wohin gehst du? VgL schon früher I llä 
(vorn mit ih: du suchst) yeki (wen?)? Ih merömehö (du fürchtest die 
Lanze) ba D'ange (die der D.) Fürchtest du die Lanzen der Dinka? 

Für den Dativ scheint nicht nur, wie 8. 23. bloss von ,, ka für (Dativ)*^ 
zugestanden wird, sondern vielleicht noch häufiger gi, für, S. 24. zu (für) 
verwendet. Begreiflicher Weise daher gar häufig bei: geben S. 18. mabi 
(ich gebe) gibba (gis. für den), was eig. ich gebe dem (do ei), oder noch 
genauer: in seine Hand (in manum ejus), s. u. Mehrere Beisidele S 35. 
Ibbfd e mambrembe gib ma, gieb mir ein Messer. Ibbidc akasa 
^ib ma (zu mir) Bringe mir den Esel. Ibbidc agih ma mini 
Gieb mir zu trinken, eig. W'asser. Die Form agih, obgleich ich den 
Grund von dem Zusatze des a nicht einsehe , scheint nicht verschieden von 
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j^ih. Vgl. auch ibbi (also kürzere Form) 4^i ^ih bamika, n^orr ni- 
roba (Armuth ist ihm) Schenke etwas dem Mann, er ist arm. Buchst, wohl: 
l?ieb (ibbi) ägi (an) gih (den Menschen) b4mika (wahrsch. Versehen st. 
bannika, jenen). — Man'a (ich nicht) bi-^ib-ih (gebe an dich) oäh 
(nicht) Ich werde dir nichts geben. Fir bi-ih (Wille dein) kah kamakemme 
(M’cnn gut), mabi (ich gebe) akbas ^i-ih (Perle für dich) Wenn du brav 
bist, werde ich dir Perlen geben. S. 30. steht: Mainai na teln gib (also 
wohl durch Contraction) Ich werde dir (in mauum-luam) Kupfer geben. Al- 
lein , da m a mai (gls. Ich werde) zur Bildung des Fut. dient, scheint hier 
eine Art Anakoluth vorzuliegen. Nämlich, da na(i:ih (du hast, eig. cst tibi, 
oder: in manu-tua), sieht der geschenkte Gegenstand wie zwischengescho- 
ben aus. Also etwa; Ich werde (d. h. durch mich wirst du) Kupfer 
haben. Man vgl. indess: Geh zum Schech und gieb ihm diesen Ring: nMe 
^|ih ba n'ere (etwa: Gehe für den Schech, wie pardr pour Paris, als 
Zweck, Ziel, der Reise) etba na telu (Kupfer). Hier steht nun aber 
wieder na, obschon vermöge seines Voraufgehens es an dieser Stelle nicht füg- 
lich ana, dieser, sein kann. Vielleicht vertritt es den Dativ (ihm), mit Weg- 
lassung von .i^ih, weil ja der Gegenstand dabei steht. — Auch S. 32; Oiyo 
(zeige S. 22.) kongo (Weg) ^ib ma (mir) kammakemme 
Oiyobd (etwa blosse Verbal-Endung, oder ba nach, hin?) gimA (Knabe) 
köngo na toi 'im Nahen) navA (wo?)? Zeige Knabe den nahen Weg 
Boio kongo, F'ührer. Mit ähnlichem, wohl bah, er, vorstelleudem Vorschläge: 
bikurrbihi W.ächter. Vgl. inAkoro loh bewache S. 17., koröma, warte 
(auf mich) und bihi, Hund, gls. als Hund, falls nicht mit bch, Ort, als 
Acc. — Dieb, biboggo (iboggo Iinper., stiehl S. 21.) Bingürr u. ngörr, 
arm. — Ndihi-i’va (s. sitzen bleiben) j!»ih ma (bei mir), ma mamere-i 
(ich fürchte mich) he kägga (im Bauche des Waldes) ^ih (?Mensch Acc.) 
Bleibe bei mir, ich fürchte mich in der Wildniss. 

Augenscheinlich ist auch: haben S. 23. ähnlich behandelt, wie so eben 
uns vom Geben klar geworden. W’ir tindeu nämlich bei jenem als Wurzcl- 
Kem , falls verbal und nicht etwa die gleichlautende Präp., na, an welches 
überall hinten ein i mit Pron. m a , ich, i h , du u. s. w. angcrückt erscheint, 
sodass der Ausdruck sich dem Lat. cst mihi (eig. für mich, also: mir gehörig), 
wo nicht gleich, doch analog darstcllt. Also 1. ina^ima mit Abweichung, 
dafem nicht das vordere m aus Druckverschen für n steht. Möglich aber, 
entweder: vom na sei nichts in ilicsc Form aufgenommen, sodass sich bloss 
darin mu als Zeichen der 1. Pers. vorfande, oder es habe sich von na der 
Nasal hinter vorgefUgtem m von ma verwischt. 2. iia-j^ih (für dich) 3. na- 
^ibah itür ihn). PI. naj5:igch, na^ihfe, na^iyeh (also: für uns, euch, 
.sic''. Im Pröt. geht sämmtlichen Formen geude voraus mit nä-ma, niih, 
iiAbah, negeh, n4he, neych. Also zwar auch mit den Pronuminen, jedoch 
ohne gi. In ^;cnde aber das früher erwähnte nde des Besitzes' zu suchen, 
wäre wohl zu kühn. Indem aber das Geben zumeist mit Tlincinlegen in die 
fremde Hand begleitet ist. sowie das Haben sich als ein Festhalten mittelst 
der Hand vorstellen lässt: halte ich die Meinung nicht zu keck, cs möge io 
j^i eig. das Wort fiir: Hand .stecken. Vgl. de manu in man um tradere. 
Haec non sunt in nostra manu (Gewalt, Macht;. — S, 28. mohö (hö hinzu. 
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mit ma, ich?) §ima roh Ich habe mir die Haud verletzt. Etwa aucli ajSfi, 
reich, als Einer, der es hat (in der Hand)? Beispiele: Bin'ä (Ziege) na^ih? 
Hast du Ziegen? Ngöuo na^ib? Hast du Hühner? Bin'A na^ih o-alh? 
Hast du keine Ziegen? Pirö nehema (Wille in meinem Leibe), d. h. 
in mir: mbaba-ngbrr (20 X 2) Ich will davon 40 Stück. Komara 
ncpi-ihV Bist dn verheirathet? Eig. hast du eine Frau? — Aaycma (Recht) 
nc|5:i*ih Du hast Recht. A(^eh bi-ih (dein), n'a ^ih ma, d. h. unstrei- 
tig: nicht auf meiner Seite, od. buchst, an meiner Hand. Du hast Unrecht. 
Dem ka begegne ich nur selten, und bei weitem nicht in so klarer Art als 
Dativ. MAI Ahe Ich schaue; also der Imper. löheka od. l&ka wohl; schaue 
für (nach) etwas. LehAka boddö Sieh den Mann. 

Schliesscn wir diesem das sein (esse) an. Als eigentliche Copula scheint 
es dem Bongo so gut zu fehlen, wie vielen Sprachen. S. 21. wird für; sein 
(sich in einem Zustande befinden) angegeben 1. uAroma, 2. na'roih, 3. nA- 
roba. Hicmit S. 28 — 29: boh (Ilungcrsnoth , neben heyi Hunger S. 8) nA- 
roma, aber kodda (Durst) n Aroma Ich bin hungrig, durstig. Bekkisi 
,Schweiss) nAroma Ich bin ganz in Sebweiss. Dih (Kälte; nAroma Ich 
habe kalt. MAddo (krank; nicht viel!, auch subst.?) nAroma Ich bin krank. 
Bi’hi na (Hund dieser) tobbo (bitobbo fett) näroba (gls. an seinem Na- 
men) o'ammn'amm (viel viel)? Ist der Hund sehr fett? MamerA (ich fürchte 
S. 18.) kobbi nAroma (gls. meinerseits) kämm (viel) Ich fürchte sehr den 
Büffel. Ngorr naroba Er ist arm S. 35. — S. 23. wird st. i- big ge, .du 
selbst, von Schweinfurth auch naroih erwähnt, und als vielleicht in na röh ih 
aufzulösen betrachtet. Ilindbh hfeh göo naroih? Gingst du selbst (in eigner 
Person) zur Seriba? gls. in den Bauch (das Innere) der Pallisaden. BibirrA 
(geschmückt) na robA (an seiner Person) Er hat sich geschmückt. Dies nun, 
zusanimt anderen Gründen , bestimmt mich zu glauben , wir haben in diesen 
Wörteni röh (Name) zu suchen; und zwar, insofern Name und Benanntes 
(Person, Sache) als sich deckend angesehen werden, wäre iiA-ro-iua, eig. s. 
V. a. an meiner (deiner etc.) Person. Ich gebe aber weiter, und linde das 
gleiche Wort auch in mehreren Partikeln nach Weise von Lat. nomine, von 
Seiten, oft auch übersetzbar mit : wegen. So S. 24. rö-dih? (mit dih? was?) 
wesshalb? was also eig. Namens wessen? Irrthümlich rödih? auch: wann; 
statt: warum. Ih dondihi binA rödi? (Du sitzest hier warum ?;. NdoraA 
II a Amme rödi? (Kraut dieses gut wozu?). Ferner rö-nikA, darum (vgl. 
ba-nnika, jener). Desgl. robA wie? (etwa eig, Namens dessen). Näroba 
geschickt 'behende) S. 35. Er ist einer wie (es sich gehört, comme il faut)? 
— Na röh yAki ya? od. royAki? (Name wer?) Wie heisst du? KAheh 
^ib ba boddö nekA rö bah ycki PVage diesen Mann da, wie er heisst. 
Wörtlich: Sprich zum Manu (eig. Hand des M.) du, Name-sein wie. Röhbeh 
na ycki? (Name Dorfes dieses welcher?) Wie heisst dieses Dorf? — Höre 
meine Rede: üggA (höre) mibillih (mit deinem Ohre; mbill Ohr) rofi- 
rima, was, da fi r Rode, nichts anders sein kann, als: Höre Namens (Betreffs 
meiner Rede, — Mit einem Ansätze zur Wortbildung, so scheint cs; bikehe- 
fir. Dolmetsch, d. i. sprechend die Itede. Vorn, wie bi-tobbo fett; bitti- 
tigö, stark (heftig). Bitöbo, Teufel, Hexe, doch wohl aus többo, Gift; 
aber bcloma, Zauberer, mit loma. Glück, Gott. Ich woiss nicht, ob bi- 
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etwa statt bab i'er). Wenigstens b Au'a-j^o-firri- o ah, verschwiegen, wird 
wohl ungefähr bedeuten: der nicht (n'a und ouh) [das An vertraute] sagt 
Etwa, da gü-i^ili Hals: der nicht Hals der Kede; wie bei uns: Ueber meine 
Zunge Süll nichts kommen. Vgl, han'a-rofere, geduldig, als einer der nichts 
sagt (sich über nichts beklagt) gls. der-nicht in Betreff des SagensV Ungedul- 
dig ist u'an'nba. Etwa, indem ba, machen: nicbt-nicht machend? — Sonst 
noch, wie oben; Uggä mbillih gimä (Sohn) bamä (auf mich) ka [sow»e?] 
ibbö (öffue S. 19.) kommoih (deine Augen) Höre mein Sohn und mache die 
Augen auf. Uggdmbilli yenika (jene od. jenes?) pÄ-u ^all) yehke h6 
(schreib: yeh, sie, mau, kcho, sprechen, S. 20.) dib (was) Höre alles was 
die Leute sagen. — Ibbido (S. 18.) koio (Funke) ^ih ma (Uand-mcine, 
mir) ro foddu (aum Zwecke oder wegen des Feuers) 6iob mir eine glimmende 
Kohle zum Feuer. Tüh (blasen) föddu, auzünden. 

Auch ist mir wohl einmal der Einfall gekommen, ob nicht auch n'aro, zu 
Ende (aus) S. 25. aus roh mit n'a (nicht) zu deuten, als etwas, was nicht 
mehr den (früheren) Namen verdiene. Kädda n'aro, spät S. 25., und 30.: 
Es wird spät fd. h. der Tag ist zu Ende) Kädda n'äro ndäbba 4*^* 
Es ist spät, lasset uns umkehreq. Möglicher Weise ndö (gehen) mit ba zu 
(hin) und giba (Haud-sciner?) Etwa: jeder zu sicli nach Hause? Vgl. S. 32. 
gehudö (wir gehen) no ih (mit dir). Aber sodann auch: Ibnd^^ibba ba 
ddre (der zusaminen) ih Geh mit mir zusammen. Nicht recht deutlich, aucli 
wenn ba für ma stände. A^i n'a ^ibba (reich nicht in Hand-seiner) kabba 
n'ero Nicht so reich, wie der Schech. Das wäre um so bemerkeuswerther. 
im Fall a^i, w'ic wir oben vermutheten, ebenfalls mit|^ih, H.and, zusanimen- 
hinge. — Hcbbi n'Aro Die Kegenzcit ist zu Ende. — Bessere Ucberlcgung 
lehrt anders. Abgesehen davon , dass die Stellung der Negation nicht die üb- 
liche wäre, wird in n'aro eine 3. Sg. gemeint sein zu 1. Sg. Prät. mo n'aro 
neben dem Impcr. önäba ablassen (aufhören) S. 17., was mit der Neg. n'a 
keinen Zusammenhang zeigt, der sich als cinigermassen sicher herausstcllte. — 
Ausserdem gedenke ich hier, als einer, lässt sich vermuthen, gleichfalls präte- 
ritalen Verbalform: öborro, genug, und oborrö, fertig. Vgl. etwa öbbo 
vöddi, noch nicht, mit vöddi noch (unvollendet). Z. B. S. 30. Der BTonat 
ist noch nicht zu Ende: nihi (Mond) oiyo (stirbt; s. schon früher) uöddL 
Offenbar nach mythischer Vorstellung, welcherlei sich bei’ vielen Völkern au den 
für sie räthsclhaftcn Mondwechsel knüpfte. O'borö, nur, trotzdem es kein 
Genüge giebt? Man halte hinzu S. 18. genügen: 1. ubbomaro, 2. obbo- 
iro (es genügt dir), 3. obbobäro, 3. fern, obbohöro. Ich bin aber nicht 
sicher, soll hierin -ro die Präterital-Endung vorstellen, oder genügend meiner, 
deiner u. s. w. Person (ro) sein? Mini na (Wasser dieses) on'a öbboab 
(Ist noch nicht genug). 

Weiter. Unter den Präpositional -Begriffen finde ich noch zwei andere, 
nämlich Oberes (oben, auf) und Inneres (drinnen, in), an sich nicht un- 
glücklich durch die Namen der Gliedmassen Kopf und Bauch (Leib) vertre- 
ten, indem diese, freilich weil Stoffwörtcr, schwerfälligere Ausdmeksweiseu doch 
derartig im Gebrauch verwischt und abgeblasst sind, dass sie wohl kaum noch 
in der Rede nach ihrem eigentlichen und ursprünglichen Sinne gefühlt werden. 
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Vgl. im Dinka (Mitterratzncr 6 57.) postpouirt ghut*nom (Hauses Kopf) auf 
dem Hause u. dgl. ' 

Ich beginne mit dem Bauche, hbh. E'kpe hbh Oefifno den Bauch, vric 
ekpe kombuttii Oeffne die Thür. Auch wohl: Hbh mini tig6tig6 Das 

Wasser fliesst rcissond, eig. Bauch des Wassers laut. Hbh mini nakka- 

haia (n'akkA Felder, hain des Sandes) Alle ngon'a (oder Sumpf)? Ist der 
Ormid des Wassers hart oder sumpfig? - Iba (mache S. 19.) kad'akbh 
on'äne (un'Abba wirf es; — ne in) hbh ba (Bauch des Flusses) Time Gu- 
tes und wirf cs in den Fluss, d. h. wohl: verlange keinen Dank dafür. Ugg& 
tnbillih kad'aklih (höre es mit Ohre gutem) Behalt es im Gedächtniss. 
Firdi h^dda? Was giebt cs Neues (fir Rede, dih was?) bei euch? D'ake- 
fir Nur gute Neuigkeiten, d. h. wohl, da Adjj. nicht vorauszugehen pflegen: 
Gutes der Rede. Geheim: d*ak efir-dekortÄ. — Mikeh?» (ich spreche) 
firgih (Rede, gih wohl hier: zu, eig. Hand) kangäsc ih Ich will dich 
allein (kangÄsi , allein, für sich) sprechen. Ich rechne nun zu h e h , Bauch, 

W Schweinfurth S. 23. h i h (hinein) ; h i h - n a , darin (eig. Bauch dessen) ; 

S. 24. hih 0(1, höh, in. Vielleicht selbst hö zu (hinzu), sowie nöhih bis 
an, bis zu. Also letzterenfalls nur: an den Körper (an dessen Oberfläche) 
heran. — Z. B. ogih (S. 18.) mfni he koteih Giesse Wasser in den Krug 
(dem strengem Wortsinnc nach: Bauch des Kruges), welcher übrigens zufolge 
S. 9. nicht kotöh, wo auch: Kochtopf, hiesse, sondern keteih. indess steht 
trotzdem S. 35 noch einmal: ottA (stelle S. 21., od. setze) ayi (Deckel) 
döh (auf, eig. Kopf) kotuh Decke den Krug zu. Desgleichen S. 34. pro- ^ 
hibitiv: ihn'a (du nicht) tiko (zerbrich S. 22.) kotöh o Ah (nicht) Zerbrich 
nicht den Krug. Ndöva (geh weg) he godda in den Brunnen. In'ame 
toddo n'amm uöh (Salz viel nicht) hö lietA Gieb nicht viel Salz zur (in 
den Leib der') Speise. Yeh na fir mökd (sie mit Willen des Krieges) na 
he geh (mit dem Leibe von uns, d. h. wohl: in unsere Gemeinschaft, unser 
Corps, hinein) Die da wollen Krieg mit uns. 

Als von besonderem Interesse aber haben wir hiehcr aufgespart eine an- 
scheinend seltsame , inzwischen nichts weniger als thörichte Zusammenstellung. 
Schweinfurth hat bereits selber S. 22. richtig erkannt, im Bongo werde: wollen 
mittelst: „W'ille im Leibe von mir, dir, ihm“ u. s. w. ausgedrückt, 
wobei denn unser höh sich mit angehängten Personal-Fürwörtern verbunden 
zeigt. Nämlich 1. firö na höina, firö na hih (heh mit ih), firö na 
höbA u. 8. w. Fir wird im Verz. sowohl mit der Uebersotzung Wille als 
Rede gefunden j und begreift sich demnach unschwer, das Wollen sei von 
»len Bongo als M it-sich- zu-Rathe-gehen schlechterdings nicht unpassend wie 
inneres Reden aufgefasst. Oder wäre denn das Griechische foa^eod'nt 
utxa (fQBoiv, auch 9vftty , oder allein (mit sich sprechen, bei sich erwägen) 
so gar viel anders gedacht und gesagt? Das allerdings materialistische Bauch 
(Leib) klingt doch nur scheinbar schlimmer, als die obigen g>Qdvei, Engl, my 
body und manche Ausdrücke für selbst. Fir mini na- hih (Wunsch des 
Wassers im Leibe) Alle maia (oder nach Milch)? Willst du Wasser oder 
Milch? Ohne den Zusatz: Fir (Wille) mon möhi (essen Fleisch) Ich will 
Fleisch essen, wie kadda (Tag) töki töki (immerfort) bah mon' meihi (er 
isst Fleisch) Er isst alle Tage Fleisch. Fir maia na höh ma (Verlangen 
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nach Milch in raeinem Bauche) Ich will Milch trinken. Fir mombata (Bro- 
tes) na hih ma ba ndiimu (zu Brei) Ich will Brot und Brei. Fii (schreib 
fir) akbas nehih (Verlangen nach Perlon in deinem Leibe) alle fir In 
(oder V. nach Kupfer)? Willst du Perlen oder Kupfer? Fi re nehih \^Verlau- 
gen) ndo (wieviel)? Wie viel willst du? Fir gan'ä nehih rodib? (^Ver- 
langen des Eisens in deinem Leibe warum?) Wozu brauchst du das Eisen? 
Fir ruh (Wollen eines Hauses) na hfe ma (in Leibe meinem) komündobo 
(eines grossen) Ich brauche ein grosses Haus. — Mana (ich nicht) mi [V] 
fir kün'a (Wille des Bösen) Ich thue nichts Böses. VgL S, 28. öllöbt 
kunVi mollo o4h (nicht), ma döh do-ih na landa ist übersetzt: Laufe 
oder ich werfe dir einen Stein an den Kopf. Wörtlich aber, meine ich, heisst 
es: Wenn du Bösewicht nicht schnell davon läufst, so u. s. w. Ollöbi 
(laufen, entdiehen), kun'ä, (du Böser) möllö (gedoppelt, vom starken Laufe 
der Hunde), ich auf den Kopfilcinen (man beachte, doh, Kopf, präpositional, 
auf, vor dö-ih, Kopf-dein) mit dem Steine (ohne das Verbum: werfen). — 
Allerdings ist es charakteristisch genug, wenn auch das Wohlbehagen, 
das G cfa llen f i nden woran der nämlichen Bezeichnung unterliegt. So S. 
28. Fir-anika (Wille-von Jenem) na höh ma (im Leibe von mir) namm 
(viel) Das gefällt mir sehr. Firib ngäd'a (Wille, oder besser: Behagcn-dein 
am Mädchen) na bih (im Leibe von dir; wir lieben in deinem Herzen)? 
Gefallt dir da.s Mädchen? Lieben S. 19. f i ir ba-nahöma (Liebc-dessen iti 
Leibe meinem). Auch ffri-ih Ich habe Dich gern, also eig. wohl: Zuneigung (mit 
Auslassung von: meinerseits) zu Dir, während es sonst wohl eher: „Du hast 
gern“ sein möchte. — Anika fire (das Wille) dihih (was Leib-dein) Nach 
deinem Belieben. Firö n'e hioah? (Wille in Loibe-deinem, bih, oib 
nicht) Du willst nicht? Firönebfro? Bist du zufrieden? was aber dem 
Buchstaben nach (Wille in der Leber, hiro). — 

Hetorro, Himmel, hängt ohne Zweifel zusammen mit töro, oben, S. 24- 
Vgl. Mahn de fich gehe S. 18.) döh lända (auf den Berg, buchst. Haupt 
des Berges) töro (hinauf). Mit Präp. naturro (nach oben), hoch. Auch in: 
bahdöh-törro, aufrecht stehend. D. h. nun unstreitig: Er (bah) Kopf (mit 
dem K.) oben. Und nicht mit der Präp. b a nach (hin), zu, hinzu, was (nach 
dom Kopfe oben?) keinen rocht einleuchtenden Sinn gäbe. Unstreitig iU? 
Prät. zu: heben mdlöbba (1 verdruckt statt t), Prät motörro, Imper. 
otöhba. Esevatorö, klettern, etwa mit csöba, reite. Auch verm. do- 
tuh noch (dazu) mit döh, Kopf, als sich über den Körper er hebend? Ist 
nun hetorro als Himmel von seiner bauchähulichen Wölbung als: erhobener 
Bauch oder Bauch der Höhe über uns gedacht , etwa wie in mehreren 
Sprachen die Ausdrücke für Gaumen und Himmel wechseln; oder hat man 
sich dabei, unter Absehen vom Bauche, einzig nur an das Drinnen da oben 
gehalten? Ndu (Sprache) hetorro (des Himmels) ist eine eben so schöm 
als naturwahrc Bezeichnung des Donners, welcher inan auch in anderen Sprache« 
begegnet. — Blitz hetorro pegih verläugnet nicht, wie sich von selbst ver- 
steht, das eine der beiden Elemente. Das zw’eite vermag ich nicht aufzuklä- 
ren. Der Stellung nach rietbc ich auf verbalen Charakter (etwa: der Himmel 
leuchtet), indem es sonst genitivischen Werth haben müsste. Hetorro ikbe 
ruh der Blitz (cig. Himmel) schlug in das Haus. Hetorro nesikida Dzä 
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Gewitter ist noch weit; vgl. siki weit (vom Scbicssen) S. 25. Aber auch für 
Regen wird h e 1 6 r r o angegeben. Ich vermuthe ; nur sehr aneigentlich. H e - 
törro niaü ndann Heute regnet es nicht. S. 24. ndann heute, jetzt, ver- 
stärkt ndann>ndaun, sofort, viell. zu ndan, Nacht, mit -na, diese? Ma- 
sih ndann nd&nn Ich schiesse sofort (auf dich). Ny au, nicht. Etwa gls. Bauch 
oben (entleert sich) heute nicht. Hetürro iiambdirö Es regnet. Der En- 
dung nach Prät. Hetdrro nambdi kadda töki töki (immerfort) Es reg- 
nete alle Tage fort. Mini (Wasser) lih udddi (noch nicht) Der Regen hat 
noch nicht aufgehört. 

Nicht anders als hch, Bauch, werden wir das Vorderglied von doh-^ih, 
Kopf, gleichfalls in mannigfaltigster Weise von den Bongo verwendet finden. 
Auch z. B. doh, Spitze, woher doh-ruh, Dach, als Kopf, oder Spitze, des 
Hauses; higg^h-ruh Hausratte. Narbe do-furr übersetze man: Kopf (wo 
nicht: das auf) der Wunde. Nun steht aber döh auch, so zu sagen, präpo- 
sitional für: auf, bet S. 23., aber auch zu (auf, bei S. 24.). Bih (Haar) 
döh ma (Kopfes-vou mir, wo nicht: auf mir) kamü-kolorö Mein 

Haar ist lang. — Kukiddi na doh ndo? Wie viel Lasten Elfenbein hast 
du? Da dem Buchstaben nach: „Elfenbein auf dem Kopfe wie viel?“, ist die 
Meinung wohl die, nicht, wie viel der Angeredete etwa dies cincmal trägt, 
sondern: wie viel er Kopflasten (soviel jedesmal ein Mann auf dem Kopfe tragen 
kannj besitzt. K ule mm Kopfpolstcr (zum Tragen von Lasten) erwähnt das 
Verz. Doh ma (mein Kopf) lillulu (etwa Haufen, als verwirrt ?) Ich habe es 
vergessen, wie doh ma na la gällaga (etwa la zum folgenden, und dies re- 
duplicirt?) Ich habe Kopfweh. — Uebrigens suche ich da.s Wort auch nicht 
nur in doh-f^i^ih (Spitze, oder: an, der Hand?), Finger, sondern desgleichen 
io düh glülglul (vgL (uXi-XQavov^ d. i. ulnae caput), obschon mir der Sinn 
des zweiten Wortes (schwerlich zu gnll, Knoten) entgeht. Vielleicht selbst 
hieber dohlingd Horn (Qchörnn). 

O'ta boddo döh lända? Siehst (eig. findest) du den Mann auf dem 
Felsen? Eig. Kopf des F. Mdhi na döh föddu (Fleisch auf dem Kopfe 
des P.) roh? Ist das Fleisch auf das Feuer gesetzt? Mä-uh (ich trage S. 22.) 
Isu* ma (Flinte meine) döh höggö ma (Kopf des Rückens von mir': Ich 
trage meine Flinte auf der Schulter. — Dogibäggel links, dogi bomön' 
rechts S. 24 — 25- enthalten natürlich unter allen Umständen ^i-ih, gi^;ih 
Arm, Hand, vor bäggel linker, bomön rechter [doch nicht etwa: als die des 
Essens, womit mau isst, wie Leckfinger?], in sich, und wollen dasselbe 

sagen, wie unser: zur linken, rechten Hand. Jedoch mit Nachstellung des 
A4j., gerade wie es beim Genitiv- Verhältnisse der Fall ist. Nur Hesse sich 
fragen, ob das do mit gi präpositional gefasst sei, oder wir an obiges doh- 
^igih, Finger, zu denken hätten. Mich bedUnkt das erste wahrscheinlicher. 
^ Dökörba, folge S. 18., sieht auch als mit korböh oder korveh Reise; 
uiähnde (ich gehe) korveh, reisen, componirt aus. Steckt in dökörhA 
{auf die Reise) hinten noch ein öva (komni; verborgen? Gidi korbe h Er 
ist ein Auswärtiger (gib Mensch?). — Mini nau (Wasser ist da) döh kongo 
'Kopf od. auf dem Wege) namm (viel) Ist viel Wasser unterwegs? Döh 
kongo (auf dem Wege) nang&nga ngon'a (Sumpf) yedd o4h (nicht) Der 
Weg ist trocken, nicht sumpfig. Kongo na vöno ih (Weg im voraus dir) 
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döh (Kopf?) nd^vft' fit» (Re)ie wahr S. 25.) Der Weg liegt gerade vor dir, 
gehe richtig. 

Aach wohl in dobban^, anfeinander. Ich weiss freilich nicht, ob mit 
ba, gegen, hinzu, zu (hin) und ne mit (durch). IjJe kAgga dobba-ne Häufe 
das Holz auf einander. — DAtoh noch (dazu). Ba od. hft od. d6kp6, 
hinzu. Mehr dAh akpökpa (des mittleren o wegen kaum reduplicirt, son- 
dern mit dem Superlativ-Ausgange -kpa?) od. dokp6h. Vielleicht, dass hin- 
ten im Ansgange noch gar Überdem hö versteckt liegt — Dies führt uns nun auf 
die Zahlwörter S. 25. Jcnscit der 10, womit, bemerkt Schwoinfurth, für gewöhn- 
lich das Zählen aufhört, indem man sich mit Strohhalmen und Rohrstäben (vgl. 
anderwärts: Stcinchen) hilft, die zu 10 zusammengelegt werden, sehen wir dio 
additiven Zahlen zwischen den Zehnern (11 — 19; 21 u. s. w.) derart gebil- 
det, dass zwischen den Zehner und den Einer als Plus dokp<\ gestellt wird. 
Nämlich ki (10) dokpö (mehr od. hinzu) kötu(l) = ll; ki dokpö ng&rr 
(2) = 12; -mottA (3) = 13; -hco = 14; ki dokpö mui (5) — 15, und 
mbAba kötu (Eikosnde 1) dökpö (drüber) kötu (1) = 21.; -ngörr = 
22. — Etwas anders gestaltet sich die Sache von 16 — 19. (darüber später), 
weil bei den Bongo Fünfer- (keine decimale) Zählung herrscht. Mau nr- 
theile selbst: 


1. kötu 

2. ngörr 

3. mottA 

4. neheö 

5. mui 


6. dok ötu [5] -|~ 1 

7. dongörr [5] -f- 2 

8. domottA [5] -{- 3. 

9. dohoö [5] -|- 4, aber 

10. kih. 


Natürlich drücken hier also 6 — 9. ein zu stillschweigend vorausgesetzter Fünf 
als Drüberhinaus (do, auf) Hinzngezählto.s aus, wobei ich jedem die Wahl 
lasse, ob er in dem Worte überdem eine Andeutung der Finger (s. früher doh- 
gigih) finden wolle. — IG— 19. kommen aber, wie bereits der Verf. erkannt 
hat, auf die Weise zu Stande, dass man nach wörtlicher deutscher Uebersctxung: 
„10 dazu mehr 5 [also 15], zu den 5 noch 1“ [mithin 6] u. s. w. bb 
4 = 19 sagt. Also kl dokpö mui (= 15) do mui (zu 5) ökpö (mehr) 
kötu (1) = 16. bis ki dokpö mui do mui ökpö heö = 19., allerdings 
etwas unbequem und weitläuflig. — Die höheren Einheiten von 20 aufwärts 
werden dann ihrerseits eikosadisch behandelt, derart, dass die ungeraden 
30. 50. 70. 90. aus dem zunächst vorausgehenden geraden Zehner entstehen 
mittelst Hiuzufdgung von dökpö kih (mehr 10). — Für 20 wird mbiba 
gebraucht, und dies mittelst des appositioneil dahinter gesetzten Einers gezählt. 
Also 20. mbaba kötu (Zwanziger einer); 40. mbAba ngörr (20 X 2): 
60. mb Aba mo ttA (20 X 3); 80. mbAba heö (20 X 4), und 100. mbäba 
mui 20 X 5)> also fünf Eikosaden. 30. mb Aba kötu dökpö kib 
(20 -j- 10); 90. nibAba heö dökpö kih (80 -|" 10). — Unter den Ordi- 
nal ien beginnen, mit Ausnahme des abweichenden na böno, der erste, alle 
übrigen (wenigstens sind sie bis 10 so aufgoführt) mit banikA, was sonst 
„jener“ bedeutet, und sonach dazu dienen soll, aus der Reihenfolge gleich- 
sam mittelst Hinzoigens die eine, gemeinte Nummer (der mit der Nr. se 
und so) heranszuhoben. Vgl. mein Wurzel-WB. IV. S. 248. Die Cardinalia 
aber empfangen (und nur: der 2. banikA hekörc neben ngörr, zwei, '•rill 
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sich nicht recht tü)<eii ) ilher.HU ein k , uiui zwar, gleichsam den quinären Ab- 
schnitt desto eindringlicher ahzuheben, von Ü — f> mit i» , allein von da ab bis 
lU mit n (also k4), sich vorgebeftet. Demnach banikA kAmotta (der 8.), 
banikA kbmui (der 5.). Dag. baiii kA kAddokötn (der 6.); bauikAkAd- 
‘dokih (der 10). Bedenke ich nun, dass als Partikel ka, filr 'der Angabe nach 
Dativ) angegeben wird, so überredete ich mich gern, wir bitten als Vorschlag 
in ihnen diese zu suchen. 

Hei den Sand eh (dies hier mit abzuraaehen) greift das q ui ntf re Zahlen- 
system S. 51. durch, ohne sich in das vigesimale zu verirren. 

1. sa 6. bati-sA 

2. Ae 7. bati-uA 

3. biita 8. bati-biAta , 

4. biAma 9. bati-biAma 

5. bisuA 10. ba-uA 

11. bati-ne-sA od. batisinde sa 

12. bati-n-iiA od. batisinde uA 

13. bati-ne>bieta od. batisinde bi Ata 

• 14. batisinde biAma 

If*. hirä. 

Hieraus erhellet, die Zahlwörter von 0 — 15 haben sümintlicli Fünf als 
Grundzahl zur Voraussetzung. In 6 — 9. muss .Addition von 1 — 4. r.ur ver- 
schwiegenen 5, als Abschlüsse der Finger einer Hand, stattönden. In 10. 
ba-uA riethe man gern auf: Hände zwei; doch giebt «las Verz. für Hand, 
Arm durchaus anders klingende Wörter. Wäre aber in bati auch etwa Hand 
)ba mit Plus (ti) vorhanden: da passte das vortrefflich. Das den Zahlen 3—5 
gemeinsame bi - verstehe ich niicli nicht. Ferner muss man in 11 — 14, da sie 
gleichfalls 1 — 4 enthalten, eine 10 aber darin nicht zu finden, 6 — 9 zur 5 
hinzugerechnet sich vorstellen. Bei 15, w’as benrerkeuMverther Weise ein ein- 
fieher Ausdruck (rgl. unser: 1 Mandel) ist, umfasst man mit beiden Händen 
das eine Knie, indem man damit offenbar andeutcit will , zu der Fingerzahl 
komnoen noch die Zehen eines Kusses hinzu, während abborolue 20. (eig. 
Menschen 2, d. h. die Fiuger von zwei .Menschen', sich nur auf die Finger 
beziehen kann, unter Ausschluss der Zehen (was sonst für 20, wie anderwärts, 
bloss ei neu Menschen ergäbe), obschon mau bei 20 bei«ie Kniee mit beiden 
Händen umfasst. Uebrigens steht in 20. abborolue zwischen nbborri, 
Menschen, und ufc, zwei, noch ein unaufgeklärtes l. Dasselbe fehlt in 30 und 
den weiteren Zebiicrn aufwärts, die auch nach Menschen (abb o rr <i; unter Bei- 
fügen von 3, 4 u. s. w. benannt sind. Also 30. abborr«.» biAta Menschen 
3); 40. a b b o r r <S -biAma (M. 4' ; 70. a b b o r r «i - b a t i n e (M. 7 ; u. s. w. Allein 

für 30, w’ird auch irü-ue (15 X 2 gesagt, wie für 60, i ru -biAma (15 X 4 

neben a b b o r r ö-b a t i s ä (M. 6). Auch für 20. giebt es noch einen zweiten, 
von mir nicht verstandenen Ausdruck. Nämlich m bo n d og in ü nd o. — Was 
aber die additiven Zwüschenzahlen zwisoben den Zehnern anbetrifft : da gewahrt 
man auch au ihnen manches Eigentbümlicbe. 21. 22. werden gebildet aus 
abboroluA (20) je mit nachfolgendem ne sa [Ij und ne uA [2], sodass ne 

das Plus anzuzeigen bat. Ausserdem aber wird für 21. auch birA [15] ba- 

tinonA sa.(-j- 6) und für 22. birA batinonA ue = 15 -j- 7 gesagt. Wäh- 
Bd. XXVII. 31 
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rend aber ti. bati'Sa, 7. bati-u4 heissen: tritt uns in 21. 22. noch ein 
zwischengeschobenes non^ entgegen, dessen zweite Sylbe dieselbe sein nug nU 
in 11 — 13. und in der zuerst genannten Bczeichnungsweise von 21. 22. — 
Für 16 — 19. findet sich gleichfalls eine doppelte Hezeichnung, welche, indem 
beidennale am Schlüsse die Zahlen 1 — 4, erstens hinter kubdni- und zweitens 
hinter iru* Vorkommen, das arithmetische V'erhältniss von 15 mit 1. 2. 3. 4 
= 16 u. s. w. verlangt. Also 16 kubeni-sä od. irusd; 17. kakeni-ue 
od. iru&lu (hier «in I, wie in 20); 10. kubduibiema od, irubidma. Das 
iru- klingt zwar an hirÄ (l.Ö) leise an, ohne dass ich jedoch an Kinerleilieit 
von ihm mit letzterem zu glauben wagte. 

Auch die ZJlhlmethode der Kredy S. .^9. erweist sich als eine quinäre. 
Nämlich : 


1 . b a I H 

2. rommu 

3. tötto (red.) 

4. so s s o i'red.) 
.0. saya 


6. y embo- baia 

7. yembo-römmu 

8. yembo-tötto 
0. y e m b 0 • s ö 8 s o 

10. puh. 


I 


I 


I 

I 

I 


Für 16. wird punsi yenibobaia (10 -|~ Olr 15. puusi yeraaoszy* 
angegeben, was auch nur 10 -|~ kann, indem das erste a falsch scheint 

st, b. 20. puusi yupü erdä mag etwa: 10 zu 10 gefügt ausdriiekeu, wie 
30. puusi yu puusi yu püu.si nur 10 -|~ 10 -j- 10 sein kann. — Bai» 
''mit, zH.sammen), wohl wie Lat. u n a. 

Wiederum bietet uns auch das Dyur ein Fünfer-System dar. M»d 
lasse aber nicht unbeachtet in 1— ,5 'auch 10) anlautendes a, an dessen Stelle 
in 6—9. bi - rückt. Statt dessen bei den Dinka 6. wdetem, 7. wderdu, 
8. abweichend bdt, 9. wde-jjgvian, worin sich vorn f). wdyec nicht ver- 
kennen lasst. 


1. ak'ello 

2. arriaü 

3. a d H k k 

4. anguehii 

5. a b i h d' 


6. bik'idll 

7. b i r r i R u 

8. biddkk 

9. b i n g u e h n 

10. afar 


11. afdr uäng ak'dllo=r 1(» -j- 1; 16. afür uang bik'iell 10 -f" 
eig. 10 und [5] -j- 1. 

In den Zehnern 20 - 90. >tehen überall hinten Zahlen , welche zeigt«, 
sie seien wirklich decimal bezeichnet, ungeachtet vorn darin nicht afär ent- 
halten, sondern ein tirr, was iiuless den gleichen arithmetischen Werth bAben 
muss. Und bei von mir bemerkter Aebnliclikeit mehrerer Zahlwörter im D.vur 
mit den entsprechenden im Dirika, mul so auch für 10 hei den letzteren 
tiAhr, statt dessen hei Mitterrntzner wtyer («’tyar), hätte das auch keiner- 
lei Bedenken. Also 20. tirr üb (hinten verschmolzen mit 2. arriau), Dink» 
wtyer-rou (10 )>< 2j; 30. tirrdiakk, Dinka wtyer-dyak; 4(K tir- 
ringuehn, D. wtyer-ngnan; ,50. tirridilid' mit d vorn statt h in 5, 
was sich aus der Dinkafonn wtyer-wdyec (c wie Magyar, gy) genügend 
erklärt. Abweichend 60. t irr -hi k'iel 1, aber D. wtyer-wdetein, Für 
llX). girriau kafAr od. dauduhndo hu.Att, Beide mir unverständlich, 
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wennschon etwa im ersten afir 10. eine Rolle spielen könnte. Im Ditika UKI. 

buöt. 

Fünftens im Qolo S. 78. Quinlir- mit Deciinal* und Vigesimal* 
System n'emischt. 


1. mbnli 

2. bl&i 

3. b ftta 

4. bÄndn 

5. zöuno 


6. t s i Ul Ul i t o n ^ b H I i 

7. tsimmi tobisi 

8. tsimmi tobitta 

9. tsimmi to bÄnda 

10. u'i f o. 


Mithin (>— 9 quinär, als [5] + 1 u. s. w. Aber 11 — 16 u. s. w. geben sn 
dem Zehner die Einer mit zwischengefügteni sdb. 11. njifo sdh mbili 
(10 4" 1); 15. ujffo seh zönno (10 -f- 5); 16. njifo seh tsimmi tong* 
bäli (10 und [5] 4- 1). Für 20 ist nun aber ein eigner Ausdruck (k'i) vor- 
handen, welcher in den geraden Zehnern mittelst HinzufUgen von 1 — 10 u, s. w. 
die Zählung (wie viel der Eikosadeu) vollzieht, während die ungrade n 
sich durch Addition von 10 zu dem nächstunteren Zwanziger Geltung ver- 
schaffen. Also 20. kjingmbiUi (Eikosade eine); 40. k'i-bisi (Eik. 2.); 
60. kibitta (Eik. 3); 80. k'i b An da »20X4); 100. k'izonno (20X5); 
200. k'i n'ifo (20 X ^0). Aber 80. k jingmb Ali tsimmi to n'i f o (20 10); 
W. k’ib And a tsimmi to n'ffo (90 -f- 10). 

Endlich ans der D i n k a-Sprache (vom Stamme der Mohk) S. 82. für 20. 
tiihr kr oh, was trotz des k nur 10 X ^ wird. 


1. 

t oh k 

G. 

d a 1 0 m m 

2. 

roh 

7. 

doröh = 5 -}" 

3. 

dak 

8. 

bbht 

4. 

n g a h u 

9. 

dongahn = 5 -|- 4 

5. 

d i A h d 

10. 

t i a h r. 


Ausführlicheres bei Mitte rrutzner S. 20. Oie Zahlen dort sehen etwas 
anders aus. Vgl. schon oben beim Dyur. ln 7. 9. rührt der Vorschlag von 
5. didfad, Mitterr. wdyce her, welcher 6. wdetem (hinten also nicht mit 
tohk), 7. wderöu, 9. wdc-nguan giebt. Auch l>ei Letzterem 20. wtyer- 
röu (10 X ^)) ^*0. w ty er-wd e- ngu an (lO X ^)* 

Jetzt zurück zum Bongo, und zwar mit Rücksicht auf das Adjectiv.' 
Hclleld-hellele, leicht, ist seinem Wortsiune nach gewiss nichts anderes 
als helleld (Luft), mithin: Luft Luft (vgl. federleicht), falls nicht umgekehrt 
Öezeichnung der Luft von deren Leichtigkeit ausgeht. Wir finden ausserdem 
die nicht gedoppelte Form für: Wind; und Sturm hellele-olAlla setzt sich 
mit nachgestelltem ollAla, grösser, zusammen. Das wäre also zu: komün- 
dubo, gross, ein unregelmässiger Comparativ, falls die Uebersetzung ihre 
Volle Richtigkeit hat. Denn zwar: grösster olIAgpa oder ullApane ver- 
läuft in einen gleichen Schluss, w'ic bmmegpA, bester, während femmidö, 
besser, keinen zu oll Ala stimmenden zeigt, was eher reduplicirt sein möchte, 
^ur; gut findet sich amdndako und emmemdh, von denen nur das zu 
zweit genannte, gleichfalls, so scheint es, gedoppelt, zu obigen Steigerungsstufen 
paset. Siehe die einfache Gestalt im schon gelegentlich der Negation besproche' 
»en emme-uAh (gut nicht), unnütz. — Unter den Adverbien steht kAma 
kemme, gut. Z. B. Oddobi (S. 20.) kAma kbuime? Hast du gut ge- 

31* 



f 
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schlafeu? Zu welchem Knde ist k vorgesetzt? Etwa ka für (Dativ) V Da» 
kamn auch sonst: kamabAl, langsam. Kamatigö und reduplicirt tigö> 
tig6, laut. Aach S. 24. Desgl. hart S. 8. Keliebba kAma titigo 
kAma bäl Sprich (S. 20.) laut und langsam. Ferner bei Farbennamea: 
kamA-konyc, weiss. KamA-kullut4h od. karaa kult^h, schwarz 
fauch, also in sehr weiter Fassung: blau, grün). Kainakeke, roth und gelb. 
Lang: I6r-bagba od. k a m A -k a g b a od. kuinü-kolorc, bi deren zwei- 
tem kagba das bagba im ersten enthalten scheint, nur mit anderem Präfix, 
gleichwie im dritten wiederum lör. Was man übrigens in kama suchen 
solle, vermag ich nicht zu sagen. Wegen der Farben habe ich bei ka»s 
wohl auf eine Verbiudaug ka mit m a (für mich, mir) gcrathen, als »ei es: 
auf mich diesen oder jenen Eindruck machend. Sonst aber wäre doch eine 
solche Bezeichnung etwas wunderlich. — M6mbata (Brot) inon* (von Durra) 
^ramegpä kollaio (S. 14. I‘eiiicillaria Pluckeretii)? Ist Durra- Brot besser als 
[unbCzeicbnet ?] Duchn ? Also hier der Cumparativ mit anderer Endung ab 
oben immedo, besser, was ich, hinten darin doh (auf) suchend, „gut auf — ** 
übersetze. Tibbel ammegpaie päo, Mais ist das Beste von allen. Itt» a 
des zweiten Wortes, falls nicht irrig für e, schiene erklärlich aus anA, dieser, 
durch Assimilation des Nasales vor in. Ueber das ie am Schliissf bin ich im 
Dunkeln. PA-o od. pA*u ist S. 23 fg. jeder, alles, und, verinutbe ich, such 
eingeschlosson in nakpA-u, gänzlich; dobi higpA-u, überall. Vgl. S. 32. 
MolAro (leb suchte) d6h behek pAo (k zu pAoV an Orten allen), möta 
ne (drin?) oAh, fand nichts. Wahrsch. dobi aus do, auf, bei, mit behe, 
Ort, so jedoch, dass h in bigpAu noch zuin vorhergehenden Worte gehörte. 
Der Gutt. auch in uakpA-u, worin das na vermuthlicli die Partikel: mit. 
sammt , vorstellt. A'kpa makpa (redupl., mit in, wie so oft, vor dem zwei- 
ten), weit (vgl. auch etwa oben; langt, gewährt uns vielleicht Einblick in den 
Sinn von nakpA-u, indem es eig. „in der ganzen W'eite , iin ganzen Um* 
fange‘% scheint sagen zu wollen. Dann S. 32: Nanclö jhier also das Frage- 
wort ausnahmsweise vorauf j udnu doli kungo (Wie viel Nächte auf dem 
Wege; Strasse) Akba ha ba (bis zum, ba, FJu>se, ba), d. h. Wie viel Tage- 
reisen bat man bis zuui Fluss? A'kba ist hier uusU'eitig auch: weit, und nicht 
gebraucht wie ndluh, bis an. Auch mag i-pAkpa (verlaesc) 8.22, gls. wie 
unser: das W'eite suchen gemeint sein. A'cnicr S. 31: t^leb (schwimmen) 
kitAiie oAh (wenn kannst nicht? ih nakpoh 'ih, du, ii'a nicht -weiter, 
vgl. oben dokpöh, mehr) didöh mini, so gehe nicht durchs W’asser. Steckt 
in kltAne die Part, kah, wenn, mit eta, du findest? OllAbba eh taue 
Suche 80 wirst du finden , zeigte demuach getreu den nämlichen Ausgang. — 
Sollte nicht aber auch die Superlativ-Endung -gpa sich anschliessen , insofern 
mit dieser Stufe der allumfassendste, weiteste (höehste) Grad gesetzt wird? — 
Kedupliclrtcs ememe, schön, ist glaubhafter Weise dasselbe W'ort mit dem 
für: gut. Desshalb mm liielier: Au na dömm^ pA-o gi ngäda. da» 

schönste der Mädchen. Nur muss hiebei ein Irrthum walten. Das d am zwei- 
ten W'ort müsste etwa partikel-artig (doh?) sein. Oder ist es durch falsche 
Trennung zum Ad(iectivuin liiiiübergezogeu V Mit dem voiaufgehendeii an na 
könnte es etwa ngada, Mädchen, sein, obwohl, vom Mangel des g Absehen 
genommen, wir auch mit dem Anfangs-.-i Noth liättou. AuA, dieser, ohueliiu 
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kiam fcminal, dilrfte wenigstens seinem Subst. nicht vorausgehen. Nur unter 
grossen Zweifeln wage ich die Tebersotzung: (Dieses llitdchen?) scliön in 
Allem für Mädchen (wie cs sich für M. schickt?). Oder, f*Us man etwa in 
aana ein na, ist, suchen dürfte: Ks ist Gutes alles am (järi, für, dativisch) 
Mädchen. — Für „Ich habe mehr Küiie als du“: sa ma olläla dokpbh sa 
bi-ib, dem Wortsinne nach: Kuli-meiii grösser [der Zahl nach] mehr Kuh-die 
deine. Daneben: Kob bi ollägpn sa Der Biitfol ist grösser als ehio Kuh. 
Kiddi allägpa (so vom mit a) mihi pä>o Der Elefant ist grösser als 
alle Antilopen. Eine Vergleichpartikel, falls nicht in — gpa cingewickelt, wird, 
sieht man, nicht für nöthig befunden. Käria (A. caama; nggieh ngatti- 
^an sa allägpa ne Das llartebeest ist etwas kleiner als eine Kuh. Etwa 
darin nangattikänn klein S. 9., wenig S. 25? 

S. 72. wird unter den Eigenthümlichkeiteu der Golo-Spruche „häutig an- 
gewandte Verdoppelung der Endsylbcn oder Wiederholungen eiusylbi.{er Worte“ 
erwähnt. Jedoch könnten auch ans den übrigen Sammlungen des Vrf.’s mehr 
oder weuiger Zusätze zu meinem Buche Über Doppelung und Redupllca- 
tioo geschöpft werden. So zeigt das Bongo gar viele gedoppelte Adjec- 
tive, und zwar bei vokaliscbem Anlaut mit (dngefUgteu) m: atamätta, är* 
gerlich, bitter. Abamäba, breit. Aramarra, hell, rein. Obbomobbo, 
plump. Affamaffa, scharf von Geschmack. Oyimüyi, nass, weich. Auch 
das Subst. öllmöllo, Flucht. Ohne m: engbengbe, rmid. Inyiuyi, 
süss. Kegrägo, pnuctirt. Irn'ri, dick, sediwer. — Tiffi-tiffi. geschwol- 
len. Tikki-tikki, satt (gesättigt). Mbillibill, tapfer. Natürlich kann 
man diese Steigerung als eine Art Superlativ anschen (vgl. Mitterrutzuer, Dinka- 
Spr. 8. 26.'i- Auch »onst : golongolo od. gongolö, Glocke. Kuiluküli, 
Kugel. Ndondu, Morgen, Ost. Köke. Papagei. Bitti-bitti, Gans. 
Ktfi, SchupjMMi (Sonnendach). — Dudö, spanne aus (Felle). Titeba, sichte 
(Mehr. Mökem nicke, zittere. Nbneba (lecke). Idudii, pflanze; udüba, 
>«e. — Bei den Sandch k e >i ncke nn e, gefleckt (also mit Mehrheit von Flecken), 
löh-iöh, roh.< Ndnnduku, jeder, ndundukü, alles. — -Korrkörr, 
Höhle. Giddigiddi, Eisonplatte (des Handels). Ngöngo, Kreuzkiioclicn. — 
Kgalangäla, Cercopithecu.« griseoviridis. — J>e6gleicheu bei den Kredy 
.vuyu, Fett, Butter, Oel. Ti’tti, Grube. Popü, Mark. Bubbü, Staub, 
Krde. Bob 6, Lunge; ndända, Zunge; sese, Zaim, sesc murongo (des 
Klefanten), Elfenbein. Aber auch sesc, Haar. Mümmu, Auge. Bibi, 
schlafen; nöno, .schreien; mümmu, trinken. Gesegäse, fein, gestossen 
[etwa Komma zu streichen V], aber auch : leicht, wenig. Koro, verrückt. Pippi, 
Stock; pipi, Pfeifenrohr. Bibbi oder bibbi sihsi (Vogel; auch ja redupl.), 
Feder. Blutegel susü, Lilli, Tsetsefliege. Lili, Milan (Vogel). — Im 
^^'ur: tittih, Kinn, Bart. — Allerding.s zeigt da> Golo einen gi'össcreii Üeber- 
fluss von solcherlei Bildungen. Also z. B. In'in'i, Arm; ivivi, Bauch; 
ullnlü, Buckel; ongongü, Brustwarze; dündti, Ferse; ittü od. ittutü, 
Ohr , wie otlutü, -Thon; iddn od. iddudü, Mittag. Nztuziu, alt, v. 
Sachen; uztnzi, neu. Demnach müsste wohl ersteres eine (mir unbekannte) 
'•Jriieinung cinschliessen. Anders ukkii, scharf, aber kukkü. stumpf. 
Tsö tso, süss. Tsilsi, d. Todte, Leiche. Oüggu, schwer. Titti, Last. 

Staub. Bitter hiii, Sisse od. sesti, nichts. Syesyeli, geschwind 
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Kfkki, arm. Tikkätikkä, Athem Mahlstein u-u. L^le, Staab. — 
Verba: fuffu od. flöfio, melken. F^ffe, sagen. Fiffe, suchen, Lelle, 
blasen; aber ein /weites Idlle säen. Ollü od. ollolo, schlafen. N zun zu, 
trinken. Bijb'i, zittern, zufällig an (pdßount, deutsch' beben anklingend. 
Kiki, nehmen. Ninne, gehen. Ueiten d-o. Fragen i - ih. 

Vom Verbum und dessen Abwandlung, welche theilweise mit aufgefäbrt, 
bleibt freilich Manches dunkel. Die Personalpronomina erhalten, wie schon 
früher bemerkt, im Bongo ihre Stelle an ihm durch Vorheftung, oder auch 
bloss mittelst losen Vorausschickens, und erweist sich dieser Vorgang im 
Ganzen regelmässig. Z. B. Inf. yo, sterben, flectirt 


1. Sg. Präs. 

moyo 

Prät. moyi'ro 

2. 

ovo 

oyi ro 

3. 

1) 0 y o 

bdyiro 

1. PI. 

d:eyo 

— 

2. 

1» d y o 

— 

3. 

yeyd 

3. ydyiro 

wir, ll^ , ihr 

, yeh 

nicht verkennen 1 


ten. Nur in 2. Sg. 

zeigt sich nicht i h . du, sei es, dass nian es, wie beim Imperativ, mittelst 
eines Gestns ergänzt , oder da.ss in dieser Form noeb etwa ein anders lauten- 
des Wort för du verborgen liegt. Vgl. 1. uiokutta, 2. ukütta, schmieden. 
Neben Inf. subst. ndu, hören, 1. Sg. Präs. ma~ndu, 2. uhndü. Hingen 

1. mähndu, 2. ihndo (also hier mit ih), bleiben. — Knfen: 1. mongurhi, 

2. ihngnrbA, aber 3. nunguru, wohl absolut (er ruft), aber mit Obj. uon* 
gurih man ruft dich; S. 34. Etwa hier das n aus una, dieser, und das 
Schluss-ba in 1. 2. als Obj. ihn? — 

Bei: .schlagen (Imper. ongba) sowie bei schiessen S. 22. (Inf. b e) verdient 
der Dmstand Beachtung, dass im Plur. sich das Pron. zweimal vorfindet. Er- 
stens vorn und dann auch wieder hinter dem Verbum, allein an dieser Stelle 
ifj 2. 3. noch mit hinzugetreteneni -ro, was’ sonst auch 'ausser -du, -do' 
das Prät. , al.« dessen Abzeichen, zu bcschliesseii pflegt. Also: schlagen, im 
Ihräs. Sg. 1. m-angba*i PI. geh-ongba- ^iro 


he onghä-Iiiro 
y e h j - u n g b ä - r o. 
ongbad'-iro 
o n g b a - h r o 
ongba-ye-ngba-ro, 


2. i - n g b a - 1 

3. b-ongba- 

Prät. 1. Sg. l. nj-ongba-dü 
• 2. oiigbA-do 

3. b-ongbä-do 

hier nur einmal, aber mit Wiederholung des Verbums, während das j i® 
Präs. 3. PI. wohl n«L‘hts ist als wiederholtes ych. 

Desgl. scliie&sen (Pfeile sowohl wie Kugeln , Imper. ibdba (etwa: Dn- 
schiesse-cs?). Schon im Sg. Präs, hinten mit -ro. während das Prät. in -du 
ausläuft. 

Präs. Sg. 1. mi-be-rro 

2. i - b d - r r u 

3. ba-bö-rro 
PI. 1. ibe-giro 

2. ibö-hero 

3. y n - be - li e ro 


Prät. m i * b e - d u 
i -bd-du 
ba-be-du 
i - b e - ^ i d u 
hd-bc-hedu 
yu-bd-hedu, 
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t*D welcher 3. PI. Präs, wie Prät. mir die Rehandlung unklar geblieben, ebenso 
wie i- in 1. 2. PI. 

Als Prät. von: hören, in 1. Sg. -do, sonst durchweg ro, haben die Plural- 
Pronomina vor sich o. Ich weiss nicht, ob ma-uöh (ich höre) und 6-ro auf 
ein rein vokalisclies Wurzel-Element schliesseu lassen. 

Sg. 1. m-ond-de PI. o-j^i -n4- r o 

2. one-ro od. öro o-he-ne-ro 

3. b-one-ro o-yö-ne-ro. 

Aus ön'iba im Impor. , on'ird Part. Prät. wird für: essen als Bongo- 
Wurzel vokalischer Anfang ersichtlich. Jedoch erscheint in mehreren Formen 
ein m, was nicht ma (ich) sein kann, sondern ähnlicher Art sein muss, wie 
im Inf. mou'. So im Präs, mit Ausnahme von 1. mön'ba, worin me, ich, 
und der häufige Ausgang -ba, von welchem ich nicht weiss, ob er ein allge- 
meines Obj. (es) vorstelle. 

Präs. Sg. 1. m - 6 n‘- b a Prät. m-on'i-r<S 


2. ih 

3. bah 
PI. 1. i;eh 

2 . hh 

3, y e 


1 


ön i - ro 
b-o n'i-rö 
mon'ne on'i-^i'ro 

on'i-hiro 
on’i-yöro od. 
y n • ö n'u r o. 

Iin .Sandeh ist das Verfahren mit Vorheftnng der Personal-Pronomina 
im Principe das nämliche mit dem bei den Bongo üblichen. Z. B. binden 
Sg. 1, mi-vö, 2. mu-vo, 3. ku-vo, vgl. mit mi, ich, mo, du, ko, er. — 
Finden mib'e. Prät, 1. mi-nibi, 2. mu-nibi. Solches ni auch in 1. mi- 
nindo, 2. inonüjdo des Prät. von gehen: Präs. 1. minändo, 2. möndo, 
3. kOndo oder öhndo. Da.s mu fdn) giebt sicli denn auch häufig im Impe- 
rativ kund mit Vorschlag eines veiimiililich aufinunternden ya, z. B. yamun- 
do, geh, Ya muggumbä, sprich, von minaggumba, ich spreche. Ya- 
muffne, gib; miffue, ich gebe. — Das vollständigste Paradigma ist von: 
essen S. 48. gegeben, was jedoch, so scheint cs, an einigen Unregelmässigkeiten 
leidet. Der Inf. Ta enthält wohl das Wurzel-Element am reinsten. Zwischen 
Pronominalpriifix und Wurzel tritt aber im Präs, ein n: 1. minäle u. s. w. 
Das Prät. besteht aus Pron. mit Part, Prät. (ilite), z. B, milite. — Was 
von der Futural-Bildung der Verba mittelst mine- otler inina- S. 47 Irehaup- 
tet wird: bedünkt mich noch nicht ganz zweifelfrei, indem eine angebliche Ab- 
kürzung von minä'ndo, Ich gehe fs. ob.), doch ihre Bedenken hätte trotz 
minazondatelle, baden, wie es heisst für: minändo ku zundatilo, 
d. i. ich gehe zum Bade. Vgl. noch eher: mineye. Ich komme. Dem Be- 
grifie nach wäre das sonst erwUnscht, zumal auch das sigmatische Futurum im 
Sskr. hinten in yämi Ich gehe, endet. — 


Pott. 


Druckfehler. 

« 

27. Bd., 1873, I. u. II. Heft, Naohrichten über Angelagenheiteu der D. M. 0.. 

S. XI, No. 3402, Z. 18: „Vol. I— IV.» I. Vol. I, No. II— IV. 

Ebenda?. S. XII, Z. 21: „8421“ 1. 3421. 

„ „ . Z. 30: „331“ l. 381. 
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Cosmographie 

de Scherns ed * Din Abou - Abdallah Mohammed ed - Dimichqi 

traduite de TArabe en Fran9ais 

et accompagn^e de notes par M. A. F. Mehren. 

Bien qne Dimichqi en qnalit6 de g^ographe n’appartienne 
pas anx antenrs anciens et originanx, et qu’il soit ä plnsieors 
^rds infdrienr ä son illustre contemporain Abonlf^de du 14^me 
siede Cb., son onvrage, dont nous devons la publication du texte 
Arabe ä la Hb6ralit6 de rillustre Acad6mie de St.-P6tersbourg, 
abonde en notices d^tach^es appartenant aux Sciences ' les plus 
diverses et communiqu^es anssi souvent que Toccasion s'en präsente. 
A Tinstar de Qazwini, mais plus succinctement, il nous präsente en 
9 sections nn abr^6 de connaissances cosmographiques de son 
temps, et quoiqu^il ait souvent presque litt^ralement suivi ses pr6> 
d^cessenrsy tels que Masoudi, Bekri e. a., son ouvrage sera toujonrs 
appr^ci^ aussi longtemps qu’on ne poss^dera pas les sources origi- 
nales, oü il a puis6 ses notices. 11 nous donne p. e. les noms de 
plusienrs positions g^ographiques assez importantes que nous n’avons 
trouv^es nulle part ailleurs, sa description de la Syrie et de la 
Palestine, oü il a passü une partie de sa vio, appartient aux plus 
coraplütes que nous poss6dions de g6ographes Arabes, et jusqu’ü 
präsent nous n’avons pas de traitü plus d6velopp6 sur les min6raux 
et les pierres prücieux que le 2üme chap. de cet ouvrage, tirü, 
comme il semble, pour la majeure partie de Teifachi. C’est 
pourquoi nous avons estimü une traductioii de cet ouvrage, accom- 
pagnee de notes, comme trüs utile ü la connaissance du d^veloppe- 
ment de la g6ographie du moyen age, mais pour r^duire les frais 
de publication nous ne donnerons que les eclaircissements les plus 
n^cessaires avec des renvois continuels, k Taide desquels on pourra 
chercher des renseignements plus d4velopp6s. De cette maniüre 
nous esp4rons que le volume ne d4passera pas 40 feuilles in 8® royal; 
aux souscripteurs qui voudront commander Touvrage avant la fin 
de l’ann6e chez T^diteur M. Reitzel k Copenhague ou le libraire 
de ce joumal M. Brockhaus k Leipsic, le pris fixe sera de 4th. 
ou 15 fr. 

Copenhague le 10. Juillct 1873. 



A. F. Mohren. 
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Zwei syrische Lieder auf die Einnahme 
Jerusalems durch Saladin. 

Mitgethcilt 


von 


Theod. NSldeke. 


Die Königliche Bibliothek in Berlin hat kürzlich von dem nesto- 


aus Urmia eine Handschrift nestorianischer Kirchen- 
lieder erworben ^ welche ein grösseres Interesse beansprucht, als 
man zunächst glauben sollte. Das Buch führt den Titel : 


Samraler's Wardä, der manche der Lieder selbst verfasst hat, kann 
ich nichts Genaueres angeben. Die Abschrift ist am 19. Adar 
2026 Sei. (= 19. März 1715) im Dorfe Derbend im Bezirk Tar- 


sischem Gebiete) von Wardä ^) Sohn Lajizar's vollendet. Zwar habe 
ich nicht die Zeit gehabt, das 500 Seiten in Klein-Folio starke 
Buch genau durchzulesen, doch habe ich es so weit untersucht, 
dass ich mir über Inhalt, Sprache und Schrift ein Urthcil erlauben 
darf. So viel ich sehe, sind die Lieder alle oder doch ganz über- 
wiegend spät, beginnen etwa mit dem 12. Jahrhundert und reichen 
bis in die neuere Zeit hinein. Der grösste Thcil dieser Lieder, 
von denen auf jeden Sonn- und Festtag wenigstens eins triflft, ist 
natürlich seinem Inhalt nach wenig interessant, und, wenn auch 
einzeln einmal ein frischer Volkston durchklingt *), so kann doch 

1) Nicht mit dem Sammler zu verwechseln. Der Name WardA „Rose“ 
ist bei den Nestorianeni noch jetzt sehr beliebt. 

2) Dass aber wenigstens die Nestorianer des türkischen Reiches sehr frische 
und kecke weltliche Volksliedchcn (Schnadahüpfeln) besitzen, werden hoffent- 
lich recht bald Socin’s Vcrüffentlichungen zeigen. 

Bd. XXVII. 32 


rianischen Diaconus Georg Sohn des Hormizd 



jjioj „Buch der Gesänge Wardä’s“. lieber die Zeit des 


gäwar 



westlich von Urmia, noch auf per- 
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NöUleke, noei syrische Lieder 


kaum eines ein wirkliches poetisches Verdienst beanspruchen', die 
gewaltigen Bilder und lebendigen Farben, welche oft erscheinen, 
sind ja nur dem alten und neuen Testament entlehnt. Aber diese 
Kirchengesänge haben einen bedeutenden Werth dadurch, dass sie 
uns die Denkweise und zum Theil auch die kirchliche Sitte eines 
freilich geistig beschränkten, aber in vieler Hinsicht sehr ehren- 
wertheu Völkchens kennen lehren, welches unter jahrtausendlangem 
Druck, in Noth und Armuth, mit treuer Ausdauer an seiner Ueber- 
licferung hängt und jedenfalls ein besserer Repräsentant uralter 
kirchlicher Verhältnisse ist als irgend eine andere semitisch redende 
Secte. Und dann sind manche dieser Lieder doch auch ihrem In- 
halt nach von einiger Bedeutung. So geben uns einige auf die 
Apostel, auf Maria und selbst auf Jesus interessante Winke über 
die Verbreitung der neutestamentlichen Apocryphen. Ebenfalls von 
Werth scheint mir eine ziemlich lange gereimte, wenn auch sehr 
unhistorische, Lebensbeschreibung des h. Nestorius zu sein. Die 
Lieder auf den h. Georg bezeugen eine sehr alte Form der ihnen zu 
Grunde liegende Legende dieses mytliischen Heiligen, und auch die 
kaum weniger fabelhaften Erzählungen von dem neben jenem bei 
den Nestorianern ganz besonders gefeierten einheimischen Heiligen, 
dem Ilormizd, enthalten manchen interessanten Zug. Und so Hesse 
sich noch Mehreres herv^rheben, und der Wunsch dürfte gerecht- 
fertigt sein, dass gelegentlich einmal eine Auswahl aus diesem Buche 
herausgegeben würde. 

Die Sprache der Lieder ist meistens rein syrisch. Müssen 
wir auch annehmen, dass die Verfasser im gemeinen Leben arabisch 
oder einen neusyrischen Dialect redeten, so handhaben sie die alte 
Sprache doch mit voller Freiheit, und im Ganzen thun sie ihr 
selbst da, w'o sie unter dem Einflüsse der lebenden Sprache Neue- 
rungen bringen, weniger Gewalt an als die alten gelehrten Jacobiten 
welche ihre syrische Muttersprache in griechische Redeformen zu 
zwängen suchten. Freilich hie und da zeigen sich diese Nestoriaiier 
unsicher im Gebrauch von Formen und syntactischen Regeln. So z. B. 
setzen namentlich die Dichter, welche etwas künstlichere Reimforroen 
anwenden, nicht selten den St. absol. für den St. emph., weil ihnen 
das Bewusstsein abhanden gekommen ist, dass jener nicht das 
determinirte Nomen bezeichnen kann. Beispiele anderer Sprachfehler 
werden wir unten selbst bringen. Noch schlimmer ist es, wenn 
einige gelehrtere Dichter ihre Erzeugnisse mit ungewöhnlichen 
Wörtern ausputzeo, welche sie wohl meistens mit leichter Mühe 
aus Glossaren wie Bar BahlAl und Bar ‘Ali zusammengesucht haben; 
natürlich begegnen ihnen bei diesen, fast immer griechischen, Wör- 
tern zuweilen seltsame Irrthümer in Bezug auf Aussprache und Be- 
deutung. Aber das Alles sind doch Ausnahmen; im Allgemeinen 
ist die Sprache leicht und gewandt. Der fast überall gebrauchte 
Reim macht den Dichtem keine Schwierigkeit, denn dieser ist 
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äosserst bequem. Nicht nur werden Suffixe wie o>_ oder die 

• •* 

Femininendung jl. (beliebig oft wiederholt) als Reime ange- 
sehen , nicht nur darf dasselbe Reimwort wiederkehren , son- 


dem es reimen auch d und a in Fällen wie ibsiüD — 




u. s. w. ; am und an in ^6o) , — 


^’9t; 


e und 


i in Fällen wie — 

• •• • 


• •• 


, -nCX)^>D 


jpiU^Niö, jQ-jZ, JOb^ — -jv» — fc^, 


ferner o und u in Fällen wie ooJL, — >00^ y 33o\oZ 


u. s. w. In den letzteren Beispielen mag der Reim bei der 
modernen Aussprache allerdings rein sein, ebenso wie in den Fällen 
mit d und a, wo die Neueren in geschlossner Silbe überall d 
(oder d) sprechen; dagegen ist bei <1, i auch jetzt noch ein unreiner 
Reim, und ebenso bei ai (gesprochen e) und a. Die Reimconsonanten 
müssen allerdings identisch sein, aber aspirierte und unaspirierte 


Motae reimen in Fällen wie jiZ, Ji»? — Jb^obo. 

jlodb^b. 


Einen besonderen Werth hat die Handschrift durch die Sorg- 
falt der Ueberlicferung. Die Pietät , welche die Nestorianer gegen 
ihr literarisches Alterthum hegen, zeigt sich grade in der Genauig- 
keit, mit welcher sie ihre Manuscripte schreiben und punctieren. 
Man muss die Liederlichkeit kennen, mit der z. B. die mandäischen 
Priester ihre für sie selbst doch in ganz anderem Grade heiligen 
Bücher copieren, deren Schrift noch dazu sehr bequem ist, um den 
Fleiss recht zu würdigen, mit dem die nestorianischen Abschrei- 
ber ihre schwerfiilligen Consonantenzüge und verwirrenden Punkte 
schreiben. Zwar kommen natürlich genug Fehler vor, welche zum 
Theil von der modernen Aussprache herrühren, die z. B. d in ge- 
schlossener Silbe durchweg verkürzt, und ai wie e oder ae spricht: 
aber man sieht doch, dass die Abschreiber mit Verständniss schreiben, 
ja dass sie eine gewisse grammatische Schule haben ^). Die Art 
der Pnnctation ist (auch in den Fehlern) ganz die der ürmiaer 


1) Wie mir Georg Hormizd erzühlt, war vor der Aukuuft der ameri- 
canischen Missionäre in Unnia und ist in Kurdistan noch heute der Anfang 
des Unterrichts im Altsyrischen der, dass ein Priester zwei oder drei Zöglinge 
unterweist, indem er sie zunächst eine kurze Grammatik auswendig lernen 
lässt (wie es scheint, ist es eine metrische, aber nicht die des Barhebräus). 
Wenn man die Armuth und Abgeschlossenheit dieser Leute bedenkt , so wird 
man diesem wissenschaftlichem Sinn seine Bewunderung nicht versagen. 

32 * 
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Ausgabe des A. T. Der Unterschied zwischen o (ö) und o (tO wird 


bewahrt, wenn auch hier einige wenige Schwankungen Vorkommen, 
da man in der Gegend von Urmia jetzt fast ohne Ausnahme u 
spricht ^). Ziemlich sorgfältig wird der Unterschied zwischen — e 
und ~ i (meist sehr rein und spitz gesprochen, zuweilen aber 
dumpfer wie das türkische y oder gar , namentlich vor wie u, 

sehr selten wie e) gewahrt und zwar auch in Fällen, bei denen 
ich den Grund nicht finden kann, wenn man z. B. das Part. Peal. 

gegenüber n. s. w. schreibt. Vollkommen 

räthselhaft ist mir, warum man in gewissen Formen wie besonders 
im Part. Pass. Peal das auslautende c durch J_ ausdrückt z. B. 


}aJL , so auch u. s. w., während man sonst )_ schreibt 

’ * *« •• •• • * 

(lob), loop «• a- ni.). Jetzt ist hier wenigstens kein Unterschied 

V'. 7 

in der Aussprache. Die Handschrift setzt auch die Rukkäch- und 


Qussäi-Punkte, jedoch durchaus nicht vollständig, Beim »3, welches 

die heutigen Nestorianer nie aspirieren, fehlen die Punkte stets; 
sonst werden sie besonders dann weggelassen, wenn sie mit einem 
Vocalpunkt collidierten. Das Alles ist ganz ebenso im Urmiaer 
A. T. Hie und da lässt die Handschrift auch Vocalpuncte ans, 
jedoch nicht leicht ' solche, welche ein einigermassen sprachkundiger 
Leser vermissen würde. 

Ich habe unten in dem ersten Textstück die Punctation der 
Handschrift möglichst genau wiedergegeben; hoffentlich geräth der 
Druck einigermassen und wird nicht zuletzt Alles durch das un- 
glückliche Abspringen der Punkte verdorben. Nur darin bin ich 
von der Handschrift abgewichen, dass ich der bequemen Unter- 
scheidung wegen die Aspirations- und die Pluralpunkte merklich 
dicker gemacht habe als die Vocalzeichen. In dem zweiten Textstück 
habe ich nur die Punkte des alten eiufaclien Systems wiedergegeben 
und bloss an ganz wenigen Stellen ein paar Vocalzeichen gelassen. 

Sind die Beziehungen der Gedichte auf Verhältnisse ihrer eignen 
Gegenwart überhaupt ziemlich selten, so beschränken sie sich noch 
dazu meistens auf Klagen über den Druck von Seiten Fremder, 
die zu unbestimmt gehalten sind, als dass wir die besonderen Um- 
stände erkennen könnten, welche sie veranlasst haben. Aber drei 
Lieder heben sich in dieser Beziehung stark von den andern ab, 
nämlich eins auf die von den Tataren im Jahre 1547 Sei. = r 2^^/36 


I 


1) Merkwürdig ist, dass griechisches v vorzugsweise dnreh O wiederge- 

• • 

gehen wird , z. B. ’^Qvyia u. s, w. 
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zu Karmlis *) bei Mosul verübten Greuel (vgl. Barh. S. 496), 
Toii einem Zeitgenossen und die beiden auf die Einnahme Jerusa- 
lem’s und die sich daran knüpfenden Begebenheiten. Die beiden 
Gedichte sind neben einer Reihe anderer für den Dienstag der 

„Ninivitischen Woche“ (jboao), d. i. der 5. nach Epiphanias, be- 
stimmt und stehen auf der 7. Blätterlage (Kurräs). Sie haben 
aller .Wahrscheinlichkeit nach verschiedene Verfhsser. Das zweite 
ist wohl in Palästina und gewiss sehr bald nach dem Fall Jeru- 
salems gemacht. Das erste, interessantere, muss mehrere Jahre 
später sein. Man könnte sogar aus mancherlei Irrthtimern über 
wichtige Thatsachen zu der Ansicht kommen, das Lied wäre erst 
laage nach diesen gedichtet ; aber es wäre doch in hohem Grade be- 
fremdend, dass ein syrischer Christ das Missgeschick des Königreichs 
Jerusalem und die Thaten Richard’s lange nachher mit solchem 
inuerii Antheil hätte besingen sollen. Jene Verstösse erklären sich 
doch leicht, wenn mau annimmt, dass der Verfasser fern vom Schau- 
platz der Begebenheiten lebte und auf ungenauen Nachrichten 
fasste. Die nächste Vermuthung ist bei diesen Liedern ja doch immer 
die, dass sie von Nestorianern aus der Gegend von Mosul herrühren. 
Eiu solcher konnte leicht im Unklaren dai’über sein, dass Tiberias 
dem verrätherischen „Comes“ (unbedingt Graf Raimund von Tripolis) 
selbst gehörte *), dass Friedrich Barbarossa nicht wie die beiden 
Könige zur See gekommen, also auch nidit in Kreta verunglückt war, 
dass die Ankunft seines Sohnes auf die längst begonnene Belagerung 
von Akko keinen wesentlichen Einfluss hatte u, s. w. Noch eher er- 
klären sich kleinere Irrthünier, wie wenn er Richard zu Wasser nach 
Askalon ziehen lässt, von dem Widerstand der Citadelle von Tiberias 
nichts weiss u. s. w. Ganz natürlich ist es, dass er Barbarossa’s 
Nachfolger in der Führung des Heeres für seinen Erstgebornen hält 
und dass er die Ereignisse nach Art volksthtimlicher Erzähler zu- 
sammendrängt ( vgl. was er von den Kämpfen um Joppe sagt). 
Vielleicht finden die mit der Geschichte der Kreuzzüge genauer 
Vertrauten, deren Forschungen ich die beiden Gedichte übergebe, da 
mir umfassende Quellenstudien auf diesem Gebiete fern liegen ^), 


O ^ 


1) * die Bewohner Ueissen mit verkürzter Form 

Das Jahr wird in dem Gedichte selbst angegeben. 


2) Hält doch selbst Barhebräas den König Guy für den „König von Tibe- 
rias“ und die dort anwesende Königin für seine Gemahlin. Unser Dichter scheint 
sich einen besonderen König von Tiberias neben dem von Jerusalem zu denken; 
doch ist dies nicht recht klar. 

3) Ich habe mir einige orientalische Schriftsteller näher angesehen, die mir 
grade zur Hand waren, wie Ibn>al’atir, Bahä-addin, Barhebräus und die Chro- 
nik von Ualeb in Freytag’s Clurcstomatbie. Sonst habe ich mich auf Wilkcn 
beschräukt. 
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noch eiiieu oder den anderen Zug, den sie gebrauchen können; 
ich möchte z. B. wissen, ob sich das von Richard’s Unternehmungen 


gegen die Festen Qafjiln und Saqif Arnün Berichtete irgend be- 
stätigt? Hoflfentlich entziffern uns die Kenner auch noch einige un- 
erklärte Eigennamen. 

Ihren wahren Werth haben die beiden Gedichte dadurch, dass 
sie uns die volksthümliche Auffassung dieser Kämpfe von Seiten 
einer orientalischen Kirche zeigen. Ich muss gestehen, es hat mich 
gewundert, dass die Verfasser so vollkommen auf Seiten der Fran- 
ken stehn, deren ganze Art an sich wenig Anlockendes für morgen- 
ländische Christen eines andern Bekenntnisses haben konnte; man 
sieht aber die gewaltige Macht, welche der blosse Name des 
Christenthums und die Verehrung, des Kreuzes ausübten. Der erste 
Dichter spricht vom Pabst in der ehrendsten Weise, der andere 
sieht in den Niederlagen der Franken eine auch ihm höchst schmerz- 
liche Demüthigung des noch vor Kurzem allgewaltigen Rom. 
Diese Sympathien der Nestorianer für die lateinische Kirche mögen 
übrigens durch die Antipathie gegen die byzantinische verstärkt 
sein. — Von grossem Interesse ist es ferner für uns, aus dem ersten 
Gedicht wieder zu erkennen, welch gewaltigen Eindruck Barbarossas 
Ileranziehen und Richard’s Heldenthaten selbst auf weit entfernte 
Gegenden des Orients machten. Aus dem unbefriedigenden Schluss 
der Erzählung in diesem Gedicht kann man die Stimmung der mit 
den Franken sympathisierenden Orientalen erkennen. Der Feldzug 
schloss mit einem ehrenvollen Frieden, über den man sich doch 
nicht freuen konnte. Die glänzende Gestalt des englischen Königs 
verschwand, ohne dass Jerusalem gewonnen war. Nicht lange nach 
diesem Frieden (1292) muss das Gedicht geschrieben sein. — 
Nicht überraschen kann uns, dass beide Gedichte den Grafen von 
Tripolis als Verräther und Hauptschuld des Unglücks ansehen. 
Hat er auch in der Entscheidungsschlacht bei Ilittin gewiss nicht 
Verrath geübt, so hatte er doch das schon früher gethan, und 
seine unrühmliche Flucht musste in den Augen des Volkes den 
Verdacht eines Einverständnisses mit Saladin verstärken. War 
doch Treulosigkeit aller Art unter den Pullanen nur allzuhäufig! 
Für uns kann es freilich nicht zweifelhaft sein, dass hier nicht 
einige Wenige die Schuld tragen, sondern dass die gesammten sitt- 
lichen und politischen Zustände des Königreichs Jerusalem seinen 
Untergang unabwendbar machten ; nie hat ein Reich sein Schicksal 
gründlicher verdient als dieses! 

Das erste Lied ist in der Form ziemlich unbeholfen. Für 
die siebensilbigeii Vcrszeilen treten nicht selten achtzeilige ein; 
zwar Hesse sich an manchen Stellen durch erlaubte Freiheiten oder 
leichte Textänderungen eine Silbe wegschaffen, aber da solche acht- 
silbige Verse in manchen Gedichten der Sammlung Vorkommen and 
da es zu ihrer Beseitigung an einigen Stellen ziemlich gewaltsamer 
Aenderungen bedürfte, so halte ich es für viel wahrscheinlicher/ 
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dass wir hier eine weniger strenge Versification von Seiten der 
Dichter selbst haben. 

Die Melodie ^ Ou/ , nach welcher die Mehrzahl der 

Lieder gehn, beginnt mit einer langen Strophe, deren Verse an 
Anzahl und Länge mehi'fach wechseln, hat dann eine beliebige Reihe 
von Strophen aus je vier 7silbigen Versen, deren Anfänge gern 
alphabetische Folge zeigen, und zum Schluss wieder eine etwas 
längere Strophe von wechselndem Mass, welche mit zwei vier- 
silbigen Versen zu beginnen pflegt. 

Ich gebe jetzt den Text der beiden Lieder mit wörtlicher 
Uebersetzung. 


)Q^ .)o\jL96)i Jlw/ 

• • 

)a^ )ojk .^kkJL )o^ .llaobhjo 

• •• ♦ * * • ♦ ♦ ♦ 

. OthuACtt-?! loxxi . 0 )lQiXL»i 20 lo‘, jJl 6o) . LfiDo):^ ^ 0 ) 0 ^/ 

^ 

.o>la >1 ^ ^ lg a\ 

^ 0)6/ ) .Qjuajo }:»A 

1 ^ • •# * ♦ # ^ • •• ♦ 

• • ^ 

^ . /h^O )i^9 2^ «Ait ^OO . 6^7 . )IQu?9 

• . ___ ^ ^ 

o^;jüD Aoo . )jtigo )qAa.^/ I ; )lgruo\ «i^gj Noi w.6t 

2^ : iai^ .OMO^io . \iup gp 

• « 

.^yJSua/ ^cboL jj^ . Jbot jlVl^o .Too) 

.)JLV^ U; .1o6) 

• • •• # • • 

: iL/ iLAo . )lÄo ^gglVog:^ ))bj . jl'^Vo )j^co 

#• • • * 

Ip^.jiiQfiOO JDQCCOD^J |äSl*y 0.0-aJ Oj^S^ 

rf '■‘) 

.0^ 3PQu«*P^O .OOO) JfOM .0^ 

AA • 


1) Besser wäre 

# 

2) Besser wäre • doch fiudeu wir die Schreibart mit ä auch im 

A. T. von Urmia. * 
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• ♦ •• 

• • • • 

i^DQ^ w»*tX> 3Dou*j 

.)jojS.O) ^•♦jOJ va.^O JipfcOD p jfcüu^x^ Jp W- )^ ^ ? 

• •• • ••••♦ #•• • * 

• • • 

• • • * 

^op oriVcx>o . 0*^1 Ol t ))ijb >^9o)o ^oii 

;)lLk:^ göjl )fcö^»2d^ Q\i>.o .)^JViO oiß tlV, ojuai 

• •• • •• • • « 4 4 ♦ • *• 

• • .* ♦• 

♦ I** * *•♦*** 

j^ojoito ÖM>’b«jüCü p ^ijo ^öo) ^bo) 0) 

•• •• • • • •' • • • ♦# • • 

• • •• • 

.jLouVDo )^.o \lo o ! J^g oyg^ opi 

* jlo^Vo ).g^ stüoo . )^vo? )b^ )*oot 

• ♦♦ • • • • 

.)j)^ )?oo^ «Ü^)) SPOi^ y p o 

>^op Q^gJkjLjo .^^‘3 oplljo ox) I !)i)yyb (SviO ^ jo*a 

« • •• • • • 

) : |^cx>gx>V^ opA^Jo .)^ ^opp^ oo*a 

.pq^jo IJqD ^ 2^0 . pOp tb\gük ^OfO‘«CD) op^ . (ja OOP op^ 

)^op ^2000 . )j):^ ^ i |l«too ^o)Qa^ 

)o\jt 9 b )9 \h\x> .n...nfcO joa .ll^dupOD 

* • •* ■ 

ofä^? )^) )H -t '4*“ Jp^‘ 4 äi^’l- >$o»Süio ^j} Jjöi^ 

• — • • * • * * ^ 

.obo) )k2Qjt Mji po .obo) g gw JJ L^ o^^kDO .obo 

• *.. ' • 4*«*4 •* .•• • 

**.*.— . • B 

3x0^9] .{ASOfc )a»P ^ ipOO)Q^jo)QL^^)i^O 

* ••••♦• • * 

ib^A 2 l\ |.i> ODO ) 4 sJ- U^tb bp«l«^^AO b^jo 

• • • •• • •• • •• •• 

• •• • •• • ♦♦ ••••• 

bpQ2Lo 4 0^6 o^jo d)l^ o^o .oL) |b\:b; 

♦ «# «##• ••*3 

• ____ 

.d^w) Qk^ w ?OpS 6 ) 09 A ^‘<^0 .OpO) 

oXv»^ Wdoj .dbi )^*ö)o .oS ^9 ) 9 l}:^ ji^lo 

• •• »«o » • 


l) So die PuDcte. Lies vi»b- 
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^xu6 ^;2D loo) ^jo . ^ 

JböJ^ /N^\ x> ^ ;^*\o)i jjö) )i3p 

i I^OOO)*^ • jNÄÖo) 

♦ • *•» •• •• 

.^*a 6 . ^LA^oio ^\Xi 

Ho .Jj|p sjp -♦» qa- 3 jJ ^ ^ 

♦• ••♦# ♦♦•••* 

• •# • 

jvooi nP?*4^o onaj .(j'öp 

*•♦ ••*** • ♦* •• 

JitLr^ ojA. JiojB. v-i> y»yo )o 

• • « « • • • • • 

1^ Jjj JL) oii }o )o> jKLcbSo 

0 üoo) )IV|^ . )b^o ^ofSL:oj 

♦ *• * ••*♦• «•#♦ 

. )l^»3b )S)i q\£^o . )l^V ql^jojo o aPL j ^ 

* • *• ♦ • • 

.jlor^ |o^ 1^ ^ «jl^op )oio w.6p 

* • 4 ♦ 

OLXL^o .ilolu^)k^\ (iojxil 0^0 )Iai tj}y\ S 

•* • * • • * • • • ♦ • * • • • 

Jvo^ 30 )l:f»»\ 

*•• ♦**•* * • *o** *• 

i|^Q& öp l^j; joo) >^1201 ^) )»a . 

• 4 44 #4 «♦ • « ^ 

Ai^ . OMÖv^ 0}*4^Ajb j A • OA^ ybix l&Lül jQ-cb oo 

4 4* 4 *, 44 44 

)o\ab wOpLA.>\ :oM^p ‘Ll oix^N \Lo6 

• 4 V W '• • ♦ •• • • 

4 *4^ 4 4 44 44 

>^0f ^ j^yjo . jbcojaDo j|J Aob/ . )j)i . jlcLixb^b 

O • •• 4 • 4^ 4** 44»4 44 4 A 

o;^ /)b>x£d 1^ JVq^ jc^ . jjLoVopo HoÄI vA >\ ; jiCdV^b^ 

4 44 *4 4*44 444 

}i:o)6jLvd o^i» . )n1a^ 

4 4 4 4 4 4 4 4 • 

)6of6 .)1 Ja9 / 90 p jCLL^ljo Jlmxb> 0)lo]J ^ joo) 

4 4 44 44 44 • 44 


1) Vermutlilich einzusetzen, welches selbst bei strengerem V^ersbau 

kein Hinderuiss wäre, da cs metrisch nicht gezählt zu werden braucht. 

2) Besser JI. 0 L 4 I . 

3) Cod. >5Jt209 joO) aber mit übergeschricbenen A und 
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opglXo JioQ-^ ofp 1^;:^ |)i-d ^ tjlic^otN^axo 

. )^Gu« Q-n.i\ . \is> po ^dto . 

^ lLs> . i\jgj \xiii 6^lcu»l . |>po )<p IVqa::^ )^. ~, 
• •* * •* *. •* *• •* • •* .♦ •* '*..00 

. pjj wO»oj)^ J ! 4.VI* )1^ 6^ Vb.iJLo )o^ . |ioA y 

? \iOäOL^ . (iofol ii« jÖO) 0*«A200 . 

.1^9 )0Q^ ^ J3 

♦ ♦ • ♦ " • ♦ 

.1^))« JO t{2^\ ^ ItLj >jtiab .)):bd 

♦•♦••• • * •• •••«*!« 

^) 9«jto . iitV ^ owli^j^o . p*^ 

••• * '• .*> • •.. • 

(iow ^SLa . >^\jafc.)J jicihVo h : |,7i3yn7> J^Doci;^ 

*•••• • *•**•• ••* 

— ♦ • * • • • 

Is^ 9 ‘3 W OM^ cPu^id 9^ .4^ 

• ♦••♦ ••• ••• • • 

^ )jio JvCSQX . pilioa.) )h\.20 )^ 

o ai \ jop) Jijt JL * )Sqo *)oMp^*o 

• ♦ * .» * •* •’ * . • 

)oo»Lo .jjvS^o )^ )J} wö) >5Lai_» )L)t} 

K-.L ‘) )»0)J^ ,» Ji(jO -vi. -» ui»-? 

oo»»L I )io^ >. ^\\ }i^ . jiaAl W 

dÖO) GLp±K»0 . ?6) . p p O^ ovI*k«.|p 

• . ♦ • . ,. • . * >5 .. . •* 

• • * ___ ♦ 

pkDIO ^ Jiwu/ jl l tpDÖOtV b^9 .jpi 

• •• • •« • • ••*• 

. .Ai^LaJbod ^VGQopo . )oA )i30 ^) . Jvbji 

... • ’*. .»*♦ . ' » ' 

)o\-a^6)J Jiio . iNlAoJi JLS ^-bio . jfeooi/ ^ pw/ .ojl I 
♦• ♦ • •• • • • 

. )an»\:o ^Ly.ct> |£ol. l : )lS VSo opai 
.* • ^ ^ .••• • ... ** 

'$0*^'*^'^ .1»^ 3: Iflso^o •) ^ )»^J 


1) Das Mehrhcitszcicbcu , welches den Auslaut c sichern soll, fehlte besser. 

2) Besser poo. 
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• 

0>»3o . )v^ JQOQJ . ^ )oqS ^ )^?6L l ! 

*• • ♦•••« ♦ *#• 

.ojlocu^ oo)j . . ^ .x> ojLoiisiaob )ioi 

^ . opOL^o . ^oto2b«*‘«9o 

••• •• ♦#•• ♦ 

>\6ijJO ! . jlAZb (jo^ 

• • ♦• •*• •• •*• 

♦ • * t V •* I * • • •* * I •* * V I •* 

« Ofifl lO * ^ ^1. 0 > jCDüMkJ T J ü a>«0 J~^~~ 

•• ♦ O «« • ♦ • ♦ « 

! ^x\ i )Q^\ :QüCL«0^b |^JJ \L?^Qm. 


Ein ander Lied, lieber die Verwüstung von Jerusalem. Nach 
der Melodie: „Heil dir Busen“ ^). 

Christus, der ewige Sohn, der vor allen Welten und ohne 
Anfang war, ist dem Vater wesensgleich, er, dessen Barmherzigkeit 
nicht will, dass der Sünder in seinen Fehlern sterbe, und der sich 
der Ucbclthüter in seiner grossen Langmuth erbarmt und sie von 
ihrem Schlaf durch den Stab seines Zornes aufweckt und sie in 
seiner Gerechtigkeit züchtigt, ihren Uebelthaten entsprechend, bis 
sie sich bekehren und an die grosse Thür seiner Barmherzigkeit 
klopfen. 

A. 0 über diese Züchtigung ^), mit der er das verödete Zion 
gezüchtigt hat! Ganz plötzlich kam Zorn und Grimm herab wie 
damals bei Noah’s Familie und der Arche ^). 

A. Jerusalem, die heilige Stadt, den Wohnsitz des Heiligen, 
traf der Neid des bösen Satans, und er stiess sie um und Hess 
sie mit Füssen treten. 

B. Die Töchter Zion’s, die verzärtelt, die edlen Frauen, die 
züchtig waren, sind ohne Verschonung misshandelt, ohne Erbarmen 
nach jedem Hause gefangen weggeführt *). 


1) Das Wort )o\\ in rotlior Schrift steht vor mehreren Oedichteu und ist 
jedenfalls ein weiterer Hinweis auf Melodie oder Vortragsart. Ebenso wird es 
mit A>|j bei dem zweiten Liede sein. 

* •• * I 

2 ) Die Form jhcuii isi auffallend. Aber IhOUli bedeutet etwas Anderes. 

B) Die CoDStruelion ist unklar. Da die Arche nicht vom Unheil betroffen 
ist , so kann ich das \ nicht erklären ; an die Auffassung von als 

„zwischen“ ist trotz des \ schwerlich zu denken. — wO} kann neutrisch sein ; 
„wie das von“, sich aber zur Noth auch auf beziehen. 

4) Die Form (für welche natürlich auch gesetzt wer- 
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B. Jammervolles Weinen ist in den Wohnungen *), Hinterhalle 
sind in den Klöstern und Conventen, Trauer ist auf den Dörfern 
und in den Kirchen, und keine Hülfe ist da für die Bedrängtbeit. 

C. Herv^orbrachen die Söhne Arabia*s, die Könige von Damascus 
und Syria, kriegerische, auserlesene Leute, volle 200,000 *) Mann! 

C. Schaarenweise kamen sie heran und lagerten sich am Jor- 
danfluss, schlossen Tiberias ein und riefen: „rein ab, rein ab“! 
(Ps. 137, 7.) 

D. Als die unglückliche Tiberias sah, was die Massen gegen 
sie thaten, hob sie den Finger zu Gott und schrie mit Thränen: 
„verschone, Herr, verschone mich I“ 

D. Ein Späher erblickte und sah vom Berge herab , dass die 
Stadt geplündert w»vd; da erkannte er, dass das Elend gekommen, 
lief hin und meldete es heimlich dem König. 

E. Die Gegner nahmen Leitern und stiegen damit auf die 
Zinnen: schlugen die Cyinbelu, bliesen die Hörner, drangen in die 
Stadt und machten Gefangene. 

E. „0 weh! 0 wehl“ rief die Königin, als das laute Weinen ihr 
Ohr traf; da nahm sie mit sich die Mädchen und entfloh auf einem 
Kahn auf den See. 

F. Mit Weh und Leid und Kummer bekleidete sich der König 
der Stadt, versammelte Tausende und Zehntausendc von Helden mit 
bartloser Wange. 

F. Der falsche Valentinus, der Comes ®j, der zweite Judas, 


ww 

den könnte) ist durch den Reim gesichert, aber incorrect Tür 
(resp. 

.* • 

1) Der Plural scheint „Wohnungen“ zu bedeuten (Land, Anecd. II, 

96 ult., Zingerle, ChrcKt. 252 f.) Viel häufiger ist jVj ,,Höfe“. (Beides von 

)L^). 

2) -L)» mit aspirierten JL und dem Vocal C hat auch Bcrnsteiu's Jo- 
hannes 21, 8, vgl. d, Vorrede VII. Das Urmiaer A. T. hat Qussäi beim K 
(falsch) , und , wenn ich nicht sehr irre, e. 

3) 6 O'eoi. Dies Wort ist in diesen Liedern gar nicht selten. Vgl. noch 

Wright, Cat. 216** 25 : 899*’. 2. Ein Mann, Namens nennt sich auch 


Rosen, Cat. 105^. 

4) Das von Bar ‘Ali und Cast, aufgerührtc ist mir bis jetzt ün 

Syr. nur an dieser und einer andern Stelle dieses Buches begegnet, al>er im 
Mandäischen ist es häutig in der Form Es ist jedenfalls persischen 

Ursprungs. 

5) Graf Raimund von Tripolis erhält hier die ärgsten Schimpfnamen 
„Valentinus“ nach dem Erzketzer (denn dass die Nestoriancr deu Gnostiker 

als solchen kennen , zeigt Bar ‘Ali q-* 
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der tückische, hinterlistige Wolf, floh hinterlistiger Weise ans 
dem Kampfe. 

0. Die Franken *) erschraken und verzagten; die Aegypter 
gewannen die Oberhand über sie ; sie flohen vor ihnen wie Knaben, 
worden von den Damascenern zu Knechten gemacht. 

G. lieber den Ziqlon (?) gingen sie zu der Zeit, an der sie 
den trefflichen König gefangen nahmen und ihm statt Byssus und 
Purpur mit einem wollenen Gewände bekleideten. 

H. Eine Hinterlist hatte der verfluchte Comcs, der Judas 
Ischariot, verübt; er floh aber und Hess den wohl erfahrenen 
König von Jerusalem in Angst. 

' H. Barfuss floh der Sohn des Barzän ®) und der Sohn des 
Kaitana (?) Sir Gawan (?) und Wilhelm der Centurio von Sidon, 
und mit ihnen noch andre Männer, zwölf an der Zahl. 

1. Durch lauter Berge wunderten sie, die ganze Nacht schliefen 
sie nicht, und als die Sonne aufging, kamen sie herab, zogen in 
Jerusalem ein und jammerten. 

I. Ein bitteres Gerücht vernahm die Königin, Arsanis (?) ®) 


nr. 3382 in nofiinann’s Ausgabe ) und Judas ( Ischariot ). — 
ist die arabische Form ( Bahft-addin , Freytag Chrest. It“ v 

u. Ä. m.) oder (Ibn-aratir u. s. w.) Die altem Syrer haben 

Martyr. II, 315; Wrigh Cat. 523». 6; ^gpÄOO Land, Anced. II, 237, 26; 
lU, 127, 10 n. 8. w.; Joh. Eph. 80; Land II, 234, 23. 

Bei Barh. steht meist 

1) Auch in den Bibelausgabcn finden wir (Thren, 3, 10) mit dem 

♦ 

überflüssigen Dieses ist durcli das / in jijjQO licrvorgerufen, welches zum 
Ansdruck des Vokals e dient. 

2) Die Panktation ist wohl zu Firang^jö zu ergänzen nach arabischer 
Aussprache. Lubb-AllnbAb schreibt 


tri 


(j ^ ^ 

^ j vor. 


3) Das soll' wohl einer der Bäche sein, die von Westen in den See von 
Tiberias flicssen. 

4) Ich nehme es, als wäre pnnktirt, welches nicht selten heisst : 


„kundig einer Sache, erfahren in 

5) Balian von Ibilim qjI Freytag, Chrest. 

Ibn-al’atir r*tl. Die üebrigen kann ich nicht verificieren. Da die Namen 
wahrscheinlich aus arabischer Schrift umgesetzt sind , so könnte in 
ein falsch gelesenes „Capitanus“ stecken. — In „Galjam“ sehe 

ich ein französisches Gnillaume. 

6) Möglicher Weise ist auch dies eine Entstellung ans falscher Lesung 
der arabischen Schrift. Nehmen wir an, dass das nicht punctiert und metrisch 


f 
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und ward betrübt darob; sie jammerte und schlag sich auf die 
Brust, warf die Krone weg und legte einen Sack an. 

K. Die Freunde 0 Königs kamen, gingen zu ihr, jammerten 
und weinten, beriethen sich heimlich mit ihr und sandten sie nach 
ihrem (ipso rum) Willen gen Rodad *). 

K. Jammern war in Jericho , Seufzen im Lande von Silo, 
Geheul mitten in Akko, bitteres Weinen in Maeljo 

L. Die Dörfer und alle Städte schrien: „Herr, Herr, warom 
stehst du ferne von uns in dieser Zeit unsrer Noth ?“ 

L. Die Königin schrieb Briefe, deren Züge mit den Thränen 
der Augäpfel gemacht waren, versiegelte *), schwarze, und sandte sie 
nach dem grossen Rom: 

M. „Dich, Herr Pabst, verehren wir, und deiner Rohheit thun 
wir kund, dass wir Zion verlassen haben und vor den Feinden, 
welche uns umringten, geflohen sind. 

M. „Nicht sind, o Herr, in unserem Geschlecht Gerechte über- 
geblieben, nicht sind noch Priester in unsem Reihen, und darum *) 
sind Verderber gegen uns ausgezogen und haben uns vertrieben 
wie ausgeräueberte Wespen. 

N. „Vor dir schreit die Vormauer (der belagerten Stadt) und 
ruft, dass sie keinen Schutz hat, und vom Berge abgehanene Steine 
kommen auf uns herab wie Regen. 

N. „Wer, 0 meine Brüder weinte nicht, Hesse nicht Thränen 
regnen und jammerte, wenn er hört, wie die edlen Frauen der 
Könige misshandelt wurden wie Töchter von Niedrigen? 


nicht gezählte irrthümlich erst späterhin zugekommen ist *** 

ein beliobtor Mannsname), so Hesse sich in immerhin ein 

falsch gebenes oder „Sibylle“ finden. Doch scheinen die Ara- 

ber den Namen der Sibylle sonst nicht za erwähnen. 

1 ) ♦^ (= Vgl. Barh. gr. I, 227, 1 


u. s. w, 


2) Am nächsten liegt die Verbesserung „Arwäd“ (Aradtis). Ob sich «las 

aber geschichtlich rechtfertigen lässt, bezweifle ich. 

• • 

8) Auch im A. T. von Urmia wird immer punctirt. 

^ • • 

4) LiAjl« Jäijflt s. V.; Ihn-aratir XI, (**0*1 * Ma*lia (NO. von Akko, WNW. 

von Safed). 

5) Beachte das incorrecte Tür 

♦ • 

6) Die bei den alten Dichtem sehr seltne Form JOj für jjöj (»ns Ephraim 

habe ich höchstens ein halbes Dutzend Fälle) ist in diesen nestorianiseben 
Liedern ziemlich beliebt. 

7) Der Dichter scheint zu vci^csseii, dass der Brief an den Pabst noch 
picht zu finde ist. 
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0. Die Hirten schliefen und schlummerten, da verwüsteten Wölfe 
die Heerden; wehe ihnen, wehe ihnen in der Stunde, wo Jeder- 
mann auf freiem Felde (vor Gottes Richterstuhl) steht ! 

O. Das Schiff der Züchtigung liegt jetzt fest im Hafen der 
anserwählten Kirche; Heiden sind in das Haus des Erbes ein- 
gedrungen und haben Altar und Bethaus geschändete^ 

P. Der Brief ') kam zu dem (Gottes-) Kämpfer, er öffnete 
ihn und las ihn Zeile für Zeile, bis er zu dem Worte kam und 
gelangte, in welchem die Misshandlung stand. 

P. Da seufzte er tief, verlor sein Bewusstsein, warf sein 
Pallium ab, zog sein Priesterkleid aus, schlug sich zwiefach auf die 
Brust und rief: „wo ist einer, der um seinen Glauben *) eifert?“ 

Q. Da hörte auf ihn der König von Dalmanutha und sprach: 
„Ich will mit Hülfe der (göttlichen) Gnade Schätze und Reichthümer 
nehmen und eilig gen Zion ziehen“. 

Q. Fa* ging über Meere und Strome, stieg auf Berge hinauf, 
in Thäler herab; er und all seine Heere kamen an nach der Insel 
Kreta ^). 

R. Nun war eine Pause *) auf dem Wege; da ging aus Mattig- 
keit hinab zum Baden, und dabei ertrank der Selige im Flusse, und 
Entsetzen war in seinem Lager. 

R. Der gesegnete Spross, sein ältester Sohn, hüllte seine Leiche 
ein und geleitete sie ehrenvoll, zog Abends und Morgens weiter, 
gelangte nach Akko und schloss cs ringsum ein. 

S. Er brach in die Mauern Fenster und Risse, grub unter 
der Stadt lauter Löcher, warf Steine über Felsen (dagegen) und 
eröffnetc sich durch Zertrümmerung drei ThürQii in die Stadt. 

S. Neben ihm kam das Löweiijuuge ‘'0, der König Angleterre ’) 


1) )yi£» ist, seinem Ursprung ans ^axpa, sacra (z. H. Malala 1, 411 , 

II, 2 u. s. w.) entsprechend, weiblich (z. B. Ephr. III, 268 F); aber in diesen 
Liedern ist cs durchgehends mäße. 

2) ist hier das arab. 

3) Zu Grunde Hegt hier das arab. Al am an: ob die Entstellung zu dem 
ueutestamentlichen Dalmanutha (Marc. 8, 10) auf den Verfasser zurückgelit, ist 
zweifelhaft. 


4) . t>a ausdrücklich „InseH* dabei steht, so ist an 
eine Verbesserung in „Tarsus“ nicht zu denken. 

5) Tt^o&eauia. Mit j auch bei Joh. Eph. 381. 

• 6} Gewiss keine Anspielung auf den Namen Lüwenherz, den die Orien- 
talen nicht kennen, sondern ein zuntlliges Zusninmentreflfen. 

7) Dass Richard von den Orientalen gewöhnlich geradezu „Angleterre“ 
genannt wird, ist bekannt. Man hat nicht etwa in ZU ver- 

ändern, sondern jenes ist die Form mit dem arabischen Artikel 
bei Bahä-addin , 
ebend. U*Y*), 


Freytag Chrest. (ohne Artikel JpxÄXil 
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der Prangende, und kämpfte ohne Anfhör den Tag und die ganze 
Nacht hindurch. 

T. Eines Tages schrie er sie an wie ein Donner und drang 
ein von der Seeseite, schloss 120,000 Mann ein und schnitt den 
Führer von dem Volk ab ^). 

T. Er tödtete auf dem Hügel von Zäbä 7000 Krieger * *), nnd 
die übrig gebliebenen Führer und Aeltcsten sandte er auf Schiffen 
nach Rom. 

U. Er bestieg einen Kahn gen Askalon, schlich sich hin 
und nahm die Burgen von Qaqün *) , sandte Leute und kundschaftete 

V 

aus Saqif, Arnün ®), und sie fürchteten ihn wie den Sohn des 
Nun (Josua). 

U. Da ergrimmte der ismaclitischo König, rüstete 10000 aos- 
gcwählte Leute, rückte von Zion heimlich aus und umschloss ihn in 
Joppe, um ihn gefangen wegzuftihren, 

X. Da schickte er einen Gesandten nach Akko mit der Mel- 
dung : „Von Euch soll eine Schaar kommen , die nicht wankt ®), 
noch weicht , so dass sie morgen eine Schaar der Schmach würde“. 

X. Der Kampf begann am Mittag, und Joppe schrie unter der 
Gewalt; aber Angleterre trieb sie wie ein Held zum Fusse des Berges. 

Z. Die Aegypter wunderten sich, dass sic noch übrig waren, 
und unter den Verhältnissen schloss er Frieden mit den Saracenen, 
nnd sie kehrten als Sieger zur Stadt der Römer zurück. — 

Z. Komm o Sohn Isai’s aus deinem Grabe, und verfasse deinen 


1) Soll das heissen: er schnitt den Saladin von den Uclagerten ab? Das 
wäre freilich eine falsche Vorstellung. 

2) Die.s geht auf die Niedcrmctzclung der Gefangenen, an der der Dichter 
natürlich keinen Anstoss nimmt. Wo Zübe liegt, weiss ich nicht. Man könnte 

cs mit (Achzib) idcntificieren , welches nicht sehr weit von Akko Uetrt. 

aber freilich nicht Schanplatz dieses Ereignisses gewesen ist. 

3) QalqölA muss =r qarqüra sein. Das vorhergehende J-üp> 

ist das arab. ^ . 

• > 

i) 2 — 3 Meilen SO. von Caesarea. 

r>) Die bekannte Feste nahe am I..contcs. Der Syrer kennt noch die 
Appelativbcdeutung von saqif „Fels“ gieht al>er den Plural, so dass man auch 
„die Felsen von Ariifln“ übersetzen dürfte. 

. • • • • 

0> Eine moderne neusyrische Glosse erklSrt V durch 

d. i, „scheut zurück, kehrt um“ ( = j^j). Ich finde nichts Entsprechendes 

im Altsyrischen , da nur „güten“ heisst. Darf man das hehr. heran- 

• • 

ziehen (so dass genauer zu lesen wäre)? 

7) wird = „fliehen“ sein (Jer, 4, 25 u. s. w.). 
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Gesang und tröste deine Vaterstadt Bethlehem mit deinen Psalmen 
und Hymnen. 

Z. Jeremia spring hervor aus der Erde und verfasse Klage- 
lieder, singe dem verwüsteten Jerusalem, und jammere mit ihm in 
den Nächten. 

Z. Die Sirene *) weint unter den Völkern über die Ermordung 
der unterdrückten 'Waisen, der Pfau jammert im Röhricht über die 
Leichen der Jünglinge. 

Z. Preis bringen wir aus unsrer Aller Mund dem Sohn dar, 
der uns erlöst, und durch sein unschuldiges Blut erkauft und in 
seinem Reiche viel Segen verheissen hat; der aus Gnaden und Er- 
barmen seinen Frieden und seine Ruhe möge wohnen lassen in allen 
vier Weltgegenden. . Er gebe Frieden den Priestern in den Kirchen, 
bewahre die Könige in ihrer Gewalt und säe in unserm Lande 
vollkommene Liebe aus. Und mir Sünder und Schwachen vergebe 
er meine Schulden um eurer *) Gebete willen. Und Preis bringen 
wir dar dem Vater, dem Sohn und dem heiligen Geist in alle 
Ewigkeit. 

jj QJJOO jJ Q.LX> *^jj 

i) Q i X>0 ..JU^ 

^ Jjooj )QlA . IbsAO 

^)o Jo» JJ:^ ^ 2 ^ • 

{ju)o )*;20<1^0 v.^)o . V^O ^2t\VO 

. Jm:;o0Do . 

« •• 

oLo^o . ©•♦»jL)o wi#/ 6/ J ❖ 

, Afio joojyj 

•• • •• 

. )Ä.OfcOJ iiJDj NJ^arnJO . )fc^o/ 

. |»)j ♦ M’OUOO UifOiD VÄ>fc^) . PSS. )Qi. i )loVl) 2 > 

— •• •• 

)oxdUJj j i pop oooj oo?)/ . Piiio 


1) Nach Jes. 13, 22 Pesh. Wie sich die Syrer unter den Sirenen eine 
fabelhafte Art Vögel denken, scheint hier auch der Pfau ein halb mythisches 
Thier vorzustellen. 

2) Der angeredeten Gläubigen. 

3) Das J wohl zu streichen. 

Bd. XXVII. 
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: )NjücuJ.o )l*^^ JJi . ^opjoo JU^^3 d b<o ^op 

•• •• 

0 Mb JL^OD;» }o*QJt )bO Q^ jofO) I 

)N2Loo . )NmI )ox (^o o ; jbuQu» . |&2oi/ 

]juj ) i . jlo^o )v2DJ OVZi^O . 

|20^ )Jl i«*pd ^ jJl (jjx^O .>^)j JJl l£DD 

JjVj «JtlOOO (jQliOO Ji^ )0-^ jJ^ÖO) ^ :>\z^ 

)aa,oj^ ^ : ))J^o >^Njüo )o)‘ J^ (läDO. 

. ) 2 qa,oV >$0)\r5 ooo) oip )o^ j'^opio .jancm? I*«^o0 . 

! 

^2CMÖ }jtO) . jAQ3^ JKjOI) Z ! )^V Op) ^ I 201 

•• 

! l\ipj >^OM^o .|:)jooV Joo) jbJl la 

mm 

^pou .]:oQ^l ) Ti\!o^ .)2ooo)i JLoo) jüL««; (xlO ^ 

iiop^^ Qjb) ^Jo .j)^ OM ^ps 

. 0 ) 1 ^ ^ ojV^Jv^^o . 0 )lvM» ^ cAo )y.:)3o\o . otlA ^ 0001 

)A^O ,|a\X)^*\^ *poJj JiUD )0 , Otfcu0.1*X)1 Mol OMCÜ^ ^ 

: luh^ v^.JPQa.0 . joo; ^M^Jb<jüo )oti . )oi 

^ojS^ y»no>x> Jo) Joo) JNLoIo )V)«« |jü ^ 

Jv-^ )Qi. Jv^O )v-? 0 » )b 0 D 3 P Jm^ Jlopo/ 

«• 

}xt\ak >\ : jVoNd JLolv^ ^1*'0 * jVo^ qa^ ^200u . );kKio 

^p\AX> . |jtO) )o)0 . jloMis^ Jjli^o . )lM 

. |b^M too) OM2D1 . Jboi {2000)9 loO) * )lOJu2o)^'^^ 

• # «• * 

J . )lvA { 20 A ÖM^ ^OpdO : jboo) ^ {a^9L^2DO 

1) Da das wegen des Metrnms nothige 9 vor )‘^OM nur von Jooa^ 

abhüngen kann, nicht aber zugleich von J y^V y so wird man 1;^? lewn 
müssen. 
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«JL»iIN20 ^OOu . wMiX) ji (qdq^^^JJo . ^*tCO:D JjVioxi 

MM 0 

0^ .JjQJs^ JO *wm*^2Q200 QjlOI |xl\ ^ 

^ H J|Ii30 OOO) Q2k^ ^Op*^9 . |jQ^ )OOM jlÖpoj . JjQ^krüO 

«» ^ t 

. yW jjvsD wO»a5o^*2> l-;» . JoJd 

^ . 0^.20«^ jlV^SDO oj^ |»OQa. A : OO) L qQ\ JJo 

)ojt |jL90Ua^O*Ao .OM#o\jl 9 ixut OLJX.VOO .0)&^l0 0)lo*^ 
(i^Jo . « 009 ^ oot ^a2u J^(jt9 . qovjo o^JsqljlI' )K«9ojL L : O0O\ 
ilOJ ^ ol JL *:*09Q2D OojSw ) 100 \X 10 .OuJO OM^Q^I 

• t 

WO^o ! )Q^VJ? i VJojoo sSLMDhöo : 

^oop w.o»Q»^Vo •^'^oofcjaoJj Joj ^ojo 

.^)o ^\>\\ .^\o 


Das zweite Lied." 

Nach der Melodie: „Heil dir Busen“. 

Wer weint nicht über uns? wer leidet nichts über uns? wer 
ist nicht bekümmert über uns? denn in nnsern Tagen sind unsere 
Drangsale viel geworden und die Uebel von jeglicher Gestalt nebst 
Elend ') von allerlei Art, kommen die Nöthe von allen Seiten, 
sind verwirrte Gerüchte an allen Enden. Und die, welche überall 
berühmt sind, geben Bestechung, üben Unterdrückung und neh- 
men zu viel. Auch die Klöster und Convente liegen danieder, 
und die Menschen befinden sich in Notli. Die Gläubigen sind 
aller Orten, ausgeplündert, die Bewohner Jerusalems getödtet von 
den aufständischen Kindern Hagars. 

A. 0, meine Brüder, hört und wundert euch, vernehmt die 
Dinge, die man erzählt hat, das Entsetzliche, welches der Comes 
an unserem Volk that, da er sich mit den Saracenen verbündete. 

B. Mit Weinen machen wir Trauer-Lieder und lassen klägliche 
Thränen strömen über die Gefangenschaft der Jungfrauen, die in 
alle Lande zerstreut sind. 

C. Lautes Weinen und Klagen ward vernommen in den Städ- 


1) Wie immer im A. T. von Urmia wird auch hier |j009 punktirt (d. i. 
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ten und Dörfern , da man die Mutter zugleich mit den Kindern 
für Geld verkaufte. 

D. In den Klöstern und den Kirchen sind Betörte (für die 
Muslime) eingerichtet, während andere wie verwüstet geblieben sind, 
ohne Gebete und Gottesdienst. 

£. Horch in den Häusern ist Jammern, auf den Märkten ist 
Todtenklage ; die Wittwe weinte um ihre Söhne, die Amme um ihre 
Pfleglinge. 

F. Weh ist viel geworden nebst Seufzern und verschiedenartigen 
Drangsalen, und dahin, sind Lieder und Freuden, vorbei ist die 
Verlobung der Bräute. 

G. Mit verborgener Rüstung, die nicht zu erschüttern ist, mit 
einem Hafen, der unerschütterlich bleibt, umgieb uns, o Herr, zu 
jeder Stunde, dass wir nicht in’s Meer der Sünden hinabsinken. 

H. Statt der Lobgesänge und Hallelujarufe *), der Canones 
(zum Singen) ’) und der Weihung der Sacramente sieht und hört 
man heutzutage überall das Tanzen liederlicher Menschen. 

I. Abgeschafft ist der Ritus *) des Weihrauchdufles, der Lichter 
und der Rauchfässer. Zerstreut hat alle heiligen Zeichen ein Volk, 
welches gänzlich ohne Erbarmen ist ®). 

K. Die welche früher den Bittenden' Almosen gaben, stehen 
jetzt selbst an den Thüren in ganz zerfetzten Kleidern ^) , während 
ihre Augen Thränen vergiessen. 

L. Wie furchtbar ^) war Rom den Königen aller Länder: 


1) Die Form für (nach Analogie von jNiUQlCP» jjK^CT» 

u. s. w.) ist mir sonst noch nicht yorgekommon und ist jedenfalls als eine 
späte Neubildung anzusehen. 

steht zwar nicht selten geradezu für „Rede“, „Redeweise“ „Aus- 
sprache“, aber speciell bezeichnet es die nicht artieuUerten Ausrufe(vgl. Ephr.IL,134 « 


Jlj und Ephr. II, 160 F „Ausrufe der Win- 

zer“, nämlich wOO) , wOO}). So von den Stimmen der Vfigcl Ztschr. XYIII, 

753, 10. 

3) Vrgl. Wright, Cat. 253 u. s. w. 

4) Ich bemerke , dass die Handschrift , der ursprünglichen Aussprache 

# 

gemfiss punctirt (mit o). So auch in Hofl\nann’s Bar Ali s. v. und 

bei Wright Cat. 238». 


5) Sehr nahe liegt es , hinter zu stellen; doch kann es immer- 
hin als Verstärkung von dienen. 

6) ist sonst masc. 

♦ 

7) ,, Furchtbar“ heisst gewöhnlich , während „furchtsam“ 

ist, wie ja die Form vorzugsweise active Bedeutung hat. .Doch finden 
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heute verachten es die Unreinen und haben seine Kinder für Geld 
verkauft. 

M. Den Priester sonderten sie ab von seiner Kirche, den 
Bräutigam trennten sie von seiner Braut, den Sohn raubten sie 
seiner Mutter und von der Brust der Amme. 

N. Was sollen wir über den König sagen und seine Soldaten 
sowie die Uebrigen, die ja in allen Orten mit Gewalt und Backen- 
streichen zu Knechten gemacht werden? 

O. Edlen ^), züchtigen Weibern, welche im Essön verwöhnt 
waren, tragen nun Mägde jede beliebige Arbeit auf! 

P. Ehrwürdige, vornehme Greise sowie Kaufleute und reiche 
Männer sind heutzutage wie Bettler geworden und bitten um die 
Brosamen, die von den Tischen fallen. 

Q. Jünglinge, schön von Gestalt, stark in Heldenkraft, die 
dienen jetzt in allen Städten dem ersten Besten beständig .als 
Knechte. 

. R. Gesunken ist das grosse Rom, vor dem die ganze Schöpfung 
erzitterte, und wird mit Füssen getreten von den Söhnen der Magd 
(Hag^), und die spotten drüber bis zum Ende der Welt. 

S. Das Kreuz, dem so viel Hülfe entströmt, welches denen Glanz 
giebt, die zu ihm ihre Zuflucht nehmen, wird heutzutage mit Füssen 
getreten, und verhöhnt von dem bösen *), frechen Volke. 

T. Lautes Jammern ist in den Gemächern, Todtenklage in den 
Zimmern, die Mütter stöhnen wie Tauben, dass die Feinde ihre 
Kinder geraubt. 

U. Gross und furchtbar ist das Entsetzen, das mich erfasst, 
stark der Schmerz, der mich getroffen hat: (aber) der Herr hat uns 
(doch nur) in seiner Barmherzigkeit gezüchtigt und uns nicht nach 
unsern Sünden gestraft. 

X. Preis ihm und Verehrung seinem Namen für seine Uerrscher- 


wir „furchtbar“ schon Ephr. II, 369 A. Die Coostructiun mit 

♦ ♦ ♦ 

(ygl. Barh. 402, 7 S.) ist ganz wie bei^^X (häufig); 

♦ « 

Aphr. 187 ult. 

1) Wieder ein Adj. pl. im Masc. statt im Pem. (wie oben S. 497 Z.2), obgleich 

1 Kön. 11, 3 geradezu vorkommt. Man bat hier wohl einen Ein* 

fluss der neusyrischen Vulgärsprache zu erkennen, welche die Femininform der 
Adjectivc im Plural verloren hat (neusyr. Gramm. S. 132). 

2) 0*0=00) «*^9 diese Schreibweise ist in der Handschrift nicht 

selten. Vgl. unten (Strophe .Jt), 
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macht und seine Strafen , und gelobt sei der Name des, der ihn 
gesandt hat, und des heiligen Geistes; ihm gleich! 

Z. Bringet Lob dar seinem Namen , denn er giebt uns , was 
unsre Seele verlangt, und wer sein Gebot liebt, den macht er gross 
in seinem Reiche. 

Z. Kommt! wir wollen, o Bruder, den Herrn bitten, bereden, 
erflehen und anreden, dass er sich unsrer Seelen erbarme und alle 
Drangsal von uns entferne in dieser Zeit, in der wir uns befinden, 
und dass sein Erbarmen uns Allen werde in alle Ewigkeit. Amen. 
Amen. 
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Bemerkungen zu einigen Inschriften Sargonk 

Von 

Frauz Praetorius. 

Im Folgenden gebe ich einige Bemerkungen zu den Arbeiten 
Opperts und Menants über die Inschriften Sargons. Ich beschränke 
mich hierbei auf die Eingänge der Inschrifteu, in denen sich 
Sargon in allgemeinerer Weise seiner Thaten rühmt und welche 
mit zu den schwierigeren Theilcn gehören. Da der Inhalt der- 
selben im Allgemeinen derselbe ist, nicht selten sogar in den ver- 
schiedenen Inschriften wörtlich dieselben Phrasen wiederkehren, so 
empfiehlt es sich von vornherein dieselben vergleichend zu behandeln 
indem oft ein klarer Ausdruck der einen Inschrift den unklaren 
einer anderen erschliessen hilft 

Auf folgende vier Inschriften beschränken sich meine Be- 
merkungen: l) Die grosse Inschrift von Khorsabad, erklärt von 
Oppert und Menant im Journal asiatique 1863 ff. (Zeile 1 — 16), 2) In- 
scriptions des revers de plac^ues du palais de Khorsabad, traduites 
sur le texte assyrien par Menant, Paris 1865 (Zeile 1 — 17), 3) 
Inscription des taureaux de Khorsabad in Oppert, Inscriptions de 
Dour-Sarkayan p. 3 ff. (ZI. 1 — 14), 4) Cylindre de Sargon eben- 
daselbst p. 11 ff. (ZI. 1 — 11). 

Zunächst betrachten wir die grosse Inschrift von Khorsabad. 
Gleich zu Anfang begegnen wir folgender Stelle: Sarrnkin . . . sa 
Asur Nabu Marduk sar-ru-ut la-sa-na-an u-sad-li-mu-ni. Variante 
usadlimuniuni ^). Ebenso taur. 4 und cyl. 3 nur usadlimu^ mit 
dem Suff, der 3. Pers. wie denn überhaupt in diesen Inschriften der 
König von sich in der dritten Person redet. Die Bedeutung des 
Verbums usadlimu ist durch den Zusammenhang ^) völlig klar, 
es muss heissen sic haben übergeben und so fassen es denn 


1) Auch in Inschriften Sanheribs, wie I Rawl. 37, 10; III Rawl. 12, 2: Asur 
Uu rabu sarrut lasauau usatlimanni: Assur der grosse Gott hat mir die 
Herrschaft der Völker übergeben, 

2j Und auch durch Parallelen wie I Rawl. 35, 1 — 2 Binnirar sa . . . Asur 
Istar . . . malkut lusanan umallu qatussu : Binnirar dessen Hand Assur 
und Istar mit dem Königreich Uber die Völker erfüllten. 
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auch Oppert und Menant in ihrer Erklärung (J. as. 1863 Nov.— 
Dcc. 486.) Sie halten es für das Saphel einer W. ebn ohne in- 
dess diese Wurzel und ihre Bedeutung durch Nachweisungen aus 
den verwandten Sprachen zu begründen. Ebenso führt Lenonnant 
(essai de commentaire des fragments cosmogoniques de B^rose) 
im Glossar S. 559 eine assyrische Wurzel nb^ confier an. In 
einer Inschrift desselben Königs (Oppert, Exp. M6«;. II 333 ff.) 
heisst es su-ud-lim-su ‘i-mu-qan la-sa-na-an übergieb ihm die 
Sebaaren der Völker! *), also hier der Imperativ desselben 
Verbums. Wenn ich Opperts Bemerkung a. a. 0. 337 richtig ver- 
stehe, so hält er die Wurzel obn für eine eingedrungene turanisebe 
mit der Bedeutung mächtig sein,^) also cbn;D eigentlich je - 
raanden durch eine Sache mächtig machen. Dem ist 
indess nicht so, überhaupt ist nicht zu lesen usa<?limu, sotTlim 
sondern usariimu, sublim (wie übrigens auch die Engländer lesen); 
es liegt ein altes Ifteal vor von der W. nbtö, gleichbedeutend mit 

dem aram. er ist übergeben worden. Wie dies 

im Semitischen reich an Analogien ist, wurde der Bildungslaut t irrig 
vom Sprachgefühl als Wurzollaut aufgefasst, so dass zunächst eine 
vicrlautige Wurzel silm vorzuliegen schien. Gleichzeitig aber fasste 
das Sprachgefühl vermöge der umgekehrten falschen Analogie das 
anlautende w'urzelhafte 6- als Bildungslaut des Safel auf und gab 
dem entsprechend der Form auch transitive Bedeutung: er bat 
übergeben. Der Imperativ sutlim zeigt, dass die Sprache in der 
That ein Safel fühlt, kein Quadriliterum , da letzteres nach Oppert 
(gramm. S. 90), Mönant (gramm. S. 216), Sayce (graram. S. 97) im 
Imperativ satlim vokalisiren müsste. 

Die grosse Khorsabadinschrift fährt fort : zi-kir sum-ya maq- 
qu u-sf-su-u a-na ri-si-i-ti. Ebenso die Parallelinschriften taur. 
und cyl. nur mit Auslassung von maqqu und statt sumya wieder mit 
dem Suff. d. 3. P. sumisu bez. sumsu. Larn. ^) dagegen sumya; 
maqqu durch Verletzung des Steins ausgefallen. In diesem Satz ist 
unklar maqqu und risTti. Oppert hält letzteres für Schlechtig- 
keit von W. ^), später (Dour Sark.) hat er es indess dnreh 
fines terrae übersetzt, ebenso Norris dict. 321; bei dieser 
letzteren Bedeutung sollte man indess für die Präposition ana eher 
adi erwarten. Maqqu hält Oppert für eine Ableitung der Wurzel 
np:, Norris a. a. 0. liest ninqu und erklärt, es nicht zu verstehen. 
Ich halte maqqu und risTti für gegensätzliche Begriffe; letzteres 
ist = in der Bed. Spitze, Höhe, ma<iqu hingegen, eine 


1) Sayce, gramm. p. 173 confer on him the powers of the worM. 

2) Vgl. Mönaut, inscriptions de Unmmourabi S. 26 ff., gramm. ass. S. 74. 
Dagegen hält Norris (dict. 233) die betreffende Wurzel für semitisch. 

3) Die Stele von Larnaca auf Cypern flll R. H). 

4) Ebenso Schräder, AliK 217, 4; 201, 12. 
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Form wie dannu, identificire ich mit der hcbr.-aram. W. 
niedrig sein. Wechsel zwischen D und p häutig, freilich sonst 
meist in der Weise, dass das Assyrische 5 hat, wo in den verwandten 
Sprachen p steht. Ob maqqu zu suraya gehört oder zu zikir, ist 
nicht zu entscheiden, für die Bedeutung kommt wenig darauf an. 
Sargon sagt also: Die Götter haben den Ruhm (eigentl. 

das Gedächtniss) meines niedrigen Namens in die 
Höhe gehoben. Dass Sargon hier seines niedrigen Namens 
gedenkt, mag einfach seinen Grund in der Pietät gegen die Götter 
haben , .vielleicht soll aber dadurch besonders angedeutet werden, 
dass Sargon, wenn er wirklich aus königlichem Geschlecht war, was 
nicht feststeht (Schräder KAT 254), er doch nur aus einer Seiten- 
linie war und nur durch besondere Verhältnisse auf den Thron ge- 
langte *). 

Khors. 7. sa sabi ki-din-ni mal-ba-su-u hi-bil-ta-sunu (usallimu). 
Usallimu von Oppert ergänzt nach cyl. 4 musallimu hibiltisun. Larn. 
11 — 12 nach sehr wahrscheinlicher Ergänzung arib für usallimu, 
sonst wie Khors. Oppert übersetzt: j’ai red resse Ics infrac- 
tions commises par Ics hommes contre les lois re- 
spectables; Norris, dict. 535 I, who men to the laws, 
whoever they might be, their covenants have bound. 
Beide fassen also kidinni als Gesetze. Opperts Uebersetzung 
würde eine ganz unmögliche Construktion voraussetzen , kidinni 
müsste dann als objectiver Genitiv oder Accusativ von dem nach- 
folgenden hibiltasun abhängen; Norris’ Erklärung ist nicht minder 
geschraubt, wie dies deutlich aus dem a. a. 0. beigefügten Commentar 
hervorgeht. Beide haben nicht erkannt, dass kidinni nicht Ge- 
setze bedeutet, sondern vielmehr Plural eines Adj. kidin (Form 
wie migir geliebt) mit der Bedeutung unterworfen ist. Ich 
übersetze: Der unterworfenen Leute, soviel ihrer waren, 
Vergehungen bestrafte ich (oder arib bekämpfte ich), 
lieber malbasu s. Schräder ABK 260. Die Wurzel pD eigentlich 
verbergen geht leicht in die Bedeutung über wältigen,- er- 
obern über, s. Schräder KAT 294, 15 iktadiii es war erobert. 
Ebenso nimmt im Assyr. das verwandte Verbum Dn^ eigentl. ver- 
bergen, bedecken *) (^^ ) leicht die Bed. überwältigen an, s. 

Schräder KAT Glossar. Kidinni ist also Adjektiv zu sabi. Wir 
werden im Folgenden noch das Nomen kidinnut treffen, dieses ist 
aus kidin vermittelst der Abstraktendung nt gebildet und bedeutet 


1) Es scheint mir übrigens nahliegend für lesen 

also damqu für maqqu; dann wäre gerade das Gegentheil zu übersetzen: der 
Rahm meines mächtigen Namens 

2; Diese ursprünglichste Uedeutuog z. ü. Sanh. Tayl. IV^ 69 qntur nakwuti- 
suuu pan sami rapsuti usaktim den Rauch ihres Brandes Hess 
ick das Antlitz der weiten Himmel verhüllen. 



DIgitlzed by Google 


514 Ptaetoriu», Bemerkungen zu einigen Inschriften Sargons. 


in Wahrheit Vasallenschaft, Unterw ü rfigkeit, während 
man es bisher ebenfalls in der Bed. Gesetz genommen hat 

Die Inschrift fährt ZI. 8 unmittelbar weiter fort u-sa-as-sig 
mub-sik-ki Kalu Uru etc. Ebenso Larn. 13. Dagegen taur. 7, 
cyl. 5, Rev. PI. 6 participial musassig etc. Usassig ist von Oppert 
wohl richtig erklärt worden als Safel von abj erreichen, er- 
werben, nehmen; die Ableitung und eigentliche Bedeutung des 
zweiten Wortes mu^sikki zu finden ist ihm aber nicht gelungen; 
da indess mus^ikki von den Assyrern selbst durch kudurru Krone' 
erklärt wird, so ist der ungefähre Sinn des Satzes auch so klar. 
Mussikki (eine Form wie munThu Rast Khors. 13) ist durch vor- 
gesetztes m gebildet von W. salben (zum König), mu^ikki 
bedeutet also die Salbung, das Königthum, die Krone 
und in diesem Sinne konnten die Assyrer das Wort mit kudnrm 
gleichsetzen. Von derselben Wurzel findet sich im Assyrischen noch 
nasiku Gesalbter, Fürst = s. Talbot, contributions 356 
und Norris, dict. 1067. Norris dict. 757 will unser Wort mit 
pb: küssen zusammenbringcu , diese Etymologie scheitert aber 
schon daran, dass dieses auch im Assyr. sehr häufige Verbum stets 
sein q beibehält und nicht in k verwandelt. 

Khors. 10 — 12. za-kut Bal-bi'-ki u ‘ir Har-ra-ni sa ul-tu ynmi 
ma*-du-ti im-raa-su-wa ki-din-nu-u^-su-un ba-dil-ta u-tir as-ru-us. 
So auch mit geringer Abweichung Larn. 18. Den Vertrag mit 
Balbek und der Stadt Harran, welcher seit vielen 
Tagen gewichen (d. i. in Vergessenheit gcrathen) war 
und ihrgelöstes Abhängigkeitsverbältuiss stellteich 
wieder her. Zakut Vertrag kommt von \S3 stechen gerade 

wie rr'*i:3 von schneiden. Kidinnut haben wir schon oben 

(zu Khors. 7) in der Bedeutung Vasallen Schaft, A b hängig- 
keitsverhältniss begründet. Ich lese mit Oppert und Schräder 
(KAT 45) Balbi'ki indem ich ebenfalls an das bekannte nördlich 
von Damaskus liegende Balbek denke; jedenfalls ist soviel durch 
den Zusammenhang gesichert, dass Balbf ki hier nicht ein allophonischer 
Ausdruck für Assyrien sein kann wie Norris, dict. 535 sich auf ein 
Syllabar beziehend, behauptet. In den Parallelstellen Rev. PI. 5, 
taur. 9, cyl. 5 steht ka-sir ki-din-nu-ut Bal-bf-ki ba-di-il-tu d. b. 
fcstsetzend (bestimmend, ordnend) d as g elö ste Ab- 
hängigkeitsverhältnis s von Balbek; über die Bed. von 

s. Schräder KAT 261. 

Khors. 14. ha-am-ma-mi sa ar-ba’ ad-da-a sir-ri-‘i-ti. Rev. PI. 
14, cyl. 9 ebenso nur mit d. 3. Pers. id-du-u. Oppert übersetzt; 
in elementa quae sunt quatuor dispertivi syrabola dominationis; ebenso 
Mcnant; Norris dict. 383; I have scattered treasures in the four 
regions. Ich übersetze: Den vier Weltgegenden legte ich 
Tribut auf. Ueber hammami s. Schräder KAT 39. sirrTti halte 
ch mit Norris dict. 383 für den Plural eines Sing, sirrit od. 
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sirrat = ä-o, Geldbeutel, Geldpäckchen. So hatte 

bereits Mcnant, Hammourabi 43, sirrazina erklärt. £s ist un- 
begreiflich, warum er diese Bedeutung nicht später auch Rev. PI. 
beibehalten hat, umsomehr da, wie Oppert bemerkt, sirrit se 
trouve ailleurs remplac6 par bi lat. Addä endlich geht auf die 

W. m: zurück werfen, stellen ^), legen, belegen (cf. Ijü 

couiecit). m: wird in der Bedeutung jemanden mit einer 
Sache belegen mit dem doppelten Accus, construirt, wie bekannt- 
lich überhaupt im Semitischen die Verba bekleiden und ver- 
wandter Bedeutung. So hier: die vier Weltg eg enden be- 
legte ich mit Tribut; vgl. ferner Schräder KAT 172 u. 184 
sa Padi sarrasunu kasritu parsilla iddu, welche ihren König 
Padi mit eiserner Bande belegt hatten, ebenso Sanh. 
Tay 1. IV 39: kasritu parsilla addisu mit eiserner Bande be- 
legte ich ihn. 

Khors. 15. mir-da-at la’-a-ri pa-as-qa-a-ti sa a-sar-si-na pat- 
lud-dn ra-bis i -ti*-it-ti-qa ‘i-tib-bi-ra na-qab bi-ra-a-ti. Mit ge- 
ringer Abweichung so auch cyl. 11. Ungangbare Thäler 
der Wüsten deren Bo de n z erk lü fte t ist, durchzog ich 
grossmächtig, ich überschritt die Schluchten der 
Ströme. Mirdät und pasqäti sind deutlich; für la’ari weiss ich 
keine bessere Erklärung abzugeben als Norris dict. 662. Opperts 
Erklärung von patluddn indess als sede s consumptioni s kann 
ich nicht annehmen; ich leite patluddu vielmehr von einer W. 
ibc ab (arab. jsJLs), welche wie wohl alle mit bc beginnenden 

Wurzeln die Bed. zerspalten hat. Das Bildungs-t nach dem 
ersten Radikal ist im Assyr. auch bei der Nominalbildung häuflg, 
speciell B'ormen mit derselben Vokalisation s. Sayce gramm. 107, 
ausserdem wohl auch patnus Khors. 65, satluti Herschaft 
(Schräder KAT 178, 7). Die Erklärung der letzten drei Worte 
halte ich sowohl bei Oppert wie bei Norris (dict. 117) für ver- 
fehlt. Oppert: transeundo paravi Perforationen! puteorum; Norris: 
1 promoted the boring of wells. Dass bir nicht ausschliesslich 
Ilrunncu bedeutet, scheint schon aus einer von Norris a. a. 0. 
zu einer andern Stelle angezogenen Parallelstelle hervorzugehen, 
wo biräti und zippäti sich entsprechen, welches letztere nach der 
Analogie verwandter hebräischer Wörter (niT, Cjiit) wohl Strom 
Fluss, Canal bedeutet. Naqab ist hier nicht Inflninitiv sondern 

Substantiv = Schlucht und ist hier wohl collektiv zu fassen. 
Es ist die Rede von den schmalen reissenden Gebirgsqoellflüssen, 


1) Saufa. Tayl. IV 25 ina "ir Nagiti iddü subatsun: in d e r St ad t Nag it i 
batten $io ihren Wohnsitz auf geschlagen. 

2) Vgl. auch Schräder KAT 262. — ABK 222 eine unrichtige Auffassung 
unsrer SteUe. 
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welche in tiefen schwer passirbaren Schluchten fliessen. Naqab 
wird auch sonst von der Schlucht gebraucht, durch welche ein 
Fluss llicsst, so in der von Norris dict, 974 angeführten Stelle ina 
ris nahar eui sa nahar Halhal salam sarrutiya ina sat käpi sa sadl 
ina sTt naqabisa abni : am Ursprung des Flusses, der Quelle 
des Tigris, an ... der Berge, an dem Ausgang seiner 
Schlucht baute ich ein Bildniss meines Königthums. 

Ich gebe jetzt eine zusammenhängende Uebersetzung der ersten 
IG Zeilen der grossen Khorsabadinschrift: „Palast Sargons des 

grossen Königs, des mächtigen Königs, Königs der Schaaren, Königs 
von Assur, Statthalters von Babel, Königs von Sumir und Akkad, 
des Geliebten der grossen Götter; (ich) der mir Assur Nebo und 
Merodach das Königthum über die Völker übergeben und den Kubm 
meines niedrigen Namens in die Höhe gehoben haben. Die Ver- 
schönerung von Sipar Nipur Babel und Borsippa führte ich aus, 
der unterworfenen Leute, soviel ihrer waren, Vergebungen bestrafte 
ich. I(‘h erwarb die Krone von Kalu ür Erech Rat Larsa Kullab 
Kisik und Niwit-Laguda, ihre Bevölkerung unterwarf ich (usa])siha). 
Den Vertrag mit Balbek und llarran, der seit vielen Tagen in 
Vergessenheit gerathen war und ihr gelöstes Abhängigkeitsverhältniss 
stellte ich wieder her. Mir, den mich die grossen Götter in der 
Beständigkeit ihres Herzens gesegnet haben, haben sie unter (vor) 
allen Königen Macht und Kraft verliehen und Gehorsam bewirkt. 
Am Tage meiner Herrschaft waren Könige mächtiger als ich nicht 
vorhanden und in Kampf und Schlacht sah ich keine Ruhe (). 
Alle Länder der Feinde überzog ich wie Fluthen und den vier 
Weltgegenden legte ich Tributleistungen auf. Verschlossene (kasruti) 
Wälder, deren Ausdehnung (cigentl. deren Hineingehen) sich weit 
erstreckt, ohne Zahl öffnete ich und schaute ihre Pfade. Ungang- 
bare Thäler der Wüsten mit zerklüftetem Boden durchzog ich gross- 
mächtig; ich überschritt die Schluchten der Ströme. Durch den 
Beistand ^) und die Macht der grossen Götter meiner Herren (ge- 
schah es), dass ich meine Truppen ausziehen Hess und die Nieder- 
lage meiner Feinde bewerkstelligte s. Schräder KAT Gloss.).“ 


Wir wenden uns jetzt zur Inschrift der Revers de Plaques. 
Ueber die Anfangsworte s. Schräder KAT 254. 

Die erste Schwierigkeit bieten die drei letzten Worte der 
vierten Zeile, welche ich lese: ha-a-din ‘in-su-ti-su-nu 'i-par-ruk-ki- i. 
Menant, welcher das mittlere Wort bilsntisunu liest, übersetzt ver- 
muthungsweise : Je suis maitre des Suti et j’ai r^prime 4eurs d6sordres. 


1’) So mit Norris dict. 830. 

2) So mit Norris dict. 19tJ. 

3) Li-i-ti wobl vou W. , eino Bildung wie .^it Ausgang von 
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Cyl. 4 nur die beiden ersten Worte, welche Oppert übersetzt pro- 
tegens debilitatem eomm. Ich übersetze: W o hl thuend ihren 

Bewohnern, welche gewaltthätig behandelt worden 
waren. Unmittelbar vorhergehen Rev. wie Cyl. die Worte: Her- 
stellend die Schönheit von Sipar Nip'ur Babel, woran 
sich unser Satz sogleich asyndetisch anschliesst. Insutisunu ’) zu- 
nächst bedeutet ihre Menschheit = syr. )Iqjü/; hätin oder 
hadin = arab. amicum se praebuit. Was 

'iparrukki betrifft, so ist klar, dass eine Bildung von der W. 
vorliegt, ferner scheint die lange Endung I auf eine Nominalform 
und zwar auf einen Plural zu deuten, welcher somit Attribut zu 
insutisunu wäre. Ich halte ‘iparrukki in der That für eine seltene 
vom Nifal ausgehende Participial- oder Adjektivbildung, stehend für 
inparrukki mit der im Nifal regelmässigen Elision oder Assimilation 
des n. Die Form würde also hinsichtlich ihres äusseren Bildungs- 
zusatzes vollkommen dem hehr. Part. Nif. bipijs entsprechen, die 
innere Vokalisation ist ganz regelmässig. Die W. hat im Pael 
die Bed. gewaltsam handeln, Adj. parkani gewaltthätig, 
deshalb haben wir hier dem Nifal die passive Bed. gewaltsam 
behandelt werden gegeben. Hierzu sowie zu unsrer Ueber- 
setzang der drei in Rede stehenden Worte überhaupt berechtigt 
uns ausser den philologischen Gründen noch die ausführlichere Er- 
zählung Khors. 134 ff. 

Nach der Einnahme, Plünderung und Zerstörung von Dur-Jakin 
nämlich behandelte Sargon die fremden Bewohner der Festung, 
wahrscheinlich Kaufleute, welche aus Sipar Nipur Babel und Bor- 
sippa gekommen waren, mit besonderer Güte. Er berichtet darüber 
Khors. 134 ff.: „Die Söhne von Sipar Nipur Babel und Borsippa, 

welche in ihren Wohnungen in ihr (Dur-Jakin lebten), die Menge 
ihres Besitzes sonderte ich (für sie) aus ^) und sprach zu ihnen, 
dass sie den Acker ihrer Felder, der seit entfernten Tagen im Be- 
sitz 3) des Landes der 6uti (gewesen war), nähmen und ihn sich 
selbst (wieder) zuwendeten. Die Öuti, die Wüstenbewohner, ver- 
nichtete ich mit den Waffen. Ihre (der Söhne von Sipar u. s. w.) 
früheren Ländereien, welche sie (die ^uti) bei der Unruhe im Lande 
fortgenommen hatten, übergab ich ihnen (wieder)“. 

ZI. 7. mu-sap-si-l;u nisi-su-un an-ba-a-ti. Mit Auslassung des 
dritten Worts auch taur. 9, cyl. 5. Das letzte Wort ist von 
M6nant unübersetzt gelassen. Ich übersetze: Unterthänig 

machend ihre betrübte Bevölkerung. Anhäti plur. part. 


InsutI wahrscheinlich identisch mit nisnti Khors. 31. 

2) A-bn-nt von W. od, absondern. 

3) Eigentlich in Unterwerfung unter, denn für das unklare isiti 

wird zu lesen [sein kansiti (^»'■> für Derselbe Fehler Sanh. Tayl 

I 47 isuti für kansuti. *** ^ 
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fern, von klagen, davon auch inhi Klage s. Norr. dict 1009. 
Dieses Epitheton gerade wie oben iparrukkl gewaltthätig be- 
handelt. Den Grund der Traurigkeit erfahren wir aus Khors. 
136 f. Mehreren babylonischen Städten waren nämlich ihre Götter 
geraubt worden; Sargon stellte ihnen bei seiner Eroberung Baby- 
loniens dieselben zurück. An unsrer Stelle, ebenso cyl. 5, ist nur 
Kain genannt und zunächst also nur von deren Bewohnern die 
Rede, aber an der entsprechenden Stelle Khors. 8 sind ausser 
Kalu noch sieben andere Städte genannt, taur. 7 noch sechs andere. 
Khors. 136, wo von der Wiederherstellung des Gottesdienstes die 
Rede ist, sind nun auffallenderweise nur die sieben andern genannt 
ohne Kalu, doch ist dies jedenfalls nur Zufall, denn in der Annalen- 
inschrift Sargons ist gleich anfangs auch Kalu genannt unter den 
Städten, welchen die geraubten Götter wiedergegeben wurden ^). 

ZI. 8. li-ih nabhar mal-ki. Ebenso cyl. 6. Muthig vor 
allen Königen. Darauf folgt in beiden Inschriften unmittelbar: 
sa eli 'ir Har-ra-na Ilu (AN RA) pa-la(-a)-su it-ru-su; ebenso 
auch taur. 10. Oppert sowohl wie Mdnant haben in diesem ganz 
einfach zu erklärenden Satz Schwierigkeiten gesucht, welche nicht 
da sind. Mönant übersetzt mit Auslassung von anra paläsu : (omnes 
reges) qui super urbem Harana .... transiere; Oppert, das Fron, 
sa ebenfalls auf das in cyl. wenigstens unmittelbar vorhergehende 
nabhar malki beziehend, welches er auch taur. ergänzen zu müssen 
glaubt, übersetzt : qui supra Carras eclipsim suam interpretati snnt. 
Opperts ohne Commentar gegebene Interpretation fasst also die 
Gruppen AN RA PA zusammen als das bekannte durch MÜL MJ 
Stern Dunkelheit und salmi Finsterniss erklärte Ideo- 
gramm. Am nächsten dem Richtigen gekommen ist Norris, welcher 
dict. 661 übersetzt: who over the city of Harran . . . hath hold 
rule. Der Satz ist indess folgendermassen zu construiren : Sa be- 
zieht sich auf Sargon und wird wieder aufgenoinmen durch das 
Suffix in palasu sein Schwert. Subjekt ist AN RA, das be- 
kannte Ideogramm für den Gottesnamen Ilu. Das Verbum 
bedeutet festsetzen und wird gebraucht in der Bed. einen 
König zur Anerkennung bringen, ausrufen,s. Schräder 
KAT 209 f. Es ist also zu übersetzen; (Sargon) dessen 
Schwert Ilu über die Stadt Harran zur Anerkennnng 
gebracht hat. In Khors. 10 wird kurz berichtet, dass Sargon 
das gelöste Abhängigkeitsverhältniss von Balbek und Harran wieder- 
hergestellt hat, wogegen Rev. PL, taur., cyl. an den entsprechenden 


1) Oppert, Doar Snrk. 29: J’ai restitud aui villes de Kaloa, ür, Orchoe. 
I^tn , Kullab , Kisik , la demeure du dieu Laguda , les dicux qui y domenrent- 
Dagegen im weiteren Verlauf derselben Inschrift (Oppert S. 37) Kalon »us- 
ijolns.^en : Je r^tablis A Ur, Orchoe, Kat, Larsa, Kullab, Kisik, la demeure dn 

dieu Laguda, le dieu de leurs sanctuaires et je Icnr rcstituai Ics dicux qui loar 
avaicut dtd enievös. 
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Stellen nur von Balbek die Rede ist. In diesen letzteren drei In- 
schriften wird also über die Herstellung des Abhängigkeitsverbält- 
nisses von Harran in einem besonderen Satz berichtet, welcher 
Khors. fehlt. 

Es folgt darauf unmittelbar Rev. PI. 9 itti sa-ab A-nuv u 
Da-gan is-tu-ru za-kut-su; ebenso taur. 11, cyl. 6. M6nant richtig: 
cum voluntate Anu et Dagon scripsit leges eorum, dagegen Oppert 
(J. As. VI, II 493) cum hominibus Oannis etc. und Dour-Sark. cum 
sacrificio Oannis etc. ^). Sab entspricllt dem aram. Wille ist 
indess formal natürlich nicht mit diesem, sondern einer Form 
gleichzusetzcn. Der Satz besagt also, dass Sargon durch den Willen 
'Anus und Dagons den Vertrag mit Carrae abgeschlossen hat, in 
welchem das Abhängigkeitsverhältniss bestimmt wurde. 

Das folgende ist klar. .Mit dem auf ZI. 17 mit ina miri eniya 
etc. beginnenden von Norris dict. 414 erklärten Satz wendet sich 
die Inschrift zur Gründung von Dur-Sarrukin. 

Ich lasse hier den Eingang der Inschrift im Zusammenhang 
übersetzt folgen: Palast Sargons, des Stellvertreters Bels, des 

Statthalters Assurs, des mächtigen Königs, des Königs der Schaaren, 
des Königs von Assyrien, des Königs der vier Wcltgegenden, des 
Geliebten der grossen Götter , Herstellers der Schönheit *) von 
Sipar, Nipur, Babel, Wohlthäters ihrer gewaltthätig behandelten Be- 
völkerung, Bestrafers ihrer Vergehungen, Festsetzers des gelösten 
Abhängigkeitsverhältnisscs von Balbek, Erwerbers der Krone von 
Kalu, Unterwerfers ihrer betrübten Bevölkerung, des muthigen vor 
allen Königen, dessen Schwert II über die Stadt Harran zur An- 
erkennung gebracht hat und der mit dem Willen Anus und Dagons 
den Vertrag mit ihr (Harran) schrieb, des Königs, der vom Tage 
seiner Herrschaft an Stärkere als er nicht hatte und der in Kampf 
und Schlacht keine Ruhe sah. Alle Länder zermalmte er wie 

o ^ 

Kies und den vier Weltgcgcnden legte er Tributleistungen 

auf; Generäle und Statthalter setzte er über sie, Tribut und Ab- 
gaben wie den Assyrern legte er ihnen auf. 


Nachdem wir die Eingänge dieser beiden Inschriften vollständig 
erklärt haben, bleiben in den entsprechenden Theilen der Inschriften 


1) Talbot, contributioDs 373 „He wroteliis lawg with the pen of the gods!“ 

2) Sakin sabari. Ebenso taur. 6 , cyl. 4. Subari ist wohl dasselbe Wort 

wie supar, welches Oppert, Exp. Mds. II 334, richtig mit Schönheit 

zasammenstellt. Auch Mdnant hat diese Bedeutung (inagnihcentia) für subari 
angenommen, während es Oppert taur. durch praesagia, cyl. durch spes über- 
setzt. Dass subari in der That Schönheit bedeutet, dafür spricht haupt- 
sächlich die Vergleichung unsrer Stelle mit der entsprechenden Stelle Khors. 
6 — 7 aaninussun ‘itibbusa ihre Verschönerung stellte ich her. 
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taor. und cyl. nur noch einige Kleinigkeiten der Erklärung be- 
dürftig. 

taur. 3, cyl. 3 ri-uv ki-i-nu fester Hirt, s. Schräder 
KAT 291. 

taur. 12, cyl. 7 ha-lib na-bar-ra-ti am wahrscheinlichsten 
Beschützer der Furcht s. Norris, dict. 421; der unmittel- 
har folgende Satz sa a-na sum-qut na-ki-ri su-ut-hu-u kakki-su ist 
genau zu übersetzen: dessen Aussendung seiner Waffen 
zur Vernichtung der Feinde (gereichte). 

cyl. 1 liest Oppert ha’ *it und übersetzt fide 1 is [?], während 
der Text bei Rawl. I 36 ganz deutlich nahid erhaben bietet, so 
auch Norris dict. 952. 
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Vergessene panische Glossen. 

Von 

Geiieralconsnl Dr. 0. Blau. 

Ueber den punischen Pflanzennamen bei Dioscorides hat ein 
eigeuthiimlicher Unstern gewaltet. 

B o c b a r t besass keinen weitern kritischen Apparat für diese 
Paithie als die Ausgabe von Matth ioli. 

Sprengel hat in sein Verzeichuiss (Diosc. II, S. 689 ff.) 
nur diejenigen aufgenommen, die er in den Anmerkungen be- 
sprochen hatte, 

Gesenius (Monn. Phoen. 383 ff.) hat die von ihm erklärten 
wiederum nur aus Sprengels Nachweisen entlehnt, ohne wie es 
scheint, auf den Text zurückzugehen. 

Unter seinen Nachfolgern hat keiner, auch nicht das sonst so 
erschöpfende Werk von P, Schroeder (Phoen. Sprache, Halle, 
1869) sich die Mühe gegeben aus Dioscorides selbst zu schöpfen. 

So ruht eine ganze Anzahl werthvoller Reste der panischen 
Si)rache noch heute unerschlossen und unerkannt, theils im Texte, 
theils in den handschriftlichen Varianten zu Dioscorides Materia 
medica. 

Sie ans Licht zu ziehen und nach Möglichkeit zu erklären, 
fühle ich mich um so mehr veranlasst, als ein einschlägiges, ebenso 
prätentiöses als unkritisches Buch „Botanik der späteren Griechen 
vom 3 — 13. Jahrhundert von Dr. B. Langkavel Berl. 1866^^, 
welches auch die fremdsprachlichen Synonyme aus Dioscorides theil- 
weise doch ohne ein erkennbares Princip mit berücksichtigt hat, 
nicht den Anspruch erheben kann, die Sache gefördert zu haben. 

1 . 

Znra = 5“it. 

•"V 

Diosc. 1, 121 ist, neben Theophr. H. PI. 3, 18, die Quelle für 
Plinius 24, 71, betreffend den medicinischen Gebrauch der Samen von 
Palinrus (Rhamnus Paliurus L.j punisch araötv •{•»“lüN 
Diosc. 1, 119). Plinius fügt aber hinzu, was Dioscorides — wenig- 
Brl. XXVII. 34 
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stens in unsern Texten — nicht hat: semen ejus Afri zuram 

vocant. Hierin zu erkennen ist um so leichter und sicherer, 
als eben dieser Same von Dioscorides als hvosid'sg, von ITieophrast 
wgTisg Tc toi’ Xivov OTiegjiia gekennzeichnet wird, und Diese. 2, 
125 für Xivov^ eigentlich für Xivov GTrigfia, den punischeu Namen 
^ega (foig y*nT aufbewahrt hat. In der griechischen Qnelle 

des Plinius wird gvga gestanden haben, mit dem auch aus (f vXh = 
Nbc zu entnehmenden Eintritt das v statt Segol (Schroed. a. a. 0. 128). 


2 . 

*Afiovt — yii72r!. 

Diosc. 2, 140 hat Sprengel (Vol. I, 257) die Synonyme von 
Xdnaöov unter den Text gesetzt, da Codd. C und N stark von 
einander ab weichen. C bietet: Xdnccöov ^ oi ök avfi(fVtov Gau- 
gtov^ 'Fojjbicuot- govjiii'xovXa, govfu^ dxovtovg^ gov^u^j xavtf-egn'ug^ 
AiytntioL aefil&j Aepgov duovti^. N dagegen; oi Öi 6|a- 
Xida, 'Pvjfiaioi gov^ydergovu yAifgo^dfiov^eyagdif. ln 
letzterem Worte halte ich das schliessende -aq^> für den Rest einer 
irrthümlichen Dittographie des ''Acpgoi, und nehmen ^eyag = ,jus 
minor, da oft zweierlei Arten dergleichen Pflanzengattnng 

durch solchen Zusatz unterschieden werden, wie z. B. arab. ka* 
kule-kebar und ka-kule-zeghar bei Honigberger (Med 
WB. hinter seinen „Früchte aus dem Morgenl.“ 525), und besonders 
bei der Gattung Rumex, dies in der Natur der Arten angezeigt 
ist, vgl. Ru7nex und Rumicula ^ R. acetoaa und acetoseüa. 
Im Arabischen heissen nun zwei Rumex -Arten hummaz und 

hammayza d. i. und bei Honigb. a. a. 0. 559 

(vgl. meine bosn. türk. Sprachdenkm. 236 wo die gleiche Benennnug 
für L a p a t h u m acutum und Okalis acetosella L.). Da- 
mit ist der Schlüssel für das Verständniss der punischen Namen 
gegeben. 

AjLiovT-tfi, plural. und 'Ajj^ovt-^ey dg, mit Verschleifung des r 
vor g ÄuüV- C^ydg gesprochen, enthalten die Wzl. }*T3n, arab. 

nach der richtigen Bemerkung Schroeders (a. a. 0. 111 Anm.), dass 
t, z, tz in punischen Wörtern bei Dioscorides und Appulejus mangel- 
hafte Versuche sind, das y zu umschreiben; so wird namentlich 
hebräisches T'irn (arab. talmud. abada Sar. 81) bald 

durch atir, bald asir, bald azir, auch astir und atzir ans- 
gedrückt. Hiernach ergiebt sich als panischer Name der Pflanze 
y’!73n, entsprechend hebräischem y'’3n acefosus. *Vgl. die Ausleger 

zu Jes. 30 , 24 , wo schon R. Jona das arabische Krant 
herbei gezogen hat. 

Gelegentlich unsrer Dioscoridesstelle, wo es weiterhin heisst: 
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cd gd^cu ß-sgansvovci XiTigexg, Xsi^r^vag, ovvyag Xengovgj nagi}- 
yoQovöi ök (hraXyiav xal dÖovraXyiav erläutere ich nebenbei 
die von Neubauer Or. u. Occ. IT, 659) nicht verstandene Stelle des 
Assapli Ilebraeus cod. Münch p. 72, wonach „auf 

aramäisch auf griechisch auf römisch ■'p''73Tn, auf 

persisch und auf arabisch heissen soll^^ Vergleicht 


^ ^ w ^ 

man hiermit die Synonyme von pers. bei Vull. L. P. II, 


490: arab. und nach p. 573 berberisch lj'uox: [fehlt im 
Qämüs], gr. und \Xdnad-ov Vull. mit?], türk. 

iJü so ergiebt sich ■'p'»72'i^ = rumex, KrjD"'p*iD, woraus 
corrumpirt == aag^oepayov (s. Langkavel p. 23), und 
iJiy ^ (Zenker s. v. — vermuthlich aus üagxoxoXXa ent- 


standen; die stehende Erklärung der Lexicographen für 

ist aber: radix qua dolores dentium sananfur; medt- 

camentum , quod vUiligvneni et lepram levat , genau wie Dios- 
corides’ Xdna&ov dygiov., so dass auch nicht, wie Vull. 

573 will, auf XsntSiov zurückgeht, sondern selbst aus XuTtaiXov 
verderbt ist, aus dem auch slav. laboda stammt (Pott in Kuhns 
Beitr. VI, 3. S. 330). 


3. 

Tiqcxtu = fi < n *^ p : 

Diosc. 2, 166: FcyyiScoVy oi Sk XsTtlSwVj Fiopaioc ßcöa- 

xüVTovfij Ä'iyvnTLOv Sogvedörgov y 2vgoi dSogioiv j cf g ,o i 

TigcxTcc [var. C. Ttgivratijy (pverai nXeiorov kv KcXixia t( 
xal ^vgici. Sprengel hat sich auf die Notiz: „DaucusGingi- 

dium L.“ beschränkt; Langkavel S. 41 desgleichen. Die Etymo- 
logie des syrischen Namens führt, nach Analogie des ebenfalls ins 
Syrische übergegangenen eigentlich persischen adorboj (Lagardc 
Ges. Abh. 10, no. 10; Bernstein Lex. S}t. p. 36; VuUers L. P. L 

23 b.) auf persisches Adaryün (Lag. a. a. 0.), für das 

B. Q. bei Vull. II, 748 b. ein Synonym hat, worin ich 

ivautmu erblicke. Diese Benennung erklärt sich aus dem brennenden 
Geschmack der Wurzel und ihrer stimulireuden Wirkung (Plin. 20, 
16; Galen, de alim. fac. 2, p. 640; Diosc. a. a. 0. mxgi^ov\ pers. 
Feuer). 

Wie nun die verwandte Daucus silvestris L. aus gleicher 
Ursache {&egpavTix6v (pvoec Theophr. H. pl. 9, 15, 8) auf punisch 
DH Gesen. 394 yyherba calida“ hiess, so zerlege ich unser 

TigcxTU in das bekannte Tig = ‘T’Xn und ixxu , und 
nehme letzteres als eine Contraktion aus chald. u. samar. 

31 * 
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ardens, hier in übertragener Redentang gleidi dem lat. Synonym 
bisacutum. 

Nebenbei fallt die Vermuthung ab, dass der in die orientalische 

Pharniakopöie übergegangene Fremdname Atir-ilal für 

eine andere Species Gingidii (FYeyt. Lex. Ar.) in seinem 
ersten Tlieil ebenfalls das punisebe bewahrt hat, und im 

zweiten, da er persisch durch übersetzt wird (Vull. l, 

427) auf Wzl. bbn zurückgebt; wie denn überhaupt naturgeschicht- 
liche Namen, die in persischen und arabischen Werken als inauri- 
tanisch, magrcbinisch nnd berberisch bezeichnet werden, manche 
Tradition aus punischer Zeit enthalten mögen. 

4. 

Kvga = 

Diosc. 2, 199 hat Cod. C. bei Sprengel I, 311 unter dem 
Texte, hinter \4(t(foÖeXog ... 'Pwuaioi aXßovxiovu eingeschoben: 
(f QOi Kvqcc. Die gemeinte PHanze ist nach Sprengel 0 r n i t h o - 
gal um stachyoides L. Der Name braucht nicht panisch zu 
sein, sondern könnte libysch sein, da Atp?/ auch eine Quelle im 
Gebiet von Cyrene heisst (Steph. Byz. 396, 18 Mein., Eustath. 
ad Dionys. Per. 213). Da aber Dioscorids als charakteristisch 
hinzufügt: (fvXXa nodaco fieydlM ('Allium Porrum 

L.) öuout, so gehört Kvga doch wohl zu der Verwandtschaft von 
po7-rum (Tract. kelairn bei Gesen. M. Ph. 390) und von 

•‘r‘^3, IUvjO, öl J , wie Onqelos, der Syrer und Saadja Nura. 11, 
5 setzen, wo LXX, ngaacc haben. Ilonigberger 515 unter Allium 
porrum L. schreibt: „arabisch kurras‘^; Uaschi in der Note bei 
Ewald zu Aboda Sara 74: irb:: •'nü „in fremder Sprache 

Poris, Allium porrum L.“ Zum VerstAndniss der an letzterer 
Stelle der Gemara erzählten Anekdote, deren Pointe in der Deutung 
der Pflanzenuamen , ^n'^D und liegt , darf 

ausserdem, was Ewald S. 71. Anm. bemerkt, in Erinnerung ge- 
bracht werden, dass Septimius Severus, dessen Sohn in der Er- 
zählung des hebräischen (!) kundig erscheint, aus Leptis stammte 
und seine Schwester nur punisch verstand (s. Schroeder a. a. 0. 
37 Note). Ein Wunder wäre es also nicht, wenn am römischen 
Hofe damals das Punische geläufig war. Girgira wenigstens war 
auch ein punisches Wort (s. Gesen. M. Ph. 423 s. v. Girgiris). 

An der Authenticität des afrikanischen Namens für des Dios- 
corides Asphodelus ist um so weniger zu zweifeln, als Plinius 21, 
58 dieselbe Art, deren Stengel albucus hiess, in' Magos land- 
wirthschaftlichem Werke beschrieben fand, von dem er die griechische 
Uebersetzung des Dionysius Uticensis bcsass (TL N. Index aiitor. 
zum XVIII. Buch; Movers. Art. Phön. in Erph. u. Gf. Encycl. 443). 
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5. 

TovoaöovnccTM — Nne nmt:. 

'' r ; - ; t 

Diosc. 2, 209 handelt von Anayallis arvensis L. und 
zwar a., coerulea; die er punisch c(ail)giaoi (s. Gcscn. M. Ph. 
385/ nennt, und b., phoenicea, deren puiiisclieu Namen ich aus 
Cod. N. wieder herstellen zu könnei) glaube. Das handschriftliche 
Material bei Sprengel I, 327 bietet nämlich: 

A: TaXXoi aanavd, Jaxoi xiQXEQcctpQUJv. 

C: rdXXoi xigxEQ, Jaxoi tovija. 

N : oi (Üi Tol^^a, oi d'i Tovoad'oVTtaTw. 

Daraus stelle ich zusammen : rdXXot, Ganavd^ Jaxoi x4()xeq 

{ä(fQCt)V}. TOVQadovndrm. 

Da nach BQ. bei Vullers II, 1161 b ein arabiseher Name der 
(Anagallis) ist, nach dem Qämüs II, 880 med: 

UäJI (fehlerhaft bei Freytag L. A. I, 336: uiü! so 

ist -ndru) durch Nrc (D’’i5nE = dcfgoveg LXX) erklärt, und 
bliebe für Tovoaöov- übrig eine Verderbniss aus rents, das punisch 
sonst &oQ7tud (Gesell, a. 0. 390) geschrieben wird, anzunehinen. — 
Die Bedeutung „Narrenkraut“ würde auffallend zu dem deutschen 
Namen derselben PHanzc Gauchheil stimmen ; denn Gauch ist 
= fatuuSj frz. aot.^ niais] Avena fatua L. zu deutsch Gauch- 
hafer. Und Plinius 25 , 92 weiss von der Anmjtdlis: succus 
aipiU ptu'gai per narea infvums, 

6 . 

^Xi8d = 

T - 

Diosc. 3, 21 (24) lautet der vollständigste Text; 'IlQiyyyiov 
. . . . JöTiavoi XLOTovxaneTä.^ axoiaQ kißivvaTaf 'AcpQOL x ^9' 
ddv (ogaiav oi Ö4 x^^^f dxavduiöwv löriv. Hier 

in den spanischen Synoymen schon phönikisches Sprachgut zu 
suchen, liegt um so näher, als XeßivvaTa deutliches r:3b j,alba^^ 
ist, und dem lateinischen Namen xccQÖovg dXßovg (Cod. N) d. i. 
Carduus albus entspricht, woneben oxolaQ vielleicht aus 

Carduclis bei Bcrggren 838 zu verstehen ist, -xaTiExd aber = 
rc::, p<dma an die sUdeuropäische Art Eryngium 

pal m atu m Vis. &. Panc. erinnert. Gesenius hat aus der ganzen 
Stelle nur erwähnt, das er nach Bocharts Vorgänge auf 

Wzl. Tin, gleichsam „SchreckkrauP‘ zurückführt; wogegen Sprengel 
II, 502 schon nachgewiesen hatte, dass Bocharts Etymologie auf 
einer missversrandenen Stelle bei Aristoteles, die gar nicht von 
Eryngium, sondern von Anincus Cllgxfyyog) handelt, beruht. Lang- 
kavel 36 schreibt statt xH*<^dv aus ich weiss nicht welcher Quelle 
xEO()d. Mir ist nicht zweifelhaft, dass der Zusatz egeiar 
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weit entfernt eine Erklärung des punischen Kamens sein zu sollen, 
bloss durch Confusion der Abschreiber mit dem zwei Zeilen vorher 
stehenden griech. Synonym bgiyavov xXovviov hier hineingcratheu 
ist ; aber nichts mehr und nichts weniger als der semitische 

Name des Eryngium, den Golius (bei Freyt. s. v.) aus eben unsrer 

C/ 

Stelle des Dioscorides iü-ojj schreibt, und der Qämüs III, 689 

s. V. XJjuö jj näher erklärt, indem er besonders hinzufügt, dass eine 

Art, die weise genannt, in vorzüglicher Menge um Jerusalem 
wachse. Sie hatte also sicher auch einen einheimischen hebräischen 

oder canaanäischen Namen, gebildet, wie u. aa., v. 

Wzl. y^p. 

Das andere punische Synonym — denn mit oi 8i vor Synonymen 
führt Dioscorides immer das zuletzt vorher genannte Volk ein — 
Xi8a ist nach der im Punischen häufigen Vertretung des Patach 
durch einen i-Laut (Schroed. 128) am einfachsten zu schreiben 
und mit in acutus — axav&wÖTjg Diosc. zu erklären. 

7. 

’/4noXeiovjii = rnnb ’in«. 

Diosc. 3, 33 (36) wird für (Mentha pu legi um 

L.) angegeben : 'Pwjtiaioi noXeiovfji , ‘'^(pQoi a n oXttov 

Das punische Wort ist sicher von Haus aus nicht semitischen Ur- 
sprunges, sondern Lehnwort aus dem Lateinischen. Aber für die 
Authenticität der punischen Namen im Dioscorides ist gerade die 
Erscheinung, dass in der wissenschaftlichen Terminologie Fremd- 
wörter recipirt werden, eine Stütze, die ihre Analogie an den zahl- 
reichen in neupuuischen Inschriften vorkommenden römischen Eigen- 
namen, und ihre Bekräftigung in dem Zeugniss des Plinius hat, 
dass in Magos Werk auch griechische Pflanzensynonyme vorkamen 
(N. H. 21, 58; vgl. unten No. 15). Die Form, in der Dioscorides 
hier das punische Synonym bewahrt hat, verräth sich (verglichen 
mit 'AnoXaaay'ig — arab. Cedren. bei Wüstenf. Reg. 

88, AnoXoyov — u. a.) als ein Versuef, das lateinische Ur- 

wort zu semitisiren, sofern es etwa O’int »qn geschrieben und als 
„pater cibi“ verstanden wurde, quia naiiseas et stomacht rostones 
jyermtdeet (Diosc. a. a. 0). Aehnliche mit »laN zusammengesetzte 
Pflanzennameii hatte das Punische in ziemlicher Anzahl, wie wir 
aus den von Gesenius 388 erklärten Bov-gyovf.id& y Bov-iveadd", 
Bu-tzutzim schliessen dürfen und nach derselben Erscheinung 
im Arabischen, Papaver, Opobalsamiim u. aa., 

zu beurtheilen haben. 
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8 . 

^ixxiQia — •'* 13 ®. 

Diosc. 3, 60 (67) mv& ’^Avrix^ov , unser Dill = Anetbum 
j^raveoleus L. abgchandelt. Der punische Name im Text: 
"AffQOL aixxigia [Langkav. Gixxtjgia] ist den Erklärern ent- 
gangen. Er gehört so sicherlich zu Wzl. i'D'd, als das bekannte 
sicera bei Hieron. gr. üixsgcc =? ist (Gesen. Thes. s. v.), 
wenn auch nicht ersichtlich ist, welcher Eigenschaft oder Aehnlich- 
keit die Pflanze diesen Namen verdankt. — Stammverwandt ist 
in den Geoponicis bei Lagarde Abh. 83, 24 = Hyos- 
cyamus, das ich nicht mit diesem Gelehrten zu pers. 

stellen möchte, sondern zu Hyoscyamus datora Forsk. 

flor. Aeg. Arab. p. LXIII. 

Entschieden altsemitisch — da es eine arab. Wzl. 

nicht giebt — ist auch der gewöhnliche arabische Name des Dill 
(Qäm. s. V. Berggren 830: Schaebet), das auch im punischen 

UTiQ-aLmig wiederzukehren scheint, wo Gesen. 386 b. Gedanke an 
PDT „Pech“ unbrauchbar ist. Völlig sicher wäre das, wenn in 
Dioscor. 3, 166 der Name aTiQGimtj ursprünglich ins vorher- 
gehende Capitel 165 tuqI Kgi&fiov gehört hätte, denn 

ist bei Forskal a. a. 0. LXIV Cr it hm um pyrcnaicum. — Im 
Talmud (Stellen bei Winer Rw. I, 269) ist schon nar für Ane- 
thum vorhanden (vgl. Matth. 23, 23). 


9. 

Bovrvovfji ^ 

Diosc. 3, 75 s. v. ' IfiTiOficcga&gov hat Cod. N. den Zusatz 
''Aifgoißovrvovfi, Für die Richtigkeit dieser Angabe spricht, 
dass Strabo 17 p. 827 das innofidga&ov als einheimisch in 
Mauretanien, Plin. 20, 95 dasselbe und Diosc. 3, 74 das nahe ver- 
verwaiidte jMdga&gov in Iberien kennen und dass ebendieselbe 
oder doch eine sehr ähnliche Pflanze Anethum foeniculum L. 
nach Langkavel 39 in spätgriechischen Quellen, wo B durch MTl 
ausgedrückt wird, fHTiardfi, unarutfA, und nach Honigb. 537 und 
Ferh. bei Vullers I, 166 auch persisch badyan heisst. Die 
Wurzel des Wortes dürfte, wenn semitisch, hebr. arab. 
sein, von der uns der Name einer in Palästina heimischen Droguc 

aus Genes. 43, 11, wo die arab. Versionen bieten, be- 
kannter ist. Meines Wissens ist das punische ßovrvovfi noch 
nirgend zur Erklärung jenes hebr. Wortes herbeigezogen worden. 
Plinius Worte 20, 96: Semen condwientis jnoj)e omnibu^' 
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iriserüur belegen den weitverbreiteten Gebrauch der Feuchel- 
Samenkörner als Gewürz, und die rundliche (öTg6}'yv?,Q^) ^ bauchige 
Form derselbeu könnte speciellen Anlass zur Benennung gegebeu 
haben. — 

Zu derselben Wurzel pa gehört vielleicht ein technischer 
Ausdruck^der afrikanischen Landwirthschaft , über den die Hanpt- 
stelle Gromat. Vet. ed. Lachm. p. 308 lautet: (in Africa) monti- 
CCÜ08 plantavivms de tema quos botontinos (p. 361: botonfones^ 
fig. pl. 39: boftones^ p, 270; bodonea) appeüavimus. Es sind 
runde, Maulwurfhaufen ähnliche, Erdhügel zur Markirung von Flor* 
gränzen, die gewöhnliche Ableitung von der calabrischen Stadt 
Butuntum befriedigt wenig. Als punischer Ausdruck, von der 
bauchigen Gestalt entlehnt, klänge es vollkommen dem maltesischen 
boton = ventricidus (Ges. Thes. 201) gleich. 


10 . 

Nüinta = nc*. 

V 

♦Diosc. 3, 160 (170) stehen unter 'Ovoßgv^ig als römisch 
zwei Synonyme, die nur africanisch scheinen: viZTira und ß(Ji- 
Xt'^lctTcc. Lateinisch sind beide nicht. Da die ecbtgriechische 
Namensform Oivoßgkx^g ist (Plin. 24, 16 Jan.), und der zu gleicher 
Pflanzenfamilie gehörige L u p i n u s ägyptisch ßge/ov ( Diosc. 
Spreng. II, 460 von gr. ßg^x^tv) heissen soll, so liegt die Deutung 
von vtonra (var. Xenra wie nres heut Lifta, Sepp Jerusalem 
I, cap. 6) durch nr': von r’i: = ßgey^^v coyispergre ^ nach 
dem hebr. Gebrauch (und samaritanischem PDi:n) um so näher, als 
Wzl. im Neupunischen ( Sulcit. 2, 2) auch sonst nachweisbar ; 
ist. — BgiyiXXaTci ist mit Hülfe des danebenstehenden lateinischen 
Epithetons bnxdxa ( d. i. oqitat i ) im Sinne von benedkta ver- 
ständlich , und wäre, wenn punisch, leicht nrrbN „die von 
der Göttin gesegnete“ zu schreiben (vgl. die Nn. pr. Brich eins 
und * A&gv-iXnxoi^ Z. D. M. G. XV, 442, 444, und das punisebe 
Bvgiyä' Lept. 5). Aehnlich gedacht ist C ard u us benedictus 
arab. und Berggr. 838 Schelket bimarek (I. 

mubarek) Ilonigb. 525, franz. Chardon Notre damCy zu deutsch 
„Mariendistel“. Ueber die phönikische Göttin ' EXXuixig t’:« s 
M overs Phön. 2, 2, 80 Anm. 89. 


'AgyaXXixoi *== 

Diosc. 4, 9 ist unter unser Sy mph y tum of- 
ficinale L. zu verstehen und darauf beziehen sich, wie ans 
• Appul. de herb. 60, wo confet'va == consoUda — solidayo (fr*. 
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Consoude), erhellt, die Synonyma in Cod. C: gr. 
ava^i]kiTLgj Poi)fjLdioi> xovcfsgfia ‘Affpoi agya XXi xov. l)cr 
dentsche Name der Pflanze „Beinwell, Beinheil“ {de vi radieis 
ad ossa conferruminanda Spreng. II, 575), der griech. dva- 
d. i. avccöxeXiTi^ von oxiXoti) weisen AgyaXXixov 
vielleicht zu Wzl. b:in pes; etwa in adjektivischer Form '^53^ „ad 
pedes pertinens“. Doch lasse ich wegen der latinisirten od.'gräci- 
sirten Bildung der Endsilbe und der Nebenform ävovyaXXixov 
a. a. 0. die Möglichkeit offen, dass wir es hier mit einem nicht- 
semitischen Fremdling zu thun haben. — Die thrakische Glosse 
bei Steph. Byz. 112, 15: ino Opaxeov 6 fitg äg yiXog xalsiTav 
aus der Grtindungssage der Stadt Argilos am Strymon stammt auch 
aus den phönikischen und jüdischen Colonien an eben diesem Flusse, 
über die Movers Phon. 2, 2, 281 ff. vortrefflichen Aufschluss ge- 

« .0 <j ^ 

geben hat; vgl. locusta von „springen“ 


12 . 

Kaxaßoifi = nSD. 

Diosc. 4, 72 steht neben gidchischem ‘viAixc^xw/^oc,* (Phy sa 1 is 
alkekengi L. oder P h. so m ni f e r a L. nach Langkavcl) "Aepoot 
xax a ßov fx y wohl mit lateinischer Endung. Für den orientalischen 
Ursprung des gleichlautenden gr. xctxaßog und xaxxdßj}^ lat. ca- 
cabus (Varr. Col.) in der Bedeutung „KochtopP‘ spricht Lagarde 
.Abh. 50 : hv r<p xctxdßcp Tiagd TOig iSigoig Isyopivcp yaXxfiro 
aus den Geoponicis. Die blascnförmige Samenkapsel, in deren 
Grunde die Frucht sitzt, die daher der Araber und Perser „Braut 

in der Hülle“ nennt, ist der augenfälligste Theil der 

Pflanze. In einigen Gegenden Deutschlands gebraucht man den 
Ausdruck Blase wegen der Aehnlichkeit auch von kupfernen Ge- 
fässen; vgl. hebr. und die v. Gesen. Thes. 232 aus dem 

Maltesischen angeführten Wörter. Sonach könnte nun 3-D ein 
entfernter Verwandter von 3D3D sein, beide von der Wzl. 223, 
die nach Gesen. Thes. besonders im Aethiopischen den Grundbegriff 

des Gerundeten hat, arab. X-O „Knäuel“, „Kuppel“. 

Aber wie verhält es sich nun mit dem doch kaum davon zu 
trennenden karthagischen xoxxußr^y was t7tn:ov xnfaXr, bedeuten 
soll (Steph. Byz. 363, 10)? Das von Bochart bis auf Schroeder 
damit verglichene talm. 5]p“ip liegt doch ziemlich fern, um so mehr 
als auf Münzen die Schreibung 222 feststeht (Al. Müller, Vier sidon. 
Münzen S. 8). Meine Meinung ist, dass die Sprache, in der 
xaxxdßtj durch Pferdekopf erklärt werden konnte, gar nicht punisch 
ist, sondern der kleinasiatische Dialect der griechischen Colonisten 
an der africanischen Küste, von denen Steph. Byz. 389, 13 ff. 
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schreibt; hvßog nohg leovuiv iv Aißxm fDoivixbov, Exaxatog 
TUQiriytiöH avTtig ,,xai Innov ctxga t] xai Ätprw . 

Dass der Text so herzustellen ist, ergiebt sich aus C. Müllers Note 
zu Scylax in Geogr. Min. 1, 90, und der Variante der Münz- 
legenden vgl. auch Movers Ph. 2, 2 136, Not. 33. \\iAXl- 
xaxaßog ist nämlich der erste Theil des Wortes, da an griech. 
äXg nicht zu denken ist, wahrscheinlich das karische aXa oder 
«A« = inTiog (Steph. Byz. 66, 14 u. 649, 2), und da nach 
unsrer Dioscoridesstelle die Afrikaner hierfür einfach xdxaßog ge- 
brauchten, so erklärt sich, wie man dazu kam, auch xaxxdßrj durch 
innov xecpaXi] zu deuten. Als Ortsname kelirt überdies kakava 
auch an der Südküste Kleinasiens wieder (Ritt. £rdk. Kl. Asien 
II, 1091 ff.), und der auch auf Kreta vorkommende Stadtname 
fpdXavva ( cpaX = «A ) wird gleichfalls durch 'Innia übersetzt 
(Steph. Byz. 655, 19). 


13. 

rv/iifidO' = rvÄS. 

Diosc. 4, 137, fügt Cod. C. zu den Synonymen: AiyiXboip . . . 

. Pojfiaioi dßiva hinzu: oi 6h dniccrijVj oi 6h dxtJOGneXog, ’A <f>oo i 
yvtifid&. Die Form, ganz wie 6ovßce&, Aai/«^ und andere von 
Schroeder 171 zusammeiigestellte punische Feminina in a& (nur 
steht bei Diosc. 3, 146 nicht vagdO’^ sondern vagdt) ergiebt als 

punische Schreibung des Wortes n?j5. Dasselbe Wort ist arabisches 
* > 

caesnries a summa capite ad humeros promis'sa und nach 
Golius ex Mar. : nodosior pars plantae^ unde prodeunt flores seu 
calijces verglichen mit Dioscorides Beschreibung •* hn dxQag 6h 
Ti/g xsffaXijg xdgnovg Hyvjv hv hXtTooLg., h(f dv ä&egeg^ oiovei 
TQiyeg, mtfvxaaiv. Im Talmud Erub. 10, 14 bezeichnet 
Binsen überhaupt (Winer RWB. 2, 411). AiyiXoixpt eine Gra- 
mincc, würde im S^-stem allerdings nicht unmittelbar hierzu ge- 
stellt worden können; allein die Bezeichnung äusserlich ähnlicher 
Gattungen flicsst in der volksthümlichen botanischen Nomenklatur 
oft genug zusammen: Arundo sowohl, ebenfalls eine Graminee, 
wie Np, eine Cyperacce, bezengen das gerade für dies Gebiet. 


14. 

JSovxovßdr = nap:. 

Diosc. 4, 162 zu Ttß-{ uaXog ),Xioax6mog setzt Cod. C. bei 
Sprengel I, 655: 'Fojpaloi tQßce Xdxxea^ ""A (f qoi vovxovßdr 
— - E 11 p h 0 r b i a h e 1 i o s c o p i a L. Ich vergleiche hebr. 
chahl. Nip": Femina , da gleich der Anfang des Capitels: 
'l'ißvpdXo'v ii6i} hnra, wv 6 uhv d()QtjV .. 6 6i Ttg &rjXvg „qui- 
femma existimatur Spr. — «lieser Etymologie genügende Stütze 
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bietet. Sonst könnte auch nn’ip: perforatay expuncta bedeuten, 
da Leo Afric. p. 771 unter Euphorbium berichtet: jUp'Cstes 

ejus reghnis (sc, uhi Numidia regne Fessano confinds est) 
homineSy ithi maturuenmt finictus cidtello pung uni ^ unde 
ejcit liquor lacti pe^similCs, Bekanntlich ist die Benennung der 
Enphorbia und die medicinische Verwerthung derselben dor Ruhm 
des Euphorbus, Leibarztes des Königs Juba, welcher letztere 
auch selbst ein Buch darüber schrieb (Jubae fr. 27 flf. in Fr. 
H. Gr. III, 472) aus dem vermuthlich auch unser Novxovßdt 
entnommen ist, da Dioscor. 3 , 86 unter Eicpogßiov ausdrücklich 
Juba citirt. — Woher bei Freytag der mehr mauritanisch als echt 

arabisch klingende Name des Euphorbium KiUjJ lll? 

^ > 

stammt, weiss ich nicht; augenscheinlich aber ist es das arab. 

hebr. ü2hb Thus, da Juba fr. 27 selbst sagt: Euphorbü succus 

siccatns thuris effigiem habet . 

15. 

'PodoSdcpvrj = 

Diosc. 4 , 82 setze ich 'A(fQOi goSoödcfV7] getrost wieder in 
den Text, obgleich Sprengel a. a. 0. Not. 51 mit dem einzigen 
Wörtchen „ineptum^^ es zu beseitigen geglaubt hat Der Name ge- 
hört nach Analogie des oben besprochenen ^ AnoXEiovp zu den 
Fremdwörtern im Panischen, die mit der Sache dort eingewandert 
w'aren. Warum sollten auch der Punier nicht so gut, wie alle andern 
Culturvölker, für fremde Pflanzen fremde Namen behalten haben? 
In unsenn Falle ist der Name aus dem Griechischen ins Panische 
ebenso übergangen,- wie ins Arabische. Hehn, Culturflanzen S. 300 
flf. widmet der Geschichte des Oleander ein eigenes Capitel, und 
bemerkt ganz richtig : „N e r i u m 0 1 e a n d e r L. trägt bei den 

Arabern den sichtlich aus dem giech. ' Po<)oSd(f‘V7j abgeleiteten 
Namen di fl eh, defle, defna; ist also nicht vor der Bekannt- 
schaft mit den Griechen dort eingeführt worden“. Vgl. Bcrggrcn 
865: Nerium Oleander au mont Liban Jio deflö“ und Qämüs 

- (j 

s. V. (Jio. Hehn leitet S. 301 den modernen italienischen Namen 

ammazza ÜasinOy Eselsmörder, auf Lucian Asin. 17 zurück; hat 
aber übersehen, dass der Baum auch im Persischen Langk. 

46: arab. ^ d. i. „Eselsgift“ heiss V Seine 

Heimath ist wahrscheinlich Kleinasien (Hehn 302) und von da wird 
er auch nach Carthago gekommen sein. Im Syrischen trägt er den aus 
obigem persischen verderbten Namen abnT*iD. Lagarde Abhandl. 61, 
12; im türkischen agü-agadji „Giftbaum (Qäm. s. v. , 

und schirdjüu Honigb. 551. Die Punier mögen, wenn sic '•sein 
schrieben, sie an Wzl. angeschlossen haben. 
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IG. 


El-keroa = 


Zu Jonas 4, G hat bekanntlich (Wincr UW. II, G97. Gesen. 
Thes. 1211 ) Hieronymus das hehr, erklärt: quae etiam 

linfjua Sqra et punica elceroa dicitur, Dioscor. 4 , 161 setzt 
xixi = zQCTU)Vj ein koptisches Glossar bei Gesen. a. a. 0. Ko*pKi 



communis L.) 


Bei den Arabern heisst der Baum (Ricinus 
^•3-, (letztere Form bei Vull. L. P. I, 


295 b), Honigb. 559: chirwa, kharva, neugr. Langk. 16. 
Das gricch. xourwv enthält vielleicht dieselbe Radix xoo. — Die 
hebräische Wzl ?’^n, nur im n. pr. ynnn erhalten, ist arab. ^ ^ 

füllt., bietet jedoch keine den Eigenthüralichkeiten des Baumes an- 
zupassende Etymologie. Dass übrigens um dieser Glosse willen 
den Puniern nicht etwa ein Artikel el- zu vindiciren, sondern viel- 
mehr anzunehmen ist, dass Hieronymus den gleichen arabischen 
Namen verwechselt hat, hebt schon Gesenius a. a. 0. hervor. Nach 
dem, was ich Z. D. m. G. XXV 547 ausgeführt habe, können wir 
sogar annchmen, dass das Punische mit dem Handel auch den 
Namen geradezu aus Arabien erhalten hatte. In den phönikischen 
Colonien in Libyen, wie in Spanien wurde eine von der ägyptischen 
etwas verschiedene Art (Plin. 15, 7) gefunden. 

Diese scchszchn beziehungsweise achtzehn botanischen Namen 
sind also den bereits bei Gesenius verzeichueten , etwa sechszig, 
hinzuzufügen. Eine andere ist vielleicht noch in Diosc. 3, 5 zu eut- 
räthseln , wo unter rXvxvogi^ri (g 1 y c y r r h i z a g 1 a n d u 1 i f er a 
kit) Sprengel in Text und Uebersetzung das gedankenlose oi At 
hßveGrdao) „alii libyestaso“ hat, statt dessen oi (iijiißvag 
raad) zu lesen, die Analogie von &4ip(o (Diosc. 4, 122; Gesen. 
.390) empfiehlt. Ausserdem verzeichnet Langkavcl als „afrikanisch“ 
roovivec Geranium tuberosum L. p. 17. 159, ^^o^uoll^ 
P 0 r t u 1 a c a 0 1 c r a c e a L. S. 21.182, und Tovotift G 1 o b u ! a r i a 
Alypum DC. S. 84. 190, ohne dass es mir möglich ist nach- 
zukommen, woher er diese entlelint hat. Diosc. 3, 121 steht 
yooviva wenigstens als römisch, v. (p-2is. 

Unter den von Gesenius erklärten verdienen manche noch eine 
bessere- Etymologie. Beispielsweise hat er mit Ztyc'cg, ßovriov 
Diosc. 4, 122 nichts anzufangen gewusst, während schon Sprengels 
Bemerkung II, 627: ^,ßovri’ov nomen mallem a voce ßovvog, 
rolliffj derivare“ darauf hätte führen können, coUis Genes. 31, 
47 und u zu finden. In ^tGiiidxa Diosc. 4, 66 Paparrr 

ist die zw'eitc Hälfte gewiss mit ufixwr. tmxmv, slav. mak Mohn 
zusammen zu bringen. — Einen Werth haben ja alle diese Er 
klärungen nur, wenn sie den Anforderungen der Liuguistik und 
Botanik zugleich Rechnung tragen. 
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Ein Beitra«;* zur Kenntniss der Arabisclieu S])rache 
in ihrer gegenwärtigen Fortbildung. 

Von e. Sandreezki. 

Das Wiederaufleben einer alten Sprache, die viele scliou unter 
die Todten zu rechnen sich angewOhnt, und deren Eintreten in 
einen Zustand der Concurrenz, möchte ich sagen, mit den Sprachen, 
die durch gemeinsames Fortschreiten auf gleicher Grundlage sich 
für den Weltverkehr in dessen mannigfaltigsten Beziehungen und 
Verhältnissen ausgebildet haben, gehört gewiss zu den anziehendsten 
Erscheinungen auf dem Gebiete der Sprachwissenschaft und verdient 
daher, meines Erachtens, kaum mindere Beachtung, als das Studium 
sei es sogenannter todter Sprachen, sei es solcher, welche durch 
die Entdeckung bisher unbekannter oder längst in Vergessenheit 
gerathener Länder und Völker als neu in den Bereich der Sprach- 
forschung gelangen. 

Eine solche alte, ja älteste, wiederauflebende Sprache ist die 
arabische, die sich Viele mit Unrecht als überhaupt seit lange 
schon nur mehr in ausgearteten Mundarten fortlebend vorstelleu. 
Der Schule wenigstens, wie sehr diese selbst auch an Bedeutung 
und EinHuss verloren haben mochte, gehörte sie bis auf unsere 
Zeit noch immer als lebende und, was Religion (Christenthum 
wie Islam) und das mit dem Islam innigst verwachsene Gesetz 
betritft, auch dem Volksleben als nachdrücklich eingreifende 
Sprache an. 

Sobald aber die Länder des Islam, namentlich das osmanische 
oder othmanische Reich, sich mehr und mehr dem Verkehre mit 
dem Westen und besonders auch dessen politischem Einflüsse er- 
schliess«n mussten; sobald das christliche Element im eben 
erwähnten Reiche durch die vorzüglich von amerikanischen Mis- 
sionaren mit grösster Thätigkeit vermittelte Bekanntschaft mit den 
Lehren und Erfolgen unserer kirchlichen Reformation zu geistigem 
Ringen für wie gegen diesen neuen Einfluss mächtig angeregt 
ward , zeigte sich auch sofort das Bedürfuiss , die alte Sprache 
wieder zu allgemeinster, vollster, umfassendster Geltung auf jedem 
Gebiete, in jeder Hinsicht, zu bringen , und wie die amerikanischen 
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Prediger die Gründung von Schulen als zweckdienstlichstes Mittel 
iür die Heranbildung eines neuen Geschlechtes, in dem die sieb 
verbreitende Lehre von einem geläuterten Christenthume tiefere 
Wurzeln schlagen sollte, betrachteten und thatkräflig betrieben; 
so wetteiferten mit denselben auch deren Gegner in Gründung 
solcher Anstalten, um ihre Jugend von dem Einflüsse der Neuerer 
zurück* und beim Alten festzuhalten. Amerika’s Missionare und 
Korn ’s Jesuiten traten sich auf diesem Kampfplatze mit aller Ent- 
schiedenheit gegenüber, und die Sprache hat beiden, in hervorragen- 
der Weise aber Ersteren, bedeutende Verdienste zuzuerkennen; 
denn besonders auf der eine Kirchenreform begünstigenden Seite 
erhoben sich Männer, die mit der alten Sprache und deren Kraft 
bekannt, oft auch in neueren Sprachen, namentlich der engliscbcm 
bewandert, so wohl Lehrbücher als Streitschriften verfassten oder 
übersetzten und hierin aufs Wirksamste von den amerikanischen 
Missionaren, deren einige, wie E. Smith und Dr. Vau Dyck sich zur 
Meisterschaft in der arabischen Sprache emporschwangen, unterstützt 
und gefördert wurden. 

Dass der allgemeine Umschwung auch in Stambul Verhältnisse 
schuf, die zu Sprachstudien Anlass gaben und das Arabische der 
Tagesblätter, von denen wir sogleich sprechen werden, wichtiger 
als das des Koran erscheinen Hessen, weil man ja doch Stoff zu 
Verwarnungen finden konnte und überhaupt die nicht durch 
besonders tiefgehende Loyalität ausgezeichneten Völkerschaften ara- 
bischer Zunge überwachen, auch neben den Fremdwörtern aus 
Gallien noch zu den bereits eingebürgerten Tausenden aus Arabistau 
einige mehr erborgen musste, mag als beiläufige Bemerkung hier 
Raum finden. Einflussreicher in Bezug auf Sprache, aber auch 
allgemein bekannt, ist, dass die aegyptische Regierung, welche von 
Anfang an, gallische Civilisation als eine Hauptstütze gegenüber 
dem eifersüchtig lauernden Oberherrn betrachtete, für den Unter- 
richt in allen Zweigen dieser Civilisation Anstalten schon frühe 
ins Leben rief. Dass aus der Druckerei zu Buldk auf dem Wege 
der Roproduction und üebersetzung eine grosse Zahl von Werken 
besonders zum Gebrauche der höheren Unterrichtsanstalten für 
Heer, Flotte und Civildienst hervorgegangen, und zwmr nicht etwa 
in ägyptischer Mundart, brauche ich nur ohnehin zu erwähnen, da 
unsere Büchersammlungen darüber augenscheinlichen Aufschluss 
geben. Eine andere Druckerei in Kairo (s^Uit) gab, und giebt, 
glaube ich, noch, eine Zeitung in türkischer und arabischef^prache 
heraus, die als Regierungsblatt anzusehen ist. In Aegypten also, 
wo es im Besitze von Moschee und Privaten noch immer bedeutende 
Schätze au Werken über Theologie und Jurisprudenz, Philosophie, 
Rhetorik und Philologie u. s. w. giebt, ist für den Isldra und 
Nidhäin Sorge getragen, ohne zwischen diesen Gegensätzen einen 
auffälligen Zusammenstoss hervor zu rufen. Für eigentliche, all- 
gemeine, Volkesbildung ist freilich damit nichta gethan. In den 
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Städten mögen die Imame thun, was sic nicht lassen können, und 
der Fellahc ist am besten daran, wenn er unwissend bleibt. 
Christliche Volksbildung im Grossen und Allgemeinen ist aber der 
Zweck der Bei rutsch ule, uud deshalb verdient ihre Thätigkeit 
unsere besondere Aufmerksamkeit. 

Ihre Druckereien haben bereits ausser Uebersetziingsarbeiten, 
hauptsächlich für den Unterricht in christlichen Schulen in Stadt 
und Land und ausser dem Wiederabdrucke einiger älteren Werke, 
auch manche verdienstliche Originalwerke aus der Feder eingeborener 
Gelehrter, wie auch protestantischer und katholischer Missionare, 
zu Tage gefördert, die in allgemeinen Gebrauch gekommen sind. 
Besonderer Firwähnung werth ist die Uebersetzung der hl. Schriften 
A. und N. Testamentes, welche E. Smith und Van Dyck mit aus- 
dauerndem Fleisse unter Beihilfe von Sprachkennern wie Petrus 
Bostany u. a. 'durchgeführt ; und die katholischen Missionare kön- 
nen sich einiger recht brauchbarer Handwörterbücher für die arabi- 
sche und französische Sprache rühmen. 

Ein Einblick in alle diese geistigen Erzeugnisse wird jeden 
Kenner der arabischen Sprache überzeugen, dass er es hier nicht 
etwa mit einer Sprache zu thun hat, die wie die neuhelle- 
nische auf der Grundlage der alten Muttersprache zu hoher Aus- 
bildung einer Mundart gelangt ist, indem sie ans dem alten 
Schatze sich das wieder aneignete, was ihrer Ausartung Schranken 
setzte, ihrer Armuth abhalf und das zersetzend wirkende Fremde 
aasschied ; sondern mit einer Sprache und Ausdrucksweise, welche 
dem Hofe Harun er Raschid ’s geläußg sein würden, wenn 
er in’s Dasein zurück kehren könnte und die Veränderungen 
kennen lernte, welche in allen Ländern des Reiches Karl’s des 
Grossen inzwischen stattgefunden; also mit der wiederauflebenden, 
sich verjüngenden Mutter vieler Mundarten selbst. 

Zwar ist der arabische Leserkreis noch immer fast ausschliess- 
lich in den oberen Volksschichten zu suchen, umfasst damit alle, 
die nach Bildung und Fortbildung streben und auch für die Bildung 
des Volkes im Allgemeinen, welche ihnen am Herzen liegt, vielleicht 
schon in naher Zukunft den Ausschlag geben werden. Schon ist 
Beirat ein Mittelpunkt geworden, der nicht nur selbst durch 
reiche Bildungs- und h>z i eh ungs mittel , sogar eine Universität 
nach dem Vorbilde amerikanischer Colleges, wie eine Art Fixstern 
strahlt, sondern auch sein Licht bereits an viele ihn umkreisende 
Monde abgiebt. 

Wer Syrien und Palästina in neuester Zeit besucht hat, 
wird dieser Ansicht beistimmeu und zugeben, dass auch in der 
heiligen Stadt ein ähnlicher Fixstern sich gebildet, der obwohl 
nicht erster Grösse, wenn wir ihn vom wissenschaftlichen Stand- 
punkte aus betrachten, doch gleichfalls sehr wohlthätig auf seine 
Umgebung einwirkt; denn auch in Jerusalem giebt es gut ein- 
gerichtete Druckereien (für griechische, arabische und armenische 
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Sprache hauptsächlich) und Unterrichts- und Erziehungsanstalten 
(deutsche, griechische, englische, armenische, lateinische, tl. h. 
katholische, ausser den Scholen der Mohammedaner) in Menge. 
Ich könnte sogar einige Originalwerke, die aus den dortigen Drucke- 
reien hervorgiugen, anführeu ; allein als ni chtar ab ische gehören 
sie nicht hieher. Sowohl in Beirut, als insbesondere in Jerusalem, 
ist das deutsche Element mit Bezug auf Unterricht und Er- 
ziehung stark vertreten *, was aber Beihilfe rücksichtlich der l^ndes- 
sprache betrifft, steht es weit hinter dem amerikanischen 
zurück, das mit seinem Nestor V’an Dyck an der Spitze seine Ein- 
wirkung auf die Volksbildung nur durch das Arabische, und 
zwar in aller Reinheit desselben, vermittelt. 

Ich komme aber nun zu einem Literaturzweige, der das Ara- 
bische in seiner Reinheit bedroht, d. h. seine unvermischte Classi- 
cität in einen Bereich bringt, der auch ihm dieselbe Umwandlung 
oder eigentlich Amalgamirung aufdrilngt, welcher sich selbst unsere 
in Europa vergleichsweise noch als Ursprachen geltenden teutonischen 
und slavischen Sprachen im Völkerverkehre nicht entziehen konn- 
ten, weil ihre Völker in Handel und Wandel, in Künsten and 
Wissenschaften, in politischem Uebergewichtc nicht 

immer den Vorgang hatten, sondern anderen nachfolgten und daher 
mit neuen fremden Begriffen auch den fremden Ausdruck — nur 
zu oft aus Nachäfferei oder übergrosser döference oder Bc<iucm- 
lichkeit — aniiahmen. 

Ich spreche von der Zeitungen- oder Tagblätter-Literatur, dem 
jüngsten, aber doch schon stark entwickelten, Kinde der frei- und 
unfreiwilligen Reformbewegung im alten Türkenreiche; und iudem 
icli diesem Zweige, wenn auch etwas particularistisch, eine eingehende 
Behandlung widme, glaube ich, wenn nicht den Meistern, doch 
den Schülern, im Studium des Arabischen einen kleinen Dienst 
zu erweisen, nämlich den der Anregung zu einem gründlichen Er- 
forschen dieser Phase des arabischen Sprach mondes. 

Ob man da ein Zu- oder Abnehmen annchinen müsse, oder 
ob man auf die Vollkommenheit einer Sprache, wie beim Wesen- 
des Mondes, aus der Möglichkeit schliesseu dürfe, dass trotz allem 
Wechsel der Phasen doch immer der reine Kern erscheinen 
könne : die Lösung dieser Fragen überlasse ich den Leseru des nnn 
Folgenden, das zum Urtheilen den nöthigeu Anhalt geben wird, ob- 
wohl Tagesblätter im Allgemeinen nicht als Si)iachvorbilder gelten 
können, und auch hier nicht das Beste vorgeführt wird, was die 
Beirutschule zu bieten vermag. 

Es bandet sich eben um die Bewegung der Sprache auf einem 
ganz neuen Felde, wo sie Stellung gewinnen muss unter Mannig- 
faltigkeit von Gegenständen, die dom Osten bei seiner langen Ab- 
geschlossenheit vom Westen meist nicht einmal dem Namen nach 
bekannt wurden, und denen sie nun einen Ausdruck geben soll. 
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Es handelt sich daruni za sehen, wie der orientalische Zeitnng- 
schreiber sich da zu helfen sucht, und ob wir ihn einen Sprach- 
verderber nennen dürfen, wenn er für (Gegenstände sachlicher oder 
persönlicher Art, die er arabisch nur annähernd oder nicht ohne 
schwerfällige Umschreibung, sogar nicht ohne Zweideutigkeit oder 
ausdrüchen könnte, ein Fremdwort anwendet oder Gp Ge- 
brauch bringt, wie die alten Gelehrten ja schon hänhg thaten, als 
sie aus den Werken der Grie(dien Weisheit schöpften oder dieselben 
übersetzten. Ich erinnere hier nur ap das mir gerade einfallende 

philosophisch mystische (nach dem Kamus 

17 vXri — ) das in den Schriften der Drusen eine so bedeptende 
Rolle spielt, wie bei uns jetzt der ürschlamm. Und haben wir 
selbst das nicht aus viel weniger drängenden Gründen gethan? 
HMin wir es nicht noch, ohne dessbalb zuzugeben, dass wir unsere 
Sprache verderben, oder zu gestatten, dass map sie jetzt eine 
Mischsprache nenne, wie eine der romanischen oder die englische 
xat i^oxiiv? Und, abgesehen vom Stanunverwandten , wie viel 
des nachträglich aus dem Griechischen Erborgten finden wir in den 
klassischsten Schriften der Römer? 

Es handelt sich selbst darum, uns jetzt, da die Länder der 
arabischen Zunge nach überlangem Verweilen im dunkelsten Hinter- 
gründe wieder in den Vordergrund und dem Westen nahe treten, 
nicht nur in die AUtagssprache der Gebildeteren des Vedkes, son- 
dern durch dieselbe auch in deren Leben oder Elntwicklang unter 
neuen Verhältnissen, in das geistige und materielle Fortsehreiten 
derselben nach dem einen oder anderen (westlichen) Vorhilde ein- 
führen zu lassen; nnd unbestreitbar ist, dass dieser Zweck viel 
eher durch das Lesen der Zeitungen, die jetzt erscheinen, erreicht 
wird , als durch das Lesen mehr wissenschaftlicher Schriften, die da 
nur in beschränkterem, subjectiverem, Masse Beistand leisten. — 

Das Blatt aber, welches ich nun als Beispiel für die gegen- 
wärtige ' Phase der Sprache und auch des Volkes aufstelle , ist 

(der Garten) nnd wird von Peter Bostany-^ 

— einem der gebildetsten und gründlichsten Gelehrten ^der Beirut- 
schule, Vorsteher einer höheren Unterrichtsanstalt heraus gegeben. 
Von ihm ist unter anderem auch der Beirut-Kämüs — 

** 0 

— und er ist auch der Herausgeber einer inhaltreichen 

Monatschrift — ~ Gärten), welche Studirenden der 

arabischen Sprache sehr zu empfehlen ist. Wie alle älteren Be- 
gründer der Beimtschule ans den Eingeborenen ist er Autodidakt, 
ein a se ipso. 

Sehen wir uns vor allem das Aenssere, die Anlage, unseres 
Garten -Blattes an. 

Bd. XXVII. 
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Wir haben einen Foliobogen von ungefähr 15'' Länge und 
11" Breite vor uns, der sich durch festes weisses Papier und 
schönen, sehr deutlichen Bruck auszeichnet und in dieser Hinsicht 
also viele unserer bedeutendsten deutschen Blätter in den Schatten 
stellt. 

Oben in der Mitte der ersten Seite (natürlich von rechts nach 
links gerechnet) schliessen zwei Lorbeerzweige den Namen des 
Blattes ein, und über demselben deuten Halbmond und Stern 
das Reich an , auf dessen Boden diese Pflanze der Neuzeit 
wächst, so wie auch die Treue des christlichen Herausgebers gegen 
seinen angestammten Herrscher. Ueber diesem Wappenbilde aber 
ist Ort und Datum angegeben. Zur Rechten und Linken 

des Namens und seiner Laub- und Wappenzierde sind die Orte ihr 
Abonnement (Theilnahme) und Bezahlung — 

— sammt den Namen der Agenten angeführt, im Ganzen 

dreissig und fast alle dem türkischen Reiche angehörig, von Haleb, 
Mosul und Bagdad, Alexandria und Kairo über Smyrna zur Haupt- 
stadt und von dort bis Tunis, Algier und Marseille *). 

Dieses Yerzeichniss ist als geographische Nomenclatur und auch in 
Bezug auf Personennamen und Titel ganz anziehend. In Stambnl 
besorgt ein jjy> ^ ^ Geschäfu 

Einem westlichen Leser dieser Benachrichtigung, der sich etwa zur 
Unterzeichnung melden möchte, vzird dieselbe etwas dunkel und 
räthselhaft scheinen. Sie besagt aber nur, dass „Monsieur Florian 
im Bureau des Levant Herald^^ der Mann ist, an den man sich zu 
wenden. Auch der Grieche in Smyrna sa^ Musju und Mus- 
judes in der vielfachen Zahl und er QevSf^ei ßtaitai^ (erwiedert 
Besuche) obendrein. 

Wie viele Abonnenten das Blatt zähle ist mir nicht bekannt; 
doch weiss ich, dass es in den Ländern arabischer Zunge schon 
ziemlich verbreitet ist, wozu die Lehrer die von den Schulen 
Beiruts überallhin ausgehen, viel beitragen mögen. Die Leser an 
Orten, wo die arabische Sprache fremd ist, werden zumeist Kauf- 
leute oder Geschäftsmänner aus Beirut, Alexandria u. s. w. sein. 

Unterhalb des Namens des Blattes ist angezeigt, dass es zweimal 
wöchentlich erscheint oder ausgegeben wird 

— und die unterste, über die ganze Breite des Kopfes hin laufende 
kleingedruckte Zeile giebt die Abonnements-Bedingungen an, die 
wir nicht übergehen dürfen. 


1) Das persische qUmmI (Schwelle, Pforte); daher 

oder oder glXJl unser „Hohe Pforte^*. 

2) Auf eiaem Blatte von 1872 finde ich auch Manchester, 
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ö****j^ obL^I X .»A f > üü CT^ 

^-5j-!H i Ä4-Ö» U. ^ xX;:a iüil *t iü 

äjI obL^I ^5 ^ olXi^ V ^-jb-i Uly 

— '«:^ j *1 öUflj 

„Wer uns von vorneherein (direkt) den Preis von den er- 
wähnten Orten oder anderen zuscbickt , dem schicken wir Dschinän 
oder Dsch^nneh, oder beide. Und der Preis der Theilnahme am 
Dschenneh ist in Beirut und dem Libanon 14 Franken; und für 
die Theilnehmer des Dschinän 7 Franken; und so in den übrigen 
Orten, nur dass dem besagten Betrage 6 Franken ausserhalb Beirot 
und dem Libanon als Postgebühr (Lohn) beigefügt wordenes 

Nicht vergessen darf ich, dass die Spalte rechts über dieser 
Anzeige auch noch die Einrückungsgebühr angiebt, nämlich für 
jede Zeile zwei Ghirsch (Ghrusch; Piaster, ungefähr 3 Vs Sgr.) 

— by>l — das einzelne Blatt aber 

kostet einen Ghirsch — je>U aJo^t — 

Am Kopfe also mangelt keine der Eigenschaften; welche man 
an oder von demselben erwarten kann; ja; er ist sogar inhalt- 
schwerer, als wir an den Köpfen unserer Zeitungen gewöhnlich 
wahrnehmen. Jedenfalls hilft er dem Herausgeber schon Uber einen 
ansehnlichen Ranmtheil des Blattes hinweg, da sein Flächeninhalt Vi. 
des Ganzen beträgt. — 

Unter der letzten Zeile der dritten Spalte der vierten Seite 
ist die Druckerei angegeben — — in der Druckerei 

der Kenntnisse oder Wissenschaften. Von einem verantwortlichen 
Redacteur aber lesen oder sehen wir nichts ^). 

Gehen wir nun zum Leibe oder Kumpfe über, so sehen wir, 
dass jede Seite sich in drei ungefähr 3'" Spalten (man könnte 
das vielleicht oder übersetzen; da 

auch eine senkrechte Linie bedeutet senkrecht] ) theilt, welche 

von den je nach dem Inhalte festgesetzten und überschriebenen 
Abschnitten ausgefüllt sind. Die Anordnung derselben gebe ich 
zaerst nach einem Blatte des ersten Jahrganges 1870 an. Der 
erste enthält die Tages- oder täglichen Telegramme des Dsch6nneh — 
iü-ä olityiJLü, der zweite ist den politischen Nachrichten 

oder Ereignissen gewidmet ( ) , die sich in diesem 


1) Im Arabischen würde dieses Fremdwort kaum Aufnahme finden ; man 

würde es wahrscheinlich durch 
umschreiben. 
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Blatte ansscbliesslicb auf den Kriegsschauplafz beziehen. Der dritte 
beschäftigt sich mit Correspondenzen aus dem Lande (den [Um-] 
Gegenden) — — oder Auszüge aus anderen im Reiche 

erscheinenden Zeitungen, wie der von Syrien — ~~y 

dem Levant Herald (hier vi^oU^l) u. s. w. Den Schluss 
macht eine kurze Anzeige ttb^ die Ausfu^ von Beirut — oljOLo 
die provenances. 

Ein anderes Blatt des zweiten Jahrganges 1872 zeigt in der 
Anordnung grösseres Detail. Den ersten Abschnitt bilden da die 
politischen Ereignisse, za welchen die Telegramme als EinleituBg 
gezogen sind, ln den Unterabtheilungen dieses Abschnittes er- 
scheint zuerst Frankreich — LmoA — , dann kommen brüderlich 

vereint England und Amerika — byotj IjdbGl — hierauf Russland 
— - ■“ (sonst gewöhnlich Länder der 

Moskowiter, genannt). 

Was unser Deutsches Reich betrifft, so ist dasselbe aller- 
dings in den Nachrichten, die aus fremden Blättern, namentlich 
den französischen, geschöpft sind, berücksichtigt; allein, da der 
Verfasser deutsch nicht versteht, deutsche Zeitungen i^ also 
unzugänglich sind, so kann er demselben keinen besonderen Baum 
anweisen. Während des Krieges tbeilte er zwar immer die Sieges- 
nachrichten der Franzosen, die ihm früher zukamen, in erster Reihe 
mit, aber unterliess auch nie, die deutschen oder englischen Be- 
richtigungen ohne Abzug einznrücken, und fügte einmal, wenn ich 
mich recht erinnere, bei, dass man den. französischen Berichten 
keinen Glauben schenken könnte. Dass übrigens das prestige der 
Namen Frankreich, Napoleon und armde invincible 
auch bei den Arabern, insonderheit den lateinischen Christen unter 
denselben, die Macht und den Ruhm Frankreichs als etwas Un- 
erreichbares erscheinen liess, wird jedermann begreiflich finden. 
Wir Deutsche gehörten als solche zu den unklaren Begriffen und 
Imponderabilien. — 

Den politischen Ereignissen folgt wieder Einheimisches, und 
zwar in ebenerwähntem Blatte erstens über die allgemeinen Wissen- 
schaften (Kenntnisse) in den othmanischen Landen — 

^ — t über die Eiseidbabn im 'Irük 

^ 0 *1 endlich über die othmanischen Er- 
sparnisse (!) — . — Hierauf kommt der Ab- 


1) Auf türkischen Karten heisst 'IxAk die Prövina, die nördlich an El- 
Dschesireh und Kurdistan, östlich von Persien, südlich an den persi- 
schen Meerbusen und die W üste oder die Bewohner der Wüste (jLa^Uil), 
und westlich ebenfalls an diese grenzt. 
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schnitt der LaodeBcoireBpondenzen aas d^ Libanon, Tyms — 

— Ladhakia (Laodicca) — (nach der neugriechischen Aus- 
sprache des S)j Sidon (Saida) — Hirns (Emessa) — 

— Der nächste Abschnitt enthält die örtRchen Ereignisse — 

— Endlich haben wir noch unter der Aufschrift 

(Bekanntmachung; Anzeige) eine Spalte der Ankündigungen oder, 
wie wir im Zeitungsdeutsch sagen, der „Annoncen** und auch Re- 
damen, d. h. Lockpfeifereien, der puffs (wir sagen ja auch „Puff" 
für Marktschreierei), worauf wir auch noch zurückkommen werden. 

Das bisher Gesagte giebt uns die Umrisse des Blattes. Wir 
müssen nun aber auch die Ausfüllung derselben näher betrachten, 
um sowohl den eigentlichen Inhalt als vorzüglich {die Sprache 
bcurtheilen zu können. Was ersteren betrifft, so sei zum Voraus 
bemerkt, dass unser „Garten**, wie die ersten Zeitungen unseres 
Westens, namentlich auch Englands, sich ausschliesslich mit Nach- 
richten oder Neuigkeiten beschäftigt und Leitartikel (leaders) noch 
nicht der Brauch sind, die man in den ältesten Zeitungen Englands 
auch nur als Lückenbüsser findet. 

Aus den Telegrammen hebe ich vom Jahre 1870, Monat 
September, Folgendes ans: 

ff 

I. : : *1 : 

„Nr. 44. 

Hohe Pforte, am 6. September, 4 Uhr u. Abends. 

Kam an „6. „ 10 „ Morgens. 

Der König von Preussen empfing (freundlich) Napoleon Sams- 
tag und bestimmte zu dessen Wohnort Schloss Wilhelmsböhe in 
der Nähe von Kassel, im Königreiche Westfalen." 

Herr Bostany, der sh in Wilhelm' s h oehe die Kraft »des eng- 
lischen sh giebt, indem er beide zusammen zur Sylbe zieht, die 
ihm als letzte gilt, schreibt ganz unbefangen „Wilhelmschuh**. „In 
der Nähe von Kassel im Königreiche Westkien** zeigt uns die 
Quelle, aus welcher das Telegramm geschöpft ist; und hätte man 
auch in Syrien genauere Kenntniss, als in Frankreich, von den 
Wechseln, die unser Staats- oder Staatenleib durch gemacht, so er- 
laubte doch das Telegramm keine Berichtigung. 

Unter demselben Datum heisst es weiter: 
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^UmJcJU laX^JU £UM*i^ MV' ; 

S/;j^ |.y> lyiUl ^5 »Uoü3I ^JJ^! £-^' ^ 

wt gU Jüij - (:iüV> ^i-) 

X LÄa^^ ^ L.P^Lcr>cl j;^W <3 Xi^üi^ 


^m Samstag Abends verbündeten sich das Volk von Paris 
and das Heer za brüderlichem Baude (wir würden aaf deutsch 
„fraternisirten“ sagen) und stürzten sich auf den Ort der Ver- 
sammlung des gesetzgebenden (eigentlich richterlichen) Käthes, 
und dort verkündeten sie die Aufrichtung einer republikanischen 
Regierung. Dann gingen sie in das Hötel de Ville und das ist 
das Haus der Landesverwaltung ; und bereits hat sich verbreitet, 
dass die Einsetzung einer zeitweiligen (pro\isorischen) Regierung 
stattgefunden. Ihre Mitglieder sind der General Trochü, und Gam- 
bctta, und fünf Männer ausser beiden“. — 

Dass die Auslegung des Hötel de Ville unrichtig, darf nicht 
hoch aufgenommen werden. Unsere „Stadthäuser“ sind dahinten 
in der Türkei nur in schwächstem Abbilde bekannt. Wir müssen 
uns nur hüten nicht „Elephanten-H6tel“ zu übersetzen. Statt 

würde ein Nichtzeitungschreiber vielleicht das persisch - arabische 
(Seriasker) gebrauchen; aber das giebt gewöhnlich den 
Begriff des Gdnöral en chef oder des Generalissimus. 

Aus dem Blatte von Dienstag, 11. October 1870 
Iav» *0 ^^8® Nachrichten des Telegraphen noch 

die folgende bei. 


XJLjXx »vXftit 3^ 0)^ oUi^ » *X^^vJu«i 

3^^ xpJÜI er 

X^l XiÜ ^A««3 V-.^3 

Q« An \„j)ySj>o äUMÄXt ji UmooI q« 

(^*^.5 er^ Xj^-ä-^ er 

oUU f «! r XAuw» 3 

>1 * w * er (X<Mw«*jkl^ 
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* wJtxLlÄ^ 

Kj s Ä Afl jl . ot^ C)li^J v5|y4^ *^3 

^5^^^ cr^v^* Ixxiyi wiX« 

— »tOo;^t >t>^ er 

„Marseille, am 5. October. Es ward bestimmt der 16. Tag 
vom laufenden Monate zur Anordnung der Grundgesetze fUr die 
Republik. Es kam an ein Schiff von Amerika voll von Waffen 
und Kriegs vorräthen. Die Franzosen fürchteten, dass der Feind 
nach der Stadt Lyon komme. Nehmt euch in Acht vor den lügne- 
rischen Nachrichten, die vielleicht euch zukommen (! den Beirutem 
gesagt, d. h. den dortigen französischen Ansiedlern). Tours (Haupt- 
stadt Frankreichs jetzt) : Gestern morgens ging ab der General 
Rozan (?) und mit ihm drei Brigaden .(Liwa) von den Truppen, 
den Fussgängem, und den Reitern, und drei Züge (Compagnien?) 
und ein halber Zug von den Artilleristen (das Wort ist türkisch), 
und er bekämpfte die Prenssen und warf sie ans dem Dorfe, dem 
erwähnten, und ans Chassis. Und es folgten ihnen die Franzosen 
auf dem Pariser-Wege eine Strecke von drei oder vier Stunden 
von Kury (der Ausdruck des Telegrammes ist dunkel). Und die 
Truppen waren gezwungen von ihnen zurückzukehren ans Ermü- 
dung. Und sie ergriffen fünf Gefangene und eine Heerde Vieh 
(was auf vier Füssen geht); davon 147 Ochsen (nicht Stiere) und 
52 vom Schafvieh. Und der General Rozan erkannte non die 
Kräfte des Feindes, die wahren. Und schon erbat sich Fou- 
richon seine Entlassung , und ward an seine Stelle zeitweilig 
gesetzt Cr6mieux (der wird wohl sein). Marseille, am 7. 

October, dem laufenden. General Trochü zog aus Paris mit den 
Truppen und stürzte sich auf die Feinde und er machte auf sie 
das Unglück fallen. 

Das genüge für den Abschnitt der Telegramme. Gehen wir 
zu dem der politischen Ereignisse über, der freilich nur dasselbe in 
weiterer Ausführung giebt. 

Im Blatte vom 9. September desselben Jahrganges lesen wir : 


v4>sJL}üi 

• • • ‘V • r •• " o 

v_.JLäxs L« VwÄ-^. ^3 -LäJ( 
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t« 1*^' "* /U*i! soUä Äjj 

(JÄ^ Jul3 Kj^UXJÜU üut^l JLjLa 

^ /U^lr g^il oAJu^ltl^ U vj5U 

IaV* XAdM ^3<|^l 1^ v^ LxQ »I Kj^kiMoAl 

X. I uLwwjj&il >Li U^KI aJL^iLm«JI |»U^I lA^^ 

Iav. K^m (3^JLiI I* ^ l g.,Ä ^ lAfA K^ v^l Id ^ L^4X> IAJoI 

, s 

L^ V£>wcljdl sA^ «3^Jbl bA^^ U^ Ia ^ Ä-U. 1a l^’A« 

olslyXj iU>y JL U ^.,1 -L^Jj ^ 

LjJä? Lyy xj» J X-c:^'3- ^^jlcl Xj^AiX^'Jil ^ xU^jÄ.! 
JlaJu* ^ uXX> ^ {»oLai^ v^AI 

y ^ <3^Ail A»l Ja«|^ > 

— — L^bU 


„Etiie der wichtigsten Nachriditen, die vom Kriegs-(sdao-) 
Platze ankamen, ist die Nachricht vom Falle des Imperator’s Na- 
poleon als Gefangenen in die Hand seiner Feinde and mit ihm (nach 
französischer Rechnongsweisc) von 45,000 ans den Truppen, die sich 
ergaben, nachdem sie die Daaer dreier anfeinander folgender Tage 
einen harten Kampf gekämpft. Und es ist kein Zweifel, dass die 
Ursache dieser Niederlage (dieses Zurückbleibens) der Mangel der 
Ausdaner der Franzosen in Bezug auf das, was von Rüstungen er- 
fordert wird. So siegten über sie die Preussen and nahmen Schaaren 
von ihren Heeren gefangen. Aber das Sichbefinden des Imperators 
in Sedan war unerwartet; denn er war . schon von* Chalons nach 
Rheims gegangen, indem er die Führung der Heere aufgab; und es 
kam keine Nachricht von ihm (über ihn) an. Offenbar ist, dass 
er unter den Truppen verweilte, um bei dem harten Zusammenstosse 
gegenwärtig zu sein, in dem er erwartete entweder den Fall oder 
den Sieg. Aber es brachte ihm nicht das Glück den Erfolg, den 
gewünschten. Auch ward verwundet der Führer der französischen 
Heere, der Marschall Maemahon, und nahm an Heftigkeit zu der 
Angriff auf die französischen Heere. So ergaben sie sich, und e^ 
gab sich auch ihr Imperator. Und das (geschah) am 2. September, 
im Jalir 1870 der Geburt (unseres Herrn); und dieses ist der 
letzte Tag von den Tagen der imperatorischen Herrschaft Und 
der .Anfang ihrer Regierung war am 15. August im Jahre 1848 (?), 
und ilu* Ende am 2. September im Jahre 1870. So ist ihre Dauer 
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18 Jahre and 18 Tage. Und diese ist die längste Daner^ während 
welcher eine imperatorische Herrschaft in Frankreich bestand. — 
Was folgt ist die Uebersetznng von Telegrammen, die dem Blatte 
„die Trompete“ in Alexandrien zukamen : Der Minister des 

Aenssem des Staates Frankreich machte kund durch Benach- 
richtigung der Gesandten der Staaten, welche die Neutralität be- 
wahren (eigentlich die Ausweichung zur Rechten oder zur Linken 

— man sagt auch — )> ^4 zwar am 14. des ver- 

gangenen) dass Frankreich nicht anmmmt ^e Yermitthing irgend 
Jemandes (Eines) der Staaten zum Frieden, ehe es aastreibt (oder 

i 3 3,3 

aasgetrieben werden — T/^*) Heere Preussens 

aus seinen Landen.“ 

Auch das Wort Marschall, das hier durch das vorausgehende 
Juüi erklärt wird, würde in Stambul durch oder 

von einem Araber durch eine Umschreibung, vielleicht 

, wiedergegeben werden. Das juüi wäre 
recht gut; aber ich habe es nie für Marschall gebraucht gelesen. 
Das Emir wird schon dem Obersten ertkeilt 
(türk, arab.) 

Als besonders charakteristisch lasse ich nun einen Artikel aus 
der Landescorrespondenz folgen. 

LämL 

cXkÄ£ 

^ 4xc: feL*j| »OL.^ ^ X . ,)LÄ^ 

^ ^ «jdjO vJisU ^5^31 

3 ^ x^uIaLJl 

)LfSjjJja ^^vXÜl U ^ 
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oUCiJ ^'3 jJi^ ^ icJ Jl iüoÄli 
^ xJLa.^ ^ ^ aJÜ^vXl 

— » v>ojl I ft i\ 

„Der folgende Brief kam zn von unserem Correspondenten in 
El Kuds esch scherif (Jerusalem) ward geschrieben am 30. des vergan- 
genen. Der mächtige Mohammed Raschid Pascha, der Waly (General- 
Gouverneur), der Höchßtgeehrte , kam nach El Kuds am gestrigen 
Tage, Montag, und als (Ui, sollte wohl richtiger 31, da, heissen) 

die Bewohner Acht gaben auf den Weg Jafa’s (die zwei f der 
jetzigen Schreibweise Jaffa sind wahrscheinlich aus *l6nnri ent- 
standen, obwohl man auch 7 o;t 77 findet; *)C^ hat auch kein Dagesch) 
erwartend die Rückkehr Sr. Macht und bestärkend die Hoffnungen 
auf die Gabe (Gunst) des Ersehnten von Seite seiner Gnaden 
(Barmherzigkeiten), standen sie seit dem Morgen harrend auf seine 
An- (Rück-) kunft, die hohe. Und es ereignete sich (sollte v«sJoo 

statt heissen) sein Kommen gegen Abend. Und mit ihm 

(waren) Se. Exc. Munif Efendi, der Beauftragte (oder Bevollmächtigte), 
der zugegen (gekommen) war von der Pforte zum Einsehen (Ueber- 
wachen) io die Sache des Wassers (nämlich Jerusalem mit Trink- 
wasser zu versehen — von England angeregt und englisches Geld 
dazu versprochen, von der hohen Pforte aber nur zum Scheine an- 
genommen und dann aufgegeben), worüber die Rede schon voraus- 
gegangen; und Se. Glückseligkeit der Provinz-Präfect (Pascha des 
Liwa, der Fahne, Brigadegeneral, Militärpräfect, Pascha einer Provinz 
unter dem Wdly oder Generalgonverneur), der Se. Macht begleitete 
während der ganzen Dauer von deren Beehrung (nämlich ehrendem 
Besuche) in diesen Gegenden (bekannter als dieses von 

o & 

ist pl. wie die Bezirke oder Cantone in der 

eigentlichen Türkei heissen). Und es zogen aus zur Begegnung 
(sollte geschrieben seyn) Sr. Macht die Sultanischcn Truppen, 

und mit ihnen die Sultanische Musik — (beinahe hätte ich „Sata- 
nische“ geschrieben), und dessgleichen die Beamten und Vornehmen 
(Honoratioren) der Stadt, und die Bewohner insgesammt. Se. Macht 
stieg ab im Patriarchate der Griechen; aber Munif Efendi stieg 
ab im Patriarchate der Armenier. Und alle kehrten zurück lobend 
und dankend (für) die Huldbezeugungen Sr. Macht, die alle zu- 
sammen umfassten. Das (genügt), und wenn auch die gegenwärtige 
Gelegenheit uns nicht ermöglicht die Erwähnung der Danksagungen 
(Lobeserhebungen) und der Verpflichtung (d. h. des Gefühls der 
Verpflichtung) der Bewohner gegen Se. Macht, so werden wir sie 
doch erwähnen in einem Schreiben, das wir senden mit der nächsten 
Post (dem nächsten Courier).“ 
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Das könnte man officiellen Styl nennen; aber in £1 Kuds 
übernimmt einer von der Raajjeh (der Heerde) oder den Raaja 
(metaph. oder parabol. für Unterthanen) die Abfassung eines solchen 
Artikels ohne alle Anregung von Oben, indem er sich die loyalen 
Gefühle der Menge um der schönen Worte willen einbildet. — 
Man kann auch bemerken, dass der Verfasser, um seine Kenntniss 

des (der Formenlehre) zu zeigen, hie und da ein Teschhil 
anbringt. 

Mit grossem Vergnügen würde ich noch manchen anderen Aus- 
zug aus den mir vorliegenden Blättern als Beispiel liefern — 
während dos Krieges las ich Bostauy’s Zeitung mit allem Eifer 
neben deutschen, englischen, französischen und griechischen; denn 
wir konnten deren in Jerusalem nie genug haben; — allein ich 
fühle die Pflicht, mir selbst bescheidene Grenzen zu setzen, und 
ich füge daher nur noch aus der Spalte der Bekanntmachungen 
Einiges bei, um das Bild vom sprachlichen Standpunkte aus etwas 
vollständiger zu machen. 

Zuerst führe ich wieder aus dem Blatte von 1870 ein Beispiel 
an — es ist in demselben das Einzige - , die o* , 

womit der Herausgeber ofiTenbar das französische „provenances“ 
wiedergiebt. 




n*o iüu II* ol. ö 

ol^l^^l ’uol* yLfS V** o^lb*! 

„Es wurden geschickt von Beirut nach Marseille im franzö- 
sischen Dampfer (das Feuerschiff, ist in Annoncen 

durch das Fabör verdrängt) des 31. August 19 Ballen (aJ^ 
gutarabisch : Flasche , lederner Beutel oder Sack , Schlauch , Kiste, 
Ballot) von Seide der Fabrik (also völlig bearbeitete) — 
oder persisch — und deren Gewicht war 1644 Kilo; und 

im Dampfer des 2. Septembers 19 Ballen, ihr Gewicht 1773 Kilo, 
beider Gesammtes 3417. Und das Gesammte alles dessen, >vas 
herabkam (von den Fabriken des Libanon) seit dem Anfänge der 
Saison (pflichtmässiges Deutsch) — d. h. der Seidenemte, de la r6- 



ÄäbuJi 0^3 111*0 i*n vjüL^i ^ w.f 



DIgitized by Google 


548 Sandreczlrij ein Beitrag zur Kenntniss der nrobiachen S 2 >mche 


oolte des -verß-ä-soie — fcis jetzt, ist 32,404 Kilo. Und es worden 
geschickt vob den Ck}Con8 239 Ballen, ihr Oewkiit 1125 Kilo, 
und von der Flodeseide <hoarre de sdie^ 6 Ballen, ihr Ge- 
wkhft 510 Kilo; and von der Wdle 12 Ballen, ihr Gewicht 325 
Kilo; und von den Häoten (Fellen, Leder) 6 Ballen, 700 Kilo; 
und das Eingegangene ist, o. s. w.** 

Wir müssen non aber aooh noch zo den „poffis** übeiigehen, 
und dazo moss ons das Blatt vom 28. ond 29. Febmu* 1872 
(iü jÄffi — F6vrier — and sind neben einander gestellt, wie 

aoeh noch für die Mohammedaner das „Freitag, am 30 Dho (dhiyi 
Ka’deh, äjuüiit ^ äju.^ und das Jahr 1288“ vorbergeht). 

^ \S^ «-^1 y>3 lOl* ^ naU SymJ\ 

y^^ x * w ** h Ji 

&loy 0>^ (}^ ^^y^\ 

{Jio\j^ y^njo ÄääIä^ \^jZ.y n 


«AAftli 0.Ä ütil vAd^ zSily QÜLMw'lft» 

m 

H<Au£>^I y^^ JwmLää]! sljoacl «ü^ääj 


vJ J^ ^ uÄiuaJl ^ eSj> vj^iö 

K^i 3 <AjLs QUw»ö'llf 

»^Lfcl jyf~oS^\ 


(JV^aJLÖ^ Ü 


ir 

: t* 

: r. 
er" 


^^Aam a JuJÜÜ! 
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1) Herr Professor Hüller in München machte mich anf diese Bedentnng 
> 

des aufmerksam. 



ht 


Digitized by Google 


in ihrer gegenivärtigen Fortbildung. 


549 










LT 


Xr aL x II ^ l5Lt^ l5* -5 

^SJäly 

« 


„Ankündigung : „Ich kündige an meine Rückkehr nach Beirut^ 
and dass ich anfange das Machen der Zälu»e, aller derselben oder 
einiger derselben einzeln, gesetzt auf (in) Gold and verbunden mit 
(darcb) Wacbsleinewand (ich bin mit der Knnst des Zähnemachens 

^ ^ > • 

zn wenig bekannt, am mir diesen Bestandtheil , das Ge- 

wichste, zu erklären), und zwar nach der Verbesserung, der neuen, 
der angenommenen (auf die man vertraut) in Europa und Amerika. 
Und diese ist weit angemessener, als die Weise (Verbesserung), 
die alte, da man setzte die Zähne auf die Wachsleinwand nur, und 
sie kommt den natürlichen Zähnen weit näher. Und sie ist leicht 
in der Anwendung, und fest in der Zusammensetzung, und viel 
dauerhafter. Und wir laden ein das Publicum (die Menge) zum 
Gebrauche eines Teiges (einer Paste) der Zähne und des Wassers des 
Anatherin, des seit einem Zeiträume von mehr als 2lJahren gebrauch- 
ten; und hat erkannt jedermann seinen Nutzen (seine Erfolge) gegen 
die Krankheiten des Mondes und der Zähne und des Zahnfleisches. 
Auch kam uns zu heute vom Elixir des Selleri, des überaus nütz- 
lichen zur Stärkung aller Glieder der Fortpflanzung. Und es ist 
das Mittel, das einzige, zur Heilung der Krankheiten, welche be- 
fallen diese Glieder von Seite (Art) der Schwäche. Und wenn auch 
schon lange gedauert haben wird die Zeit dieser Krankheit, nach 
Anwendung dieses Heilmittels (dieser Behandlung) während einiger 
Zeit sieht der Mensch (doch) einen vollkommenen Erfolg (Nutzen).*“^ 

„Preis der Portionen (Theile) der Heilart, der obenerwähnten. 
Wasser des Anatherin, die Flasche Preis 12 7a Ghirsch. (ungef. 21 Sgr.) 
Zahnpaste, das Schächtelchen „ 10 „ ( „ 17 „ ) 

Selleri-Elixir, die Flasche «30 » ( «iThl. 21„) 

Und man findet diese Artikel in der Apotheke Preussens (nicht 
des Staates, sondern eines Arztes ans Preussen) in der Nähe der 
Kirche der Lateiner, die den Mönchen des Kapuzinerklosters (ge- 
hört) und in der Libanon- Apotheke , und beim Schreiber dieses, 
Georg (Öir^s) Salama, dem Arzte der Zähne, dem Oestreicher ^) 


1) Der Aosdnick \ bezeichnet (nach seinem slavischen Ürsprango) 

eigentlich im Allgemeinen den „Deutschen“ (ygl. polnisch: memioe, Deut- 
' scher, niemee, Deutschland) ; doch unterscheidet die arabische Zeitung seit dem 

Kriege zwischen jbb, Oestreich, und (Länder der Alle- 
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und sein Ort (Aufenthalt) ist im Khan des Fakhry Bej, im Stock- 
werke, im ersten.“ Der Schreiber dieseS; 

Georg Salama, 

Wir sehen, dass Marktschreierei, theilweise jener Art, die so 
viele unserer Zeitungen zu einem stinkenden Schmutzpfuhle macht, 
bereits auch in Syrien zu den Um- und Anhängseln der politior 
humanitas, der Civilisation, der morum elegantia, der aCetorr/g oder 

£ 

urbanitas, d. i. Verstädterung, wie der Araber sagt, gehört; 

und es ist zu befürchten, dass die ansehnlichen Einröckungsgebühren 
ein Schlüssel sind, dem die Thüre des „GartenV* nicht wider- 
stehen kann. 

Was den Inhalt des bisher beispielsweise Angeführten betrifft, 
so halte ich jede Bemerkung darüber für überflüssig. Der Leser 
bedarf zur Beurtheilung keiner Anleitung. Dagegen mögen mir 
noch einige Bemerkungen über die Sprache gestattet sein. 

Vor allem wird der Kenner der arabischen Sprache sofort 
wahrnebmen, dass die Sprache sich ganz nach den Regeln der 
alten Grammatik (und Syntax) richtet, und, wären die Vokal- 
n. a. Lesezeichen gesetzt, so würde das noch mehr in die Aogen 
fallen. Sie liest sich wie etwa die von „Tausend und Eine Nacht.“ 

Allerdings ist das nicht die Sprache des Volkes, sondern die 
der Schule, die literarische oder Schriftsprache, welche aber die 
Mundarten vom Atlantischen Meere bis Bagdad bei allen Gebildeten 
vielleicht einst so nachhaltig verdrängen wird, als unser jetziges 
Hochdeutsch die Mundarten unseres Nordens und Südens onter 
Gebildeten verdrängt hat. Und wie man in Athen und anderen 
Städten Griechenlands alle, die auf Bildung Anspruch machen, nnr 
neuhellenisch sprechen hört, so bemühen sich auch die gebildeten 
Araber Syriens und Palästiua’s nicht nur in Vorträgen, sondern 
auch im alltäglichen Verkehre untereinander, die alte Sprache in 
ihrer Reinheit zu sprechen, und es lautet das im Munde der wirk- 
lich Gebildeten gar nicht, wie man zu sagen pflegt, affcctirt, geziert 
oder erkünstelt, sondern fast naturwüchsig. Die Schulen aber, 
welche sich durch die fremden Missionen und einzelne Wohlthäter 
aus Europa und Amerika, aber auch durch kräftiges Mitwirken der 
Eingeborenen, fast täglich vermehren, tragen, wie in Griechenland, 
dazu bei, dass das Verständniss der Schrift- oder höheren Umgangs- 
sprache nicht nur in immer weiteren Kreisen sich feststellt, sondern 
auch in die tieferen Volksschichten allmählich eindringt. Zudem ist 
dem Wander- oder Wüstenaraber, besonders des eigentlichen Ara- 


inanen). Der Türke kennt das N:>Uj , aus alter Zeit als Oestreich und 

Deutschland (das Reicli) im Allgemeinen, und das 
manischen Kreis (Provinz) (!) im Besondern. 
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biens, die alte Sprache nicht ein Entfremdetes; wenigstens ist 
es ihm das in viel geringerem Grade, als das Hellenische noch 
jetzt dem Romäer ist; und selbst unter Feliahen fielen mir oft 
Formen der alten Sprache (z. B. in der Conjugation) auf, die dem 
Misch Volke in den Städten, schon längst abhanden gekommen sind. 

Man wird in obigen Beispielen einige* kleine Versehen ent- 
decken; allein, wenn wir daneben die Versehen vieler unserer Zei- 
tungen und nicht weniger, anderer literarischer Erzeugnisse stellen, 
so werden wir uns bedenken, „Steine auf sie zu werfen“. Wir haben 
unsere Sprache nach den klassischen Vorbildern der Griechen und 
Römer ohne Verkünsfelung, ohne dem Geiste derselben Zwang an- 
zntbun, ausgebildet; aber wie vielen Verstössen gegen die Regeln 
dieser Bildung begegnen wir täglich? Wie oft lesen wir Sätze wie: 
„Er begiebt sich dabin, damit er in Besitz nimmt“; oder: „Er 
sagte, er käme und sei bereit; oder: „Der in der Droschke des 
Gouvemeur’s der Stadt, Graf v. Sch., angefahrene Polizeiwacht- 
meister“? Und wie willkürlich constrnirt mau das vergleichende 
als seit etlichen 20 oder 30 Jahren? Z. B. ,^ch gedenke seines 
Bruders, als Stifter der Anstalt“, wo der Zusammenhang oflf’enbar 
Stifters erfordert. Solcher Verstösse machen sich Engländer 
und Franzosen nicht einmal im Sprechen schuldig. Dem Araber 
helfen zwar die wenigen Tempora seines Zeitwortes oder der Ab- 
gang von Gesetzen über Zeitenfolge über Sünden dagegen hinweg; 
aber der richtig Gebildete wird nie im Schreiben einen Indicativ 
statt des Conjunctiv’s gebrauchen oder Declinationsfehler u. a. drgl. 
sich zu Schulden kommen lassen. 

Endlich muss ich noch Einiges über die Fremdwörter beifügen. 

Eingangs schon habe ich bemerkt, dass die Berührung mit 
dem Westen die Aufnahme von Fremdwörtern, namentlich dem Arabi- 
schen Zeitungschreiber, unvermeidlich macht. Wir Deutschen dürfen 
das wahrlich nicht auffallend finden, können nicht fordern, dass der 
Araber für seine Zeitung etwa den „Orbis pictus“ zum Vorbilde 
der Umschreibungen nehme; denn wir verlegten, und verlegen uns 
noch, aufs Borgen vom Fremden mehr als nöthig war und ist. 
Schön wird es freilich Niemand finden, dass der Araber in seine 
reiche Sprache nun so viel Fremdes einflickt; aber, wenn wir einen 
grossen Theil unserer Schuld dem Völker verkehre, der schon längst 
den Gedanken an eine Universalsprache geweckt, zuschieben, 
so darf er das sicherlich aus viel dringenderem Grunde, da sein 
Volk an ein Schritthalten mit dem rührigen Westen, dem es in 
alten Zeiten weit voraus war, bei dem völligen Stillstände, zu dem 
es die ungünstigsten politischen und religiösen Einflüsse nach dem 
Eintritte der verdammten, nicht denken konnte. Wie 

soll er z. B. altarabisch den „Attache militaire“ wiedergeben, da 
wir doch selbst damit auf allen Seiten unserer Tagesblätter herum 
werfen ? So sagt denn auch er, dem der Begriff viel fremder, viel- 
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leicht noch ganz dunkel, ,, iiJiöl“ obwohl er es Tielleicht darch . 

umschreiben könnte. Ausser- 
dem giebt er einem klaren Begriffe gern auch den klaren arabischen 
Ausdruck, wie wir in obigen Beispielen häufig wahmehmen können. 
„Apotheke, Handelsartikel, Correspondent und Correspondenz , An- 
noncen, Abonnement und Abonnenten, Regierung, Neutrale und 
Neutralität, Minister u. s. w.“: alle diese Begriffe sind, wie wir 
gesehen, in untadeligem Arabisch aasgedrückt — Eine „Universi- 

öa« > ^ ^ , o ^ 

tät“ nennt er und sogar für die „Mitrailleuse“, hat der 

arabische Zeitungschreiber ein Wort zu bieten, das die Sache recht 
fasslich darstellt: — spritzendes Geschütz (Kugel- 

spritze) — . Kurz, schon das kleine Beobachtungsfeld vor uns beweist, 
dass wir viel leichtsinnigere Borger sind, als der Araber, and ans 
doch unserer schönen und reichen Sprache rühmen, also auch er 
sich trotz des neuesten Zeitungsaufputzes des Beicbtimms und der 
Schönheit der Seinen fernerhin rühmen darf. 

^ ^jJ U i 
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Zu Kalila we-Dimna. 


Von 


M. Steinschneider. 


1. Jakob ben Elasar, der bisher unbekannte lieber- 


Die Lücken, welche in der Geschichte des berühmtesten und 
am weitesten verbreiteten Fabelbuches sich bemerklich gemacht, 
werden durch neue Entdeckungen glücklich ausgefüllt. 

Die syrische Uebersetzung, durch Dr. Socin aus dem Orient 
mitgebracht — über die eigenthümliche , mir nicht ganz unbedenk- 
liche Art der Erwerbung der Abschrift berichtete Benfey in der 
Beilage der Augsburger Allg. Zeitung vom 12. Juli N. 193 — geht 
der Veröffentlichung entgegen; sie verspricht Aufschlüsse über den 
älteren Text des Buches und die ersten Bearbeitungen im Orient. 

Für die Verbreitung des Buches im Occident ist bekanntlich 
die hebräische Uebersetzung aus dem Arabischen die wichtigste 
Quelle, da sie der lateinischen des Johann von Capua zu Grunde 
liegt *). Bisher war^ine einzige unvollständige Handschrift in Paris 
bekannt, deren Herausgabe dennoch, nach Benfey, eben so wichtig 
als wUnschenswerth wäre. Um so angemessener scheint es , auf . 
eine zweite, jedenfalls vollständigere hinzu weisen, welche längere 
Zeit unerkannt in Italien gelegen und kürzlich über Lemberg nach 
Oxford gelangt ist. 

Die Bibliothek des, im Januar 1852 verstorbenen Rabbiners 
in Padua, M. S. Ghirondi, blieb, aus seltsamen Gründen, lange 
Zeit verschlossen. Vor etwa zwei Jahren wurde sie von dem 
Antiquar Sam. Schönblum in Lemberg erworben und (nach Verkauf 
einzelner Stücke) ein ^fiatalogue de la Bd)lioiMque de M, M. K 
Oirondi^^ {sic) ohne Jahr (1870) in Lemberg (39 S.) gedruckt, 
in welchem zuerst 152 hebräische Hss. , fast nur nach den (zum 
Theil neu gemachten) Titeln und Aufzeichnungen des Sammlers ver- 


1) Joh. von Capaa übersetzte auch das diaetetischc Sendschreiben des 
Haimonides aus dem Hebräischen für einen magister O. de Btixia (Hebr. 
Bibliographie 1871 S. 77); ist letzterer sonst bekannt? 

iu\. XXVII. 3(3 



Setzer ins Hebräische. 
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zeichnet sind. Ghirondi’s bibliographische Kenutuiss und ßichtung 
bewegte sich in engen Kreisen *); was darüber hinausging, bat er 
wohl in seinem eigenen Besitz unbeachtet gelassen. So finden wir 
denn unter N. 74 den nackten Titel ■'b©73 „Fuchsfabelu“, 

was man wohl auf das bekannte Werk des Be rach ja zu beziehen 
berechtigt war ^). Nach einer mündlichen Mittheilung des Hm. 
Schönblum (Hebr. Bibliogr. 1871 N. 63 S. 76) ist es aber ein 
vollständiges Exemplar von Kalila we-Dimua, übersetzt von Jakob 
ben Elasar, welches von der Bodleiana erworben wurde. 

Ich hatte eben meine Materialien über die bekannten Autoren 
dieses Namens zusammengestellt, als ich unter den mir zur Be- 
schreibung zugesandten Hss. des Hrn. Schönblum die Reste eines 
zerlegten Miscellan-Bandes erhielt (No. 30), auf dessen Deckel zu- 
erst mehrere Druckwerke angegeben sind (npr*’ nnT72 u. s. w.), 
die schon im gedruckten Catalog nicht zu finden sind. Ein Theil 
dieses Bandes, von deutscher Hand (XVI-XVII Jahrh.), enthält auf 
der letzten Seite den Anfang des rrVbD nco ; auf den Titel 

folgt das doppelte Vorgedicht des üebersetzers (ob vollständig?), 
welches ich unten mittlieile. 

Aus demselben geht hervor, dass der üebersetzer sich nicht 
an die Worte des Textes gebunden, wohl aber alle Stücke 
übertragen hat*). Die Bemerkung, dass das Buch die Sitten- 
lehre der Inder enthalte, ihre „Thora“ sei, weil ihnen Seher und 
Propheten nicht zu Theil geworden, beweist, dass der üebersetzer 
den Ursprung des Buches kannte. Wie viel er aus den ver- 
schiedenen Vorreden übersetzt habe (Benfey, Pantschatantra I,59ff.74) 
wird man wohl aus der Bodleianischen Hs. erfahren. Die bereits 
vielfach widerlegte Angabe eines üebersetzers J o e 1 ^) ist somit 
gründlich beseitigt. Es fragt sich nun: wann lebte Jacob b. Elasar? 
Zunächst soll eine Zusammenstellung der Nachrichten über einen 
Autor dieses Namens die Grundlage für die* Beantwortung dieser, 
in mancher Beziehung wichtigen, Frage bieten. 


2) S. meinen Artikel „Ghirondi“, in Ersch u. Gmbor Bd. 46 S. 334 und 
meinen Catalog der noch in Hrn. Schönblum's Pländen befindlichen Uandschriüeij, 
welchen ich so eben autographieren lasse. 

3) lieber Berachja als Üebersetzer aus dem Lateinischen, s. Hebr. 
Bibliogr. 1869 S. 92 ; vgl. weiter unten 2. zu S. 86. ln der zu erwähnenden 
Münchener US. 207 aus dom XIII. Jahrh. findet sich unter Boraclija’S Fnehs- 
Tabeln die , schwerlich dahin gehörende Erzählung von den Schelmen im<l 
ihrem Meister, etwas abweichend von der Fassung der 7 weisen Meister; d»s 
2. Bubenstück besteht hier in der Beschuldigung, dass der Fremde sein Scinrert 
entwendet habe. Ich habe dieselbe mitgetheilt in ha-Karviel her, v. S, J. I'“*"’ 
Bd. VI, Jabrg. 1866 — 7 S. 270. 

4) Ueber einzelne Zusätze im Hebräischen s. Benfey, z. B. I, 571 
die Prädestinationslehre. 

5) Schorr in VIII, 172 möchte den Namen Joel auf eine miss- 

vorstandene Abbreviatur zurückführen (vgl. auch unten Anm. I7j. 
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Im Escarial befindet sich ein Schriftchen von Jakob ben Elasar 
in drei Kapiteln über die hebr. Poesie, in Reimprosa, betitelt 

naran Dob runyi nabnn ■»3‘iaT diib ido'’), weiches 

nach Neubauer (Archwes des Misstons scient.^ N. S. V, 1868 
S. 428) ohne literarischen Werth ist, da es nur in einfachen 
Wortspielen bestehe. Anfang und Ende ist nicht mitgetheilt. 
Hr. Neubauer identificirt den Vf. mit dem Grammatiker, der in „Ibn 
Esra’s Zachot" erwähnt sei. Aber schon vor 20 Jahren hat Leb- 
recht zu Kirachi’s Wb. S. XXVIII bemerkt, dass Jacob nirgends 
von Ibn Esra citirt werde ^), wahrscheinlich jünger sei, da er den 
Bibel-Cod. in Toledo sah, welcher, nach Sacut (f. 132 Crac.) 

bis 1196 in Leon war “). Jacob verfasste ein Buch Q^on, 

welches Kimchi erwähnt, und wovon vielleicht bei Kimchi 

zu 1. M. 49, 6 (Dukes, Litbl. IV, 233) ein Theil war. Aus Kimchi 
stammen wohl die Citate bei Balmes und in Chiskijja Romanis 
(s. liandbuch S. XII A. 9) Verzeichniss (Wolf I, 1019, De Rossi, 
Wb. deutsch S. 287). Isak b. Salomo Ibn Israel ®) hat einen 
Commentar zu Hiob (HS. Uri 220, bei Dukes Ozar NechmadWl 151) 
hauptsächlich aus den Worten des Jakob b. Elasar zusammengestellt 
— also aus einem Commentar zu Hiob? 

Die Münchener HS. 207 aus dem XIII. Jahrhund, enthält ein 
poetisches Werk in Makamen ähnlicher Form , betitelt D'^biöTa von 
Jacob b. Elasar. Dukes (in Jost’s Israelit. Annalen 1839 S. 416) 
verwarf die Identificirung des Verfassers mit dem Grammatiker. In 
meinem Artikel „Jüdische Literatur“ in Ersch und Gruber S. 416 A. 46, 
S. 433 n. 42 {Jeioish Lüerature S. 327, 349) nahm ich die 
Identität der Homonymen in Schutz. Neuerdings conjicirte Geiger 


6} Der Titel erinnert an n72T»n ri73Z!nn OTlD von Abraliam 

Ibn Esra. Den arabischen Titel trägt schon ein Werk des 

Ali b. Sahl (Kabban) at-Tabari (Mitte IX. Jahrb.), wovon das einzige Exemplar 
im Brit. Mus. in Händen von Juden war. 


7) Darüber wundert sieb allerdings ein fingirter Autor (Isr. Annalen ber, 
von Jost 1840 S. 24, so lies für 29 in meinem Jeio. Literature 8. 327 A. 46). 
Carmoly und Kircbbeim (zu S, XII) lassen Jacob vor Abu’l-Walid 

leben ! 


8) Ueber diesen berühmten Bibcleodex s. die Anführungen in meinem 
Catalogus Bodl. 8. 1782; Lebrecht a. a. O. pag. L. Halberstamm, in ha~ 
Kännel Jahrg. li 8. 167, bemerkt, dass in der Liondoner Ausgabe von 8acut's 
Juchasin 8. 220^ der angebl. Schreiber Mose ben Hillel heisse, welchen er 
mit dem alten orientalischen Punctator identificiren möchte, der also um 4356 
gelebt hatte (in den Zahlen sind zwei Druckfehler). Dass derselbe Cod. noch 
1487 in Toledo benutzt worden, wie Neubauer, Archiven etc. 8. 424 behauptet, 
ist unbegründet, ebenso manche Hypothese bei 8. Sachs (in dem angefangenen 
Catalog der Ginzburg’schen Hss. 8. 46). Nach der Lesart des Londoner Jn- 
chatfin sind die von portugiesischen Exulanten nach Bugia verkauften Pro- 
pheten nicht vom Cod. Hilali? 

9) Blühte 1367, s. Cod. Henzian 12 und 8. Sachs, Catalog a. a. O. 

HB* 
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{Ozar Nechmad II, 160) nicht allein den Verfasser der Meschalim, 
sondern einen von Mose Ihn Esra (war um 1138 ein Greis) be- 
sungenen „ben Elasar“ — welcher aber wahrscheinlich Esra hiess 
(s. meinen Catalog S. 1810) — und emendirt die Textworte, um 
Anspielungen berauszudeuten , welche einen ironischen Sinn haben 
sollen. Bei Grätz (Geschichte d. Juden VI, 132) sind Geiger^s 
Hypothesen bereits Geschichte geworden. Hingegen bekämpft 
S. Sachs (in der hebr. Zeitung ha-Maggid 1865 S. 350, 358) die 
künstlichen Deutungen Geiger ’s, acceptirt jedoch die Identification 
mit „ben Elasar“ ^®) und verspricht Hymnen (D''i:r'D) des Jacob. 
Zwei solche sind bei Zunz (Literaturgeschichte der synag. Poesie 
1865 S. 20) angegeben, der ebenfalls den Verfasser vor Mose Ibn 
Esra setzt Der Verf. der Meschalim erwähnt (f. 35 Col. 2 der Hs.) 
das Jahr 93-, seine Worte sind: Dnnn, 
nnnn y*'b73 iTaTöi . . . ptr» rx rr*sib mni, 
ntn: •’rr'i. Geiger nimmt dies für 893 (1133), 

giebt aber zu, dass es auch 993 (1233) sein könnte. Eine Be- 
ziehung auf das Verbrennen der Schriften des Maimonides u. s. w. 
ist hier wohl nicht zu suchen? 

Zunz (Literaturgesch. S. 513) nennt noch zwei Jacob b. Elasar 
als Hymnendichter des XIV. Jahrh. (nach der Stelle zu schliessen) ; 
der zweite, vielleicht ha-Levi, in romanischer Gegend zu Hause, 
sei vielleicht der Verf. des theosophischen „mnyn "ja“ in Cod. 
Vatican 221. 

Letzteren conjicirte Wolf (Bibi. hebr. I S. 581 N. 1021 unter 
N. 1019) mit dem Grammatiker; Dukes (Israel. Annalen I, 416, 
vgl. desselben Mose ben Esra, Altona 1839 S. 5) hält die Combi- 
nation des Verf. der Meschalim mit dem des Werkes im Vatican 
für wahrscheinlicher als die des Grammatikers mit dem Poeten 
Bartolocci lU, 837 giebt drei - verschiedene Werke von Jacob b. 
Elasar an: 

D’'3i7a“i ohne Inhaltsangabe, 

Dtoiart de parabolis et ojemgmatibm , 


10) Auch im erwähnten Catalog S. 46 bezeichnet er den Grammatiker 
als Zeitgenossen des Mose Ihn Esra und Jehuda ha-Levi (um 1130 — 4(0. 

11) In Geiger’s jüdisch. Zeitsebr. 1 (1862) S. 239 schrieb ich, Dukes habe 
„den Poeten“ identificirt, anstatt den Verf. der Schrift im Vatican. 

12) Ueber Schriften dieses Titels s. meinen Catalog. Bodl. S. 1811, wo 

Z. 3 V. u. tlWDnn Schreibfehler und 8. 1812 Z. 1 lies 207 für 268; 

der in den Add. en^'ähnte Cod. Vat. vom Jahr 1320 ist Cod, 27. Der Name 
Asriel bei Assemani zu Cod. Vat. 301 scheint fingirt aus dem falsch gelesenen 

Anfang, wahrscheinlich THTrS ''btt die angeblichen grammatischen 

Bemerkungen f. 176, anfangend ... PTSM sind offenbar das Buch 

^ikhid des Mose Nakdan (vgl. Hebr. Bibliogr. XI, 18). — Welches 

ist bei Zunz, Ritus S. 215, gemeint? 
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py p de antma. Zuletzt sagt er: ^^Reperieur hic Codex 
wofür Wolf l. c. n. 1021 ,,(eriium Ms. exstard^ in Val. setzt 
Assemani, im Catalog der hebr. Hss. S. 188, Cod. 221, 4 
(f. 36 — 67), bemerkt dass aUe drei Titel — der dritte lautet 
p und p, beides wabrscbeinlicb Druckfehler — 

dasselbe Werk bezeichnen , dessen Anfang: imtr* n« •7*13« 

"iDOb D'^nDü n*'3 0*’n»rr. Ob die von Assemani angege- 

benen 31 Blätter in der That nur von einer einzigen Schrift aus- 
gefüllt sind, muss ich dahin gestellt sein lassen; die ersten beiden 
Titel würden auf das Schriftchen im Escurial führen; der dritte 
ist ein Druckfehler, der erste kann zu den neugemachten gehören, 
der zweite auf Irrthum beruhen. 

Durch die Güte des Hrn. Halberstamm in Bielitz bin ich im 
Stande , über eine andere Hs. nach Autopsie zu urtheilen , werde 
mich aber hier auf das Nöthigste beschränken. Sein mir vorliegen- 
der Cod. 152 in Quarto, von spanischer Hand, etwa aus dem XV. 
Jahrhundert, enthält auf f. 41^ bis f. 58 b ein Schriftchen mit 
dem, auch in der Einleitung und am Schluss vorkommenden Titel: 

nipn p ibo. Auf denTitei folgt 

unmittelbar ban .msiana s-tt2i3 ns “jnaN 

'•sbNtj . nrybs p apr» dn 3 .... la'-ipa on« m-i nisr'i . inwana 
rnpn ■•53*’a'' •>n “i»«b ’^sa» .n*'T'73bnrj ■’SiaDTa 

•'iiana “]b «rr nnsyNT .... D’’b3?s na^n riTaann «josn 

.‘^nb«® by rvm3>n *nBO .nanü "^rNian ana .rranian 

m"nyn p -ico ri'»n^:aT .‘imapaby rmiTsn mpn nbsai 
Wl23i .*'^73 bD73 nrp2 ■»a .nman mpn 

nbna (sic) rnpcm .nsian ■'7a‘'73a .■»nD ba yy ona 

... nNTrr nb^Tan n« «a baa« .... noanat. Das Schriftchen ist in 
ungezählte „Pforten“ getheilt, deren erste (f. 42) beginnt : rn . 

• d*'«! by p-ifitn ^pim . d’’737ön «ma ■<a ; Ende des durchaus ge- 
reimten Textes : D?T’by naaa m« . diT'ar'yn i’^niNbcaa lutai»*» . 
Dann p nco db®3 und ein Gedicht, welches ich unten voll- 

ständig mittheile. 

Danach ist das Schriftchen auf eine Anfrage von Samuel 
und E 8 r a , Söhnen des angesehenen J e h n d a , über die Beschaffen- 
heit der „weisen Seele“ im Alter verfasst In breiter Rhetorik 


13) Ceber weitere Missverständnisse , veranlasst durch den Abschreiber 
Mose Kimchi b. David für seinen Sohn Elieser in der Stadt DlHTl (Uhodez?) 
im Jahre 1383 (?bei Assemani fehlt nt^TSI?), s. Catal. S. 1839. 

14) Dieser Anfang stimmt nicht genau mit dem des Vatic. Cod. 

15) MTSa^'n 7DC3 bedeutet die intelligente, denkende, menschliche Seele; 

S. die Naebweisungen in meinem Catal. S. 1854 (Z. 15 lies non vertendum) ; 
Kap. 3 des anonymen “IBO S. 13 ed.. Frankf. * 1860 ; Kap. 5 dos 

anonymen ^0 (XIII. Jahrh.), fälschlich Ibu Esra beigelegt (s. Kobak’s 

JeschuruH VI, 183; Cod. De Rossi 1390, auch iu Cod. Vat. 431, 2 und 
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und Paränetik, die sich im bekannten Mnsivstyl bewegt, wird von 
den Vorzügen dieser Seele vor der thierischen und vegetabilischen 
gesprochen, auch von den Namen (Epitheten) Lottes, zuletzt davon, 
dass manche Frommen in Askese und Busse vergeblich nach der 
Prophetie streben, während Andre in Freude und Genuss das Got- 
teswort erlangen. 

Herr Halberstamm vermuthet, in einem Privatbriefe an mich, 
dass „Samuel b. Jebuda^ der bekannte Samuel Ibn Tibbon 
sei (also um 1170 — 90); den Bruder Esra scheint er nicht 
beachtet zu haben; von einem solchen- Bruder Ibn Tibbon’s ist 
Nichts bekannt 

Hingegen nennt Jehuda el-Cbarisi in Beaucaire einen 
J e h u d a b. Natan’el, dessen Gewandtheit in der hebräischen Sprache 
er rühmt; dieser hatte 5 Söhne, deren ältester Samuel (als Dichter 
' bei Zunz, Litgesch. S. 472), der zweite Esra hiess; letzterem 
widmete, wie ich nachgewiesen (Frankers Zeitschr. 1846 S. 196)^®) 
Charisi seine Uebersetzung der ethischen Epistel des Ali [Ihn 
Ridhwan, s. Catal. Bodl. S. 1317]. In einem Hymnus eines jüngeren 
Bmder's Isak, mit dem Datum 1208, >vird der Name des Vaters 
von einer Eulogie begleitet, welche auf den vielleicht kurz voran- 
gegangenen Tod desselben hinweist (Landshnt, Onomasticon S. 119, 
Zunz, zur Gesch. S. 333 giebt dieselbe Eulogie zu einem Hymons 
V. J. 1220, 8. jedoch Litgesch. S. 475; Halberstamm in Kobak’s 
Jeschurun hebr. VII, 38 ; vgl. auch S. Sachs in der Zeitschrift Tion 
1867 S. 78 über Isak b. Samchun mit Catal. Bodl. S. 1370 und Addcnda; 
Jehuda s. Hebr. Bibliograpliie VIII, 75.) In der Provence tritt 

uns, freilich erst 1316, eine Beziehung auf die hebräische Uebersetzung 
von Kalila wa-Dimna entgegen, in der Vorrede des Kalonymos zur 
Uebersetzung der Abhandlung der lautern Brüder 

wo „Kalila wa-Dimna, Misehle Sindabar und Hariri“ (im Drucke 
falsch ‘T>'“in) als bekannte Bücher vorausgesetzt werden In derPro- 


Pinsker 11, 3); bei Scrachja b. Isak zu Sprüche 3, 17 und sonst. Neben 
n :n n n tiwsnrr löDsn (xiLb'cjüi) auch nnsnn nainn ■'nnös bei Abra- 
ham b. Chijja (iV'ÄÜ f. 11 b); daher auch rjTSDnü !l7a®3n im Namen des 
Jakob Nasir bei Moso de Leon fi 12. Beide Ausdrücke für die dritte (mensch- 
liche) Seele im Gegensatz zur und !T'n in der Einleitung des Xatau 

Palquera zu HS. fXIIl, Jahr). Vgl. auch Abu Sahl bei Dukes, 

rp3bU5 Anhang S. V, und den hebr. Rarlaam von Abrnbam Ibn Chisdai 

Kap. 33. 

16) Die Identität mit Esra Caxavida ist abzuweisen, s. CataL Codd. 
hebr. Lugd. 8. 138, vgl. S. 35. 

17) Litbl. des Orient IV, 396. Jeicish Ldterature S. 348 S 20 Anro. 33. 

— Gegen die Vermut liung Scliorr’s (a. n. O. oben Anm. 5), dass das bebrnischc 
Kalila we-l)imna schon von Pscudo-Siracides (vor 1103) benutzt sei, 
s. Serapeum 1869 S. 130, und unten 2 zu 8. d26. Einige andere Anführungen 
des Buches Kalila in hebräischen Quellen Imt Dukes (D‘')3np , Hannover 

J853 8. 57) zusammengcstellt. Dass die älteste bei Hai Gaon (starb 1038- 
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vence war der Heerd der Uebersetzungen ans dem Arabischen , und 
zwar zuerst der Schriften von Juden (u. anahjt post, des 
Alfarabi? s. mein Alf. S. 30, 44), seit etwa 1170, durch Jehuda Ibn 
Tibbon i«). 

ln die Zeit von 1170 — 1220 — um einen weitem Spielraum 
zu nehmen, — gehört nach obiger, höchst wahrscheinlicher Com- 
bination, der Verfasser des Gan Te'iidofj der aber schwerlich ein 
anderer ist als der Verf. der Menchaliin^ in deren erster Partie 
(bsö •’btDTa) die Gedichte der Liebe (rraJi«) nur das intellectuale 
Begehren feiern, auch von den, im Oan Tdodoth behandelten drei 
Seelen gesprochen wird (Hs. f. 3P)'®), Gottes Attribute besungen 
werden (f. 37, die Stellen selbst habe ich leider nicht excerpirt). 
Von der Poesie selbst ist f. 32 ** die Rede 2 ®). Haben wir also 


sich auf die persische HearbeitUDg beziehe, habe ich früher (Ztschr. D.M. O. 
VIII, 550) nachgewiesen. In dem Buche , dessen Verfasser, Vaterland 

und Zeit (XIII— XIV. Jahrh.?) ungewiss ist (Catal. Bodl. S. 2587, Hehr. 
Bibliogr. 1861 S. 10) liest man (Kap. 13 S. 62 Ausg. Frankf, 1860): „Man 

gleiche nicht dem Manne (? “l!Wb) in den Gleichnissen von Kalila we-Dimna 
[wo erzählt wird], dass die Tiegerkatze (?b*inn, Jcs. 13, 22 , vgl, 

Tiegcr als Thierkönig bei Benfey, Pantsch. I, 89) als sie alt ward und nicht 

mehr auf Raub uusgehen konnte, ein Asket (T'Tw) wurde, so dass die sonst 
sich fürchtenden Thiere ihr vertrauten , bis sie in der Schlinge derselben ge- 
fangen wurden und sie deren Gebeine zerbrach“, also die bekannte Fabel vom 
Löwen und Fuchs (Landsberger Fabulae 8. 81 , Bcrachja n. 23). — Boi Je- 
huda Ibu Bolat, (“I3:p bbr> Constantinopel 1530/1 f. 17 b) steht vor ■’D 
(Aesop) noch was ich für corrumpirt aus halte (Dukes, in 

1859 S. 142 läugnet jeden" Zusammenhang zwischen Kalila und Sen- 
dabar!); vgl. Benfey I, 271, 282. Bei Abraham Bibago (s. Ztschr. D.M. G. 
XXIV, 361) scheinen in der That die Worte liSiTöbO «3252:51 auf 

die hebräische Uebersetzung binzuweisen (Dukes, Sal. b. Gabirol S. 82), 
aber natürlich auf die ältere und einzig bekannte, lieber eine Parallele ohne 
Citat aus älterer Zeit s. unter 2. — Ausserdem citirt Dukes noch die hebr. 
Uebersetzung des Commentars dos Averroos zur Rhetorik (8. 153, 190). 
Barzujeh in Kalila nennen die „lautern Brüder“ bei Dieterici, die Natur- 

anschaumig u. s. w. S. 133. _ , 

18) Das älteste Datum für die Uebersetzung eines einzelnen nichtjüdischen 
arabischen Autors ist, so weit mir bekannt, 1160, nämlich die (in D. M. G. Ztschr. 
XXIV, 356 besprochene) des Ihn Esra, der im September-October desse^cn 
Jahres in oder bei Narbonno war (Horoscop, mitgetheilt in Schone ha-Moo- 
rothj vgL Register zu Catalog Michael 8. 318; die dreifachen Daten stimmen 
nicht miteinander und mit dem Kalender; Gr ätz, Gesch, VI, 449, lässt das 
mohammedanische weg, welches für rs2'yiJ5l Montag, also ''2\ön, erfordert, 
15 Tischri = 16 Moharrem), Das nächste Datum ist erst 1199 für Ali ^ Ibn 
Ridhwan’s Commentar zu Galen’s ars jmrva von 8amuel Ibn Tilibon, nach 

Cod. Paris 1114. ^ t r j 

19) Eine ähnliche Symbolisiruug eröffnet für die Ucrmencutik des Hohenlieds 

Josef Ibn Aknin, Schüler des Maimonides, gegen Ende XII. Jalirhund. 

20) Das bekannte 1212 2t:’'73 (Jew. Lit. 8. 338 §. 18 A. 50, 

Hokti, Nachal Kedumim 8. 54, 63) lässt Jakob im Mundo der Gegner der 

Poesie lauten (f. 32>>) . i:'':^ ■'531 ^^«51 •'73 “iTSN-'l ‘^«2 ^2-|^1 


5G0 Steinschneider^ zu Kalüa we-Dimna, 

das Jahr 93 für 1233 za nehmen, so müssten die Meschalm io 
sehr hohem Alter verfasst sein, da schon das Bach Gan ein ,,Kind 
des Alters“ genannt wird; ist es 1133, so dürfte es nicht auf die 
Abfassangszeit des Buches, nach dem Zusammenhänge auch nicht 
leicht auf die Geburt des Verfassers, bezogen werden. 

Die Identität des Dichters und Paränetikers mit dem Uebcr- 
setzer von Kalila we-Dimna dürfte kaum zu bezweifeln sein. Die 
Meachalim sind nach arabischem Master einem Samuel ben Jtiel 
[Itiel hat Charisi in der Uebersetzung des Hariri] in den Mond 
gelegt; sie sind überhaupt aus einer, damals vielfach zum Vorschein 
tretenden Eifersucht auf die Herrschaft der arabischen Sprache her- 
vorgegangen wie auch der Exeget oder Grammatiker (Ozar 
Nechmad UI, 151) für die hebräische Sprache gegen Abulwalid 
eifert. In beiden Gedichten wird das Buch als ein „erzengtes 
Kind“ bezeichnet; Mangel an echtpoetischem Geiste, welchen ge- 
suchte Bilder ersetzen sollen, bezeichnet beide. Um so eher darf 
an den Philologen gedacht werden. 

Als vorläufiges Resultat der eben angestellten , allerdings 
noch nicht abgeschlossenen Untersachang wäre anzanchmen, dass 
die hebräische Uebersetznng von Kalila nicht lange vor oder nach 
1200 anzasetzen sei. 

2. Parallelen. 

Parallelen za den indischen Fabeln und Erzählungen in ihrer 
weiten Verbreitung und Umgestaltung bedürfen genauer Vergleichung, 
wenn sie als Leitfaden für die historische Einreihung dienen sollen; 
bei Parallelen ohne directes Citat im Kreise der jüdischen 
Literatur wird die Sache um so schwieriger, als die Juden wiederholt 


«bn .rrioi ■'W ac:'^ rtsr? ipa «bn 

. Dmabn mu3E3 nt« .^TDNb 'T2 

onTBnai orripea 

21) Derselbe* Zeit gehört wahrscheinlich das ^OTÄrr "TCO des Isak Cris- 
pin, welcher sich nicht fUr einen Dichter ansgieht (*'riDNb?3 pN® CyS, 

Anhang zu Catal. Michael S. 367), dennoch im Wetteifer fUr die hebriische 

» 

Sprache arabische Muster nachahmt (s. Hebr. Ribltogr. VIII, 75, 

Jahrg. V. Paris 1868. 8. 152; rgl. Zunz, Litgosch. 218). Es ist sehr 
zu bedanem , dass aus diesem Werke nur diajecta membra gedruckt 
( mir grösstentheils nicht zugänglich ) sind. — Zn dem von Geiger, 0. A. 
11, 160 mitgetheilteu Gedichtchen Jakob’s iber die Praetontionen der Araber 
ist zu vergleichen ein anderes Ibn Esra beigelegtes, welches den Arabern 
nur in Liebesgedichten den Vorzug eiiiräumt (am Ende von Jobaoan 
Alemanno’s ptönn “lyiÄ, nicht am Anfang, wie Dukes D’’73np bPI- S. 16 
angiobt). ln der bei Geiger folgenden Lücke heisst es: nT . m^rip 

(?)c3rab bD Dnc«n ■'5 .o-nan ö*’bNyn«*’'’3ap vrs'S 

[rrjNSpttT . ca'ny p^bs . ö^'b» pNi . ppbn^ cri^b ppi"' 

''•nan *»b t'ttsnt ,DrD« nbar c^iaiN hyi .Dne^na Trc'rn 'a 

. . . TS'TE'rn r)TON . (?) 
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Gelegenheit batten, ans verschiedenen Bearbeitungen zu schöpfen, 
anderseits das Alter vieler Schriften unsicher oder streitig ist. 
Ich beabsichtige hier nur noch wenige und kurze Nachweisungen, 
die ich nach Benfey’s Einleitung zu Pantschatantra ordne, schliesso 
jedoch hiervon die meisten Parallelen aus, welche von Schorr 
in yibnJi VIII (Lemberg 1869) S. 22 -3 aus der alteren Literatur 
des Talmud und Midrasch, auch schon vor ihm von Landsberger 
(Fabeln des Sophos, Einleitung) angedeutet worden. 

S. 60. Barzuja findet in einem Buch u. s. w. — eine Stelle, 
welche für die beiden Recensionen von Wichtigkeit ist (vgl, 
auch die spanische Gnlila^ herausg. von Gayangos in der BibUoteca 
de A^Uores Espafioles etc. Bd. 51 , 1860 S. 13 als Capitolo 
primero). In dem Commentar des Joseph Kimchi (um 1170 
in der Provence, CataL Bodl. S. 1498, 2332 und Add.) zu Sprüche 
Sal. XI, 30 (miserabel herausg. unter dem lächerlichen Titel nco 
r^pin, Bresl. 1868 S. 16, s. Hebr. Bibliogr. X, 86) liest mau: 
es geschah, dass ein Weiser in den Schriften der Wissen- 
schaften fand, dass es in Indien Bäume gebe, wer von deren Frucht 
esse, sterbe nicht. Er nahm die Sache wörtlich („?^bn lies 
b« Ni!n?), er tlieilte die Sache dem König mit, da 

sprach der König: Nimm Geld und gehe dahin ("]bm ddentur) 

und bringe von der Frucht. Er ging nach Indien, sah dort ein 
Lehrhans, trat ein, und fragte einen Alten: Wo sind die Bäume, 

von deren Frucht wer isst, niemals stirbt. Dieser antwortete: Das 
sind die Weisen Indiens (die span, ücbersetzuug hat: el eiutendi- 
miento de los libi'os etc. minder gut), die Früchte sind ihre Weis- 
heit, wenn man diese erlernt, stirbt man nicht in jener Welt u. s. w. 
— Da Josef Kimchi arabisch verstand , so beweist die Stelle nichts 
für die Zeit der hebr. üebersetzung. — Zur Sache vgl. Hebr. 
Bibi. IV, 75, V, 22, IX, 46 (Alexandersage). Unwissenheit als 
Tod 8. B. Ascher zu Gabirol Choice of Pearls (London 1859) 
S. 136 u.sonst. — Ueber das dieTodten belebende Kraut s. Landsberger 
• S. LXI V ff. Schorr a. a. 0. S. 23 •, Pseudo-Siracides n. 9 (f. 7 meiner 
Ausg.), Choire p. 183, vgl. unten zu S. 493. 

S. 79 (468) der Hund mit dem Knochen, s. mein Manna S. 93 
n. CXXHI, 108; anonymes “lD^72n 'o, bei Dukes, Philosophisches 
(Nackel 1868) S. 131 ungenau übersetzt (s. Hebr. Bibi. 1871 S. 73). 
Ascher a. a. 0. Cap. 44 S. 173 n. 522. Fuchsfabeln n. 5 (Carmoly, 
a. a. 0. S. 26). 

S. 80 der Mann, der vor dem Elephanten flicht u. s. w., im 
hebr. Barlaam (W3m ‘^b^rr p) Cap. 16; Berachja, Fuchs- 
fabcln 68; Carmoly {France IsraUitCy Francf. 1858 S. 37) will 


1) Das Citat „S. 23“ (Esel und Eselin) bei Bonfey S, 229, finde ich nicht 
in der France Israel., und Edclstnud Miirn’o ainri mir 

jetzt nnzugänglicb. Berachja n. 60 


du MeriPs Poesics inedites sind mir 
hat Stier und Ochs! 
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daraus, dass diese Allegorie der „Einleitung des Abd Allah Ibu 
al-Mokaffa“ [1. MokalTaa] sich nicht in der arabischen (!) Kalila 
linde, beweisen, dass Berachja’s Nachahmungen der Kalila nicht 
aus der hebräischen Uebersetzung, sondern aus dem Arabischen ge- 
flossen seien , indem ihm Berachja’s Kenntniss des Arabischen in- 
contestahle ist ! Auf dieselbe Allegorie bezieht sich höchst- 
wahrscheinlich Gabirol’s (wenn er der Autor) Gkotcc of Pearls 
Kap. 44 S. 102 N. 510 (vgl. oben zu S. 519); „der Mensch 
ist wie derjenige, den viele wilde Thiere umgeben, er begegnet 
den Feinden an jedem Aus- und Eingang ; wenn er dem einen 
entrinnt, zerreisst ihn das andere“ (vgl. Arnos 5, 19, auch häufig 
in der neuhebr. Literatur angewendet, z. B. bei Ahron b. Elia, 
D''''nrT S. 27 Z. 12). „Er floh den Bären und kam in die 
Grube“ (Freytag, Proveibia III, 250, 295; s. Wiener Jahrb. f. 
Lit. CXIII, 35). 

S. 97 Schatz vergraben, vgl. Alcxander’s Rcchtsspruch, der in 
der muhammcdanischcn Legende auf David und Salomon übertragen 
wird; s. die Nachweisungen in der Uebr. Bibliogr. EX, 52, Weis- 
mann, PfaÖ’e Lamprccht II, 505; Knust, im Jahrbuch für roman. 
und engl. Literatur X, 137. 

S. 153 der vom Fisch verschlungene Günstling erinnert an 
Jona; vgl. Landsberger S. CIV. Vgl. auch Pseudo-Siracides n, 7 f. o**- 

S. 154 Die Fabel vom jus talionis (vgl. S. 600 und 190) ist 
dargestellt in dem Liede nn und seinen Parallelen, s. Uebr. 
Bibliogr. V, 63 N. 627, VII, 8 N. 435, IX, 92. 

S. 245 Die Mücke ira Ohr erinnert an die Sage von Nimrod 
und Titus, s. Hcbr. Bibliogr. II, 106. 

S. 252 .. wie die Sonne Eulen blind macht — ist ein locus 
classicns des Aristoteles (s. mein Alfarabi S. 98; bat 

auch Messer Leon, Comment. Categorien, Cod. München 37 f. 322, 
mit Verweisung auf Metaphys. IV, für II). 

S. 282, 295, Gellert’s Einsiedler und der Bär, Berachja n. 102. ' 

S. 376 (II, 543) Sage von Abraham’s Anbetung der Sonne; 
bei Beer, Leben Abraham’s S. 11, fehlt die eigentliche Quelle; 
Berachja’s Bearbeitung n. 28 ist bei Carmoly S. 30 dem Inhalte 
nach wiedergegeben; vgl. auch Landsberger S. LIII. 

S. 380 Der Jäger und das Vögelein, schon kurz in einer hehr, 
üeschichtssaiuraluug, deren erste Ausgabe unbekannt ist (Otal. 
Bodl. S. 606 n. 7 u. Add,); nach dem hebr. Barlaam K. 21, deutsch 
in meinem „Manna“ S. 42, vgl. S. 98; „der vergessliche Schüler“ 
bei Tcndlau, Fcllmcyer’s Abende S. 147. 

S. 392, 403 (II, 543) Kaufmann von Venedig. Ein Abdruck 
von „Kaiser Karl’s Recht“ in Haupt’s Zcitschr. 1870 S. 525 ist in 
der Hebr. Bibliogr. X, 172 angezeigt. Vgl. auch Jeiotsh Ghronick 
1858 u. 180 S. 186 (aus den Archives Israel.) \ Grätz, Gesch. 
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X, 145; Jahrbuch für rom. und engl. Lit. V, 1863 S. 135, vgl. 
II, 330. 

S. 410 Die Uebersendung der Asche bat Schorr S. 23 in der 
talmndischen Erzählung (Taanit f. 21) von Nachum nachgewiesen, 
an den sich verschiedene Erzählungen knüpfen. 

S. 426, 430 das Thier ohne Herz, auch in Pseudo-Siracides 
(s. 27) in näherem Zusammenhang mit den indischen Fabeln 
(Schorr S. 170); auch im Jalkut des Simon (dessen Zeitalter nicht 
sicher), s. Bukes .Nachal S. 57, Landsberger S. LXXII, Berachja 
n. 106; Pentateuchcomment. bei Dukes, Litbl. des Orient 1848 
S. 523. 

S. 460 Matrone von Ephesus; Lebrecht (vgl. Hehr. Bibliogr. 
1862 S. 121) vermuthet die Kenntniss dieser Aneedote bei Chananel 
aus Kairowan (um 1000). Eine Bearbeitung, von Josef Sobara 
ist gedruckt; vgl. auch Berachja n. 80 und Landsberger in dem 
Jahrbuch Achawa II, 138. [8. den Artikel in der Ilebr. Bibliogr. 

N. 75 mit Bezug auf Grisebach. — Nachtrag v. Oct. 1873]. 

S. 493 Zum Märchen von der Wiederbelebung eines todten 
Thieres sind oben (zu S. 60) Parallelen nachgewiesen, u. A. Pseudo- 
siracides (zum Spruch: .,dem Bösen sollst du nichts Gutes thun“); 
und die Aesopische Fabel von der Schlange sollte „nicht im Ent- 
femtesten‘‘ in Verbindung stehen? 

S. 498 die drei Wünsche, auch als altarabische jüdische Sage 

w 

von Bes US, s. Freytag, Lex. s. v. (deutsch bearbeitet im 

Sabbatblatt, her. v. JeUinek, 1844 N. 30 S. 117); vgl. die Be-, 
sitzerin des Kameels bei Weil, Mohammed S. 13. — Die Wünsche 
der Neidischen bilden das Schlusskapitel bei Berachja; aus Isak 
Corbeil kurz bei Carmoly, France Isr. S. 42. 

S. 572 Sprüche über Verwandte, grössten theils Paranomasien, 
habe ich zusammengestellt in der Hebr. Bibliogr. 1870 S. 113. 

S. 602 die alte und junge Frau, s. das Citat bei Landsberger 
S. 183. 

S. 604 der Stock des Sancho Pansa hat vielleicht seinen Ur- 
sprung im Talmud, wenn er nicht dort den römischen Juristen 
entlehnt ist (s. Dukes in Isr. Annalen 1839 S. 115). Die mnhamme- 
danische Legende bei Reynolds, The history of the 

temple of Jet'usalem p. 73, 75, Weil, Bibi. Legenden der Muselm. 
S. 214) überträgt den Fall auf David und Salomon (vgl. Magazin 
f. d. Lit. des Auslands 1845 S. 287, Jellinek im Litbl. d. Orient 
1845 S. 411). 

Es folgen nun die beiden oben erwähnten Gedichte. 
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1. Kalila we-Dixtma. 


biDTai n^r'n 
inpbn T’bttjTa “ikc 

nno3 lö'iipb bwö 
3’»: m^ny:?: 
3n*-lT3 “V'N-' 

nn«» npihTa ^)i72i2:m 
m33B3 

inT733 SniTsn it: 
inv pn^3 Tiy bD 


D-i-isr ■^^«bb “vrybN in 
mTanTa mn 
D** 1 TD -'1 D’'p*’l3: o-’pin 

ö'’*T’nT?3 n^N''s:*i ü*’T*in 
D'*‘nn u*»y oy d‘'n *'3m- 
D^'ny^b 2«n3 pin«)b 
D^'^y’ m^y bni*' nym 
D*'in733 nb nynb 
D'''T'DO omra nc» 
DnDT3 DtT'b'ÄTa bd 
d*>'nny3 mNn m« 

d-'mn: •j*'b*’73 g) ip’’nynb 


nimi nb’’bD “ibo 
«) in*>p3n ‘^k 
K b 3ü“iDi 1*1«^ «in 
rT'»r73 a-iy poba 
3’’Dd 

y^'üh nr»D 

“INC 3«K“D DC •'d 
rbdd cid 
y*y dioT in^üip’'i 
my p'’n'*] ti''*) ■’mb^ pN*>n 


dpy ip-ryn ?tt 

•’ddn ddp «^imnann 
dipdd dnb 3md''’'p'i 
dnb p« "d dndin «in 
rrnn ■'b by ^''ddT 1 
d*'3''pTb N3Jd diia bdübi 
pmüb 3d dy:n Ndp’« 
«) V'd'' ly bdiD 3n3?2 inp' 
•»dd« ndnd T»mdSB 
/) dtT<bn TV':\D d« didbi 
p«b b« iiiBbd pTyd 
dnd*’ dDO p*'nyd d j 


a) IfT^pSn giebt weder Sinn noch Metrum, etwa 'in'’pd , das Schw» 
als mobile? 

/i>) die Sylbo dl gehört noch ins erste Hemistich. 
c) das Metrum fordert dBO . 

it) lies nynd''dnrT, älterer Ausdruck für lITIddn , s. Zonz in dieser 
Ztschr. XXV, 440. 

e) Die Sylbe pd gehört ins zweite Hemistich. 

/) die Sylbe dJl desgleichen , lies nach Metrum “p'riySd. 


4 
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2. Gan hat-Teudot. 


®)c:pb riWltDI 
r:“nNT nnn« nn ^\dn 
'n^iüp ab «•>« t)«a 

rr^n: rein T’iy» ba byi 
nwb ib ab 

bns bKb rmn ^2n 
n^niaisi •'H b«b •’a ab yyz 

N")p731 n^in DD« D’'®^1D72 
!n^i«a üba •’ca •'a is’^ai 
n^iaa üD^a ibi b'^n pn 
m*»«» *ny ^^^w3b 

n^T'oa 2 Kn aaba ■jia-’T 
!in«aT mn p'^'ne •’b’^n» 
n^nita n^ty iw rr'ityi 
«•'r: n«D2a •'»d 3 
tripa nab am ®iaba lan 
n^naT d«a in'ian obiNi 


■’Dab «a mirr» p bNiau) 
mnynrj p ■'^ra inncT 
baai npb ibr r>aaa 
r<nr?an ba ^)by blT' tni 
mas*'baa i'rv’ra bn^a •^ai 
T':*'ya b« oaaab 
iNnm b« mmaa aaT' 2 ''i 
D*'"ia“in maian mo 
-lyai -ly« •'ca na lyaai 
□ ••sipT p •'b Nim wrinb’’ 
na-'aa *no nbaa «•»n nbaa 
Qttocab a-'snya -inm 
D’’3ay2 ■'yü3b nTinbtö 
b«iaa D« nbr '•na b«i 
nriyn a^i min*’ •’sa 
onaT naan 12p ^y2 ••a-' 
n myn p maT*ny nabm 


a) Das Metrum erfordert tDpb, etwa für Upbb, Hohl. 6, 2? Der Löwe 
(die I^zeicbnaug passt besser zu Jehuda) als Blumensaiumler ist ein souder- 
bares Bild. 

b) das Metrum erfordert ’^b^*. 

c) das Metrum erfordert ein Schwa, etwa D12T imperat.^ oder 1’l0l2j?? 

d) fehlt eine Sylbe, etwa nM? 
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Die Gedichte des Cyrillouas 
nebst einigen anderen syrischen Ineditis. 

Mitgetbeilt 

von 

Dr. O. Biekell. 

Die folgenden Gedichte eines bisher unbekannten syrischen 
Schriftstellers aus dem Ende des vierten Jalirhunderts haben wir 
bereits im 41. Hefte der unter Prof. Thalhofer ’s Leitung zu Kempten 
bei J. Kösel erscheinenden ^Bibliothek der Kirchenväter“ in deutscher 
Uebersetzung veröffentlicht, woselbst wir auch alles zur Erklärung 
des Inhalts und zur Bestimmung der historischen Beziehungen 
Nothwendige angemerkt haben. Da aber eine Uebersetzung nnr 
einen schwachen Begriff von der Pracht der poetischen Diction, 
wie sie namentlich im zweiten, dritten und vierten dieser Gedichte 
herrscht, geben kann, auch diese Texte in grammatischer und 
lexicalischer Hinsicht vieles Beachtenswerthe darbieten, so wird ge- 
wiss ein Abdruck des syrischen Originals nicht unwillkommen sein. 
Indem wir für alle sachlichen Erläuterungen auf die „Biblioüiek 
der Kirchenväter“ verweisen, beschränken wir uns hier auf blo.sse 
Mittheilung des Textes und dessen philologische Ausbeutung. 


' I. (Cod. add. Mus. Brit. 14591, S. 59 — 61). 

jL)o 

JjuO\ )xx> «JÜQJt OO) )OJDO . )U« 

)Jj fcjaaj bwÄ . jfcoo)^ ^ ^ 

• ♦ • 

tLoo jbej^ .>^o^ .h<sjoU 

1) später iu verändert. 
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Bu'l'Hl, die (rcdichte des CyriUonns u. s. w, 

• • # ♦ 

)oJjD o>;»o . )o^ Jv-2L-1j . b^M20^/ jjo) 

JO» ,^0)JLJ0 Jlo w.O»aX^*0 

.s^N:qod i^o»v^ Jjo*^ ^jo 1^09 .q:oNd 

^ )jo» Nitjpo . ^qua:oo ^u^j 

^i 2 D .i^jjL 1^)200^10 ^\:öj ool 

. jof«X>l joK . I^XJt JI20 1^|.C03 olo^ . wpDJ wOfGU:^ 

^ sÄoS^Ni.^^ . JÄ«-J ^ LI;» ^) )o^ IjL/ 

00» . J^^ 11» ]^1.«OQO oL^ . w*^J w0»0^ ^^A» . )LOO»9 

J)JS» IJj >$Li*tO)j 00» . )L)^|^ oo) . ^090 Jioij %$L|v^)j 

J*1 . J^ jLj/ Dj ^Ljvojj 60J . OO) Ijüo o)OL-J w»0)ofcs-Jj J-» 

1^,^ J*;^j lä/^^ .o»j^j ^j ^$L;»jj 60) .120^^ l*lo o»»qj» 

.wOp)^^i^j l»ou jclAx *)«od9Qjo^^j >$L;»Jj oo» > 

J«2l^ ««::». )o^ *>^pD JJ^v^o ^o»*^ o»;^ . >^L;»)j 60» 

.>90^ y.aa» 1 jo«qq 3 o . v^jüo )}^j^O . vH 

Jjo) -O) jLv^OD 50 . J| -A*. . >$0)LQa/ ono p riv o 

liz^) . )»\^ o»\.dLi I^Qi^o Jv:^ .L^ )jo»j wO» Jwv^ v/ • 1^1-J 

. jo)j \u^» jLo^ .>»o]^L Jjo»j ^uacQ»j . ^ W 1=^^ 

Uo Jjo/ ,ja^\Ll lJ^\-.a» ^ 

J^o»v:^ )^u::^ ^ ^o» iLoo .*«»oLL 

^::»\ . >^o^ A»fc» o»o|^ ^o . ^$o»A s^«»o J^j o»]^|«« 

1L»\ ^OM-» D p Jx»^^^o . ^*;*«LJ Do 

. 0)^»^9 J-^^oJi^j w^Jo . jLoJIo 


1) später 
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jj^o . «.^2^ wOloX^’O j^ov* )J ^ GuQJk 

J*^^üSo )io JfioJz) \2>\d )»o^ 

vi^)o » .^aüa. MÜ^jo b^M.jb 

.9QUJ ^oDo io)bsj cu.yr> .c^pD/)oa2o |:io) .NjüdW 

« 

(Io jybjo (1^ . jijo ^b^y }i-l:s . ^.xxjo (aö|-d 

(ao| . wOfdSs^’ oj^LO^üdS^o . (bb (^Vi (iv^ o/ .>\«|lboo 

W.2L- . ojbsi^ ^ (1^(1 . ^J»y O)^/ . Jiaj p 

^ )ooo ^ fl/ .o^qjl/ ^o) 2 oa.o 

00 ^ ^ 3g>*^y>0 ..0)020100 

(jO) . ^Ijüoalo .^(^ ^Qcb^li . .»*«20 b^^l/ >^bJOJt .y^)i (H 

ool . ^ 0 )Ao (jO) . .^bOOA.1 )Q^ ^Q2 lJX 2D . ^ bs^ol 0 )Ao 
V^jOO |o) 0 . Q^ (I .|AÖS>a)OObOO ^ (S^CD . JJ (jLO) ^ 
Oi^ 100 . 1^/ V^ftX) bu/ . d^JÜO (jujl il^‘ bj/ 

^y»i (xV W bo/ v^y> ..*♦» bo/ .wMük^j^ (Jo >wüäj 
(lOf . If^ (ool o(2i2bw . )0JQJ |o)iX>bO (^JQJt (lO) . Jy^.COP 

yLÄJ ^ . Joo) ^ )-»oi . )ojQü (lop 

.bdb.6) .^po-p (iou . J2^ OO) (jJi ^ ?0) ^ 

JboW .jbODjO ..6) (oSÖOD (lo .bwll y^o 200 110 

•>\.pO )b^*p 10^2) Öp^l . )<»l jlO)1 (-^ W.V20 (1 . A\ bOQ^ Joil 

J^l |lO)1 f^jofj/ .\üOlbÄ (ll (lil OOf (ii^l . I^l JlO)1 (-^ ..*♦» (I 

(♦Ax)«\*:oo)i20 Jp^i. (^^ (J/. (-001020 iNio^^JO^.^ W(l 
^\o^A20 ^L» y^Qjt ^/ Jp)l jlO)1 (-^ ft/ .b<^W 


1) oil?. von zweiter Hand nachgetragen. 
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nvö)? J^JÜD jootl JJ sJd/ . ^OOf JJ 

« • 

3/ wj»/ JJ/ ?c u\ a wV» JJ . ojS. •♦»Jo Jjju* )o^ 

j li »3 J»>, ^^ ta*0) J^A* ^3 lX»IA> • 

• • 

o)a. ♦JQL^O .jK^^Jti ll*AQ-CD )q\^ . JÄyQ» 

• ♦ ♦ « 

Jot . lrA>/ J«=»b. Ji^Jo . ISjt»a> w»xjoAl 

. Jl^A ^ otA^Vl^ Qjto^o . JlA Jlo^Ai^ . >^boov»o 

0 ^ . JJo J^GU* ^\^0 . JJo QJt 09 

Jl*«:^»D JbuuAO JvoJLl ^Üb» Id^d Os^o .JÜb^A«; JJ; JbwVoJ:^ 

•• 

. Gul ^to|o*«9 Jn\» K»;qjo . oio»^ J^cu* |aj/ g^^o . a^oi| 
♦ •• • 
^aa»l/ Jot M . OL^^>^^laju»uot J-i^; bu:^ 

•« • 

•:-j 2 Ä^ of^j JS/^^Jo ^J; JJb oot Ja^äISO .^Njüo& 


II, (Cod. add. Mus. Br. 14591, S. 54 — 59). 

Jv^j^ 

.wOto»A»\l^ Jvoo:^ JJl^ .Jlo^AA^ ^otc^Qo/ )o^ Jr^ji.; J-«»/^^l^ 

. Jajpqj^.o Jb<AO^ ,^o-^ ot»Qjjo 

.oft,^; JbbwA^bo^l/ .Jld^^ao ot^ lljo .Jaa« otL»Jv^^joo 

ot^y»^ Joop; . ot^Gu# y^l^o y*oto»A*V oxaj . OfLooi^j J*»a»aO 

jlOA .JIQaOA Jt^ 0p0t.«0 .>$LAOtj ^ Ot\CJt .Jlib.QDj» 
• ♦ 

. ot&K a\ JNa»ju* .otb^ Jvoo ^jo Joot Jl^ 

# 

wOtouA^; ^o . |»♦o:2 ^ >^c»cu; 

.JoOaO^ J»^ Ot^^'^O .JiJOIQ^ Ot\ oot . JlV^ K*/ 
•• • 
J)V ..güC^ .i-vDOA ot-:^ >$Joti» JJ; .ot»OAfiib. )o^ 


Bd. XXVU. 


07 

Ol 
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ßicl‘^11, <Ue Gerichte des Ci/rillovas 


♦ • •• 

. JJoV3 )Q _00 )ljla jJlo 

^ )QflD jUAo . Jljo OllQJü/ 30 ^ J^j )jp*»Ä2 

)2‘A 3PQOJ9 . jcDQXD9 )i>.aOD >JL^ . )N^7>«Y> (lo^l 

I 

JjO’^ O i 09)i . otloi^^jüc^ J;jo jlccojo . )Jdv^ )x>:ö\ . oiVs^ 

♦ • 

C^QO/ Ol ^ . v^0>^ JO) 0)V>^ ^3^ . fc<-j2L.A ^\JP ^ . ]i»0)\ 
• ♦ • •• 

ol . Jlo4|^ o \:^o . Jiofcu ol }oqod . cv^.>jp | 2 oA 

JJ . lxu\ . jlOw^ QQOD ol |nJd . )^ O^V 

laOQD Uj . 0)la ^ ^1 1 Jli^ . JiJO . OMÄO ^ Lqjqj 

. ]2D05 jljj 00> |äA .)vä^ oNjtjo JaOuX d^.QD/ 50. , js2D1 illO 

U 0>-^ . JlO-^1 jlboi OO) JÄ-JÜ . ll^OD JJ AO^) 

Joo) Jv-VO . 001 C> 0 Q 1 Ja>.OjO . 

00 . fcoc^ t a a. OA:^ jÄAQiD . Jv30^ Jjj Joo» Jv-^O . JKJD |fjD 

loo) )o-A> . Joi^? Icic^ JvoQ^ . Jl^ JlA . J;-^ 

JlooiJ^J . wO» JlQ2D JJj Jl ox)^ ^ .Jxuicu* Jasq- vJ»o . i^QJl ^ 

vö/ Joo» Jft <«200 . 0 »OQÄQ^ JjOA o6» JoO» le^OO . ».^O» JlOJO JJj 

Joo» . JVo^ Jv^ 70 . j^o, Jfc^ Jfc<^ . o»-^ 

• VJO^O Jv-Ä-- Joo» .Jlolv* ^ . V-^ ^ 

«• 

(2AOa,^\^ ^) . l020P Jlc^olo *) . Opopy JO>^ftM^ 

J^A \ d Ja . J^ofco-o Jf^ Ja JJo . J^aoa ^ jq2uo J\r> . loo» Jjo’ 
JloÄj . o» AV^ ^ T^ 

)Q-^ o\j . icufco . o»loo»^Jj JAjüoo . JJ 0 »i» 

i 

1) Ursprünglicli 

2) Nach Jlo^olo spätorer Zusatz loo» . 

3) Später ^^XO . 


Digitized 


t 


nehitt einigen antkren syrischen Inetlitis. 


671 


.joaui Vs^QÄm» jJo ^ 

90 Vs5^i-ooj KV );OCLJ:i 0)lK^ 

. w>oto^x>\l )QA. K^v\ . oK ^Aqdo ja:^ . K>o^ 

♦ ♦ 

.0)50^ ^qjuK . A.\l)o KV 

. loof l^'xicixy Vs^o^ . . jbjojSJioo i^Qjüo ^ ^) 

. Kpftoo ^o . looi 

1^020 .lOOj ^QJQ2D * )0 V Of.^tL/ >ciVCP 

. j2oo^ vj-» 

jvao/ . o^lo^\x>\ ^ocxu; ^10 , ja\op • l^o K^ojl 
vp? . jvooi^p . jN-fcwfcO Jv»/ . ^X30 


w.O)Ö^X>\lO . >o\CD . )v^O ^ 

)*^»JJ )•♦»/ .^2)i^fc<2oo'^Jji20 o ^ gjocp .ojifco 

. v£^/ .oK »1 6o^ W.VA.O .^OfQD)^ ooK .AXIA. 

. jLiOÜOlb )aXKO . OO) Q IJO . )l0^9l.1^^ ^O . |0DQ2Oi\ 

. OOf Q i 20 , y^OjJQ^J OpQ\ ^90 ,QOCOJSSp/ Qß\co jjüjl 

jl^ ai,JO . QOi20hJ2o/ Ku )Q^ . J^Qa20 )^»CX> 

0120 .ooo) ^ n^aaoD . oKo^o ^) • i?^op . 6o) 
Jjol- .yDfcoDD/ Ku|£j }a 2 O..cx >^^0 .do» 

.)oA.a^i ^) O)*«:^ )Kou*i . jUo^oili \d20£o . do) Jj^ o^ . j«oo2^ 


1) Kine andere, jedoch alte Hand hat diesem Abschnitt im Text das Rubrum 

vorgesetzt; der weit spätere Zusatz )i;-J Mjo steht am Rand. 
Die Verse 95 — 239 finden sich schon abgedruckt in Overbecks „S. Ej>hraemi etc. 
opera sclccta'^ S. 379, sind aber hier nach meiner eigenen Abschrift gegeben. 

2) ist von späterer Hand corrigiert zu J*»J? . Am Rand ot 

JlOOj-. 

3) Correetur zweiter Hand la*-? . Am Rand Jjooj- ö» . 

37 * 


572 


, fli/’ Gedichte des Cyrillonas 


.(000200 .)i.9Q2Dib .^1^/ Ivaj )Ol 

#• 

.OOO) ^OUO)1 w.O)Q2D^ .jojjboo .OOOf ^,0.0000 

J^JJ; J«x20L\j^ .Q-D-2D|^jo Qja.’^OD JW OpQl 

;20/ )«.mJOO. )ooQXU Q3Q.\^0 .loA\\ .^OfQ^-O/ .Q^O^W 

fcsoaacbjo . * ^$olva« {xoo . (jouj? ov# jo» 

•• 

juOOtfÜO . >^^O20 Cd) wOOO jx»jD.^g>2ÖQiO 

)J 170 \x>^ ^ jl >^0M20 ^ . )200«2QO0 j.JQiO 

»• 

j\^pO wl0090 . )v«^ loijoi . 0V«*0 QOU^Jo . 

.^^*«20 wbo/ ^o . >^)S.^x»or>/ )2 qo Jo» . 

. ^o»S.QD X) )i)o . ^ 0*0^ l^oo» «.ao ^ 

. MJCft>200it JjSb^O JbOO»^ w.lOO\\> . 

. >9-=L0D .^^j::^ Jj/ v»/ ^) . j^o»v:o 

•• • 

)£b 2 D ^o . )J joDvo ^ joo» ^o»o ao j^o 

j2Q« wA; . 0^ ^ )N.x\ao w»lVo . ll}/ xoo ^ 

• • •• 

. ^^o»x\ 2 o^ j 2 > Sla\ . ^aoQi Jio. j^; . JlcH^i. jLo lv:o . 

.jNxjuoa . JJ)qji^ ol/ . )oo» . o^iAya 

• • 

.^Äs^oo . CH2i^ Q^ Jftoi jjO)J .OO» OOOJ 

)Q\.1 . op^ 0)«0o/ jlo . v^a2Dj^0Cli ^) vboo; . jxOD ««V20 . O)^ 

y^nopi .JjfcaOD V2^ )J »-^'A 

..^0)0*;a^ 1 cl\^|J .)oÜSjt^j9 jxjoA .joso^^obaoo ao» .^l 

. jxxA . ^^O) . ^ j^«20 *3? . j«?ob^i 

©»•♦aODO . Op3u\ JoO) 0 »Vs;^ *^20 ^ JJl wOpVJtO . );oov\ o^o^o 


1) V. 158 ist von späterer Hand am Rande nachgctragen. 


2) Das Metrum fordert 3} Wohl zu lesen «f2D)bOQi . 
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.| 2 oA .O0ElA joo) 

opt . . joo) jxiJV? . O0QCDQO9 . OM2D 

% 

. jxu>\ o6f\ *>p 0 ^ 20 ^ ) 0 ^l)o 

. 0)&|2D ^ ^ . 0)lUD^^^ 0)ND^0 

tiMo . )fcoonu> ^09 N:^ . |.«cd^ ^ )ioo^ . )Noko ^ )xO\ 
. Jjoof- joo» )?oo>y»o . iLcüjo . 

. ooo) (ujo . )^.aö.\l qa^ . ^ . {JÜO^ 

. JLraj . wOtov:x^ ^i)o . )^om )i)2o . )ooj jajzüt 

. 1^ woo ^) . 

♦♦ 

.j^of:^Qjt ot\ .|aju*; )iol^ U? .(^dv^ .jj^l lij 

Iaxia. .of^joo) )a! Jbu^joo)^ .)o6pjaaiio 

♦ ♦ V 

# 

♦ 

^DV,^ • ^) )£DV^0M2D . |00) wf«* . ^O)0üQ:\| )QX . (.1309 

.(..AJO )JL^?^) .|91 jvCO« .OM» joOf )001^'^^ opt 

OpiSi. . OfOM* ticpo . OMC^x^AjO . joo) JQ^ ^ . OMt^ )opf 

•• 

.^OfOoVa^^\xi)o . wOfO. i A UV . joo) sA*^a omdcujo . )oot 

ojizioo . I^^A» JvaJ.OMlO .OMOb^^V^. llOO) 

«♦ 

.jlV-OQ-V^lo .1^9 )o«^ J^X^M Q..A S!> .)-^^-^ i«0L^ 

jooj )ojo 

A . )1.0V« , wOfOOt) . ).a.J0l 


1) Vor diesem Abschnitt ist im Text von zweiter, jedoch alter Hand das 
Kabrum - .«V»? cingesrhoben. Diesen Schluss des Gedichtes von 

V. 240 bis 577 verdanke ich der vielbewährten Güte des Hrn, Professor Wright. 


2) Spätere Correctur mQjOO . 

3) scheint Glosse zu S°v^. 

4) U-? ist von späterer Hand in 1L.J verändert. 


% 
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. ’OM . l^Ajt -Aa ..ö^ov^ 300 , 

. ^0)Gü;Oj )Qa* . )ÜAj . w.0)ÖJD10) OOOf . j.JLXXJt lOJDP 

#♦ •« 

. OMiOia-a 310 . ^otCCütOL- GUQl^I . )iO)l 

♦ ♦ • 

. t^OO) . j]^ ;»QQD jJL^^ . jjOOV-Sd * **Qt ^^ **^* «^-^1» • 

• « 

. jlo;2Doo s^)o . jlowVA'? . }Iqjo»o .jc^ . ^oo) ^^Ax>? . Jlv^o 

^ . 0)30^ ChA OOJ . )oJjD . JloVJD^? 

iofcsÄ330 .j25»OtfO) .jjtJCLjO .CHXJOu loO) .-0 )QJlSQl-^ 

^)o . JJ p . Opa-A'^i-JQJLO JJil )J ^ . OpdOiT^ . |2K^i 

I 

. opQu\ ^ JXJ^i . )6f^ jJ ^ . OMO^ ^ P * 

. wOtCOJtQ^ OOOf . |ju^ opo; . 0);2Q«* 340 

o^ ^) . ^SlLi . iNitoo^ |jop . ot\^o . Ijüqji 
. opDoiriV oo) . ^...a-jo ool o^ 350 ,,^7>ao 

. V^COO ^O . -O» . )(Aa. . I— .IjXO ^ 

'^CLajj V,^p3 .«JoNjt)j »^6>360 .‘^jo ilXO .^mj-ö» 

. ^G^Qo)o . )j)i . ol . )Ja . )jo) 

v-aAo .MÄt^oja-joj 370 J»CLJ.-ajo 
. Of2i . )’^ JJl Jv^^ OO) )jOf . 

OO» )jO» . 0»fc^0>- OCU^ 380 . . JlooJ^J . }2 QuA 00 ) Jjo 

. oao) . o^ ^<L^aoi . )2D09 w3vcD . ^jfc>»afcoo o»ai . 
.)lök»a39Q ,^cooo ol Joop 0 ÖS .1 .)oj/ joo» .of^ooxD? 

. )loi<^a\o . jl^oax) i^oo) . )aa\\ . )loM>^ • wJjq 2 Q 1 ^o 

. >^a-Vop 400 , A. W )Q-ßo/ . v^uo\::kO . ol . JvJo^laA 

1) Ursprünglich Q^JSÄ. 

2) Die Worte O^ sind eine spätere Veränderung. 



Digltized by Google 


nehöt ehiiffcn anderen mjrittchen liicditis, - 


Oiü 


,W «^0020 Jil .«A >$W Jv«jO^^ .Jj/ )ojjo jO) 

. .j,/ jj Iij D/ . A'^jj 

)IA OfekJt/ ol . A )OA^ JJj .JjuU U/ 

.^oicAit^Qd'^'^ .oof^jüDi )2oi . )bk«2o^Ai .)qqo oNjt/ .6A*/ 
0)^9 .)201 QJO) .OfibüA ^ .)20^ )oy .)obOD 0^9 .)C]QO OO) Jbo) 

loo» ^öQoj^^ .JöQO oo» }io) Jlau-j }»j 

.A^K-2D Op>J .)»J OO» |jOj ,Mo)s *♦»1 

ofcaoa Joot jo«9)i oof . \cod güO) . . )*2iio )v>^ 

.QuOJL .K^Jo 1..2QJt .IAjüDO^I .)2D1 QiOf JoO) «JÜ(D 

)2D1 OO) |jO) .110200 \äU0 .j-U^ )20^V .O^ ^OOO? o6) . joQD 0)0) 

• ♦ 

buD 0^00 .wOjOJoJit/ ^ .w.O)OOÄ.J j»J .'^Lo *0 )l39 

JL« .oiioo o^ 009 .^^laä)^o/ . >$Nj/ 09^9 )oqo )jo) . ob^/ 

.OMOUOJtjo .w»0).^ojK^/ .)^099, ^$pJ.O .)*OQO 

«.JX) .jlooA .ojito9 0 . jlo^a^^ JbA^ 6Ao-a.\ 

.wJJO)-mÜ90 .A jtQXb. .OpQO^ 

.0^9 JJ^ .Jl.a«*«aDo .jbs^^ o^oa, *}Äu9) 01 ^ 

Jl^ .«^ajo&o/ ^ *> V wi 0 / .>^£kOQ^ 

vO) .^ 9.^1 ) 2 A 9 .) 2020 «/ ^ .joo) « 2)9 o\? .|a209 ^O) . 

.W ♦OÄ Jjo, JloAJl . *) OO) 0^9 .JjA 

)»A . ^$toao ^ \^J • >p» • )l’ o/. 

. A ^;o9booo500 . A ooo» , A/ JlvA 


1 ) Nach 0 )^MMh 2 ) ist von spaterer Hand ^A^^hinzugefügt. 

' 2 ) Die beiden letzten Buchstaben in sind von späterer Himd 

geändert. 
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Bickell^ die Gedichte de% Cyriüoiuu 


joop JJ .mJjo^L U 

.«ju^ )o^516.)2oqu JjO).J*yS )jO) Aol ^vooi.l^ 

. <^2DQu^QO ^ . Ji^ 

<yn^i opd op^ . ^ 

JJ^JOÄAiOJ JLyObJ .,:aoL 

. o^ . )wJ0k;^|2QX . op:> . )K«;qx]|^ . ^ll ooo 

Ijü/ op^o )xj3 .sA 0)3^^ .ooKx); }fks> 

CLOOS . )IJJL^ . ))V )oi^ ^) ov\ .)0«2Q\d |0) . )»0‘^ 

JloVll^ . . );^l . |lo««o 

JiuJo .r^bü .oo) lu/ . W w>L^\ .^na\oo)o 
. 00 } li/ )oA.i .^l)j Jf^o .001 

Jl2tJL AOQ x> tb w\ .)1.9|««o )b^/ 

. k^Q 0> Jl? .Jisoo oo} ^ .JäVo 

«^6} .)o^ ^ gjpo ,)g\A2> «%^»\ocn\ U/ 

.>^fiUXl)L )lo OOJO^^O ^^JJ . jCLfio/ loL^jo 

. jloop; ^) .)x3\jo 0A.O3 .)*«^ *oVcp A 

. )o\,a ^ jfcu^CQiJ^O . iU 

III. (Cod. add. Mus. Brit. 14591, S. 62 — 67). 

. J-»Q.\fQg ^) w.*^2DJ ^ )*♦»)» 

. )l * » z^:^ Jii^O} ^ .6}Ul^ ^ )U.^ j!.«lz> )j/ );j6 p 

.^^0}l/^o^ 0}Lo)ovo fcOs^ 

1) Spätere Veränderung Q20l^w0* 

2) Ursprünglich )l,QDpO . 

3) Die Handschrift scheint als Namen des Dichters |do\9QJD zu geben. 
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nehst einigen anderen eyrUchen Ineditis. 
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. jlOLJLj/ KoNSD OOOl .0 )IQlL^0 ^ou 


.)z)9 Jju. O^ -U«V^ ^ )l 

)Ckili^);^)9N3.)9Q2D/^|)jO JlVjJlO«^ NO . Op^ 

Q-:^l)j^QD .ofl*^^oo:s ^ )aIlU.)o*)20 J)V 

)o»j Joo> ;»/ ^ )^ 5 j^ .otlvQQt^^^^ )v-o x:r°* --»WlOtO 

. Vs^)iXi\NAX> . )»^qo UsDlb^i . )o\jtk>)J ^ijAcp 

^ w.^1 ^ ^ >^yo^\ll jJ . (««joc^o )‘AJ^o 

. iJj .6^^ ;o ^ >yl fc^oofo IN-J V^jo» 

.(ju/ ^ l^QJt ^\D . ^ )OQJJO .GU^l/ ^0)1 \Jiki 

.|iu^ ^ ^\o ^o ^ ^q2> ^ ^\o y)o 

« 

li/ )a«*« 2 D U . ^ ^.auh ^\a Jo . ^ wlo^j 

•• 

^ fco ^O . jlA ^ .tl^ ^ )003> ^\o Jo . jfcs^Q^ 

JiStoo JJ \äs5 JJ JLcl» Jo jq^ j^-j/ V .^cujt 

•:>^uajit; )jD 


^) IM iLo] 

.O^ 0^09 ^)0'4D .w^^fcoo^^^ 

I^CQ» .jp?Naax> joot? ^ .oAfcoo Joq^*«d; 

J;^ .OQJL JjkOO JI.Q209 . JjlSP IVv^ joodJo joooJi 

^fcofcjooi Joo) ^J; Jdp. .%jq\ jocdJo jclodJ;^ 


5 ^? ^)0 ^ 


1) Spätere Hand J e 

2) Spätere Hand t Jft 


3) Am Rande Jv^ -,X J^^. Uebrigens ist auch die im Text bediidlicho 
Ueberschrift, sowie die anderen ähnlichen, erst von zweiter Hand biuzngefUgt 
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Bickcll, die Gedickte den Cyrdloiuts 


jQODjo JQOd)i |^OOQ3D 
oi.)o jofioji ):wax> 

)kL^ .»A )^,Qcnx> tüA .)o-^l)j jo^a» )ojJI oLo)o 

Jba^ jcQ^jVS JÜ^ofc^aj j^SA Jootl^) jNaopa ^)o .Aaol 

J;o^ .w>0)g>a\»/ )oi)J^J? . A ^ nca^ 

^\3>o ^) W VjJj 3) .>^ l‘^»)o fcA;^?80 .0*^ Ij-X 

)oj .otfcoAito Of^jtij AI? 6A^? Mo/ .'A-j W 

)ja.cQj )aa\o .Ijy jtJ . jaooi )o7^ JJ^a 

♦ 

jü/'^o Aof-S *^/ .b^oV'^ciaj {najo^ 


. A JooQX) )2ijo) . ^<AA wO)i . niAa wO) M .M 

4 

❖ )xxA^^ )2D«*V .0)0^^ w^oN^jo . A20I/ 

JJaa ^ol| 

{jtoNol Ao .M^ . |r^ao\ auoi^ .^y>xi\l 0 / 

09^ . Ji^ojL . J^^Njüo jJi . jlooj Ao . |<^^fcoo )li 

Ao JiofVoo . )la^/ >^A . Joal^^o ^ 10 . J^ofio Ao . ) A<p 

Jilo^ .M/ ^o JloooVaa Kio 

.)’pü9; .)2 ljd| Al Ao.JloAo 

)äVA M^* .^^o9l );|jt .^^Ao)i. 

.^aal.ow»*t*::i jLoui^o i^o .)-IJ^o 


.wO)oW JvA^/ xpio .jj^Qjt ^O) ,^cuia\6A .)2aiAo 


1) Schon von erster Hand corrigiert aus joO) ^0^1 . 

2) Das Metrum verlangt jofJL , 

3) Das Metrum verlangt ^i)?. 

4) Spätere Hand WlitJSo , Das Metrum fordert ^Jso. 
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tiehst einigen anderen syiHsehen Ineililis. 
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. Jfe^V^ 6> \ .as .\uo. 10 ^) Jw . Joo)/ ,yOh^/ ^?cuo 

.^^g>u\»a . )oop ):^a^o >^aoi.9 .^W v|^ • 

ijjL» M -UocLD .NflÖLfiDo^) 

)Q-^ .J^OI jl|i Jlj JVlCLAO jj^.>^au5DQiC^ .6^^ 

>$L.aNv Jl^ t!^ao!o .^Ofauu\^)a\ ,^oä±m\ 

. {»09 >^Op »>^\20u#fcü >^-32 . U*09 

.|lCü ^pitt .^^-^lQ.äCD ^^^70 .^*vx>Q 9> >^OOMO 

»TW 10 . )jj^ jJA . jlOi vSSSo . )2003 . >^l 2 U 2 DO^^ 

. j-JflD lOX>^ ^ ,^1/ JJ 

QZiOii Jil? 

Jj^ . }Q^\iD bC^CQÜ . Tf^ ^ 

)x^,^.jjiJ^^\^.l««099 |ja^V] *) )ü 0^9. 

. »-‘♦Jt ^^O) ❖ w l*t3? . ^♦0CC^ 3 p;£^ 210 j^o .)*♦ßa:>J 

. O^Q^ . jftsJOA. . 0f*SLl'^oN2OJ9 

. )|V ^2i^)j . liwQxajt 0/ ^ . );a 9 jj9 . 

I 

^-UJ ^ Lq»P . Ö>\ I» . 1^ . •♦»2k 

P lCL»p .6^ |x)220 .|l,;^i2D jJ .0>^ 

.6il\S^ . j^Voo^ . ^;2D lo2op * ^t) . 6 m^ 

|20'.|Ail .)j^ä 

1) Spätere Hand 

2) Spätere Correctur jj/ 

3) Später 

4) Ein in der Handschrift vergessenes Wort, welches vom Metrum ge 
fordert wird, ist durch Conjcctur ergänzt 
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Bichell^ die Geeiichte des Cyrüloncu 


)fcu3D»^xaa?) .6ji 

.OM*^ 240 .^Oiv 

^ *lov3 ^jQSii .l^oöl .):fik:iV ^jkiS Jfeudi 
.6»^ |J^250 .j^jLox 4 io!D .o^aox (li .):k^ 

lOJO^ . OMk9 ^ . 1^1 )hoS . (xi^xso 

^/260 JJJ^ ❖^CUA ^ . JfccÜDJ )fcu^ .jQCd/ 
jybjo .)N2 o/ loüop .900^ Of\ )j^ 

. ) »V . Ofbu^A\jL^JO . )9Q_1 ^OO) . )N..Ok^ . )lA 

*)^Mo -ö^ .)dSJb<Jt|9 )2o 

«» 

. ö^qoJd^^o^ . jJL* ]:^o^o . 6tloaa«CQ20 .. )i^ . )^\2 d 

.)jt;ajD opaLflDj 280 lojop 

<*jl02D^^ QJL^ .jyL*« QJLOO .0^ ooot .)xi!QA ^OfO^jo 

•0)N«^Q2D9 )Lo 

J^aLj J»* 4 D Jj/ Jj/ , ^ovs )2Dv:^ om^ ^xi^j ool )m 

jla-A*. .U»^W -OfoK-/ oo) 

^ .ylo-Ä-jj j^ODo )»va^ JI.oo{S^j 

. 0»IQaJJ JNco . ^QuOj ^ wO^jj (.jQjt . ^ 

p ^^SOO ,oiS.^2i^JDf J» J»;o IIa .omjl^^o^ )äl 
)» JjDvo )» J»;r3 

o)A^ 1L*J j5o•♦o 6o) .chJ^ \^ *7-/ 

oot QJO» . öjfiDVO . Jr^jtj ^ VOJ |»•♦D . jpof ^o/ 

j»;o OO) Jjo) .,^o)äm»* ojlOo }mjJJ3io .^o»Jj j»p 

1) Von späterer Hand am Rande hinzugefügt. 

2) Die Handschrift hat lbvAZiA>f 
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nebst einigen anderen eyrieehen Inetlüu. 
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.)JQl^ ^ .OfV^OOUO; )»VD OO) OüO) 

)-ooaa lacoh 60 

)20D |2D*«o o/,\r^y oo) 

.J 2 u^ JJo q!sa j:;^ix^ )ooNx52d 

o^.ulo o aVojt ..^oovJd; oMDVo"^ o\Q>t .jüik^^ Ujooi^ 
.jiä^^Nxo jljü. a:^ OfV^o JJq^&^o .omo^ 3 o 

j»;o ^ . ]Sqo 6»vo J^Scuo . oju^cu^ Njl^ ooi 

^GLOt^ Ji i^jL^o .b^!W j2>ow ^ -looi bopJs^ 

.lis\iOlt sSbGQO^ .loO) )^OU*4U3QO J3^ 

|öi . jVo^ jyüo OiSo^jo ) 2 d *«£^9 b^ ^) . 6^ NAapl)? Jlo^ 
^ncttx> luA. ^l.)oo)^^jo l^xnno )»;oo^ .0001 ^lib 
^ 11 / Jo** . jviiO ^ ^6)9 Pj/ .ol/ QQjO Uäo QVapfcO .000t 
^0)oJl** . ^qo ^ QAp j2omo . JVq^ ^ bOj jlA .*^0*«L 
Jb\a,^^(^ too) jbjojt OMut .1)1? Uo^si^ 

.0^^ o\do ^loäfiQ^ Jldb** b^?J 0^200^ 
,^J^/ Jdouo \l]^ )***jüo j2o;o .ofr^ 

. OMtV ^yJ; ^ . Of^S^O^ bOO^OiO JJq^ID . )lo^*0 pMt 9 ^4» 

6^ jQQQ^^ |:d . lio JKjoa. )l .p^ J**2o ^ 

« 

Jofiod UL^ . JSko o^ ^ J***a» Jlo .)Ad 

O^ .J*^^ Jl\l\ Ivo? J**2D01 .6^ JsX>; Jälo JbkAl^ib. 

1 ) Spätere Hand loO) bPbl^ « 
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liicheJl ^ flir (jetltchte tUs CifriilojtnJt 


. Mo 

.^^ 0^90 )»usn\l .^QuO^/ Md*^ 

^ )lv^xx >9 A\ 30 A lOj )^Q2CJt .wJQJu2Dj 

. j^JU^ )*«QQ^QO . )K 2 L*^ 0)J^ . ^o/ ) 2 LCD . w.OfO«xXi^J^ 

. )oo» . ^VLqa^qoj W.OJ )dW 

. \ox>co\ )200V\ . )x^ 0|]^:CD ^ 

.^^»:^)oj)J of]^\2QO . )Vs^ Offc \»3 ojfc\»z> 

Q:^ .GU** Ofb^XO .00^ jjü/ ) 09 )J Ofj^JQO 

joofl 91 / . >91022^ q\Q 20 u-o 390 w,fc\» 

0^0 W ^M 

«>^o2ü )ift\v\? 9 ^ .y;joo c>od 

y/ . ^Xl\ftX> ^ )0) .^k>MJ 

ihJ^J MdO . jJ . ^2^^^ Mo 9 . ^^0M M 

;>9^9l Mo ^^XkJi .>^2\ ^Njü s$*3rxi JJ .^qujl 

.G^ao ^fa\Q^2> )&^VO .wlc^ OLd/ )aj/ .Mo\\ k^M 9 .QiOO|<^ 
"^QD .^fi\aD 9 )i.»«^xi^ .«..üöp ^lÄ o\» o^oNjt 

.>^jjl y/ Jj^ JlQju .wfe^?aao\ao? Jaoo .^äu 

JfiOJC^ .^^2^ Jii/^^j^cao Jj/ .,^\SL jaoo .>(vaxt\ Jj /420 
U/ )o»po Jj/ .>$!SäI ^ )9Glo . >^.aao\ jaoo/ Jj/ .>^öodL ^/ 
Jbk^jtj^SO .^,jQu*v aa2\l/ .,$2^ jj/ )OMa2D Jj/ .s$fcwl y^Jvac^ 

. |0) 900 fu .0 . j 9 ^\aD Jo) . «2^ )?OOp . Jx^QJt 9 

. mO^*^ 9 ^) op2l . jot Jsijoo . .^NaoNao cho 9 J^«jOj 


1) Späterer Zusatz am Kunde 

2) Von erster Hand scheint — ** geschriehen zu sein. 


nehül einigen anderen syrischen JnedUh. 
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)ojo|o )OOUO(’ .JAAI jaoooo .J-/ .La»/ 

.)g\. fc. 


IV. (Cod. add. Mus. Br. 14591, S. 72—77). 
Gedichtet im Jahr 396. 

)2>VO^O )^2CU0'^J 

•Jic^iaDj*) jxjoojj 


I 


jv£>/ 


.yom^ ^0)1 

.JjO^CQj; OO) |iDj9 

. yo^vj 

.jl.Q\, >^0)0 

-i- W V 




ibtj 

• y-»o -.^Lo 


..V|3 


• ooi ^Do. 

)ov»y JjJäj 


1) Auch liier scbeiiit die Haudschrift looLS^iOiO; zu iiabcn. 
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Bickell, di^ Gedichte tles CyriUonas 


oo) noi^ 

IQ^^gliO *«2Dp 
..jOÄwJ 

^yjri\ jKxx^ 
JKqjl 20 

ylQX 

.,^Op J*^ JÜLd JJl )2Q« 

♦ 

.^1/ JoDvasj 
.wMl/ joojcoo 


❖♦.^kOD/ J»ow:io 

Jj^O.jlQiÄ*O»j30 .Jj^i Ö)-^*.«JVol QJtOlO 

. W I^VO .|2^ . MjO w^oNXXI . )la^1 

Jiotoi .)2U3 o iqu*Jj .joib^jü JJ^O .{jLoNdl JJ 

.)UkJL Ibo) .|o«VD |2UOJ .)«JDO) „^02^0 

)o) .))^KLaa\xi.?> .I^OQO lui .|x2q^ JILju.^ )o) 


jof ^200 JlOLOj )ot . 

.^GU. )0) JfcOOjQ» Qü^ 60 Jojo JVj 030)0 ,\§LS3D 
w^ojr^ )jL^O Jv^OOJt )Os^O -IaO ^2U«.X3D0 . jlQ20 
01^0 70 g..OQ,r^\ .|2:uX oücuo/ . ❖JNjlqüO 


QJL090 . |Ld^-Sq\2> . 0£D02>h . |..>2>aa. 


wN^ObOOJ .)Ul\ÖO)^1 . .0030^ .jjbo) .^1/ 


.)fcs»V'^ ->\ 2 ^ Jiu.^ .JJLx^ lOjOQJO .Jzijta- 

jo^ .{a^ |U.v)b2!^ .)ids^)o^ 
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ut'hst fiiiiigni mulernt nyritirhcn Inftlitiit. 
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)oc>/ .OfloA^ Joj ,^V . 

|a*CDi ^ .o^^L/ . jJ::^ ^ W ^ 


^ Jw J»JO jj^ ,>50>-.Vo^^ 100 

.^o>Ji^3P‘3 *) . I ❖ )b^v:o )ooj . Js-*i )xsQD . 

. l&s^Qj vaV. . 1 10 ^ 


-*3J . Jup . OpioJJ jooajo . .UÖ . )bö j} 


. ti^QJO )X3VJ . opi^ ^ . I^Z^Qa. . MjO 

p . ^ ViSo )o)? . Op>pi J*PD 1^ . {2l^ 90^)) . OpDQd 

.]J^ );2l^ .^\o/ JJ p pjo 

. )to\^? . OpDOa \SS^ . w.O)Q\^ 

»i«cu ^ .OOf jjO) .««OtOpODO )*»a,\ .Of>OQ^ wO)OjJ2D 

*A6 . o)Iqao . )ya^ 

, 0M3DP jOlJLo . ^OfCüJL pL . wOfOä^ J jOO ^00 ; ^ojo\^‘ 
. wp o » . ^v*« yXm>o . )ovp •^ |A:y^ . li^il 


I^^JLO . », l i X) 1 00 , jyLhMh^O ))^»V!^ . ^i£Qm 

.v*d/ JdQPJt . ^ \2na23i ^ ^ 

(jt|ajl^^0 .ooujjj ^)o .A ^09/ fcojo W .„^JQJO 
Wv/ .^o^fcoD A Jq-O JJ)o v^Äjl .booA-V v/ .A 

J^jöo 180 |Ä*. . ^ V^? toö . ^^x>o ^ )v-Vä.J . )booj 

.ySyjQjD^^/ .jboo/ y^/ Jj/ JjIJo .*♦»/ ^i^jocv^ü .>$fcuoj 

^OOfO ,yJ^DQ^ ^ )^«p -:-A I^/ .)a> y^/ NjJo 


1) später . 

Bd. XXVII. 


38 
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BiclceUy die Gedichte des CyriÜonas 


viixjo )Q^/ ^ )r*^ • W 

W ^ - 1 ^ 1 ^ 

•vot^ )flD)L)o )»d200 .0)^0 

. jlopb/ . }Li )o^ . ' ) . )t^ )K«p 

.>\2Cljü 210 ^ *) I^QJt .)N*J-Ä-»;?D 

. )x>*ö2> . ;»Jt? . ^OiiünfcOD )o) . 

ifcc^220 Jj^ Jjojo ^ .6j-^ Jxsoiw^ P 


o/ . o/ . ^ bJ)J . ^ . (Ä^ U^l • 

.otXg .U/ Ao .)o;li l^\lo .^poi w\ .yU* 
.ggl .|a 2 ü -W AO . A. 

Of^^j .fco^ fcAJtjj .1»^ ^ JU3J .Jg)o 0^ 

^ . W JA» )o» . JjlSDCL» A ,200 240 .OMA PfO .^Jo 


.)^ )ocL- \o .ii.öj )oclAo Jbia 

)da» .St-l/*) JJ .^*A?*) J-Vo^o ..^pD» 

♦♦ •• 

)Jl .)2Q20\ ,;AA\ .G^bo^ )o»0 .b^ 

JAOO . Jfll20 JoV^ 260 , JjöVcuO OaSO . }jü '^V/ ®) . )Vm 

.A. ^1 ^*«20 .(xjoof y/ . Aw ,OA A^oopo Jo .)o;po 

« 

^ ,)jO*CDj)CBa^ 


1) Später AÄ. 

2) Später wAjj . 

3) Nach zweiter Hand eingeschoben. 

4) Später --A’AJ . 

5) Später 

6) Später A 20 V/ , 
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nehül einigen andei'en »yriachen Ineditis. 
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.)«OQJk QO«/ W )Q^A2D 0 |iXi^ ,\^h 

.w»X* oo«,o QjQ^; .fcorivfcat/ JJ . Ia? 

-*♦» tl ^Ulj Jfc^A/ Jo»o280 

.jjib^js)^ JloÄJo Jpail )pd/ .)o\jtl 
JJ .>^aa\ap^ )aSio )*»gjoi Jloa\2o^^QQ 
. s^JLa h^l . >^ooM |ju9 . JVq^ ^ 

. ^ hü/ . U/ v|? . ^ 

.jlo2L^vÄ/.>^phü )J ..-ÄOUQii ^jV/ *AijJ V .^h^/ 'T^ 

)i2Qul . )Jo . ^lorAih^ oof jmofp 

hü:^0)i . OM20 1^ . .^hoa\ .^Loc^jO 

• .OlhsOP . 6^^ 

♦ 

)g^Ott> .öpQX .):^ Jo) .^la^/ sd/ 

cuQ^^J? .jxAJO )fla^.^330 .6))Lp«* ,^Mypj 

. Jlöiüo Jo) .6)^ 

OOOf .)x> 09 .)2^ *«£D«*0 .fcsiyox) )o)^ .^lll jxJJL 

|m«CDV/ jo»l .jr^\ Qjci«o .J^Vj 

.Jajop .)-A-j/ . )\<^ fcO 

02^0 . )ix^QC^AO . jÜLoQ^D 0*«CCL« ^) ,)}Oi.QV^.)lS^-3o350 
. (üQJL^^jQJL . |U2D oopi . |x20 . )2Qu^ ^ V * 

. Jx2Dj )Kqjl . ooajo . Itü/ tlöjo; . tboVL qa^ 360 
Looj hovßj Jichjo .phs. ^ • J-’r:? J&ä^JJ 

1) Von zweiter Hand in ^N. t verändert. 

2 ^ Später 0\2^ . 

3) Rande statt des ursprünglichen QCQm* 

38 ♦ 


I 
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Biohell, die Gedichte, des Cyrillonas 


. )«^0 . ^0^0 . oji 

chX JQ^ . . Jj/ )-iL^ Ao . 6ffc<-co wjV . Jsl 

.)ß^ fcofcj!> N2>|-380 ,)x>^ ^ ,ju2)J ,)J0| 

ND'AO . . w\ Q^oV . lÄ^ . w\ Qd)o/ ^ 

)aoj ^) . fcuoo» iLoto 390 , . N-s^/ 

)j5Q-0? .)jOl»Jd .Jj/ .Jl/ t*^-AO 

Qu.va 400 , axDo . o A . . JUlX^o^lo 

0^0 .wO» ^flo^Lfcooj .)^A MV 
. loof • J^Gu« 0^.000) ^*A> 11 , J;a\o JJ.^poi 

)io)l .w>l6\aoD lo2D^ ^ .ä/ 410 .^or^ 

JJj . ) jiQa2> OIV20 . M JiD^o . ojjl» qo-j/ . • )k^’ 

.OjÄOa j^Jo .to*♦D Ja 420 .o»lQJur> 

• • 

. J^ij ^*4-0 . Jzi^ ^chA^o . JjA»-/ . c»a^^OQu>o . 

• • 

jJo . JoOCD '^wmJ 430 ^ OJ^O o^aoo . J^Jä ^pjt. JpDI OjCSQOlO 
l->cov JjCL-V'^i^. )oo^j . jlU} ojs. po» . J‘4 

JAx344o* jaaA. .OM» üpo .^qdJjj o^ ^om -Mido 
toi . »^ofQiÄ. Ja • 7-1? • 1 

^^Jo4'>o .Jj^A^ .^pD^ .o)£^ori)D ^ J*? 

.^»ojJj .Jlio oAaj .Ml 7-V 

.yuz> ^ sS ü ^ c D . jyb^ojo Jqoqj . y^iDoS )o.^ . JVqä.o J^f>^ . 

>$L>/ JJl . ^OfNxDoj ^ . JVq^ q-jjlo . ^ ötäLX^ . M/ 4^ 


1) Später ^^JQlOJ. 

2) rrsprüiifjlich 

3) Isach ist von zweiter Hand ofS. liinzugefügt. 
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•• 

♦♦ •• 

^ j^OjQJ ^JU* .JiOQjt fcoO .Jjü/ -Icd/ 

• • 

.^o^poo:^ ^ . Jj^ojL l;v2> J;«2QD )v^ joojo 

«• •• 

O^ .JxJÜD JJj. .|jLo .Ji^ .^A .Jjü/ CLÜJt 

• • 

0^011 .l2L-wOD IQ-X>P .^AajLO .Ko)0 )^JUO .pj^j 

. J ol/ . OOO) . ÖM»J Jjü/ ^ Jj^jcÜQlÄi . QQOQ^/ 

♦ 

JlO^ )Q^ . piA> «^\ 0)0 . J^09 joMtO . CVO-?\ . jx^ CUJlitJo 

♦ 

pO . O^^.^Qjt wwAjtO . OM^ ^ ^ . I^CWV 9^0 

• • 

.wO)CüQu«V oo»;ax> Jjcl:^ .*^ojqa2dj 

510 , Ji^>o<A ^) OJÄ-JO . JJÄ'A oj\ao 

• • 

. ^o^cr> w A> «A0)0 . 9 AO . • )^r>Oii, 

• • ♦♦ 

.fcü/ JjQDfcOO .^pvr> ^ W ^O) 

, ^ ^OJ^JÜO JJ .^CL^ l2a-V520 

. )io^a>o P A jt . opcAo . jlA lU * ^0) pV 
. y^l >\2Qjü 530 , JaJsÄ 3pJ^\ . Jg\20 x>o^y . öy.Xi,\ 

,)b^*A J*A> ^020- .^m.o^Y> jjuo .JL^j 

P>Q-o 540 .fcosJt-A P’JJ .Offco^ .,^i^ — JD Jju/ Jji^ 

1^ OO) ‘A-i» l^o/ .^/ 

JJ 550 . jj^Jj Jo)^ . jojS^ y2>/ joaOQi. .D.JQJL |x>jo .0)A>? 

JJ A • jv^o . JJ? . P> w*A> 

JlA^ ci^ • >$o>-JAQßo . ooo) . )*a^ 


1) Später , 

2) In der Handschrift irrig JjhOOOA. 
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BickeUy die Gedichte des Cyrillonas 


Cl\ oot Joop jJ A .W . hü/ )on J ^20 


•• 

. JjüJj Jziou. .Ko.j oc>» ^ .^Loci-^ )o^ 6^0^ .oo) )oa 

^ • 

.JLJd JI/ 4-)^ »-V» ’Q-I. .yLO^oS bd^M- 

•• •♦ 

Q^\9)1 .>^OVr> )J^ ^ W .^IS 20 QO jof (\A>? 

)Of . tis. . )i.*^? )0) . IfcuDOiD 

JV^? Q^O .Jiuzw W .)A»0 

•• •• «♦ 


. )&Ä-oo . |joL 0 ^ . ^L-;oo) )oi •'>90 . Jßv^o J-A^. ) W^^so . |Vo^ 
• • 

. }:^ ^>*20*20? . 1^ 


• •• ♦• 

Jljxj^ )of .y-j .JjupoöOO Jfcuu^xiii .^aJSwoI )o) 


O*«^ 4^ Jo) .J.A39 ^0)0l JN:ü)^0 .^IQlMl^^ 

. yO^Ou 3^-3 . SDVS )of 610 . ) a>QD Ö»Q^iA . jloaiJlo 

.^ \fc OO i^oojl .OPO) jO) .b^90 ^\Z1.£D .UNA 10ltz>0 

^/620 .OLÄ^l ^}S/ .JxJO* jof >^3QJt .tooojl 

. jot . oj^m3> . |a>oo)V 

. V:!Q^ |2q\^ . ,pO^ Q^O . JJ>20^ JN^V^ . )0) . .po- 

JN^CA Jo) . (jup pj . ^&0 Id^o . cvp )o» 

•« ♦• •• 

. >, | ^ r>0 ii, P>2D1 . ^AA )of . jbAQj . ^V^)0 • )?GI^ )oq2c^ 
.^^0^ J21XX> .pA ^VSD JQAS JaV 2DJ .Öpi^O )fc^p640 


. |aA s^QQQJ . ) O^ 9CUQ^ . y»CnSto ^ .pj o^ 

• * 

. K’JJ . pO . Jz>VÄ^ Kuoa 6^ . J»OOffcO bw&. . 

. •• •• «• 

. p\ w‘pl . |zi^ pjto . I..JÜD i^oj . ppNaa 90£t^ . |i^o 

, >$o>PjOt*A>^ . Jaj/ 660 . JscAp JV)a . jonS 

joaS .)a-p Jo^cD jLjj ^Jo )oö» loas 

. ^b^'p jo» 670 |J^^ • pQ--' * *^boa-j )b^jLO . 
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K -jaN» **0J )cxs^ . 

fcoloSSO .6>jek^ jO .ot^jOi . öfLöia 'MS*. .)ä.J »6oo 

)oi. - 01 } .y>.?eua .öm^ -V» )»a .ö»d:^o» .oi 6 jd« 
yXtJi ^QJ .6)&^ Jooij • J-»» .^♦ß 


V, (Cod. add. Mus. Br. 14591, S. 77—79). 

.Jvd)soj o»i-} )fc-s^aoo 

)l) )«l«v )a-* o»2ua>o . o>aw )»♦- 

•:-,$o>a ;*3 )l.o»o,^/ .cl5,s^) 

,.oio«<i»ikO . oi ^v . tv) ^ |i)ä} 1*10 . •.$0^ 

yoAio *aoo -o«^ o^j 

po)o Jj)s^ <^a>o Of«» 

•^wwJI.)o twi öpiß .Looi ji.1. 

)■>. . . ,,fats> )-io)? )->^(''^? -0)Q»,o >!>.a*.? )io)) 

❖ )LVOP )L>- ilßl .)fcOQ£B'^ )o)oj 
)K..^. joA^o fc— J? .)b>-;oaj öifAj .oAi- )v*? )o- 

öiv^o*. ^ a a\ ^ 

)J}o ..^ )oA )lQSo? J»f>o .v^)» J-Q- (-ooao Joo- 

•>ö(^ läo,. )o*o . ^ 

)b,X. oifcdcH . -O»,^ ^ M ]XCD . V^)» Oßop Jvo- 

)1-02d; 1A» .6^1 

• • 

.oajQoo )<ujs Joa- 
•:• )IS,i,^,<öjS, )l.wb>.« J*0O) . öpi(* i.a>* 
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Jiickell, die Gedichte des Cyrdloium 


.lOOl JJ^‘ ÖfX>JJ )0-UO .‘k;^ jo-:^ )Vs^ Uw 

•I JÖQCdI JbsO^ 

'^X) )Xo LX )0-*«Xj^ .NO^ÄDljo fcojflD )q- 

«• 

•:• O)h<jujü09 1^0«* >\ov2u;^ .wOf^ 
)o.*4>d fcooL JfcoQLiLjO jlCLiOJ Ivxi^ 

•:• JJj . otN 2 Q-i)o 

JVq^ . oooj o \ z > t ^ 0 )d^Q>QX) 

• • «• • •• 

•:' OQ\cV) JXLiDCL^O . QA\cdo wOfQ^l 

. ^0) o ll \ a ^opLöJJ ^)50 ,j^(Xi )v^j opi^ 

❖ w>0)0 -p^ JJj M^o2a-o . wO)qS.)jl p chaSj 

w.O)Q\o/ -i-W 6py(^ ^O p QQP JbOOXJQO )3Q^ 

•« 

J^Qu* iJ^Qj . O)fcog\^o Jxmi 
'■*^3djo .Joo) v^aj ^ojj Oiljf ofjkSn )xu.Vi Ja- 

❖)^x:sJL JJj J2u-- )oäCO JfcoQu, ^ 

^0)Q2Q-V wOOJ .V-Äl/ JJ Jx^wmO Jo) .JJIco ^ '^OJU 

❖ J-i^ oojs. ♦OÄ joajo .J^^ 

v/ J*^ .^^J^ |j/ J^^ JJj . w.O)GLaXL.opj 0M^Sii2> Ja- 

❖ w.O)QDjbÖ ‘s2>/ J2>/ )♦- . JlSfca 
Joaj Ji^io ]Na-j J) o>\d ^aou 

•:• ^ \ocaa jS>> jerrut J>^3oaj Jii^ 

)v-A Opa JiaVo-a ^Vao .ypeu JJj Jio |jJo 

❖ JdJPD jO) Ji-fcwJ. ^ 

1) Später oXSb . 
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•• 

. Otl^kJUClS^ ; 0)l)o 

❖ )»U#V80 

<^20jO 9 . )000 j.^ )2uJS> . )ll JOO) 4^ ^) 

*«* j)LJ» ]^A*j9 ^OO) 

joo) • )OQOJ K*1 ooj^ )j)o 

<• oojS^ . op>.io/ ^) ^ 0)0|^ 

ool )200 .)oO) )2Q««V . )oO) ^ )2QO 

•:• joo) . )ooi 

]^6j^ jq^; . c^l/ . ^030^ )o^m^o oo) ^|o 

)^oi '^JLo . ooj 

1^ Of^ou» • jv^ ^aO)z> j v^ »» 

)oy .))Ll ^ ):i«l ..p:^ 

<>OMiz^o ViOj |xu*Vi )bw^ .«mAjl )^r>Qa. 

.2010 . joo) 2 LmJS 201 .)ooo 2 >o\i o^o/ y^s6^ 

%*)oo) ^^1 3pr»o)i )2Q^V; .^o)d^ *«2^1 
.pAj OOf .211 . )j/ .0^<^\1 J|;2 J^/ 110 . JU 

•:• y3D^11 )\.9>iit >C\^9QJ . )^20£X> ^ 


1) Die Handschrift hat ♦i^o, •was wegen der alphabetischen Anordnung 

♦ 

unzulässig ist. 

2) Wohl verschrieben für op.V- 
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Bickdl, die Gedichte des Cyrillonas 


VI. (Cod. add. Mus. Br. 14591, S. 79—83). 

)•♦»)» 

.(i^Dojo JJl ):^^0 )J^ )b^ 

ÖM^ jv^JÜO öpbwll jJbJt 

.cj!POIO\ . Of^ODjb^JO )CDC^j^/ .6)^0^ ^ 

. Jlj Jr^ojjD . )Bo2d JIi I^oa 

^ojS. J*3^? .Jbp bao 

)^/ .^U oo» opj oü .pV ÖMtw jAöc^ .P)^ 

j),^^fiD .öp 3 Oi 0 ^\.A )iabaa ^o .oMSDjbab )odc^ 

.o^vaI P»o \3 )*»aa^ . )o^ pU )J^ .)»oti 

.JQJQDI IGUOjb U\»^ .b^.J ^1 jbj^aüo L^OD .PoV )Q-A 

.|a^»y> J*3^ pj ^po .pwl öpbat .p|j )Ji öjiao 

6^ )ib^^ .Ofb ^**»9 PbODi o0oa.o . )J/ l^\^ ojqdLi 
.J jkj 3 p‘A pjQ^ poio .(ja/ 

ojb. pO 00»0 .Poi bOOKUO Jpao . Jl)S ^ 

. OMt9 Jvoo» ' OMQ^Xd/ IvXNQu^^ pQC3DO . P 
^oaoooLj .öfV^ ^ .ö^ix^x?® \h^\ 2 > *^)o 

öp-j .opx.; 5 ?^^° -i-rP M v=^ .’J)^ OM^ 

N..«. lb<«20Y * Oflol/ ^O . 6)1£Ä jfiop 1*^ . 

)^pbs20 ^ . bwobat/ buCL^ljl pO . bXaSD opo ÖM2D . 6^ 

^6) . ^JO’^ ^ 9 li ploo . 6)la^ Icim^Srn, a-SS>!.i . 

.oppS. 0)lo^l)i po . bwobat/ wO) Ip); w6)0 . Ip/ Pb 
6 m2d öp Ofb^^^ ba>^ o/ OMPb 

.öjL-p- )Ä.öfco 60 .ojboSo p/ ^oj Jjoj .ö>^o 
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^öfco . oj)V 

^0 .UY.J oifcoS 6)läL/ jÄ.ofcö )&.ofco 
.6 |Ko*43 )qa.i o/ . w»0)o:^)o opo/ . )Jol^i 

.)fc;^ )Vj^Lo2Dp .)^ )oq\Öq\^ J2l^ .)mo )oxj JjM 
.öp^'^ |o)xj .b^hlo )il^ m? ^jL ^$opj 

Op ^^vr^ofcü . 6^ jiji o6)i . opo öpaxo öpoi ^) 

)•♦^0 .^O)^ OOf 80 .J||/ J| )0*2D^\X ^01 

)..a2i20 )j^Ofc3\ .^|)l 6pOQu*V iiu)Jl .)^9 1^ 6 )&m* 
.^Ic^oftoo ^loV^DQO ^JJ jjj^ 6flo2iaa 

.):^qjlo Jrp )o^ . »>.oy>\ ^o^Ölo U^O) 

^ ):^a:i tso^ox) Jvpo { 20^10 |^*oV )o^ .>^j/ ^juoi 
jb^O . ^)^^XXLn*N2D s 2>/ o^j . |aj*P 9 opDQ^i 

. Jju|3 fcos^2D )Lavi» . ^IVl )N-^o 

)b^ öjA. fcoj 100 , Jjü/ QDj Jo . JjojVqo )N^wA 


o>V^ {^) . ) A>^)o pAo i:^Qj\ . |ui>Do )x^o )^o]^ . )uöi\ 
)a\2o w»o» Uj . tojoi )lt^o . JVs^ OMJO W.OJON-/ . Joi^j 

)^oi wO» JJ? . 1-^ A wO) JJi . ^i,aD )Lj w.^ )Jj . JJ 

Ji 4 -jj . Jju/ p NA. . )m^x> JJ )jop w*oj JJj HO , )^ jj 

l^ootp . opo oo) ^0)9 IdI^^oo .^NAo oo) )jo*p JJAja::^ . )looA)J 
.OM2DwOi )M) jlcN^o .iojL )oo« yo )A*piNo .)o^ 00 t jjüQa 


1) Später ^OpJ. 

2) Die beiden ersten Worte sind später hinzugesftxt. 

3) Diese V’^erse 93 — 94 sind in meiner Uebersetzung nicht richtig wieder- 
jfogeben. Es ist zu corrigiereu: , Der Weizen ist der Freund des Menschen, 
welcher durch ihn ernährt und entwöhnt wird“. 
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iSicheli f die Gedichte ilcs CyrtUonas 


, oo, p/ JIqxa*i 

)N--|,PJ \§Lh Jv)-2>j jJc^^CDO .JlOLAVjJ .)*tW 

.oo) }jjüDQjt )oA^i )n\x> ^ol o«oo) .losop i 

6)3 Mo .^o) )^a\3 .opo^A «3*^ I^wjo ^ 

M/ 6)5^30 130 K^’p )O^W K'’ ! 

.)jAj 6)03/ .OM-v-mÄ J-3/ OO) ^O .oppp/ )ä) 

.)\Ö^ft.o jficuoDV om^^jos . 6m^«» • 6)feü^; kV 6p/ 

JoAD vi® 6)^VN^ ,i-j2> 6 mu*-Pd 

^O) >^0)0 .6)^u;.^» ^o6) >9JO) .6)^öp/ )N^A 6)^^ 

^of )3^ .jokJJ ^ 1^ .oAq^ ^oo) .6)ua^ v { 

.6p v*ßcö 6)03/ ko^? otL;^ .)3lo ^ Jb^ | 

^\-^V3^pp6. jjoj lf>6 . J^C3oJ^jt *^/ ko^wM3 . Jp/ 6)^0 

0 )buoj^jo .JJobo |3iS^ bAolJi .)o^*«2o jN^A 6)\ ko?o 
^pjo |2D19 ^ .k*9 jloVOM pi )0Qjn3 Alljl o6) .)Job3 

)lA ^ .w,0)0V|^ ^OpD JojüJ .JdDJ 

.ÖfM^ ^ bOOO) Jlw^ (l3Jt o/160 , No ^ 


S.S2OD0U ^/ . pol ^ W . 6).^r>6ocp >$okoo No ^ 
.)oN-CDJ 0 )Lp JbA^ o/ .J*P3 'tI® ^ 

.jlpA3 )Ad 6)Oop ^ i\x) .6 )IoNjco J^wjao 

k’k tb^fioo ») . 6A ki3 . k-^? )k 

jQODb . jjV ^/ 6 mlSü N5^)o .6p3Ojj0i k^’ tliLo .6 )Nao20 

.<=^\^o . Jio»\3? JJfk. ^/ . |3uV/ 6)-^v^ NAoo . kiA 


1) Später in JLiJNODO verbessen. 
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. ^oV >\:^V jQQdLj öp> 

.IbüLvot? Noci>/ .j^jL )Jj^ ^ 

OMiO o^ )oo) .ixa:^; jccuoop ^^o ^oL 

iiOgi3D)2K> . ):iV ^ feuOSxP k<MuAo . )v>^ 
öfoaao) . JJy JJbJ^j . Jfc^ Ja)o o/ 

.^oV ^V ^ J^lU Jfcojt )fco’ JVol 

, j;20i^ )xi^ . >^\ö^ )aa\V a^v\/ ^ . )JBuO (jli/ w^V 
öji v^po*)20<> . jocoL'^iXj öjS. QuCLuO ö^ oiom/ 

jb^j .JJLiL^ )-lS| qJSjdI/ jKAi. 

6)\. joot .^j)^ ):^qo .) 2 dq«^o j^ao 6^ joo) o^N^lo 

Jj«ao .)»^-^ JoJSS. >^210 jjo jvjoa- JjoÄi. 

m 

11/ . )«2lb\ wOfO«^ p\X>0 . ^) )N^ J*t2D . ÖjS^ ^ ^ » a3D? 

.lbu2o w»pt wOf . |o^ .p^Oi^ 

b^-o\25 11/ w»6fO » ^o) IN.^ ^OfO 

)|» IWj .>^2^ Tp^ ^ ^0^0 ^*^o220 .öfLvZL- 

jbc;» .IbcJDI p/ bull .P)l\ PO..J0O .pQ^QJI 

o)bk^ OQujo * Gibu:^Q:D pA^ vA« . jJz^) 6^ . )*3^? 

-0)J . jbk^ W»0J )jO)230 ji^dQjOI )»^JQ2) . )oöS.J 

.6)N««Gi^b ba^ojLO .)2Qi^ Uo)9 bu^jtjo . omi^ . 


1) Ursprünglich 

2) Später Ms^O. 

3) Später in Jb^ ^ verändert. 

4) Vielleicht Schreibfehler für , 
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liirkeU, tJie (rcdichte des CyriUonas 


. Ö)CO/ . Öp> )CUJt^O 

3^2^ o6) K^po . ^0*^9 cHx^^ 

,Opi )QJt10 )0^0 -OJV>^ )V joO) V-jfeOO Ö)3 j240 Jqo» 

.^cujo }ju)i laa^Q^y/ . pnY>fcoo . ogL^p; P^ooii 

. P« )20D . 6)IcuCQ 2D ) . Op^3; )IOm^ w6)0 

ö)-»^ 250 . j]^ ^pccxjj p. )v^ 

0^1 pi«/ .opa«.a)9 )*t=^ ouooyi .oo) )ojo p. c^^o .pp 

V-s^O»V^.OMSd^oA J*PÖD JoO) OO) . 

^ )mcx> wO^DJ U . 0MP9 «jtcc^i boDo . paD2o p 

JJo OpQuSuO w»OV^^ Jjo260 ^ 

..^op )Jjo >^GLU 

)l02D )Oi^J OOf .J:^ Pi ^ jQJiJt JJj OO) ^Lmü/ 
.6>lo.^.cnjo )Ajt |jc» ^A^or> .om^? P* 

l^Ps» OO» )v>^ 1 j 0)0 .p*0 J-.A- opo 6p»O^)270 

.öfLp-. p)o Jj^ .fcjo-üljj |x> .) 0 p oofO 

•:• ««0)QJ*AQfiD ^jjo OO) .)OmJIJ; jSD 


Wir lassen nun noch das syrische Original einiger Texte und 
Excerpte folgen, welche wir in dem Conspectus rei Syrorum lite- 
rariae aus Mangel an Typen nur in lateinischer Uebersetzung mit- 
gethcilt haben. Ausgeschlossen bleibt hierbei das Excerpt aus 
Isaac S. 77 — 78, dessen syrisches Original in dem soeben er- 
schienenen ersten Band unserer Ausgabe Isaacs von Antiochien 
bereits gedruckt ist, ferner das Fragment S. 32 — 34, welches wir 
ebenfalls unter die Gedichte Isaacs aufnehmen werden, endlich die 
Mittheilungen aus dem Psalmencommentar S. 40 — 41, da wir den- 
selben vollständig abzudrucken beabsichtigen. 


1] Ursprüiiglicb 6p Op^O. 


k 
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nebiit einigen andei'en syrischen Ineditis, 
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I. 

Die auf S. 15 und 60 erwähnten, im Barberini’schcn Codex 
(no. 62 syr.) der Karkaphitana enthaltenen Notizen über Thomas, 
Addäns und Aggäus : 

jiuJJ )a\» )^\»i 0)lv^ ^\lo 

)O^U)o )!.Jo )u^\0^ 

(rs!^ w»0)io/ ^ol 

. ^lo o|3 jhwI^JÜD )Ia ipo 

%.jlJD9)o . MV/ h<o 

. ^0)9o):2 6^ wO)Ouöjt ojSw *aIo 


II. • 

Die Stelle ans Petrus Callinicensis, S. 41: 

jo) . j«XJkX )*AQ3 

. )n.fcA Haä\ . opdu.ql09 \^om, 

(Cod. add. M. Br. 14591, p. 70, 1, a und 72, 1, a). 


m. 

Das auf S. 46 — 47 übersetzte Gedicht des Baläus über die 
Cleraenssage (Cod. Bodlej. 19, 176): 

.As 6^x0 jlAJ.o ^ooju^iaDad^ 

❖ ^200p . Jiüs 

.wJlJO Q-LJO )xs/ is«JJ 

b^OOfl .|uCQS)l jlljs .%<j)|*iü Qi20 

* «sol^ojo . ^so|i* 
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CfK) 

. 3pau^v£OQa\ CLA.1o)o Cl\) oL Jijbj ^ 

^ .fca^V > 90 p»^ 

w\ fckjüvaj ❖JJbjD Jofo jQj^ Iä- 

.fco/ ^♦AiDI jioo ^O ^i20 .)1^)^^ fc^oojo 

^op> jlv^ jO ^ o ^ J?öj 

^ > X^Vo o/ ^O W.D3 .)fco;^o/ 

. ^oa- fc<^j )o)0 . >9-j/ fcoA ^)o . ^ 

❖ [>9j/ fcs-\.^)o .opo/ ^ ^^o] J»fc^^ 


IV. 

üeber die auf. S. 26 —28 besprochene Pariser Recension der 
Biographie Ephräms fCod. 144, p. 125) tragen wir Folgendes nach. 

Das Idol wird hier^^o/ genannt. Unser erstes Citat lautet syrisch: 

o6) )9opi Joo) oivaoD jlv^Vo JfcODO» 6f\i. joot 

J^OJt . 0)*»X^0 lcu.OY ^ )fco^ 

*»^qd/ J)x,^]d |x2D1 JLa.^:^jpc^ )ooidl 
.^Qo:^ .Jfc<Ju^2o!Sw ö^ a. 

)oj^jJ JlA 6f\oi )^*3/ U::^gl^o taciQflQ.O)/ 

}^oOQQ>a/ oo) >^j/ ibo )j3j o^\o ooo) ^.^aofcwio 

)Qoo)o )9Qji^ Jopf |ipo . JfcN.i.»»»^ öfO*^o . jüL.« Ia,v2^ 

ooo» ^;ofcoo9 ^\.|J joo) )Bo . )va ^ok2^ 

jyb^Op CH-^ IJ/ . )9Qj|^ JJ ^ Joof ACD . <hX 

)9Q^1 0)lo\A.1 o\ . joo» Jäasfckio jv^\ i«p|2!^v 

.OA»)jo O^ |ja/ jol«* ^/ JJ/ .LOO) lo^2ol/ O^^JO 
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)o)jOJ i„Q\, 2 D 1 jÄJaX»/ JLJ/ 

OOf . )90)0i mJQ:\P iop» 

.)«aDOV; ^OM20 *«2o)lJ; )oAl/ 

^;jQ2oi .l«j3oVi oo) «joM 0)loJL/ 

.)o)x> j»Ä>^ tSs.? joof JJp ^‘)s;^)♦itO i-OJ )0-At)o )0^O 

. 0)l»Q*JLIk9 )1^20m «amü/ 

Alsdann folgt die Erzäldung von den Mücken. 

Später wird erwähnt, dass zur Zeit des Constantius in allen 
Städten Ixjlq^^o stattgefunden hätten. Nach dem Bericht 

über Jnlians Christenverfolgung und Tod folgt unser zweites Excerpt : 

^pÖLLaoo^ 0)9j^ .j^Jo 

öp opLi PPOdJo 
OO) ^o) . )Loo)i «aCliI 1^00^221 öpq\jl/ qa£üi Jsdo opo 
.Ofhibao joo)i w»0)C^)q^Io )oo )o.vd/ 

N2c^JW Op; o6) ioi^ JpQk^ OO) )fe<)u^Haa Joo) 
jl)o ^ . ^DQlUIOQa }a 3J {2^20; 0)loa\20 

p )Niu^ )h^;o2Q^ .|o*«^bua IaVoKoo; j^ao^ 

llA*pa joO) A^ljo jVCÜDpO )oO) Jv0DäJ2Ol P «aO)oW 

)l^ Joo) )o-o ^o . 0)^2Q^J; 06) loui JäNa; 

lp\; ^00 . )p) joo) ^lo . )Nia| 2 d ^ jo*AO 

. ^Vop N«a; ^0)^tl \U «^ö) jhajt 

Nachher wird erzählt, dass sich Ephräm mit dem Greis auf 
einen Berg westlich von Edessa begab, wo viele Mönche lebten. 

Der Greis zeigte Ephräms Buch jbuupo JoO) Na); lloacolJ 0)N^)o . 
Als Ephräms Schüler werden genannt der edessenische Diacon Ze- 
nobius, Mar Isaak, {jqqd/, Julian und Simeon. 


1) Das Folgefido ist im Conspectas niefit mitgetheilt. 
Üd. XXVII. 


30 


C02 


Btckcll^ die Gedichte tlee Cyriücma* 


Nach dem in sehr corrumpierter Gestalt vorliegenden Citat aus 
den Nisibisliedern wird von Harmonius bemerkt: ^qjQ2D^)ojj 

)o-jajJD Joo) )Q-flD 

. jNix£0 ^OKOjl 


Ueber Ephraem wird folgendes Fragment ans einem nnbekannten 
Gedicht angeführt : 

)ooi 

|boa>; 

Vs^oi^ )oot jliLx 

« 


• •« 

^O) jiiajD ho^ ^0) 

)jtV^ v2^0 . jlOi aVo )OJDJo ^ÖO) 

INjüOjlI )o^ ^ . )l^ ^OO) ^joohoo )vS>^o laioio 

•• 

^ s^)o .wOO) ^09 )hc;\o)^ oolo 

fcoo )oiD ^ o)A. Jt_a .^öot JVo^j 


)ShO . )feu>T^itb jyb02 joO) I.LX3D p .jlcL/ 

.\^ 0 ^ )viN>?> ^)o IK^ 

lieber die Gedichte Ephräms auf den h. Julianus Saba, welche 
sich nebst denen auf Abraham Kidunensis handschriftlich in London 
befinden , heisst es hier : ooof 

. )o^ )oo) )v^>^ . ^*«20 . )iL^ 

. w.ot‘^07 ^po)Nr> >poo ^♦QD «o )QCD *00 

Ferner habe er geschrieben über mehrere Bischöfe und andere 
heilige Zeitgenossen, über den Einsturz von Nicomedieu, über 
Nisibis und dessen Bischof, den h. Jacobus, über Kaiser Constantin 
und Andere, Commentare zum Alten und Neuen Testament, ferner 
über die göttlichen Strafgerichte seiner Zeit, sowie über die Mär- 
tyrer Samonas und Gurias. Weiter heisst es: 

jJo JL^JLljo .w 0 ) 90 )J (äJOOtl )2QX )l/ QM^P 


oo ^t K) |d*^ o:^V«*jo goa,; jooi 
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.-jSj )t»oi CH25 jool jNjujio Jooi N-Jj , 

Quo*A >$OMJoo v:? ‘K*?© 

ojs^o lx3uo dA . >^om2do 

) 0 ^ cxcr\§k. JJo . OOO) ^poi >^Op>^ OOO) b^jo C3i^^ ^ojS.o 

OO) . ^otcisc^ )h jbuu^ V^ 

OM2>|\ )20A O^ W.QJO . ):OA OV^I3D1 

^200 . )jOi o<>i lU Jju^j om:^P opo . ^) ^ji\oJj 

Jl/ ^oJS3^0 )xCQ^ (jÖfJD 9bO 

« 

ÖC^I I^QjQCQ^/ )C 0 A 1 ^ 0 ) OO) wO)9o)J )ooi 

* 

>0O)A wAjto |U^ .iNi^ A3 V^ JVAO 
^ • ♦ * 

cLiX> Oflds^ >^ai? j^J^^ 
)lc^ ooo) ’ U^M, )20o)li JJn^op ooo) inx> 

jyL^ ..^V ^ ^q2> . cia^i )Jo Ao/ po .>^ 0^1 )o^ 

wAjt )oo) o6) . ^QXJ9 o^i 

ooot ^ 2 OJ 0 wO|Q^ V^O) . ^ jOSUI 

^ joo) px pO 0)9^ ^ol .]^)«.J^ 2 DO 

.... jlbü/ )0)0 . |jOQJt 


Nach Erzählung der Geschichte von der muthvollen Mutter 

und ihren Söhnen heisst es dann weiter: )o:i^ nncht ^o 

• ♦ 

|jOp\o . ^OPA pO )A9 

bOjohW )ho«^1 6 )Iqi20uO) ^ }jLD0)0 .JllopD^j)o .^JQJtjo 
• V») p «^ho/..^0) jp p )j^Q^ oc» .)lox> ^ 


1) Diese Recension der Bio({raphie iKsst also jenes Ereigniss richtig unter 
V^alens eintreten ; die von Asseinani abgedruckte Recensiou legt dagegen die 
Verfolgung dem Julian zur Last, wodurch eiue vollständige Confusion in die 
historischen Beziehungen kommt. 

39 * 
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Jiickelly die Gedichte des OyriUonas 


)o:i. p w.O)k>/ fcucina 

|Ax>\ jNSo . Jjxoo j^ojto j^ju^ . 6 )Ioi2QuO) JJo . ^Icaylj 

.^QJJQuO) va,\^ I |Jo .jOOCUÜ [ixxo 

*tOD/ .IjuQOO iiOO) .jlQ2^ NAsd 

♦ 

090X> l2>Qu« 6)Wo Id} jb^JtQJD 6^^) JJLoCOuO) 

6)jow:> )Q-AA .Ofio^j^QA. ^0)9 o/ .o^Vgüqa 

. 6)lv^ jfcüu^ . b^o2i 6)i^ )ojto . 6»cr>\ftr> 

. j-JOüfcj )d^^o/ ^Ofj . bi^ 
Nach Erwähnuug der Ilnngersnoth folgt; jhujt bt^soNjtJ p 
joo) |uüo «aAdo loof ^.6) 

• >^OjOX<f ^QlSiJL ^0* )io» f OO) 

Es wird noch bemerkt, dass die Reliquien des h. Ephräm aus 
seinem ursprünglichen Grab erhoben und in einer Jl;vv>^ welche 

zum Begräbniss der Bischöfe diente, beigesetzt wurden. Der Todes- 
tag des Heiligen wird in dieser Recension nicht bestimmt 0i eben- 
sowenig finden sich hier Styliten als Theilnehmer an seinem Leichen- 
begäugniss erwähnt. 

Bei dieser Gelegenheit sei noch nachträglich zu S. 29 bemerkt, 
dass Cod. Mus. Br. add. 17130 (H) zu Carm. Nisib. LXIX, v. 9 
die wichtige’ Variante Jopj statt wO»Q-D|lj hat , wodurch ein 

ganz anderer Sinn entsteht. 


V, 

Hie S. 101 — 103 mitgetheilten Hymnen: 

1) . 300^.0^0 

*>5 

1) Ein Oxforder Text der von Asseinnni abgedruckten kürzeren Bio- 
graphie Ephrüms gibt als Todestag dieses Heiligen nicht den nennten, sondern 
den neunzehnten Chaziran an (Cod. Marsh. 101, p. 105'. 
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oo) JjJ»j .jojßo/ ^Dci^Qd 

Jfco 

)x\jt . ooo) xpof^'j . ) 1 S^ wOfD . )Ji am 

• ♦• 

. jcCLJO^ ^S^Q 20 3 DO*«^ . 

♦ 

<• J^ . ^yi . J*« 2 o/ . o^ 

♦♦ 

,$o)^V| 2 ij . Js-a»o iLfZ . lA^/ OS- . JiLjOj ^o)J . ) sbj . a^j )a./ 

■ ^aöai jo) >^OM» ,|jßooiV; )o»<vso .^cd)» ^o^a«^o 

❖ ^jyo Jo) )L^ . 30 ^^} JjV^o 
♦ •♦ •♦ 

. 1^0020 JJi |jo^ .Jl*«xs^ ^ 

. )IclX30Vgl 3 )2DQOO . )uu«0 )2a**V . Ji2a.OfX^O 

❖ V^p 

2 ) . 3 QC^Q^ 3 DO*t^^ 

#♦ 

• oois. 


. 1^09 jSSjU«Y . f^/ • 2 Qjl 

jVjs^OQ^ . IVJtO . |091^20 )Jo . 

«♦ 

Otbs2Q«**^ «^UV.0 

♦♦ ♦♦ 

•:*|ju^o Jio^^ 0201 

.^Jj )20JLa^ .t»?0) -j-)o .Jju^ y^/ K-OOJ .Ofco)j y^Qfy 


.ojSc ooo) .w.pj opt 

oM3Diod^ ^Ofo)p*i llocoVoo ooo)"^)*. 

❖ K») Jlj j2>]o J:^/ ^1 iLX^(bei Bar David ofiob^/) >S2ob^/ 
«• 

..p^j .U~/J 11» .J-a^^liJ».^«:a\ -«3 .3Po\oJ 
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*-oto|^ jN-ni» ^^ooto w.otojV)o ..JvV )v-op omoi^o 

3) . .JxJQu Ja5^\»? 

• • ♦• ♦ 

.)x1mV |bo ^n\X) /ojt .}^Q^ 

. ^.x-1.3 

JfcJi 

•• •• •• 

^ <^0 . . 6)0^1^ iiO>DO . }jL»/ 

. )lu2Q10)0 . \xJ^ )QA. . OMtObkOl |oO) . . OMa^V^ 

)lo^ .^*A o^ajojo .Ajl ^ 6f^ mXd*^o .)^‘^o^ 

|a«/ .ojofoxi^ .0)N^ )i:a.o>x> .)ova ^xico*«^ 
Jjop; . og^ou ^ . |dvd \io^ . . ))ov3 oof . ^pci^Qd 

^ )Jo . )o) lQ 20 p OO) og^o . 3 D 0 Y 01 Qu 1 . i«Of) 

•>)jtoboN:^ jooh^ß 
• •• ♦• 

«.^^O J)V/ -Op 3P0^0jJl .Jpi t^JU. . ^^XöQOQSiXi^ 

• •• •• 
yo^ JloyDb^ .)xiOD )ogojL )oäS. 

# 

ogoAS.1 .^aa« )OJti Iva:^ .lu\9 wogo .>^og2D 

>oA^ 
• ^ 

•• 

« •• 

^ . 0*^P^ . bopo . )Q^1 . );;jlO JodV^ 

o^Lo . -ojoVjs . 0 )Iq. Av» Iq2J1o . )Iq 

•• 

❖ 0»A^\00 

4 ) 

•♦ • ♦ 

Q^ao ol . jlb^ooi (aau^ . {«cdOm oog lof • 

. | <» {DC L«» 
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Jfco 

•• 

.*-o»cljVjola J-»Oj )oj 

•• • • •• 

^ . jjox ]^V30\ . ^LSX>^ ^ }XL»^ . w,0)0L'XlXXnr> 

• • 

(«^jüO . oo ofnxyp . )2oo^ . ):^)d 

#• •• • 

. Jl )a^ .0030^ O^2QU0)o I^QJk 

j 200 ^ )ot . . )oj^JJ joop . )XKt)OSS> joop 

•:-0)Jq^jq 2) ^Nijo ..^esQj JjiNbJso .J-di 

.|j^a2> V2P.J .JA^Ij JJ 00 J 3 .v^L/ looi- 

♦• • «# * 

. )\jl2 U )Q^<a2D . J^CDVO . )fcoo- >\;a . }ju^ too^ 

5) . )o\0CP? 




opDv^oo;:^ ^)o . )^a\ t^2>QA^ . wds.opi oojS. )«OQjt . l^oii 

.i^jJboo JjüU 

JnÜ 


|ju/ . w»0)Q20^ . )Ax) 3pQJ0il 

«« 

^QQl^ . jlOL^^l loOfO . Op^QJt w.ib^)l . lo^o . (^Ihoo 
)x>oiS. }a\xiS> Jbwcojtl jQmj .Ujo 


❖otloow 

•• 

,^0p2D A*»ÄL/ P .JaOD jjj )^0)l 

w»OtQ>0^ .I..X3A.1 ^Vlo . OtfcsnCD» h<^\ Jlv^op )ll\ jKjLQiOl 
•• •• •• • 

. )flc^.aoi ILSd Jlcpo/ )j-o .IdJL»? fcsex^o .o-N2)!./ 

.0»V£PJJ OOOf 

I^VCD .)2^00p^ )^0*^ 4^0 A 0*t2D| )2 Q\ . J^ ^AOjO ))La 
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•• 


.)ia\?CO .i^CUO 

« 

■ ^ li>30 . )»r>o«. ><jOToa'^ 


•>o*Aj>.j )a)^ 

«♦ ♦ 

. , 6 ) . 

.Qcx^j o/ JmJj ^Qjt):i 

• ** 

. J-0>) J^OtOJ VS )j1 . )lOtOJ ..0310 . )lO)a»1 , t-1o|3 . JoQi. 

.op‘tDoi .^vs .)•♦3J O0a-i 

. Jftö 

)^2mo .IL.« .|2i^ . >^vaaa. .^ \s oa 

» • »• ' 

. >\1^3 Jo^VS ..$\3QJ>. >9^2QJL . JJcjuOD ^ 

• - ' • • 

.JULi* jaS^o 

• ♦• 

.la.il ^J^bODO .l\3VO v.N:; 20 .jouj ^vo 


« 

Ji^ . )cxte\\> ^vo . ^daocut ^oaoojt . |*«od lo2op . 

t • 

)L^ V^O ,^O\0^/ v£1o2DO .0)^03«. 

♦ • 

)iö>2Do .>$0)1^ .l*.io)3 ^vo Jvs^.S/ . >^a2cjt 

♦ 

.OpVDOl )00u3 .^JLVO Ivo .^A2Qfc. .jjuOtl )AG^ 

<.^Vioa^^ .oj^^joloüD . 

Das siebente Gedicht drucken wir nicht ab, weil es bereits in 
dem nachher ausführlicher zu besprechenden Directorium spirituale, 
'S. 267 — 268 veröffentlicht ist. 



I 

I 

I 

I 


YI. 

Schliesslich sei hier noch die auf S. 71 -72 übersetzte Liturgie 
im Original abgedruckt, obgleich wir sie leider wegen der üd- 
leserlichkeit des Manuscripts nur fragmentarisch geben können. 
Möge diese unvollkommene Publication die Veranlassung werden, 
dass diese älteste liturgische Handschrift der syrischen Kirche ’) 

1) Die Paliinpseste , aus welchen Mone seine altgallischen Messen heraus* 
Keffphen hat, stammen aus dem 6. Jahrhundert, sind also unserer syrischen 
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mittelst Anwendung chemischer Roagentien vollends entziffert und 
der Wissenschaft zugänglich gemacht werde. 


1 

2 

# 

)... 3 

^ 

# 


}jl 2LO JlOuQJt 22 
bw)ju^ j^a.0^7>0 23 

I 

l^JQJ 24 

/ • 

25 

• • • 

ohü/ 26 

. . . o J-vo 
. . . jn\x) Jjo^o 28 

...JJ J 1 . 0 <P 01 )v» 29 

. . . ^ jjQOa 30 

.yaSfcOD 31 
* . . » )loa\x)? . ojSw 3‘2 

. . . hoo u OM^OA. ^ 33 
* . . o;20 NA; J*t^ 34 

JLV-*) ^ 

NA; pN«/ )oiA ^ 

;olA^ ^ Ni/ . OM^QJL 2 

jl.oA>Jo |ju^ 3 

•j^/ yN»); Ni/ , ^ 

«^A«/ ^ 


>$oj ... 
Jia*o ... 3 
JJN:; ... ^ 
*1^ ^ »A » Oy ^ 

>p3OA2)0 . >^^N) |a-»^ ... 3 
wm3Naj Ji--oi... 
jlO-QA. )^^... 
jNijaDo )fo»l... ^2 
JAa.; 

)loVL/ ... 

^loA ^0)9... 1^ 

X» u... 

Jlo ♦-oo 1*^ 

jlo . . . 13 
^ säJ; ^v.. 13 


Anaphora gleichzeitig. Das in Verona gefundene römische Sacramentariuni ist 
n.nchweisbar schon gegen Ende des 5. Jahrhunderts geschrieben Der Orient hat 
nur zwei liturgisciie Handschriften, welche unsere syrische Anaphora an Alter 
übertreffen, nämlich eine koptische Anaphora aus dem 4. und ein griechisch- 
koptisches Diakonikon aus dem .0. Jahrhundert, Beide sind schon 1789 von 
dem römischen Augustiner Georgius (in dessen Schrift : Fragmentuin Kvangelii 
S. Johannis graeco-copto-tbebaicum) veröffentlicht, aber von den Liturgikern 
noch gar nicht benutzt worden. 
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)vpj w6» ^^4^... 3 
)0^ u ^... 4 
Joiis. w .yo^... ^ 

|j^A«jo . ... ^ 

W JJ 7 

^ j•♦2> 11/ 8 

1^090 ^ 

)i.a^a**o 

Ix^ N^Ji^voo 1^0^ 

.)J^lo 12 

. . . y «joa^ . lA^i 18 
...K«).x&d )2Q^ 1^ 

. ^loo^ ysj h\^/ 18 

)öcu^la\ fc^jvA- 18 
^ . v^qaj); ILyJo 17 

^l0201 l^N^I 1^ 

. . . Ij^QjlO 20 


oof )^b fcü/ bA ® 

00| Jb<^0)0 ...|2QA. 1 

):^*«jL Ivü^ ^ 

jbkAjti ^ 

)r«jo; oof bü/ . ^lol^lj 1^ 
JIq2d^ Do l... 1^ 
l^ViO D .^tocii... 

.^LQ2U^)... 

)oi\^ft^ D? 

OOl bü/ .*^lOQi^Ö>-bu/ 1^ 

^0)oK^/ )^ 

ja\0D yi2D . Ix^ 
1x02» >\db<JCD ^^1^0 1^ 

D •^loixi0*vtsj 1^ 

bOOf^...^ 
y» ...jbAj 

JOa[cD] . . . ^112>[)] .^)Qi? 2“! 
^ic^o ^j)i.? bj/ ^ 
l^lox «AUO 

>X^ ?0^2 bj/ ^ 


...bs»QD 21 

>\»Nju 22 

^ )0»D jojo 23 

Iw 24 

^«x»bui000 jlou»; 0)IQ2\»1 25 


>|*pv\ bü/ . . ..a»0 bj/ 
bü/ Iw .^1024...?^' 
.^bÖojQ» ^... 




OJO) 


29 


30-35 
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. * . OJ Ji^oV JVlo\ 20 

) 0 \. 21 

wjfeuVOO . joopl ^ 
. yajo l^OJt 23 

^ISJt^iOO 25 

otlaooD 

)low;^... 
jijsto fcA-- ^01... 28 
^la\...29 

Vs^lVOi. ^ ... 31 
U MJs ^Lol... 3 a 
^1/ «V^w... 33 

'\LLj .^,... ^ 

1—8 

. . . (jü*^ ^ 2 

..,L/ )oJ\ JoJäs. 10 

*AfiDo... 11 
OOQ^... 
lau\ 13 

^)Qjü OMU^ ... 1^ 
)x^ Ojlo ... 15 
)N»... 15 


OjLoVSdSw 13^ 26 

^ . . . .^Q=u^} 27 
jool )*♦»? )O^L/^ 28 

Q._^ 29 

... 

30-35 

...fcü 2 



«JO * 

. . . ‘.30 3 

.. .)dÄ\ 6 

...f ^...^/7 

jy.^ ^ 8 

...Jt^O200 0 

. . . opdo o^i^oa 10 

... ^ ...IX» J1 ^ 11 

...bo/ 12 

. . . ö)\o 14 
...|lWO JcQ^*3 15 
...J (JÜL. ... 15 

...^ ^ 17 

...i^Q^SD 15 

...30.000 liVlQl. 10 
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20 
X> 21 

...J )Nju^ 22 
. . . )OQ» 23 
. . . A m, 24 
. . . J JjuJQÄO jjÖfODO 25 
}.ä\» Jo-JjO pjo 26 
...^o|s Q-^J JjiouOj» 27 
. . . . ^LQa\»J ... 28 

:. .200-1 29 

iL\p ^ 

...)^JJk^ 91 
. . . Qi\. 92 

33-35 

1—13 

)V2oA... 15 
J... 16 
jlom-oi... 17 

18—19 

omj... 20 

Kjcio... 21 

22-23 


17-18 

^1/ ^ JCgS>fevCCÜ1 )00f 21 

)9j.)il )bJSJo2'2 

jq:^ Iooi 1^1 23 

• • • 

OJVs^? |j0:>0)1 24 

joop ) 3^00 liu^ 25 
>^200 ^ 26 

)o^ oi\^ 

oj^^j |j A 
loo) «JA öp.^ 29 

...0O1... j«2Qu-0 l2QLA^\CJt^ 

. . . Jjojo — oij 92 

)IQ2090 ^ JQZ^ 93 

...^J*^)j^w^/94 

. . . ^mJO A)ju2D/ ^ 
1-13 

...^1^ 

. . . j2C3Ao 19 
. . . 1^ 
...Op Q^DO 16 


Digitized by Google 


7iebal einigen anderen syrischen Jneditis. 


613 



. . . ... 24 

wmCIAJO 20 

. . . JjUtö ... 25 
♦ 


A q-o^jl)o 

. JjtlOOJ 22 

^ 27 

• • • • • • 


28 

.|j3iao 24 

. . . ... 29 

25 

I...30 

)[)]’)? ItOÄtOJ^ 20 

31—35 

l»jo )v^p 27 

1-3 

^^OOp... 28 

i.. -01(00 9 

^ojSkO... 22 

b 

• • • r 7 ^ • • • 

30 

... 

* . . JtU^O ^9 

JäJ 31 

. . . .2^3010 12 

.^,^1 32 

. . . 13 

• 

33 

14—16 

pkSOhOD ... 34 

...fO IT 


joop 18 


Es ist natürlich hier nicht der Ort, die zahlreichen Schriften 
und Abhandlungen zu registrieren, welche nach dem Drucke des 
Conspectus erschienen sind '). Dagegen erscheint es als eine noth- 
wendige Ergänzung desselben, zwei nur für den Orient bestimmte 

1) Za Conspectus S. 79, Z 23, sei hier die Berichtigung nachgetnigen, 
dass die Bibelabschnitte arabisch gelesen werden; syrisch ist nur das singbare 
(also Kala, Pethgama und die jakobische oder cphraeinische „Bitte“). — Die 
VigilgesRnge (Kaie d’schahra) in der nestorianischen Nocturn (Conspectus S. 93, 
Z. 7) bestehen an Festtagen aus der Uullala Deus stetit (Psalm 82 — 88), an den 
Bominicae priores aus der Hullala Dominus regnavit (Psalm 93 — 101) , an den 
Dumioicae posteriores aus den mosaischen Canticis £xod. lö und Deuteron. 32, 
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und bisher bei uns ganz unbekannte Pnblicationen zu erwähnen, 
die mir erst nachträglich bekannt geworden sind. Ich verdanke 
ihren Besitz der Güte des Herrn Aloysins Rachmäni aus Mossal, 
derzeit Alumnus der Propaganda, der mir dieselben zum Geschenk 
gemacht hat. 

Die eine ist ein 1868 in der Dominikanerdruckerei zu Mossnl 
erschienenes Hilfsbüchlein für Messdiener, worin sich alles das vor- 
findet, was im Hochamt vom Diakon oder Volk, in der stillen 
Messe vom Messdiener gesagt wird. Der Ritus ist der der ehemaligen 
Jakobiten oder „Syrer“. Die Worte des Ministranten passen nicht 
nur zu der Jakobusliturgie, sondern zu allen syrischen Anaphoren, 
da deren Abweichungen von der Jakobusliturgie nur im Canon 
und auch hier nur in den Worten des Priesters Vorkommen. Das 
Buch hat den französischen 'Pitcl: „Service de la messe privee 


selon Ic rite Syrien“, und den arabischen; iUJc> 


xLoa 






J • • 


.. 




UOJ 






Approbation, Vorrede, Titel und Rubriken sind arabisch, die 
Worte des Ministranten selbst aber fast dnrehans syrisch. Das 
239 Duodezseiten umfassende Buch enthält folgende Theile: 1) Dienst 
bei einer gewöhnlichen stillen Messe, 2) Catholicae (mit .^olo «Dol 

anfangende Proclamationen des Diacons während der Fractio Hostiae) 
und Hymnen, welche während der Coramunion des Volkes gesungen 
werden, 3) Messdienst in der Quadragesimalzeit und 4) in der 
Charwoche, 5) arabische Catholicae für verschiedene Festtage, 6) 
Dienst bei Seelenmessen. 

Das andere Werk ist ebenfalls im Jahre 1868 gedruckt und 
führt den lateinischen Titel: 

Dircctorium spirituale ex libris sapientialibus desumptum, a 
Presbytero Doctore Joanne monacho chaldaeo compositum a. D. 
1245, et a Rmo Domino Elia Joanne Millos Archiep. Akreosi 
multis instructionibus et cognitionibus anctum pro juventute chaldai- 
cae gentis, Rom, Propaganda. 

Der syrische Titel enthält noch die fernere Notiz, dass der 
Verfasser aus Mossul stamme und als Mönch in dem benaebbarteu 
Kloster Mar Michael am Tigris gelebt habe. Auf S. 96 erzählt 
er selbst von einem Vorfall, der ihm während eines Besuches der 
Stadt Mossul vorgekommen sei. Elias Barsinaeus erwähnt (Bibi. 
Orient. III, S. 271) einen Abt Johannes von Mar Michael als seineu 
Lehrer, da aber der letztere um das Jahr 1000 gelebt haben muss, 
so kann er nicht mit unserem Johannes identisch sein, welchen der 
von Erzbischof Millos herrührende Titel, für dessen Zuverlässigkeit 
wir freilich keine Garantie besitzen, um 1245 ansetzt. Das Werk 
enthält im siebcnsilbigen Metrum zunächst Ermahnungen zur 
Frömmigkeit und christlichem Lebenswandel, alsdann metrische 
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I 

Paraphrasen aus den Sprüchen Saloinonis, dem Buche Jesus Sirach 
uud dem Koheleth. Dann folgen noch einige Ermahnungen unseres 
Johannes von Mossul. 

An dieses Werk schliesst der Herausgeber einige andere Stücke 
verwandten Inhalts an, zunächst ein Lehrgedicht des Johannes Bar 
Penkaje (über den zu vergleichen Bibi. Orient. III, S. 189), alsdann 
22 Gedichte des David von Beth-Rabban (vgl. Bibi. Orient. III, 
S. 254) über die Liebe zur Weisheit und Einsicht. Letztere sind 
im Metrum Mar Jakobs abgefasst; jedes Gedicht besteht aus 22 
alphabethischen Strophen. Aber die Gedichte selbst sind ebenfalls 
alphabethisch angeordnet, indem ein jedes mit einem der Buchstaben 
des Alphabeths beginnt; dieser Anfangsbuchstabe kommt dann im 
ganzen Lied nicht wieder vor. 

Nach einigen Räthseln und anderen poetischen Sprüchen folgen 
dann Stücke aus dem „Paradiese“ des Ebedjesu, zunächst 22 kür- 
zere Gedichte, in welchen jede Zeile mit demselben Buchstaben 
beginnt, darauf zwei längere alphabetische über die Busse und den 
verlorenen Sohn. Endlich sind noch angehängt eine Weihnachts- 
Unnitha (hier Sugitha genannt) aus dem Gazza (Festbrevier), ein 
wahrscheinlich von Georg Varda verfasstes Loblied auf die h. Jung- 
frau, ein Gedicht vom h. Ephraem über die Lehre und Gottes- 
furcht, ein anderes anonymes, und 20 Madraschen aus dem Chudra 
(Officium de tempore), welchen sich noch 6 während der Commu- 
nion zu singende Lieder anschliessen. 


Es erübrigt uns noch, aus den Gedichten des Cyrillonas das- 
jenige hervorzuheben, was irgendwie in grammatischer und lexi- 
calischer Hinsicht bemerkenswerth scheint. Die Handschrift, welche 
dieselben enthält, bietet, wie auch die übrigen von gleich hohem 
Alter, manche Wortformen und Schreibweisen dar, die man in 
späterer Zeit, besonders seit Jakob von Kdessa, für incorrect ge- 
halten haben würde. Die syrische Sprache war eben damals noch 
nicht in eine so schematische, alle Nebenformen ausschliessende 
Regelmässigkeit eingeschränkt. Manches derartige übergehen wir 
hier, als schon allzu bekannt, so die Scriptio plena von'^oo und 


sowie die Weglassung des nichtgesprochenen Vav uud Jod 


in der 3. Person Plur. Perfecti. Bemerkenswerther ist, dass wir 
IV, 401 von erster Hand VI, 196 lesen, wofür 

ein späterer Corrector gesetzt hat. Auch das 

nichtgesprocheue Jod in den Suffixen der ersten Person wird sehr 
häufig übergangen, vgl. I, 8. 29, 30; II, 172. 505. 506. 542; II I, 
6. 35. 38. 39. 43. 45. 55; IV, 218. 224. 272. 278. 550; VI, 85. 
Umgekehrt steht ein überflüssiges Jod am Ende III, 66; II, 371. 


Das Participium 


lautet in der ersten Person mitunter wie 
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III, 3, ) tv>\ III, 27, III, 44, aber noch häufiger ohne 

Aleph, vgl. I, 25. 28; II, 366, II,' 368, III, 35—45, 

IV, 551, II, 184, III, 81, III, 82, 

IV, 267, IV, 271, IV, 301, HI, 403, 

III; 434, ^cRfcoo IV, 301. Die 1. Person Sing. Perfecti 
auf findet sich in I, 13 und 

Aleph als erster Radical fällt aus in )b\oriX> II, 386. 394; IV, 
447, JbsIbOO III, 62, JloiJ III, 294. 297. 418, }!, 1 , 8 1 , und 
\li** III, 138, welches neben I, 112 und Jb^v**/ I^, 280 

Ti ,71 ^ 

vorkommt. Die hinlänglich bekannten Formen )o»l für )oo)l 

I, 113—121; III, 73 und für III, 402 finden sich 

auch in unserer Handschrift, ebenso VI, 248. 264, und das 

Ethpeel von Verbis mediae v, j mit einem einzigen Thav, vgl. 
V>ll/ II, 148, jQull./ I, 57, )o*cbl/ II, 229, ill, 70, 

■ / V, 12, ^2, VI» 240. In ähnlicher Weise 

hat auch das Ethpeel von Verbis primae Aleph nur ein Thav in 

7, ’* 

^1/ VI, 16, und werden überhaupt zwei zusammeutreffende Thav 
gern nur einfach geschrieben, vgl. für JSll/ VI, 179. 180, 

für -^ll) VI, 20, für^ll} V, 94; VI, 18, 

für iTuSjod VI, 172. Schliesslich seien .noch kurz erwähnt die 

Schreibweisen für ^ III, 224, i vor Suffixen ohne Aleph 

• • o 

II, 150. 171. 556 und für I, 12. 

Auf syntaktischem Gebiet ist zunächst der häufige Wegfall 
von j zu bemerken, vgl. IV, 222. 181. 642 — 666; VI, 62, sowie 

der Gebrauch von o, wo man j erwarten würde, vgl. II, 575; 

lU, 150. Nicht selten findet sich eine so enge Verbindung zweier 
Verba, dass ein Object, welches eigentlich nur dem einen zukommen 
kann, auf die ganze Zusammenstellung bezogen wird, vgl. II, 105 

1ä.Q 2D „Moses hielt das Pascha in der Tiefe‘“ 

ebenso II, 109 .c\crt 0^^2> ähnlich VI, 274 

m© »»s^o kommt hervor, ihre Gefährten tragend“ und 

VI, 276 ^0)QJ-AQ05 ^jjo OO) 5 ;^, auch )goo V, 105. 

Eine solche enge Vcrbalverbindung zeigt sich auch I, 11 in 
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Nääj fcwÄ „ich gieng eilig hinaus“, zwischen zwei Adjectiven in 
„furchtbar schwer“ II, 272. Erwähnungswerth dürften 


wohl noch die Constructionen „er begann zu bitten“ 

I, 127 und „er gieng zur Thüre hinaus“ sein II, 2.S9. 

Alle diese ungewöhnlichen Formen sind häufig im Manuscript 
von zweiter Hand mit den später allein üblichen vertauscht worden. 


Endlich haben wir noch ein Verzeichniss derjenigen Worte hinzu- 
znfügen, welche entweder in den Wörterbüchern gar nicht verzeichnet 
stehen oder doch durch keine oder ungenügende Citatc bestätigt 
sind. Eine solche Zusammenstellung aus einem so alten und ori- 
ginellen Schriftsteller wie Cyrillonas kann nur erwünscht sein, und 
wollten wir sie daher nicht zurückhalten, indem wir den Lexico- 
graphen überlassen, das hier nur empirisch zusammengestellte Ma- 
terial wissenschaftlich zu verwerthen. 


Canal VI, 35. 

IV Tenne III, 259. 

etwas entzünden, in Brand setzen III, 399 (nicht 



Schreibfehler für ^o/). 
wessen? welcher hohen Würde? II, 156. 
dringend, heftig, gewaltig V, 98. 


Wanderer, Fremdling IV, 402. 


W/ verwitwet sein IV, 258. 

I 

iLh gespalten VI, 238. 

Jop) ErdschoUe VI, 12. 

Habicht U, 141. 
prüfen, forschen II, 197. 
betreffen, überraschen IV, 378. 


wegstossen IV, 609. 

y 7t 

•S^L/ abgestoppelt, nachgelesen werden III, 301. 
reifen, zubereitet sein II, 7; III, 340. 

Zubereiter III, 268. 

Bü, XXVII. 


40 
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abnehmen , aufhören III, 320. 
hervorquellen II, 311. 

Frost, Eis VI, 102. 
abgeschnitten IV, 138. 
zu Tische liegen II, 207. 

Verhüllung II, 392. 
erschüttert sein I, 8. 87. 

desgl. I, 100. 

^^^^Fut. A, zurückschaudem V, 23. 

vernichten II, 268. 
aufgelockert III, 240. 

Fut. A, stechen VI, 73. 

J^coj Stecher, Stachel VI, 78. 

sJ 

JöOj verbunden VI, 236. 
jk-KOj Biene VI, 127. 

reichlich VI, 183. 

Zerstampfung , Zerstampftes IV, 296. 

^ % furchtsam, beängstigt II, 277. 

Haus VI, 185. 

0 ^ V 

stufenweise, stockwerkweise aufbauen VI, 184. 
auftreten II, 293. 

7 • 

einen Weg bahnen, betreten III, 84. 

)cx^l zerstören IV, 64. 457. 

^Ojj bewahren, schützen III, 426. 

Jk>j[ Glanz V, 13. 

iLL*» Träger, Pfleger VI, 137. 


nebtä einigen anderen eyriachen Ineditis. 
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Einladung II, 37. 

glühend (von der Gesichtsfarbe) II, 275. 

■h 7 ( 

beengt, bedrängt werden II, 199. 
behend, hurtig VI, 117. 
lähmen V, 33. 


V . r 




omriiigend , umgebend II, 172. 


Almosen geben, verschenken IV, 356. 

0 

Betteln IV, 355. 366. 

Wurzelfaden VI, 6. 


r 


spannen (den Bogen) V, 79. 


fest, hart IV, 77. 

44- Furche VI, 1. 146—149. 158. 235. 
züchtigen IV, 230. 

0 

Maulwurf II, 145. 

^ • 

Granne, Aehrenspitze VI, 71. 

JLcqQuäI Wärme II, 65; III, 270. 

einschliessen III, 390; IV, 627, znrückhalten IV, 423. 534. 

eingeschlossen werden III, 165. 418. 

J;20Q«* Halmknoten VI, 37. 

Jvx>cu Wein, für III, 313. 

iL. vom Wege abbiegen, um sich einer Sache anzunehmen V, 82. 
herzlich, zutraulich V, 92. 

verbrannt werden I, 63; III, 178. 184. 

laut, eindringlich II, 38. 
bestimmt, vorgeschrieben, angeordnet III, 272. 

I p > ' 

Finsterniss II, 145. 

40 * 


^ V 


T 


f 
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)ofcw besiegelt, abgeschlossen sein II, 536. 

Jjobw Siegel II, 78. 

Aufzieher, Pfleger VI, 138. 
verkündigen I, 74. 

er hat mich verkauft III, 431. 
einsenken, einprägen I, 145. 

- verschliessen , verriegeln IV, 129. 

geschlossen VI, 238. 
beschädigen, zerbrechen IV, 431. 

angreifen, sich auf etwas stürzen III, 332. 
rein, vollkommen, heroisch IV, 589. 
sich fortbewegen VI, 191. 
mit Suffixen, selbst II, 348; III, 39. 45; VI, 81. 
entfremdet V, 32. 
krümmen, biegen IV, 429. 
sSiäiiC/ gekrümmt werden V, 37. 
abtrocknen I, 47. 

Getreidehaufen II, 13. 
ergreifen IV, 44. 494; V, 101; I, 92. 
besitzend IV, 254; erfassend IV, 271. 
belästigen I, 49. 
sammeln II, 25. 

Ingredienz, Gift II, 84. 

♦ • 

ö>^0 o^iio aus sich selbst heraus und in sich selbst (organiscli , 
nicht von aussen her) VI, 48. 270. Aehnlich 
VI, 58 und 6^0 ö^2^0 ÖM2D VI, 76. 


DIgitized by Google 


n^st einigen anderen syrischen Ineditis. 


621 


)i Kornwurm VI, 101. 

krank, schwach IV, 157. 
die Saiten schlagen, spielen IV, 33. 79. 
Fut. ü, vergleichen III, 204. 
mild, sanft V, 89. 
jöhOD einsaugen III, 9. 

)o^ krächzen II, 261. 

’* r 

(Wasser) aufgiessen I, 64. 
rein VI, 71. 

jd^DO aufwärtsfliessen V, 47. 


t^npt anordnen IV, 5. 81; VI, 187. 
jhOQCD Ast V, 111. 


■ f>r^ einathmen V, 36. 


)i^ Seite VI, 40. 

in Noth versetzen IV, 337. 

■ ^vtK.ro ^ mit folgendem Accusativ, mit jemand zu Tische liegen 
II, 205. 

jkoloo Hass VI, 96. 

v^CD aufspannen, befestigen VI, 16. 23. 

Schaft III, 241. 

Jb^oj Weinstock, Setzling III, 294. 297. 


IJESxib Wurzel schlagen, sich befestigen II, 52; VI, 172. 
antreiben VI, 213. 
liegend I, 21. 

JJa. stark sein, sich stark dünken VI, 34. 90. 
neuer Ausgangspunct VI, 130. 


DIgitized by Google 


622 


BickeUy die Gedichte des CyriUoncts 


rauchen, hauchen IV, 394. 

Schmach, Beschimpfung IV, 545. 

> ^ 

US, wahrscheinlich ^Irabkammer III, 118. 

/ivW Sturm VI, 20. 

|^2q2l Taufe IV, 492. 

Q 

Finstemiss IV, 509. 

|jA. singen IV, 31. 70. 

desgl. VI, 168. 196. 

]li-v Sänger VI. 197. 
jNJkol. Hymnus IV, 634. 

) ^"MV Traube III. 205. 

)t *nnv Decachord VI, 169. 

umgebend V, 110; VI, 220. 
aufsuchen V, 20. 

fortwälzen VI, 148. 

Stockwerk VI, 32. 
bereit III, 432; bereitend VI, 30. 

•4^ verschwinden, aufhören II, 71; III, 85. 
beendigen II, 125. 

Hypothek IV, 382. 

Ueberredung, Fürbitte IV, 529. 672. 

Mantel III, 325; IV, 197. 

Baustein VI, 183. 

V entfalten, ansbreiten II, 170. 
ausbreiten IV, 108. 61? 

ij/ Lufterschtitternng (durch Gesang) IV, 74. 
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Blatt oder Hälfte eines zweitheiligeu Gewandes VI, 52. 
Hülse III, 227. 

schmelzen V, 4; ausgiessen IV, 165. 

V 

mischen V, 26. 

Wurzelfaser VI, 13. 

Saum, Wurzel VI, 11. 
strahlen V, 13. 

•J 

.o^o> bestürzt, verwirrt I, 30. 

xJ 

eingeschlossen II, 73. 

0 ^ 

spalten VI, 234. 

Riss VI, 242. 

Maulkorb, Fessel IV, 416. 

$CüO wohl Wasserbeilälter VI, 207. 

Jhuoao Töpferei IV, 577. 

zu klein, schwach sein IV, 644. 

Halmkuoten VI, 105. 187. 

Köcher IV, 45. 

abschneiden IV, 149. 

Brot IV, 368. 

.^L) sich erschrecken I, 141. 

Igel III, 329. 333. 

ein dem Getreide schädliches Insekt VI, 101. 
einziehen, zurückziehen IV, 506. 
jlaxio Riegel IV, 127. 
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abschneiden IV, 150. 

... , . 


Wachs V, 4. 


♦ r. 




r ^ 

ausschlagen, Saft bekommen VI, 259. 
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lind, zart VI, 138. 173. 
sein Augenmerk auf etwas richten II, 238. 

)hoofi Bestürzung I, 10. 30. 

erschreckt II, 152; eilig VI, 114. 

Läufer VI, 115. 

W<' verfault sein VI, 255. 

p» y ^ 

^0^1/ sich erholen IV, 174. 

sich über etwas beugen II, 347. 

einen Weg einschlagen V, 107. 
sich überwinden lassen V, 78. 
gebeugt, geneigt I, 12. 

Pp ♦ r 

(Lo die Stimme erheben III, 338. 

JqcuQO^/ Thau IV, 345. 

hinwegziehen, loslassen IV, 453. 

^ ^ 

lässig, schlalf, abgespannt werden IV, 39; V, 180. 
gestatten V, 69 ; verschonen IV, 407. 
erschüttern IV, 450; schlottern II, 280. 

r 

lli/ aneinanderklappern (von den Zähnen) II, 279. 

W-U geliehen III, 118. 

flicssen (von Thränen) I, 8; IV, 503; entzünden III, 435. 
schwinden, nachlassen IV, 495. 
lau werden IV, 41. 

Abwascher VI, 136. 
hingeschwunden, aufgelöst VI, 250. 

Zug (von Heuschrecken) IV, 110. 

Wiederauftindung VI, 56. 
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Ameise YI^ 125. 

0 p, 

niedrig, gering I, 98. 

jLojt ertragend IV, 546; tragend II, 325. 333; IV, 114. 

r 7» 

Sündigen V, 3. 

jjo;^ Blitzstrahlen VI, 198. 
jlhJt Gewebe VI, 26. 

VÄ brechen, zerbrechen IV, 151. 

JJLojoil Furcht IV, 605. 
wmII besänftigen IV, 678. 

r 7 7 > 

yi^lU beendigt sein III, 20. 

)KJ^l Erdgeschoss II, 86. 89. 91. 

>mJL auftreten, betreffen, eindringen IV, 234; V, 43. 
All/ an etwas beschäftigt sein VI, 179. 180. 194. 
A.bs20 zerrissen III, 52. 

9 

|_jI reden, Vorbringen IV, 182. 522; I, 28. 50. 146. 

A?l herabströraen lassen II, 313. 

'^Ol errichten, gründen IV, 467. 
bereit II, 95. 

♦ 7 ^ 

w^ill/ sich nähren IV, 403. 


Einige Bemerkungen zu den von Th. Aufrecht am Anfänge 
dieses Bandes veröffentlichten und übersetzten Spilicheu 

aus Qärngadhara’s Paddhati. 

Von 

Otto Böhtlingk. 

Zuvörderst ein Paar Worte über die Orthographie. Ich hätte 
gewünscht, dass Aufrecht den Gebrauch des Anusvära statt ^ u. s. w. 

im Innern eines Wortes statt und am Ende eines 

Halbyloka gerechtfertigt hätte. Warum die Handschriften so schrei- 
ben, ist uns Allen bekannt, aber mit welchem Rechte sic es thun, 

wissen wir nicht. ■stTR, und schreiben 

die Bombayer Ausgaben, auf die man sich in dieser Beziehung am 
meisten verlassen kann, stets mit 


S. 4. 5, Spr. ist nicht „Wuth“, 

sondern „Berührung, Contact“. d. Der Baum „sieht nicht ebenso 
kraus aus wie ein Flammenmeer“, sondern „ist durch 

S. 5, Spr. u s. w. c. 

heisst nicht „weil sie sich nach den darin verirrten Genossen sehn- 
ten“, sondern „weil sie im Wahne, dass es ihre Genossen seien, 
eine Sehnsucht empfanden.“ 

S. 6, Spr. u. S. W. b. nicht „von dem 

kaum noch eine Spur zu sehn war“, sondern „von dem man nur 
noch sprach, d. i. von dem keine Spur mehr zu sehen war“. 
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S. 6. 7, Spr. s. w. Dieses Wort bedeutet nicht „auf- 
knospen“, sondern „aufbltihen“. c. bedeutet nicht schlecht- 
weg „Aufeinanderfolge“. Ich vermuthe „verleihend“. 

S. 8, Z. 7 fgg. Die Worte „Böhtlingk’s Angabe, dass dieser 
Vers Karnotpala zugetheilt werde, beruht auf einem leicht erklär- 
lichen Irrthura“, wird ein Dritter ebenso wenig wie ich verstehen. 

S. 8. Den Spruch u. s. w. übersetze ich ohne zu 

zaudern : „Es lebe Hari, der, wenn er im Geheimen den üppigen Busen 
der Lakshmi immer und immer wieder mit den Händen befühlt, das 
ihm von ihr geraubte Herz zu suchen scheint“. Aufrecht giebt 
keine Uebersetzung, macht aber folgende Bemerkung: „Der Werth 
der zweiten Zeile wird durch die Gemeinheit der ersten aufgehoben“. 

S. 8, Spr. d. ^icht „das Laubdach 

des Baumes“, sondern „der Fuss des Baumes“. 

S. 9, Spr. u. s. w. Aufrecht sagt in der Note: „Die 

Strophe war zu schlicht um von den Abschreibern verstanden zu 
werden. Daher die vielen sogenannten Lesarten.“ Und in diesen 
sogenannten Lesarten hat Aufrecht sich nicht zurecht zu finden ge- 
wusst. In a. ist zu lesen: In seinen Theil 

kann doch Etwas nicht zurückkehren. Die richtige Uebersetzung 
lautet: „Es mag mein Leib in die fünf Elemente zerfallen und es 
mag jedes dieser fünf Elemente meines Leibes in seine Heimath 
zurückkehren. Mit geneigtem Haupte flehe ich aber zu dir, o Brah- 
man, dass das Wasser meines Leibes in seinen Teichen, das Feuer 
in seinem Spiegel, der Aether iin Luftraum seines Hofes (ich lese 
mit einer Handschrift 

Pfade, der Wind in seinem Fächer wiedererscheine“. 

S. 9. Die Uebersetzung Aufrecht's von Spr. 195 (nicht 194), 
il. meiner Sammlung halte ich für richtig. 

S. 10, Spr. ks*".. schon 

deshalb nicht richtig sein, weil nicht mit dem Acc. construirt 

wird. fTRf« in aufzulösen wäre auch nicht angemessen 

wegen des anstössigen Ich lese „in Bezug auf eine 

dicke Haut“. Darin steht der Löwe dem Elephanten nach, nicht 
aber im Gebrüll, c. ist nicht übersetzt. 

S. 11, Spr. a. nicht ,,iii Schalk- 
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heit“, sondern „aus Lust zum Tändeln“, c. Nicht „auf ihm“, son- 
dern „über ihm“, d. Statt „mit verstopfter Nase“ (die hat man 
auch beim Schnupfen), hätte ich „mit zugehaltener Nase“'gesagt 


s. 11 , spr. u. s. w. Genauer wäre folgende Ueber- 

setzung: „Wer wohl könnte, wenn er Ehrgefühl hätte, den Zorn 
zurückhalten, da selbst u. s. w.“ 

S. 11, Spr. ^SiniTWt s. W. d. heisst nicht 

„stürzt in die Arme“, sondern „tritt vor“. 

S. 12, Spr. a. Das erste Wort bedeutet nicht „am 

Ohrringfeste spielend“, sondern „aus Lust am Ohrringfeste“. 


S. 14, Spr. « s «• a ist ohne Zweifel 

verdorben. Auch erinnere ich mich nicht gelesen zu haben, dass 
das Kameel Brustbeeren möge. c. d. ist mit I ZB 

verbinden und das Folgende demnach keine Frage. Auf derselben Seite 
steht die artige Note: „Der Dichter Kapora, den Böhtlingk 560. 789. 
1711 entdeckt und in sein Wörterbuch eingeführt hat, ist eine Fiction, 

die vielleicht auf der Angabe beruht“. Ich verzichte, 

so schwer es mir auch wird, auf diesen Dichtemamen, da mein Col- 
lege Schiefner nach Einsicht der Handschriften mir schreibt, dass 


die verdorbenen Worte eher als gelesen 

werden könnten. Gleichsam um mich über den Verlust des mir 
ans Herz gewachsenen Dichters, den mir Aufrecht zu einem 
„Jemand“ verflüchtigt, zu trösten, bringt uns Täräkumära Kavi- 
ratna im 6. Hefte seines sanskrit - englischen Wörterbuchs unter 
dem Worte die grosse Neuigkeit, dass der Gatte der 

A^mak! und Vater Qüra’s nicht Devamidhusha, sondern fdhusha 


heisse. Hier seine Worte: „ The wife of Idhüsha (sic), 

and mother of Süra (sic). 

'‘gjCRj ^ wtwt; i<i i 19221, 

II etc.).“ Da einmal die Rede auf Eigen- 
namen gekommen ist, so will ich noch bemerken, dass «||^^|* 


nicht mit Aufrecht (Katalog der Oxforder Handschriften 
272, b, No. 645) in sondern in «IH^- 

zu zerlegen ist. 
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S. 15, Z. 5 fg. Nicht „und Vishnu u. s. w.“, sondern „da 
Vishnu sie mit — füllt“. 

S. 15, Spr. u. s. w. d. ist ein Intransiti- 

vum und bedeutet „sich umdrehen“. 

S. 16, Spr. UR®. c frtTT wird durch „ruft sehn- 

süchtig den Geliebten“ wiedergegeben. Ich nehme keinen Anstoss 
an der freien Uebersetzung, wohl aber daran, dass etwas Vergan- 
genes als etwas Zukünftiges hingestellt wird. 

S. 16, Spr. u. 8. w. c. nicht „Lotus- 

fasern“, sondern „Lotusranke, Lotusstengel“. 

S. 17, Spr. u. s. w. Die grammatische Constructiou 

hält Aufrecht für höchst nachlässig, weil er den Spruch nicht ver- 
standen hat. Ich übersetze: „Ein kluger Mann dachte bei sich: 
wie mag wohl der Schöpfer diese Schenkel gebildet haben? Hätte 
er hingesehen, so wäre er ja von des Liebesgottes Pfeilen ge- 
troflfen worden; mit geschlossenen Augen aber konnte er sie doch 
nicht schaffen“. 

S. 18, Spr. u. s. w. c. d. „Das Grundwesen von Dingen 

ist sowohl in einem Berge als in einem Atom vorhanden“ wird schwer- 
lich Jemand verstehen. Man könnte übersetzen : „sowohl einem Berge 
als einem Atom kommt der Name Ding zu“. 

S. 18, Spr. gehört nur zu 

nicht auch zu Unter diesem Worte ist auch die 

Katze gemeint. 

S. 19, Spr. u. s. w. c. Nicht „Wenn ein armer Dieb 

ira Dunkel den Ruf ho! hol hört, so begibt er sich furchtsam auf 
die Flucht“, sondern „ein armer Dieb ruft (wie schon aus d. zu er- 
sehen ist) ira Dunkel weh! weh! und geht furchtsam seines Weges“. 

S. 20, Spr. "5% u. s. w. d. Druckfehler für' 

S. 20, Spr. u. s. w. a. b. Nicht „Gierig sind sie wie 

das unterirdische Feuer, unersättlich wie das grosse Salzraeer“, 
sondern „ Allzugicrige bekommen wie das höllische Feuer durch 
das salzige Wasser, d. i. das Geld (ich lese st. einen 

heftigen Durst“. 

S. 21, Spr. n. s. w. In der Uebersetzung ist überall statt 

des Imperf. das Präsens zu setzen. 
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S. 21, Spr. niciit „orbau- 

liche Gespräche za führen“, sondern „braven Leaten Böses iiacli- 
znsagcn“. 

S 22. Die für Spr. 4988 meiner Sammlung vorgeschlagene Aen- 
derung st. ist nicht ohne Weiteres zu billigen. 

S. 22, Spr. ^ u. s. w. c. ^ fasse ich als 
Adjectiv zu „mit Augen, deren Inneres vor Zorn geröthet 

ist“. Statt vennnthe ich ’EfitTltW®. 

S. 23, Spr. c|fp5JTI u. s. w. b. nicht „Molken“, sondern 

„saure Milch“ oder noch genauer „saurer Rahm“. IR kann nicht 

richtig sein. n. fasse ich nicht als „Fnicht“, sondern als 

„Blüthe des Saptaparna“. 

S. 25. Die von Spr. 1388 meiner Sammlung gegebene Üeber- 
setzung trilft den Sinn besser als die meinige. 

S. 26, Spr. u. s. w. Die Uebersetzung in meiner 

Sammlung ist genauer. 

S. 26, Spr. u. s. w. b. r) I f^* nicht 

„seine Füsse langsam emporbeugend“, sondern „seine Füsse hoch 
auf hebend“. 

S. 28, Spr. fglOflT* ?i7in 

*) Es wundert mich, dass 

Aufrecht bei seinem Texte nur an Anstoss genommen hat. 

S. 29, N. 1. Dass w stets Position macht wissen vrir Alle. 
Da die indischen Grammatiker aber genau die Fälle angebeu, wann 
geschrieben werden müsse und wann geschrieben werden 
könne, ^vird wohl ein Unterschied in der Aussprache von ^55 nnd 
bestanden haben. 

S. 30, Spr. u. s. w\ a. i*” Gegensatz zn 

bedeutet doch wohl „auf der Erde liegend“. 

S. 31, Spr. d. nicht „Sonnenkäfer“, son- 

dern „Leuchtkäfer“. „In Vorstellung“ giebt gar keinen Sinn. Diese 


*) Auf ist auch Aufrecht spater verfalleo, wie ich 


aus einem mir zugegangenen Separatabdrnck ersehe. 
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Uebersetzung beruht auf dem Missverständniss von ^rnnR- 
^(rt, das nicht sondern 

TTT ist. 

S. 32, Spr. 11 . s. w. c. In „abseit von den ihrigen ru- 

hend“ wird wohl Niemand das suchen, was das Original besagt, 
nämlich „bei den Eltern mit abgewandtem Gesicht schlafend (ru- 
hend)“. 

S. 32, Spr. u. s. w. b. | M^ nicht „Geistes- 

verwirrung“, sondern „Leichtsinn, Unbesonnenheit“. 

S. 33, Spr, u. s. w. h. Nicht die Pfauen, sondern 

die Gewitterwolke rührt die Trommel, c. Es ist nicht vom „Wallen 
des, Haares“, sondern „vom Emporsteigen der Härchen am Körper, 
vom Rieseln der Haut“ die Rede. sind nicht „Knospen 

und Blätter des Tamälabauraes“, sondern „bestimmte beim Beginn 
der Regenzeit aus der Erde hervorschiessende Blümchen“. 

S. 33, Spr. d. fehlerhaft für 

Die Uebersetzung ist höchst ungenau. Der Sinn ist folgender: 
Was konnte sie trotz des prächtigen Lagers Anderes thun als sich 
wälzen und ihre Augen ein wenig aufschlagen? Sie befand sich ja 
damals in der unbeschreiblichen Lage, in welcher u. s. w. 

S. 33, Spr. Auch liier ist durch „Molken“ 

wiedergegeben. 

S. 34, Z. 5 fgg. Vom Spruch \ I <|| | Hfl ^ | Ril4l 

wird bemerkt, dass ich ihn herausgegeben und zum Tbeil übersetzt 
hätte. Auf Aufrecht’s Uebersetzung der doppelsinnigen Worte ver- 
zichte ich gern. 

S. 34, Spr. u. s. w. b. (im Gegensatz zu Hnsr) 

ist die entschieden bessere Lesart. 

S. 34, Spr. c. Es ist zu lesen, d. 


genauer „ganz licht, — ganz weiss“, nicht „hell und klar“. 

S. 36, Spr. b. Von einem „Uraherblicken“ ist 

keine Rede. 


S. 36, Spr. ^TRW>. b. 

sind keine Locative sing., sondern Nominative dual., und ge- 
hören zu den von der Hausfrau gesprochenen Worten, d. 
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bedeutet nicht „redet an“, sondern „weckt“. ist nicht 

übersetzt. 

S. 37, Spr. u, s. w. b. Nicht „ihre willkommenen 

Worte“, sondern „ihnen angenehme Worte“, d. 

nicht „Krallen der Thorheit“, sondern „Versessenheit auf die 'fhor- 

heit“. 

S. 38, Spr. u. s, w. a. ^ f^ri • sagt mir mehr zu. 

S. 38, Spr. u. s. Vf. b. Nicht „dann was nicht 

besonderer Nennung bedarf“, sondern „daun aber ein Nichts“. Es 
ist ja von der Taille die Rede, die so schmal ist, dass sie als gar 
nicht vorhanden gedacht wird. 

s. 39, Spr. ^jF^rrfT®. Eine wörtliche Uebersetzung wäre nicht 

so matt ausgefallen, a. bedeutet hier nicht „Göttersüulen“ 

überhaupt, sondern nur „die Statue des im Tempel verehrten Gottes, 
d. i. ^iva’s“. 

S. 39, Spr. u. s. w. d. wird hier 

wohl nicht „die Eroberung von Lanka“, sondern „das HinübersetzeD 
nach L.“ bedeuten. 

S. 40, Spr. fVTO u. s. w. ist schon von mir herausgegeben 
und wohl auch genauer übersetzt worden. 

S. 41, Spr. u. s. w. a. b. Genauer und auch verständlicher^ 

wäre durch „Redseligkeit“ und durch „Yorzag‘* 

übersetzt w'orden. 

S. 41, Spr. u. s. w. c. kann nicht „Sonnen- 
licht“ bedeuten, wohl aber ^ Das eine Mal wird 

mit dem Gen., das andere Mal mit dem Acc. construirt, HUI 
ist Acc. pl. von HT. 

S. 42, Spr. s. w. a. Nicht „Was du siehst, ist keine 

bis an den Himmel’ reichende Regenwolkenschaar“, sondern „Was 
du droben siehst, ist keine den ganzen Himmel einnehmende Wolken- 


masse 


u 


S. 42, Spr. u. s. w. Nicht „Wäre die Dreiwelt leer, 

du‘, Qiva, bliebest Herr allein“, sondern „Die Drei weit ist leer, Gott 
bist du“. 

S. 45, Spr. b. Es ist wohl zu lesen und za 
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übersetzen: „das Wogen des Busens unterdrückend und den Groll 
im Herzen hemmend“. 

S. 46, Spr. u. s. w. a. Nicht „deren Strahlen von 

keinem Berghaupte gehemmt werden“, sondern „deren Strahlen (Füsse) 
kein Fürst auf dem Haupte zu tragen veimöchte“. c. nicht 

„Meteor“, sondern „Leuchtkäfer“, d. 

wird durch „(es) gehn, weh mir, unbeschreibliche Werke 
vor sich“ übersetzt. Das ist nicht Freiheit, wohl aber Willkühr. 

S. 47, Spr. u. 8. w. b. Nicht „weshalb geht“ sondern 

„geht etwa“. 

S. 47, Spr. a. b. Ich übersetze: „Bäume, die ent- 

weder das Auge entzücken, oder eine Fülle von Wohlgeruch haben, 
oder auch Früchte tragen, mag man allerwärts antreflFen“. c. d. Nicht 
„weil ihm mit andern in seiner Umgebung wachsenden Aestern(!), 
namentlich dem ^äkhota“ u. s. w., sondern „weil die in seiner Um- 
gebung stehenden Bäume, sogar der ^äkhota und andere unansehn- 
liche Bäume auf den Gliedern der Gazellenäugigcn ihr Spiel treiben“. 
Man erinnere sich daran, dass nach der Vorstellung der indischen 
Dichter im Malaja, der so reich an Sandelbäumen ist, jeder gemeine 
Baum zu einem Sandei bäum wird. 

S. 48, Spr. u. s. w. a. M ^ ® Druckfehler für 

c. d. Genauer: „Pfui, o Wolke, weshalb hast du für 
Nichts und wieder Nichts den Bergstrom anschwellen lassen, da er 
nur guten Menschen das Reisen erschwert?“ 

S. 48, Spr. c. Dmckfehler für 

(nach Aufrecht’s Schreibart). 

S. 49, Spr. u. 8. w. b. wäre besser durch „be- 

neidenswerth“ übersetzt worden, c. d. Nicht „denn sie blickt auf 
die ganze Welt“, sondern „denn auf sie blickt die ganze Welt“. 

ist Object, nicht Subject; das Schauen ist bei den Indern 
nur Sache des Auges, nicht des Antlitzes. 

S. 49, Spr. u. s. w. Aerger konnte der Spruch 

wohl kaum missverstanden werden, b. STiW^Tff gehört nicht zum 
Vorhergehenden, sondern zum Folgenden und mit dem Ende des 
P&da schliesst auch der Satz ab. c. ist Subject von ff- 

Demnach übersetze ich: „Ein vornehmer Herr (Qiva) trägt 
• B(L XXVU. 41 
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dich auf dem TIaiipte, deine Reinheit tihertrifft die des Königs der 
Flüssigkeiten (des Quecksilbers), diese Dreiwelt wird durch Be- 
rührung mit dir golden. Zollt, o Baum Kanaka (Goldbauni), dein 
zweites Ich (d. i. dein Namensgenosse, das Gold) dir nicht Ver- 
ehrung (da’ es dir seinen Namen gab)? Wenn du nicht so gemein 
wärest, stünde wohl Niemand höher als Du“ (ich lese statt 

Der l^eser dieses Spruchs ist nicht wenig überrascht^ wenn 
er durch die dritte Zeile erfährt, dass nicht der Mond, sondern 
der Goldbaum gefeiert wird. Diese üeberraschung hat der Dichter 
natürlich beabsichtigt. Schliesslich bemerke ich, dass 
hier schwerlich den giftigen Stechapfel bezeichnet 

S. 50, Spr. Was ein „Halbraonatsabend“ sei, wird 

wohl kein Leser, der nicht das Original zu Käthe ziehen kann, er- 
rathen. bedeutet nicht „segensreich aufgehend“, sondern 

einfach „S(;gen bringend“. 

8. 50, Spr. u. s. w. c. Ist ganz missverstanden worden. 

wft ist als Acc. mit zu verbinden und zu übersetzen: 

„Bemerkst du nicht das Fest in der Stadt?“ 

S. 51, Spr. u. s. w. b. Nicht „vor Freude und Be- 

wunderung“, sondern „aus Neugier eine schöne Gestalt zu schauen“. 
Hier waltet natürlich kein Missverständniss ob, wohl aber ein auch 
sonst nicht zu verkennender Kitzel recht poetisch zu übersetzen. 

S. 58, Spr. ^n.s.w. ist nicht „Grab“, son- 

dern „ein unterirdisches Gemach“. Dahin soll sich die Juiigfran 
zurückziehen, um den Mond nicht zu erblicken, der ihrem Leben , 
ein Ende machen würde, c. fehlerhaft für ® 

eine Udschr. hat. Das Compositum ist so übersetzt, als wenn es 

zu gehörte. Es ist aber ein Beiwort der Freundinnen und 

bedeutet „vom Liebesgott heftig gequält“. 

S. 58, Spr. wu’stN u. s. w. a. Das erste Wort Druckfehler 

für c. Der Infinitiv ist zum Vorhergehenden zu ziehen: 

„(Alles dieses hast du gethan) um“ u. s. w. 

S. 62, Spr. U. s. w. b. gehört nicht 

zum Vorangehenden, sondern zum Folgenden. 

S. 63, Spr. findet sich auch in meiner 
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Sammlang. b. Die Lesart 1 bei Aufrecht verdient wohl 
den Vorzug. 

S. 64, Spr. u. s. w. c. Die Birke wird nicht gefällt, 

sondern ihr wird die Rinde (Haut) abgezogen. 


S. 67, Spr. n. s. w. Wenn Aufrecht sagt, dass in Spr. 

1753 meiner Sammlung die allein richtige Lesart 

sei, so nehme ich an, dass er TTJ gemeint habe und 

dass jenes nur ein lapsns calami sei.*) 

S. 68, Spr. I u. s. w. Auch in meiner Sammlung, aber 


mit durchweg schlechtem Lesarten. 


S. 6i>, Spr. IJt u. s. w. c. wäre vielleicht besser durch 

„Aufzug“, als durch „Grösse“ wiedergegebeii worden. 

S. 71, Spr. u. s. w. b. bedeutet doch nicht 

„Kennzeichen“, sondern „hohe Stellung, Würde, ein Vorzug vor 
Andern“. 


S. 71, Spr. u. s. w. c. d. Nicht „wie wirst du da, Wan- 

derer, aus dem Brunnen Wasser schöpfen können?“ sondern „wie 
kommt es, Wanderer, dass du bei so bewandten Verhältnissen mit 
aller Gewalt im Brunnen Wasser schöpfen willst?“ be- 

deutet „das Bestehen auf Etwas“. 

S. 72, Spr. ^u. s. w. d. Es ist hier von keinen jungen 

Gänsen (die würden heissen) die Rede, da 

zu lesen ist. ist ein ziemlich gewöhn- 

liches Wort. 

S. 73, Spr. fNi t u. s. w. d. ist vom Folgenden 

zu trennen und als Vocativ zu fassen.**) 

S. 74, Spr. wmw®. Auch in meiner Sammlung ohne Variante. 

S. 74, Spr. Vom Dichter Bäna ist hier schwerlich 

die Rede. Ich übersetze: Ich achte, da es mir um die Seligkeit 
zu thun ist, nicht auf das Glück dieser Welt (auf den Dichter Bha- 
vabhöti), sondern richte meine Gedanken auf die Füsse Krishna’s 
(auf die Worte Mnrftri’s). 


*) Diese Vermuthung hat sich bestätigt. 

**) lat von Aufrecht nachträglich auch bemerkt worden. 
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S. 77, Spr. u. s. w. c. nicht „Zunftgenosse“, son- 

dern „am Hofe — lebend“.*) 

S. 78, Spr. d. Statt an dem auch Auf- 
recht Anstoss' nimmt, ist wohl ’mif (mit zu verbinden) 

zu lesen. ^ 

S. 79, Spr. b. Warum ist das keineswegs mttssig 

dastehende nicht übersetzt worden? 


S. 79, Spr. u. s. w. d. wird durch 


11 


Mann- 


bestie“ übersetzt. Dieses Wort ist unschön und zugleich nicht be- 
zeichnend genug. Warum nicht deutscher „ein Vieh von Mann“? 
Bei „Bestie“ denken wir an Bosheit, bei „Vieh“ an Dummheit und 
nur diese hat der Dichter vor Augen gehabt 

S. 81, Spr. WT ^ u. s. w. a. w nicht „wohl“, sondern 
„sicherlich, gewiss“. Eine genauere Uebersetzung von a. b. hätte 
den Reiz des Originals nicht in dem Maasse verwischt. 

S. 82, Spr. u. s. w. d. Nicht „in dieser verschiedenen 

Gestalt“, sondern „in dieser unnatürlichen Gestalt“ ist als 

Interjection von zu trennen. 

S. 82, Spr. u. s. w. a. b. Ich übersetze: „Wenn eine 

andere prächtige Welt den Männern, welche in der Schlacht den 
Rücken kehren, entgeht, so hat dieses zunächst nicht viel zu bedenten“ 

S. 83, Spr. ti- s. w. War schon von mir herausgegeben. 

S. 83, Sj)r. u. s. w. c. Dass 

(Instr. von muT) + aufzulösen sei, scheint Aufrecht nicht 

erkannt zu haben. Er übersetzt als wenn (am Anfang eines 

Comp.!) „kaum“ bedeutete. 

S. 86, Spr. cnwT » s. w. Inwiefern ist eine verlassene Frau 
eine „Leidensgefährtin“ der Blitzflamme? 

S. 86, Spr. u. s. w. b. '^f^ ist doch nicht „Gewürre“. 

c. d. und sind nicht übersetzt worden. 

S. 88, Spr. ist nicht über- 

setzt worden, b. 


bedeutet hier schwerlich „süsses Wasser' 


*) Im Separatabdruck in „Beisitzer“ verbessert. 


A 
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Dieses ist im Walde doch nicht und vom Kamcelweib- 

chen nicht 

S. 89, Spr. a. ^ hätte wegen des folgenden 

„Priesterthum“ durch „Kriegerthum“, nicht durch „Kriegsmuth“ 
wiedergegehen werden müssen. 

S. 90, Spr. b. „Wölbung“ passt weder zum Regen- 

bogen, noch zu der Mädchen Sinn. Da in Klammern „Tugend“ bei- 
gefügt wird, konnte das in seiner Doppelsinnigkeit unübersetzbare 
durch „Bogensehne“ wiedergegeben werden. 

S. 91, Spr. u. s. w. b. „Das Leben hart“ ist eine 

wörtliche Uebersetzung, besagt aber nicht das, was gemeint ist. 
„Zähe“ wäre hier das richtige Wort gewesen. 

S. 92, Spr. b wannst ist nicht „ein 

c» 

grosser Einsatz“, sondern grosser Markt“, 

d. ist in der Uebersetzung übergangen worden. 

S. 92, Spr. c. Vielleicht ist 

zu lesen. 

S. 93, Spr. ^ u. s. w. d. Das elliptische 

„wenn überhaupt“ hätte durch „am ehesten, höchstens“ nicht durch 
„in Vollkommenheit“ wiedergegeben werden müssen. 

S. 93, Spr. ftnu» Der reizende Spruch ist ganz missverstan- 
den worden. Die Sorge und der Schlaf (Fein, im Sanskrit) werden 
als Nebenbuhlerinnen gedacht. In c. ist ^TfTT ^u trennen. Ich 

übersetze: „«Jetzt, da er von der Geliebten getrennt ist, schleicht 
die Sorge in sein Herz». So dachte der Schlaf und entwich. Wer 
huldigt einem Undankbaren?“ 

S. 93, Spr. u. s. w. a. Es ist von keinem „Wallen 

der Haare“, sondern vom „Emporsteigen der Ilärchem am Kör- 
per, vom Rieseln der Haut“ die Rede. b. Nicht „Ich bin ge- 
fallen“, sondern „Ich bin ihm zu Füssen gefallen“; nicht „Von 
beständigem Hinundherzerren “, sondern „Von (meinem) Ilinundher- 

gehen “. c. ist nicht mit verbinden, son- 
dern mit vielen Reden“ ist die Ant- 

wort auf die Frage 

S. 94, Spr. u. s. w. Welchen Worten im Original ent- 
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spricht der Schluss „und diese bilden den sechsten“ und was soll 
dieses überhaupt besagen? 

S. 94, Spr. u. s. w. Auch S&h. D. 329. b. 

st. C. .1. Besser 

st. ^TUKT:. c. d. übersetze ich: „Auf diese Weise drücken 
sich, 0 Holder, in deiner Abwesenheit ihre Freundinnen verabrede- 
ter Weise aus, wenn es sich um Vartgula, Südwind und Kokila 
handelt.“ 

S. 96, Spr. J u. s. w. c. nicht übersetzt. 


s. 97, Spr. u. s. Vf. d. Ich übersetze frei: „Greift 

ja nicht der Zeit vor (d. i. fresst mich erst nach dem Tode, damit 
ich noch eine Heldcnthat verrichten kann)“. 


S. 97, Spr. u. s. w. c. felilcrhaft für 

^ d. Unter ist die Weltseele gemeint. 


S. 100, Spr. u. s. w. Aus der gar zu freien und etwas 

nachlässigen Uebersetzung ersieht man nicht, dass der Dichter sich 
nicht im Geringsten über den Schmuck der Bäume im Frühling 
wundert, da dieses etwas Natürliches sei, wohl aber darüber, dass 
unter den Tritten einer Schönen die Erde zu blühen und zu 
knospen scheine. 
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Zur aethiopisch-ara bischen Grammatik. 

V’on 

Franz Praetorins. 

Dillmann leitet die beiden Wörter AA^ und YX welche im 
Aeth. mit Suffixen verbunden zum Ausdruck des Nominativs bez. 
Accnsativs des stark betonten persönlichen Fürworts dienen, von 

Urdemonstrativstänimen ab. AA. oder vielmehr AA (denn Dill- 
mann hält das auslautende i für den Bindevokal) soll eigentlich 
bedeuten er er d. i. er selbst und wird (S. 9G) mit dem / in 

u. s. w verglichen ; hingegen wird (S. 99) 

als eine Abstraktion von der Pronominalwurzel k hingestellt, eigent- 
lich also die k-heit, Selbstheit. Wollte man auch Dillmann’s 
Ableitung des erstereu der beiden Wörter gelten lassen, so wird 
doch die des letzteren von vorn herein bedenklich erscheinen, denn 

nach Dillmanns Ableitung sieht •a.p frappant aus wie ein später 
philosophischer terminus technicus einer, fertigen Sprache, nicht wie 
ein Erzeugniss des noch nach dem Ausdruck der coucretesten Ver- 
hältnisse ringenden Sprachgeistes *). 

Ewald hat (Hebr. Grammatik 1870, S. 276) eine Ahnung 
von dem wahren Sachverhalt gezeigt indem er sagt: „Könnte 
ein kijät als ein ältestes Semitisches namenwort des Sinnes 
von Seele oder leib (köpf) nachgewiesen werden u. s w.“. 
Ich glaube nun in der That in der Lage zu sein ein solches sogar 
sehr nahliegendes Wort und somit den nominalen Ursprung von 

■aj» nachweiseu zu können, ebenso wie ich glaube ein Gleiches von 
AA. begründen zu können. 

Nichts nöthigt uns das i in AA. als Bindevocal anzunehmen 
wie Dillmann thut, wir müssten im Gegentheil in demselben hier 
eine Unregelmässigkeit erblicken. Ich halte vielmehr das t von 

aa. für radikal. Dies führt mit fast zwingender Nothwendigkeit 
auf eine Wurzel lajlaj. Diese existirt nun wirklich im Aethiopischen 

(AAP) und ist der gewöhnliche Ausdruck für trennen, ab- 


1) Ebenso Sebrader, de ling. äth. 28. 

2) Aus demselben Grunde scheint mir Merx’ Zurückftihrung von W 
auf den Pronominal»tamm bedenklich (Gramm, syr. 159). 
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sondern. Was von einer Menge gleicher oder anderer Dinge 
getrennt ist, ist im Verbältniss zu diesen etwas Anderes und 

daher kommt die Bedeutung des amharischen A>A ein Anderer; 
im Verbältniss zu sich betrachtet ist es aber etwas allein da- 
stehendes und dies allein muss als die Grundbedeutung des äth. 

AA, angesehen werden. Eine naheliegende und daher auch in 
den verschiedensten Sprachen wiederkehrende Begriffsentwicklung *) 
lässt ans diesem Grundbegriff den Begriff des stark betonten exklu- 
direnden persönlichen Pronomens entstehen: ich allein ist so viel 
wie ich und kein anderer, ich, ich selbst. Schwieriger zu 

bestimmen ist es welche ursprüngliche Nominalbildung in AA. 
vorliegt, denn AA, ist schon eine ziemlich verkürzte Form ob- 
wohl bis zu dem A, zu dem es sich vollends im Tigriöa abge- 
schliffen hat noch ein weiter Weg ist. Ich will daher in Betreff 
dieses Punktes mit Vermuthungen zurückhalten und nur noch be- 
merken dass das Verschwinden des ersteren wurzelhaften j auch 
sonst sein Analogon hat, z. B. <f>^p für und neben *<pp, <i> 
J2^P> und im Tigriöa ist gerade unser AAP beständig zu A A 
p> geworden; s. Gramm. S. 50. 

Wir kommen zu nj* Dies ist eine Verkürzung von 'rt 
A.PA’j Plural von YY’A.A’ Niere. Die Sprache des A. Tes- 
taments war schon halb auf dem Wege ihr entsprechendes Wort 
nvV:p pronominal zu gebrauchen, ist aber doch schliesslich bei ’ den 
allerersten Anfängen stehen geblieben , während das Aethiopisebe 
diesen materialen Ausdruck, lautlich und begrifflich abgeschliffen, 
vollständig zum Pronomen gemacht hat. Wer daran Anstoss nimmt, 

dass das Wort für Niere YV'A.'t' im Aeth. noch mit ursprüng- 
lichem Laut und ursprünglicher Bedeutung vorhanden ist, der be- 
denke, dass im Tigriöa J4:aSeele bedeutet während gleichzeitig 
das daraus abgeschliffene Pronomen geworden ist und dass es 
sich im Amharischen mit und XCh, ‘hfl ebenso verhält. 

Was die Form betrifft, so ist nj* wie gesagt aus YY-AJP^ 
entstanden, indem sich l vor j zu i aufgelöst hat (vgl. Tigrina- 
gramm. § 84) und das ( der Pluralendung dt abgefallen ist. 

Mau hat das im Arabischen entsprechende LjI durch Vermitt- 

lung des mundartlichen ^ mit dem äth. n.p zusammengestellt ; 

* * 

wie *O.JP aus Iff'A ^ 


1) Vgl. Tigrinagrammatik S. 161 und die daselbst angeführten Ver- 
weisungen. 
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standen. Die Verflüchtigung des k zn h und dann weiter zu Spiritus 
lenis ist nichts Bedenkliches zumal da sich im Uebrigcn beide 
Formen ganz genau entsprechen. Der Uebergang von ij in T;’; 
ist den arabischen Lautgesetzen nur angemessen; Abfall des ansl. t 
der Pluralendung dt dialektisch im Arabischen s. Wetzstein in 

D. M. Z. XXII, 176. — Nicht zusammenzustellen mit YXJP 
sind hingegen die entsprechenden Ausdrücke im Hebräischen ni«, 
Phönizischen rv'fc< , Aramäischen (auch welche ihren gemein- 
samen nominalen Ursprung wahrscheinlich in iül, rri« haben, also 

schon von Anfang an im Gegensatz zn dem südlichen 

keinen bestimmten Körpertheil, sondern den Menschen mit seinem 
ganzen Körper bezeichnen. 

Es ist mir höchst wahrscheinlich dass wir auch im Aeth. selbst 

fV 

noch eine in der Richtung nach ul hin und ungefähr gleich weit 

& 

mit diesem weiter abgeschliffene Form von haben, nämlich in 

dem bisher so räthselhaften za der Formen des selbstständigen 
Possessivums H.ÄP> 'Xl'tÄP, ^\A.ÄP u. s. w. (Dillm. 
Gramm. S. 270), von welchem l’a Dillmann (S. 278) und Philipp! 
iStat. constr, S. 108) Erklärungen gegeben haben, welche wohl 
beide nicht befriedigen können. Es scheint mir nämlich von vorn- 
herein barbarisch und im Semitischen analogielos zu sein, anzu- 
nehmen , dass conjunktive Beziehungsnomina wie solche in H , "X 
’i'f, ?vA vorliegen, sich ohne weiteres mit unmittelbaren Posses- 
sivsuffixen verbinden sollten behufs Ausdrucks eines selbstständigen 
Possessivs. Die aramäischen Dialekte sagen oder mein 
und nicht etwa blos •»'n ; das Hebräisch-Phönizische sagt gleichfalls 
und nicht "iD. Wenn man im Arabischen auch wirklich sagt 

^JLX 5 er tödtete ihn und die Seinen, so ist zn bedenken 

dass im Arabischen der Plural sowie ( in bestimmter Be- 

os 

deutung) der gebrochene Plural i-Lv31, ebenso wie der Sing. fern. 

oli nach Form, Bedeutung und Gebrauch wirkliche Nomina sind, 
dass man aber im Singular nicht wird sagen können: 
er tödtete ihn und den Seinen. Auch im Harari sind die 
Formen zo, zinya, zinyo nicht aus HIT^^ 
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entstanden (s. D. M. Z. XXIII, 457 f.). *). Nach diesen Analogien 
wird man es nicht für bedeutungslos halten^ dass die entsprechen- | 

den Formen im Aeth. nicht •HP, TiAP (oder viel- i 

leicht HP, ?\^'t'P, 2\AP) sondern H.ÄP, 

?\A.AP lanten und wird sich nicht länger bei der Annahme 
eines schlecht erklärten Bindelauts m beruhigen dürfen. Ich er- 
kläre Va für eine in der Composition leicht erklärliche weitere 

Abscblcifung aus nj»; der Abfall des anlautenden den wir auch 

«V 

im arabischen bl sehen, kann im Aeth. noch weniger aoffiallen 

(s. Dillm. Gramm. S. 36), ebensowenig hat der Ansfall des j nach 
e irgend etwas Befremdendes (s. Dillm. Gramm. S. 80 und Tigrifia- 

grammatik S. 84 f.). TFI ? nahmen also auch im 

Aeth. nicht unmittelbare Possessivsuffixe an, sondern ordneten sich ^ 

das mit Suffixen versehene Nomen •aj* unter; H.ÄP entspricht | 

also am meisten dem aramäischen ■»T'*::, indessen ist die Wahl des 
Nomens v Hand im Aramäischen ganz besonders geeignet, das 
Possessive dieses Ausdrucks anzudeuten *) und auch nur in dieser 
Verbindung kommt Suffixen zum Ausdruck des einfachen 

persönlichen Pronomens vor, während das äth. seinem Ur- 

sprünge zufolge durchaus nicht geeignet ist, das Possessive irgendwie 
besonders auszudrücken und auch sonst bekanntlich ganz gewöhnlich 
zum Ausdruck des stärker betonten persönlichen Pronomens ver- 
wandt wird. Wir haben in HLAP mithin auch noch ein Beispiel 

der nicht-accusativischen Verwendung von nj* , welche 
auch sonst noch zuweilen im Aeth. hat (s. Dillm. lex. 869 f.), ob- 
wohl der Sprachgebrauch •aj* vorherrschend als Accusativ ver- 
wendet 3). Für das Sprachbewusstsein sind H.ÄP, 2^’5'tAP, I 
7^A,AP völlig zu einheitlichen Adjektiven geworden weshalb 
man auch sagt : ^^•j'tAP und nicht 


1) Mau könnte einzig und allein himjarisebe Formen wie TCHT’, OCTTOpU 

anfUlircu, aber sind hier nicht selbstständige Possessiva, sondern 

mehr eine Art mittelbarer Suffixe; das demonstrativischc tl gehört weniger 
eng zu dem eigentlichen*Suffix als zu dem Nouieu, an welches es sich mög- 
lichst dicht anklammert. Vgl. d. 3. Heft meiner Beiträge z. Erkl. d. hiinj. 
Inschr. unter No. VI. Ueberdies ist auch der Stamm ^ ein anderer als ö, 1, 

H 

2) Vgl. im Koptischen ne'Vcn'TO'xq der Seinige mit 'VO’T Hand so-, 

sammengesetzt, und überhaupt die vorwiegend im dativischen Sinne stattfindende 
Anwendung des umschreibenden TOT, _ ^ | 

3^ Ebensowenig sind bekanntlich bl aosschliesslirh Acca- 

s 

sative, s. Fleischer in Böttcher, Hebr. Gramm. I, S. 322, Nöldoke in Z. D. M. 

Q. XXII, 471. 
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Ausserdem findet sich das aus •aj» verstümmelte Va nur 
noch in n7\’?'trAP meinetwegen, HA'J'lrAYl u. s. w. 
Dillmann erklärt (Gramm. S. 316) diese Präposition 

aus den beiden Präpositionen fl und zusammengesetzt; 

schon dieses la wegen scheint mir hier die Annahme der Prä- 
position A'J'P verdächtig und die Annahme des Pronomens 

nahe liegend. erkläre ich also nicht wie Dill- 

mann als eigentlich in der Richtung oder in Beziehung auf, 
sondern eigentlich um das was d. h. wegen. Man sollte freilich 

eher das Maskulinum erwarten nH, doch wird ja auch sonst 

'geradezu für H gesetzt (s. Dillm. lex. 1031 sub 2) 
und mag dieser Gebrauch grade in unsrer Verbindung stehend ge- 
worden sein. Ganz ebenso sagt man ja auch im Himjarischen n*n 
weil mit dem Femin. des Demonstr. zusammengesetzt, also dem 

äth. vollkommen entsprechend. 

Nach dieser Analyse von H./\P u. s. w. wird die von Ewald 
und Dillmann angenommene aber schon von Philipp! mit anderen 
Gründen bestrittene Existenz eines Statusconstructus- Wörtchens ta 
ja von dem im Aeth. <1 und t verschiedene weitere Abschwächungen 
seien, hinfällig. Diese Laute P- und Verklären sich als einzige^) Zeugen 
einer alten nicht mehr vorhandenen wirklichen Status constructus- 
bildung von einem Absolutus en oder in. Wie dies in den semi- 
tischen Sprachen so häufig geschieht (vgl Tigrifiagrammatik S. 140 ff.) 
verbanden sich im Uräthiopischen die Possessivsuffixe ganz eng mit 
der pluralischen Statusconstructusendung #, und zwar war dieser 
Vorgang hier ganz analog dem entsprechenden Vorgänge im He- 
bräischen und noch mehr im Chaldäischen. Man war sich der 
pluralischen Kraft dieses i noch wohl bewusst und hing daher diese 
mit t verbundenen Suffixformen zunächst nur an Plurale an, sowohl 
an innere wie an die äussere weibliche Endung dt wie auch an die 
äussere männliche Endung an, welche letztere die alte Endung in 
völlig verdrängt hatte. Nur selten traten daneben an Plurale die 
einfachen Suffixformen ohne i, und ebenso traten die mit i zu- 
sammengesetzten Formen durch falsche äusserliche Analogien ver- 


1) Diese eutspricht dem hebr. DK, nicht auch «Axc (Dillm. S. 315); 




au» zusammeiigezogen von Uad. sich nähern, begegnen 

Hegt in dem äthiop. präpositioneil gebrauchten Accusativ mithin noch 

in voller Form vor. Die assyr. Präpos. itti , ina, ana scheinen alle drei auf 
diese Kad. znrückzugehen. 

2) Abgesehen von den alten Dualen 91AÄ., Äi? (?), denen ich als dritten 

Hand zufügo (nur vor Suffixen: u. s. w.) trotz der jetzt sin- 

gularischen Bedeutung. 
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anlasst erst sehr selten an Singularformen (Dillm. Gramm. S. 282). 
Mit der Zeit aber vergass die Sprache die dem i ursprünglich inne- 
wohnende pluralischc Kraft umsomehr da kein einziges lebendiges 
Gebilde in der Sprache mehr hieran erinnerte. Die nothwendige 
Folge musste sein, dass man sich gewöhnte beide Arten von Suffixen 
völlig unterschiedslos anzusehen und wahrscheinlich auch ebenso an* 
zuwenden. Man hatte die beiden gleichbedeutenden Suffixreihen 
ika ina u. s. w. einerseits und ka na u. s. w. andrerseits; und 
da nun für das Spraclibewusstsein deutlich nur die Silben ka na 
u. s. w. Träger des jedesmaligen Personalbegriffs waren, so musste 
z für das Sprachbewusstsein nothwendig zum völlig bedeutungslosen 
Bindelaut werden. Indess hat die Sprache später diesen Bindelaot 
enger an das Nomen gezogen und unter Umständen denselben als 
bedeutungslosen euphonischen Nachschlag dem suffixlosen Nomen 
anhangen lassen, während bei Suffixannahme ganz folgerecht wieder 
ausschliesslich die einfachen Suffixformen ohne z auftraten. Diese 
sekundäre Anschauung der Sprache hat Veranlassung gegeben zu 
der Erscheinung, welcher ich in der Tigrifiagrammatik S. 168 ff. 
den Namen des nachlautenden i gegeben habe *). 

Wie ist nun das ^ bei vielen Präpositionen zu erklären, wie 

und auch oft ohne Suffixe (s. Dillm. gramm 
S. 321)? Ich stehe nicht an mit Philippi (Stat const. S. 107) 
die Analogie des Hebräischen und andrer semitischer Sprachen 
auch auf das Aethiopische auszudehnen und in diesen durch ^ ver- 
längerten Formen alte Stat.-constr.-Formen des Plurals zu sehen. 
Um dieses bei Präpositionen regelmässige e neben dem bei Norai- 
nibus ebenso regelmässigen i zu erklären, müssen wir entweder im 
ältesten Aethiopisch eine accusativische Stat. constr. Form auf v" 
neben einer nominativischeu auf annehmen, oder aber i für 

eine Abschwächung aus ^ halten. 

Wie die in dem als Schriftsprache vorliegenden späteren Aethio- 
pischen allein herrschende und in früheren Perioden der Sprache 
unzweifelhaft auch mögliche Stat.-constr.-Bildung entstanden ist, da- 
rauf werfen die neuentdeckten himjarischen Inschriften das hellste 
Licht. Vgl. hierüber D. M. Z, XXVI, 433, meine Neuen Beiträge 
S. 33, sowie d. 3. Heft derselben unter No. VI. 


1) Ich kann meine Ansicht über dieses i im Tigrina auch jetzt nicht än- 
dern obwohl Dillmann (Literar. Centrulblatt 1872 8. 1324) dieselbe verworfen 
hat und obwohl ich als ich, jene Ansicht niederschrieb, über den Ursprung dieses 
i im Aeth. noch im Unklaren war. 
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Uiisterblichkeitsglaube und Heiligenverehrung 

bei den Himj areii. 

Von 

Frauz Praetorins. 

Es ist bereits aus den muslimischen Autoren bekannt, dass ein 
Theil der heidnischen Araber an eine Auferstehung glaubte, 
während hingegen andere Stämme diesen Glauben verwarfen. Nach 
Mas'üdis Bericht (III 311) war der Zustand der abgeschiedenen 
Seele nach der Meinung jener ersteren Araber ein ziemlich freud- 
loser. Es fand eine Art Seelenwandrung statt Die Seele nahm 
die Gestalt des traurigen Uhu an , stets in der Einsamkeit lebend 
und Klagetöne ausstossend in der Nähe der Gräber, wo die Körper 
ruhten, in denen sie einst wohnte. Noch im Anfang des Islams 
hegte man diese heidnische Ansicht, jedoch in etwas freundlicherer 
Weise umgestaltet (vgl. Krem er', Gesch. d. herrsch. Id. 274). 

Sehr interessant ist es, dass uns in den himjarischen In- 
schriften eine Stelle erhalten ist, welche uns gestattet, einen Blick 
zu werfen auf die Ansicht, welche jener südwestliche Stamm von 
dem Leben nach dem Tode hatte. Es heisst nämlich am Schluss der 
Inschrift XXIX (s. D. M. Z. XXVI 419): „Und es hat sich an- 

empfohlen Sadiqdakar der Macht des Sin von Alam und des ‘Attar 
seines Vaters und der Göttinnen seines Heiligthums Alam und der 
Götter und Göttinnen dieser Stadt Sabota: Sich selbst und sein 
Ansehn und seine Kinder und sein Besitzthum und den Glanz seines 
Auges und das Gedächtniss seines Herzens (nämlich) Martad und 
Addän die Besitzer der Seligkeit“. Es geht also aus dieser Stelle 
hervor, dass bei den Himjaren der Glaube an ein Fortleben schon 
unmittelbar nach dem Tode verbreitet war, zugleich aber auch wie 
wesentlich dieser Glaube der Himjaren verschieden war von dem 
entsprechenden Glauben andrer Araberstämme, von welchem Mas* ödi 
berichtet. Dort die traurige freudlose Fortexistenz der Seele in 
roh sinnlicher Auffassung , hier ein seliges Leben unter dem 
Schutze der Götter — ein grösserer Gegensatz lässt sich kaum 
denken. Wir finden in den Inschriften häufig eine Schlussformel 
in der die Verfasser der Inschrift erklären, sie haben diese Votiv- 
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tafel gestiftet weil es ihnen wohlgegangen ist und weil es ihnen 
wohlgehen möge (pyrm nwy:) , oder auch auf dass der Gott sie 
beglücke durch on)3y:. Vielleicht dürfen wir annehmen, dass hier 
‘)»y:n und cn73y: nicht sowohl die allgemeine Bedeutung Wohl- 
ergehen haben soll, als vielmehr nach dem Tode in den Zustand 
der cy2 Besitzer der Seligkeit versetzt w'erden. Doch 
wage ich dies nur als unsichere Vermuthung hinzustellen. 

Mit dieser Vorstellung von dem Fortleben nach dem Tode 
steht in ganz engem Zusammenhang die göttliche Verehrung Ver- 
storbener, welche wir aus den Inschriften als weit verbreitet bei 
den Himjaren erkennen. Auch wenn uns die oben angeführte In- 
schrift nicht in der positivsten Weise über das Vorhandensein des 
himjarischen ünsterblichkeitsglaubens belehrte, so würden wir aus 
dem Ahnencultus noth wendig auch auf den Unsterblichkeitsglauben 
schliessen müssen (vgl. Kapp in D. M. Z. XX 57). Unklare 
Reminiscenzen von göttlicher Verehrung Verstorbener haben sich 
übrigens auch noch bei den Muslims erhalten (s. K r e h 1, Relig. d. 
vorisl. Ar. 55). Wenn Krehl S. 54 sagt, diese Art des Cultus sei 
unstreitig aus dem Streben hervorgegangen, die Erinnerung an 
grosse, sittlich hervorragende Persönlichkeiten auch für die Zukunft 
in gesegnetem Andenken zu erhalten, und dem Anbetenden Ver- 
mittler zwischen ihm und der Gottheit zu verschaffen u. s. w., so 
ist diese Reflexion, der die muslimischen Berichte zu Grunde liegen, 
gewiss richtig ^). Aber sie passt nicht auf die entsprechenden 
himjarischen Verhältnisse, welche wir aus den gleichzeitigen Monu- 
menten richtiger durchschauen können. Die Verehrung Verstorbener 
entsprang bei den Himjaren nicht der Anerkennung besonders her- 
vorragender Verdienste und Eigenschaften des Verstorbenen, sondern 
sie w'ar eine Folge, eine sehr natürliche Folge des himjarischen 
Unsterblichkeitsglaubens. Wenn in der oben von uns angeführten 
Inschrift zwei Verstorbene genannt werden „Besitzer der Seligkeit“, 
so lässt schon diese Bezeichnung mit Gewissheit auf einen über- 
menschlichen gottähulichen Zustand nach dem Tode schliessen. 
Andrerseits aber lässt der Umstand, dass die Verstorbenen von dem 
Verfasser der Inschrift in völliger Gleichstellung mit seinen Kindern 
und seinem Besitzthum dem Schutz der Götter anempfohlen werden, 
mit eben solcher Gewissheit darauf schliessen, dass wenn den 
Verstorbenen eine gewisse göttliche Verehrung zu Theil wurde, 
diese Verehrung keinenfalls eine solche war, welche den grossen 
Göttern erwiesen wurde, dass die Verstorbenen nur als ganz unter- 
geordnete unselbstständige Gottheiten, als blosse Heilige oder gött- 


1) Ich habe schon in der Vorrede zu der angeführten Sclirift den Fehler 
verbessert und gesagt, dass statt des Wortes „unstreitig“ zu lesen sei: „nach 
der Meinung der muslimischen Schriftsteller“. Es ist diese Auffassung der 
Entstehung des Heroeudienstos die der muslimischen Schriftsteller , nicht die 
mcinige. Krehl. 
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liehe Genien gedacht warden. Da jeder Mensch unsterblich und war 
„Besitzer der Seligkeit“ wnrde, so war dieser Heiligencultus auch 
völlig unbegrikuzt. Selbstverständlich werden verstorbene Ver- 
wandtCj wofern ihre äussere Stellung keine besonders hervorragende 
war, nur im nächsten Kreise ihrer Angehörigen als Familienheilige 
verehrt worden sein ; anders war es mit Personen von hohem Rang, 
die verstorbenen Könige wurden im ganzen Laude als Heilige ver- 
ehrt und gewisse Tage im Jahr waren ihnen als Festtage geheiligt. 
Die Inschriften bestätigen dies in der positivsten Weise durch die 
folgenden Anhaltspunkte: 

Ob Verbindungen wie*>5yr^D auf eine Vergötterung der Per- 
son ■'*?yrp3D schliessen lassen wie zuerst Osiauder (D. ^L Z. XIX 
25b) und nach ihm Fr. Lenormant (Comptes rendus de Tacad. 
des inscr. 1867, 302ff) angenommen haben oder ob hier nur die 
sociale Stellung eines Mannes bezeichnen soll möchte ich nicht ent- 
scheiden. Weit wichtiger und entscheidender sind die Schlüsse, welche 
Lenormant a, a. 0. aus den Schlussformeln von Fr. LV u. LVI gezo- 
gen hat. Hier erscheinen nämlich in feierlicher Anrufung hinter den 
Gütternameu auch Menschennamen genannt und zwar mit ihren 
vollständigen Titeln und Würden. Der Verfasser von Fr, LV 11- 
krali Sohn des Samih'ali des Darb des Königs von Saba scbliesst 
die Inschrift mit folgenden Worten: „Im Namen des 'Attar und 
im Namen des Haubas und im Namen des llmuqih und im Namen 
der Dat-Himä und im Namen der Dat-Badau und im Namen 
seines Vaters SamiKali des Darh des Königs von Saba und im 
Namen seines Bruders Karib’il“. Ebenso endigt Fr. LVI „... und 
im Namen der Dät-Ba*dan und im Namen der Sonne und im 
Namen Jada’ils des Bajjin und im Namen Jakribmaliks des Watr 
* und im Namen lata ’amirs des Bajjin und im Namen Karib'ils des Watr 
und im Namen seines Vaters Damirjada -Ben-Madmar“. „Voilä donc 
ä deux reprises tonte une sörie de personnages humains, övidemmeut 
d6funts, parents ou ancetres de l’auteur de la dödicace, dont les 
noms sont accompagnös des titres qu’ils avaient de leur vivant et 
qui sont invoquös par leur descendant en meme temps que les dieux, 
au meme rang, dans la meme Intention, assimilös completement en 
un mot aux habitants des cieux“ (Lenormant a. a. 0. 304 f.). 

Ein zweiter hierhergehöriger ebenfalls von Lenormant zuerst 
hervorgehobener Punkt ist die Erwähnung des q: Dr« in der grossen 
Inschrift von Abian (s. Lenormant, lettres assyriologiques II 21)*, 
er erklärt r]3 DT' als „le jour de la fete de Nouf“. Ich glaube in- 
dess, dass qs hier eine Abkürzung für qD-» ist, und halte den qs Dr 
für identisch mit dem yn DT’Fr.IX.X, einer Abkürzung für ibyrroo Dr*. 
Der yn dt» oder q: or* war der einem alten vergötterten Könige 
SamiFali mit dem Beinamen Janüf geheiligte Tag (s. Neue Bei- 
träge S. 22). Aus dem Umstand, dass dieser Festtag mit so starker 
Abkürzung geschrieben wird darf man vielleicht schliessen dass er 
der populärste und heiligste unter vielen ähnlichen gewesen ist. 
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Die Vermuthung dass wir in r]3, yn wirklich Abkürzungen Ton 
Konigsuamen zu suchen haben wird jetzt durch die Hal^vyschen 
Inschriften zur Gewissheit erhoben; wir finden in denselben völlig 
unabgekürzt u. a. (No. 353) 02^73 nwT'n am Tage 

des Iljasar des Königs von Me‘in, ferner (No. 485) rrarn 
*)y73 *'Db73 D25T D*»“! bN^fp am Tage des Jata’il Raim 

und seines Sohnes Tobbakarib der beiden Könige 
von Mein. 

Ein ferneres bisher indess unbeachtetes Moment ist das häofige 
Vorkommen der Namen yT’bn , Um die Be- 

deutung dieser Namen richtig zu würdigen, muss man Namen 
vergleichen wie bN^T’, ^T'pnn, d. h. II bez. der gerechte 

(Gott) bez. der hülfreiche (Gott) setzt (dies Kind in’s 
I. e b e n). In den Namen yT»bn und wird also den Oheimen, 

in dem Vater (vom Standpunkt der Aeltem des 

Kindes aus) eine Einwirkung auf die Geburt des Kindes zugeschrieben; 
es liegt hierin deutlich die Meinung von ihrer Fortexistenz nach 
dem Tode und dem Besitz überirdischer Kräfte. 

Wenn wir endlich Hai. 187 lesen yB*'bN r“TTi73 bn» 
■|y)3 •'3b?3 nnycm 023*j das Volk von Gab’an geliebt von 
Iljasa* Raim und seinem Sohne Haufa‘att den beiden 
Königen von Me* in so liegt hierin ebenfalls eine Anspielung 
auf die Vergötterung verstorbener Landesfürsten welche ihr Volk 
als besondere Schutzheilige verehrte und von denen es sich besonders 
geliebt glaubte. 
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Zur Erklärung des Avesta. 

Von 

F. Spiegel. 

Wenn ich jetzt, nach kurzem Stillschweigen, bereite mit dem 
dritten Beitrage zur ‘Erklärung des Avesta vor das Publikum dieser 
Zeitschrift trete, glaube ich die Leser vor Allem Uber die Befürchtung 
beruhigen zu sollen, als sei es meine Absicht, jeder Ausstellung, 
welche an meinen Arbeiten gemacht werden mag, sogleich mit einer 
Erwiderung entgegen zu treten. Einer solchen Polemik zu folgen 
möchte ich meinen Lesern ebensowenig zumuthen, als ich Lust 
in mir verspüre sie zu führen. Nachdem ich aber einmal das Wort 
ergriffen habe in dem Kampfe ums Dasein, welchen gegenwärtig 
die iranische Philologie mit der Sprachvergleichung führt, scheint 
es mir eben einfach Pflicht zu sein, nicht auf halbem Wege stehen 
zu bleiben und zu schweigen, ehe das Ziel erreicht ist, dem ich 
von allem Anfänge zustrebte. Dieses Ziel ist aber kein anderes als 
dieses: zu zeigen, dass die Verschiedenheiten in der Erklärung und 
Uebersetzung des Avesta nicht durch zufällig abweichende Ansichten 
der Erklärer bedingt sind, sondern dass sie Zeugniss ablegen von 
den tiefen, ja unvereinbaren Gegensätzen, welche die beiden Rich- 
tungen trennen, die gegenwärtig sich an der Erklärung des Avesta 
betheiligen. Die kürzlich erschienen Arbeiten von Ilübschmann und 
Orterer geben mir neues Material, meinen Satz zu beweisen. 

Nur einige wenige Worte über die Bedeutung dieser Gegen- 
sätze. Ich habe diesen Streit schon in einer frühem Periode des- 
selben (Münchner gelehrte Anzeigen 1858. Bd. 47. pg. 402) einen 
Terrainstreit zwischen Philologie und Linguistik genannt. Was 
ich seitdem erfahren habe, hat mich in meiner Ansicht nur be- 
stärken können. Man pflegt die Methode, der ich nach Burnoufs 
Vorgänge folge, gewöhnlich die traditionelle zu nennen, dieser Name 
ist irreleitend, ich ziehe es daher vor, sie die hi s torisch - 
philologischeMethode zu nennen, eine Bezeichung, welche ich 
vollkommen vertreten zu können glaube. Das Glaubensbekenntniss 
dieser Richtung lässt sich in wenige Worte zusammenfassen. Es 
soll eine alt6ränische Philologie geschaffen werden, welche eben- 
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bürtig neben anderen Zweigen der Philologie dasteht. Daraus folgt 
für die alteranische Philologie die Verpflichtung, Nichts zu thun, 
was auf anderen Gebieten der Philologie unerlaubt ist Diesem 
Gebote unterwerfe icb mich vollkommen, wenn mir Jemand nach- 
weist, dass ich an irgend einem Orte nnphilologisch handle, da 
versteht es sich von selbst, dass ich meinen Irrthum berichtige. 
Dieser historisch-philologischen Methode hat sich nun in den letzten 
zwanzig Jahren eine andere entgegengestellt, welche ich die Sprach- 
vergleich ende Philologie nennen möchte. Dass sie Philo- 
logie sei im gewöhnlichen Sinne des Wortes wird sie selbst nicht 
behaupten wollen. Sie betont es ja bei allen Gelegenheiten, dass 
sie nicht, wie andere Philologien, den Sprachstoflf empirisch über- 
kommen, sondern dass sie ihn mit Hilfe der Sprachvergleichung 
selbst wieder geschaffen und belebt habe. Diesen selbstgeschaffenen 
Stoff stellt sie nun nicht bloss neben sondern selbst über den 
Instorisch beglaubigten, es hält sich die sprachvergleichende Philo- 
logie nicht blos für gleichberechtigt, sondern selbst für sicherer 
als die gewöhnliche Philologie. Wir glauben nun, dass diese 
letztere befugt ist, sich die neue sprachvergleichende Philologie erst 
etwas genauer anzusehen, ehe sie ihr die verlangten Rechte zugesteht 
Vor Allem ist mau berechtigt zu fragen : Woher dieser sonder- 
bare Terrainstreit zwischen zwei Wissenschaften, welche doch eiu- 
trächtig Zusammengehen sollten. Dieses Räthsel glaube ich lösen 
zu können. Es kommt daher, dass ein Theil der Linguisten glaubt, 
die Sprachwissenschaft gehöre zu den Naturwissenschaften and daher 
linguistischen Ermittelungen einen Werth zuschreibt, der ihnen nicht 
zukommt. Bekanntlich ist diess aber nicht die Ansicht aller Sprach- 
forscher, Steinthal und Whitney bekämpfen diese Anschauung 
seit längerer Zeit und wollen auch die Sprachwissenschaften zu 
den Geschichtswissenschaften gerechnet wissen, nach meiner Ansicht 
mit vollkoramnem Rechte. Wie dem aber auch sei, dass die 
Erforschung des Avesta und mithin der altbaktri sehen Sprache 
der Philologie, also der Geschichtswissenschaft, angehöre, das sollte 
doch auch von solchen Linguisten nicht geleugnet werden, weiche 
die Sprachwissenschaft zu den Naturwissenschaften zählen. Darin, 
dass man sich diese Verhältnisse nicht klar gemacht hat, liegt nach 
meiner Ueberzeugung der Entstehungsgrund der sprachvergleichen- 
den Philologie und der Ursprung ihrer Methode. Wo immer sich 
ein altbaktrischer Lautcomplex mit einem sanskritischen deckt, da 
hält man die Identität für erwiesen, und nimmt als selbstverständ- 
lich an, dass auch die Bedeutungen sich decken, in dem Grade 
zwar, dass man keinen Anstand nimmt, die überlieferten Bedeutungen 
willkürlich umzuändem. Die wahre Bedeutung ist ja spraebver- 
gleichend erwiesen und gegen Naturgesetze sträubt sich die üeber- 
lieferung vergebens. Natürlich verfährt die historisch-philologische 
Richtung ganz anders. Sie wird einen grossen Werth anf die 
Tradition legen, weil sie weiss, dass sie dieselbe nur schwer ent- 
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behreu kann. Ein Philologe ohne traditionelle d. i. geschichtlich^ 
HUlfsmittel ist eben ganz dasselbe wie ein Geschichtsforscher ohne 
Qnellenschriften. Man zeige mir doch einmal eine der alten 

Sprachen, für deren Kenntniss die Tradition kein Gewicht hätte! 
Kennen wir etwa das Lateinische, Griechische oder Hebräische nur 
durch die Etymologie, oder bildet sich die Sprachvergleichung ein, 
wenn uns das Wörterbuch irgend einer dieser Sprachen abhanden 
.gekommen wäre, die Etymologie wäre im Stande, uns dasselbe 
zu ersetzen? Mit den neueren Sprachen verhält cs sich auch nicht ' 
anders. Will Jemand Italienisch oder Spanisch lernen, so werden 
wir ihm rathen, Grammatik und Wörterbuch zur Hand zu nehmen, 
nicht aber, sich mit Hülfe der Etymologie die Sprache zu con- 
struiren. Warum soll denn das Altbaktrische eine Ausnahme 

machen von der allgemeinen Regel , dass die Sprache von Mund 
zu Mund überliefert werden muss, um verstanden zu werden ? In- 
dem wir hier die Unentbehrlichkeit der Tradition für die Erforschung 
des Avesta von Neuem betonen, wollen wir natürlich keineswegs 
der Unkritik das Wort reden. Der altbaktrische Philologe muss, 
wie jeder Historiker, seinen Quellen folgen, so lange es angeht und 
solange er keine Gründe hat abzuweichen. Sind solche Gründe 
vorhanden, so mag er getrost .abwcichen. Es ist aber keineswegs 
ein Grund zur Abweichung, wenn die Quellen nicht zu sprachver- 
gleichenden Gelüsten oder gar zu vorgefassten Tendenzen stimmen. 

Diesen Bemerkungen allgemeiner Art lasse ich nun einige mehr 
ins Besondere eingehende folgen, zu denen mich die Arbeiten 
Hübschmanns über das Avesta veranlassen, weil ich gerade aus 
ihnen entnehme, dass der Hauptpunkt, welcher meine Richtung von 
der spraobvergleichenden Philologie scheidet, noch immer nicht 
klar erkannt ist. Ich werde mich dabei hauptsächlich an den unsren 
Lesern bekannten Beitrag in dieser Zeitschrift (26, 453 fg.) halten 
und nur nebenbei Einiges aus dessen Avestastudien (Sitzungsberichte 
der münchner Akademie 1872 pg. 639 fg.) besprechen. Dabei will 
ich bemerken, dass ich zu diesem Forscher nicht in dem schroffen 
Gegensätze stehe, wie zu den ältern Vertretern der sprachvergleichen- 
den Philologie, wenn auch der wichtigen Gegensätze noch genug 
übrig bleiben. Ganz und gar billige ich die Art der Kritik, welche 
Hübschmann gegen meine eigene Arbeiten anwendet. Während ich 
sonst gewohnt bin, meiner Auffassung nur vorgefasste linguistische 
Meinungen entgegen gestellt zu sehen, findet er es für uöthig mir, 
so zu sagen, in meine Werkstätte nachzugehen, die Hülfsmittel 
nachzuprüfen die ich angewendet habe und zu sehen, ob von ihnen 
der richtige Gebrauch gemacht worden ist. Auch zur Tradition 
stellt er sich wenigstens nicht in denselben schroffen Gegensatz 
wie andere Anhänger der sprachvergleicheudcn Philologie , ich 
billige es auch, wenn er — in direkten Widerspruch mit der ge- 
wöhnlichen Ansicht — die Gebrechen meiner Uebersetzung nicht 
darin findet, dass ich von der Tradition zu viel Gebrauch gemacht 
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babe, sondern vielmehr, dass sie von mir noch nicht genügend aas* 
geschöpft worden ist Unter diesen Umständen verlohnt es sich, 
an der Beseitigung der noch vorhandenen Gegensätze zu arbeiten. 
Diese liegen besonders in der verschiedenen Auffassung des Ver- 
hältnisses der Uebersetzung zum Texte. Nach Hübschmanns An- 
sicht war es die Aufgabe der Priester zur Zeit der Sasaniden, 
„welche den zoroastrischen Glauben wieder zur Staatsreligion machen 
wollten“, die alten Texte nicht blos zu sammeln und zu redigiren, 

. sondern auch ihr Verständniss wieder zu ermöglichen, und zwar fast 
ohne alle Hüifsmittel, da diese alten Texte schon 600 — 1000 Jahre 
vor ihrer Zeit verfasst waren. Aber wo ist denn auch naj: 

eine Andeutung, dass Alexander die iranische Religion änderte 
und dass diese in der Zeit zwischen Alexander und den Sasaniden 
nicht in gewohnter Weise fortbestand? Und woher wissen wir 
denn, dass unsere altbaktrischen Texte 600 — 1000 Jahre älter sind 
als die Sasaniden? Ich glaube nicht zu irren, wenn ich annehme, 
d^s unsere Ansichten über das Alter der altbaktrischen Texte in 
nächster Zeit eine bedeutende Aenderung erfahren. Was hätte 
mau vor 40 Jahren gesagt,, wenn Jemand behauptet hätte, das 
Kämäyana und Mahäbhärata sei jünger als Alexander; und was 
sagt man heute? Man braucht kein Prophet zu sein um zu sehen, 
dass in weiteren 40 Jahren noch mancher Theil der indisch-bak- 
trischen Urweisheit denselben Weg gegangen sein wird. Ich weiss, 
mau behauptet, das hohe Alter des Avesta lasse sich aus der 
Sprache begründen. Nun wohl, ich bin der Letzte der die hohe 
Bedeutung sprachlicher Forschungen für Fragen dieser Art leugnet, 
aber man muss zugeben, dass auch andere Erwägungen gleichfalls 
gehört zu werden verdienen. Nehmen wir z. B. an, durch,^e Sprach- 
wissenschaft sei vollständig erwiesen, däss die Sprache ^r Avesta- 
tcxte bis 1000 v. Chr. zurückgehe, es zeigte sich aber andererseits, 
dass die im Avesta niedergelegten Ideen erst in einer w^eit späteren 
Zeit im Morgenlande aufzutreten beginnen — würde mau da nicht 
nach einer Auskunft suchen und etwa annehmen müssen, dass die 
alte Sprache als heilige Sprache fortgelebt habe und dass auch 
noch später Bücher in ihr geschrieben wurden? Ich glaube aber 
gar nicht, dass man auf dem hohen Alter der Sprache bestehen kann 
und gedenke für meine Ansicht gleichfalls sprachliche Gründe zu 
verwenden. 

Ein Punkt, in welchem ich besonders von der sprachvergleichen- 
den Philologie abweiche, ist die Benutzung der Tradition für die 
lexikalische Erforschung der Gäthäs. Ueberhaupt halte ich die 
Art und Weise wie die sprachvergleichende Philologie die Gäthäs 
erklären will, für den folgenschwersten Missgriff und ihre Methode 
vor dem Richterstuhl der Philologie durchaus unhaltbar. Um diess 
besser beweisen zu können wollen wir einmal den Streit auf ein 
mehr bekanntes Terrain verlegen. Der geneigte Leser denke sich 
also einmal, wir sprächen statt vom Altbaktrischen vom Grie- 
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cbischen und wir hätten in letzterer Sprache etwa die Literatur- 
denkmale vor uns, welche wir jetzt besitzen, mit Ausnahme jedoch 
deijenigen Stücke, welche in Dialekten geschrieben sind. Da würden 
auf einmal die Gedichte Homers sammt den Scholien des Eustathios 
entdeckt und es handelte sich nun darum , die Kenntniss der 
Homerischen Sprache und Denkungsweise unseren übrigen Kennt- 
nissen von der griechischen Sprache noch hinzuzuftigen. Welchen 
Weg würde man da einschlagen müssen? Die Philologen würden 
aller Wahrscheinlichkeit nach behaupten, man müsse vom Griechischen 
ausgehen ; denn die Sprache Homers, wenn auch vom gewöhnlichen 
Griechisch abweichend, sei doch immer griechisch und auch in der 
Denkungsweise sei des Gemeinsamen genug zu entdecken. Von 
diesem Gemeinsamen nun müsse man ausgehen, das Abweichende 
aber mit Hilfe des Eustathios und anderer philologischer Hilfs- 
mittel zu bewältigen suchen. Dagegen würde die sprachvergleichendc 
Philologie, wenn Homer jetzt entdeckt würde, aller Wahrscheinlich- 
keit nach einen ganz andern Weg einschlagen. Sie würde vor 
Allem betonen, dass das Griechische eine indogermanische Sprache 
sei, je älter also ein Denkmal derselben ist, desto mehr muss es 
sich der indogermanisdhen Ursprache nähern, desto näher muss es 
dem Sanskrit stehen. Da nun das Griechische Homers älter ist 
als unsere übrigen Schriftdenkmale, so muss dasselbe dem Sanskrit 
um Vieles näher stehen. Mit Hilfe des Sanskrit müssen also die 
Wortbedeutungen ermittelt werden, dann erst wird sich sagen lassen 
welchen Sinn man in die Texte legen muss. Ich üherlasse es 
einem Jeden, welcher der beiden Richtungen er sich anschliessen 
will und will nur soviel bemertcen, dass diejenigen welche den 
sprachvergleichenden Weg wählen, sehr bald im Besitze aller der 
Vortheile sein werden, welche die Gäthäphilologie auszeiebnen. Es 
versteht sich von selbst, dass die etymologischen Ermittelungen zu 
den traditionellen Angaben nicht passen werden — was folgt daraus 
anders, als dass die homerische Tradition schlecht erhalten ist? 
Auch die Texte selbst würden sich gegen die neuen Entdeckungen 
nicht minder feindselig verhalten — ist denn da nicht klar, dass 
sie interpolirt und corrumpirt sein müssen? Wir wollen diese 
Parallelen nicht weiter fortsetzen. Die beiden Richtungen, welche 
wir für die griechische Philologie nur hypothetisch angenommen 
haben, bestehen auf dem Gebiete der Avestaphilologie in Wirklich- 
keit. Ich vertrete blos die gewöhnliche philologische Richtung, 
wenn ich behaupte, dass man für die Gäthäs zunächst von den 
übrigen Texten des Avesta ausgehen und das Gemeinsame in den 
beiden Arten von Denkmalen ^ufsuchen müsse, dass dann die 
Tradition ebenst^ut Berücksichtigung verdiene wie sonst. Auf 
diese Art hoffe ich den Zusammenhang zwischen den ältesten 
Theilen des Avesta und den späteren auffinden zu können. Die 
sprachvergleichende Richtung der Philologie ftlngt an der entgegen 
gesetzten Seite an. Sie kümmert sich gar Nichts um das was nach 
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den Parsen in den alten Texten steht und hofft durch Verglei- 
chung mit dem Sanskrit und den übrigen indogermanischen 
Sprachen den- ursprünglichen Sinn und die Bedeutung der Gäthäs 
wieder zu finden. Dass dieser Weg zur Erklärung eines alten 
Denkmals ein sehr ungewöhnlicher sei, liegt auf der Hand, es ist 
aber auch ein sehr unsicherer. Jedermann weiss, welch* ein trüge- 
risches Hilfsmittel die Etymologie ist und welche Verheerungen sie 
schon oft in alten Texten angerichtet hat. Die sprachvergleichende 
Etymologie ist um nichts sicherer. „In der Bedeutungslehre ist 
fast noch gar nichts von objectiv gültigen Gesetzen ermittelt, Jeder 
verfährt hier nach seinem Gutdünken“, so lautet Schleichers Urtheil , 
und ein wahreres Wort ist selten gesprochen worden. Nun be- 
hauptet man zwar, auf unserem Gebiete seien die etymologischen 
Resultate gesicherter, weil die Gäthäs und ihr Inhalt mit den 
Vedas aufs Innigste übereinstimmten. Aul diese Weise kommen wir 
aber vom Regen in die Traufe. Ist die Etymologie schon an und 
für sich ein unsicheres Hülfsmittel zur Erklärung eines alten i 
Denkmals ) so wird dieselbe vollkommen vergiftet durch die be- 
stimmte Tendenz, das Altbaktrische dem Sanskrit zu retten, wie 
mau zu sagen pflegt. Die sprachvergleichende Philologie wird 
Tendenzphilologic und das ist sie denn auch bis zur Stunde. 

Es sind diese einleitenden Bemerkungen länger geworden, als 
ich wünschte, ich glaubte aber nichts ersparen zu können. Ich 
wende mich jetzt zu meiner eigentlichen Aufgabe. 

Ich will zuerst die Fälle erwähnen , in welchen ich den Ver- 
besserungen zustimmen kann, welche Hübschmann, an meiner Ueber- 
setzung des 11. Kapitels des Ya^na macht. Mit Recht übersetzt i 
H. bäshärem mit „Reiter“, während ich Huzv. burtär activ auf- I 
fasste wie skr. bhartär. lieber die Wurzel bäsb habe ich neuerlich 
an einem anderen Orte ausführlicher gesprochen und brauche dess- 
halb hier nicht weiter über sie zu reden. Ebenso ist es gewiss 
richtig, wenn H. das Compositum peshö-gära nicht „Oberhaupt der | 
Sünder“ fasst, als Comp, der Abhängigkeit, sondern als Posscssiv- 
compositum „welcher den Kopf verwirkt hat“. Es stimmt diese 
üebertragung genau zur Tradition, dass die Wurzel par im Era- 
nischen so viel bedeute als schuldig sein, habe ich schon in meinen 
Bemerkungen zu der St. und zu ,Vd. 3, 147 erklärt. Auch den 
Bemerkungen über haguharene kann ich wenigstens in soweit bei- 
■ stimmen, als ich zugebe, dass meine eigene Erklärung unrichtig ist. 

Als Ersatz für haguharene fand ich in der alten Uebersetzung 
das dunkle Wort , das ich nicht erklären konnte, Neriosengh 

Hess das Wort aus und Degtür Däräb erklärte es mit 

das linke Ohr, was grammatisch unmöglich war, es hätte hago- 
harenem heissen müssen. Eine zweite Stelle, in welcher das 
Wort vorkam, gab es nicht. Was war unter diesen Umständen zu 
thun? Ich musste eine etymologische Erklärung versuchen und 
dabei habe ich das Richtige nicht getroffen, wie das eben bei ety- 
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mologiscbeu Erklärungeu gewOhulich der Fall ist. Erst Jasti hat 
io seinem Glossar zum Bundehesh (1868) das Wort durch 

„die heideu Kinnbacken“ erklärt ohne Zweifel im Anschlüsse au 
die Guzeratiübersctzung jenes Buches ; diess ist die Erklärung 
welche auch Hübschniaun annimmt. Dagegen erklärt Aspendiärji 
das Wort haguharene durch „die beiden Ohren“ und ich ziehe diese 
Fassung vor, die sich etymologisch auch rechtfertigen lässt. Will man 
haguharene mit „die beiden Kinnbacken“ übersetzen, so muss man 
das Wort auf die Wurzel qar zurückführen in der Bedeutung 
„essen“, das Vorgesetzte ha aber ist Reduplikation. Um haguharene 
„die beiden Ohren“ zu übersetzen, muss man das Wort auf qar; 
leuchten, zurückführen und paitisqarena (nach den Parsen Gesicht 
cf. meinen Commeutar zu Vd. 3, 46.) vergleichen; ha ist dann 
dasselbe wie skr. sa, mit, und haguharene sind die beiden Dinge 
welche mit dem Gesichte verbunden sind. Man vergl. cithra neup. 
8.^, Gesicht, das auch auf die Bedeutung des Glänzens zurück- 
geführt werden muss. 

Was nun die Abweichungen betrifft, ^) so muss ich vor Allem 
darauf hinweisen, dass die Gesammtauffassung IJübschmanns von 
der mcinigen beträchtlicher abweicht als es bei oberflächlicher Be- 
trachtung vielleicht scheinen konnte. Ich fasse das Kapitel so 
auf; dass die drei genannten Wesen fluchen, wenn sie nicht erhalten, 
was ihnen gebührt: das Rind (wozu man unbedenklich auch Schafe 
und Ziegen rechnen muss, da sie nach B. 29, 19. mit zum Riuder- 
geschlecht gehören) und das Pferd, besonders aber Haoma, wenn 
er die ihm zukommende Gabe nicht erhält, daran schliesst sich 
dann die Ermahnung, dem Haoma sein Theil nicht vorentbalten zu 
wollen. Diese meine Auffassung ist die der gesammten Tradition, 
sie wird nicht blos durch die in meinem Commentare angeführten 


1) Durch die Vergleichung der drei Stücke der HuzvAresh-Uehersetzung 
welche Hübschinnnn bis jetzt mit Zuziehung des von ihm B genannten Codex 
veröffentlicht hat, bin ich zu der Ueberzeugung gekonr.incn, dpss wir in dieser 
Handschrift nicht eine alte l’cberlieferung sondern d.as Werk eines neueren 
CorrectoiS vor uns haben, der übrigens ein sehr verständiger, kcnntnissreicher 
Mann war, dessen Vorschläge wir gebührend berücksichtigen müssen, ohne sie 
jedoch zu überschätzen. In den wenigen V’erbesscrungen, die er in dem vor- 
liegenden Kai'itel gemacht, hat kann ich ihm übrigens meistens niclit zustimincn. 
So ist in V. 4 die mit Rücksicht auf V. 12 gemachte Aemicrung von acas in 
acat unnöthig. ln V. 5 ist die Umänderung von qft<;tak in qäresn gewiss nur 
der neueren Tradition zu lieb gemacht, .ln V. 8 ist äighat t&khtann entschieden 
richtig. V. 16 ist zakei nur hcrgestellt wegen der Gleichheit mit V. 17. Auch 
•n V, 18 würde ich arä nicht in die. jii ra uinwandeln. In V. 21 ist cigünas 
entschieden besser als cigfini. Der Name Afiäsiäbs ist nach meiner Ueber- 
zeugnng in allen Handschriften verdorben. Auch in V. 22 ändere ich nicht, 
sondern übersetze; Das sagt Miyändat: es hat Dat Anhnma gesagt: welcher 
berumgeflohen (cf. Y^. 9, 37) ist ; denkend): ein Wall ist um mich gemacht.- 
Zur Sacherklärung vcrgl. man meine Altcrtlrum.skunde I, 649 ff. Dagegen 
ist in V. 29 ndvakih fniöki'i gewiss die richtige Le.^art aber sie steht auch 
in der copenhagencr Handschrift und das etwas undeutlich geschriebene Wort 
ist nur von mir verlesen worden. 
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Stellen erhärtet, alle die einheimischen Erklärer: die beiden 

Aspendiärjis und auch Degtür Däräb (wie aus Anquetils üeber- 
setzung zu sehen ist) bezeugen sie mit ausdrücklichen Worten. 
Dass es gewichtiger Gründe bedarf um diese historischen Zeugnisse 
.zu entkräften, nicht blos linguistische Machtsprüche, liegt am Tage. 
Hübschmann fasst nun aber das Kapitel anders. Das Rind flucht 
wenn man. es nicht kocht und verzehrt , das Pferd wenn man cs 
nicht reitet, der Haoma wenn er nicht ausgepresst und gebraucht 
wird. Was von V. 16 flg. noch weiter erzählt wird würde nur 
sehr lose mit dem Vorhergehenden Zusammenhängen. Aus dieser 
verschiedenen Auffassung im Ganzen folgen verschiedene Fas- 
sungen im Einzelnen , welche ich nun näher zu besprechen ge- 
denke. 

Die erste Stelle, welche ich beanstande, ' ist V. 5 , welche ich 
übersetze : „Der du mir von den Speisen nicht mittheilst“ Hübsch- 
mann dagegen: „Der du mich wenn ich gekocht bin nicht ver- 

zehrst“. Das wichtigste Wort im Satze ist bakhsh, >velches wie H. 
behauptet nicht mit „schenken, zutheilen“ sondern mit „verzehren^^ 
gegeben werden muss. Hier zeigt sich zuerst die Verschiedenheit 
des Verfahrens zwischen der Burnouf sehen und der sprachver- 
gleichenden Richtung. Nach Burnoufs Methode ist zuerst zu unter- 
suchen, wie die alten Parsen bakhsh übersetzen. Ich habe alle 
Stellen verglichen und habe gefunden dass die H. U. bakhsh theils 
durch bakhshitan giebt, theils mit *{:n::D"in. Letzteres ist ent- 
schieden das semitische pbn und heisst vertheilen, ersteres ist mit 
neup. identisch. Befragen wir nun die Sprachvergleichung, 

so ist wohl kein Zweifel dass bakhsh mit neup. identisch 

ist, dieses Verbum heisst aber l)'partiri, dividere 2) traderc, 
3) largiri, donare. Also die beiden legitimen Faktoren der Er- 
klärung: die Tradition und die ^ränischen Sprachen wissen nichts 
von einem bakhsh, essen, wenn also nicht ganz genügende Gründe 
vorhanden sind, darf von der historisch beglaubigten Bedeutung 
nicht abgewichen werden. Wie kommt aber nun die sprach- 
vergleichende Philologie zu ihrem bakhsh, essen? Einfach dadurch dass 
sie das altbaktrische Wort dem Sanskrit rettet, altb. bakhsh = skr. 
bhax, die Laute stimmen, folglich ist auch die Bedeutung die 
gleiche, mögen die Tradition und die iranischen Sprachen sagen 
was sie wollen. Zur Vertheidigung seiner Ansicht führt H. freilich 
zwei andere Gründe an, nämlich 1) weil der Sinn die Bedeutung 
„essen“ verlange, ein Satz den ich bestreite, 2) wegen der Con- 
struction, denn bakhsh, schenken, werde mit dem Dativ der Person 
der etwas geschenkt wird verbunden, an beiden Stellen (hier und 
Yg. 10, 38) aber findet sich der Accusativ und Genitiv, also genau 
die Construction des sanskritischen bhax. Es kümmert mich durch- 
aus nicht, wie das Sanskrit construirt, ich halte diese Sucht das 
Altbaktrische dem Sanskrit zu retten für den Krebsschaden der 
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' Avestaphilologie. Das Altbaktrische muss ftir sich selbst sprechen. 
Da finden wir denn allerdings , dass bakhsh gewöhnlich mit dem 
Dativ-Instr. der Person construirt wird, aber nicht immer, es steht 
auch der Accnsativ. Vgl. Yq. 9, 74 : haomö taogcit yäo kaininö äoghare 
dareghera aghravö haithim rädhemca bakhshaiti. An dieser Stelle 
kann doch unmöglich bakhsh mit essen übersetzt werden. Der 
Genitiv der Sache ist bei bakhsh häufig genug, allerdings aber bis 
jetzt mir nur in der Bedeutung einer Sache theilhaftig sein belegbar, 
vgl, Vd. 5, 173: mesha^cit nöit bakhshaiti vahistabe agh^us. Den- 
noch halte ich es für möglich, dass auch bakhsh, schenken, ebenso 
mit dem Genitiv der Sache construirt worden sei, wie da, geben 
cf. Vd. 18, 29 yö aevahe ashavaghahe aghahö anashaonö (gen. =dat.) 
haomahe hutähe dadhäiti. Indess ist die Annahme hier nicht ein- 
mal nöthig, qä^tanm kann auch acc. sg. sein, wie wir gleich zeigen 
werden und wir haben dann dieselbe Construction wie oben Y^,. 9, 74. 
So hoffe ich denn auch die Steile Yg. 10, 37. 38. nicht miss- 
verstanden zu haben welche lautet: pöuru narem töm kerenuishi 
(jpanyäoghem ci^tivagtarem ya^e te bat haoma zäiri gava irigtahc 
bakhshaiti. d. i. viele Männer machst du sehr rein, sehr verständig, 
wenn sie dir schenken was mit dem Rinde zusammenhängt (d. i. 
Fleisch). Die Uebersetzungen wollen im letzten Satze gefasst wissen: 
wenn man dich mit dem Fleische zusammenbringt (und) austheilt. 
In diesem Falle dürfte man te nicht als Dativ sondern als Genitiv 
auffassen. Auch die Uebersetzung: „wenn man an dir etc. Theil 
hat“ würde ich gelten lassen. — lieber die Bedeutung des Wortes 
qä^tanm ist H. mit Recht im Zweifel. Ich habe qägta als Speise 
gefasst in Uebereinstimmung mit der gesammten neuem Tradition 
der Parsen, aber die alte Uebersetzung hat “;nDKin, Vermögen, und 
ich bedaure jetzt ihr nicht gefolgt zu sein. Ich schliesse nämlich 

folgendermassen. Die Wörter sind gut neu- 

persische Wörter, die keine Sprachvergleichung wogdisputiren 
kann. Ob sich etwas 'ihnen Entsprechendes in andern indoger- 
manischen Sprachen findet lässt sich nicht mit Bestimmtheit sagen, 
auch ist dies gleichgültig. Höchst wahrscheinlich aber ist cs, dass 

etc. auch in Altcränischen schon vorhanden war, dann 
muss die entsprechende Form im Altpersischen uväyta im Alt- 
baktrischen qä^ta gelautet haben und qäyta Vermögen, kann sehr 
wohl gen. fern, gewesen sein. Darnach glaube ich man kann V. 5 
übersetzen, entweder nach der H. U. „Der du in Bezug auf mich 
Vermögen nicht austheilst“, dann wäre davon die Rede, dass der 
Zaota auch an Andere Gaben geben solle. Es steht aber meines 
Erachtens auch gar nichts im Wege mit der neuern Tradition zu 
übersetzen : „welcher du mir Güter nicht mittheilst“, üeber fsliaon- 
ayehe in V. 6 glaube ich etwas Genaueres mittheilen zu können, 
da ich jetzt die Bedeutung der Wurzel fshu richtig erkannt habe. 
Ich sehe diese Wurzel nicht mehr als gleichbedeutend mit 
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reiben an , wie früher , sondern erkenne in ihr einfach skr. push 
cl. 4 gedeihen machen. Daher also vä^tryö fshuyahij (vriddhikartä, 
vikä(jayita) der Ackerbauer welcher Gedeihen schafft. Bei dieser 
Erklärung kann die Tradition und auch die Sprachvergleichung be- 
stehen. Das Particip fshöta heisst, ähnlich wie pushta im Skr. 
gepflegt, dick, daher pay6-fshuta das Dicke der Milch. Fshaona 
muss Dicke, Mast bedeutet daher den Denominativ fshaonay, zur 
Mast machen, zur Mast verwenden. 

Kürzer kann ich mich über den parallelen Satz in V. 9 fassen, 
wo wir in ähnlicher Weise in Bezug auf die Worte gegenüber- 
stehen, welche dem Pferde in den Mund gelegt werden. Ich habe 
wieder die H. U. auf meiner Seite wenn ich übersetze: „welcher 
du in Bezug auf mich nicht Kraft wünschest“ die neuere Tradition 
aber, wenn ich übersetze: „welcher du mir nicht Kraft wünschest“ 

Mit vollem Rechte macht H. darauf aufmerksam, dass jad mit 
doppelten Accusativ gewöhnlich heisse: Jemand um etwas bitten 

und auch ich würde es vorziehen, wenn man hier bei dieser Con- 
struction bleiben könnte. Allein Hs. Auffassung hat den Uebel- 
stand, dass man zävarc als „Kraftänsserung“ fassen soll, während 
es nirgends etwas Anderes als „Kraft“ bedeutet. Vielleicht aber 
lassen sich die Worte „der du mich nicht um Kraft bittest“, auch 
so verstehen, dass damit gesagt sein solle: der du nicht wün- 
schest dass ich Kraft habe, und damit wären alle Schwierigkeiten 
gehoben. 

In der dritten Abtheilung ist auf qashärem im V. 11 ein be- 
sonderer Nachdruck zu legen. Da ich über die Wurzel qash ebenso 
wie über bäsh an einem anderen Orte gesprochen habe, so will ich 
hier nicht weiter darauf zurückkommen. Die H. U. giebt qäsharem 
mit “iNmin Verzehrer und ich halte cs jetzt für das Sicherste ihr 
zu folgen. Die Bedeutung „Zubereiter der Speise“, wie ich früher 
wollte, lässt sich auch rechtfertigen, da qäsh nach Analogie neuerer 
Wörter wie Caussativ sein kann. Der Grund 

nun warum Haoma nicht zurückgehalten sondern beim Opfer gebraucht 
werden will, ist der, dass er auf diese Weise mit dem Fleische 
vereinigt wird das ihm gebührt, sei es, dass früher der Priester 
wirklich vom Kopf des Thieres beim Opfer genoss, sei es, dass die 
Gabe durch den Fleischgcnuss beim Opfer auf eine mystische Weise 
vermittelt wurde. Dass gäus Fleisch bedeute und nur Fleisch, das 
lässt sich für Jedermann der für historische Forschung einen Sinn 
hat zur Evidenz erweisen. Ich verweise auf die Bemerkungen 
welche ich früher in dieser Zeitschrift (17, 72 fl.) niedergelegt habe, 

- sie würden sich jetzt bedeutend erweitern lassen, wenn es darauf 
ankäme. Es werden übrigens Tliieropfer im Avesta selbst oft genug i 
vorgeschrieben (cf. Yq. 8, 58. 10, 119). 

Schliesslich kann ich nicht umhin, darauf aufmerksam zu 
machen, dass diese Sitte den Kopf der Thiere nicht zu essen son- 
dern dem Haoma zn weihen sehr an die Gebräuche erinnert, welche 
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Herodot (2, 39) bei ägyptischen Opfern beschreibt. Auch dort wird 
bei dem Opfer der Kopf der Thiere geweiht und Wein dabei ge- * 
braucht. Auch dort heisst es wie bei den Persern: xai anc tottov 
Tov vojuov Olde aXXov oidevog h^cpvxov xecptxX^g yevaetat> 
Alyvnriayv oiöeig. 

Bei der Beprechung von Hübschmanns Bearbeitung des 
^rosh-yasht begnüge ich mich, nur einzelne Wörter auszuhe- 
ben, an welchen sich die Verschiedenheit der Worterklärung nach 
beiden Methoden am besten anschaulich machen lässt. Ein sol- 
ches Beispiel begegnet mir gleich am Anfänge in dem Worte 
fra^tereta welches ich mit „zusammeugebunden“ übersetze, H. aber 
mit „niedergestreckt.“ Die Gründe, warum ich fragtereta mit zu- 
sarameugebundeu übersetze, habe ich zu Vd. 3, 57 angegeben: die 
gesammte Tradition fasst das Wort immer so und nicht anders. 
Der Grund der Abweichung ist, dass die Sprach vergleicher nicht 
einsehen wie fragtereta zu dieser Bedeutung gekommen ist. Aber 
in welchem Zweige der Philologie würde man denn dem Sprach- 
vergleicher gestatten auf einen solchen Grund hin Wortbedeutungen 
zu ändern? Hier wird offenbar von der Sprachvergleichung ein 
ganz ungehöriger Gebrauch gemacht. Kein Sprachvergleicher darf 
sich vermessen uns sagen zu wollen, in welchen übertragenen Be- 
deutungen eine Sprache ein Wort an wenden kann und in welchen 
nicht. Wer würde z. B. je mit Hülfe der Etymologie herausfinden, 
dass „verstehen“ so viel ist als intelligere oder „anbinden“ soviel 
als Jemand ein Geburtstagsgeschenk geben? Nur die lebendige 
Kenntniss einer Sprache kann solche Bedeutungen übermitteln und, 
in Ermanglung derselben, die Tradition. Weiter behaupte ich nun 
auch , dass kein einheimischer üebersetzer sich vermessen durfte, 
fragtereta mit „zusammengebunden“ zu übersetzen, wenn das Wort 
etwas ganz Anderes bedeutete. Ein solcher üebersetzer möchte 
vielleicht schlecht bestanden sein, wenn man ihn anfgefordert hätte 
das Wort fragtereta zu analysiren, aber er wusste genau, ob man 
bei den Opferhandlungen von welchen er sprach das Baregma zu- 
saramenband oder nicht und willktihrliche Neuerungen in solchen . 
Dingen pflegen sehr geföhrlich zu sein. Soviel wollen wir zugeben, 
eine absolute Gewissheit giebt uns auch die Einstimmigkeit der 
Tradition nicht. Aber wo hat man denn in historischen Dingen 
eine bessere Sicherheit und sind wir denn gebessert, wenn wir dem 
Worte fragtereta eine von der Sprachvergleichung erfundene Be- 
deutung geben gegen die Tradition? Auf diese Weise schafft man 
sanskritische Wechselbälge, die zwar den Sprachvergleichern genehm 
sein mögen , aber aller und jeder historischen Bedeutung entbehren. 

Ein anderes Beispiel. Yg. 56, 6.* 3. heisst es: paitishata 
mazdayagna graoshahe ashyehe yagnem, was ich übersetze: „be- 

gehret, 0 Mazdayagnas, nach dem Opfer des heiligen 'Qraosha“. 
HübseWann dagegen: „Unternehmet, Verehrer Mazdas^ die Ver- 

ehrung des frommen (^raosha“ und er bemerkt dazu : „Paitishata 
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zerlege ich in paiti -f ishata and nehme für ishata die Be- 
deutung von ish in Anspruch, die ich anderswo für dieselbe in 
Yg. 30, l und 44, 1. gefordert habe, trotz aller Einwendungen 
Spiegels. Paiti -f ish heisst: adire, herangehen an etwas, 1) sich 
daran machen, unternehmen (in unserer Stelle) 2) cfntgegen geben, 
empfangen in Y^. 59, 9—10“. Diese Stelle scheint mir für das 
Vorgehen der sprachvergleichenden Philologie höchst bezeichnend. 
Soll ich mich vielleicht für widerlegt halten, weil Hübschmann 
„fordert“ und zwar „trotz aller Einwendungen“ dass die von ihm 
aufgestellten Bedeutungen gelten sollen? Und welche Gründe hat 
er denn für seine Forderung? Offenbar keine besseren, als 'die, 
dass er eben behauptet das Altbaktrische sei mit dem Sanskrit 
identisch, denn nur so wird es verständlich, dass er sofort nn 
Petersburger Wörterbuche nachschlägt, dass er aus spracbve^ 
gleichender Machtvollkommenheit entscheidet, ob ish No. 1 oder 
No. 2 genommen werden soll, dass er sich nicht darum kümmert, 
was die Parsen zu seinen Erklärungen sagen und überhaupt gar 
die Frage nicht untersucht, wie sich die Geschichte zu diesem ety- 
mologischen Einfalle stellt Man kann ebenso gut fordern, dass 
man anerkenne, /i/uoj sei skr. gam und heisse gehen oder xduftt 
sei skr. kam und heisse lieben, trotz aller Einwendungen der Philo- 
logen. Nach Bumoufs Methode, der ich folge, hat der Sprach- 
vergleicher Nichts zu fordern, es kommt ihm höchstens eine beratbende, 
aber keine massgebende Stimme zu. Ich vergleiche die Stellen, wo 
das Wort vorkommt und finde, dass es in den Stellen wo cs übersetzt 
ist (ausser an den von H. bezeichneten Stellen Y?. 43, 2. Vd. 7, 148 
in Y^. 59, 9 fehlt zufällig das Wort in der H. ü.) mit „wünschen, 
begehren“ wiedergegeben wird. Es ist nun Pflicht des Exegeten, 
bei dieser historisch beglaubigten Bedeutung zu bleiben, wenn es 
irgend angeht, nicht aber, statt derselben einen unhistoriseben 
linguistischen Wechselbalg der Sprache aufzubürden. Nun erlanbt 
uns der Zusammenhang der Stellen bei der traditionellen Bedeutung 
zu bleiben und nichts ist leichter, als dieselbe linguistisch zu 
rechtfertigen. Ob die Linguistik auch noch andere Bedeutungen 
rechtfertigen könnte, wenn sie vorhanden wären, ist durchaus 
gleichgültig. 

Was Hübschmann (1. c. p. 669) Ober das Wort ma<;ti be- 
merkt, ist vollkommen richtig. Das Wort heisst nicht Grösse, 
sondern Weisheit, so übersetzt es die Tradition durchweg und ich 
— wie allen Späteren — habe Unrecht daran gethan, mich durch 
Burnoufs Einsprache beirren zu lassen und magti mit ihm als 
grandeur zu fassen. Es ist eben die Zuverlässigkeit der Tra- 
dition wieder einmal erwiesen worden. Angesichts dieser Thatsache 
hat es mich nun sehr gewundert, dass Hübschmann gegen die von 
mir Ztschr. 26, 711.. gegebene Erklärung von madha wieder zu 
Felde zieht. Seine Gründe sind rein linguistische und solche haben 
mich natürlich nicht überzeugen können. Noch einmal , wie ver- 
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schieden ist das Verfahren Burnonfs von dem der sprach ver- 
gleichenden Philologie! Auch Burnonf denkt an skr. mada, er ist 
bereit es zn benutzen, aber nur wenn es die Texte erlauben und 
da er findet, dass das nicht der Fall sei, so unterlässt er es. Bur- 
nonf wollte eben das Avesta erklären , die sprachvergleichende 
Philologie aber will es dem Sanskrit retten und das macht einen 
grossen Unterschied. Daher das ngcörov xpevSoi; dieser Richtung, 
dass vor Allem die Sprachvergleichung ermitteln soll, mit welchem 
Sanskrit wort das betreffende Wort zu vergleichen ist, ehe mau 
weiter geht. Allein diese Forderung ist durchaus kein linguistisches 
Recht, sondern nur eine linguistische Anmassnng. Es fragt sich 
blos, was der Text nach dem Willen der Schreiber bedeutet hat, 
was dem Texte frommt, ist der Grund welcher den Ausschlag giebt. 
Zuerst ist die Tradition abzuhören, welche mad, madha mit Wissen- 
schaft giebt, denn auch huzv. will nichts Anderes sagen, 

das Wort würde im Neupersischen lauten, was nicht ver- 
kommt, wohl aber Es fragt sich dann weiter, ob 

die Texte sich mit dieser Erklärung <^®s Wortes zufrieden geben 
können und hier behaupte ich zuversichtlich, dass Niemand je an 
der Bedeutung Wissenschaft gezweifelt haben würde, bestände nicht 
die Sucht, das Altbaktrische dem Sanskrit zu retten. Es fragt sich 
endlich drittens, ob die Linguistik einen Einwand zn erheben hat, 
wenn wir mad, madha, mit Wissenschaft übersetzen. Einen solchen 
hat sie aber nicht, wenigstens keinen gegründeten. 

Zu Yq. 56, 11. 3. erklärt Hübschmann (p. 662) bezüglich 
des Wortes ^rvaena; „Es war gewiss nicht praktisch, wenn 
Spiegel jenen göttlichen Rossen bleierne Hufe gab. ^rva heisst 
indess nie Blei, sondern Horn, wie ich anderswo darthun werde“. 
Gleichwohl habe ich meine üebersetzung nur nach reiflicher Ueber- 
legung gegeben. Das Wort ^rvaena findet sich im Avesta nur an 
unserer Stelle, ich bemerke, dass es drei Wörter giebt, welche bei 
seiner Ableitung in Betracht kommen können, nämlich 1 ) gru, grva, 
Blei, von der H. U. mit rj^D gegeben d. i. np. oder , 

2) gru, grva Horn, Nagel, Klaue H. U. i. e. neup. nur 

im Bundehesh (p. 44) mehrere Male unrichtig m“io geschrieben 

3) gravagh Rede, Gebet H. U. mno, erhalten im pärsi khugrüb 

neup. Wegen der Ableitung von grvaena befragen wir vor 

Allem die H. U. es steht für das Wort in meiner Ausgabe 
wie die copenhagner Handschrift deutlich liest. Hübschmann ändert 
nach seinen Handschriften was ich für neu und falsch 

halte. Die richtige üebersetzung von hat wohl Neriosengh, 

wenn er das Wort durch vacanam giebt, aber diese Üebersetzung 
können zwar die Parsen nicht aber wir brauchen, weil sie keinen 
Sinn giebt Die neueren Uebersetzer geben grvaena und gafa mit 
gleichbedeutenden Wörtern, worin ich den Ausdruck der Verlegen- 
heit gesehen habe. Der europäische Exeget hat nur die Wahl ob 
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er grvaena mit „bleiern“ oder mit „hörnern“ wiedergeben will. 
Ich habe mich nun für das Erstere entschieden, weil (jrvaena ganz 
am Anfänge des Satzes steht und daher meiner Ansicht nach ein 
Nachdruck auf dem Worte liegt und etwas Ungewöhnliches damit 
bezeichnet werden sollte. Wenn die Hufe der himmlischen Rosse 
von Horn waren, warum musste diess mit solcher Emphase gesagt 
werden? Es hätte ja genügt zu sagen: an ihre Hufe ist Gold ge- 
heftet, wie in einem ähnlichen Falle Yt. 10, 125 geschieht. Was 
das Praktische anbelangt, so glaube ich, dass man in der Luft mit 
bleiernen Hufen ebensoweit gelangt als mit hörnernen, es ist eben 
von fabelhaften Pferden die Rede. Ich gebe indessen zu, dass man 
die Sache auch anders ansehen kann, es steht eben hier Ansicht 
gegen Ansicht. Wenn aber Hübschmann beweisen will, ^rva heisse 
gar nicht Blei sondern stets Horn, so will ich meinen Unglauben gleich 
von vorne herein bekennen. Für ^ru oder ^Tva, Blei, spricht ganz 
bestimmt die Tradition Vd, 9, 40. fg. 16, 14. Ich muss wieder- 
holen was ich oben schon in Bezug auf fragtereta gesagt habe, 
ich bin überzeugt dass die Uebersetzer sehr wohl wussten, ob man 
bei den im VendTdäd besprochenen Gelegenheiten bleierne oder hör- 
nerne Geßlsse brauchte. Zudem steht Vd. 16, 14, nach ayaghaenem 
vä ^rum vä noch die Apposition: nitema khshathra vairya, die ge- 
ringsten Metalle, und für ein Metall wird man doch Horn nicht 
halten wollen. Endlich spricht für gru, yrva noch das neup. u-», 

welches doch auch irgend woher stammen muss. Nach 

einer Sanskritetymologie für das Wort suche ich nicht, kann es 
nicht gerettet werden, so bleibt es ungerettet, ein ächt eräuisches 
Wort bedarf keines indischen Passierscheines. 

Ich schlicsse diesen Theil meines Beitrags mit einigen ße 
merkungen über die Wurzel yäc, da Hübschmanu meine Ein wände 
nicht richtig verstanden zu haben scheint (cf. I. c. p. 697.). Was 
ich vor allem bestritt und von meinem Standpunkte aus bestreiten 
musste, war die Berechtigung, in den Gäthäs yeca = skr. yäcämi 
aufzufassen, die Tradition bestätigt diess nicht und da ihre Er- 
klärung sich halten lässt so linde ich es nöthig derselben treu zn 
bleiben und nicht einer blos etymologischen Erklärung zu folgen, 
welche sich nur auf den uns schon bekannten Satz stützen kann, 
dass das Altbaktrische und das Sanskrit identisch ist. Sobald wir 
aber yeca = yäcämi nicht anerkennen so fehlt es eben im Alt- 
baktrischen an allen Belegen für eine Wurzel yac, sowohl an un- 
mittelbaren als auch an mittelbaren welche sich aus Nominalablei- 
tungen u. s. w. ergeben würden. Wahr ist es, dass yä^ im 
Altbaktrischen (die Gäthäs eingerechnet) nur als Präsenstberaa 
vorkommt, aber eben darum lässt sich nicht entscheiden, ob die 
ältere Ansicht die richtige ist, welche yäy. = skr. yäc setzt mler 
die neuere, welche in yä^ ein Präsensthema von yä sieht. Den- 
noch würde ich keinen Anstand nehmen, das neupersische 
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von yäc abzuleiteii ; es könnte blosser Zufall sein dass yäc in 
nnsern Texten nicht vorkoramt, es könnten ja andere iranische 
Dialekte die Wurzel besessen haben, selbst wenn sie im Altbak- 
triscbcn nicht vorkäme. Dass von lautlicher Seite gegen die Ab- 
leitung von ans yäc nichts einzuwenden sei, muss anerkannt 

werden. Allein von Seite der Bedeutung erheben sich ernste 
Schwierigkeiten, denn oder heisst eben gewöhnlich: 

die Hand nach etwas ausstrecken, meistens wird auch das Wort 
oder noch ausdrücklich beigesetzt (unter elf Beispielen 

die ich vor mir habe fehlt es nur zweimal). Darum ziehe ich vor, 
das Wort mit Hückert (s. diese Zeitsebr. 10, 252) mit 

lat. jacio zu vergleichen. 

Es würde natürlich leicht möglich sein die Besprechung einzelner 
Wörter in dieser Weise noch lange fortzusetzen, es werden aber 
die besprochenen Beispiele für meinen Zweck hinreichen. Meine 
Polemik richtet sich ja nicht gegen einzelne Erklärungen, sondern 
gegen die Art und Weise wie die sprachvergleichende Philo- 
logie Bedeutungen bestimmt und das altbaktrische Lexikon 
mit Phantasiegcbilden bereichert Der Unterschied zwischen beiden 
Richtungen lässt sich übrigens mit wenig Worten angeben. Nach 
der Buruouf’ sehen Methode wird bei jedem zu bestimmenden Worte 
zuerst die Tradition befragt, dann werden die Texte geprüft und 
untersucht, ob die traditionelle Angabe beibehalten werden kann 
oder nicht Auf diese Weise wird der geschichtliche Zusammenhang 
nicht abgeschnitten. Die sprachvergleichende Philologie fängt dagegen 
damit an, nach einem Sanskritworte zu suchen welches mit dem 
altbaktrischen verglichen werden kann. Mit Rücksicht auf diese 
Etymologie erhält dann das altbaktrische Wort seine Bedeutung 
und es bleibt gleichgültig, ob die Tradition (geschichtliche Ueber- 
heferung) diese bestätigt oder nicht Behält man diesen Unter- 
schied der Methode im Auge, so wird mau leicht die Gründe 
meiner Abweichungen auch in solchen Fällen finden, welche ich hier 
nicht näher besprochen habe. 

2 . 

Die kleine Schrift von Orterer.: Beiträge zur vergleichenden 
Casuslehrc des Zend und Sanskrit, München 1873 giebt mir die 
erwünschte Gelegenheit, die Verschiedenheit meines Standpunktes 
von dem der sprachvergleichenden Philologie auch auf dem Gebiete 
der Grammatik zu erörtern. Niemand kann mehr als ich von der 
Ueberzeugung durchdrungen sein, dass eine Vergleichung der beiden 
arischen Sprachen sehr nöthig und zweckmässig ist, gleichwohl aber 
kann ich manche Bedenklichkeiten nicht unterdrücken. Nach 
meiner festen Ueberzeugung können vergleichende Sprachstudien 
nur dann zu einem gedeihlichen Ziele führen, wenn sie auf solider 
philologischer Basis beruhen. Nun haben wir noch keine erschöpfende 
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Grammatik des Altbaktri sehen, von einer vediseben aber kaum die 
ersten AnlUnge. Der Sprachforscher muss also hier nicht selten 
Philologe und Linguist in einer Person sein und ich gestehe, ich 
sehe diese beiden Beschäftigungen nicht eben gerne in einer Hand 
vereinigt. Für den Philologen darf die Linguistik nur Mittel zum 
Zweck sein, wie umgekehrt für den Linguisten die Philologie bloses 
Hilfsmittel ist Ich halte cs darum für eine Täuschung, wenn mau 
glaubt, aus linguistischen Studien könne eine genügende altbaktrische 
Syntax hervorgehen. Mau ist einmal nie sicher, ob sich der 
Linguist nicht bei seiner Darstellung des Altbaktrischen von lin- 
guistischen Voraussetzungen leiten lässt und ihnen zu lieb die 
Dinge anders ansicht als sie wirklich liegen. Zweitens und haupt- 
sächlich aber ist die Sprachvergleichung auch gar nicht befähigt eine 
altbaktrische Syntax zu schaffen. Ihr Blick ist einseitig auf das Iden- 
tische in den verglichenen Sprachen gerichtet, für den Philologen aber 
sind gerade die Eigenthümlichkeiten der Sprache die Hauptsache welche 
durch Vergleichung nicht gefunden werden können, darum kann 
von einer erspriesslichen Vergleichung nur dann die Rede sein, 
wenn die Voruntersuchungen über die vedische Sprache einerseits 
und das Altbaktrische andererseits genügend und objectiv geführt 
sind. An diese Bedenken allgemeiner Art schliessen sich nun noch 
besondere über die Art und Weise, wie Orterer das grammatische 
Studium des Altbaktrischen betrieben wissen will. Derselbe weist 
(p. 9.) darauf hin, dass dem Sanskrit gegenüber das Altbaktrische 
sehr ungünstig gestellt sei, denn die Menge der erhaltenen alt- 
baktrischen Texte sei der Unmasse von Sanskritwerken gegenüber 
geradezu eine verschwindende zu nennen und der Werth dieser 
Fragmente werde dazu noch durch häufige VTiederholungen beein- 
trächtigt. Alles dies ist richtig, aber das hindert doch nichts eine 
altbaktrische Grammatik aufznbauen, in welcher die altbaktrische 
Sprache selbst das Wort führt und nicht die vergleichende Gramma- 
tik. Der Fall ist ganz ähnlich bei dem Hebräischen gegenüber dem 
Arabischen, und doch wird Niemand auf eine besondere hebräische 
Grammatik verzichten wollen, deren Stoff lediglich aus den Urkunden 
des A. T. geschöpft ist. Hat man es unternehmen können, die 
Grammatik des Altpersischen und Altpreussiscben aus so dürftigen 
Urkunden darzustellen wie die Keilinschriften und der kleine alt- 
preussische Katechismus sind, so lässt sich voraussetzen, dass eine 
Darstellung der altbaktrischen Sprache aus dem Avesta selbst, ohne 
dass" vorgefasste Ansichten bineingetragen werden, auch gelingen 
müsse. Doch die Geringfügigkeit der Urkunden ist nicht das 
Einzige was Orterer gegen sie einzuwenden hat, schwer wiegt bei 
ihm auch der Zustand der Texte. Diese sind nach ihm sehr corrum- 
pirt überliefert, besonders der Schluss der Wörter, also die End- 
ungen, und zwar merkwürdiger Weise die Nomina mehr als die 
Verba, die Texte des VendTdäd und jüngeren Ya^na mehr als die 
Gäthäs. Da nun keine unserer Handschrifteu über das 14. Jahrk 
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zurttckgelit and die ganze Redaction des Avesta keinenfalls über 
die Säs4niden hinaafreicht (das hohe Alter des gesaminten Avesta 
wird aach hier voransgesetzt) , „so kommt all diesen offenbaren 
Verstössen gegen die Grammatik keinerlei Autorität za, sondern 
sind sie vielmehr als blose Fehler za betrachten und demnach za 
behandeln (p. 12)“. Demnach verlangt Orterer «neue Ausgaben, 
bei welchen ein radicalerer Weg eingeschlagen werden muss, als in 
den jetzt vorliegenden, welche sich an die Handschriften halten. 
Wie man sieht, ist die sprachvergleichende Philologie ernstlich be- 
flissen, das Altbaktrische dem Sanskrit zu retten und schreckt vor 
Kleinigkeiten nicht zurück. Die Folgerichtigkeit der Forderangen 
Orterer’s kann übrigens nicht geleugnet werden. Wenn die sprach-- 
vergleichende Philologie mit Hülfe des Sanskrit den altbaktrischen 
Wörtern neue Bedeutungen giebt, ohne sich um die traditionellen 
Angaben zu kümmern, so ist wirÜich nicht einzusehen, warum sie 
sich um die Aussagen der Handschriften mehr kümmern soll, die 
ja aQch nur Tradition enthalten. Wir erhalten also einen Text, 
wie ihn die sprachvergleichende Philologie fordert, nicht wie er in 
den Handschriften steht, damit scheint mir die Scheidung der beiden 
Richtungen vollendet. Dass das Verfahren der sprachvergleichenden 
Philologie nicht dasjenige ist, welches man in den übrigen Zweigen 
der Philologie anwendet, wird wohl eben so wenig des Beweises 
bedürfen, als dass ihr Vorgehen überhaupt nicht historisch ist. 
Auf keinen Fall ist es die Methode nach welcher ich die Gramma- 
tik des Altbaktrischen zu ergründen suche. Ueberall ist es mein 
Bestreben, die gleichartigen Spracherscheinungen erst zu sammeln, 
dann zu erklären. Wo ich nicht erklären kann, da habe ich stets 
lieber an meine Unwissenheit geglaubt als an Fehler in den 
Handschriften. Wenn ich eine Seite der Sprache mehr bevorzugte 
als die andere, so war es die Erforschung der Eigenthümlichkeiten 
derselben, nicht der Gleichheiten. Zur Erklärung der altbaktrischen 
Spracherscheinungen wie sie in den Handschriften vorliegen be- 
nütze ich die Sprachwissenschaft in weiterem Umfange: zuerst das 
Eranische, dann die übrigen indogermanischen Sprachen, wo diese 
nicht aasreichen, da verschmähe ich es nicht, auch das Semitische 
zu Bathe zu ziehen. Die sprachvergleichende Philologie beschränkt 
sich zumeist auf Vergleichung des Sanskrit und bekundet dadurch 
die ihr inwohnende Tendenz, das Altbaktrische dem Sanskrit zu 
retten. 

Wie sich nun die beiden Richtungen zu einander verhalten, 
wenn grammatische Eiozelnheiten besprochen werden, kann nach 
diesen Bemerkungen nicht mehr zweifelhaft sein Sie können ein- ' 
trächtig zusammen gehen, so weit das Altbaktrische und das Sanskrit 
zusammenstimmen. Tritt aber der Fall ein dass das Altbaktrische 
seinen eigenen Weg geht, so zeigt sich alsbald die Verschiedenheit 
der Standpunkte. Der historisch-philologische Bearbeiter der Sprache 
wird, wenn er nur einmal die Thatsache als unzweifelhaft erkannt 
nd. XXVII. 43 
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hat, sich nach anderen Analogien umsehen und sollte es auch 
ausserhalb des Kreises der indogermanischen Sprachen sein. Die 
sprachvergleichende Philologie sieht gerade in einem solchen Falle 
die erwünschte Gelegenheit das Altbaktrische dem Sanskrit za 
retten. Ein solcher Fall tritt nun ein, wenn ich (altb. Gramm. 
§§ 255— 57) im Altbaktrischen einen Znstandsaccusativ annehme 
nach Art des Arabischen. Da weder das Sanskrit noch meines 
Wissens eine andere indogermanische Sprache einen solchen besitzt, 
so muss sich Orterer gegen diese Annahmen erklären. Die Frage 
welche hier gestellt wird, ist, wie Jedermann sieht, nicht eine ein- 
fache sondern eine doppelte. Vor Allem fragt es sich, ob die That- 
sache richtig ist, dass im Altbaktrischen solche Accusative ver- 
kommen, statt welcher wir nach den sonst geltenden Ahschannngen 
den Nominativ erwarten. Wird die Thatsache verneint, so verlohnt 
es sich nicht, noch weiter nach der Erklärung zu fragen. Die 
Thatsache des Bestehens kann nun aber nicht abgelengnet werden, 
Orterer sucht natürlich mit den Stellen auf andere Art fertig zo 
werden und ich kann ja zugeben, dass die eine oder andere Stelle 
anders gefasst werden kann, ja anders ' gefasst werden muss; 
immer aber bleiben Stellen übrig welche für die von mir aaf- 
gestellte Regel sprechen und für die er keinen anderen Ausweg 
Vorschlägen kann als Textveränderungen (1. c. pg. 16, 19.). Damit 
hört natürlich die Frage auf, eine grammatische zu sein und wird 
eine kritische. Unter solchen Umständen glaube ich die Pflicht 
gehabt zu haben , die Sache in der Art zu erwähnen wie ich es in 
meiner Grammatik gethan habe. Orterer will zur Erklärung dieses 
Zustandsaccnsativs vor Allem periphrastische Bildungen herbeiziehen 
wie skr. corayämäsa. Allein von diesen Bildungen spreche ich 
eben im § 255 flg. gar nicht, ich habe diese Erscheinungen, welche 
das Altbaktrische gleichfalls kennt, in § 233 zusammengestellt Im 
Gegensätze zu den Zustandsaccusativen halte ich diese ConstructiooeD 
für sehr alt und ich möchte dieselben auf ganz andere Art er- 
klären. — Ein anderer nicht weniger interessanter Fall ist der 
folgende, ln § 258 meiner altbaktrischen Grammatik habe ich eine 
Anzahl Stellen gesammelt, in welchen der Accusativ statt des 
Subjectsnoraiuativs gesetzt ist. Das ist natürlich eine grosse Ab- 
normität, für die eine vernünftige Erklärung gesucht werden muss, 
d. h. es muss die Anschauung gefunden werden, welche dieser Con- 
struction zu Grunde liegt. Ich habe gestanden, dass ich die auf- 
fallende Construction nicht mit Sicherheit zu erklären vermag, habe 
aber die Vermuthung ausgesprochen, es möchten diese Accusative 
ueutrisch aufzufassen sein. Unter diesen Stellen ist es eine, 
Vd. 19, 92, die Orterer besonders beanstandet und die ich mich 
darum veranlasst sehe meinen Lesern etwas ausführlicher vorzu- 
legen. Es ist vom Schicksale der Seele nach dem Tode die Kede 
und so heisst es Vd. 19, 20flF. : payca para iriytahe mashyehe pa^ca 
fra^akhtahe mashyehe pagca pairithnem kereneflto daeva drvafito 
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duzhd^gho tbrityäo khsbapo u^craocoiti bämayagairinanm 

aäbaqatbranaüm ayeuaoiti mitbrem buzaenem 

vizaresbo iiaiima ypitama zaratbastra urvänem hartem vädbayeiti. Uu- 
ter Bezugnabme auf meine Bemerkungen im Gommentare zu der Stelle 
übersetze ich diese jetzt wie folgt: „Nachher, wenn der Mensch 

gestorben ist, nachher; wenn der Mensch hinübergegangen ist, nach- 
her, da unternehmen einen Kampf die schlechten Uebles wissenden 
Baevas. ln der dritten Nacht, bei dem Kommen und Leuchten 
der Morgenröthe, wenn auf die Berge mit reinem Glanze 
der wohl bewaffnete Mithra vordringt . . da führt der 
l)aeva Vizaresha mit Namen, heiliger Zarathustra, die Seele ge- 
bunden etc.“ Es sind die durch den Druck hervorgehobenen Worte 
um die es sich bandelt. Wie ich die Worte übersetze ist es klar, 
dass mitbrem nicht als acc. sondern als nom. aufgefasst werden 
muss. Dass ich zu meiner Uebersetzung durch die Rücksichten 
veranlasst worden bin, welche ich vor Allem auf die einheimischen 
Uebersetzungen nehme, brauche ich nicht erst zu sagen, die U. U. 
lässt sich aber kaum anders verstehen als ich gethan habe, ebenso 
hat sie Deytür Däräb aufgefasst welcher das Wort welches ägenaoiti 
übersetzt mit es geht auf, wiedergiebt, ihm folgt auch 

Anquetil. Wenn man nun diese Uebersetzung annimmt, muss man das 
auffallende mitbrem huzaenem zu rechtfertigen suchen, aus meinem 
Cummentarc sieht man, dass ich dies in folgender Art gethan 
habe: ich nehme mithrem als nom. neutr. und gebe dem Worte, das 
soDst immer Masc. ist, eine etwas verschiedene Bedeutung, nämlich : 
das Licht des Mithra. Beispiele eines solchen Geschlechtswechsels 
linden sich auch sonst, z. B. mereghö, Vogel und mereghem, Vogel- 
geschlecht, (cf. altb, Gramm. § 241), im späteren Sanskrit ist mitra 
bekanntlich immer Neutrum. Um diesen Annahmen zu entgehen, 
nimmt Orterer als Subject zu ä^enaoiti (über welches Wort ich 
mich mit Justi in vollkommenem Einklänge befinde vgl. meinen Com- 
mentar zu der St.) ein ergänztes Wort, urva, au und nimmt mithra 
als Acc. des Masc. also: „sie (die Seele) erreicht den Mithra, 

welcher auf den Bergen mit reinem Glanze strahlt.“ Die von 
Orterer vorgetragene Ansicht ist die Aspendiärjis, die ich mir jetzt 
so wenig wie früher aneignen kann. Es ist vor Allem zu be- 
merken, dass es doch nicht angeht, das Wort urva aus urune in 
V. 89 hefauszunehmen und hier zu ergänzen, es müsste wenigstens 
das Wort mashyö zu wählen sein und wie hart auch dieses ist, wird 
Jedermann empfinden, der die Stelle im Zusammenhänge liest. 
Ferner würde man nach altbaktrischem Sprachgebrauche Präposi- 
tionen wie avi, ä erwarten, entweder vor gairinarim, oder vor mithrem, 
oder vor allen beiden Worten. Die stärksten Bedenken aber habe 
ich von der sachlichen Seite. Wie, die noch nicht abgeurtheilte, 
sündliche Seele sollte hinaufdringen, zu dem reinen Mithra und der 
böse Geist holt sie von dort herunter, während der wohl bewehrte 
Mithra zusieht? Das hat Aspendiarji nicht gedacht, er hat nur 
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Mithra denTodteuricht^r gemeint , diesen findet aber die sündige Seele 
an der Brücke Cinvat ond nicht anf den Bergen mit reinem Glanze. 
In dem altbaktrischen Texte ist übrigens von Mithra als Todten- 
richter nicht die Rede und meine Anfiassung stimmt zu den Mit- 
theilnngen die wir Yt 22, 7. 25. erhalten. 

Fassen wir Alles zusammen, so dürfen wir als allgemeinen 
Grund der Verschiedenheit der philologischen Richtung von der 
sprachvergleichenden Folgendes bezeichnen. Die sprachvergleichende 
Richtung erwartet alles Heil fbr das Avesta von aussen, vom Sans- 
krit und den übrigen indogermanischen Sprachen. Die historisch- 
philologische Richtung dagegen verlangt die Einkehr in das dänische 
Leben. Vor Allem ans sich selbst, dann ans den übrigen iranischen 
Sprachen muss das Avesta die Mittel zur Erklärung entnehmen. 
Der Avestaphilologe muss Herr werden in eigenem Hanse und die 
sichere Erkenntniss dessen, was iränisch ist, muss nach und nach 
die sprach vergleichenden Hypothesen verdrängen. Mit einem Worte: 
die altbaktrische Philologie muss denselben Weg einschlagen den 
die altpersische schon vor ihr gegangen ist und es ist nicht abzu- 
sehen, warum sie diess nicht thun sollte. 
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Bibelkritisches 

von 

Dr. Zunz. 

I. 

Deuteronomium. 

4 

In Bezug auf seinen Inhalt zerfällt das Deuteronomium in drei 
Abschnitte; Der erste, zwei ermahnende Vorträge, reicht bis Ende 
des eilften Kapitels; der zweite, die gesetzlichen Vorschriften ent- 
haltend, scbliesst in dem Haupttheile mit Kap. 26, nebst dem An- 
hang mit Kap. 28; die sechs Schlusskapitel, Moses letzte Reden 
und Tod, bilden den dritten Abschnitt. Den Zusammenhang unter- 
brechende Einschaltungen in dem ersten Abschnitte sind Kap. 2, 
10 bis 12 und 20 bis 23; Kap. 3, 9 bis 11 und 14; die Androhung 
Kap. 4, 25 bis 31 ; die Asylorte Kap. 4, 41 bis 43. Den Schluss 
des ersten Vortrages bilden sechs Verse (4, 44 bis 49). In dem 
mit Kap, 5 eröffnenden zweiten Vortrage wird bis auf eine Ein- 
schaltung ,(10, 6 bis 9) der Zusammenhang nicht weiter unter- 
brochen. In dem dritten Abschnitte gewahrt man sieben Theile: 
1) Kap. 29 und 30, beginnt rrr» 2) Kap. 31, 1 bis 13 

an^angend nc72 nVi, 3) {ap. 31, 14 bis 30: rrän Vn rr nafir'i, 
4) der Gesang Kap. 32, 1 bis 43 nebst vier Schlussversen 

(44 bis 47), 5) Kap. 32, 48 bis 52 beginnend rtüT: bN r; ■aT’i, 
6) der Segen Kap. 33, 7) Schluss; Kap. 34 byi. 

Was den zweiten, den eigentlich gesetzlichen, Abschnitt be- 
trifft, welchem jenes Buch seinen Namen verdankt, so stösst man 
gleich zu Anfang, in der Verordnung über den Fleischgenuss, auf 
eine dreifache Rezension: die erste (Kap. 12 Verse 5, 6, 7, 11 12) 
verordnet, dass sowohl Opfer und Zehnten als freiwillige Gaben 
an dem Orte des Heiligthums verzehrt werden sollen; diess wird 
V. 17 und 18 wiederholt. Die zweite lehrt in V. 13 bis 16, dass 
nur die Opfer an heiliger Stätte, sonst aber nach Belieben an jedem 
Orte Fleisch verzehrt werden könne, der Reine mit dem 'Unreinen, 
nur das Blut solle man nicht gemessen. Dasselbe schreibt die 
dritte (V. 20 bis 27) vor, so dass der Inhalt von V. 5 bis 27 in 
drei Versen hätte können gesagt sein; schwerlich hat eip und der- 
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selbe Verfasser zwanzig überflüssige Verse geschrieben. Sogar ist 
in Kap. 15, 19 bis 23 dasselbe für erstgeborenes Vieh und 
sammt dem Blutverbote dreimal wiederholt. 

f — j • 

Was die Abweichungen von sonstigen pentateuchischen Gesetzen 
anbelangt, so weiss das deuteronomischc Erlassjahr ^Kap. 15) nnr 
von Schulden-, nichts von Ernte-Verzicht; zum Passahfeste (Kap. 16,2) 
braucht nicht grade Schaf oder Ziege , wie Exodus und die Chronik 
vorschreiben, genommen zu werden, ein Rind genügt. Auch der 
Genuss des Nothbrotes, d. i. der an die Eile des Auszugs erinnern- 
den ungesäuerten Kuchen, erscheint Kap. 16, 3 natürlich und ein- 
fach, von Kap. 12 des Exodus verschieden. Die zum Theil gleich- 
lautenden älteren Stücke in Exodus Kap. 23, 12 ff. und Kap. 34, 11 ff. 
haben auch im Deuteronomium ihren Widerhall. Man vergleiche: 


»1 












Exod. 23, 17 und 34, 23 mit Deut. 16, 16. 

23 ,, ,, 11 „ „ 7, 1. 

32, 33 „ 12,, „ ,, 2. 

24 ,, 13 ,, ,, „ 5. 

„ 1 6 ,, „ „ 3 und 4. 

Von vier Thieren deren Fleisch zu essen untersagt wird soll 
man die todten Körper nicht berühren (Kap. 14, 7. 8); von den 
Berührungs- Vorschriften der Bücher Leviticus und Numeri liest 
man nichts. Die Priester, im Leviticus Söhne Aaron’s genannt, 
heissen stets Söhne Levi; *^t bedeutet ein Fremder, nicht we 
sonst im Pentateuch ein Nichtpriester. Das Zeitwort bat in 
beiden Stellen (Kap. 21, 23. 24, 4), an welchen es vorkommt, eine 
uneigentliclie Bedeutung; gleich selten ist unp gebraucht. Das 
sonst im Pentateuche übliche ist hier nur für Krieges- 

lager geltend. Die kurzen Vorschriften über unvorsetzlichen Todt- 
schlag (Kap. 19) erscheinen älter als die gleichen in Numeri und 
Josua, und das Königsgesetz (Kap. 17) muss älter als das Exil 
seyn. Todesstrafe auf Sabbatarbeit kennt dieses Buch so wenig 
als Ezechiel. Auch spricht dieser Abschnitt nicht von einem Ver- 
gehen Mose’s, um dessciiwillen er nicht den Jordan überschreiten 
werde: vielmehr sagt Moses viermal, dass an dem göttlichen Un- 
willen allein das Volk die Schuld trage. Erst Kap. 32, 51 spricht, 
ähnlich Numeri 20, 12. 24 und 27,14, von *^2 sr*^ und 

Bei etwas aufmerksamer Lesung föllt, namentlich im ersten 
und dritten Abschnitte, in den Ausdrücken eine Verwandtschaft mit 
dem Propheten Jeremia auf. Es gleichen sich: 


Deuter. 

1, 28 

3, 21 nNirt 

4, 10 Q'’73*'rf b'D •’D« 


Je rem. 

33, 3 mbns 

42, 2 

32, 39 Ö'’?3’*n bD THN n«T’5 


1) Vj;l. Bohlen Genesis S. 167, Gesenius Geschichte etc. S. 32. 
do Wette Einleitung S. 206. 
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Deuter. 

4, 20 bnarr hd« ODnx 

4, 26 orrr C32 TT’yn^ß, 19. 
30, 19. 

4, 29 n«arm — ü r« — nrcpm 
.•733b bD 3 i2ü-inn 13 

4, 34 Von nrN3 bis D*'bia 

5, 1 ^31 ■'3:n itt3N — yiyo 

03*'2TN3 

5, 23 0*’''n D*’nbö< 

5, 26 onb 3Ü'''' irnb 

8, 19 cinN D''!ibN •'"in« nsbrn 
.nnb nrnniom Drn3y*i 

9, 1 s. 1, 28. 

9, 16 und 23 «bi — 'nb orxi^n 
■)bp3 ory72ö 

9, 19 -:c73 ■»n‘15'» 

10, 11 •'ry3Ts: yn«n pn 

.□nb nnb on3«b 

10, 16 5333 b nb^n:? 

11, 28 5'’*infi< D'»nbN ■'nnN n3bb 
.nnyT« «b ‘nujN 


12, 2 pyn yy b3 nnm 

12, 10 D3PN b*'n3?3 

12, 11 Dttj pdb 

12, 31 6!T'n33 PNI arr':3 pn 

.»N3 

1 3, 6 'rt by *n3n 

13, 14 s. 11, 28. 

13, 17 obiy bn nn^m 
13, 18 "pn-n D*'3n"^ “jb ip 21 

15, 12 die Entlassung des hebräi- 
schen Knechtes im siebenten Jahi 

16, 6 s. 12, 11. 

18, 20 PVj« PN ■'»Ü3 *131 "I3lb 
.“i3ib T'P''i3r Nb 

19, 10 3*np3 -»pa DT p®-» Nbi 
.“|2S-lN 

26, 8. 9 (worin riTn DipTSP) 

26, 19 p-iNsnbT 6übi nbnnb 


Jerom. 

11, 4 y“nN73 DPIN •’N*'3S*in 

bn3tl 3133 

42, 19 □T’n 533 •'PT'yn 

29, 13 ^3 5PN2C31 ■'PN 5POp3l 
.5333b b33 ■':'333P 
32, 21 Von P1PN3 bis bns 
28,- 7 331 *'3:N 3®N — y73'3 
•^■'3TN3 

10, 10 und 23, 36. 

7, 23 53 b 3t:*'^ p3b 
25, 6 5''PbN "3nN i3bn bNi 
.Dnb mnrurnbi öi3yb ö'^3nN 

40, 3. 

22, 25 und 39 17 33{^:c3 3ia*' 
32, 22 3725 n PNTP l’'3Nn PN 
.5nb ppb 5P*i3Nb py3;c: 

9, 25 3 b ^b“^y bN3ic*' r-n 
7, 9 -|bm u. s. w. 


2, 20. 3, 6. 13. 

3, 18 53'm3N PN -pbn:p 
7, 12 BUj ■'375 ■’PrBTD 

7, 31 PNI BPT'rB PN C|375b 
.'5N3 5rr^P:3 

28, 16 'n bN P333 !335 

29, 32 'n br 333 n-!0 

49, 2 'bnb npTn 
42, 12 BP-'l 5^7333 53 b ',PN1 
.B3PN 
34, 9—14. 


20, 23 3pUJ ■'3753 333 1333''1 
.B^P''1X Nb 375N 
7, 6. 22, 3 13E75P bN p: 531 
.PtT!3 Cip33 

32, 21. 22 (wo PNTP V"^Nn). 
13, 11 u. 33, 9 geht 575 b voran. 
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Deuter. 

28, 21 nmbD ny 

28, 25 mDb/:a bsb mytb rv'^m 
ynKn 

28, 26 "^nba: nrv’m u. ^ ^ 

28, 36 -^•'rnKT nriN ryr' xb *i«« 

a-cib« D;ij mari 

28, 37 nr-^übT b^ab 

28, 49 — pnna ■'13 -j-by 

ya»n Nb iffiN ■'13 ^T3n nNT» 

.i:xöb 

28, 52 rrnN "viN mnssam 

.■jna 

28, 53. 55. 57 piltaai -njraa 
.*]3^N -^b p-'ir ^TTN 

28, 53 -i-'ra — nbatn 

28, 60 crr'rca n*i3'> icn 

28, 61 naa bai ■'bn ba 

28, 64 c‘'»yn baa 'n “]3S^cm 
“iu;n u. s. w. s. 28, 36. 

29, 18 m*T'‘i\sa -«a •'b rrn*' mbü 

‘ibN •'ab 

29, 22 — n^ayi aio nacr^aa 

.'rr ^cn 

29, 23 yiNb naa 'n niar 5a): br 
.riNTr 

29, 24. 25 iab‘'i etc. laiy n^N by 
etc. *nay*'i 

29, 26 — ba r« 5T'by N-'anb 

.5aT5a ncoa saainan 

29, 27 DD:aN by)3 aterri 

bia 3 r] 3 :pai roanai t^xa 

30, 1 na® “j^nbN 'ja ■^n-'an a'CJN 

30, 3 a'äi u. s. w. 


Jerem. 

9, 15. 49, 37 criN •'mba iy 
15, 4. 29, 18. 24, 9 (auch 5ay^b) 
beginnen OTinai; 34, 17 'nrn 
.oaPN 

7, 33. 16, 4. 19, 7 'nr:i 

( 16, 13 DPN Dpya'' Nb ao« 
□■'nbN nN D® cnaayi oa'ra»^ 
y •0''anN 

|9, 15 onaNi 5aan lya*' Nb acK 
24, 9 n:*':»b b«abi 
5, 15 Nb •'13 — pnaTsa ■'i3 oa^br 
.aaa*' na yacr Nbi i:)sb rar 
48, 40 nNi-' ncra 
49, 22 nNa^i nby' a«:a 
5, 17 naa nrN aajN ^asaa 
.n:na 

19, 9 ip"3r^ a-oN pi3taai "ix^a 
.orpa''N anb 

a®a PN D*'pbaNni 

.on^'pra a«a pni cn’':a 
122, 25 ais** npN ^«n 
139, 17 nn^:aa 
6, 7 naai •'bn 
9, 15 C'i3a CTix^'cm 

|23, 17 "^bn bai aab n-n" ciba 

J lab pia-'auja 

1 13, 10 aab pia-'wa t^absan 
11, 8 aab pia^aoa «•'N ia*n 
50, 40 aao PN B'inbN racna: 
.naay pni 

20, 16 'n *^an a^N a’*aya 
22, 8 a^yb naa 'n taicy :aa b? 
.PNTn nbia3n 

16, 11. 22, 9. 13, 10. 44, 3. 

25, 13 N^'nn •^pNn by -rficn* 
.nrn aaoa aipan ba pn 
12, 14 anaaN bya aiör: '::n 
j21, 5. 

\32, 37 bia3 C)^pai •»ranai 'c «2 
Vgl. 8, 3. 16, 15, 23,3.8. 24,9. 
27, 10. 29,14.18. 32,37. 46,28. 
(29, 14 "pa\Cl n. s. w. 

130, 3 
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Deuter. 

30, 5 rd-i*' *1®« h» 

.'nö’T'T 

30, 15 0'>*'nn DN DT'rtT^cb ^nna 
.ynn m«n r«i mun r«i 

30, 19 8. 30, 15. 

30, 20 s. 10, 11. 

31, 13 8. 4, 10. 

31, 20 nar vnnNb 

«2“n nbn 

31, 29 nfeyiaa 

32, 21 on-bsna •’2^DyD 


32, 22 ip**n '•EN3 nmp ün "»d 

32, 35 Dl*»« er 2T^p -D 
32, 37. 38 ittip** — iwnb» 

. 02*113^ •’l 


J er ein. 

30, 3 '»nns ynKn b« 

.srnDT'T ari3«b 

21, 8 n« DD-3Db ins "»asn 
. nTsn ‘in DNT c-nr 


11, 5 DDTnaNb ”nya®3 nuj« 
tta*ri abn nai 

25, 6. 7. 32,’ 30. 44, 8. 

8, 19 ■'bana rr'boca ■’ 2 ioyarT 
.‘153 

15, 14 Da-’bs^ ■'DNa nmp w -a 
.npin 

17, 4 ny ‘'CNa nnmp w 'D 
.npm cbiy 

46, 21 «a DV •'5 

2, 28 DN i?3ip-* — “^-nb« m»i 


Die 66 deuteronomischen Stellen, welche in 86 Jercmianischcn 
widerhallen, erstrecken sich in der ITiat über den ganzen Jeremia. 
Werden eilf prosaische Kapitel (26. 27. 35 bis 41. 43. 45. 52) 
und drei (Kap. 10. 14. 31), die nicht von Jeremia sind, von jeder 
Vergleichung ausgeschlossen, so bleiben diesem Buche nur vier 
(Kap. 1. 4. 18. 47), in denen Parallelen mit dem Deuteronomium 
vermisst werden. Neben diesen üebereinstimmungen zieht durch 
den Grund der beiden Bücher eine verschiedene Strömung: Die 
in Jeremia vorherrschende Seelenstimmnng , prophetischer Schmerz 
und Zorn ja Verzweiflung, passen nicht zu der Ruhe und dem Ver- 
trauen des Deuteronomiums. Ebenso verschieden ist in beiden der 
bürgerliche Zustand: dort Ordnung hier Zerrüttung. In dem 

Deuteronomium ist Israel ein freigewordener Knecht (6 Stellen), 
ein heiliges Volk (7 Stellen) , das in Gottes Wegen wandeln soll 
(7 Stellen); es soll, vor Vergessen gewarnt (9 Stellen), lernen 
(17 St) und beobachten (17 St.), das Böse ausrotten (9 St.), sich 
vor Götzendienst hüten (18 St), dem Bunde Treue bewahren 
(27 St), Waise und Fremde nicht verlassen (11 St) und an Fest- 
tagen sich freuen (9 St). Die Tempelstätte kommt 21, die Ver- 
sicherung an die Väter 28, die Gesetze 29, „deine Thore“ 30, 
„was ich dir befehle“ 36, „was Gott dir giebt“ 36, „deine“ oder 
„eure Väter“ 45, und i3’’nb« ri nebst QD''rt^ n 68 mal vor. Das 
Herz heisst beständig 55 b und zwar 47 mal; nur zwei Stellen in 
Kap. 28 und 29 haben nb: Das gerade Gegentbeil findet in Jere- 
mia, Ezechiel, Exodus statt, nämlich: 
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#1 

n 

nb 

Jeremia 

8 

43mal 

Ezechiel 

5 

35 — 

Exodus 

1 

44 — 


Das Verhältniss des Deuteronomiums zu diesen drei Büchern 
in Bezug auf nab ist demnach wie 205 zu 1. Ausserdem trifft 
man «n*' vom Besitze Palästina’s 60, nni über 80, *]'nbN 'n 232mal. 

Solche Erscheinungen sind nichts zufölliges; in Bezug auf 
Alter und geschichtliche Stellung muss zwischen diesem Buche und 
jenen ein Unterschied auch in der Zeit, der sie augehören, statt- 
haben. Die im Deuteronomium öfter vorkommenden Ausdrücke und 
stehenden Redensarten, deren Zahl mehr als achtzig beträgt, ver- 
leihen dem Buche, abgesehen von den späteren Zusätzen, einen ein- 
heitlichen Charakter. Auf Geschichte, wissenschaftlich betrachtet, kann 
indess weder der erste noch der letzte Abschnitt Anspruch machen: 
Die Stelle 4, 33 verglichen mit 5, 21. 23 zeigt, dass der Redner seinen 
Zuhörern dasjenige verkündet, was diese ihm gesagt haben. Die 
Kapitel 27 (worin Moses dreimal auftritt) und 28 (Segen und 
Fluch) erscheinen als die Arbeit späterer Redaction ; die Drohungen 

28, 64 und 4, 27. 28 sind offenbar von einander abhängig. Vollends 
ist der dritte Abschnitt der jüngere Theil : dort findet man ir’*:73 b?T» 
(31, 14), ri rv'^s linN (31, 25. 26), obschon Jeremia 3, 16 die Ab- 
schaffung dieses Ausdruckes verkündet. Einzelne Stellen weisen 
auf den ersten Abschnitt unmittelbar hin, als; 29, 1 auf 7, 18; 

29, 2 auf 7, 19; 29, 4 auf 8, 4; 29, 6 und 7 auf 2, 32. 3, 1. 

12, 13; 30, 1 und 2 auf 4, 30; 30, 15 auf 11, 26: 30, 18 und 
19 auf 4, 26; Kap. 31, 6 und 8 haben ‘tjev »b wie Kap. 4, 31 ; 
Kap. 31, 29 n'73-r DDnN ist ein Widerhall von 

4, 30 D''n'in rv’-inNa 

Der Verfasser der strafenden und tröstenden Ode in 

Kap. 32, die hier und da an Jeremianische Reden erinnert, gehört 
nach Inhalt und Ausdrucksweise der Exilepoche an: das dort zwei- 
mal vorkommende nb« ist stehende Bezeichnung des höchsten Wesens 
in niob, welches nur fünfmal schreibt, und kommt zuerst 

in Habakuk .und dem jüngern Jesaia vor. Nur jener Epoche ge- 
hören die Schilderungen in V. 21. 25. 29, die Hoffnung der Rache 
für vergossenes Blut (V. 35. 41. 43), das siebenfache (Gott) 
— ähnlich dem •jn r^on in dem späten Psalm 18 — , die 
Ausdrücke aitri obi'i mwn, der in Ps. 135, 14 wiederholte 

Vers 36 cn:rv' by*) ".izy n vt> ■'D. 

Die ersten beiden Abschnitte, insonderheit der gesetzliche 


1) In de Wette’s Einleitung 8. 205 werden deren etwa achtzehn an- 
gegeben. 
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Theil, sind jedenfalls älter als die Regiernngszcit Jojakims ; sie und 
vermnthlich auch die Androhungen des 28. Kapitels bildeten den 
Inhalt des im Jahre 622 gefundenen Bundesbuches (2 Kön. 23, 2), 
da jenes Kapitel V. 69 alles vorangehende rv’nan betitelt. 
Entscheidende Beweise für das höhere Alter dieses Theiles des 
Deuteronomiums sind sechzig in den vorangehenden drei pentateu- 
chischen Büchern übliche Ausdrücke, meist von hervorragender 
Wichtigkeit, die hier vergebens gesucht werden. Zur Zeit des Ver- 
fassers dieses grossem Theils hat es in dem jüdischen Staate nicht 
gegeben: ein Allerheiligstes icnp (Ezechiel Kap. 41 und ff. 

1. Könige 8, 6), einen Hohenpriester (n''in3rj inDM, bi'ian psn), 
einen Versöhnungstag ar»), Hüttenwohnen und achten Fest- 
tag an dem Herbstfeste, ein Posaunenfest (ny*nr Di'’), die 

Jobeiperiode (bar») und eine mit «D.n nnnas bezeichnete Aus- 
rottungsstrafe, in der Mischna unter der Benennung ma bekannt. 
In der Genesis kennt diese Strafe nur das Kapitel über Beschneidung, 
welches noch andere Merkmale der Jugend zeigt, während dieselbe 
in Exodus, Leviticus und Numeri herrschend ist. Ezechiels rrnam 
w yyrti (14, 8 ) ist unter den Propheten vielleicht die älteste 
Stelle. Unbekannt sind dem Deuteronomium die Wörter 
T'r:« -ra Priester, rrnyrr mmb , yirac, «hp N'^p», nm*' ri72, ■iT’ 
gleicherweise fehlen für ewige Zeiten geltende Satzungen : obiy rv’na 
nebst onrnnb oder oa^'m^nb, in der Genesis nur bei dem Be- 
schneidungsgebot, sind nebst obny pn oder nbir npn nur in den 
folgenden drei pentateuchischen Büchern bei Einrichtungen zu 
finden, die mit Priesterthum, Opferwesen und Festfeier Zusammen- 
hängen. Ebenso vermisst man das in denselben Büchern so häufige 
mr oder 'rr nay. Auch fehlt trrim und das in Leviticus, Numeri 
und Ezechiel ( 4 , 4 bis 6. 14, loVl8, 19. 20. 44, 12) häufige 
netb'' osny-, verschiedene Opfer-Specialitäten, wie n^aTN, b^ba, p*nT, 
rrn:a, to:, *r'an, nsirr, und n«t:n *) sind eben 

so unbekannt als die Ausdrücke ycB, und das neun- 

mal im Leviticus vorkommende y’p.c (einmal im Ezechiel, einmal 
im letzten Kapitel des Jesaia). Nirgend wird in unserm Buche 
von dem Sühne schaffenden Priester (*)tnarj “ica"'), von jüdischen 
Wohnsitzen (oa’’naTÖi?3'i , von einem Engel, von Kleiderreinigung 
des Unreinen gesprochen ; unbekannt ist der Aufstand Korah’s ; als 
Vorzug oder Belohnung kommen 

vor, eben so wenig die Wörter nnTN, uhpa, ia^573, tfirs. Sogar 
Din^i y)3n und H aiaa werden vermisst: letzteres haben Exodus, 
Leviticus und Numeri, der jüngere Jesaia vier- und Habakuk ein- 
mal-, im Ezechiel wird es, mit D*»nb« maa abwechselnd, fünfzehn 
mal angetroffen. 


1) DaT' ri731^r (Deut. 12. 11. 16) hat eine von der levitischen Terutnma 
verschiedene Bedeutung. 

2) 2 Kön. 11, 17 bedient sich dieser Benennungen schon für das J. 857. 
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Die Bücher der Könige, die jünger als das Jahr 561 sind, 
führen (II, 14, 6) Deuter. 24, 16 mit den Worten an: ‘1D03 anr» 
n*mn und bedienen sich (II, 23, 25) des Verses Deut, 6, 6 
mit dem Zusatze Jröa n‘iin bDD. Auch folgende Stellen erweisen 
deren Kenntniss von diesem Buche: 

Kön. Deuter. 

I. 4, 13 Jair und Argoh 3, 4. 14. 

8, 23. 60 nur 'n ist Gott 4, 39. 


— 40 D*'73''n bD etc. 

— 58 nabb etc. 

9, 8. 9 rro by etc. 

9, 6 onayi etc. 

II. 14, 26 oc«T etc. . 

21, 6 Götzendienst, Zauberei 
u. 8. w. 


12 , 1 . 

10, 12. 13 und 30, 16.» 
29, 23 bis 25. 

11, 16. 

32, 36. 

18, 10. 11. 


24, 4: nbob 'n na« «bi . 29, 19 ib nbo 'n na«'* «b 

Kap. 16, 7 in 1. Kön. und Kap. 22, 17 in 2. Kön. erinnert das 
VT» ntayiaa 0'»y3nb zugleich auch an Jeremia (s. oben S. 673). 

Das älteste Stück in dem Deuteronomium ist wohl der Segen 
Moses, mit welchem das Buch schliesst, vermutblich älter als Jesaia 
und gehört demnach zu den Stücken und Fragmenten aus älteren 
Schriften und Dichtungen, deren mehrere im Pentateuch sich be- 
finden. 


II. 

Ezechiel. 

Bei allen Cultnrvölkem liegt zwischen dem mythischen und 
dem geschichtlichen Zeitalter eines, welches dem Heldenthume, der 
Prophetie und dem Gesänge angehört und für seine Kreise das 
Mittelalter bildet: Heldenlieder werden ans dunklen Sagen ond 
mythischen Vorstellungen gegründet und Sänger sammt Propheten, 
denen es mehr um augenblickliche Wirkung als um geschichtliche 
Wahrheit zu thun ist, sorgen im Verein mit Fürsten und Priestern 
für Recht und Gesetz. Erst wenn Bildung und Kenntnisse all- 
gemeiner geworden, werden jene von den Schriftstellern, von Denkern 
und Geschichtschreibern abgelöst. So liefert denn, nach den Wundem 
aus dem ersten und den Heldensagen aus dem zweiten Zeitalter, 
erst das dritte historisches Wissen, — womit freilich nicht gemeint 
ist, dass es im zweiten keine Prosa und im dritten keine Dicht- 
kunst gegeben habe. In der Israelitischen Geschichte reicht 
dieses zweite Zeitalter etwa von der Davidischen Zeit bis nicht 
lange vor der Reformation unter Josia; erst dem dritten Zeitalter 
gehört der Prophet Ezechiel an. 

Schon eine flüchtige Lesung dieses Propheten findet seinen 
Inhalt in zwei Theile getheilt, einen strafenden und einen tröstenden 
Theil. Der erstere, achtzehn Kapitel (4 bis 9, 12, 13, 15 bis 17, 
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19^ 21 bis 24) omfassend; ist — 9 Verse aus Kap. 2 und 3 hin- 
zogezälilt — 413 Verse stark und enthält die Straf>Androbung 
wegen des Sittenverderbnisses. Der 29 Kapitel (10, 11, 14, 18, 
20, 26 bis 48) starke zweite Theil ertbeilt Lehren, tröstet Israel, 
drohet den Feinden und beschreibt Tempelbau und Gesetz, alles in 
860 Versen, so dass die Tröstung das doppelte der Strafreden be> 
trägt; die Einleitung des Ganzen giebt die Vision der ersten drei 
Kapitel. 

Den ersten Theil durchzieht der Schmerz über die Leiden, 
die Schuld der käuflichen Propheten, Gottes Gerechtigkeit gegen die 
'Tugendhaften, hie und da ist die Strafrede von lindernden Worten 
gemildert. Kap. 24, 26 wird der Flüchtling angekündigt, welcher 
in Kap. 33, 21 die Nachricht von der Eroberung Jerusalems über- 
bringt. Zwischen beiden Zeitmomenten wird die Vergeltung an den 
schadenfrohen Feinden geschildert. Der Ankunft des Flüchtlings 
voraus wird (33, 1 bis 20) die göttliche Liebe und Gerechtigkeit, 
nach derselben (V. 24 bis 33) auf Kap. 2, 5 hinweisend, die Er- 
füllung der Strafen und des Propheten Rechtfertigung ausgesprochen. 
Kap. 36 bildet das Gegenstück zu Kap. 6: in beiden Anreden an 
die Berge in Israel, dort Strafe, hier Tröstung. Der Spott, welcher 
in Kap. 23 als die gebührende Strafe Jerusalems erscheint, wird 
in diesem Kapitel den Feinden als Verbrechen vorgehalten. Alles 
Folgende, die Niederlage der Scythen und die Wiederherstellung 
des Tempels und der Besitzergreifung Palästina’s ist Hoffnung er- 
weckender Vortrag: Jerusalem, früher die Blutstadt, heisst fortan 
„Gott ist dort“. 

Aber alle diese poetischen Kapitel malen nur den Sittenstand 
vergangener Zeiten ; wenn der Vortrag schlicht ist hat der Prophet 
es mit den Lebenden zu thun. Daher seine Rede nicht den 
schmerzlichen Eindruck macht, wie die Entrüstung von Hosea, Arnos, 
Jesaia, wie die Klage Jeremia's. Bewusst seiner Dichtung (Kap. 17, 2. 
18, 2. 21, 5. 24, 3) weiss der Prophet hinter Kap. 33 oder in der 
neuen Gesetzgebung nichts von seinem Schmerzgefühl über die Ver- 
sunkenheit; er nennt sogar die Reden gegen Tyrus und Aegypten 
Klagen; die Beschreibungen von Tyrus Handel und der Niederlage 
der Scythen entbehren jedes Interesses für die Zwecke der Prophetie. 
Die Darstellung der Schuld vergangener Zeit sammt der Aufforde- 
rung in der trostreichen Gegenwart besser zu sein als die den 
Verfall verschuldenden Vorfahren machen den Eindruck einer 
schriftstelleriscben Composition, die auch im Ganzen nicht sehr er- 
wärmt; nur der einfache herzliche 'Trost rührt auch die späten 
Nachkommen. 

Auf das spätere Zeitalter des Buches Ezechiel ist bereits vor 
mehr als vierzig Jahren aufmerksam gemacht worden ^) ; es wurde 
erinnert, dass dasselbe fast im Widerspruche mit Jeremia Kap. 34, 

1) Zunz gottesdienstliche VortrSge (1832) S. 157 — 162. 


678 


Zunz^ ßibelkritisches. 


im zwölften Kapitel (V. 12 und 13) die Blendung des Königs Zedekia 
verkündet Das 17. Kap. (V. 22 bis 24) scheint selbst Serubabel zu 
bezeichnen, und das 34. Kapitel ist jünger als Jeremia 23, 1 bis 8 
(der neue Hirt für die wieder gesammelte Heerde), was selber nach 
der Zeit Jeremia’s geschrieben ist. Die in dem Buche aug^ebenen 
Jahre und Epochen gehören mithin der Dichtung an: Der Dichter 

hat viel später gelebt. Um das Jahr 570 konnte es keinem Pro* 
pheten in den Sinn kommen, eine geographische Vertheilung der 
Stämme auf Palästina’s Boden, ein Gesetzbuch für ein selbständiges 
jüdisches Gemeinwesen, einen ausführlichen Bauplan für den neuen 
Tempel zu entwerfen. Zwischen Nebukadnezar und Esra, also 
innerhalb 150 Jahren, weiss Niemand weder von Ezechiel noch von 
seinem Tempel; sein Name ist selbst dem Chronisten unbekannt 
Dahingegen spricht unser Ezechiel vom Garten Eden und von drei 
poetischen Personen, Noa, Daniel, Hiob, welche erst in dem per- 
sischen Zeitalter den Juden bekannt geworden und die der Prophet 
als Muster aufstellt, obwohl keiner von ihnen ein Jode gevresen: 
den Daniel hat erst eine viel spätere Zeit dazu gemacht. Persien 
kommt vor Darius Zeitalter in den hebräischen Schriften nicht vor, 
selbst nicht im zwölften Kapitel Jesaia, welches zur Zeit der Ein- 
nahme von Babylon geschrieben ist; allein Ezechiel kennt nicht 
nur Persien sondern auch den am persischen Hof beliebten Wein 
aus Chalybon (27, 18). Die Schilderung Kap. 22, 25 u. s. w. 
erinnert an Zephania 3, 3. 4 und ein Theil von Kap. 7, 19 ist, 

wörtlich in Zephania 1, 18. Kap. 8, 17 erwähnt den Barsom der 

Perser *); ja der Untergang von Tyrus, ähnlich mit Zacharia, könnte 
verleiten, den Autor in Alexanders Zeit zu versetzen. Die er- 
öffnende Vision verräth einen Verfasser, der Assyrische und Baby- 
lonische Prachtbauten gesehen; die Tempelqnelle hat Ezechiel nur 
mit Zacharia und Joel, -ay (35, 7) und die Vereinigung von 

Joseph und Juda (Kap. 37) nur mit Zacharia gemein. heisst 

bei ihm*das Hütteufest, wie stehend in der Mischua. 

Während lyT'i 41, Dn?T<T 25, sieben andere Formationen 
des yr» „offenbar werden“ 15, riTan« 16, 39, nnyin 42, 

“i73Kb •'bw n “DT 48, qk: 84, n hd *) 117mal vorkonunt 

ist meox ri, welches die erste Hälfte Jesaia 56, Jeremia 80, Haggai, 
Zacharia' und Maleachi zusammen 92 mal haben, unbekannt, was 
bereits Jalkut Cantic. § 987 bemerkt, gerade wie in dem Pentateuch 
und im Hiob, wahrscheinlich gemäss einer auch den Parsismus ab- 
weisenden strengen Einheitslehre. 

Nirgend begegnet man nnet „lieben“ im edlem Sinne, nur 
einmal (39, 25) ''n7an“n; gänzlich vermisst werden nrw« TOn 


1) Vatke die Religion des alten Testam. Bd. 1 (1835) S. 388. 

2) 174 mal in Jeremia, jedoch nicht in 13 Kapiteln, nämlich Kapp. 10. 
11. 14. 20. 24. 26. 36. 37. 38. 40. 41. 43. 47. 

31 Jeremia hat 150 mal H T73« riD. 
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“vor nri«*' oi:» mi:?a n»ny nbbp nbnn nbsn. Der Engel 

D*'H3n U9inb und das stehende p sind nnr noch in Daniel. 
PDia Vorbild, wie der Prophet (12, 6. 11. 24, 24. 27) sich nennt, 
erinnert an Zacharias (3, 8) und Ps. 71, 7, gleichwie das Aulliöreu 
der Visionen (12, 21) an den 74. Psalm und die Klagelieder (2, 9). 
Er kennt als Oberhaupt nicht einen König sondern den nnd 
scheidet sorgfältig die Priesterschaft , Zadok’s Nachkommen, von 
den Leviten; nnr den Priestern wird der Genuss von todten nnd 
zerrissenen Thieren untersagt. Den Neujahrstag nennt er (40, 1) 
den zehnten des Monats; demnach war damals der zehnte Tischri, 
das spätere SUhnfest an welchem das Jobeljahr verkündet wurde 
(Levit. 25, 9. 10), der Jahresanfang, und der erste Tag desselben 
Monats nur ein Neumond (vjinrr Di*'), an welchem später Posaunen- * 
schall (n^^rin) das neue Jahr einführte. Von den im Deuterono- 
minm vermissten Ausdrücken sind in unserm Propheten auch 
folgende 23 nicht vorhanden, nämlich: mDTN, p"iN, 
mn .n, liw, nbn, oinm *|n3n, Dp’in'', bnr, rip onD, bnan pD, 
n-‘^jan irb, nsriD, "^«bp (Engel), mDb», «Dp nn'iM, 

DIDO, P’np, naa«?. Das letztere haben 

im Pentateuch nur Leviticus und Numeri; pnnib nui* Exodus und 
Leviticus; U3ip «np73 nur Exodus, Leviticus, Numeri. Dieselben 
drei Bücher allein kennen das Sühnfest: Exodus in 29, 36 und 30, 
10; Leviticus in 16, 29 bis 34; Numeri in 29, 11. Demnach 
hat Ezechiel weder Exodus noch Numeri in ihrer heutigen Ge- 
stalt gekannt; ohnehin erscheint das über den Sabbat gesagte in 
Ezech. 20, 12 und 20 älter als Exod. 31, 13. Leviticus aber ist 
jünger als Ezechiel. 

Dahingegen kennt unser Prophet Tempelsänger, die es schwer- 
lich in älterer Zeit gegeben , und hat die dem Deuteronomium 
fehlenden Ausdrücke nni«, DiDN, nmn nrij, r«i:n, mpn 
obiy, nmu, nn3?3, *^ 02 , D*'*J5ip riip, rtm (20, 4i. 43, 27), yr®» 
T'73n. Allein von Moses ist nirgend die Rede, weder in dem Ab- 
schnitte über die Gesetze und den Tempeldienst noch in dem ge- 
schichtlichen Ueberblicke des zwanzigsten Kapitels. Eben so wenig 
wird Elia’s gedacht, trotz der Aehnlichkeit beider Heroen, auf 
welche bereits Pesikta rabbati c. 4 (auch Jalkut Keg. § 209) auf- 
merksam macht, indem sie dreissig Dinge aufzählt, die im Thun 
und Schicksal beider gleich sind, denen noch drei hinzuzufügen 
sind: Beide gehen trockenen Fusses durchs Wasser, setzen selber 
ihre Nachfolger ein und mit. beiden reden Gott nnd Engel. Dem- 
nach war als jene Mythenbildung statt hatte unsere heutige Er- 
zählung von Moses theilweise unbekannt. 

Das erste Passahfest wurde, wie II Kon. 23, 21 bis 23 und 
II Chron. 35, 18. 19 bezeugen, im Jahre 622 unter Josia gefeiert. 
Das Deuteronomium gedenkt dessen mit etwa zehn Worten, noch 
kürzer Leviticus und Numeri, mit zwei Worten unser Prophet: 
Exodus aber in voll 20 Versen. Die Feier unter Hiskia, die der 

t 
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Chronist erzählt, ist sicher erdichtet. Bemerkenswerth ist, dass 
des Lammes nicht gedacht wird; wahrscheinlich bedeutete noc das 
Lamm selber als „springendes*^ Thier nnd scheint die InstitHtion 
gegen die Aegyptische Veneration vor dem in Monat Nisan regierenden 
Stembilde gerichtet zu sein. Aach von Aaron und einer heiligen 
Lade ist nicht die Rede. 

Beachtang verdienen die Kapitel 16 und 23. Ersteres schildert 
die Sunden Jernsalems, das von einem Emoritischen Vater and von 
einer Chittischen Mutter abstammt, Sünden welche die von Sama- 
ria und Sodom noch übertreffen. Gott aber werde in seiner Gnade 
alle drei wieder aufnehmen um mit Israel einen ewigen Bund eq 
errichten. Letzteres hingegen verurtheilt beide Schwestern, Jem* 
Salem und Samaria, die Gottes vergessen, sich mit Assur, Babylon 
und Aegypten verbunden; zum Tode; unmittelbar anschliesst als 
höchste Strafe die Verbrennung des Tempels. Offenbar sind die 
Kapitel 23 und 24 der Schluss der gegen die ehemalige 6^ 
völkerung gerichteten Strafreden, während im 16. Kapitel den 
zeitgenössischen Nachkommen die Vergebung gewährt wird. Viel- 
leicht hat der Verfasser ans einer einzigen Prophetie später selbst 
zwei gebildet, eine Annahme wozu folgende Parallelen zu berechtigen 
scheinen : 


Kap. 16. 

V. 1 1 •»nr 

11 br D*''r')33t nDn«T 

11 n'iNDD 

15 b3> n« •»DCtöm 

18 nrr'scb •'nns 

22 ■’Ta“' n« "rrnsT «b “^TiSTm 


■ •^msTn 

bs n« >^3p» iSDTt pb 

DniK Tixnpi 

38. mB«5 •'ÜBtD» ‘^•»rCDBTÖl 
.m nDBCi 


25 

26 
29 
37. 


38. riKapn n?an m T'nrsT 

39. inpbi iü'»u3Bm 

.‘^rviNBn ■’bD 

39. D'T’y (vgl. 

V. 22) 

40. brrp ‘]-'by ib2?t-n 

p«a iiasm 


Kap. 23. 

21, 40 ■«‘13? r‘«13?1 

42 in^T« bfit B'*‘V«73X 

b3? n*iNBn 

8. rr’by omstn 

41. rT«by niaie -«sniDi ■«r-ffip'» 

19. ■'ö'« n« *iDTb n*«rT):Tn r» 

. rr'^iy: 

19. rpm3Tn nw nann 

22. ‘^■«artK» n« ‘t'3?b *« 3:n— p: 

a'*ac73 •]-*by DTiNam — yb? 

24. L3B1373 Dn*«3Db -rrsT 

. Drr«üBiD73a 

45. mBN3 UBtt5?3 onm« 

.0*1 maBtö üBoiBt 

25. *^m« *iiö 3 ?i *]a ■«n«:p ’rirr 
.nma 

26. ■tnpbi “j‘'i3a n« 

.^n‘n«Bn •»ba 

29. !T»nyi U'iy *]ia73?T 

46. bnp Drpb:? nb?n 

47. bnp pN p-«br iBim 
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Kap. liL 
.DiTD^nn 

V. 41. u:i<n ißnün 


Kap. 23. 

.Dmn‘in3 innN »‘isi 


0‘'ücä rcyi 
n:*)T73 


«Nn p*'nm 
10. nn i)sy d-^öic^i 
27. ‘]t: 73 ‘]n?3T ■’naütri 
18. H73T ■'ri2«5rjT 


M. ■’nnr'T «b etc. s. V. 22. 

52. n« DST-'inTabD •’NÜJ nN Da| 

•^PTabD •’fitfei •'«nn >35. ‘]n»T •’Nto n« oai 

54. •^DTabD ■’«rn pT^b | • - 

Ezechiels Verwandtschaft mit späteren selbst nachbiblischen 
Erzengnissen der hebräischen Literatnr sowohl als seine Sprach- 
Eigenthümlichkeiten vervollständigen die Beweisführnng für sein 
jüngeres Zeitalter. Auf die früheren ausführlichen Belege in meinen 
gottesdienstlichen Vorträgen (S. 169 u. ff.) verweisend mache ich 
hier noch auf folgende aufmerksam : •’in« thn •'5*'b^;m (23, 35) 

vgl. Jes. 3^ IXj I Kön. Hj 5 Nehemia 9, 26j nr 

10. 15, 43 und sonst) vgl. I Kön. ^ ^ Dr5'“^2n **by an*^nyn 
(35, 13) vgl. Maleachi ^ 17. ^ 1^ mir acht mal , vgl. 

Ps. 106, 21. D''D50i mnc (Kap. ^ vgl. Jerem. Kap. 51 : 0,*:^ 

(13, 6) haben Ps. 119 und Esther, mD'’n73 ( 19, 8 ) nur die 
Eiilschriften ; ( 18, 19. 20) erinnert an bnoa Nio: 

(Nehem. ^ 11); bcm Nie o**Tn haben Thren. ^ 14, riTan rrbs die- 
selben ^ 11. Nebukadnezar heisst (26, 7) D'^rDb» “^b^a, was nur 
in Esra und Daniel eine Parallele hat; das nachbiblische Gebet 
Alenu hat für Gott D‘»Db»rr’5b7a ‘^bw. 

Noch verdient angemerkt zu werden, dass Juda zehn Mal, 
Israel 174 mal vorkommt, während in Jereraia beide Benennungen 
sich in Gleichgewicht halten: Juda ist 130, Israel 111 mal ge- 
nannt Das öfter der Partikel *)pb vorangehende oder ■jy*’, 
welches auch bei älteren Propheten üblich ist, triflFt man in dem 
unserigen gegen achtzig mal, nicht den vierten Theil dieser Zahl 
haben die übrigen biblischen Bücher: Arnos, worin pb öfter ist, 
hat nur einmal (^ 11). *»nn: 1^ hat auch der Chronist; 

a*)T3b i^Tab (21, 20) erinnert an S**3ytib •'nbnb in II Kön. 2^ 10. 

Nach dem bisher Erörterten kann es nicht befremden, dass 
das Buch Ezechiel später als andere prophetische Bücher in Um- 
lauf gekommen war; hat man ja in dem Soferischen Zeitalter das- 
selbe gänzlich beseitigen wollen. Hieraus erklärt sich auch die 
alte üeberlieferung, Ezechiel sei von den Männern der grossen 
Synagoge redigirt. Jedenfalls fallen nach den obigen Untersuchungen 
in ihr Nichts die Rettungen zurück, welche Gläubige (Hengstenberg, 
llävernik, Köster n. A. m.) für die geschichtliche Authenticität des 
A. 600 V. Chr. weissagenden Priesters unternommen haben. 


Bd. xxvii. 44 
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m. 

Leviticüs. 


Wie es sich heute in dem zu einem Granzen redigirten Penta* 
tench liest f ist Alles zwischen Exodus Kapitel 40 und Numeri 
Kapitel 10 innerhalb fünfzig Tagen gesprochen und geschehen: kein 
Wunder also, dass der Leviticüs in der Berichterstattung einen 
Stillstand bildet. Nichts wird da erwähnt von Heeren und Kriegen, 
von Königen und Propheten; von Leviten hört man nichts, nur 
von ihren Städten in Palästina ist die Rede; der Gesetztafeln wird 
gar nicht, der Bundeslade nur einmal (16, 2) beiläufig gedacht: 
der vornehmste Staatsbeamte ist der Nasi, Desto öfter begegnet 
man den Ausdrücken „ewiger ßuud“, „ewiges Gesetz“, wo die 
Einzelheiten der Festfeier und des Opferwesens vorgetragen werden, 
oder von Pflichten und Einkünften der Priester die Rede ist: fftr 
letztere ist rtm anb und anb nur diesem Buche eigen. 

Aber um so ausführlicher werden Aussatz and andere körperliche 
Unreinigkeiten, Ehe- und Speisegesetze sammt Verordnungen über 
die Opfergattungen uns vorgeführt; die Vorschriften über reines 
und unreines werden verschärft und auf viele Uebertretungen ist 
Steinigung oder Ausrottung irria) verhängt. Der erste Tag des 
siebenten Monats — später das Neujahrfest — , welchen Esra 
Kap. 3 nicht kennt, und Nehemia Kap. 8 als Freudentag feiert, 
ist nur „wegen des Posaunenschalls“ (nmn D*nat) zum Ruhetage 
erhoben. Wer am zehnten desselben Monats, dem Sühntage, nicht 
ruhet und nicht fastet wird aasgerottet. Im Erlas^ahr ruht die 
Ernte-Arbeit, und beim Eintritte des Jobeijahres geht der Boden- 
besitz an den Eigenthümer zurück. Erst im Leviticüs wird das 
Hüttenwohnen am Herbstfeste eine Pflicht, damit die Nachkommen 
erfahren, dass das Israelitische Volk nach dem Auszüge aus Aeg>*pten 
in Hütten gewohnt. Aber ein ganzes Jahrtausend hat man nichts 
davon gewusst, da diese Verordnung in der Zeit zwischen Josua 
und Nehemia nicht beobachtet worden, wie Nehemia 8, 17 zu 
lesen ist. 

Aehnlich dem Deuteronomium enthält Kap. 26 Verheissnngen 
für die Befolgung, Androhungen für die Uebertretung der Gesetze. 
Das „Befolgen“ mpna findet man 13 mal in Ezechiel (5, 6. 7. 
11, 12. 20. 18, 9. 17. 20, 13. 16. 18. 19. 21. 33, 15. 36, 27), 
ferner in Jeremia (44, 10. 23), 1 Kön. (3, 3. 6, 12. 8, 61), 2 Kön. 
(17, 8. 9) und dreimal in Leviticüs (18, 3. 20, 23. 26, 3). Die 
Verheissnngen selbst sind fast nur ein Auszug aus Ezechiel, wie 
folgende Uebersichtstafel zeigt. 


Leviticüs Kap. 26 


Ezechiel. 

K. 11, 20 = 37, 24 om« lisr 


V. 3 Dm« Dmiö3>i 

[Vgl. Levit. 25, 18. 19.] 


20, 19 om« lioyi 
20, 21 Dm« mayb 
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Levit. c. 26. 
. 4 mn:T u. s. w. 


5 rnisb CD7anb DnbDNi 

nanb omd''’) 

6 v-iNa aib\ö Tinai 
T'in» 

u. s. w. 
a‘nm u. s. w. 

9 *'n*’2BT u. s. w. 

11 ■»nnaT u. s. w. 

12 •Tr'''m u. s. w. 

13 Daby nüT: "latösT 


Ez echiel. 

34, 26. 27 mya D'osr: — •»nnai 
riD riN JTibn yy *}n3i — 
rtbia*' inn y*nNrn 
39, 19 nyabb abn anbatn 
28, 26. 34, 25. 27. 28. 39, 26. 
vgl. 34, 25 und 37, 26Ti^aT u. s. w. 
34, 28. 39, 26. 

34, 25. 

vgl. 14, 17: *p«a -layn a^n 

36, 9. 10. 11. 37, 26. 16, 62. 

37, 26 bis 28. 

36, 28. 37, 27. 

34, 27 aba? niaa n« ■»na^a 


Die Strafen-Androliung wofern die Gesetze übertreten werden 
(V. 14 bis 46) ist in der Aufzählung der stufenweise steigenden 
Leiden eigentlich nur 16 Verse stark und theil weise ein Auszug 
aus dem Deuteronomium, wie die Parallelen von Levit. V. 16, 17, 
19, 29, 32 mit Deuter. V. 22 und 65, 25, 23, 53, 37 einzeln 
dai'thun. In letzterm haben die Drohungen einen aus Erlebtem ge- 
schöpften Inhalt und Zusammenhang: die Feinde sowohl als die 
Leiden werden lebhaft und zusammenhängend geschildert. Der 
Leviticus hingegen spricht nur im Allgemeinen, dass Israel unter 
den Völkern untergehen werde, ferner von dem Aufenthalte in 
deren Ländern, von Tempelzerstörung und Verwüstung des Landes, 
aber nicht von Kriegesplagen, von einem Könige, von Götzendienst 
. und Aegypten; ja die Drohungen endigen, nachdem sie die gesühnte 
Verletzung der Erlassjahre verkündet, mit Tröstungen, dem Bunde 
der Vorfahren und der Rückkehr. So ist denn das Levitische 
Strafkapitel nur ein Auszug aus Büchern, der grossentheils auf 
Ezechiel zurückweist. 


Levit. c. 26. 

V. 15 lONTan Tpna; 43 

■»nbab — •'üBTöTa n« — io«73 

17 - 3 •'5B *'nn3i 
19 ddt:? yxa n« 

22 n^n ns C33 •'nnbiöm 
DDns nbD*c3T mbn 

25 n. 26 : Schwert, Pest, Hunger 


Ezechiel. 

'5, 6 lOS» •’ÜB®)a3 
20, 13 10 S» ■*t 2 B«?a nsi 
— 24 ^mpm liDy «b "üBTÖn 
.1DS73 

15, 7. 14, 8. 

24, 21 03Ty ysj 
33, 28 'n'^y psa nnaii 
5, 17 rv'm — D3*'by •'nnbuji 
*]bD«T ri3>‘n 

14, 15 nnbDttjT n*'n 
5, 12; 6, 11. 12. 7, 15. 12, 16. 
und wilde Thiere: 14, 12, vgl, 
5, 17. 

44 * 
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Levit. c. 26. 

V. 26 Dnb DDb nraToa 

26 bpi2572n DDTanV 

29 anbDNT u. s. w. 

30 u. s. w. 

3 1 u. 33 Verwüstung der Stüdte 

32 U.33 Verwüstung des Landes 

33 

— nnn Da*»“!?!« 

39 D:iyn np^j” 

40 ■'1 “ION Db?aa 

45 


Ezechiel. 

4, 16 Dnb rtra» na® 

■ 5, 16 onb rtüö oab 'pna® 

14, 13 nb - - - 

4, 16 bp®Da Dnb 

5, 10 D^:a ibD«*» ma« , 

6, 4 bis 6. 

12, 20 u. s. w. 

6, 14. 12, 20. 15, 8. 33, 28.29. 
Vgl. 5, 2. 10. 12. 12, 14: mi 
mn bab, auch Jerem. 49,32.36. 
5, 2. 1 2. 1 2, 14 Dn"'nnN p'^n« ann^ 
4, 17 D5^ya ip7::i 
24, 23 DaTi^iya Dnpar 
20, 27 bya ^a ab?aa 
39, 26 ^a iby^ n®N ab?D 
oft im Ezechiel, auch in II Jesaia. 


Als das Buch Leviticus verfasst wurde, waren die ehemaligeo 
Bewohner Palästina’s längst nicht mehr dort*, man vergleiche 
18, 25. 28 (riKp). 30: DD’’wBb d. h. vor euch. Eben so wird die 
Scheidung von den Völkern (20, 24. 26) erst in I Kön. 8, 53 und 
Nehemia 10, 29 wieder angetroffen, so wie auch D®n n« apn 
(24, *11) und die damit zusammenhängende Todesstrafe eine späte 
Zeit bekunden. Dass im Deuteronomium Gott nur einmal, aber io 
den drei vorausgehenden pentateuchischen Büchern hundertmal mit 
Moses spricht entzieht diesen vollends jeden geschichUicheu Grand. 
Der Leviticus allein führt bei der Feier des Sühutages den Bock 
für Asasel vor : Im Zusammenhang mit dem Glanben an Satan und 
Schedira muss die Furcht vor einem bösen Geiste, etwa dem 
Ahriman der Perser, bereits solche Gewalt erlangt haben, dass 
man zur Beschwichtigung des Wahns zu diesem Mittel hat greifen 
müssen. lYotz der hellem Ansicht späterer jüdischer Gesetzlehrer 
die Asasel für den Namen einer Bergspitze erklärten, ist er im 
Buche Henoch und der Elieser-Baraita Kap. 46 zu Samael und 
Satan geworden. 

Aus dem Bisherigen folgt, «dass Leviticus, jünger als Deutero- 
nomium, jünger als Ezechiel, zur Zeit des zweiten Tempels ge- 
schrieben ist, als eine befestigte Priesterschaft einem eingeführten 
Opfersystem verstand, die Verfasser mithin etwa ein Jahrtausend 
später als Moses gelebt haben. 


IV. 

E sther. 

Um über dieses biblische Buch ein sicheres Urtheil zu bilden, 
wird es sich empfehlen, Sprache, Darstellung und Inhalt näher zn 
betrachten. Was die Sprache betrifft, so haben schon ältere Kritiker 
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aus derselben Beweise für ein spätes Zeitalter geschöpft. In der 
Thal bezeugen diess über fünfzig Ausdrücke. Neben fremdländischen 
(üüa , , r*nno) und persischen (rvnaN , •jn**a , na zwanzig mal), 

die zum Theil in jüngeren biblischen Schriften angetroffen werden, 
findet man zwei ■'b mtZ3) in Hiob, fünf (y'ta, nta, aro, 

die zuerst Ezechiel hat, drei (rrv'a, nuipa, in Esra, 
Nehemia, Kohelet, aba: in Nehemia, Kohelet und dem 119. Psalm, 
an in der Chronik, fünf (^bw, pan , rr , *'j»7a am*' , aafa) nur in 
Kohelet, C)pn in Daniel, nya: in Chronik und Daniel, pitaa miry 
in Nehemia und Daniel. Dem spätem Hebraismus angehöreu : D:^t, 
Sab^ti, T'aan, a»N73, prD, nr»i»a; aramäisch sind riio** Nb (9, 28) 
und c*'U:r' (4, 11. 5, 2. 8, 4); an den Sprachgebrauch der Mischna 
erinnern: miTTa r« aaiy (3, 3), ma^a (9, 27) und ■nar*’ (9, 28), 
a*Ji3 Dr» ntey (9, 19: vgl. Mischna Taanit 3,9: a^:3 liarn), 
jnm ^) (9, 26). Das siebenmal vorhandene a^C 2 
auch Nehemia und aramäisch Esra 6, 17 wofür Daniel 4, 24 
^■'by aD'jj'' schreibt-, acNT piL* Ciat (4, 3) hat auch Daniel (9, 3) 
und iu;d 5 by uipab (7, 7) erinnert an das dortige nber uipab. 
Eine späte Zeitepoche bezeichnen Ausdrücke wie TmtBi ^tie 72 (3, 8), 
das dreimal vorkommende mnrvi;?;! yiD (vgl. Ps. 95, 6) und ^ynr 
D’’ryrr (l, 13), dessen Analogon Q-’nyb n:"a ••yTi'' in I Chron. 12,32 
ist. Nur in Esther finden sich folgende zehn Wörter; paN, mTan, 
■jV'Ta, rinrrs, nn-’m, ‘nna, u*'a^«;, «ü 3 Marmor, n-'r-i*. 

In Bezug auf die Darstellung, so fällt die knechtische Ge- 
sinnung auf: das ganze Buch enthält nur 166 Verse, aber König, 
Königin, Königreich' kommen zusammen über zweihundert 
mal vor, während Gott nicht ein einziges Mal genannt wird, was 
schon Abenesra entschuldigen wollte. Gleich auffallend ist das 
Vermissen des Namens Israel, und dass bei Kämpfen, denen 
Tötausend Opfer gefallen sind, ausser Mordechai kein sonstiger Jude 
auftritt; ja das ganze Trauerspiel wickelt sich zwischen einer Frau 
und drei Männern ab. Man hört von keiner Hülfe verlangenden 
oder Hülfe gewährenden Gemeinde-, von keiner Seite wird ein 
Dank abgestattet-, weder eine Prophetenstimme noch ein Dank- 
psalm erklingt. Die dezimirten Völker der Provinzen so wenig 
als die Einwohner der Hauptstadt denken an Gegenwehr oder 
Rache: die Juden leben unbehelligt so weit der Zepter des Königs 
Ahasverus reicht; erst mit der Griechen -Herrschaft in Syrien 
nehmen gehässige Verfolgungen ihren Anfang. Schwerlich haben 
zu Mordechai’s Zeit viele jüdische Familien in Susa gelebt; man 
traut seinen Augen kaum wenn man liest, dass die persische Be- 
völkerung zwei Tage hintereinander von einem Häuflein einge- 
wanderter Fremden sich hat todtschlagen lassen. Viele aus Angst 
zum Judenthume übergegangen und' die Stadt ein Freudenfest be- 
gangen habe. 


1) Zanz in Morgenl. Zeitschrift B. 25 8. 133. 
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Sehen wir ans nach Mordechai um, bo wird berichtet, dass 
er zu den Exilirten aus der Zeit des Königs Jechonja (597 v. Chr.) 
gehörte. Demnach würde Achaschverosch , der frühestens Xerxes 
sein kann, im Jahre 473 denselben zum Vizekönig gemacht babeo, 
als dieser Mann mindestens 125 Jahre alt war; folglich war seine 
Ilase Esther, als sie den König entzückte, etwa hundert Jahre alt; 
ein Alter von 75 Jahren räumen schon Talmud und Targnm ein. 
Ehen so unbegreiflich und aller Sitte widerstrebend erscheint 
Mordechai’s Hartnäckigkeit, mit welcher er Haman seine Verachtang 
bezeigte, ein Eigensinn der dem Volke so grosse Gefahr bereitete; 
haben ja Abraham und seine Enkel sich vor geringeren Personen 
fremder Nationalität gebückt. War das Unverstand von dem einen, 
so ist es kein geringerer Unverstand von dem andern, weil ein 
einzelner Hofheamter ihn beleidigt, eine ganze weitverbreitete 
Nation vertilgen zu wollen. Den Beinamen Agagi hat Haman dem 
alten Nationalfeinde aus König SauTs Zeit zu danken, gleichwie 
der Erzähler den Benjaminiten Kisch — so hiess Saul’s Vater — 
dem Mordechai zum Vorfahren giebt. 

Solche oder ähnliche Erwägungen haben schon in früherer 
Zeit Zweifel au der Wahrheit der hier erzählten Begebenheiten 
hervorgerufen, und fast eben so auffallend als diese selber ist der 
Umstand, dass Niemand von ihnen weiss; weder die Chronik spricht 
von der Haman-Geschichte noch Esra und Neheraia, selbst Siracb, 
Daniel und Philo beobachten Schweigen. Das erste Makkabäer- 
Buch erwähnt den 13. des Monats Adar als ein damaliges Fest, 
spricht aber nicht von Purim: man würde auch aus dem 13. Ädar 
keinen neuen Festtag gemacht haben, wäre damals am 14. Porim 
gefeiert worden. Erst das zweite Buch der Makkabäer, welches 
etwa ein Jahrhundert jünger als die von ihm erzählten Begeben- 
heiten ist, fügt jenem Monatstage hinzu „vor den Purimtagen“; 
die Uebersetzung der LXX gibt apokryphische Zuthaten; Josephns 
und die Fastentabelle sind die ersten, welche von der Haman- 
Geschichte und Purim wissen, die der genannte Geschichtschreiber 
in die Regierungszeit des Artaxerxes I verlegt. 

Alle Schwierigkeiten werden geebnet, wenn man den persischen 
Ursprung des Purimfestes anerkennt, und die Esther-Geschichte 
als eine Erdichtung betrachtet. Die Perser feierten im siebenten 
Monat ein Freudenfest an welchem viel gezecht, Geschenke nmher- 
gcschickt und den Armen Geld gespendet wurde. Bei dem langen 
Aufenthalte der Juden in jenen Ländern hatte jene Sitte sich auch 
bei ihnen eingewohnt, etwa wie neuestens in Deutschland das Be- 
schenken an Weihnachten. Die Behörden, welche diese Fejer nicht 
abschaflfen konnten, wohl auch nicht mochten, sorgten nun dafür, 
dem Freudentage einen jüdischen Ursprung und so das Bürgerrecht 
zu geben. 

Wir haben in der Erzählung des Buches Esther vermuthlich 
bereits eine spätere Rezension, und wohl eine Uebertragung aus 
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einer persischen Urschrift. Lange blieben wahrscheinlich Buch and 
Fest auf das eigentliche Persien beschränkt, bis sie allmählig nach 
Jndäa, Alexandrien und Europa hin sich verbreiteten, ^ anfänglich 
gewiss nicht ohne Widerstand von Seiten eines conservativen Sync- 
driums, worauf einige talnmdische Nachrichten (jerns. Megilla 1,5. 
Tr. Megilla f. 7 a) hinzudeuten scheinen. Die Abfassung des Buches 
gehört wohl in die nachmakkabäische Periode, als die Kunde von 
den Verfolgungen in Palästina auch in die östlichen Länder ge- 
drungen war. Ob der Name Esther nach Xerxes Frau Amcstris 
gebildet ist, weiss ich nicht : alle anderen Namen scheinen mir er- 
dichtet. Dem Verfasser des apokryphischen Buches Tobit, welcher 
den Propheten Jona nennt, war Human nur dunkel bekannt; das 
zweite Esther-Targum und der Tractat Soferim geben Stammtafeln 
Haman's bis Esau; der Tractat Baba Batra (91a) weiss,. dass 
Hamans Matter wie Abrahams Mutter geheissen, nämlich 
Merkwürdig unter diesen und ähnlichen Fabeln erscheint der Aus- 
spruch des palästinischen Talmud (Jebamot 2, 5), dass Hamans 
Vater gar nicht Hamdata geheissen, womit Soferim 13, 6 stimmt, 
der ihn Bisa nennt. Welch ein fruchtbares Feld für Erdichtungen 
hier frei lag zeigt die spätere bagadische Literatur. 

Uebrigens hat die Haman- Geschichte, wie schon Midrasch 
Esther zeigt, in finsteren Zeiten den Juden Dienste geleistet, sie 
aufrecht erhalten im Missgeschick und vor Verzweiflung bewahrt, 
so oft auch Judenfeinde an ihrem Untergange gearbeitet haben. 
Gegenwärtig denkt man am Purimtage weniger an den einen per-* 
sischen Haman und mehr an die geschichtlich bezeugten Rettungen 
von den vielen mittelalterlichen Haman , deren Hass noch in einer 
neuen Darstellung (in Bunsens Bibel werk B. 6 S. 838) sich wieder- 
spiegelt. 

V. 

Ergebnisse. 

Aus den bisherigen Untersuchungen folgen Resultate, die nicht 
bloss den gelehrten Geschichtsforscher zur Theilnahme auffordern 
dürften, und welche ich in den hier folgenden Sätzen zusammen- 
fasse: 

1. Das Deuteronomium ist aus drei Abschnitten zusammengesetzt; 
der erste enthält zwei Vorträge, der dritte sieben Theile. 

2. Das zwölfte Kapitel dieses Baches enthält von dem Gesetze 
über Fleischgenass eine dreifache Rezension. 

3. Deuteronomium und Ezechiel sprechen nicht von Todesstrafe 
auf Sabbatarbeit. 

4. Deuteronomium weiss nichts von festlichem Hütten wohnen, 
von Posaunen- und Sühnfest, von Hohenpriestern und ver- 
schiedenen Opfergattungen. 

5. Es war dasselbe dem Verfasser des Baches der Könige 
bekannt. 




I 
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6. Dem Verfasser des dritten Deuteronomischen Abschnittes war 
der erste bekannt. 

7. Der angebliche Vortrag Mose’s im 32. Kapitel ist im Exil 
verfasst. 

8. Sechzig in Exodus, LeviticuS; Numeri übliche Ausdrücke sind 
im Deuteronomium nicht vorhanden. 

9. Der Segen Moses ist vielleicht das älteste Stück in diesem 
Buche. 

10. Der erste und der dritte Abschnitt dind mit Jeremia verwandt 

11. Die Verfasser der ersten beiden Abschnitte lebten früher 
als die Zeit des Königs Jojakim. 

12. Ezechiel besteht ^ nach der eröffnenden Vision, aus zwei 
Theilen. 

13^ Kapitel 36 im zweiten Theile ist das Gegenstück zu Kapitel 6 
des ersten Theiles. 

14. Der Name Ezechiel ist erdichtet; den Verfasser dieses Pro- 
phetenbuches kennen wir nicht. 

15. Dasselbe belehrt die Zeitgenossen über längst Vergangenes. 

16. Die in diesem Buche angegebenen Zeitdaten gehören der 
Dichtung an. 

17. Zur Zeit dieses Propheten war am zehnten Tischri Jahres- 
anfang. 

18. Ezechiel spricht weder von einer Lade in dem Tempel noch 
von dem Sühnfeste. 

19. Er hat 117 mal kein einziges mal niNsat n. 

20. Seine Schilderungen sind denen der nachexilischen Schrift- 
steller oft ähnlich. 

21. Sprache und Ausdrucksweise sowohl als Bekanntschaft mit 
jüngeren Personen und Werken , namentlich die Tempel- 
beschreibuiig sammt den Verordnungen, verweisen den Ver- 
fasser des Buches in die Zeit 440 — 400 J. v. Chr. 

22. Leviticus ist das erste Buch, welches von einem Posaunenfeste, 
von Einstellung der Ernte-Arbeit im Erlassjahre, dem Hütten- 
wohnen am Erntefeste, von Jobeiperioden, Opferklassen, ver- 
schiedenen Einnahmen und Vorrechten des Priesterstandes weiss, 

23. Man liest dort nichts über Gesetztafeln, Könige, Propheten, 
Kriegführung, dahingegen von zahlreichen Uebertretungen, die 
mit Ausrottung und Steinigung bestraft werden. 

24. Die Drohungen ini Falle des Ungehorsams sind grossentheils 
ein Auszug aus Deuteronomium und Ezechiel. 

25. Der etwas Satan-ähnliche Asasel stammt ans dem Parsismns. 

26. Leviticus ist etwa ein Jahrtausend jünger als die Zeit Moses. 

27. Sichere Spuren von dem Vorhandensein des Pentateuchs be- 
ginnen drei Jahrhunderte nach König Josia. 

28. Im Buche Esther gibt es persische, späthebräische aod 
Mischna- Ausdrücke. 

29. Es erwähnt weder Gott noch Israel. 
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30. Weder das Buch noch sein Inhalt war den Alten bekannt. 

31. Den Anlass zu der erdichteten Geschichte gab ein unter den 
persische;! Juden aus der Umgebung eingebürgerter Freuden- 
tag. 

32. Neujahrs-, Sühn- und Hamansfest, dem ältern Judenthum un- 
bekannt, verdanken fremdem Einflüsse und späterer Zeit ihr 
Dasein ; indessen Geschichte und Entwickelungsgang des 
menschlichen Geistes haben ihnen eine den Ursprung über- . 
ragende Bedeutung gegeben. 

33. So lange Dichter und Priester für Wirkungen arbeiten, dürfen 
Historiker und Philosophen nicht ermüden, die Ursachen zu 
erforschen. 
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Ueber die Wurzelbildung 
in den Finnisch-Ugrischen Sprachen. 

Von 

Dr. 0. Donner* 

In der Classificirung der Sprachen nach den hanptsächlichsten 
Merkmalen ihres Baues ist es schon längst als Thatsache angenommeD, 
dass die Aitaiscben den s. g. agglutinirenden zugezählt werden 
müssen. So sagt Steinthal in seinem scharfsinnigen „Charakteristik 
der hauptsächlichsten Typen des Sprachbaues“ (S. 181) diese Sprachen 
betreffend: „die Suffixe schliessen sich an die nicht weiter auf- 
zülösenden Stämme an, die uns als Wurzeln gelten müssen“. Ein 
anderer auf diesem Gebiete eben so bekannter als genialer Forscher, 
Max Müller, äussert sich in folgender Weise über den Ban des 
ganzen von ihm turanisch genannten Sprachstammes, dessen nörd- 
lichen Zweig die Altaischen Sprachen ausmachen: „in noch höherem 
Grade (als im Semitischen) liegen die Bestandtheile in der tnra- 
nischen Sprachenfamilie gleichsam auf der Oberfläche. Es ist einer 
der charakteristischen Züge jener Familie, dass die Wurzel, wie 
gross auch die Zahl der Präfixe und Suffixe sein mag, immer 
scharf ausgeprägt hervortreten muss und unter ihrer Berühmng 
mit derivativen Elementen nie leiden darf“ (s. Vorlesungen über 
die Wissenschaft der Sprache, Leipzig 1863 S. 229). An einer 
anderen Stelle (S. 250) ; „der einzige Charakterzug aller turanischer 
Sprachen, welcher nie verwischt wird, ist der, dass die Wurzel 
nie unkenntlich werden darf*. In Uebereinstimmung hiermit findet 
er eine Umwandlung wie z. B. franz. age aus edage, lat. ata- 
ticum in den turanischen Sprachen unmöglich, wie auch Steinthal 
offenbar eine Erscheinung, die der Gnnirung im Sanskrit entspräche, 
für eben so unmöglich hält. 

Diese Aeusserungen , die wohl so ziemlich die jetzige in der 
Wissenschaft herrschende Ansicht repräsentiren dürfen, beruhen 
doch auf der bisherigen unzulänglichen Kenntniss dieser Sprachen 
und sind auch, wenigstens was die finnisch-ugrischen Sprachen be- 
trifft, mit dem wirklichen Thatbestand in vollständigem Widerspruch. 
Nicht nur dass Wortstämme beim Contact mit Suffixen grösseren 
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oder geringeren Lautverlust durch Abschleifung erleiden , wie z. B. 
las- na statt lapse-na vom st. lapse Kind, sondern auch die Wurzel 
ist ähnlichen Wandlungsprocessen unterworfen, wie sie uns auf Indo- 
germanischem Boden begegnen. Dies geht aus dem einfachen Vergleich 
verwandter Wörter hervor: f. jä Eis tritt in volleren Formen vor 
im Mordv. jäj, nng. jeg, ostjak. jenk; f. jure Wurzel, mordv. 
j u r , vog. j e k u r , ung. d’ÖkSr; f. kive Stein, mordv. k e v , ostj. 
keu, ung. kö st. kövä, votj. ko; f. mordv. maksa Leber, syrj. mus 
(instr. m u s k ä n) , lapp, m u o k s e , ung. m 5 j , ostj. m ü g o t. Dies liegt 
aber noch meistentheils innerhalb der Grenzen der Contraction, aber 
auch Schwächung des Wurzelvokals ist auf diesem Gebiete in der 
Wörterbildung eine so überaus häufige Erscheinung, dass sie in 
weit grösserem Maasse vorkommt, als im Indogermanischen. Die 
Schwächungsreiben sind a ä e i und a o ö u ü, mit stetiger Be- ' 
rührung der verschiedenen Schwächungsrichtungen. So flüssig ist 
aber noch die ganze Vokallsation dieser Sprachen, dass man un- 
sicher wird , ob nicht etwa die Wurzel variirend mit allen Vokal- 
abstufungen als urspr. Gestalt aufgeführt werden muss, lieber als 
die variirenden Formen als blosse Schwächungen anzusehen. Sogar 
bei Lehnwörtern kommt zuweilen dieser spielende Vokalwechsel vor: 
f. akkuna Fenster, aus dem ksl. okno, hat auch die Form ikkuna. 
Weit entfernt von der starren Festigkeit, die man ihnen zuschreibt, 
zeigen also die finnisch-ugr. Sprachen hierin einen an die semitischen 
Sprachen erinnernden Zug musikalischer Tonveränderungen, welche 
die ganze Vocalscala umfassen. 

In einer kleinen Schrift (das Personalpronomen in den Al- 
taischen Sprachen I, Berlin 1865) hatte ich schon früher Gelegen- 
heit auf den Wechsel des Wurzel vokals in der Pronominaldeklination 
aller finnisch-ugrischen Sprachen aufmerksam zu machen; eine Er- 
scheinung, die sich im Ostjakischen sogar auf die Nominal- und 
Verbalflexion theilweise erstreckt. Auch in der finnischen und 
lappischen Deklination kommen ähnliche Erscheinungen vor, die 
finnische Grammatik hat sie aber als durch die Suffixe veranlasstc 
Verkürzungen aufgefasst, im Lappischen wird die Vokalsteigerung 
nach Casir6n ('vom Einflüsse des Accents in der Lappländischen 
Sprache St. Petersburg 1845 in den Memoiren der Akademie VI, 
schwedisch in Ztschr. Suomi 1844) als eine vom Einflüsse des 
starken Accents herrührende Erweiterung der Stammsilbe betrachtet, 
wodurch o u i die diphtongischen k^ormen, oa, uo üö, ie erhalten. 
Es muss doch bemerkt werden, dass Veränderungen, wie die oben 
angeführten, sich nur über ein ziemlich beschränktes Gebiet der 
eigentlichen Flexion erstreckt, wodurch sic, obwohl denselben Ver- 
änderungen in den indogerm. Sprachen analog, doch nicht dieselbe 
durchgreifende Bedeutung wie dort erhalten haben. 

Anders verhält es sich bei der Stammbildung. Schon ein ein- 
facher Vergleich identischer Wörter in den verwandten Sprachen 
zeigt Vokalveränderungen, welche mit dem oben besprochenen über- 
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einstimmen. Das Wort kala Fisch, dem im Ungar, hal entspricht, 
heisst im Lap. gnolle, guölle, sv. lap. quele; f. kirjnn 
schreien, kiron fluchen, lap. cierrot, sv. lap. öerot meinen; 
f. kota Hütte, liv. kuoda, n. lap. goatte, sv. lap. kote, f. 
sorme Finger, mordv. sur, liv. lapp, snorm; ers. mord. simen 
trinken, f. s i e m e trunk. Da Formen mit einfachem, d. h. konem 
Vokal und darauf folgendem einfachem Consonanten nicht gegen die 
Lautverhältnisse dieser Sprachen verstossen , muss ein anderer 
Grund dieser Erscheinung aufgefunden werden, und dieser ist die 
Gunirung des Wurzelvokals, durch den Hauptaccent des 
Wortes veranlasst. In einer unter der Presse befindlichen Arbeit, 
einem vergleichenden Wörterbuche der finnisch-ugrischen Sprachen, 
habe ich versucht das Wortmaterial auf Wurzeln zurückzuführen. Es 
erweist sich, dass diese einsilbig sind, indem die Bildung der Wort- 
stämme aus der Wurzel durch Zufügung eines oder mehrerer Snffie 
in ganz analoger Weise wie in den indogermanischen Sprachen ge- 
schieht. Bei dieser Stammbildung wird auch der Wurzelvokal bald 
in der anderen Sprache gesteigert, ohne dass man bis jetzt, eben- 
sowenig wie in den indogerm. Sprachen, näher angeben könnte, 
warum dies nicht immer unter denselben Bedingungen der Fall ist; 
ja auch Doppelformen desselben Wortes, z. B. f. sorsa, suorsa 
Ente, sind nicht selten. Die Sprachen, welche die Steigerung be- 
sonders lieben, sind die finnische, livische, lappische, sowie aoeh 
die vogulische und ostjakische, also Repräsentanten der beiden 
Hauptzweige dieser Familie. Wegen der oben besprochenen Flüssig- 
keit in der Vokalisation der Wurzel ist es aber nicht leicht zu be- 
stimmen, welcher einfache Vokal einer gesteigerten Form entspricht 
Die Steigerung uo kann z. B. aus a, o und u hervorgehen. Ab- 
gesehen von der Reihe der weichen Vokale ä ö 0, welche in den 
fin. ugr. Sprachen einen Gegensatz, aber zugleich auch nur eine 
Modifikation zu den harten bilden, kann man daher folgende zvei 
Vokalreihen mit ihren entsprechenden Steigerungen aufstellen: die 
harten a o n und s. g. leichten e i. 

Harte a o u. 

Steigerung I 5 ü, oder 

au ou uo ua oe oa. 

Leichte e i. 

Steigerung 5 T, oder 
ei ie. 

E« giebt aber noch eine Vokal Steigerung ai, die diphtongische 
Vereinigung eines harten und leichten Vokals; sie scheint sowohl 
aus a als i hervorgehen zu können. Die diphtongischen Steige-’ 
rungen der ersten Reihe, sowie ie, können aber nur in der Wurzel- 
silbe Vorkommen, der Eigenthümlichkeit der finnischen Sprachen 
gemäss, den Hauptaccent immer auf die erste Silbe des Wortes m 
setzen.' Aber auch diphtongische Wurzeln können zuweilen ge- 
steigert werden, so im Livischen und Ijappischen ai, oi: f. kaivan 


Donner^ über die. Wurzelbildung in den Finnisch-Vgr Sprachen. 693 

graben heisst n. lap. goäivoot; atij. koaivoat, f.koi Morgen- 
röthe = liv. koi aber auch kuoi. 


Was die begriffliche Seite der finnisch-ugrischen Wurzeln be- 
trifft, so ist es von hohem Interesse die psychologische Entwickelung 
der verschiedenen Vorstellnngen aus einander zu verfolgen. Es 
geschieht dies hier leichter als anf dem indogermanischen Gebiete 
wegen des noch frischen sinnlichen Naturgefühls jener Sprachen, wel- 
ches noch mächtig ist, so dass man in derselben Wortform die mannig- 
faltigsten Bedeutungen, durch das verknüpfende Band der Wurzel, 
herauslauschen kann. Nehmen wir z. B. die weitverbreitete Wurzel 
kal, so ist ihre Bedeutung zunächst rasseln, klappern, klopfen, 
klingen, weiter : heulen, schreien, rufen. Es giebt aber eine zweite 
Wurzel kal, die glatt, glänzend, blass und kalt bedeutet. Nun 
vereinigen sich in mehreren Wortformen die Bedeutnugen dieser 
beiden Wurzeln, wir würden uns daher sehr irren, wenn sie nicht 
beide als ursprünglich identisch zu setzen wären, indem das ge- 
meinschaftliche in ihnen die unruhige Bewegung ist, welche bald 
durch das Ohr, bald durch das Auge empfunden wird. Und dies 
ist ja auch sprachwissenschaftlich der Begriff einer Wurzel, das All- 
gemeine der Vorstellung, welches verschiedenartig durch die Sinnes- 
organe wahrgenommen wird. Im Finnischen sind ähnliche Ueber- 
gänge sehr häufig, so Verbum kajan schallen und leuchten; ja, 
beim gewöhnlichen Sprechen in jeder Sprache verwendet man solche 
Refiexwörter ohne einmal darauf Acht zu geben: z. B. scharf, in 
Norddentschland sagt man „schönes Bier^^ 

Man hat aber noch eine Wurzel kal mit der Bedeutung 
fliessen, gehen. Auch diese möchte ich den obigen als urspr. iden- 
tisch zur Seite stellen, indem die fiiessende Bewegung z. B. des 
Wassers einer Quelle (fin. kulja bedeutet eben Quellader) sich 
leicht aus der ersten Wurz, kal entwickelt. In dieser Weise nun 
kann man auf dem fin. ugr. Gebiete ganze Wurzelreihen wegen der 
fortschreitenden Entwicklung der Bedeutung mit einander verknüpfen. 
Es zeigt sich dabei häufig wenigstens im Finnischen, dass der 
Vokalwechsel der Wurzel, Schwächung würde man im Indogerman, 
sagen, eine Nüancirnng der Vorstellung mit sich führt, die aber 
gewöhnlich so zarter Natur ist, dass nur das feine Sprachgefühl 
der Eingebornen sie aufznfassen vermag: f. kar-jun schreien, 
kir-jun schreien, aber kir-on fluchen; f. kah-isen,koh-isen, 
kuh-isen, stossen, käh-isen, köhisen brausen, röcheln, k e h - 
isen, kih-isen zischen, sieden. 

. Wie schon aus dem oben gegebenen Beispiel der W. kal ersicht- 
lich ist, stimmen die indogermanischen und finnisch-ugrischen Sprachen 
häufig mit einander in den Wurzeln überein, sowohl was die Laut- 
gestalt als die Bedeutung anbelangt. Am Anfänge meiner Unter- 
suchungen hatte ich dies nur als reinen Zufall betrachtet, je weiter 
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aber die Uutersachangeu gingen, um so mehr wurde ich erstaunt, 
als die Mehrzahl solche Uebereinstimmung zeigte. Für die oben 
gegebene W. hat man im ludogerm. kal schlagen^ brechen, biegen, 
kal tüneu, rufen, kal = skal schaben (kalva kahl, glatt), gal 
quellen, kal*gal Irieren. Im Finnisch-Ugrischen giebt es eine W. kak 
gebogen, krumm sein, umgeben, im indogerm. kak cingere, slv. kac 
kaue binden, gürten; weiter tin. ngr. kar rasseln, schallen, schreien 
= ig. kar tonen, fugr. kar krumm, herumgehen = ig. kar id. 
fin. ugr. kam krumm = ig. kam sich wölben, umringen, f. ugr. 
kam schallen, klingen = ig. kam gemere fugr. sal glatt, glänzend, 
klar, fliessend, = ig. sal fliesseu, f. ugr. sak mit einem spitzigen 
Gegenstände stossen, hauen = ig. sak schneiden u. s. w. Ohne 
Zweifel wird es durch Vergleich mit der Bedeutungsentwickel ung 
der Wurzeln in den fln. ugr. Spraclien gelingen, auch im ludogerm. 
manche Wurzeln, die jetzt scheinbar in der Bedeutung von einander 
abweichen, in der Form aber übereinstimmen, mit einander zu ver- 
mitteln. Wie ist aber diese Uebereinstimmung so vieler Wurzeln 
der beiden verschiedenen Sprachstämme zu erklären? 

Vor der Hand muss hervorgehoben werden, dass es eine Menge 
Wurzeln giebt, welche in beiden Spraebstämmen keine bisher be- 
kannte Analogie finden. Die übrigen aber ? Ehe wir die Frage za 
beantworten suchen, müssen zwei Thatsachen hervorgehoben werden. 

Nach den Forschungen Ahlqvist’s, Thomseu’s u. a. haben die 
Ostseefinnen eine grosse Zahl s. g. Kulturwörter aus dem Gothischen 
und Littauischen in ihre Sprache aufgenommen; auch aus dem Sla- 
vischen sind sehr viele Wörter entlehnt. Es findet sich aber eine 
Menge Wörter, welche bei den entlegensten Gliedern der fin. ugr. 
Sprachenfamilie Vorkommen und von verschiedenen Forschern (Hao- 
falvy, Budenz, Ahlqvist) entweder als der gemeinsam finuisch-ogri- 
sehen Ursprache gemeinsam, oder in der gemeinsamen Spraebperiode 
entlehnt, aufgefasst werden. Wenn diese ältere Schicht ebenso 
entlehnt ist, wie die jüngere in der gothisch-littarischen Periode, 
liegt hier der vorgeschichtliche Beweis einer innigen, Jahrhunderte oder 
vielmehr Jahrtausende laug dauernden Berührung der beiden Sprach- 
Stämme vor. Geschichtlich kann man sowohl in Finnland als Estland 
den Uebertritt schwedisch redender Gegenden zur finnisch-estnischen 
Sprache nachweisen, zum Theil auch vice versa. Warum sollten 
dann ähnliche Erscheinungen in der Vorzeit nicht stattgefunden 
haben? Oder vielmehr, man kann das Wunder einer absoluten 
Abgeschlossenheit der verschiedene Sprachen redenden Völkerschaften 
gegen einander gar nicht für möglich halten. Wenn also Znsamroen- 
schmelzungen beiderseits angenommen werden müssen, haben diese 
auch ihre Spuren beiderseits, in den Sprachen der einen wie der 
anderen, nothwendig gelassen. Bei dem sinnlichen Naturzustände, 
in welchem die tinn. ugr. Sprachen sich damals noch mehr als jetzt 
befanden, konnte es nun sehr leicht geschehen, dass man, nach 
Analogie der wirklich heimischen Wörter und ihrer Verwandten, 
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auch mit den entlehnten verfahr, d. h. die Wurzelbildung aus 
mehreren Lehnwörtern gleichsam heransfindcnd neue Bildungen ans 
der Wurzel schuf, llat man aber Beweise , dass auch die in- 
dogerm. Sprachen in derselben Weise verfahren sind? Die That- 
sache steht fest, dass es im Fin. ugr. eine sehr zahlreiche Menge 
Wörter giebt, welche sich sowohl nach Form als Inhalt wie aus 
indogerm. Wurzeln hervorgegangen kund gebend aber zugleich auch 
auf tin. ugr. Gebiete zahlreiche Verwandte haben. Mit anderen 
Worten, das Factum der Aehnlichkeit einer Menge indogerm. und 
fin. ugr. Wörter kann nicht geläugnet werden. Künftige Unter- 
suchungen können das eine oder andere Wort als entlehnt erkennen, 
in der allgemeinen Sachlage wird aber dadurch nichts verändert. 

Es giebt doch noch zwei Erklärungen dieser Wurzelidentität 
welche als dem Wesen der Sprachbildung nach meinetwegen noch, 
mehr psychologisch begründet erscheinen. Die eine liegt in der von 
Steinthal aufgeworfenen Frage : giebt es einen noth wendigen Zusammen- 
hang in der Sprache zwischen dem Wurzellaut und der damit ver- 
knüpften Vorstellung? Ein unbedenkliches Bejahen führt natürlichda- 
liin, dass alle Sprachen in der Wurzelform ähnlich sein müssen. Ob 
dies der Fall sei, kann nur die entfernte Zukunft entscheiden, nach- 
dem die Wurzelgestalt aller bekannten Sprachen und ihre ursprüng- 
lichste Bedeutung nachgewiesen worden ist. Die zweite Er- 
klärung, die auch einfacher ist, wäre die Annahme einer urspr. 
Einheit der indogerm. Sprachen mit, ich will nicht sagen den Ural- 
Altaischen, sondern den fin. ugr. Sprachen. Dass das Material der 
Wurzeln und auch das der Suffixe identisch ist, darauf lege ich 
kein Gewicht, denn ein anderes Material war nicht zu nehmen. 
Dass auch die Form der Suffixe meistentbeils mit den sanskritischen 
Formen übereinstimmen, kann ganz gut in derselben Weise erklärt 
werden. Schwieriger wird es schon, wenn der unlängbaren prono- 
minalen Uebereinstimmung gedacht wird. Man könnte cs möglicher- 
weise zugeben, dass dem dentalen ta, dem gutturalen ka, jenem 
eine demonstrative, diesem eine interrogative Bereicherung am natür- 
lichsten zukommt, oder dass hierin der Zufall obwaltet; woher kommt 
aber die Identität der Demonstrativstämme sa, ma, und wie ist 
es zu erklären, dass die beiden Sprachstämme übereinstimmen, dass 
demonstratives ta für die zweite, ma aber für die erste Person ge- 
braucht wird? Doch verirren wir uns nicht in die dunklen Irrgänge 
der frühesten Sprachperiode. Meine Absicht mit dem Gesagten ist 
nur gewesen, auf die Wurzelgestalt der finnisch-ugrischen Sprachen 
aufmerksam zu machen; die Erklärung der Identität so vieler 
Wurzeln des Indogermanischen und Finnisch-Ugrischen überlasse 
ich getrost der künftigen Wissenschaft 
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The Accadiaii nuinerals. 

By 

A. 11. t>ayce. 

In a Paper of miue which was publisbed in the ^Journal of 
Philology’ in 1870, I attenipted to skctch the outlines of a Grammar 
of the Accadian language, and to give a list of all the nnmerals with 
which I was then acquainted. M. F. Lenormant, in his excellent 
„i^tudes Accadiennes“ (1873), devotes a chapter to the subject 
(pp. 83 — 86), and amplifies the list which I had collected. The 
chapter, however, in the least satisfactory portion of his work : the 
list is in oiie or two instances not correct and might be eniarged : 
I propose, therefore, to oflfer as full an acconnt of the nnmerals 
of the prae-Semitic language of Babylonia as our present materials 
allow, and in conclusion to compare them with those of the ügro- 
Tataric races. 

„One“ is which is used ideographically for the femi- 

nine of the Assyrian numeral W. A. J. I. 19. 118. and at Behistun 
1. 12. The Word signified „hand“ in Accadian, as in W. A. J. II. 
19. 53, 53., however dilficult to explain its likeness to the Semitic 
T< may be; and it can hardly be separated from katu, the or- 
dinary Assyrian word l'or ,4iand“. Now katu would seem to be 
one of the many words borrowed by the Assyrians frora Accad, 
.since a satisfactory Semitic derivation of it cannot be adduced, 
while the lengthened form kattakh appears in Accadian texts (W. 
A. I. II. 8. 48 etc.). In this case we are taken back to a period 
when the savage denoted the number „one“ by holding up his 
haud. I have tried to show in my ‘Assyrian Grammar’ (p. 135) 
that the Semitic nnN is a loan word which must be referred to this 
’id. The initial vowel was pronounced with a strong gutturalisa- 
tion in Accadian, since we have both khadn „one“ and edis 
„alone“ (from ny) in Assyrian ; and a similar phaenomenon meets 
US in bpnn by the side of the Accadian Tdikle, and the traus- 
ition of sa, the prefix of the Accadian Precative, into kha and ’a. 
The numeral was ordiuarily represented by an upright wedge 

and as this had the value of dis, M. Lenormant believes that d i s 
was another word for unity. But f was gi besides dis, and mo- 

reover expressed the soos or „sixty“, the Babylonian unit of cal- 
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culation, as well as upity, while thc latter was also denoted by 
the values of which were as, ruv, and dil. Unless, tlierefore, some 
connexion can be sliown between dis, dil, and id, we are not 
warranted in regarding d i s as thc way in which the character y was 
sounded when it nicant unity. 

To express duality, however, the Accadians certainly had 
two words. The most common of these is kats or has, which was 

sometimes pronounced gas, and was denoted by ❖ , The cha- 
racter also stood for k harr an „a road“ (whence the name of the 
Mesopotamiau city Gen. XI. 31, 32.), not unlikc thc way in which 
the Basque b i „two“ enters into the composition of b i - d c „a road“. 
Besides kats, the Accadians used bi (^) for „two“. Now bi 
was employed in a remarkable manncr as a pronoun, Standing in- 
differently for the singulär and plural of the 3rd personal and pos- 
sessive*pronouns. Thus gud-bi was at once „bis ox“ and „their 
ox“. The modified form ba> however, one of the prefixes of the 
3rd person of the verb, is only found in the singulär. It seems 
to me that bi originally marked the dual; and while on the one 
side, it might have the sense of a singulär, „the ox of the second 
one“ being equivalent to „his ox“, on the other side, when the 
idea of the plural began to be evolved as something beyond and 
distinct from the dual, it carae to signify the plural. There would 
have been a time when the dual was the highest idea of plurality 
which the savage could form. This would explain the use of b i in 
forming the decads, as we shall see further on ^). 

„Three“ seems to have been essa. I arrive at this in the 
following way. Issebu, we are told (W. A. J. II. 33. 31.), was 

the Accadian pronunciation of m«, 3‘%o, i c. 3 ^/8 , which, for 

some reason unknown to us, symbolised a „king“. Now the final 
-b was the usual suffix of the decades, so that i s s e would appear 
to mean „three“. Wo are led to the same conclusion by the fact 
that «< „thirty“ was sounded es (contracted from esseb); its 

further value of öin was derived from the Semitic name of the 
„Moon“ which was represented ideographically by XXX, the nuraber 
of the days in a month. Es sä is rendered sepu „a foot“ (W. A. 
J. II. 24. 54); this would go to prove that the primitive Accadian 
was forced to poiut to his foot when he wished to denote a number 
beyond „fonr“; just as the primitive Aryau called „three“, „that 
which goes beyond“. „Four^^ was sana, as we find in W. A. J. II. 


1) We thus see how bi or bil (also pi*I) came to signify 

new (essetu) and „a second time*‘ (ana essuti). It is curious that the 
character also stood for sussu „sixty^^ It seems to have pnssed to this 
meaning through that of curaru „cycle“. Akrur was the word used to ex- 
press „I completed a cycle“ as in Layard 97. 175. I have found in au 

Assyrian tcxt in the sense of second“; but I c.annot recover the passage. 

B(L XXVII. 45 
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57. 36. It was denoted by four lepright wedjes (y^), and just as 
esseb was contracted to es, so sana was ordinarily contracted 
to sa. Sanabi, wbence tbe Assyrians derived tbeir siuibu (W. 
A. J. III. 70. 3) was „two thirds“, i. e. ^®/ßo» «sixty“ being the 
denominator in the scale of the Babylonians. The Accadians seem 
to have borrowed the Semitic ya'nN in the phrase ciprat arba 
(for ciprat arbai) „the four races‘‘ of Syria, at an early period 
(W. A. J. I. 3. 12. 11, etc. '). 

Just as* sana- bi discloses the name of the number „four“, to 

TfT, parab, „five-sixths“ (®®/6o) discloses the numeral „five‘‘ 

Para must be 5; and the usuai value of or i ocya, 

must belong , not to the numerical signification, but to the meaning 
„glorious“ (nahdu) (so W. A. J. I. 68. 5, 1)*). It will be seen 
that par may be regarded as a moditication of bur „ten“ just as 
essa „three“ is a modification of as „six^ 

We obtain the value of the latter word from the power of the 
ideograph JJj „six“, which does not seem to have denoted anything 

except the numeral; and the value is confirmed by sus or sussu 
{awaöog) „sixty“, the symbol of Susru (W. A. J. II. 48. 30.) 
or Anu. 

How the following nurabers, 7, 8, and 9, may have been 

named, 1 do not know. According to the analogy of the Turanian 

(Ugro-Tataric) group, they would have been compounded of 3 -- 1 0, 
*2 — 10, and 1 10. 

„Ten“ itself was bur. This may be concluded from W. A. J. 
II. 32. 16. where the pronunciation of ^ (10) is giveu as bur, 

« (20) being set down as busur (W. A. J. II. 58. 40.). Now 

« is the Symbol of the Sun-god, ^ of Nabu or Nebo, a form of 

the midday Sun, who is called „the height of heaven“ (W. A. J. 
II. 48. 55). We find the adverb bn^nris used in Assyrian 
(Smith’s Ass. p, 10.) in the sense of „like the sun“. It is not 
difficult to see how 20 (and 10) came to represent the Sun. We 
have not to go further than Greece to find the month divided into 
decades. The meaning of bur was simply „the head“, as in Bur- 
bur „the summits“ a synonyme of A c c a d or „highland“ (Assyrian 

tilla W. A. J. II. 48. 13.), and we can easily understand how 

the head was employed to denote the completed „teu“, wheu both 

1) Sc (^-^A) was also sana or san „four“, the loos of the final nas&l 

apparently occasioning the change of the vowcl. Cousequently se-bi is read 
sanabi ,,forty“ \V. A. J. II. 55. 52. 

2,' The character sccms to be eqnated with the Assyrian uäku „pure“ 
in W. A. I. II. 45, 36. along with ra and a, thus showing its vocalic pro- 
nunciation when used in this .sense. 

3; See also II. 57. 11. 
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the hands had been exhausted in marking thc preceding numbers. 
The Turkish besh „live“ is basli „head“. 

In accordance with the rules of Accadian phoDology, bur 
would be the sbortened form of b u r a and this would resolve itself 
into ba + ra, ra bcing a formative suftix such as we get in zi- 
cura „heaven“ by the side of zicü. Now the Accadian never 
forgot the independent origin and force even of words that seem 
closely corapounded with others, and like the Basque was able to 
intercalate new words between the tw'o halvcs of thc compound; 
e. g. ^idi „pure“, 6i-nu-di „impure“, si-mn-di „my purity“, 
suddu „length“, sud-bi-du „bis length “, katti „take“, kat- 
nin-ti „he takes“. In Üiis way I would explain thc word busur, 
which is formed from bur by the insertion of s u „increase“ or „ad- 
dition“ (W. A. J. II. 11. 45, etc.) and would thus suitably express 
the idea of „twenty“. Nothing justities us believing that u or gi 
and man or nis, the phonetic values of ^ (10) and « (20) re- 

spectively, belong to tbem in so far as they express the numei-als 
and not rather in so far as they express other objects. 

It has been assumed that asa or ^a was 15; but this, again, 
is contrary to all analogy, and merely rcsts upon the fact the 
Phoenician in a proper name in one of bilingual contract- 
tablets answ ers to the Assyrian (15). But is plainly a 

contraction of ninüN (for mm233>), the Assyrian Istar, whose 
Symbol was 15. We might as well assert that ri, es, or di was 
the Accadian name of „fifteen“, since these were powers of the 
character which represented Istar in its signification of 

„brilliance“, represented „the right hand“. while T!«< 

(2 «/,<,. i- e. 2 ^/ 2 ) represented „the left“. It is easy enough to 
see how „the right“ came to be denoted by the Symbol of the 
goddeos of Good Fortune; but the only reason that I can conceive 
for denoting „the left“ by 2 V 2 that this is the Gth part of 15, 
and when the hve fingers of the right hand have been all counted 
we have to pass on to thc left hand for the further uumber six. 

I have already noticed that i s s e b signified 30. The other 
tens np to 60 were formed in the same way, sanabi being 40, 
and parab 50. Besides the evidence afforded by the four-wcdgcd 
ideograph of „two-thirds“ (^®/6o)> (^^) is given as sanabi 

in W. A. J. II. 57. 36. I have little doubt that bi is to be 
identilied with the root which dcnotes „two“ in its meaning of 
indefinite plnrality and is not to be connected with bu-r „ten‘^ 
Besides parab, kigusili signified „five-sixths“ (W. A. J. III. 
70. 5). The only explanation that I can offer of this word that it is 
compounded of a new word for „ten“ kik or kig and us for us 
„sixty“ with the postfixed li in a caritative sense. Ili we find is 
„shish (W. A. J. II. 26. 43.). In this case the word would liter- 
ally be 60 — 10. 
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„Sixty“, the basis of Babylonian mathematics, and therefore, 
like unity, represented by f ^ is frequently enougb written ns in 

tbe inscriptions. Its fall form was sus, whence the ocDotros of 
the Greeks, which was contracted from us-us, „six-six“, the re- 
duplication here, as in a few other instances in Accadian, expres* 
sing plurality. We meet with sus in sussan „a third“ (W. A. 
J. III. 70. 1.), which seems to mean „a little sixty“ and cannot 
accordingly be another term for „twenty“. Twenty, however, 

was, I think, the original meaning of ö „one-third“ of a ner, 

as has been shown by Dr. Oppert in bis analysis of the phrase 
in Sargon’s inscriptions (W. A. J. I. 36. 55., Botta 39. 73.). Now 
ö is clearly a modification of « >,two“, rather than the hieratic 
form of 

Me (T-) was 100 in Accadian as well as Assyrian, and, as 
I have pointed out in my Assyrian Grammar (p. 138.), explains 
the origin of the Semitic the derivation of which has been 

considered so obscure. Me is.rendered by the Assyrian käln 
„assembly“, kulu „ coliection tamtou „mass'S ramcn 
„herd“ (W. A. J. II. 1. 135, etc.); we thns obtain the primitive 
meaning of the Word which came to be set apart for ,4iundred“. 
The higher numbers above 100 seem to have equally been words 
which denotcd a number of objects. This would have been the 
case with the ner vvtQog (600) and the [sar, öoQog (3600)*), 
though I am not able to say what these words properly signified. 

„One thonsand“ appears to have been a m n n a , the or- 

dinary sense of which was’„heat“ or „blood“ or „offspring^*: at all 
event it is rendered by the Assyrian alapn (W. A. J. II. 27. 58.), 
which cannot be „ox“ here, since this was gut or khar in Ac> 
cadian *). 


1) According to Dr. Oppert the iftr was represented by 

It sccms to me that the word is to be foand in the Assyrian siahru by which 
the Accadian sussa is rendered (VV. A. J. II. 29. 36.). In this case the Ac- 
cadian Word would have been an intensified form of 60, to denote that it is 

multiplied by itself. If Dr. Oppert is right in rcgarding ns the 

ner (formed from the sar by prefixing J „the 60th part“), the word wonld 
be Assyrinn and mean yoke“, while the Accadian representative was su- 

tul or SU dun. The ner was generally denoted by or öf The chara- 

cter which Stands for the sar is composed of the ideograph of „crown*‘ or 
„ circle “ accompanied by the symbol of repetiüon , as though it wonld point 
out that the sar consisted of the great cycle of 600 multiplied by itself. 

2) Si cannot have been the Accadian pronunciation of „one thoasaod'% 
M. Lcnormant thinks, since it is only by accident that the Symbol of 1000, 

composed of 10 set before 100 «T-) bas the same form as the character 

which deuotes „the eye“, in Accadian si (with which perbaps we may com» 
pnrc the Fiun, sUmä „eye“, the Ostiak and Magyär szera). 
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„One half“ was massu or mas, and as initial m in Accadiau 
was liable to becorae v and then to be lost altogether, wc approach 
somewhat nearly to us. This reminds us that „oue-half^^ would 
be expressed as *®/eo • The same character which denoted this also 
meant „second“ or „other“, and had the farther value of bar. The 
half of a thing is its second seif. It is just possible that b i may 
be connected witb bar for'ba-ra, i being changed into a 
through the influence of the vowel of the affix. 

Ordinals were formed by the addition of the substantive verb 
gan or kam or occassionally galla to the Cardinal. This sub- 
stantive verb is identical in form with the demonstrative pronoun, 
and may perhaps be related to the Tatar formative n or in. 

Indeed, the likeness of the Accadian numerals with which we 
are acquainted to those of the Ügro-Mongolian dialects, (to which 
Basque has to be added), is very striking. According to Schott 
akat is the base for „one“ in the Ural-Altaic languages, and we 
cannot separate id or kat from the Basque bat on* the one side, 
or the Finnic yht, Lapp, akt, and Ostiak öt on the other. In 
Yakute ilT is „hand“ while the Turkish kul or kol is „arm“, 
„hand“, like the Mongolian gar. The Accadian kats „t wo“ Claims 
affinity with the Esthonian kats „two“ Finn. kaks, Syrianian 
nyk, Ostiak kat, Magydr kettö, Yakutian ikki, Aimak (Mongol.) 
kayar. Bi resembles the Basque bi „two“. Es sä might be 
compared with the Yakute tis „three“, Uigur ütsh, Tchuva- 
sian wisse; and according to Schott „six“ in the Ural-Altaic 
idioms is expressed by a modification of „three“. This is exactly 
what meets us in the Accadian, where essä cannot be separated 
from as or us „six“. Here, again, the raost perfect analoguc is 
presented by the Basque sei „six“, but a consideration of the 
Ugric and Mongolian forms would lead us to infer that both essä 
and as originally began with a guttural, w'hich is perhaps eviden- 
ced by the vowel of essä (e — r). Our comparisons feil in the 
case of sana, and I can only suggest that the word appropriated 
to the numeral „four“ in Accadian has been appropriated to the 
following numeral „five“ in the Mandschu sunja and Samoiedian 
sam-lik. Para must be set by the side of the Osmanli besh, 
„five“, Tchuvashian pil-ik, Basque bost or borst, Finn. v iisi, 
Tcheremissian w i s , and it must be regarded as a modification of 
bur „ten“ just as the Finn. kymmene(n) and Mordwinian 
kämen „ka“ are explained as compounded of ky(k) „two“ and 
men „ten“ for „five ^)“. Indeed, just as bur in Accadian signifies 
„head“ and „ten“, so besh in Osmanli is identical with bash 
„head“ (cf. Mandschu vesi „to mount“) which must Claim rela- 
tionship with the Accadiau bur. The latter would seem to find 


1) Judas, „Annales de philosophie chr^tienne“ Nov. 1867.; Schott, „Ab- 
handluogeu der Berlin. Akademie*^ k 301. 
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its uearest parallel in the Basque ha- mar „len^^, which is plainly 
the sarae as the Ugric kä-raen. Men becomes pen in the Vognl 
ät-pen and ban or ba in the Mongolic arban, arba 

^ten'^ (2X5); the initial consonant being lost altogether (as is often 
the case in Accadian)* in the Mandschu or-in „twenty^^ (2X10) 
and the Osmanli on „ten“; while it appears in the form mer in 
the Tungnsic gurmer „twenty“, and mys in the Zyrianianjä- 
inys „eight“ (10 — 2) and ko myz „thirty^^ and the Turkish alt- 
mysh „sixty^^ With the Mongolic ba by the side of ban we 
may compare the Accadian bi when used to form the decades. 

We cannot expect to find a dose agreement in the higher 
numerals, for which words expressive of nouns like ^mnltitade‘‘ 
are employed. If the Accadian is to be compared in this respect 
with the modern dialects , it can only be in regard to the original 
signification of the terms transferred to denote „hundred“ or „thoo* 
sand^^ Such a comparison however hardly belougs to the subject 
of these pages. 

Queen’s College, Oxford. 
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Indischer Regenten Spiegel. 

Episode aus der tamulisclien Bearbeitung des Rainayanain, 

2. Buch, 1 Kap. Strophe 5 — 22. 

Von 

Hugo Schanz. 

5. Der, unausgesetzte Busstugend besitzende Vollkommene (d. i. 
der Rischi Vasischta) blickte an den überaus Freigebigen (d. i. den 
Kama), welcher die Wissenschaft besass, die festen Grund bat durch 
die (in den Veden) gesagte (enthaltene) Richtschnur. „Aus gebüh- 
render Zuneigung wird der Beschützer (d. i. Tesarada, König von 
Oude, Vater des Rama) dir, im Kampfe Mächtiger! morgen die 
vier Welten (d. i. die Herrschaft über die Erde) übergeben“, so 
sagte er. 

6. Und wiederum den Rama anblickend, begann er zu dem 
Reichbekränzten zu sagen: „Ich habe etwas auszusprechen, eine 
zuverlässige Sache, diese höre und fasse du wohl, (denn) es ist 
eine gute Sache.“ 

7. „Grösser als der dunkelfarbige Vishuu und der stiruängige 
Siva und der auf der ihm lieben Lotus Wohnende (d. i. Birma), 
grösser als die (durch den Organismus) ausgebreiteten 5 Sinne, und 
grösser als die (absolute) Wahrheit (d. i. der allein wahrhafte 
Existenz habende Gott): sind die Brahminen; (darum) versorge 
sie vpn Herzen ! ! !“ 

8. „Giebt es auch eine Gränze, o Kind, für die Verehrung 
der Götter, die (gleichwohl) durch das Zürnen der Brahminen oder 
durch ihre Huld (entweder) Ungemach leiden (oder) plötzlich er- 
höhet werden?“ (d. i. Die Götter muss man ohne Aufhören ver- 
ehren; wie viel mehr die Brahminen, deren Segen und Fluch auch 
die Götter unterworfen sind!!!). 

9. „Weil die Brahminen, o Herr, solche (so erhaben) sind, 
so mögest du sie preisen und verehren als einer, der auf sein 
Haupt den Fuss der Erhabenen (der Brahminen) legt, welche dieser 
(der auf der Erde im Schwange gehenden) heissen (grimmigen) 
Sünde entnommen sind. (Vor ihnen) stehend, Angenehmes sagend, 
thue (ihnen) Agemessenes ! “ 


J 
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10. „Weil das Geschick so steht (es so fügt), wie sie (die 
Brahminen) Befehl geben, dass Wohlstand entstehen oder verderben 
soll: so ist ihr Befehl etwas Erhabenes und eine Hülfe dazu, dass 
hinfort jedwedes Wesen hier und dort die Götter verehrt.“ 

11. „Sollten sie (die Götter jemals ihre Waffen, nämlich) das 
rollende Rad (Waffe des Vishnu) und den glänzenden Dreizack 
(Waffe des Siva) und das untrügliche Wort (d. i. Saraswati, die 
Gemahlin und zugleich Waffe des Brahma), und die an den mäch- 
tigen Dreien deutlich vorhandene gute Tugend und die Gleich- 
raüthigkeit (Gerechtigkeit) und die Gnade ( Huld , Liebe ) fahren 
lassen (d. i. wenn sie das je thäten!): würde ihnen (den Dreien 
daun) irgend etwas. (von Macht und Ansehen vorhanden sein (übrig 
bleiben) ? 

A u m. Der Sinn ist : So musst auch du , o König , dies Alles haben 
und festhalten, um die Welt glUcklich zu machen und dein eigenes Ansehn 
aufrecht zu erhalten, nämlich dos Rad der strafenden Gewalt, den Dreizack 
als Waffe und das Wort der klugen Rede, dazu Tugend, Gerechtigkeit und 
königliche Huld! 

12. „Aus Lüge und der Aehnlichem hervorgehendes grosses 
Unheil wird (nach den Büchern der Weissagung oder nach dem 
gestellten Horoskop) dich, o gerechter Sohn, nicht befallen. Gleich- 
wohl mögest du bedenken, dass sie (die Lüge) Ursache ist zur Er- 
langung (Aufhäufung) alles dessen, was „Schuld“ heisst.“ 

13. „Sobald Jemand gesagt (bei sich beschlossen) hat, dass 
er mit Niemandem zürnen will: so schwindet der Kampf (Zorn), 

' ♦ . der Ruhm (eines Solchen) aber schwindet nicht ; seine Heeresmacht 
nimmt nicht ab. Nachdem (dir von den Brahminen solche Gabe 
der Friedensliebe) gegeben sein wird, wird (dann für dich) die 
Nothwendigkeit mit Anderen unterzugehen (noch) vorhanden sein?“ 
(Antw. Nein !). 

14. „(Wahre) Regierung ist es so zu regieren, dass man, um 
die — Schuld herbeiftihrenden — fünf Sinne im Zaume zu halten (zu 
dämpfen), täglich die Wahrheit im Auge behält, und dass man mit 
(vor der Sünde) zitternder Geisteskraft (Characterstärke) regiert“ 

15. „Obwohl die Könige so gewaltige Stärke besitzen, wie sie 
dem Eheherrn der Parvati (d. i. dem Siva) und dem (Vishnu) des- 
sen Reitpferd der erhabene (Garuda-) Vogel ist, und dem mit den 
nicht blinzelnden acht Augen (d. i. dem Brahma mit vier Köpfen) 
eignet, so ist ihr (der Könige) Wandel (doch nur dann) ein (rechter) 
Wandel, wenn sie gemäss dem Worte (Rathe) der Grossen (d. i. 
der Brahminen) wandeln.“ 

16. „Was nützt das die Schuld tilgende Ertöden der fünf Sinne, 
welche ein grausames Unheil sind für die (Wesen), welche Knochen 
und Haut haben, und (ebenso auch) für die, welche es nicht ha- 
ben, — da doch ohne Liebe kein Heil jemals in den drei Welten 
(Himmel, Erde, Unterwelt) erlangt wird?“ (Vgl. dazu iCor. 1.3, 3). 
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17. „So lange der König, der den Erdenbewohnern beides Seele 
und Leib ist, ohne Furcht in der Busstugend und in der diese be- 
wahrenden Wahrheit steht, ist (ihm dann auch noch) Opfer noth?“ 

Adih. Der Sinn der ersten Hälfte der Strophe ist etwas dunkel, etwa: 
Gleichwie im Leibe die Seele lebt, so leben im Könige die Erdenbcwobner, 
er ist ihnen darum beides, Leib und Seele, nur in ihm haben sie wirkliches 
Leben. 

18. „Wenn es von einem Könige heisst, dass er liebliche Rede 
führt, ein reichlicher Geber ist, gute Anschläge hat, ein Vorsichti- 
ger und Heiliger, ein Erhabener und Siegreicher ist, und den vor- 
geschriebenen Gerechtigkeitspfad nicht überschreitet: ist für einen 
solchen König auch (noch) Untergang vorhanden?“ 

19. „Wird einem Erdenkönige, welcher, der richtigen Gold- 
wage gleichend, das Unheilige vertreibt und mit der unvergleich- 
lichen Wahrheit sich umgürtet, ausser der (rechten, günstigen) Zeit, 
welche die Guten (d. i. die weisen Brahminen) ausersehen, irgend 
etwas zustossen?“ 

Anm. Der Sinn ist: Zu Allem, was er vornimrat, wird ihm eine gün- 
stige Zeit zu Theil werden, weil er nur gute, keine falschen Rathgeber er- 
langen wird. 

20. „Dem liebreichen Könige, welcher weiss, dass das Wort 
derer, welche durch Forschen rechtschaffene Kenntniss besitzen 
(d. i. dass das Wort der Brahminen) ewige Wahrheit hat, und 
(deshalb) denselben gränzonlose Gunst bezeigt, dem werden diese 
Vortrefflichen (die Brahminen) eine Waffe (Schutzwehr) sein.“ 

21. „Für den König ist weder grausames Verderben noch die 
Hölle vorhanden, welcher nicht fröhnt der Lust nach mit schönen 
Halsjuwelen geschmückten Frauen, von denen die Leute sagen, 
dass sie für die Erde (Erdenbewohner) ein Unglück (oder verzeh- 
rendes Feuer) sind.“ — 

22. Noch andre solche Gerechtigkeitssprüche dem die Erde 
als Speise Habenden (d. i. dem Rama, welcher als Vishnu dereinst 
die Erde verschlang) sagend, nahte sich der die Wahrheit (die Wesen- 
heit der Dinge) Kennende (d. i. der Rishi Vasishta) mit dem die 
fünf Sinne Beherrschenden (Rama) dem Orte des (Königs Tesaraden), 
welcher 1000 Kronen hatte (und dadurch der auf ihren 1000 Kö- 
pfen 1000 Kronen tragenden Urschlange, Adisescha, dem Ruhe- 
polster des Vishnu, ähnlich war). 


Zn dieser für die Kenner indischer Anschauungen gewiss sehr 
interessanten Episode sei hier in Kürze nur Folgendes hinzugefügt. 
Sie ist — möglichst wörtlich — übersetzt aus der classischen, Be- 
arbeitung der Ramasage in tamulischer Poesie durch den berühmten 
Dichter der Tamnlen Kämpen, dessen Dichterruhm sprichwörtlich 
so bezeichnet wird: „Selbst der Pfahl im Kuhstalle des Poeten 
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Kämpen versteht es, Verse zu machen.** Seine Bearbeitung der 
Ramasage, in 12,000 vierzeiligen Strophen mit oft wechselndem 
Metrum (die Tamulen haben eine sehr ausgebildete Poetik und Me- 
trik), wird von Manchen dem Sanskritoriginale vorgezogen. Kämpen 
lebte (wann?) in der Nähe von Madura in S. Indien. Die mitge- 
theilte Episode ist dem 2. Buche, Ayodbya-Kanta genannt, ent- 
nommen, und versetzt uns in die Zeit, da Tesarada, der berühmte 
König von Ayodhya, nachdem er selbst 60,000 Jahre regiert, den 
Kama zu seinem Nachfolger ernannt hatte. Am andern Tage sollte 
er zum König gekrönt werden. Da gab ihm Yasishta, der Haus- 
priester, zuvor die oben enthaltenen Ermahnungen. Abgesehen von 
den gotteslästerlichen Anraassungen der brahminischen Priesterschaft, 
welche darin Vorkommen, wird man zugestehen müssen, dass dieser 
„Indische Regenteiispiegel“ auch vieles wahrhaft Vortrefflidie enthält. 


lieber einige Thiernamen im Assyrischen. 

Von 

Eberh. Sehrader. 

Ich habe bereits an einem anderen Orte die Aufmerksamkeit 
der Fachgenossen auf die Uebereinstimmung des Assyrischen mit 
den übrigen semitischen Sprachen auch was die Namen für Thiere 
betrifft gelenkt. Ich wies hin auf die Benennung der Fische und 
Vögel ^) als Nun = hebr. und issur == hebr. arab. 

O > o j 

des Pferdes als ^us = hebr. D'iO; des Kameeles als 
gammal =b»3, des weiblichen Kameeles als nakat — 

iüJ, des K am eel jungen als bakar ar. ^Xa; des Löwen 
als aria = hebr. aram. gemeinen Esels als irair 

r, , 

= •viTsn , ,'^.*. 5 ». ; des W a 1 d e s e 1 s als pari = hebr. , des Rind- 

Viehs als alap , alpu = hebr. C|bN , des Kleinviehs (Sebaafe 
und Ziegen) als Sin = hebr. iwr. Ich nahm auch Veranlassung, 
bei dieser Gelegenheit eine höchst interessante Liste von Vögeln 
zu erwähnen (II Rawl. 37), die neben dem Adler nasru = nc: 

O ^ e, y 

auch den Storch lakalak d. i. ar. olÜü verzeichnet Es mag nur 

an diesem Orte verstauet sein, die Aufmerksamkeit noch auf eine 
ähnliche Liste zu lenken, welche, wie jene Namen von Vögeln, so 

D Sieh« Kftiünschriftcn und A. T. Giess. 1872. (KAT) zu 1 . Mos. 9 
(S 
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solche von Vierfttssern uns vorführt. Wir finden dieselbe litho- 
graphirt hei Rawlinson inscriptions of West. Asia II. pl. 6. Sie 
gehört zu der Reihe jener bilinguen Tafeln , welche den Zweck 
haben, die Bezeichnungen von Gegenständen und Begriflfen, in der 
nichtsemitischen, turanischen Sprache, d. i. vom graphischen Stand- 
punkte aus geredet, die Ideogramme für dieselben durch die in 
der assyrisch-semitischen Sprache üblichen zu erklären. Sie ist, 
wie die meisten dieser Täfelchen, theilweise zerbrochen. Glücklicher- 
weise ist aber die ^ie assyrischen Namen enthaltende Colnmne fast 
durchweg unversehrt erhalten und auch die andere ist noch viel- 
fach vollständig uns überkommen. 

1) Den Reigen eröffnet ein Thiemame kir-ru. Derselbe 
transcribirt das nicbtsemitische LU, das gewöhnliche Ideogramm 
für sin d. i. (s. KAT. a. a. 0.), muss also selber ein Schaaf 
oder Ziege bedeuten und kann somit nur das hebr. ^5 Lamm, 
Schaaf sein (R. 

2) Ein weiteres Syll. erklärt (col. I, 13) das häufige Ideo- 

O o - 

gramm für Hund: UR. KU. durch kal-bu d. i. abs, Wenn 

unmittelbar nachher (Z. 14) an einer leider links verletzten Stelle 
des Täfelchens das ideogr. TUR = „männlich“ durch mi-ra-nu er- 
läutert wird, so liegt es nahe an den „männlichen Hund“ zu 
denken. In diesem Falle erwartete man nur die gewöhnliche An- 
deutung, dass das Hauptwort des vorhergehenden Syllabars (hier 
kalbu) durch das Wiederholungszeichen (zwei nebeneinanderstehende 
Keile) als ein hier zu supplirendes* bemerklich gemacht wäre. Da 
dieses nicht der Fall, scheint es geboten, an ein anderes, wenn 
auch in die Kategorie der Hunde irgendwie gehörendes, männliches 

Thier zu denken und so bietet sich uns das arab. in der 

Bcd. „Wolf“ unmittelbar dar. Wir werden aber sehen, dass genau 
wie das Arabische auch das Assyrische noch einen anderen und 
offenbar gewöhnlicheren Namen für dieses Thier in Gebrauch hatte. 

3) Der Verfasser macht uns auch noch mit einigen besonderen 

Hundebenennungen bekannt. Wir lesen Z. 29 ff. von einem ka-lah 
il-la-ti d. i. nbs = Hund mit Jungen, sowie von einer 

kal-ba-tuv d. i. einer Hündin. Weiter erfahren wir von einigen 
Bezeichnungen für Thiere in gewissen Zuständen (31 ff.). Wir 

lesen ein ni-is-tuv d. i. = (»JUmoI) = Weibchen 

f- 

(Opp. vgl. Taf. 5, 8: ni-is-ti), ein a-lid-tuv d. i. mb« = Gebä- 
rende, Werfende; ein mu-na-sik-tuv d. i. np’ii:» = Säugende 
(eigl. Ktissenmachende), endlich ein na-tir-tuv d. i. n^ü:. R. = 
^3t3 = „Trächtige“. 

4) Die erste Zeile der zweiten Columne macht nns mit dem 
assyrischen Namen für Wolf, nämlich dem gemeinsemitischeu und 
offenbar gewöhnlichen, bekannt, im Assyrischen zi-i-bn lautend 
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X 

d. i. iw, Z. 3 erläutert das den Wolf bezeichnende Ideo- 

gramm auch durch a-ki-luv d. i. br» = ^Fresser“ oder = 
reisscndes Thier. 

5. Ein folgendes Syllabar macht uns mit dem assyrischen 

» - 

Namen für Bock nämlich Ziegenhock, hehr, arab. 

bekannt, im Assyr. lautend: a-tu-du. 

6) Der Name des Schaafbocks oder Widders lautete gemäss 
Z. 9 ai-luv d. i. b^N. 

7) Wenn wir weiter Z. 14 von einem sa-bi-i lesen, so kann 
dieses füglich nur die Gazelle sein. Und so überrascht es 
nicht, wenn wir Z. 18 auch von dem Hasen lesen, nämlich als 

an-Da-bu d. L Hase. 

9) Auch der Bär fehlt nicht, bei den Assyrern als der 
„Leiseauftretcnde“ bezeichnet, offenbar wie bei den Hebräern, Ara- 
bern u. s. w. Er heisst bei ihnen (Z. 19) da-bu-[a] d. i. ai, 

^ * 1 0 71 

p?, je-fi:- 

10) Mit dab dem Bär, haben wir in der Aufzählung die 
Gruppe jener Thiere erreicht, welche die alten Nichtsemiten mit SAH 
d. i. wilde Thiere bezeichneten. Als ein solches wird weiter von 

ihnen aufgeführt (Z. 23): kur-ki-za-an-nu, welches vielleicht jjS S 

Rhinozeros ist. Die Umstellung der beiden letzten Consonanten 
wird schwerlich bedenklich gefunden werden können. Derartiges be- 
gegnet uns ja auch sonst bei solchen, von einem Volke zum andern 
wandernden, Namen; ich erinnere nur an b'<E, und griech. 
iXi(pag Elephant Beiläufig wird nach einer mir mitgetheilten 
sinnigen Vermuthung Oppert’s *), auch dieser Name den Assy- 
rern nicht unbekannt gewesen sein. Wenn wir nämlich auf dem 
Obelisk Salmanassars II. unter den Tributgegenständen eines Kö- 
nigs des Landes Musri (Layard cuneif. inscr. 98. III) auch eines 
al-ap Erwähnung gethan finden, auf der die Inschrift illustrirenden 
Abbildung aber einen Elephanten erblicken, so ist von vornherein 
zu vermuthen, dass in diesem al-ap auch der Name dieses Thieres 
stecken werde, um so mehr, als das Wort, an das man sonst denken 
könnte, nämlich alap, alpa „Ochs^^ (s. o), gemäss den Gesetzen 
der assyr. Schrift (ABK. S. 61 ff.) a-la-ap hätte geschrieben werden 


1) Dieselbe zuerst hingeworfen zu haben, ist das Verdienst Hinck's fDubl. 
üniv. MagHz. Octob. 1858 s. Norr. 647), der sie dann aber soiidcrbarerweis« 
später — offenbar geblendet durch das inzwischen bekannt gewordene, gemein- 
semitische alpü, alap — wieder fallen Hess. Oppert umgekehrt ging in 
seinen früheren Publicationen von der üebers. „Ochs“ — alpa aus und bst 
sich erst jüngst — und wir meinen durchaus mit Recht — für die üebers. 
„EIephaiit*‘ entschieden. 
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müssen. Nimmt man nun hinzu, dass sich das hehr, sii, O'*:^ in 
„Elephantenzahn“ d. i. Elfenbein mit der Verdoppelung 
des 3 am besten aus ursprünglichem nbrt d. i. hal-ab = assyr. al- 
ap erklärt, so scheint kaum zu bezweifeln, dass in jenem assyr. 
al-ap, als fremder Eigenname in seiner graphischen Incorrektheit 
unbedenklich (s. ABK. 87 uiit.), der Name des Elephanten zu 
suchen sei, die Hebräer aber ihr an, direkt von den 

As Syrern überkommen haben. 

11) Es folgen in Z, 30 und 31 zwei Tbiemamen, die jeden- 
falls wesentlich ein und dieselben Thiere bezeichen müssen, dieses 
deshalb, weil sie zur Erklärung des gleichen Ideogramms (SAH. HI. 
NIR. A) dienen. Der erstere lautet: hu-us-su-u, der andere ru-us- 


su-u. Nun wird im Arabischen mit ein Hirsch oder 


ander, sei es nun, dass im Assyrischen hussa und russu sich 
unterschieden wie Hirsch und Reh, oder aber wie Hirsch und 
Hirschkalb. Haben wir es aber so unter allen Umständen hier 
mit Wildprett zu thun, so überrascht es uns nicht, wenn wir 

12) auch dem Wildschweine begegnen, dieses nämlich in dem 


ap-par-ru-u Z. 33 d. i. arab. lat. aper, unser Eber. 


Bekanntlich gehört, wie ish^a^u. s. w. zeigen, die ]^yaj 
zu denen , deren j nach Ascoli die Media nicht von c sondern von f 
bedeutet. Einen evidenten Beweis hierfür geben nach J. Schmidt 
(die Verwandtschaftsverhältnisse der Indog. Spr., S. 11) die 2 sg. 
aor. ayäs und der Nom. avayäs: „der Uebergang von ja in s 
begreift sich nicht, wenn j die Media von c darstellt, ist aber 
durchaus gerechtfertigt, wenn mit dem Schriftzeichen j der Laut z, 
die Media von g ansgedrückt wird. In letzterem Falle musste i 
{j) vor dem stummen s zunächst f werden und floss dann mit 
dem 8 zu 8 zusammen, gerade wie in puro^äs, nom. sg. von 
purodäg — 

bas j der j^bhafij gehört zu jener anderen Gattung, die 
eine weiche Palatalis darstellt: trotzdem bildet auch diese y die 
2. impf, abhanas (AV. III, 6, 3). folglich handelt es sich bei 
ayäs nicht um einen eigenthümlichen , jener einen Art des / zu- 
kommenden Sandhi, sondern der auslautende Wurzelconsonant ist 
einfach, vor dem a weggcfallen, wie in arunas u. s. w. und der 



Ayäs, ayayäs. 

Von 

Siegfried Ooldschinidt. 
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Unterschied zwischen den zwei Arten des j konnte daher hier nicht 
hervortreten, Wohl aber würde er hervorgetreten sein, wenn diese 
Formen in der von S. vorausgesetzten Weise, nämlich mit Gon- 
servirung des Wurzelausdnicks, wirklich gebildet wären, weil als- 
dann allerdings bhafij der Analogie der V V anf c, yaj derer 
auf f gefolgt sein würde: abhanak und ayät (]^ V. X. 61, 21), 
grade wie apräk, aprnak aber avat. So bilden auchV:marj, 
raj, bhräj: amärt, arät, abbrät, gegenüber von: abhäk, 
vark, avfk, vynak, aneuek der //bhaj,varj, nij. Auf 
absolute Consequenz darf man freilich nicht rechnen: trotz srshu 
bildet sarj asräk (R V. IV, 53, 3. 4): ganz wie na^-änak, 
dar^-adräk. Diess / folgt eben der Analogie von «4; non senza 
qualche eccezione (Ascoli: Corsi p. 107); im Ganzen aber sind vor- 
stehende Formen eclatante Belege für Ascoli^s scharfsinnige Theorie. 

Was nun den Nom. avayäs, sowie die ähnlichen pu rodäs 
und Qvetavas betrifft, so hat J. S.’s Meinung, das s sei Wer 
aus jj resp. g und h {=jh=^ih) entstanden, auf den ersten 
Blick das für sich, dass sie zugleich eine Art Erklärung des un- 
regelmässigen Padastammes avayas^u. s. w. gicbt Nachdem ibr 
aber die beste Stütze, die Analogie von ayäs entzogen ist, wird 
man, glaube ich, auf Benfey’s Ansicht zurückkommen müssen, wo- 
nach das s im Nom. Endung, im Pa da -Stamme aus falscher Analogie 
mit o^-Stämmen entstanden ist (Entstehung des Indog. Vokativs, 
S. 27 f. 84 f; Göttinger Nachrichten, 1873, S. 519 ff). 


Aas russischen Briefen* 

Mitgetheilt 

von 

Dr. J» Th. Zenker. 

St. Petersburg im Januar 1872. 

In den letzten Tagen des verflossenen Jahres feierte die 
kaiserl. archäologische Gesellschaft ihr 25jähriges Bestehen, bei 
welcher Gelegenheit auch die Mitglieder der orientalischen Sektion 
in besonderer Sitzung versammelt waren. Als Repräsentanten der 
orientalischen Facultät der St. Petersburger Universität betheiligten 
sich die Herren Wasiljef und Chwolson durch wissenschaftlicbe 
Vorträge. Ersterer las eine höchst interessante Abhandlung über 
die Sprachen des nordöstlicheu Asiens, in welcher er durchaus nene 
Ansichten entwickelte. Als Kenner der Sprachen des nordöstlichen 
Asiens steht Herr Wasiljef gegenwärtig wohl unerreicht da; des 
Chinesischen, Tibetanischen und Mandschn in gleichem Grade mächtig, 

1) Belege aus den Grammatikorn und Texten s. in denn Pctersbnrgf' 
Wurterbueli tqu Boehtl ingk -Roth unter den einzelnen Wurzeln. 
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besitzt er zagleicb eiue umfassende Eenntniss des Sanskrit wie 
der Tatarischen Sprachen. Mit so gewaltigen Mitteln ausgerüstet 
ist er mehr als jeder Anderer befähigt, die Lösung der vielfachen 
und höchst schwierigen Fragen zu unternehmen, welche das nörd> 
liebe und östliche Asien in philologischer Hinsicht bieten. Eine 
Abhandlung dieses Gelehrten; Uber die AlterthUmer des östlichen 
Theiles Mittelasiens, ist schon früher in den Arbeiten der orien- 
talischen Sektion der archäologischen Oes. gedruckt; der Vortrag, 
welchen er jetzt hielt, dient jener Abhandlung gewissennassen als 
Einleitung. Behandelt Herr Wasiljef dort hauptsächlich die Ge- 
schichte und Schicksale der Völker jenes Ländergebiets, so geht er 
in seinem neuesten Vortrag mehr auf das sprachliche Gebiet ein 
und versucht die Formen der östlichen Sprachen Asiens durch das 
Chinesische zu erklären. Von letzterem, als Grundlage, ausgehend 
erklärt er die grammatischen Formen des Mandschu und theilweise der 
mongolischen Sprachen und weist klar und deutlich nach, dass die 
Endungen der Deklination des Nomens, wie der Conjugation des 
Verbums sich im Chinesischen ganz in derselben Bedeutung finden, 
wie im Mandschu und wieder, dass andere chinesische Formen, die 
nicht in das Mandschu eingedrungen sind, sich im Mongolischen 
wiederfinden, wie'z. B. die Endung des Instrumentalis. Auf diese 
Weise erklären sich auch manche Bildungszusätze des Türkischen, 
die scheinbar ohne Bedeutung sind, im Chinesischen aber eine sehr 
bestimmte Bedeutung haben. Wir müssen jedoch hier bemerken, 
dass der gelehrte Sprachforscher diese im höchsten Grade interes- 
santen und den Sprachforschern neuen Beobachtungen und Thatsachen 
zunächst erst nur als Problem aufstellt, aus denen weitere Schlüsse 
zu ziehen und die genauer auszuführen er sich für die Zukunft 
vorbehält, ohne jetzt schon irgend etwas bestimmt zu behaupten. 

Herr Professor Chwolson gab einige interessante Mittheilungen 
Uber die Geschichte der Hebräer und die Geographie Palästina’s. 
Das zuletzt erschienene Heft der „Arbeiten der orientalischen 
Sektion“ enthält den fünften Theil von Raschid-ed-dins Geschichte 
der Mongolen, bearbeitet von Prof. E. B eres in. Die vier ersten 
Theile enthalten die Geschichte der mongolischen Stämme und das 
Leben Dschingiskhans , bis zu dessen Thronbesteigung; der jetzt 
erschienene fünfte Theil führt die Geschichte Dschingiskhans bis 
zu dessen Tode fort Der persische Text, üebersetzung und Cora- 
mentar werden den sechsten Theil bilden; neben der Darstellung 
der Feldzüge Dschingiskhans nach Chiwa, nach Westen und nach 
Tangut, verdienen besondere Aufmerksamkeit die drei letzten Ab- 
schnitte, die eine besondere Arbeit des persischen Geschichts- 
schreibers der Mongolen bilden und namentlich eine chronologisch 
nach den Jahren geordnete Uebersicht des Lebens Dschingiskhans, 
ein Auszug aus dessen Jasy und endlich ein vollständiges Register 
der Abtheilongen and der Führer des Heeres Dschingiskhans. 
Jetzt, da wir auch die Üebersetzung einer alten mongolischen Sage 
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über Dscliingiskhan besitzen — vom Pater Palladie ans dem Chine- 
sischen übersetzt — stellt sich vielleicht eine nene Möglichkeit in 
Aussicht, die Geschichte Raschid-ed-dins , so weit diese die nord- 
östlichen Länder Asiens betrifft, zu berichtigen und zugleich sich 
von der Wahrheit seiner Erzählung zu überzeugen. 

Die Zeiten der Klaproth und Abel Remusat sind wohl jetzt für 
das westliche Europa vorüber; und die Forschungen über das öst- 
liche and mittlere Asien werden gegenwärtig hauptsächlich durch 
russische Orientalisten gefördert. Dieser Umstand erklärt die neue 
Herausgabe eines armenischen Schriftstellers, der über die Mongolen 
geschrieben hat und auf den früher schon der Akademiker Brossct 
aufmerksam gemacht hatte, durch Prof. Pa tkopof. In dem Journal 
für Geschichte und Alterthümer von Odessa hat Prof. Beresin zwei 
Artikel über Jarlyk's der Krimkhane Mengli-girej und Mohamed- 
girej erscheinen lassen, welcher letztere besonders interessant ist, 
weil er eine Aufzählung der Steuern und Einkünfte der Kbanschaft 
enthält. Leider ist Herrn B. die Erklärung mancher technischen 
Ausdrücke nicht gelungen, doch sind in dieser Beziehung die 
Orientalisten des westlichen Europa nicht glücklicher gewesen. So 
hat z. B. im vorvergangenen Jahre (1870) Prof. Vämböry den Tark- 
handy Jarlyk des Timur Kutluk neu herausgegeben, von dem wir 
schon eine Ausgabe von Herrn Beresin besitzen, die bereits vor 
20 Jaliren in Kasan erschienen ist (Tapxamn>e apjiiKH ToxTHMtima, 
TnMyp-KyTjy*Ka n CaaAeTt Tupefl etc. Kasan 1851). Herrn Väm- 
b6ry*s üebersetzung setzt der f^hern Uebersetzung nicht allein nichts 
hinzu, sondern wimmelt vielmehr von Fehlern, selbst die erste Zeile 
nicht ausgenommen. Die wirkliche Bedeutung des Wortes 

im Anfänge des Stücks ist dem ungarischen Professor nicht be- 
kannt und daher die * ganze Phrase falsch übersetzt. Die ganze 
Umschreibung ist sehr nachlässig gemacht, mit Auslassung nicht 
nur einzelner Buchstaben und Silben, sondern ganzer Worte. 


Berichtigung. 

So eben erhalte ich die Nachricht, dass der Internationale 
Congress in London nicht vom 6—11. April sondern 

vom 14—19. September 1874 

abgehalten werden wird. Dr. Krehl, 


Druck voll G. Kreysing in Leipzig. 
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